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    Дракон из Тумана

    После успешной засады на торговый караван я, как обычно, с довольной ухмылкой выискивал, чем бы поживиться.
— Мы не можем вечно так жить.
Все, и я в том числе, бросили свои дела и повернулись на голос.
Тем, кто вдруг заговорил, словно великий мудрец, оказался Герман.
— Мы зовём себя благородными разбойниками, но чем мы отличаемся от обычных воров?
Не самые подходящие слова для того, кто сидит на груде трупов посреди хаоса.
Я фыркнул и отрезал.
— Каждый раз одно и то же, болван. Кончай пороть чушь и забирай свою долю. Явится стража — будут проблемы.
— Бихен. В твоей голове осталось столько же мозгов, сколько видящих глаз?
— …тебе жить надоело?
Я швырнул мешок, который держал в руках, и двинулся к нему.
Он остановил меня жестом, словно был полновластным хозяином ситуации.
— Бихен. Давай запишемся в армию.
— В армию? В имперскую? Ты чего такого съел, чтобы выдумать подобное?
— Мы созданы для большего. Скажем честно, мы с тобой… не из того же теста, что остальные.
Несмотря на оскорбительные слова Германа, никто из дюжины наших людей не разозлился и даже не пикнул.
Учитывая состав нашей шайки, это было вполне логичное заявление.
Мы с Германом, оба выходцы из худо-бедно знатных семей, сколотили эту банду из безродных проходимцев просто для массовки.
Герман поднялся на ноги.
— Империя объявила войну Королевству. Для таких, как мы с тобой, война — это идеальный шанс изменить свою жизнь, разве нет? В этом наш путь.
Я, незаконнорождённый сын из захудалого воинского рода — и вечно создающий проблемы — был изгнан из дома и теперь не имел ни гроша за душой.
Единственное, что я умел — владеть мечом, чему научился, подглядывая за другими.
Вот и всё, что можно было сказать обо мне.
— …звучит не так уж и плохо.
Честно говоря, для мечника моего уровня было бы просто расточительством позволить своему таланту сгнить здесь.
В империи стояло лето.
***
— Властью пламени, я изгоняю тьму!
Кваааа—!
Маг взмахнул длинными рукавами.
Пламя мгновенно разнеслось, словно лесной пожар, и ринулось на меня с силой, готовое поглотить целиком.
— Хух.
Я пригнулся к мечу, висевшему на левом бедре.
Мой взгляд был устремлён вперёд.
«Рассечь».
Есть много способов справиться с магами.
У каждого мечника — свой метод.
Но «рассекать магию» — на это способен лишь я один, Бихен Бенкоу.
Дзиинь—!
Ничего эффектного.
Просто обычный рубящий удар снизу вверх, отточенный тысячами, десятками тысяч повторений.
Огненный шар рассекся надвое, словно камень, точно по диагонали, прочерченной моим клинком.
Хваааррр—
Сквозь снопы искр, разлетевшихся в стороны, я увидел искажённое ужасом лицо мага.
Одним стремительным рывком я бросился вперёд и сразил её.
— Кха!..
Маг рухнула, кашляя кровью.
Длинная мантия соскользнула, и кровь забрызгала роскошные светлые волосы, разметавшиеся по земле.
…она вперила в меня взгляд голубых глаз, полных кровавых слёз.
— Ты… настолько хорошо носишь человеческое лицо, ты… зверь в человечьей шкуре!.. Кха!
Меня это уже даже не трогало.
Я приставил меч к её горлу.
— Я слышал, у вас, магов, тоже есть ранги. Какой у тебя?
— Зат… заткнись!..
— Прекрасные последние слова.
Хрясь—
За моей спиной раздались восторженные крики.
— Дракон из Тумана, Бихен, сразил мага!
— В атаку-у-у!
— Найти всех прячущихся крыс! Рубите всех без пощады!
— Ура-а-а!
Солдаты хлынули вперёд, словно свора охотничьих псов, спущенных на дичь.
Воздух за ними, казалось, раскалился от их дыхания.
— Гори в аду, тьфу!
Из-за спины появился Герман и плюнул на труп мага.
Год с момента зачисления в армию, как и второй год войны.
Нас с Германом признали первоклассными воинами и присвоили звание Центурионов.
Однако Герман так и не избавился от своей грубой, неотёсанной натуры.
Скорее, она превратилась в некую пронырливую приспособляемость, которая ярко проявила себя в жёсткой военной бюрократии.
Иными словами, этот парень был рождён для солдатчины.
— Ха-ха-ха! Бихен! Твоё истинное призвание наконец-то расцвело! Видишь, я же говорил, что это наш шанс! Моё чутьё, как всегда, не подвело.
Со мной всё было иначе.
Я не был создан для солдатской службы, и война мне определённо была не по нутру.
Это могло прозвучать, как если бы повар ненавидел еду, но…
Моё желание совершенствовать своё искусство владения мечом стало почти патологическим.
Возможно, отвращение к войне пробудило во мне какую-то глубинную потребность… так я предполагал.
— Призвание, как же.
— Ух, хватит хандрить. На тебя смотреть тошно. Но, чёрт, я завидую. «Дракон из Тумана, Бихен». Я бы тоже хотел вернуться с таким крутым прозвищем. Будь у меня такое, место главы рода было бы моим.
— Можешь забрать его себе. Взамен я лично выколю тебе один глаз.
— Тьфу! Нет уж, спасибо. Остановлюсь на «Тигре из Бриана»… эх, поздно уже. Война, похоже, скоро закончится. Шансов проявить себя больше не будет.
Я смотрел на своё отражение в лезвии.
На мгновение мне стало не хватать левого глаза, которого у меня никогда не было.
Может, мой путь был так неясен, потому что я был слеп на один глаз?
Мой заблудший меч всё ещё барахтался на стезе кровавой бойни.
Герман картинно кашлянул.
— Кхм, так что, ты не идёшь? Ходят слухи, командир корпуса лично считает головы солдат Королевства, что мы принесли. Они используют это как мерило заслуг. Кто знает, может, твои достижения станут ключом к твоему прорыву.
— Хватит нести чушь. Будь это правдой, я бы уже истребил всё население Королевства.
Я отвернулся и пренебрежительно махнул рукой…
И «Дикий Кот» из Бриана с громким гиканьем бросился вперёд.
Проводив его взглядом, я пошёл своей дорогой.
Моё тело удалялось от бойни, но звуки, казалось, становились лишь громче.
И хоть я очерствел к крикам проклятых, к стонам живых я так и не смог привыкнуть.
Вероятно, это означало, что моя человечность ещё не была окончательно уничтожена.
— …
Я приложил руку к груди.
Бьётся ли ещё моё сердце?
Вместо того чтобы заткнуть уши, я закрыл свой единственный глаз.
***
Предсказание Германа о скором окончании войны было феерически неверным.
Ш-ш-шаааа—
В южном Королевстве начался сезон дождей.
Дождь лил так часто, что это утомляло.
Впрочем, здесь мало что не утомляло.
— Грх…
Шлёп—!
Как и ожидалось, ещё один рыцарь Королевства пал на колени передо мной.
Его серебряные доспехи были покрыты коркой из грязи и крови.
Вокруг послышался шёпот.
— Ха-ха! Видали, пять обменов ударами! Я был прав, а? Гоните монету, все! Быстро, быстро!
— Тьфу, чёрт! Бихен, ты же обычно за три удара справляешься? Погодите, вы двое что, сговорились? Проклятье, вы меня надули!
— Идиот, думаешь, только тебя одного развели? Этот старик считается одним из лучших в этом регионе. Эксперт Меча высокого ранга, или как-то так.
— Хех, их ранги — это просто смех.
Я уже перестал ощущать течение времени…
Но остро чувствовал перемены в своём теле и разуме.
Моё искусство владения мечом продолжало совершенствоваться, но я никак не мог пробить стену на пути к мастерству, застряв на одном уровне. А червь, грызущий мой разум, с каждым днём становился всё жирнее.
…да, сейчас я находился в опасном состоянии.
Старый рыцарь, находившийся в ещё более шатком положении, заговорил.
— Убей… меня.
— Ты, проигравший, не вправе требовать. Твоя жизнь или смерть в руках победителя — то есть меня. Запомни это.
— Жестокие ублюдки…
— Говори что хочешь. Это не имеет значения.
Лязг—
Я стряхнул кровь с клинка и вложил его в ножны.
Звук, с которым он вошёл в деревянные ножны, принёс мне странное умиротворение.
Ш-ш-шаааа—
Не знаю, почему мне пришла в голову эта мысль, но сегодняшний дождь казался почти скорбным.
Словно он оплакивал смерть старого рыцаря.
Я посмотрел на него сверху вниз.
— Ну и когда же явится этот ваш Мастер Меча, которым вы так гордитесь? Судя по всему, они все сбежали вместе с вашим королём.
— Кх, хе-хе…
— Что смешного, старик?
— У меня есть вопрос. Даруешь ли ты мне возможность спросить напоследок?
Я скрестил руки на груди и кивнул.
— Валяй.
— Какова цель империи? Зачем начинать эту ужасную войну?
— Искоренить гнусную магию Королевства и владеющих ею магов, чтобы предотвратить ещё большую катастрофу в будущем.
…весьма по-солдатски, Бихен.
В этот момент откуда-то издалека донеслись крики и плач.
Смешиваясь с дождём, эти вопли звучали особенно безысходно.
И надо же было такому случиться именно сейчас…
Я пожал плечами, и старый рыцарь выдохнул смешок.
— Одноглазый друг, считаешь ли ты эту войну справедливой?
— …простой солдат не рассуждает о добре и зле. Я лишь мечник, выполняющий свою работу.
— Кха-ха-ха! Неужели работа имперского мечника сводится лишь к бессмысленной резне и разбою?
Я сделал глубокий вдох и произнёс, подчёркивая каждый слог:
— Я предложил тебе поединок один на один. Честный бой. Что ещё я мог сделать в этой грязной яме?
Хлюп—
Старый рыцарь, шатаясь, поднялся на ноги.
Я поднял руку, останавливая своих товарищей, готовых вмешаться.
— Гррх…
— …
Его глаза, затуманенные кровью и дождём, тускло блеснули.
Старый рыцарь сжигал последние остатки своей жизненной силы.
Покачиваясь, он с трудом удержался на ногах и пробормотал, словно обращаясь к самому себе.
— …чти Эльзеруса и защищай Его королевство.
Я слышал, что Эльзерус — это бог, которому поклоняются жители Королевства.
Вероятно, очередная мифическая фигура основателя, каких полно везде.
«…он сошёл с ума».
Эта война ничего не значила для меня, ничего не приносила.
Если бы я мог повернуть время вспять, я бы вернулся в день перед отправкой на фронт и прирезал бы того идиота Бихена прямо там.
Единственное, что я приобрёл…
Бесполезные знания географии Королевства, которые я никогда не хотел бы запоминать?
И осознание того, что каждый встречает смерть по-своему.
Я уже собирался оказать старому рыцарю последнюю любезность.
Бву-у-унг—!
Внезапно он взмахнул мечом.
Я замер, мои скрещённые руки бессильно упали.
Холод пробежал по спине.
«Аура меча?..»
Клинок старого рыцаря начал светиться белым.
Свет был отчётливо виден даже сквозь унылую, пропитанную дождём мглу.
«Не может быть…»
Я слышал, что в королевстве она тоже существует.
Подобно ауре меча, которой владели мастера-мечники нашей империи, в Королевстве была своя вершина фехтовального искусства, и называлась она так же — аура.
— Всегда и везде… выступай против несправедливости и зла как поборник правды и добра.
— !..
Я презирал пафосные выражения, но не мог описать это иначе.
Голос старого рыцаря был лучезарным.
— Защищай и уважай слабых.
Медленно, но легко, грациозно, но решительно.
Следы, оставляемые его мечом в воздухе, наслаивались друг на друга, и вскоре окутали его ярким сиянием.
Его жизнь явно угасала, но траектория его светящегося клинка была полна жизненной силы.
Щёлк—
Меч старого рыцаря, прочертив свои выверенные дуги, наконец указал на меня.
— Живи ради чести и славы.
— …
— Глупый мечник, это — рыцарство. Истинный путь, которым должен следовать мечник.
Ш-ш-шаааа—
Падающий дождь застучал по моим векам.
Мир, который, казалось, замер, снова пришёл в движение.
Свет, окружавший старого рыцаря, исчез.
На его месте остался лишь он сам, сжёгший дотла остатки своей жизни.
Хлюп! Хлюп! Хлюп! Хлюп! Хлюп—!
Пинок отправил старого рыцаря на землю.
— Какого чёрта ты творишь, Герман?
— А ты не видишь? Ты, похоже, слюни распустил, вот я и помог. Этот старик со своей чушью… тьфу! Разглагольствует тут, хоть и проиграл. Мерзко. Эти ублюдки из королевства…
Я переводил взгляд с поверженного рыцаря на брошенный им меч.
Оба были наполовину погребены в грязи.
— Этот свет… ты ведь видел его, да?
— Свет? Какой ещё свет?
— Свет вокруг его меча. Как… аура меча.
Герман вдруг закричал в небо.
— Да чтоб тебя! Приди в себя, Бихен. Какой, к чёрту, свет. Всё, что я видел — это сумасшедшего старика, который махал руками.
Остальные парни за его спиной сказали то же самое.
Либо эти кровожадные безумцы разом ослепли, либо мой единственный глаз на мгновение подвёл меня. Одно из двух.
Ш-ш-шаааа—
Я был уверен, что верно первое.
Потому что моё сердце всё ещё билось.
И громкий шум дождя был лишь малой милостью.
***
Прошло ещё несколько дней и ночей.
Что было несомненно, так это то, что я уже провёл половину своей юности в этой чужой стране.
В этот момент в моей жизни произошла ещё одна крупная перемена.
Герман умирал.
— Кха, кхы… ух, чёрт… кхак!
С каждым вздохом из его рта хлестала кровь.
Его лицо и мои руки были залиты ею.
— Ублюдок. Даже умирая, ты верен себе.
Я поочерёдно посмотрел на затуманенные глаза Германа, устремлённые в пустоту, на женщину, с тревогой наблюдавшую издалека, на четырёхлетнюю девочку, цеплявшуюся за её руку с отсутствующим взглядом, и на солдат нашего 4-го корпуса, ожидавших позади меня, их строй был подобен железной стене.
— Когда война закончится… я, я… обещал позаботиться о ней… кха…
— …она не только жительница Королевства, она замужем.
— Какая… разница… её фигура, её лицо… кхак!
— Довольно. Прекрати.
Я зажмурился и снова открыл глаза, чтобы прояснить затуманенное зрение.
За спиной женщины Германа разбегались и другие люди.
В основном старики, дети и женщины.
— Я только… нашёл смысл жизни… и теперь, именно сейчас, меня подловили…
— …
— Бихен. Я же говорил тебе… наш путь был здесь.
— Да, ты был прав. Я думал, что буду бесцельно скитаться всю жизнь, но ты в конце концов нашёл свой путь.
Не знаю, услышал ли он мой ответ…
Но Герман слабо улыбался.
— Этого снисхождения достаточно?
Голос принадлежал Гриму Игрейну, командиру 4-го корпуса.
Мастеру-мечнику, который одним ударом сразил Германа.
— …
Я медленно поднялся и уставился на него.
Грим склонил голову, изучая меня, а затем усмехнулся.
— Проклятая война — вот в чём проблема. Превращает вполне хороших людей в подобных идиотов.
Он был прав.
Проблема была в войне.
До этого мгновения, нет, до того самого момента, так и было.
[— Глупый мечник, это — рыцарство.]
Истинный путь, которым должен следовать мечник.
Звенящий голос старого рыцаря внезапно прогремел у меня в голове.
Да, это был резонанс.
Моё сердце снова начало биться.
Я отдался этому пульсу.
С-с-с-крр—
В тот момент, когда я выхватил меч, я почувствовал, как что-то внутри меня сломалось.
Пятна перед глазами, к которым я так привык, что забыл об их существовании, исчезли.
Нечистоты в моём теле, казалось, испарились разом.
— Ха-ха…
Я рассмеялся, потому что огромная армия, заполнявшая моё поле зрения, теперь казалась такой маленькой, что могла бы уместиться на ладони.
— Бихен Бенкоу. Поймать их не займёт много времени. Твои действия ничего не изменят. Я даю тебе последний шанс. Отступи.
— …
— Что ж, пусть будет так. Именем империи, я спрашиваю: зачем выбирать бессмысленную смерть? Я передам твои слова семье.
Я переводил взгляд с Германа, чьи глаза уже закрылись, на безымянных людей, бегущих вдалеке.
— Это мой путь.
Грим спокойно спешился и обнажил свой меч.
— Одноглазый змей… наконец-то стал Драконом из Тумана.
Что бы он там ни бормотал, я дрожал, как безумец.
Был ли этот трепет просто оттого, что я пробил стену на пути к мастерству?
Удивительно, но я так не думал.
«Лишь в миг смерти жизнь сияет по-настоящему».
Я вспомнил лучезарный меч старого рыцаря.
Возможно, сейчас я был похож на него.
«Именно сейчас я сожалею о прожитой жизни».
⋅
⋅
⋅
Бам—
⋅
⋅
⋅


    Звёздная тропа ведёт к могиле I

    — Хватит ныть, вставай.
Я не мог понять, был ли это загробный мир или сон.
Знал я лишь одно: ощущение собственного тела, лежащего с закрытыми глазами, было поразительно реальным.
— Я сказал, вставай.
И ещё кое-что.
Этот голос… почему-то он казался до боли знакомым.
— …Бихен!
От этого окрика мои глаза распахнулись.
— Хааа!
Поток реальных ощущений хлынул в меня, от кончиков пальцев до самых глубин сознания, всколыхнув всё моё существо.
Я жадно хватал ртом воздух, словно утопающий, которого чудом спасли.
— …жалкое зрелище. На сегодня хватит.
Сознание прояснилось, и мутное зрение постепенно вновь обрело свои краски.
Я поднял голову.
Мужчина средних лет, который только что подгонял меня, уже развернулся и уходил прочь.
В тот миг, когда я увидел его развевающийся левый рукав, в глазах запекло.
— …отец.
Он резко остановился.
Нет, отец… он лишь слегка повернул голову.
Лучше бы я сразу понял, что это сон.
Будь это так, я мог бы вволю нареветься, ни о чём не беспокоясь.
Но вопреки моим надеждам, ощущения реальности неумолимо возвращались на свои места.
Повязка, прикрывающая левое веко, слюна, скользящая по горлу, запах старого дерева, гладкое прикосновение дорогой ткани к коже… всё это.
— Я говорил тебе не называть меня так.
Я отчётливо осознал: это не ложь.
Каждый раз, когда я слышал этот ответ, острая боль сжимала мне грудь. Не стало исключением и это мгновение.
Я крепко стиснул зубы. Кулаки задрожали.
Реальность это или нет, мне было всё равно.
На этот раз у меня не было причин сдерживаться.
— Если мне не называть отца «отцом», то как мне вас называть?!
…почему каждый раз мне приходилось силой проглатывать эти слова, подступавшие к горлу?
Никто ведь даже не приказывал мне молчать.
— Глава дома. Четвёртый глава рода Бенкоу.
Его голос был абсолютно спокоен.
— А ты… ты — моя ошибка и бремя для этой семьи.
— …
— Так что вся ответственность лежит на мне. Можешь ненавидеть меня сколько угодно.
Отец… да, этот бессердечный глава дома ушёл, не оглянувшись.
Скрип деревянного пола с каждым шагом становился всё дальше.
— …ха.
Силы покинули меня, плечи опустились.
Пустота, оставшаяся после выплеснутого гнева, была оглушающей.
«Чёрт, зачем я вообще в это ввязался, всё равно ничего не добьюсь…»
Люди — существа, которые вечно о чём-то жалеют, не так ли? С запозданием я заметил деревянный меч, лежавший у моих ног.
«…точно, да. После того как мне исполнилось пятнадцать, я время от времени вот так спарринговал с отцом».
Был ли это спарринг или одностороннее избиение, я до сих пор не уверен… но неважно.
Я поднял деревянный меч обеими руками, ощущая его вес, и крепко сжал рукоять, чтобы оценить силу хвата.
И в этот момент меня осенило.
«Почему я жив?»
И почему оказался здесь?
«Меня ведь точно убил Грим».
Мгновение моей смерти всё ещё стояло перед глазами.
Я коснулся затылка, туда, где ударил клинок Грима.
Со мной не только всё было в порядке…
Мои руки, когда-то покрытые шрамами и мозолями, теперь были гладкими и мягкими, словно у новичка.
«…какого чёрта происходит?»
Я ошарашенно огляделся и издал пустой смешок.
Вид этого места, который я не видел довольно давно, принёс неожиданное утешение.
Это был тренировочный зал, отдельная пристройка в поместье Бенкоу.
«Практически мой личный зал. Остальные члены семьи пользовались просторным, безупречно чистым главным залом».
Наличие эксклюзивного зала для тренировок не означало, что я пользовался какими-то большими привилегиями.
По правде говоря, меня здесь, по сути, держали взаперти.
«Говорят, память имеет свойство всё приукрашивать».
Я усмехнулся и окинул взглядом окрестности.
Каждое место, на которое падал мой взгляд, пробуждало слабые, ностальгические воспоминания.
Скрип—
Мой блуждающий взор остановился на задней двери.
Я нахмурился, увидев свет, пробивающийся сквозь щель…
А затем мои глаза и рот расширились от шока. Деревянный меч выскользнул из рук.
Бум—
Кто-то заглядывал снаружи, мягко улыбаясь мне.
Причина, по которой я мог терпеть эту проклятую семью Бенкоу, единственное убежище всей моей прошлой жизни… стояла прямо там.
— Малыш мой, ты уже закончил?
— …бабушка.
Я подбежал к ней и обнял.
— Ох, я же задохнусь! Что это на тебя нашло вдруг?
Со стороны я, наверное, выглядел как сумасшедший.
Я отпускал бабушку, внимательно вглядывался в её лицо, а затем снова обнимал, повторяя это снова и снова.
— Наверное, тебе приснился страшный сон, пока ты дремал, мой маленький.
Я прикусил дрожащую нижнюю губу.
Правые локоны бабушкиных волос украшала заколка в форме звезды.
Каждый год на её день рождения я дарил ей заколку, и она носила их всегда, снимая только в определенное время.
Серебряная заколка-звезда была с её восьмидесятилетия.
Золотая заколка в виде яблока с восемьдесят первого дня рождения была последним подарком, который я ей сделал…
Прямо сейчас мне было семнадцать.
Десять лет назад.
— …да. Это был страшный сон. Очень страшный.
Знакомый, успокаивающий запах бабушки наполнил мои лёгкие.
Я крепко обнял её, словно всю жизнь бежал именно к этому мгновению.
Мне хотелось, чтобы время замерло вот так, навсегда.
По телу пробежала дрожь.
Из-под левой повязки катились слёзы.
***
После воссоединения с бабушкой я поспешил в свою спальню.
Не успев проникнуться чувствами к знакомой обстановке, я сел перед зеркалом.
— Хух, хух…
Дыхание участилось.
Я осторожно приподнял повязку.
— !..
Там, где должна была быть пустая глазница, теперь был глаз.
— Как… как это возможно…
Я медленно перевёл взгляд.
Разве эта спальня всегда была такой большой и просторной?
Когда я снова посмотрел в зеркало, мой левый зрачок двигался синхронно с правым, плавно вращаясь.
Когда я закрыл веки, они сомкнулись вместе.
— …ха. Это безумие.
Я широко раскрыл левый глаз, наклонился к зеркалу и внимательно рассмотрел глазное яблоко.
В отличие от моего правого зрачка, который был тёмно-карим, у нового левого был лёгкий голубоватый оттенок, едва различимый, если не вглядываться.
— …что, чёрт возьми, происходит?
До этого самого момента — возможно, даже до последних мгновений жизни — я мог только мечтать об этом.
Мечтать, что у меня тоже будет полноценный левый глаз.
Неужели в конце, когда я наконец пробил стену, которую так жаждал преодолеть, мои сожаления и жалость небес сошлись воедино, чтобы сотворить эту череду чудес?
Я с трудом успокоил бешено колотящееся сердце. В голове была пустота, я не мог ничего осмыслить.
Тук-тук—
— Молодой господин, госпожа ждёт.
— Д-да. Понял.
Я снова прикрыл глаз повязкой и вышел из спальни.
На ежедневных ужинах, где присутствовали отец, мой дядя и трое его детей, для меня не было места.
Ужинать вдвоём с бабушкой, как сейчас, было для меня обычным делом.
Поэтому я никогда не считал это чем-то особенным.
— Что ты так уставился? Аппетита нет?
— …нет, дело не в этом.
— Остынет, так что ешь. Приготовлено со свежими яблоками, так что вкус прекрасный. Мой малыш ведь не любит запах свинины, не так ли?
…прости, бабушка. В армии ко всему привыкаешь.
Теперь, когда я об этом думаю, я был довольно беззаботен в это время.
Даже имел роскошь жаловаться на еду.
Честно говоря… да, аппетита у меня по-прежнему было не много.
Казалось, вяленое мясо, которое я жевал тем утром в прошлой жизни, всё ещё застряло у меня между зубами.
Металлический привкус крови, наполнивший рот перед самой смертью, стоял в горле.
И всё же я решительно доел ужин.
Потому что этот момент казался отчаянно драгоценным.
Как всегда, после ужина мы с бабушкой отправились на прогулку возле поместья.
От этого меня слегка пробирала дрожь.
И всё же, неспешно идя под знакомым, ностальгическим ночным небом, слушая стрекот сверчков в родных краях, буря в моём сердце постепенно улеглась.
— Хорошо. Разве ночные пейзажи здесь всегда были такими красивыми?
— Хо-хо, что это нашло на нашего молодого господина, такие вещи говорит?
Я размахивал деревянным мечом, срубая на ходу разросшуюся траву.
Как бы это сказать? В этой атмосфере тепла, которой мне, как личности, никогда не было позволено испытать…
Окровавленные воспоминания о прошлой жизни словно смылись, и пустоты, образовавшиеся на их месте, стали проясняться одна за другой.
Я обдумал их и заговорил.
— Бабушка, насчёт того сна, что мне приснился.
— Судя по твоему поведению, это, должно быть, был настоящий кошмар.
— …в нём ты умерла, а меня изгнали из семьи.
Бабушка тихонько хихикнула, словно это было нелепо.
Я продолжил, преподнося историю своей прошлой жизни как сон — как я встретил друга в похожей ситуации, как мы сблизились, скитались вместе, записались в армию с великими мечтами, стояли на передовой во время вторжения в Королевство и в конечном итоге погибли напрасно.
— Хоть ты и твердил, что ненавидишь его… похоже, наше искусство меча Бенкоу тебе очень пригодилось.
— Ну, да.
— Мне этого достаточно. Если ты выполнил свою роль как член рода Бенкоу, большего мне и не нужно.
…в конце концов, бабушка — женщина Империи, не так ли?
Разговор о «Старом Рыцаре» зашёл, когда мы отдыхали у ручья.
— Истинный путь, которым должен следовать мечник… рыцарство. Это впечатляет.
— Ты тоже так думаешь, бабушка?
Бабушка мягко положила обе руки на колени и подняла взгляд.
Лунный свет осветил её морщины.
— В Империи все наперебой восхваляют идеалы фехтования, способы стать сильнее и ценность техник для передачи будущим поколениям… но никто не говорит об их долге.
— …
— Этот рыцарь воистину вознёсся. В миг перед смертью его дух превзошёл тело и воссиял. В этом смысле это созвучно кредо Бенкоу, так что мне было приятно это слышать.
Семейное кредо, которое, как я думал, означало лишь молчаливое упорство, поразило меня по-новому.
Путь меча ведёт в могилу.
Словно одинокая звезда, взошедшая над бескрайним морем, я теперь видел путь, по которому должен был пойти.
Должна же быть причина, по которой я пересёк черту смерти, вернулся на десять лет в прошлое и обрёл новый глаз.
«Я однажды уже пожалел о своей жизни».
…этого было достаточно в качестве ориентира для этой жизни.
— Бихен.
Бабушка позвала меня задумчивым голосом, её взгляд всё ещё блуждал где-то в ночном небе.
— Мне стыдно, как твоей бабушке, говорить это… но, пожалуйста, не ненавидь своего отца слишком сильно.
Если подумать, бабушка говорила это постоянно.
Тогда это меня злило.
Её доброта и забота казались мне проистекающими из чувства вины перед отцом.
— Твой отец… он платит суровую цену за то, что предпочёл быть главой семьи, а не обычным отцом.
В прошлой жизни я ответил:
[— Я не хочу слышать это в качестве оправдания.]
Теперь же я отвечаю:
— …знаю.
Несмотря на владение несравненным искусством меча Бенкоу, род Бенкоу считался воинским родом низкого ранга, из-за…
...из-за наследственных физических дефектов или ужасающих болезней.
Старший наследник рода Бенкоу наследовал как талант к фехтованию, так и эти роковые изъяны, поэтому в культуре Империи, где заслуги признавались через постоянство таланта, продвижение семьи неизбежно тормозилось.
«Отец хотел разорвать этот порочный круг в своём поколении».
А я был тем самым пятном, родившимся в результате ошибки одной ночи.
— Прости меня, малыш. Мне так жаль…
В прошлой жизни я не видел слёз бабушки в этот момент.
Потому что к тому времени я уже в ярости уходил прочь.
Бихен того времени был слишком молод, чтобы понять что-либо из этого.
Нет, он даже не чувствовал в этом необходимости.
— Бабушка и Бихен. Так вот где вы были.
Я медленно повернул голову на голос.
— …брат Палас.
Палас Бенкоу.
Старший сын моего дяди, человек, который позже сменит отца на посту главы рода Бенкоу, и тот, кто был ответственен за моё изгнание из семьи.
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    — Бабушка, вы простудитесь. Пойдёмте в дом.
Палас подошёл, оставив своего сопровождающего мечника позади, и опустился на одно колено.
Полы его плаща длинным шлейфом легли на землю.
— Всё в порядке. Даже если я пропущу ужин, я не могу отказаться от вечерней прогулки с моим дорогим. Это самое драгоценное время в моём дне.
Тогда меня это не смущало, но теперь, когда со мной обращались как с ребёнком на глазах у других, я почувствовал лёгкое смущение.
В тот миг, когда я повернул голову, мои глаза встретились с глазами Паласа.
— Бихен, тебе следовало бы получше уговорить бабушку. Говорят, в последнее время ходит лихорадка.
— Ну, сейчас как раз такое время года, не так ли.
— …
Палас молча выпрямился и встал напротив меня.
Мой саркастический тон его даже не задел.
— Есть успехи?
— О чём ты спрашиваешь?
— О твоём искусстве меча. Тебе уже пора бы достичь первого ранга.
— Достигну, когда придёт время.
Я почесал ухо и коротко ответил.
Даже с прозрением, обретённым после возвращения в прошлое, мне было трудно оставаться покорным, оказавшись в той самой точке, где моя прошлая жизнь начала катиться под откос.
По-детски это или нет, но я ничего не мог с собой поделать. Моя натура была далека от святой.
Согласно этому ходу времени, я достигну первого ранга через год.
После смерти бабушки я запрусь в своём личном тренировочном зале и буду махать деревянным мечом, словно одержимый.
По сути, это будет уединённая тренировка.
А ещё через год, когда мне исполнится девятнадцать…
Палас силой вытащит меня в мир.
Это будет формальное «семейное испытание», которое определит мою дальнейшую судьбу.
«От одних мыслей о том времени кровь закипает».
Семейное испытание в имперском воинском клане — дело нехитрое.
Старейшины семьи собираются в одном месте, и проводится формальный поединок по возникшему вопросу.
Моим противником тогда, предложившим этот вопрос в качестве наследника, был не кто иной, как Палас Бенкоу.
«Если бы я проиграл, меня бы продали какой-нибудь старой овдовевшей дворянке».
Если бы выиграл, получил бы отсрочку или что-то в этом роде. Неважно.
В решающем поединке, от которого зависело, стану ли я пешкой в политическом браке…
Я потерпел сокрушительное поражение, отказался признать его и устроил скандал.
«Я не только напал на Паласа со спины, но и осыпал оскорблениями старейшин».
…и в итоге был напрочь изгнан из семьи.
— Фу-у-ух.
Я вздохнул, чтобы унять гнев. Дыхание аж горло жгло.
Палас коснулся своего лба.
— Через год ты станешь взрослым, Бихен. Как долго ты собираешься прятаться за стенами семьи?
— Ха, ты уже говоришь так, будто главой дома станешь.
— …что?
Палас нахмурил брови.
Испуганная его гневным тоном, бабушка нервно оглянулась и встала между нами.
Я сделал вид, что замолчал, но наш будущий глава дома не собирался останавливаться.
— Незрелый сопляк. К этому времени ты уже должен был понять намерения главы. Как долго ты будешь закатывать истерики, как ребёнок?
— Ребёнок здесь не я, а ты, брат. По крайней мере, я могу отличить искренний совет от назойливого вмешательства.
— Ах ты, щенок!..
— Или, может, тебе просто не терпится, потому что я у тебя как бельмо на глазу.
Палас расправил плечи.
Если бы не вмешательство бабушки, его кулак уже бы полетел мне в лицо.
— Довольно!.. Прекратите оба! Что за вздор!
Под суровым взглядом бабушки сопровождающий Паласа оттащил своего господина от меня.
Палас издал долгий вздох, глядя в небо.
— …хорошо, Бихен. Мы давно не виделись, а потому я хочу своими глазами увидеть твои успехи. Что скажешь?
Я легко пожал плечами.
— Как раз то, чего я хотел.
Это была чистая правда.
***
Вернувшись в свои покои, я впервые за долгое время принял ванну и сел, скрестив ноги, в центре комнаты.
Поединок с Паласом Бенкоу, замаскированный под спарринг, был назначен через неделю.
— Хух.
Я отрегулировал дыхание.
Правда была в том, что я спровоцировал Паласа, чтобы приблизить семейное испытание, которое должно было состояться в будущем.
«Не трать время зря. Сосредоточься на том, что нужно сделать, Бихен».
Моей первой целью было правильно истолковать тот резонанс, что подарил мне Старый Рыцарь в прошлой жизни.
Второй — преодолеть стену абсолютного пика.
И, в конечном счёте, найти смысл этой новой жизни.
«Ответов не найти в пределах Империи».
Таков был мой вывод.
В этом смысле неделя до поединка… была для меня своего рода отсрочкой.
«Последние дни, которые я проведу с семьёй Бенкоу».
Поэтому я намеревался в полной мере, без остатка, насладиться этой неделей.
Особенно — создать больше воспоминаний с бабушкой, временами осторожно ступать в тень отца и, может быть, даже пошутить с двоюродными братьями. Я буду есть до отвала.
«Чтобы всё это успеть, времени в обрез».
На тренировки ради одного поединка времени не было.
К тому же, я уже был сильнее Паласа.
«И всё же, на данном этапе стоит хотя бы раз это проверить».
На мгновение мои блуждающие мысли рассеялись.
Ровное дыхание начало казаться далёким, словно я попал в вакуум.
«Видение Бенкоу».
Хотя я был изгнан из семьи и так и не унаследовал его должным образом, благодаря подглядываниям, реальному боевому опыту на грани жизни и смерти и пробуждению моей крови…
Я в конечном итоге самостоятельно овладел уникальной ментальной техникой семьи Бенкоу.
Гу-у-у—
Раздался звук, похожий на свист ветра вокруг меня.
Ау-у-у—
Ккик, ккик, ккик, ккик—
Кьяаааа—!
За этим последовала серия жутких воплей и зловещих звуков.
Это были своего рода стражи, охраняющие врата в глубины моего «я».
Игнорируя крики, терзавшие меня со всех сторон, я протянул руку к тёмной стене, мерцающей, словно чёрное пламя.
С-с-с-с—
В тот миг, когда я пересёк границу, все шумы оборвались, и вокруг воцарилась тишина.
В этой неподвижности я открыл свои физические глаза.
Только тогда моё полностью объединённое сознание и подсознание обрели новое видение.
Хварук—
Я уставился на алтарь передо мной.
В медной жаровне в центре пылало тёмно-фиолетовое пламя.
Это было проявление моего мастерства в искусстве меча Бенкоу.
Хварук—
Когда я перевёл взгляд, рядом с ней зажглась другая жаровня.
Тёмно-серое пламя. Оно означало моё мастерство в имперском искусстве меча.
«Оно гораздо плотнее, чем когда я наблюдал его в конце прошлой жизни».
Я остро ощутил разрыв между моей прошлой и нынешней жизнью.
Интенсивность пламени, его размер и глубина цвета были несравнимо выше.
«Порог пика».
Как раз когда я собирался завершить свою оценку, странное ощущение заставило меня снова повернуться к алтарю.
Мои глаза расширились.
Между жаровнями с пламенем искусства Бенкоу и имперского искусства меча стояла ещё одна пустая медная жаровня.
«Нет…»
Ошеломлённый, я огляделся.
Куда бы ни падал мой взгляд, одна за другой появлялись пустые жаровни, словно они всегда были там.
Когда я пришёл в себя—
То был окружён пустыми жаровнями, образующими круговое построение вокруг двух пылающих.
«Что… что это такое…»
Внезапное озарение пронзило мой разум.
Видение Бенкоу было отражением подсознания.
Оно не просто наблюдало за достижениями, но и позволяло охватить взглядом всё ментальное пространство.
«В моей прошлой жизни не было пустых жаровен. Если жаровни представляют собой сосуды для таланта или потенциала…»
Процесс заполнения этих жаровен и должен быть путём к совершенствованию моего мастерства.
«…»
В прошлой жизни путь был окутан тьмой.
Теперь я видел проблеск света.
Я завершил ментальную технику.
Повернув голову, я увидел своё лицо в зеркале.
В зрачке моего новообретённого левого глаза тихо горел слабый голубой призрачный огонёк.
«Призрачный Глаз».
Я счёл правильным тщательно изучить всё новое, что я обрёл после возвращения в прошлое, и придать каждому явлению свой смысл.
Это будет первым шагом к тому, чтобы дорожить этой новой жизнью.
***
Я и не знал, что неделя может показаться такой короткой.
Я надеялся, что однажды вернусь с триумфом…
Но никто не знает, как сложится жизнь.
Будь у меня больше времени, я бы хотел посетить старую столицу, Геринхильд, или осмотреть руины старой церкви, но даже на общение с бабушкой времени едва хватало.
— Бабушка, не ешьте пока хурму.
— Хурму? Сейчас же сезон. Почему нет?
— Мне приснился своего рода вещий сон. Вы сильно заболели, съев её.
— Хо-хо. Мой дорогой, должно быть, постоянно обо мне думает. Я тебе снюсь каждый день.
Тот день был незабываем. У неё так сильно болел живот, что я боялся, как бы она не умерла.
К счастью, через несколько дней она поправилась.
Через год бабушка мирно умрёт во сне. Поистине, как во лжи.
«Даже вернувшись в прошлое, я не могу пойти против такого естественного порядка вещей».
Величайшим облегчением было то, что мне не придётся пережить это горе дважды.
Я планировал похоронить бабушку в своём сердце и уйти.
Я поднял взгляд к небу.
Рано заходящее солнце уже начало окрашивать небо в тёмно-синий цвет.
Я похлопал себя по бедру, глядя на бабушку.
— Бабушка, ложитесь. Давайте посмотрим на звёзды.
— О, это было бы прекрасно.
В сияющей улыбке бабушки пряталась застенчивая девочка.
В этот миг я стал для неё святилищем, где она могла отдохнуть.
— Это моё любимое место в особняке. У этой открытой площадки на заднем дворе хорошая энергетика. Звёзды такие ясные, правда?
— Правда.
— Посмотри туда, Бихен.
Бабушка указала куда-то в небо.
Я неохотно оторвал взгляд от её морщинистого пальца.
Был ещё ранний вечер, но одна-единственная звезда уже сияла в одиночестве.
— Красиво. Как она может быть такой яркой?
— До ночи ещё далеко. Этот малыш — нетерпеливый.
— Когда это было… какой-то астролог сказал, что звёзды — это просто пыль, парящая в небе.
— Что это жа неприятный тип, смеющий называть их пылью.
— Вот именно. Так я и спросила, как же пыль может так сверкать, господин?
Я взглянул на бабушку. В этот миг она снова улыбнулась.
— И что он ответил?
— Он сказал, что сияет не сама пыль, а то, что когда-то было частью ночного неба, стало пылью и теперь так светится. То, что мы видим — это её след.
— След…
Так вот почему древние мудрецы сравнивали великих героев со звёздами.
Чтобы восславить и навеки почтить их историю, само их существование.
«Хм…»
Моё сердце едва заметно кольнуло.
Органы мечника, вечно охлаждённые клинком у бедра, легко реагировали на малейшее тепло.
Вот почему старые мечники часто уходили на покой и становились знатоками литературы.
— Эй-яп.
С милым кряхтением бабушка села. Её глаза всё ещё были устремлены к звёздам.
— Умирая, не становятся звездой, правда, Бихен?
Когда я обернулся, бабушка осторожно, обеими руками, снимала заколку.
Она протянула мне ладонь с шестиконечной звёздной заколкой.
— Ты — звезда, мой дорогой.
— …бабушка.
— Вот так ты и живи. Как человек, который ярко сияет.
Я смотрел на шестиконечную звёздную заколку, которую подарил ей… и забрал её обратно.
Звезда, которую я подарил бабушке, вернулась ко мне.
— Понял.
Сегодняшний день, которого не было в моей прошлой жизни.
Я решил стать звездой.


    Звёздная тропа ведёт к могиле III

    Палас Бенкоу был искусным мечником и, в то же время, блестящим талантом.
«Дворянин, преуспевающий и в боевых, и в интеллектуальных искусствах, да к тому же с выдающимся характером».
…молодец, Бихен.
Ты даже развил в себе великодушие, чтобы объективно оценить своего заклятого врага из прошлой жизни.
— Ого, так это ты, Бихен. Кажется, только вчера я видел тебя новорождённым, а ты уже вырос в мужчину. Ха, как летит время.
— …
Одно я упустил из виду: Палас также обладал хитростью интригана.
Я всё гадал, почему он назначил именно недельный срок.
Оказалось, он подгадал его к ежегодному семейному сбору, на который съезжаются все старейшины клана.
«Он планировал заранее произвести впечатление на старейшин».
В прошлом я, возможно, проглотил бы свой гнев, чувствуя, что меня переиграли.
Но теперь всё наоборот.
И не потому, что я веду себя великодушно.
А потому, что я испытал удовлетворение, зная, что человек, который возглавит род Бенкоу, был хитёр, а не глуп.
Объективно говоря, мне не хватает такой политической хватки.
Даже по этим мелким деталям ясно, что Палас гораздо лучше подходит на роль главы семьи, чем я.
— …так, значит, твой отец — это девятый кузен внука деда нашего старшего брата… (п.п. брат-свата-деда-правнука)
Тем временем некоторые старейшины с энтузиазмом прослеживали семейную родословную вокруг меня.
Типичная сцена для низкорангового воинского рода в Империи.
— Этот мальчик, значит, тот самый несчастный...
— Несчастный? Ты про этого одноглазого паренька?
— А ты не знал? Нынешний глава открыто заявил, что покончит с «Проклятием Призрачного Тела» в своём поколении. Похоже, он планирует передать следующее главенство своему племяннику, а не сыну.
— Хм, так вот что происходит в главной ветви. Что ж, это проклятие не раз мешало роду Бенкоу пробиться на центральную политическую арену. Императорская семья избегает дворян даже с малейшими сомнительными чертами в родословной.
— И это, и то, что преемников трудно обучать. Искусством меча Бенкоу может владеть только законный наследник с Призрачным Телом. Я слышал, глава теперь полностью посвятил себя совершенствованию этого искусства.
Неужели достижение вершины обостряет слух?
Я мог расслышать даже их приглушённый шёпот.
Это были старейшины из побочных ветвей, формально присутствующие на собрании.
И всё же, это было лучше, чем их болтовня об иерархии или богатстве.
— А, вот и следующий глава.
— Палас Бенкоу, кажется? И вправду, статная фигура.
Из конца коридора появился Палас, одетый, как и я, в одеяние, расшитое гербом рода Бенкоу.
За ним тянулась вереница слуг.
— …
Мы обменялись молчаливыми поклонами.
Даже будучи внебрачным ребёнком, мой официальный ранг был выше.
Но я не мог пренебречь учтивостью, положенной старейшине семьи.
— Прошу всех успокоиться.
Мой дядя, войдя раньше отца, навёл порядок в зале.
Старейшины, сидевшие ярусами по кругу зала, поправили свои позы.
Внизу, в центре, находился зал, подходящий для проведения собраний или состязаний.
Мы с Паласом преклонили колени у тускло освещённых краёв зала и ждали.
«Ха-ха, это навевает воспоминания».
Пробормотал я про себя.
Именно здесь в моей прошлой жизни проходило семейное испытание.
Место, где было официально решено моё изгнание.
Шаг-шаг—
В торжественной атмосфере наконец появился наш глава семьи.
Заняв высокое кресло, мой отец открыл собрание краткой речью.
Слева и справа от него сидели моя бабушка и дядя.
Прошло долгое, и утомительное время.
Для меня было загадкой, почему такие бюрократические дебаты проводились как ежегодное мероприятие в воинской семье.
Какие великие дела могли быть у низкорангового воинского рода на окраинах Империи?
Даже обсуждения имперских дел казались соревнованием в том, кто прозвучит невежественнее.
— И на этом мы завершим собрание…
Наконец, отец замолчал на полуслове. Я подавил зевок.
— Я хотел бы официально представить уважаемым старейшинам два будущих нашего рода. Хотя это не было объявлено заранее, сегодня эти двое сойдутся в спарринге, и победитель будет удостоен звания Молодого Главы. Поскольку это напрямую связано с наследованием следующего главенства, я прошу вашего внимания до самого конца.
Зал загудел. Я был ошеломлён не меньше.
Но видя спокойствие членов дома, которые, казалось, всё знали заранее, я почувствовал прилив негодования и быстро взял себя в руки.
«Отец превратил это в целое представление».
Это была единственная оставшаяся мысль.
Следуя указаниям дяди, мы с Паласом встали друг против друга в центре зала.
— Прости, Бихен. Я не хотел унижать тебя публично.
— Это воля главы, не так ли?
— Именно. Он также приказал не сообщать тебе заранее. Боялся, что ты можешь сбежать.
Я посмотрел на отца.
…почему он вдруг показался таким внушительным?
Я снова осознал, что, даже родившись заново, я никогда не смогу подойти на роль главы.
Я повернул голову, пожав плечами.
— Слова излишни.
***
Противостояние Бихена и Паласа создало особое напряжение.
Двоюродные братья и сёстры Бихена, а также младшие брат и сестра Паласа, Зик и Сена, сидевшие рядом, вставили свои реплики.
— Этот Бихен. Его же в порошок сотрут, так чего он так драматизирует?
— Хочешь поспорить? На то, как долго Бихен продержится.
— Продержится? Будет чудом, если он не сбежит с позором.
— Хм, но знаете, вам не кажется, что Бихен… в последнее время какой-то другой?
Зик фыркнул, даже не посмотрев.
— Другой, как же. Всё, что я вижу, это новая повязка на глазу.
— Нет, что-то есть. Его… тон? Аура? Ух, не знаю. Что-то не так, я тебе говорю.
Сказала это Сена, деловито разглядывая себя в ручном зеркальце.
Зик, увидев это, покачал головой.
Дзиинь—!
В этот момент тишину разорвал металлический лязг.
Это был поединок на боевых клинках, исключающий смертельный умысел.
Бихен и Палас кружили друг вокруг друга, прощупывая, словно хищники.
— …хороший поток энергии, Бихен.
Бихен склонил голову, один уголок его рта изогнулся в усмешке.
— Тебе придётся выложиться на полную.
Палас ударил первым.
Он сократил широкую стойку и легко прыгнул вперёд.
Его меч, направленный вниз, мгновенно взмыл по диагонали вверх.
Ка-ан—!
Бихен парировал удар своим клинком.
Их мечи скрестились.
«!..»
Глаза Паласа расширились.
Этот удар был обманным маневром, чтобы использовать ошибку Бихена.
Палас планировал ошеломить Бихена шквалом последующих атак в тот момент, когда тот отступит, и быстро закончить поединок.
«Как и ожидалось, силы этому телу всё ещё не хватает».
Решение Бихена встретить атаку в лоб было преднамеренным.
По опыту прошлой жизни он знал, что достижение определённого уровня владения мечом не означает, что физической силой можно полностью пренебречь — если ты, конечно, не маг.
Когда Бихен цокнул языком, Палас, неверно истолковав это, издал боевой клич.
— Уааааа!
Разорвав клинч, Палас развернулся на пол-оборота и взмахнул рукой.
Клинок, подгоняемый центробежной силой, яростно рассёк воздух.
Тап-тап-тап—
Палас невольно стиснул зубы.
Бихен, держа дистанцию, выглядел расслабленным.
Дон! Дон! Дон! Дон—!
Барабан возвестил об окончании первого раунда.
В спаррингах на боевых клинках три последовательных раунда были стандартным правилом.
Когда начался второй раунд, оба мечника выровняли дыхание.
«…»
Майлз Бенкоу, глава семьи, с трудом сохранял самообладание.
Его ладони уже были влажными от пота.
«Ты вырос, Бихен».
Его сын, которого он всегда держал на расстоянии, хоть тот и был рядом.
Всё, чего он хотел, это чтобы Бихен обрёл силы стоять на своих ногах — не больше, не меньше, только до этого момента.
День, который, как он думал, был далёк, подкрался незаметно.
Ка-ан! Кан! Кан! Дззз-ён—!
Каждое столкновение клинков Бихена и Паласа отдавалось костоломной дрожью в теле Майлза.
Это ничем не отличалось от болей роста, которые перенёс его единственный сын.
— О, боже…
— Матушка!
Его мать соскользнула со стула и рухнула на пол.
Два её сына поддержали её с обеих сторон.
Даже тогда старуха вцепилась в пустой рукав своего старшего сына.
— Дитя моё, это всё моя вина. Я совершила ужасное по отношению к тебе и твоему сыну.
— …
Майлз временами обижался на свою мать.
Тогда, когда он был моложе, чем его сын сейчас.
Он поклялся разорвать порочный круг проклятия своими собственными руками примерно в том возрасте, в котором сейчас его сын.
Возможно, именно поэтому, зная, что это бесполезно, он поддался жадности.
Он надеялся, что прежде чем ему придётся отпустить своего сына, наступит день, когда сын простит его, и он сможет искренне обнять своего несчастного ребёнка.
«Наказание за неповиновение воле небес я понесу в могиле. А до тех пор я буду до конца исполнять свой долг главы».
Майлз, сидя, стиснул зубы.
Он считал своей кармой то, что не мог в полной мере радоваться росту своего сына.
«…мрости меня, сын мой».
Ду-дунг, ду-дунг, ду-дунг, ду-дунг, ду-дунг, ду-дунг—
Второй раунд подходил к концу.
Низкие удары барабана становились всё громче.
Словно в ответ, шаги Паласа ускорились, но Бихен не давал ему ни единого шанса.
— …что происходит, Бихен?
Дыхание Паласа стало прерывистым.
Все его атаки во втором раунде были сведены на нет.
Бихен медленно опустил поднятый меч.
— Честно говоря… я рад.
— Тьфу, конечно. Ты рад. Никто в семье не ожидал, что ты так вырастешь. Но я должен победить тебя. Ради главы.
— Это тоже приятная новость.
Он думал, что его прошлая жизнь закончилась в бесцельных скитаниях.
Но награды, заслуженные на пути кровавой бойни, сияли в этот момент, и это радовало его.
Более того, знание, что есть кому доверить будущее, казалось благословением.
Искреннее признание этого было доказательством его собственного внутреннего роста.
Ду-дунг! Ду-дунг! Ду-дунг! Ду-дунг—!
Начался последний, третий раунд.
Бихен присел, кончик его меча всё ещё был направлен в землю.
— Я доверяю род Бенкоу тебе, Молодой Глава.
— …что?
Едва произнеся эти слова, Бихен рванул в зону досягаемости Паласа.
Палас, подняв меч на уровень груди, приготовился к защите.
Ква-ак—!
На этот раз удар от столкновения клинков был другим.
Наклонившись вперёд, Палас понял почему.
Бихен держал рукоять одной рукой, а другая, согнутая, поддерживала обух клинка в точке контакта.
Это был его способ компенсировать недостаток силы.
«В настоящем бою всё было бы уже кончено…»
Надавив со всей силы, Бихен повернул запястье в сторону.
Скрещенные клинки соскользнули вниз, резко остановившись перед запястьем Паласа.
«!..»
Лицо Паласа побледнело. В настоящем бою его запястье было бы отсечено.
Ду-дунг! Ду-дунг! Ду-ду-дунг… Дунг, дунг—
Нарастающие удары барабана затихли.
Поединок закончился в одно мгновение.
— О-о-о! Победа Бихена Бенкоу!
— Завершить поединок на боевых клинках, не пролив ни капли крови!..
— Это было подавляющее превосходство, как в настоящем бою! Поистине, какой леденящий душу талант!
Толпа заволновалась.
Обычно такие спарринги разворачивались подобно танцу, где обе стороны демонстрировали своё искусство владения мечом на протяжении трёх раундов.
Барабаны предназначались для усиления этого зрелища.
— Не может быть.
— Что только что произошло?..
Пробормотали Зик и Сена.
Зик, сам того не осознавая, вскочил на ноги.
Лязг—
Бихен тихо вложил меч в ножны.
Клинок плавно скользнул внутрь.
Шаг-шаг—
Бихен прошёл мимо застывшего Паласа и направился к своему отцу.
На мгновение окружающий шёпот стих.
— …
Отец и сын молча смотрели друг на друга.
Звание Молодого Главы не означало лишь назначение следующего главы.
Размышляя об этом, Майлз медленно начал говорить.
— Как и планировалось, Бихен Бенкоу будет назначен Молодым Главой рода…
— Я уступаю звание Молодого Главы моему старшему брату Паласу.
Не было времени задавать вопросы. Бихен резко опустился на колени.
— Я покину семью.
Казалось, на грудь легла тяжёлая каменная плита.
Веки Майлза едва заметно дрогнули.
Со всех сторон поднялся шёпот…
Суматоха утихла, когда Бихен, положив руки на пол, низко поклонился.
— Я никогда не забуду милость быть рождённым и выращенным здесь.
Благодаря бесчисленным репетициям после своего возвращения, слёзы не навернулись на глаза.
Бихен поднял голову.
— Бихен Бенкоу, старший сын Майлза Бенкоу, четвёртого главы рода Бенкоу. Я буду жить по заветам семьи.
Здесь стояли отец и сын, несущие бремя, что приведёт их в могилу.
— Пожалуйста, берегите себя.
Только прожив одну жизнь, сын понял её смысл.
— …отец.
В этот миг одного этого слова было достаточно.


    Рыцарский кодекс в моём сердце I

    Я ехал на коне, когда наткнулся на ручей — как раз в тот момент, когда в горле пересохло.
Утолив жажду, я взглянул на своё отражение в воде.
Серьга, свисавшая, словно занавеска, на моём левом ухе, не прикрытом повязкой, слегка качнулась.
Я щёлкнул по ней пальцем.
ТИНЬ—
Она означает, что дворянин официально покинул свою семью.
Это украшение, которым гордятся молодые дворяне Империи, отправляющиеся в своё воинское паломничество.
В прошлой жизни, когда меня с позором изгнали, у меня такой не было… так что сейчас её значение кажется мне особенно пронзительным.
Эта единственная серьга, скромные дорожные деньги, один конь и меч с выгравированным на клинке гербом Бенкоу — вот и всё, что я взял из своей семьи.
«…горько и сладко, не так ли».
Никогда бы не подумал, что испытаю такое чувство.
Весь дом был готов устроить мне пышные проводы, поэтому я ускользнул тихо, до рассвета, словно беглец.
У меня не хватило бы духу уйти под их взглядами.
Мои шаги наверняка стали бы тяжелее.
Особенно из-за бабушки — она была бы главной виновницей.
Благодаря этому я смог встретить своё прощание в одиночестве, тихо.
Под бледно-голубым рассветным небом я молился о безопасности своей семьи, глядя на поместье, окрашенное его светом.
По сравнению с прошлой жизнью, это было поистине грандиозное расставание.
«…»
Я коснулся шестиконечной звёздной заколки, которую мне вернула бабушка.
Обещание стать звездой — я не забыл.
— Я думал, это близко, но оказалось дальше, чем я ожидал.
Отбросив затянувшиеся эмоции, я огляделся.
Передо мной простиралось бескрайнее поле сочной зелени.
— Герман Бриан.
Я еду на встречу с тем самым другом из прошлой жизни.
На это есть две причины.
Первая — получить информацию о контрабандном судне, идущем в Королевство, поскольку Герман — тот человек, у которого есть связи в этой области.
Вторая… что ж, называть это причиной немного глупо и неловко.
Раз уж так вышло, я решил, что будет правильно хотя бы увидеть лицо единственного друга, который был у меня в прошлой жизни, прежде чем я уеду.
— Какая же у нас с тобой крепкая связь, Герман.
Внезапно в памяти всплыла забытая деталь.
Несмотря на внешность, этот парень — сын графа, лорд.
По сравнению со мной, выходцем из низкорангового воинского рода, можно сказать, есть некоторая разница в статусе.
— Ха-ха.
Я не мог не усмехнуться. Я вдруг представил себе Германа, ведущего себя высокомерно.
Конечно, такого никогда не случится.
Когда дело доходит до дружбы, у Германа есть почти подозрительная способность ко всеобщей доброте.
«Что ж, полагаю, именно поэтому он и погубил свою жизнь из-за замужней женщины из Королевства».
Внезапно мне до смерти захотелось узнать, в какую передрягу этот жалкий парень влип сейчас.
Я снова взобрался в седло и торопливо потянул за поводья.
***
Как встретиться с Германом быстрее и естественнее всего?
Найти ответ не заняло много времени.
СКРИП—
Я вошёл в самую большую таверну в городском районе Бриана.
Это место, где мы с Германом впервые встретились в моей прошлой жизни.
«Он определённо здесь, бездельничает».
Однажды он хвастался своей большой головой, что с тех пор, как стал совершеннолетним, он проводит целые дни, слоняясь по тавернам.
Я так и не понял, что в этом было такого достойного хвастовства.
— Прошу прощения? Молодой господин Герман?
Я схватил случайного официанта и спросил. Он перестал протирать стол и тупо моргнул.
— Я слышал, он часто здесь бывает.
— Ну, да… это правда, но…
Он осторожно меня оглядел.
Естественно, он насторожился, когда незнакомец с места в карьер так запросто заговорил.
Его блуждающий взгляд наконец остановился на серьге в моём левом ухе. Только тогда он кивнул, словно убедившись.
— Молодой господин Герман…
Официант резко оборвал себя и взглянул через плечо.
Невольно проследив за его взглядом, я увидел просторную зону в глубине зала — лучшее место, вероятно, зарезервированное для знатных гостей или крупных клиентов.
Сейчас её занимала шумная компания молодых людей, скорее всего, наёмников, громко смеющихся и болтающих.
«…»
Официант, казалось, оценивал их реакцию.
Он сглотнул и прошептал мне губами:
«Следуйте за мной».
Официант быстрыми шагами прошмыгнул мимо меня.
Его выражение лица и манеры были настолько серьёзными, что я не мог не последовать за ним.
— Что происходит?
Официант, прислонившись к стене здания, тяжело дышал, будто только что проделал тяжёлую работу.
При свете он выглядел моим ровесником.
— Фух, я так нервничал.
— Почему?
— Я увидел серьгу… вы друг молодого господина Германа… верно?
Серьга в моём левом ухе исправно служила знаком дворянина, официально покинувшего свою семью.
Если не считать этого, вопрос был довольно внезапным.
Нынешний я и Герман ещё даже не встретились… но мне показалось, что говорить «нет» будет плохой идеей, поэтому я неопределённо кивнул.
— …да, что-то вроде того.
— О, слава богу. Дело в том, что молодой господин Герман сейчас в большой беде.
— В какую передрягу он влип на этот раз?
— Ха-ха, как и ожидалось от друга — вы его хорошо знаете. Не то чтобы неприятности молодого господина Германа были чем-то новым. Когда он уже повзрослеет, честное слово?
— …
— …
Между нами повисло неловкое молчание.
Поняв, что сболтнул лишнего, официант поспешно изменил выражение лица и несколько раз поклонился.
— Прошу прощения. Я перешёл черту… простите меня, господин.
— Похоже, ты довольно близок с Германом.
— …
— Всё в порядке. Герман — болван, это и так ясно. В общем, в какой он беде?
Официант снова огляделся и понизил голос до предела.
— Господин, вы когда-нибудь слышали об Ассоциации Джеченг?
— Вы имеете в виду Имперский Молодёжный Рыцарский Корпус?
— Да! Точно. Эти головорезы за задним столом — из Ассоциации Джеченг.
Название звучит внушительно, но это просто банда головорезов.
В Империи бесчисленное множество подобных хулиганов, которые разгуливают под прикрытием юности и романтизма.
Что ж, разве в прошлой жизни я сам не играл в благородных разбойников с Германом, пусть и неуклюже?
Конечно, некоторые делают это, чтобы подняться по социальной лестнице или обрести мировую славу.
Они могут привлекать внимание смелыми поступками или эксцентричными идеологиями, или же часто это сборище многообещающих наследников из знатных семей, известных как «поздно расцветающие».
Если мне не изменяет память, Ассоциация Джеченг подходит под все эти описания.
— Ассоциация Джеченг базируется в центральном регионе. Что они делают так далеко от дома?
— На этот раз они создают западный филиал. Мужчина во главе стола — это Брандт, офицер штаба и мечник первого ранга.
Брандт, Брандт… если я его не помню, значит, он, вероятно, не сделал себе имя в будущем.
Я ответил, ковыряя в ухе.
— И что?
— Брандт дал молодому господину Герману несколько приказов под предлогом назначения его главой западного филиала…
Официант нахмурился и продолжил сбивчиво.
— Ну, эти приказы… они велели ему принести голову дядюшки Дезола, с которым молодой господин Герман очень близок. Надо же было выбрать именно его…
— Кто такой Дезол? Они бы не приказали ему убивать случайного человека без причины.
— Вот в чём дело: дядюшка Дезол — довольно известный здесь лекарь. Я узнал это совсем недавно, но, по-видимому, Дезол несколько лет назад устроил большой скандал в центральном регионе и приехал сюда. Ассоциация Джеченг издала приказ в качестве возмездия.
Официант сполз по стене и уткнулся лицом в ладони.
Казалось, он вот-вот разрыдается от малейшего прикосновения.
— Чёрт… дядюшка Дезол — это человек, с которым мы часто проводили время. Он очень хороший человек. Я не думаю, что молодой господин Герман действительно убьёт его… но с этими головорезами из Ассоциации Джеченг, я не знаю, что случится. Если дела пойдут плохо, сам молодой господин Герман может оказаться в опасности…
— …
— Если мы сообщим в поместье, всё может выйти из-под контроля… так что я просто стою здесь и ломаю голову. Пожалуйста, господин, помогите молодому господину Герману!..
Мой единственный друг, Герман — что он за человек?
Человек, в котором уживаются и честолюбие, желающее, чтобы его имя гремело по всему миру, и чистая преданность, готовая отдать жизнь за любимую женщину.
Возможно, этот инцидент и стал поворотным моментом, сформировавшим Германа будущего.
— Где мне найти Германа?
***
По дороге я не чувствовал особого беспокойства или нетерпения.
Если история пойдёт своим чередом, Герман будет в безопасности, по крайней мере, пока.
«Но быть живым не значит по-настоящему жить».
В конце концов, как и я, Герман — мечник.
А мечник живёт с убеждениями, высеченными на его клинке, словно душа.
«В этом, возможно, и есть разница между настоящим мечником и неуклюжим новичком».
По этой мерке, в прошлой жизни я был неуклюжим новичком.
Простое желание достичь высшего мастерства не считается убеждением мечника.
С этой точки зрения мы с Германом одинаковы.
В конце концов, мы оба были невежественными дураками, размахивающими мечами ради мирских амбиций.
— «Глупый мечник, это — истинное рыцарство. Путь, которым должен следовать мечник».]
«…»
Так же, как слова Старого Рыцаря нашли отклик во мне в прошлой жизни, я намерен указать путь Герману в этой.
Если это сможет хоть немного изменить его мир…
Уже одно это будет иметь смысл.
«Должно быть, это здесь».
Холм на окраине Бриана. Спускались вечерние сумерки.
Следуя коротким путём, который мне указал официант, я оказался на вершине, глядя вниз на хижину у подножия холма, где, вероятно, и жил этот Дезол.
— Молодой господин Герман! Сколько вы собираетесь мешкать?
Внезапный голос заставил меня инстинктивно открыть левый глаз, который я держал закрытым.
Достигнув пика мастерства, моё обострённое зрение пронзило сумерки, позволив мне видеть яснее.
— Ради жалких личных чувств вы предадите великое дело, молодой господин?
— Вы думаете, должность главы западного филиала Ассоциации Джеченг — это какая-то безделица?
— Принимайте решение!
Группа из дюжины человек окружила хижину, угрожающе размахивая оружием.
Спиной к ним стоял мужчина, чьи длинные, волнистые золотистые волосы ярко выделялись.
«Герман».
Он уже обнажил свой меч. Казалось, он стоял лицом к кому-то.
С моего ракурса было не видно, но это, вероятно, был тот самый Дезол.
— …я просто не могу этого сделать.
Пробормотал Герман, понурив голову.
Его подавленный голос был настолько непривычен, что у меня по спине пробежал лёгкий холодок.
— Что вы только что сказали?
— Я сказал, что не могу. Это не рыцарство.
— Молодой господин Герман! Вы смеете читать нам лекции о рыцарстве?
Герман медленно повернулся лицом к группе.
— Убить старика Дезола своими руками немыслимо. Я, Герман Бриан, живу верностью и умру за верность.
— …что?
— Это мой кодекс рыцарства.
Я моргнул, протёр глаза и снова посмотрел. Я начал сомневаться, действительно ли это тот Герман, которого я помню.
«Как такие слова могли вырваться из его уст…»
Мой безрассудный друг, скрывающий убеждения? Шок был огромен, учитывая, что я думал, мы на одном уровне. И лёгкое чувство предательства тоже.
— Ха-ха-ха-ха-ха-ха!
Взрыв смеха заставил меня поднять глаза.
Парни из Ассоциации Джеченг хохотали во всё горло.
— Молодой господин! Это было уморительно!
Один из мужчин выступил вперёд, встав напротив Германа.
— Молодой господин Герман. Рыцарство — это великое дело. Это справедливость, которую признают все. Таким образом, рыцарские поступки — это реализация справедливости, поддерживающей моральный порядок. Ребёнок погиб из-за халатности и врачебной ошибки этого человека. Утешить душу ребёнка, успокоить родителей и предотвратить новые невинные жертвы, наказав этого врача-шарлатана — разве это не рыцарство? Что ещё это может быть?
— Ха, ха, ха! Бесполезно задавать такие вопросы этому невежественному мечнику. Старик Дезол — мой благодетель, он спас меня, когда я чуть не стал калекой. Я не забываю добра. Даже если это означает повернуться спиной ко всему миру.
— …
— Вот и всё.
Сам того не заметив, я усмехнулся.
Возможно, это мне нужно здесь кое-чему поучиться.
— В любом случае, я убедился, что Ассоциации Джеченг и мне не по пути. Давайте на этом закончим и отступим. Вы все потрудились, чтобы добраться сюда, так что я щедро вас угощу.
— …что за чушь вы несёте, молодой господин?
— Посмотрите, как он говорит. Ладно, я скажу ещё раз. Я, Герман Бриан, чистосердечно отказываюсь от должности главы западного филиала Ассоциации Джеченг. Понятно?
— Возьмите себя в руки. Вы думаете, наша Ассоциация Джеченг — это какой-то клуб по интересам, куда можно вступать и выходить по своему желанию?
— …
— Давайте начистоту, молодой господин. У вас два выбора: либо выполнить приказ, либо выяснить с нами, что такое истинное рыцарство.
— Послушайте. Вы переходите черту. Вы открыто угрожаете мне, Герману Бриану, на территории рода Бриан?
— Ха-ха, это вы переходите черту, молодой господин. Вы забыли, кто мы?
— Это…
От бравого мужчины мгновение назад не осталось и следа, его место занял трус, по-дурацки вжавший плечи.
«Это несправедливо, не так ли, Герман? В мире, где убеждения превращаются в пустые слова без личной силы, чтобы их подкрепить».
Вот и вывод.
В прошлой жизни Герман уступил им здесь и в конечном итоге предал свои убеждения.
Тогда моя задача ясна.
«Я должен защитить его убеждения».
Я оттолкнулся от земли и одним прыжком перелетел через их головы.
БУМ—
Я приземлился между группой Ассоциации Джеченг и Германом.
Моё внезапное появление всех ошеломило.
— Кто… кто ты такой!
Я слегка повернул голову, чтобы взглянуть на своего друга из прошлой жизни.
Один только вид его лица, как всегда, вызывал у меня смех.
Усмехнувшись, я повернулся обратно, выпрямился и твёрдо заявил:
— Странствующий рыцарь.


    Рыцарский кодекс в моём сердце II

    Ранее, тот ронин из Ассоциации Джеченг, который читал Герману лекции о рыцарстве, сказал:
— Судя по серебряной серьге, ты, похоже, из какого-то воинского рода, но не лезь не в своё дело и просто иди своей дорогой. Вмешательство не принесёт тебе ничего хорошего.
— Вы же сказали, что мы выясним, что такое истинное рыцарство, не так ли? Это заявление стало решающим. Я не мог просто закрыть на это глаза.
Не было нужды выкладывать всю историю. Прямо сейчас мне нужен был лишь повод, чтобы сразиться с этими парнями.
В этот момент ронин закричал, глядя мне через плечо.
— Молодой господин Герман! А это ещё кто? Тайный наёмный охранник? Вы уверены, что справитесь с ситуацией?
Я уже собирался сказать, что это не имеет к Герману никакого отношения, когда почувствовал, что кто-то приближается сзади.
— У тебя вата в ушах? Ты не слышал? Он — рыцарственный герой.
Герман встал со мной плечом к плечу, демонстративно скрестив руки.
Как и ожидалось, его наглая натура, похоже, была врождённой.
Герман взглянул на меня и ухмыльнулся.
— Теперь, когда я присмотрелся, мы ровесники. Рад знакомству. Я Герман Бриан, старший сын графа Бриана, владыки этоюих земель. Могу я узнать ваше имя?
— Бихен Бенкоу. Старший сын рода Бенкоу.
— Дворянам нелегко сразу отказаться от формальностей, но ты — освежающе прямолинейный парень. Ты мне нравишься ещё больше!
Парень, который минуту назад смело кричал о рыцарстве, внезапно понизил голос и быстро прошептал мне, не отрывая взгляда от противников.
— Ты уверен в своих силах?
— Что?
— Уверен ли ты, что ты сможешь их одолеть? Ну, у тебя ведь должно быть что-то в рукаве, раз ты так дерзко себя ведёшь, верно?
Прежде чем я успел ответить, вмешался ронин.
Он указал на нас ножнами, тыча ими с обвинением.
— Молодой господин Герман. Вы принимаете Ассоциацию Джеченг за дураков? Вы сейчас совершаете большую ошибку. Думаете, мы не имели дела с дворянами? Убить вас и вмиг превратить вашу семью в продажный род — для нас не составит проблем. Вы ведь это знаете, не так ли?
— …ваши слова немного чрезмерны, не находите? Кхм.
— Чрезмерны? Вы забыли, что господин Брандт, который в данный момент находится в городе, происходит из семьи, имеющей связи с императорским двором?
Так он говорил о парне, которого я видел в таверне. Я решил закинуть наживку.
— Я бы хотел увидеть его лично, и узнать, что за негодяй настолько нагл, чтобы возглавлять банду головорезов и устраивать подобные беспорядки?
Группа из Ассоциации Джеченг уставилась на меня, не просто удивлённо, а совершенно ошеломлённо.
Некоторые стояли с разинутыми ртами, не в силах их закрыть. Герман был одним из этих идиотов.
— Э-эй, молодой господин Бихен. Вам бы следовало поскорее извиниться за это замечание…
— Заткнись.
— Понял.
Когда я сделал ещё один шаг вперёд, они вздрогнули и отступили.
Должно быть, их умы лихорадочно работали, пытаясь выяснить, кто я такой.
Поскольку серьги — золотые двойные кольца, золотые одинарные кольца, серебряные двойные кольца, серебряные одинарные кольца — указывают на титул и статус семьи владельца…
В тот момент, когда они увидели серебряную серьгу на мочке моего левого уха, на их лицах начало расползаться подозрение.
— Какого… этот парень что, сумасшедший?
— Думать, что вы останетесь в живых после такого оскорбления господина Брандта — это наивно, молодой господин.
Поднимая ножны и вытаскивая меч, я не сдержал усмешки.
— Только те, кто достоин обсуждать со мной рыцарство, шаг вперёд. Я не против, если вы все нападёте разом.
— …
— Те, кто дорожит своей жизнью, спускайтесь и приведите этого негодяя по имени Брандт или как его там. Скажите ему, что Бихен Бенкоу из рода Бенкоу вызывает его на смертный поединок.
Раз уж я это начал, я намеревался всё чисто уладить, чтобы для Германа не было никаких последствий.
Это должно было сделать невозможным для Брандта избежать моего вызова, не потеряв лица.
Ронин, который вёл себя как лидер, стиснул зубы и прорычал:
— Ты не знаешь, что такое Ассоциация Джеченг?
— А должен?
— …ах ты, ублюдок!
С громким боевым кличем он бросился на меня.
Навскидку, он едва ли был бойцом второго ранга.
ЛЯЗГ—!
Я слегка повернул корпус, отклонив его вытянутый меч сверху.
От внезапного движения он потерял хватку, и его рука обмякла.
ХРЯСЬ—!
Я нанёс удар сверху вниз, отрубив ему запястье. Из обрубка хлынула кровь.
— А-а-а-а-а!
Я приставил меч к горлу рыдающего парня.
— Теперь я вижу. Ты не мечник, а просто безродный головорез. Ты даже не знаешь основного правила — с честью назвать свой род и имя перед поединком, и ещё смеешь говорить о рыцарстве?
— Э-это!..
— Убить тебя было бы слишком милосердно. Иди. Проживи остаток своей жизни в раскаянии.
Я пнул его под зад и вложил меч в ножны.
Затем я окинул взглядом остальную группу.
Никто больше не выказывал желания выйти вперёд.
Поняв, что этот парень был лучшим среди них, я почувствовал… странное разочарование.
— Жалкий мусор.
— …
— Скажите Брандту, что я буду ждать здесь до полудня завтрашнего дня.
В прошлой жизни я, по крайней мере, знал своё место.
Я мог иногда вести себя безрассудно, но никогда не осмеливался бездумно бросаться такими вескими словами, как рыцарство.
Испытывая отвращение к этим дуракам, я повернулся…
И самый большой дурак среди них ухмылялся во весь рот.
— Ха, ха-ха!.. Теперь я вижу, наш молодой господин Бихен — весьма примечательный человек! А? Поистине примечательный человек!
Этот парень был самым большим дураком, потому что позволил себе растеряться и сбиться с пути из-за этих уродов.
Я едва сдержался, чтобы не врезать ему.
***
— Благодарю вас за спасение моей жизни, милорд.
Дезол низко поклонился. Я медленно наслаждался чаем, который он мне приготовил, и махнул рукой.
— Не стоит благодарности. Я просто проходил мимо.
— Поистине рыцарственный герой, молодой господин Бихен!
Сказал Герман, сидевший напротив меня, взволнованным тоном.
Я проигнорировал его и оглядел хижину.
Для места, где старик жил один, здесь было на удивление уютно.
Среди аккуратно расставленных предметов быта я заметил медицинские инструменты и книжную полку, забитую книгами, и сказал:
— Я слышал, вы лекарь.
— Да, совершенно верно.
— То, о чём эти парни говорили ранее…
Я замолчал, чувствуя неловкость от прямого расспроса, но Герман, казалось, был готов вклиниться и ответить.
Дезол положил руку на плечо Германа, чтобы успокоить его, и медленно заговорил.
— …да, это правда. Сначала у ребёнка были симптомы простуды с высокой температурой, но его состояние быстро ухудшилось. Позже я узнал, что это была инфекционная болезнь с симптомами, похожими на грипп.
— …
— Это действительно была моя вина из-за недостатка умений. Если бы я заранее назначил соответствующее лечение… исход мог бы быть другим.
Дезол позволил своим словам угаснуть.
Была ли это привычка тех, кто имел дело с жизнью? Лекари обычно избегали говорить о неопределённостях.
Я отвёл от него взгляд и уставился в свою чашку.
— Не нужно мне ничего объяснять. Мне было просто любопытно.
Я не стал говорить бесполезных вещей вроде того, что я всего лишь мечник и не вправе его судить, или что он, должно быть, страдал под гнётом вины.
Раскладывая в голове по полочкам, что мне абсолютно необходимо сделать и что сказать Герману, я сделал глоток чая.
— Герман.
— Да, Бихен. Давай говорить запросто. Такая драматическая связь — редкость. Кстати, что за род Бенкоу?..
— Мне нужно сесть на контрабандное судно до Королевства. Можешь помочь?
Глаза Германа расширились.
— Ч-что, так внезапно? Почему в Королевство?..
— Не спрашивай подробностей.
— Как я могу не спрашивать? Королевство — вражеское государство, строго контролируемое нашими имперскими властями. К тому же, без установленных морских путей, туда не рискует плавать даже имперский флот, не говоря уже о большинстве гражданских торговых групп. Ты говоришь, что хочешь отправиться в такое место, а я должен не задавать вопросов?
— Ты не говоришь, что это невозможно.
— Ну, у меня есть кое-какие связи…
— Я обязательно разберусь с этим Брандтом так, чтобы у тебя не было проблем в будущем. Считай это расплатой или жестом нашей новой дружбы. В любом случае, я буду благодарен.
Герман моргнул, нахмурив брови.
— Звучит как полуугроза.
— Думай что хочешь.
— …
Герман постукивал пальцами по столу, как человек с эмоциональной нестабильностью, и смотрел на меня, сузив глаза. После долгой паузы он заговорил.
— Я сделаю это в качестве подарка моему новому другу.
— Хороший выбор.
— Но для этого мне нужно знать хотя бы, зачем ты едешь в Королевство. Без этого я не могу назвать тебя другом.
Он откинулся на спинку стула, говоря так, словно пытался спасти свою гордость.
Это было так на него похоже, что мне пришлось подавить смешок. С чего бы начать?
Пока я пытался найти отправную точку, меня снова осенило, что этот парень был моим единственным другом в прошлой жизни.
— Ранее я видел, как ты разглагольствовал о рыцарстве.
— О, это? Кхм, честно говоря, я просто нёс чушь.
— Что?
— Мне нужно было как-то разрядить обстановку, но я ничего не мог придумать. Раз уж эти парни — рыцарская группа, я подумал, что если я убедительно поболтаю о рыцарстве, они могут дать мне поблажку.
Я начал было что-то говорить, но сдался.
Разочарование было не в Германе, а в себе самом за то, что я на миг забыл, что он за человек.
Я поднёс чашку к губам, чтобы успокоиться, когда Герман внезапно хлопнул по столу.
— Конечно, это была не просто импровизация. Это определённо то, о чём я всегда думал. В чём заключается рыцарство имперского воина? Защищать своих людей своей силой и влиянием. Вот и всё для меня.
— Это твоё убеждение?
— Ха-ха. Называть это убеждением — слишком громко. Это просто моё видение. В конце концов, я взял в руки меч, чтобы делать всё по-своему.
Герман пожал плечами, демонстрируя своё прямолинейное убеждение.
Для мечника третьего ранга на тот момент это была чрезмерная бравада.
И всё же, я почувствовал некоторое облегчение. Поставив чашку, я смог выдавить лёгкую улыбку.
— Значит, я не зря потратил время.
— Что?
— Ничего.
— Скучно. Ладно, теперь твоя очередь отвечать. Зачем наш рыцарственный герой направляется в Королевство? Мне любопытно.
— Я не так уж сильно от тебя отличаюсь.
— Не отличаешься?
— Да. Ты знаешь о рыцарской чести?
Он снова нахмурил брови.
— Рыцарская честь? Что это?
— Я собираюсь это выяснить. Мне кажется, это созвучно с моим пониманием рыцарства.
— Рыцарская честь, рыцарская честь… хм, звучит знакомо.
— Ну да.
— Старик Дезол, ты знаешь, что такое рыцарская честь? Ты до мозга костей книжный червь, поэтому должен что-то знать.
Дезол, который молча слушал, скрестил руки и опёрся подбородком на ладонь.
— В Королевстве дворян-мечников называют рыцарями, а не воинами, но… рыцарская честь? Никогда о таком не слышал.
— Правда? Я уверен, что термин кажется знакомым, но не могу вспомнить, где его слышал.
Я втайне надеялся, что Дезол может предложить какое-то глубокое прозрение, поэтому не мог не издать пустой смешок.
Наблюдая, как они вдвоём ломают головы ни с того ни с сего…
Я вспомнил голос Старого Рыцаря.
[— Всегда и везде, выступай против несправедливости и зла как поборник правды и добра.]
[— Защищай и уважай слабых.]
[— Живи ради чести и славы.]
⋅
⋅
⋅
Сегодня, по крайней мере, я выполнил хотя бы один пункт.
Тот, что про защиту и уважение слабых.
В конце концов, Герман и слаб, и дурак.
С каждым таким шагом я был уверен, что найду смысл этой жизни.


    Рыцарский кодекс в моём сердце III

    Поскольку я решил отправиться в Королевство в первый же день своего возвращения, я не мог нормально заснуть.
Я хотел запечатлеть в памяти тихие рассветные пейзажи Империи, хотя бы ещё немного.
Поскольку я не был полностью уверен, что вернусь целым и невредимым.
Конечно, о третьей жизни я и мечтать не смел.
«…в особняке было тепло, а здесь, в горах, прохладно, не так ли?»
Пора было прекратить предаваться сентиментальности.
В тот момент, когда я встал на крыше хижины…
«Ох».
По узкой тропинке на холме приближалась группа.
Их движение напоминало марш целого военного отряда.
Раз так, я не мог ударить в грязь лицом. Я счёл уместным встретить их, гордо стоя на крыше.
Чтобы защититься от холода, я скрестил руки и тихо наблюдал за процессией… когда снизу раздался звук.
СКРИП—
— Кто смеет нарушать мой безмятежный рассвет?
Это был Герман, произносящий довольно напыщенную фразу, одновременно лениво зевая и даже потягиваясь.
Я обратился к его макушке.
— Ты, залезай внутрь.
— Чёрт, напугал. Бихен, какого чёрта ты забрался туда? Ты же не бродячий кот.
— Так вышло.
— Странный ты...
— …
— Спускайся уже. У тебя жалкий вид.
БУМ—
В тот миг, когда я приземлился рядом с Германом, Дезол высунул голову из-за щели в двери за нами. Я сказал:
— Возвращайтесь внутрь.
— Д-да… господин.
Убедившись, что Дезол закрыл дверь, я снова обратил внимание вперёд.
Настроение у меня было паршивое, казалось, будто этот болван, стоящий рядом, меня уел.
— Эй, Бихен.
— Что.
— Вот я сейчас подумал, вчера я забыл упомянуть две вещи. Обе — плохие новости.
— Какие.
— Одна — что Брандт мечник первого ранга.
— А другая?
— Я мечник третьего ранга.
Найдётся ли ещё один дурак, который с такой напыщенной гордостью признается, что он мечник третьего ранга?
— …и что?
— И что? Ты теперь покойник. Иди, и оставь Дезолу свои последние слова.
— А ты не можешь их выслушать?
Герман фыркнул, будто я сказал что-то абсурдное.
— Я умру вместе с тобой, идиот. Я тебе не говорил? Я, Герман Бриан — человек Империи, который живёт и умирает за верность. У меня нет ни малейшего намерения жить словно трус.
Я повернул голову и уставился на Германа.
В этот момент я был для него рыцарственным героем, а он — первым следом этой жизни для меня.
— Ты идиот. Если я умру и ты умрёшь, Дезол тоже умрёт.
— …а, точно.
Мы мгновение смотрели друг на друга, прежде чем снова устремить взгляды вперёд.
К этому времени голова марширующей группы была уже достаточно близко, чтобы можно было различить их черты.
Впереди стоял странный человек, от которого веяло одновременно и бывалым наёмником, и падшим дворянином.
— Заставили меня тащиться в гору на рассвете, ублюдки.
Мужчина откинул голову, выдыхая протяжный вздох, а следовавшие за ним ронины развернулись в боевой порядок.
— Я Брандт, генеральный инспектор Ассоциации Джеченг.
Брандт, говорящий, даже не взглянув на нас, метал взглядом по сторонам, пока не спросил.
— Ты Бихен Бенкоу?
— Да.
— Бенкоу. Покалеченный род из Люцерна.
— …
— С чего бы ничтожеству из рода, который хуже низкорангового воинского клана, вытворять такую безумную выходку? Мне было настолько любопытно, что я не мог уснуть прошлой ночью, проклятый ты ублюдок.
На моём лице, вероятно, не дрогнул ни один мускул.
Такова реакция большинства тех немногих, кто знает о роде Бенкоу.
Конечно, дисциплина в выражении эмоций не означает, что я умею сдерживать гнев.
Я стиснул зубы и сказал:
— Вчера один из твоих людей пытался меня шантажировать. Он вёл себя высокомерно, хвастаясь, что ты из семьи, связанной с императорским домом. Тебе следует лучше обучать своих подчинённых. Теперь, когда мы встретились, я могу сказать, что ты просто грязный ублюдок.
Брандт усмехнулся и снова сплюнул сквозь зубы.
Выглядел он прилично, но выбирал только грубые слова и поступки.
— Я уже забил того парня до смерти. Он постоянно нёс чушь где попало, так что я ждал повода. Стыдно, тьфу. Но он был не совсем неправ. Хотя, я давно порвал связи со своей семьёй, так что это уже не моё дело.
— Тебя не выгнали?
— Я ушёл сам. Это был дом учёных, а я — мечник. Погоди-ка. Какого чёрта я рассказываю это скорому покойнику?
Люди из Ассоциации Джеченг за его спиной разразились смехом, словно пытаясь выслужиться перед своим лидером.
Брандт самодовольно ухмыльнулся своим подчинённым.
— Заткнитесь, ублюдки.
Он поочерёдно указал на меня и Германа.
— Вы двое, не думайте, что умрёте быстро. Я отрежу вам уши и повешу их на ворота особняков ваших семей. Поняли?
Не нужно было решать, кто двинется первым, мы с Брандтом шагнули вперёд, встав друг против друга.
— Прежде чем начнём, давай установим условия. Если я выиграю, Ассоциация Джеченг уходит по-чистому, и полностью умываете руки от Бриана.
— Пфф! А если я выиграю? Что ты предложишь?
— Этого не случится, так что я об этом не думал.
— Ты с каждой секундой всё забавнее, наглый щенок.
— Сначала ответь.
Брандт, всё ещё не сводя с меня глаз, крикнул своим людям за спиной.
— Вы его слышали! Это его последняя воля! Кто-нибудь, запишите и приклейте рядом с его ушами, когда будем их вешать!
— Да!
— Доволен? Мои условия тебя устраивают?
— Вполне.
Брандт закинул меч на одно плечо и усмехнулся, постукивая по мочке левого уха.
— Когда-то я с гордостью носил двойное кольцо, как у тебя. Оглядываясь назад, это были бесстрашные дни. Я думал, что скоро получу звание величайшего мечника Империи.
ДЗИНЬ—
Вместо ответа я обнажил меч.
Он не стоил того, чтобы ему отвечать.
На этот раз Брандт указал на меня и сказал:
— Вот именно, такой дух. Я говорю, что и у меня были такие дни.
— Болтовня… и что с того, урод.
— Жаль. Если бы тебя заранее научили манерам, этого бардака бы не случилось. Считай, что тебе повезло. Высокомерие становится уродливым, когда затягивается.
Та-хьят—!
Я больше не мог это слушать. Оттолкнувшись от земли, я мгновенно сократил дистанцию.
Кииинг—!
Мой меч рассёк воздух.
Брандт среагировал довольно умело.
Он в доли секунды понял, что не сможет заблокировать мой удар, и увернулся.
«!..»
Лицо Брандта было полно шока.
Вероятно, на то было две причины.
Первая — сила моего удара намного превзошла его ожидания.
Вторая — он не нашёл возможности для контратаки после уклонения.
— Это вопрос калибра.
Сказал я, изогнув уголок рта.
Цвет лица Брандта с каждой секундой становился всё бледнее.
То, что он вообще смог осознать ситуацию, было благодаря его статусу первого ранга.
Окружающие люди из Ассоциации Джеченг, не понимая, почему их лидер так растерялся от одного пропущенного удара, стояли в оцепенении.
— К-как… что… что ты такое!..
— Ты только что сказал, что мне повезло, не так ли? С моей точки зрения… это тебе ужасно не повезло.
Я говорил так, будто собирался быстро закончить, но планировал помучить Брандта как можно дольше, прежде чем убить его.
Не из садизма, а чтобы привыкнуть к реальному бою с моим новым левым глазом, прозванным Призрачным Глазом.
«Дистанция».
Чувство дистанции в повседневной жизни и в бою на смерть настолько сильно отличается, что трудно списать это на простую плотность восприятия.
Это практически разные понятия, несмотря на то, что у них одно и то же название.
Тум—
Я открыл свой закрытый левый глаз, Призрачный Глаз.
Я прожил почти тридцать лет как одноглазый мечник.
Это не была какая-то реабилитационная тренировка.
Я вспомнил момент, когда отбросил деревянный меч и впервые взял в руки настоящий клинок.
«Открой все свои чувства на полную».
Я должен был полностью адаптироваться ко второму глазу, чтобы стремиться к следующему достижению.
Лязг—!
Брандт заблокировал мой диагональный удар.
Это был первый удар, который я нанёс с намерением убить после обретения Призрачного Глаза.
Ощущение от вибрирующего клинка было удовлетворительным.
Вжух—
Я с силой потянул рукоять к левому боку, а затем нанёс горизонтальный выпад.
Лязг—!
Я обрушил клинок, отскочивший вверх.
Ка-анг—!
Из положения отскока я нанёс прямой укол, не поворачивая кисть.
Тум—!
— Кха… хып.
Кап-кап—
Щёки Брандта надулись, и изо рта хлынула кровь.
Всего три обмена ударами.
— Был таким высокомерным с такими скудными навыками? Жалкое зрелище.
— Ты… есть…
— В следующей жизни научись знать своё место.
Взмах—!
Когда я убрал меч, тело Брандта рухнуло на землю, словно мешок.
Тум—
Я повернул запястье, чтобы стряхнуть кровь с клинка, и вложил его в ножны.
Вокруг внезапно стало тихо.
Оглядевшись, я увидел, что все окружающие люди из Ассоциации Джеченг были бледны, их рты разинуты.
— Господин Брандт… побеждён…
Классификация воинских рангов несколько расплывчата.
Критерии для разделения рангов становятся всё более субъективными и объективными по мере продвижения вверх.
В результате, начиная с уровня первого ранга, его обычно подразделяют на раннюю, среднюю и позднюю стадии. Для Брандта ранняя стадия первого ранга была подходящей.
Это делало его слабее даже меня в прошлой жизни, так что бой не мог не показаться мне пресным.
— Мечник первого ранга, так легко побеждён…
— Не может быть…
— Ч-что нам теперь делать?
Я не чувствовал никакого трепета, так что моё лицо, вероятно, выглядело довольно скучающим.
Благодаря этому мне не нужно было много говорить.
Некоторые из мужчин, встретив мой безразличный взгляд, задрожали и рухнули на месте. Когда за ними последовали другие…
— Ха-ха-ха-ха-ха!
Герман разразился смехом, будто он владел всем миром, и хлопнул меня по плечу.
— Вы видели это, грязные ублюдки! Мой дорогой друг, Бихен Бенкоу, отстоял рыцарство!
Люди из Ассоциации Джеченг переглянулись, их глаза нервно забегали.
Герман воспользовался моментом и взревел:
— Если вы поняли, на колени! Ублюдки! Это рыцарственный герой, Бихен Бенкоу!
Звук, похожий на приливную волну, пронёсся, и…
Вся команда Ассоциации Джеченг склонила головы, как приговорённые к казни заключённые.
— Ха-ха-ха…
Герман Бриан, человек, который укротил их своим языком, ударил меня кулаком в грудь.
Я также не мог сдержать смеха.
***
Герман сказал, что потребуется несколько дней, чтобы связаться с контрабандистом по поводу корабля.
Я отклонил его предложение остановиться в его особняке и остался в хижине Дезола.
Герман снова нашёл меня через пять дней после дуэли с Брандтом.
— Человек, который держит свои обещания — это я.
Он не был совсем уж непривлекательным, но что-то в нём всегда заставляло меня сначала усмехнуться.
На этот раз была причина.
Я вспомнил, как в прошлой жизни он, умирая, ворчал о том, что не сдержал обещание замужней женщине.
Порт был недалеко.
Возможно, поэтому мы оба медленно тянули поводья.
Было необычно тихо, но, как и ожидалось, он открыл рот первым.
— …Бихен.
— Что.
— Ты действительно верховный… нет, пиковый мечник?
— Ты только сейчас об этом спрашиваешь?
— В тот день всё было так суматошно. Я тоже был ошеломлён. Вспоминая, ничего не сходится. Брандт был мечником первого ранга, а ты обращался с ним, как с ребёнком. Это значит, что ты как минимум на пиковом уровне, но достичь этого в нашем возрасте логически невозможно.
Я рассеянно повернул голову и встретился взглядом с Германом, который украдкой поглядывал на меня.
Он вздрогнул и тут же откашлял.
— …кхм. Я просто становлюсь немного осторожнее.
— Мне просто повезло.
— Не вешай мне лапшу на уши. Думаешь, я слепой, потому что я третьего ранга? У меня есть глаза.
— Не нужно так жёстко делить ранги. Такие вещи, как совместимость стилей фехтования, разница в опыте или врождённый талант, могут решить исход боя в одно мгновение.
— Хм. Вот как?
— Ты поймёшь, когда сам чего-то достигнешь. Объяснять сейчас не найдёт отклика.
Конечно, это было половинчатое оправдание, и он в конце концов поймёт, что я несу чушь.
Со временем.
— В любом случае, с таким мастерством, разве ты не мог бы стремиться стать величайшим мечником Империи? Тебе действительно нужно ехать в Королевство?
— …да. Нужно.
Герман покачал головой, не в силах понять.
«Величайший мечник Империи…»
Это было странно.
Грандиозная фантазия, о которой я даже не мог мечтать в прошлой жизни, теперь казалась всего лишь мимолётным воспоминанием.
Мы достигли входа в порт и остановили лошадей.
Следуя за Германом по переулку, в тёмном, уединённом месте нас встретил мужчина средних лет.
— А, молодой господин. Вы прибыли. Это тот самый?
— Бихен Бенкоу.
Я представился первым.
Мужчина что-то бормотал о своём имени и ремесле, но я не обращал особого внимания.
— Расписание отбытия идеально совпало. Повезло, а? Ха-ха.
В этот момент Герман вытащил из-под плаща увесистый свёрток и протянул его мужчине.
Мужчина широко улыбнулся и повёл нас вперёд.
У причалов стояли огромные парусные корабли.
Мужчина указал на центральный корабль и прошептал:
— Он зарегистрирован в Имперском флоте как направляющийся в порт Солсбери на востоке через Южное море. На самом деле, после Южного моря он свернёт на запад. Наши люди в Солсбери подделают документы, так что не беспокойтесь. Сюда…
Вместо того чтобы сразу последовать за ним, я посмотрел на Германа.
— Я пошёл.
— Ага.
Я повернулся и сделал несколько шагов, когда сзади раздался голос.
— А, подожди!
— …?
— Чуть не забыл. Я принёс это для тебя.
Он протянул мне книгу в прекрасном переплёте.
«Рыцари Элдервуда?..»
Я взглянул на название и поднял глаза. Герман принял самодовольную позу и фыркнул.
— Разве я не говорил, что слышал об этом? О рыцарстве, я имею в виду. Это переведённый экземпляр рыцарской литературы Королевства.
Рыцарская литература? Я склонил голову, в недоумении.
Я посмотрел на него в ожидании объяснений, но он лишь ярко улыбнулся.
— О, я её не читал, так что не знаю содержания.
…что ж, будет что пролистать по дороге.
Я убрал книгу и тут же повернулся.
Я не хотел обмениваться сентиментальными прощаниями.
Сделав несколько шагов, меня осенила мысль, и я обернулся.
— Ты.
— Что? Хочешь что-то сказать?
Я отпустил прикушенную губу.
— Побереги свои силы и не стремись стать главой рода.
— Что?
— Ты… нет, глядя на тебя сейчас, тебе это было не суждено.
— Ты сумасшедший ублюдок...
— Но у тебя есть скрытый талант. Фехтование. Подумай об этом серьёзно. Чем раньше ты найдёшь своё призвание, тем лучше.
Я резко повернулся.
Раз уж так вышло, я решил быстро скрыться.
Когда проклятия, кричавшие сзади, затихли вдали…
Я понял, что забыл самое важное.
— Никогда не приближайся к замужним женщинам!
Крикнул я, махая рукой.
Этого должно быть достаточно. Для старого друга я сделал более чем достаточно, подумал я.
«…ах».
Я повернулся, чтобы посмотреть на Германа.
Когда наши глаза встретились, он вздрогнул и захлопнул свой дразнящий рот.
Мы мгновение молчали…
Тум—
Я прижал кулак к груди.
«…теперь точно ухожу».
Прощание, слишком неловкое, чтобы произнести его вслух — я сохранил его в своём сердце.
Твоё рыцарство, я похороню его в своей груди.


    В море I

    [В отличие от Империи, управляемой могущественной централизованной властью императора, Королевство с самого своего зарождения было союзом знатных родов.]
[Откуда же знать Королевства черпала свою силу? Ответ прост: из могущества своих родов и обширности земель.]
[Влиятельные аристократы опасались, что влияние их семей угаснет из-за раздела наследства и ненужных споров о преемственности.]
[Куда же отправлялись все сыновья, обойдённые правом первородства?]
[Они становились прародителями странствующих рыцарей, ныне известных как ронины.]
[Так началась эпоха враждующих героев и хаоса.]
[А в самом её сердце были рыцари.]
[Сервантес — рыцарь из Элдервуда.]
⋅
⋅
⋅
Посредник средних лет выделил мне отдельную каюту на корабле.
Забавно называть кого-то гостем на контрабандистском судне, но, как бы то ни было, кроме меня на борту было полно другого люда.
Большинство из них жили и питались вповалку прямо на палубе, так что я, можно сказать, наслаждался роскошью, словно в дорогой таверне.
Была и ещё одна награда за спасение Германа.
Книга эта — «Рыцари Элдервуда».
Шурх—
В тихой каюте тихо отдавались лишь два звука: перелистывание ветхих страниц да мерцание фонаря.
К своему удивлению, я с головой ушёл в этот рыцарский роман.
«Даже не знаю, сколько ночей так пролетело».
Я с силой потянулся, не вставая из-за стола. Мышцы, привыкшие лишь к взмахам меча, взвыли от непривычной нагрузки.
Усталости в глазах почти не было, но я всё же прикрыл их сцепленными в замок руками и спокойно привёл мысли в порядок.
Для кого-то «Рыцари Элдервуда», возможно, всего лишь заурядное приключенческое чтиво. Многие его части и вовсе можно счесть дешёвой сентиментальной прозой.
«Но для меня всё было иначе».
Сервантес, рыцарь из Элдервуда, был человеком, который в одиночку искал «справедливость» в Королевстве, погрязшем в насилии и хаосе.
Мир насмехался над его справедливостью, называя её глупой убеждённостью, бессмысленным упрямством или вздорной мечтой.
И всё же Сервантес шёл вперёд.
Даже если следующий шаг вёл к обрыву, он без колебаний делал его.
Всё ради справедливости, в которую верил.
[Первая рыцарская доблесть, Сервантес.]
Я перечитывал последнюю строку романа снова и снова.
Теперь я смутно понимал, что значит «рыцарская доблесть».
«…»
Но глубокие чувства вскоре сменились пустотой — слишком велик был разрыв между вымыслом и явью.
По крайней мере, в воспоминаниях о моей прошлой жизни…
В Королевстве не было ни Элдервуда, ни Сервантеса.
Не существовало и рыцарей, что пошли бы за ним.
«Неужели тот Старый Рыцарь и был Сервантесом?»
Во рту стало горько, на груди — тяжело. Отголоски слишком глубокого погружения.
Я вышел из каюты.
Стоило мне подняться по трапу на палубу, как на меня обрушился свет палящего солнца.
— А, вот и он. Самый почётный гость нашего плавания.
Мужчина, похожий на матроса, ухмыльнулся мне. Лесть была безобидной, так что я, проигнорировав её, пошёл дальше.
Едва я ступил на палубу, как взгляды людей, сгрудившихся у борта, разом обратились ко мне. Их полные тоски глаза напоминали взгляды скота, который везут на продажу.
Чтобы избежать этих тягостных взоров, я нашёл свободное место и устремил взгляд к далёкому горизонту. Бескрайний простор и гулкие крики чаек прояснили мой смятенный разум.
— Ого! Наконец-то я вас встретила, молодой господин!
Я вздрогнул от неожиданного голоса. Только-только привык к гнетущей атмосфере на палубе.
Женщина со светлым, чистым лицом, под стать её звонкому голосу, широко улыбалась.
— Серьёзно, вы пять дней безвылазно просидели в каюте. Я уж было забеспокоилась, не случилось ли чего! Чем вы там вообще занимались?
— Я обязан отвечать?
— …нет? Не хотите — не надо. Зачем так спрашивать, чтобы я неловко себя почувствовала?
Цок-цок—
С каждым шагом женщины острые каблуки её туфель впивались в палубные доски. Кажется, я припоминал, что как раз в это время в высшем свете Империи вошли в моду туфли подобного странного фасона.
Она уселась на перила и, прикрыв глаза ладонью, стала поочерёдно смотреть то на небо, то на море. Её тёмно-каштановые волосы развевались на ветру.
— У людей есть долг — впитывать солнечный свет. Разве вы не знали?
— …
— …а, всё понятно. Вы из тех, кто полагается только на свою внешность.
Ошеломлённый, я уставился на неё.
Я человек в меру консервативный. Но я не настолько великодушен, чтобы спустить имперской простолюдинке сарказм в свой адрес, и не настолько властен, чтобы оскорбиться и требовать почтения.
— Кхм-кхм.
Я повернул голову так, чтобы она отчётливо видела левую сторону моего лица, и громко кашлянул. Серьга «Внешнее Кольцо», свисавшая из мочки, при колебании щекотала челюсть.
— Пфф.
…Она ведь не просто рассмеялась? Когда я едва заметно выказал своё недовольство, она соскользнула с перил, прищипнула подол юбки и слегка отступила назад. Это было похоже на нарочито неуклюжее подобие дворянского этикета.
— Я Джуэлина Ганбелл. Прошу прощения, что не сразу признала в вас благородного наследника воинского рода.
— Ганбелл? Вы о той самой Торговой компании «Ганбелл»?
— О! Вы знаете о нас. Эх, знала бы раньше, была бы куда почтительнее.
…я знал о них прекрасно.
Во время вторжения Империи в Королевство семья Ганбелл практически монополизировала проводку войск и поставки местных ресурсов. Глава семьи и торговой компании даже был вызван Его Величеством Императором, вернулся на родину и получил дворянский титул и почётную медаль — в то время эта история была довольно известна.
Хоть он и не был солдатом, поговаривали, что по влиянию в имперской армии глава компании «Ганбелл» уступал лишь семерым командирам корпусов.
«Я слышал, до войны их торговая компания была небольшой…»
Я огляделся. Только сейчас я заметил, что эмблема, крупно нарисованная на парусе под имперским флагом, совпадает с одним из моих прошлых воспоминаний.
— …так это корабль Торговой компании «Ганбелл».
— Да, всё верно. Ого, я немного удивлена. Вы выглядите таким юным… то есть, я хотела сказать, что господин дворянин в столь юном возрасте так хорошо осведомлён о внешних делах?
— А вы, на вид моя ровесница, неплохо справляетесь со столь суровым ремеслом.
— Что поделать, нужно наследовать семейное дело.
— Стало быть, вы дочь главы торговой компании.
— Да. И единственная.
— …весьма впечатляющая особа.
— Ой, нет, я ещё не настолько…
Она снова села на перила и энергично почесала затылок. Ноги, выглядывавшие из-под длинного платья, были широко расставлены. Свободолюбивая, но не легкомысленная; с юным лицом, но зрелой, соблазнительной фигурой — женщина, которую трудно было разгадать.
— Ах, кстати, могу я узнать ваше имя?..
— Бихен Бенкоу. Старший сын семьи Бенкоу.
Её губы беззвучно шевельнулись, и она медленно кивнула. Взгляд её едва заметно скользнул в сторону, словно избегая моего.
…допытываться, что это значит, не хотелось.
Получив достаточно свежего воздуха, я развернулся, чтобы уйти.
— Эй, подождите, подождите! Раз уж вышли, может, поболтаем немного? А если не против, как насчёт совместного обеда? Я бы с радостью угостила почётного гостя, который наслышан о нашей компании. Хе-хе.
— В этом нет нужды. Когда мы прибываем?
— Примерно через неделю благополучно прибудем в Брэдпорт.
Брэдпорт — портовый город на востоке Королевства. Странное чувство, ведь в прошлой жизни я высадился в западном регионе и пересёк весь континент.
— Могу я спросить, зачем вы направляетесь в Королевство, господин Бихен?
— Особой причины нет. Воинское паломничество.
— О, как и ожидалось, вы не из простых. И вы правы. Для паломничества Королевство подходит куда лучше, чем Империя.
Я одарил её недоумённым взглядом. Заметив его с опозданием, Джуэлина широко раскрыла глаза.
— Что-то не так?
— В каком смысле Королевство лучше подходит для паломничества?
— А? Ну… я имею в виду, что обстановка в Королевстве сильно отличается от имперской. Там царит практически беззаконие. В каждой деревне какой-нибудь головорез с мечом корчит из себя короля. Разве вы не знали?
— …расскажите подробнее.
Я не из тех, кто всё тщательно планирует. Мне проще броситься в омут с головой, чем сидеть и изводить себя раздумьями — потому-то мы так хорошо ладили с Германом, который был совсем другого склада ума.
Учитывая мою натуру и то, что я направлялся в Королевство из своей прошлой жизни, я даже не задумывался о здешних порядках.
Я плюхнулся прямо на палубу и стал внимательно слушать Джуэлина.
Вот краткое изложение:
Рыцари Королевства в целом делятся на «Фракцию Лангстеров» и «Фракцию Шаронов».
Лангстеры, составляющие большинство, творят всевозможные злодеяния, отчего Королевство не перестаёт скорбеть.
— Рыцари — по сути то же, что и наши имперские воины: мечники благородного происхождения. Но что они вытворяют? Просто уму непостижимо. Особенно самые отбитые из Лангстеров — они ничем не лучше обычных разбойников. Хуже стаи магических тварей, это уж точно.
Фракция Шаронов, их противники, были относительно более принципиальными.
— Но лишь относительно. Большинство рыцарей, связанных феодальным договором с лордами, как правило, принадлежат к Шаронам. Они, по сути, государственные служащие.
Пока эти две фракции соперничали, магические твари тоже становились всё более свирепыми, не оставляя и дня для мирной жизни.
— Власть местных лордов в Королевстве превосходит королевскую, так что навести порядок непросто.
Выслушав её, я впал в иного рода смятение. Я пытался сопоставить её длинный рассказ о положении дел в Королевстве со своими воспоминаниями, но найти сходства было трудно.
«Кроме господства феодальной знати…»
Фракция Лангстеров? Фракция Шаронов? Всё это было для меня в новинку.
То же и с магическими тварями. Они были помехой, но не до такой степени. Да и в Империи дела обстояли не сильно иначе, так что это не казалось чем-то из ряда вон.
«Неужели все эти проблемы исчезли, словно их и не было, всего за несколько лет?»
Конечно, тогда я не вёл подробных бесед с жителями Королевства и мог не знать всей картины, но тревожное чувство не отпускало.
— Фух, от такого разговора я проголодалась. Молодой господин, как насчёт…
— Так чем же Торговая компания «Ганбелл» торгует с Королевством? Если там такая обстановка, а вы всё равно занимаетесь контрабандой, значит, прибыль должна быть весьма значительной.
— Хотите, чтобы я раскрыла вам коммерческую тайну?
Я обернулся и посмотрел на людей на палубе. Их лица, скрытые под лохмотьями, были одинаково угрюмы и полны теней.
— Эти люди не похожи на работников торговой компании.
На миг в обычно весёлых глазах Джуэлина промелькнул холодный блеск. Казалось, её застали врасплох. Возможно, и сама это поняв, она нарочито натянула улыбку.
— Эй, зачем вы вдруг так всё усложняете?
По привычке я ещё раз осмотрелся. Вооружённые матросы, занимаясь своими делами, исподтишка наблюдали за нами, словно находясь начеку.
— Господин Бихен, это не имперская земля. Это море. Море.
— Я знаю.
Я человек со многими недостатками. Например, я не умею подавлять подчинённых дворянским авторитетом или очаровывать женщин изысканными манерами.
Поэтому мне оставалось лишь действовать по наитию.
Я наклонился к самому лицу Джуэлина.
— Давайте позаботимся о том, чтобы между нами за время пути не возникло никаких проблем.
— Д-да, конечно! Ха-ха…
— Как видите, я мечник. Я предпочитаю действовать инстинктивно, одним решительным рывком, а не обдумывать всё по два-три раза. Но сейчас…
Я повернул голову, встречаясь взглядом с наблюдавшими за нами матросами и сгорбившимися на палубе людьми, словно помечая каждого из них.
— …поддаваться раздражению было бы неразумно. Сорвусь — и могу вообще не добраться до Королевства.
— …
— Давайте поладим. В конце концов, мы оба из Империи.
Я, наследник незначительного воинского рода, был здесь не для того, чтобы посреди открытого моря читать лекции о дворянском долге или блюсти честь имперского воина. И то, и другое было бы смехотворно.
Просто…
Хоть я и сам сел на этот контрабандистский корабль, тот факт, что его владелец — Торговая компания «Ганбелл», которой суждено стать ключевым игроком в имперской армии, и что их нынешняя деятельность выглядит подозрительно — всё это меня беспокоит.
— Да. Я буду иметь это в виду.
Как и подобает дочери купца, она ответила вежливо, но сдержанно. Я чувствовал её уверенность.
— Похоже, сегодня пообедать вместе нам не удастся, да? Что ж, буду ждать следующего раза.
Джуэлина ещё раз неуклюже поклонилась, подражая дворянскому этикету, и ушла.
Я не ответил. На сей раз мне захотелось сохранить дворянское достоинство.


    В море II

    Вернувшись в каюту, я немедля сел, скрестив ноги.
Последнее время я так увлёкся чтением «Рыцарей Элдервуда», что совсем забросил тренировки.
«Видение Бенкоу».
Одно лишь периодическое обращение к сердечной технике давало эффект очищения тела и разума. Постоянное оттачивание духа и стремление к хладнокровию — вот главная добродетель имперского мечника.
Вуууууун—
Зрение погрузилось во тьму, а слух утонул в призрачных воплях.
Жестокие ощущения давили на меня.
Забрось я духовное самосовершенствование, и преодолеть этот этап было бы мучительно трудно.
Шшшшшш—
Я благополучно погрузился в бездну.
В тот миг, когда я открыл глаза, в зрачках запылали огни двух горнов — так сложился образ.
«!..»
Внезапно передо мной развернулось незнакомое и жуткое зрелище.
Порыв ветра, резко налетевший невесть откуда, начал принимать над алтарём извилистую форму.
Он напоминал свернувшуюся змею, но во главе этой змеи было человеческое лицо.
Под аккомпанемент призрачных воплей сомнений не оставалось.
«Б-Брандт?!»
Мстительный дух, паривший в воздухе, рухнул в горн, пропитанный свершениями имперского искусства владения мечом.
Пепельно-серое пламя единожды полыхнуло и вновь загорелось ровно.
«…хах».
Истолковать это иначе было невозможно: человек, чью жизнь я отнял имперским мечом, стал растопкой для пламени моих свершений.
Вслед за пустыми горнами — ещё одно событие, которого не было в моей прошлой жизни.
«Я могу оценить свой рост».
Возможно, сама сердечная техника достигла нового уровня.
Я крепко сжал кулаки.
Оставалось лишь упорно идти вперёд.
***
На следующий день я поднялся на палубу ранним утром, чтобы вдохнуть морской бриз.
Солёный ветер, казалось, испарял все бесполезные, нечистые мысли, скопившиеся внутри.
— О, господин Бихен! Сегодня вы ранняя пташка!
Это была Джуэлина.
Эта женщина, наверно, думала, что я просто бездельничаю, запершись в каюте.
Я намеревался её проигнорировать, но мой взгляд приковала женщина рядом с ней. Незнакомка, которую я вчера не видел, смотрела на меня с поразительно дерзким вызовом.
— Ах, это моя телохранительница, Масерин. Вчера она страдала от ежемесячной хвори, что терзает женщин, так что я велела ей отдохнуть.
— …
Мне не было особо любопытно. Я лишь хмыкнул, потому что было смешно видеть, как новичок, неуклюже подражающий мечнику, сверлит меня таким напряжённым взглядом.
Возможно, неверно истолковав мою реакцию, обе женщины едва заметно нахмурились.
— …что? Вы что, усмехнулись? Я многое могу стерпеть, но насмешек над моими людьми не потерплю.
— У меня и в мыслях не было. Не обращайте внимания.
— Что ж, хорошо.
Во многих отношениях она была сговорчивой.
Глядя на Джуэлина, что тут же одарила меня улыбкой, и на Масерин, чьё лицо, казалось, не способно выразить ничего, кроме сурового стоицизма, я небрежно спросил:
— Вы когда-нибудь слышали о рыцарской доблести Королевства?
Глаза Джуэлина расширились.
— Что такое? Откуда господин дворянин знает о рыцарской доблести?
Теперь удивился я.
Я не ожидал, что избалованная дочь купца, искушённая, казалось, лишь в денежных делах, будет знать о подобном. Я ведь просто задал вопрос, чтобы пресечь пустую болтовню.
— Вы знаете о… рыцарской доблести?
— Конечно. Мы, купцы, чувствительны к разным веяниям. Будь то Империя или Королевство, мы всегда держим ухо востро.
— Веяниям?..
Нехарактерно для себя, я с трудом скрывал эмоции. От лёгкости, с которой прозвучало слово «веяния», меня охватило отторжение. Её ответ был прохладным.
— Да. Веяниям. Причём давно прошедшим.
— Не могли бы вы… объяснить?
Наклонив голову, Джуэлина надула свои и без того пухлые щёки ещё сильнее и постучала по ним пальцами. Похоже, подбирала слова.
— Ну, скажем так. Я слышала это от отца, так что было это ещё до нашего с вами рождения. В те времена, когда Фракция Шаронов была на пике, они подняли шумиху вокруг рыцарского долга и кодекса чести, и это разошлось как мода среди высшего сословия Королевства.
Мода обычно течёт сверху вниз. Когда она приживается в низах, то постепенно становится обычаем. Даже я, человек, невежественный в мирских делах за пределами клинка, знал эту простую истину. Джуэлина, продолжая тараторить, пожала плечами.
— Но сейчас это не то что устарело — это забыто. И в этом есть смысл. С точки зрения простого люда, какое им дело до высокопарных сказок, которые травят бандиты, отнимающие у них последнюю краюху хлеба? Будь я на их месте, я бы от такой наглости умерла от ярости.
— …
— А потом, когда поднялась Фракция Лангстеров и ветер переменился, рыцарская доблесть исчезла, словно мыльный пузырь.
Если вчерашний разговор о положении дел в Королевстве оставил меня в недоумении, то сегодняшний рассказ было принять легче.
«Раз это давно исчезнувший обычай, естественно, что я о нём не знал. Если бы рыцарская доблесть главенствовала среди рыцарей Королевства, я бы постоянно слышал о ней во время войны».
Но быть забытым и исчезнуть — разные вещи.
В прошлой жизни я встретил Старого Рыцаря. По крайней мере для меня, он был воплощением рыцарской доблести.
Этот Старый Рыцарь наверняка всё ещё где-то там, в Королевстве, провозглашает идеалы рыцарства. Как Сервантес.
— Какой самый известный регион, управляемый Фракцией Шаронов?
— Как я уже говорила вчера, большинство рыцарей на землях Королевства в целом примыкают к Фракции Шаронов. Чем выше их дворянский ранг, тем больше они заботятся о приличиях. А почему вы спрашиваете?
Джуэлина по привычке постукивала острым носком туфли по деревянной палубе.
Я уставился на эту модную новинку, ёрзавшую передо мной, и сказал:
— Я хочу изучить рыцарскую доблесть. Это главная причина, по которой я отправляюсь в воинское паломничество в Королевство.
Я на мгновение замялся, но не увидел причин это скрывать. Не похоже, что этот факт мог стать моей слабостью.
В этот момент глаза Масерин, смотревшей на меня, дрогнули. Поскольку до сих пор она была бесстрастна, я легко заметил эту тонкую перемену.
Джуэлина внезапно обняла Масерин за плечи — жест, которым она, казалось, поспешно вмешалась в разговор.
— Я смотрю на вас по-новому, господин Бихен. Правда.
— Если что-то знаете, расскажите. О регионах, где сохранились следы рыцарства, или о рыцарях Фракции Шаронов, которые ему следуют — о чём угодно.
Джуэлина постучала пальцем по губам с видом купца, просчитывающего ходы.
— Господин, как насчёт того, чтобы немного попутешествовать с нами после прибытия в Королевство?
— Путешествовать вместе?
— Да. Как я вчера упоминала, в Королевстве бардак, так что… нам бы не помешали лишние руки.
Я неверяще хмыкнул.
Если бы она хотела денег за информацию, я бы отдал ей всё, что у меня было.
Но работать на купца, тем более из Торговой компании «Ганбелл»? Это было совсем другое дело. Я — гордый воин Империи.
— Я думал, вы просто безрассудны, но вы ещё и бесстрашны. Вы просите меня помочь в делах вашей торговой компании?
— Нет. Мы причалим и посетим несколько мест — так сказать, наших торговых партнёров в Королевстве. Всё, что от вас потребуется — это оставаться с нами на время этой одной сделки.
— Просто быть рядом с вами?
— Да. Именно.
Разве это не ещё более подозрительно?
Я из тех, кто не верит в бескорыстную доброту, а купец, да ещё и из компании «Ганбелл»? Вдвойне.
Джуэлина быстро добавила:
— Сейчас трудно всё объяснить. Скажем так, одно ваше присутствие нам в чём-то выгодно. Но что несомненно — вы тоже получите то, чего хотите.
— То, что связано с рыцарской доблестью?
— Да. Я это гарантирую.
Я взвесил плюсы и минусы двух путей, лежавших передо мной.
Первый — отказаться и действовать в одиночку, как и планировал. Без конкретного пункта назначения, да и восток Королевства мне был незнаком — в отличие от запада — я, скорее всего, потрачу время на адаптацию. Преимущество? Разве что отсутствие спутников, обременяющих меня.
Второй — принять предложение. Худший случай? Джуэлина меня предаст. Но я даже смутно не мог представить, что это может повлечь за собой. Что эта женщина может получить от наследника незначительного воинского рода вроде меня? И что ещё важнее, даже если вся её группа нападёт на меня с мечами, они не представят угрозы.
Если, как она утверждает, я действительно смогу найти следы рыцарства…
«Этот риск оправдан».
Отбросив личные чувства к Джуэлина, я также испытывал любопытство к тому, чем Торговая компания «Ганбелл» занимается в Королевстве.
— Хорошо. Я немного попутешествую с вами.
— Отличный выбор, господин.
Поворачиваясь, всё так же обнимая Масерин за плечи, Джуэлина сказала:
— С этого момента зовите меня просто Джуэл.
***
В своей каюте я совмещал практику сердечной техники с лёгкими силовыми тренировками, не забывая и об отдыхе. Всякий раз, когда выпадало время, я перечитывал «Рыцарей Элдервуда». Хоть это и был перевод, что умаляло его значимость, я мог цитировать самые яркие отрывки с закрытыми глазами.
Вместо того чтобы сблизиться с Джуэл, я, скорее, просто к ней привык.
Так проходили дни.
Сравнивать это с имперскими военными кораблями из моей прошлой жизни было бы абсурдно, но… я даже начал задаваться вопросом, не проведу ли я на этот раз всю жизнь в море.
— Земля-я-я!
Громкий крик матроса прозвучал как колокол спасения.
И впрямь, на горизонте маячила огромная тень.
— Добро пожаловать в Королевство, господин Бихен.
У меня не было сил обращать внимание на поддразнивания Джуэл, стоявшей рядом.
Хоть я и был в Королевстве не впервые, меня охватил трепет, словно я ступал в новый мир.
Странное, незнакомое чувство.
— Тщательно проверьте припасы и ведите постоянный подсчёт людей! Если кто-то пропадёт, одним урезанием жалованья не отделаетесь! — Кричал на матросов старший по команде, первым сошедший на причал.
Люди, заполнявшие нижнюю палубу, начали неуклюже двигаться под указания матросов.
Я проскользнул в толпу и сошёл на берег.
Раньше я не замечал, поскольку все они носили длинные, скрывающие лица балахоны, но теперь увидел, что группа была разношёрстной по возрасту и полу, отсутствовали лишь дети.
Никакого единообразия среди них не было.
Скрип—
Женщина рядом со мной оступилась, видимо, промахнувшись мимо ступеньки.
Я схватил её за руку, не дав упасть.
— С-спасибо.
— Будьте осторожны.
Сказав это, я не поверил своим глазам. Балахон на её животе заметно выпирал.
Ступив на землю, я широко потянулся.
Никто больше не выражал чувств по поводу прибытия, так что и я мог лишь проглотить своё волнение.
«Странное чувство. Образ разорённой войной земли всё ещё так ярок».
Оглядевшись, я увидел лишь несколько человек — скорее всего, рыбаков — снующих туда-сюда. Обычная картина для окраинного порта.
Матросы компании «Ганбелл» суетились, выгружая груз и сгоняя пассажиров с нижней палубы, их голоса громко отдавались в воздухе.
Джуэл а, всё ещё стоявшая на носу корабля, что-то обсуждала с одним из офицеров компании.
Я рассеянно наблюдал за этой сценой, когда меня прервал чей-то голос.
— Не проявляйте к ним излишней доброты.
Это была Масерин, подкравшаяся словно призрак.
Моё удивление было вызвано тем, что я впервые слышал её голос.
— Почему?
— Они нехорошие люди.
Её серые волосы обрамляли пронзительные голубые глаза, в которых спокойно поблёскивал холодный огонёк.
Причина не помогать им в том, что они нехорошие люди?.. Её внешность и слова подтвердили моё первое впечатление: наивное дитя, не знающее жизни.
— Не стоит судить о добре и зле, просто протянув руку помощи, дитя. Это даже не было излишней добротой.
— Я не дитя.
Вот так номер. Едва мы прибыли в Королевство, как дитя устроило бунт.
Неужели человек может так измениться лишь от смены обстановки? Даже я не мог этого так оставить.
— Дерзость. Да как ты смеешь…
— Я не из Империи.
Я моргнул.
— Ты из Королевства?
— Может, да, а может, и нет.
Масерин, с мечом длиной почти в её собственный рост за спиной, неспешно удалилась.


    Воссоединение I

    В прошлой жизни Имперская армия завоевала больше половины королевского континента.
Четвёртый корпус, к которому я принадлежал, всегда был в авангарде и сражался на передовой.
И всё же был один регион, куда я так и не ступил: восточная часть Королевства, тот самый Конуэлл.
Стук-стук-стук—
Широкая дорога, на которой бок о бок могли бы разъехаться две большие повозки, пролегала сквозь густой лес.
Она была не такой ухоженной, как имперские тракты, но и особых неудобств в пути не создавала.
Даже наоборот, в ней был какой-то свой шарм…
Безмятежная атмосфера леса резко контрастировала с воспоминаниями о пейзажах Королевства, пропитанных усталостью, воплями и непрекращающимися стонами.
Этот диссонанс вызывал во мне какое-то торжественно-мрачное чувство.
Не то чтобы вина, но очень странное ощущение.
— Эти люди…
Я намеренно сменил тему, чтобы стряхнуть с себя эмоции, норовящие сковать меня.
Джуэл, ехавшая рядом, проследила за моим взглядом и тоже оглянулась.
Сзади тащились четыре довольно большие повозки, и в каждой сидели люди.
— Что с ними теперь будет? Они проделали такой путь, неужели им теперь не придётся прятаться?
Джуэл снова перевела взгляд вперёд.
У неё от природы было улыбчивое лицо, но сейчас это впечатление было особенно сильным.
— Их продают.
— Продают? Куда?
— Хозяевам, разумеется.
— …хозяевам?
— Да. Этих людей продают в рабство.
— Что? Хочешь сказать, они торгуют гражданами Империи, продавая их подданным Королевства?
— …пф-ф.
Этот её невыносимый смех. Клянусь, будь Джуэл мужчиной, она бы уже не досчиталась пары зубов — коренных или резцов — от моей руки.
Я подавил гнев и стал ждать её ответа.
— Торговля людьми. В общем-то, не ошибся.
Даже в прошлой жизни, будучи имперским солдатом, я никогда не отличался каким-то возвышенным чувством долга.
Смешно, когда такой мечник, как я, рассуждает о гуманности.
Просто психологическое неприятие самого акта купли-продажи людей, смешанное с мелочным чувством патриотизма…
Вот, пожалуй, и всё.
— Ты говоришь так беззаботно, что даже трудно что-то ответить. Думаешь, я просто сделаю вид, что ничего не знаю?
— Вероятно… у тебя не будет особого выбора.
Стоило мне нахмуриться, как сзади раздался громкий шум.
Я тут же обернулся.
Какой-то мужчина, неизвестно из какой повозки, спрыгнул на землю, сбросил с себя робу и бросился бежать в противоположную сторону.
Он был похож на скотину, отчаянно бегущую из загона.
Хруусть—
Леденящий душу звук поблизости заставил мурашки пробежать по моей спине.
Внезапно в памяти всплыло воспоминание из прошлой жизни.
«Магия льда!»
И точно, источник был недалеко.
На кончиках вытянутой руки Масерин, нацеленной на беглеца, формировались прозрачные кристаллы.
— ………. … …… …, …….
Масерин, прикрыв глаза, тихо шептала заклинание.
Звук был таким тихим, словно её губы просто шевелились.
Ш-ш-ших—!
Ледяной осколок, словно кинжал, выстрелил вперёд и вонзился мужчине в ногу.
Он рухнул, крича от мучительной боли.
— О! Прямо в ногу. Ух ты, Масерин, твои навыки растут не по дням, а по часам!
Масерин едва заметно кивнула, будто в ответ.
Джуэл, изобразив аплодисменты, внезапно наклонилась ко мне.
— Эй! Молодой господин, впервые видите магию? Круто, правда? А?
Я проигнорировал её возбуждённое хихиканье.
Масерин, посмотрев на меня, едва заметно приподняла уголок губ.
Я был в полном недоумении, но в них обеих было что-то до странности подкупающее, и я невольно сухо рассмеялся.
Впрочем, это длилось недолго. Разговор нужно было закончить.
Я медленно потянул руку к эфесу, скрытому под плащом.
Если Джуэл продолжит меня провоцировать или вести свои игры разума, я был готов наглядно показать ей, чем это чревато.
— Когда я впервые увидел этих людей, у меня было нехорошее предчувствие. Они не походили на простых безбилетников. Но я и представить не мог, что торговая компания Ганбелл замешана в подобном.
— Тот мужчина изначально был смертником. Он изнасиловал двух женщин, сбежал и был пойман столичной службой безопасности.
Джуэл, не обращая внимания на мой взгляд, указала на людей в повозках.
— Видишь ту тощую женщину, что сидит впереди? Она ходила по деревням, воровала новорождённых и бросала их в колодцы — воистину безумная женщина. А тот старик когда-то был известным мошенником в регионе Генр.
Джуэл перечисляла их ужасающие послужные списки один за другим.
Все они были особо опасными преступниками, официально признанными Императорским судом, либо заключёнными в столице, либо беглецами в розыске, которых торговая компания Ганбелл задержала самостоятельно.
— Каким образом торговая компания Ганбелл занимается преступниками, которые находятся в ведении Императорского суда?
— Прошу прощения.
В этот момент один из сотрудников компании сообщил Джуэл, что всё готово к отправлению.
— Насколько озадачен ты, настолько же раздосадована и я. Ты, наверное, и сам всё понимаешь… это дело не того уровня, чтобы ты или я могли в него вмешаться.
Трудно спорить. Вопрос, затрагивающий Императорский суд.
Даже Джуэл, которая, казалось, в жизни не знала страха, неуловимо выдавала своё беспокойство.
Я решил надавить.
— Ты ведь не просто так мне всё это показываешь?
— …ну, так далеко я не заглядывала.
Джуэл совершенно сникла.
На миг я даже подумал, не было ли это истинным лицом этой невыносимой женщины.
Как бы то ни было, я и сам чувствовал себя опустошённым.
Щёлк—
Я расслабил большой палец, которым до этого сжимал переносицу.
Ещё до войны Императорский суд и торговая компания Ганбелл поддерживали тайные отношения.
Шокирующая, но вполне правдоподобная истина.
***
Когда мы выехали из леса, перед нами раскинулась бескрайняя равнина.
Как только вдали на холмистой местности стали появляться разрозненные низкие постройки, нам навстречу, словно поджидая, выдвинулся отряд.
— Давненько не виделись, принцесса Ганбелл.
— Сэр Роксли.
Средних лет мужчина, которого Джуэл назвала Роксли, ехал один во главе группы крепких людей в простой одежде.
Доспех на нём выглядел откровенно дёшево.
«Рыцарь и его вассалы».
Знакомая картина из повседневной жизни Королевства. Почти ностальгия.
— Хе-хе. Наша принцесса с каждой встречей всё краше. Я уже говорил, и это не шутка — всерьёз подумайте о браке с моим вторым сыном. Тогда бы нам не пришлось со всем этим возиться, верно?
— Это была бы честь для меня. Я даже говорила отцу о предложении… но вы же его знаете. Такой упрямец. Его нелегко переубедить.
— Как и ожидалось от имперского старого хрыча. Что ж, этому великодушному рыцарю Королевства придётся просто подождать. Ха-ха-ха!
Джуэл спешилась и обменялась с Роксли тёплым смехом и приветствиями.
Она ловко подыгрывала шуткам старого рыцаря.
У меня нет такой изворотливости.
Приставь кто-нибудь меч к моему горлу и прикажи сделать то же самое — я бы скорее выбрал смерть.
— Ну-с, посмотрим.
Роксли с серьёзным видом человека, осматривающего товар, прошёлся между повозками, внимательно изучая сидящих в них людей.
Он походил на пухлого, ковыляющего крота.
— Эти подойдут!
Раздумывал он недолго.
Роксли дважды хлопнул ладонью по одной из повозок. Он от души рассмеялся, явно довольный.
— У вас намётанный глаз, сэр Роксли.
— Ха-ха-ха! Как всегда, спасибо, мисс Джуэлина. Весьма солидная пошлина, не так ли?
— Я тоже так думаю. Надеюсь, это не доставит вам хлопот.
Слово «пошлина» резануло мне слух.
Тут же вассалы Роксли начали стаскивать пленников с повозки.
Несколько человек из компании Ганбелл подошли помочь.
«Действуют слаженно».
Я сидел в седле, скрестив руки на груди, и молча наблюдал.
Оглядевшись, я понял, что бездельничаю только я один.
Пленники из других повозок, случайно встречаясь со мной взглядом, тут же отводили глаза, будто увидели призрака.
«…как же это всё удушливо».
Путешествие оказалось дольше, чем я ожидал.
Мне пришлось разбить лагерь с людьми компании на целых два дня.
Как и в первой сделке с рыцарем Роксли, оставшиеся три повозки были распроданы схожим образом.
Джуэл не брала с них материальной платы.
Это было в буквальном смысле лишь право на проход через их территорию.
Так мы с торговой компанией Ганбелл и забрались вглубь региона Конуэлл.
— Дела компании теперь закончены?
Позади нас с Джуэл, ехавших впереди, шумно громыхали пустые повозки.
Впрочем, не все были пусты.
В одной из них виднелись деревянные ящики, накрытые большим плотным полотном, словно для маскировки.
Спрашивать, что внутри, мне особо не хотелось.
— Нет. Осталась последняя, самая важная остановка. Возможно, это даже и есть обещанный вам пункт назначения, молодой господин Бихен.
Время прощаться с этой хитрой женщиной приближалось.
Мне было любопытно, какие именно схемы проворачивает компания Ганбелл в Королевстве в сговоре с Императорским судом, но сейчас это не могло быть моим приоритетом.
«И всё же, благодаря Джуэл, всё прошло гладко».
Я проделал весь этот путь, слепо гонясь за призраком рыцарства.
Словно одержимый, без единой зацепки или доказательства.
В своей безрассудности я был истинным Сервантесом Империи.
— Заместитель! Госпожа заместитель! Опасно!..
Сотрудник компании, бывший в разведке, в панике мчался к нам издалека. Он не успел договорить.
В-жух—!
Пламя полоснуло тело мужчины по диагонали, в мгновение ока поглотив его.
Лошадь, в седле которой осталась лишь нижняя половина тела, в панике унеслась прочь.
«…»
И тут я их увидел: пятеро магов, медленно приближавшихся спереди ровной шеренгой.
Я смог с первого взгляда определить, что это маги, благодаря проклятой особенности моей семьи Бенкоу — «Проклятию призрачного тела».
— Как вы смели ступить своими грязными ногами на эту землю?!
Внезапно выкрикнул маг в центре.
Вскоре обе его руки окутало пламя.
— Сгорите дотла!
Пламя в его руках медленно поднялось, принимая форму гарпунов, и устремилось к нам.
— Всем в укрытие! — Крикнула Джуэл, спешиваясь.
В тот же миг я почувствовал, что торговая компания Ганбелл сталкивается с подобным не впервые.
Бум— Ба-бах! Бум! Бум! Бум! Бум—!
Некогда безмолвное поле теперь сотрясали удары, похожие на разряды молний.
Огненные стрелы безжалостно били по земле.
«Этот уровень… хм, как минимум Четвёртый круг?»
Я вспоминал события прошлой жизни, подыскивая себе подходящее укрытие.
У меня было достаточно времени на раздумья.
«Давненько это было, так что помню смутно».
Впрочем, неважно, уверен я или нет. Разве высший хищник утруждает себя тем, чтобы различать каждую жертву рангом ниже?
Хруусть—
Масерин сформировала в руке ледяные кристаллы, готовясь к контратаке.
Я до сих пор не мог понять, кто она — маг или мечник. Такая загадочная новенькая.
— Молодой господин Бихен! Пока оставайтесь в укрытии! Скоро должно прибыть подкрепление! — Крикнула Джуэл из-под повозки с деревянными ящиками. Мне показалось, что она отчаянно защищает именно эту повозку.
— Подкрепление? Откуда?
— Сейчас трудно объяснить! В любом случае…
Бум— Ба-бах—!
Мы с Джуэл одновременно повернули головы на звук.
Масерин, получив удар, катилась по земле на некотором расстоянии. Кажется, ещё жива.
«Должно быть, больно».
Неплохо было бы и дальше неторопливо за этим наблюдать…
— Джуэл, помощь нужна? — Спросил я расслабленным тоном.
— Спасибо за предложение, но откажусь. Вы мало что знаете о магии Королевства. Это опасно, так что просто сидите на месте…
Джуэл ответила, не глядя на меня, её взгляд был устремлён вперёд. Тем временем я медленно поднялся.
«Так, посмотрим».
Масерин и охранники компании уворачивались от огня магов, ища возможность для атаки, но было очевидно, что силы не равны.
«Пора подкопить немного кармы».
Эти маги вполне могут послужить подношением для моих свершений, прямо как Брандт.
Дзинь—!
Я обнажил меч.


    Воссоединение II

    Джуэл резко обернулась на металлический звук поблизости.
Среди огненных шаров, дождём сыпавшихся со всех сторон, стоял неподвижный Бихен, опрометчиво обнаживший свой меч.
— Молодой господин!
Бихен мгновенно рванул вперёд.
Его свободная одежда и длинные волосы яростно развевались, словно львиная грива.
— Там ещё один мечник! — Крикнул один из магов.
Четверо других, сохраняя дистанцию, были заняты сотворением пламени.
Маг, который первым пустил огненные стрелы в качестве объявления войны, с опозданием заметил несущегося на них Бихена.
В его ввалившихся глазах сверкнул резкий жёлтый блеск.
— Вы только посмотрите на эту зловещую ауру! Он, несомненно, злодей! Нельзя допустить нового хаоса на этой земле! Остановите его!
Остальные четверо выкрикнули в унисон:
— Остановим хаос!
Г-у-у-у-ух—!
Пламя, вырвавшееся из рук пятерых магов, сплелось воедино.
В одно мгновение над головой Бихена вспыхнул гигантский огненный шар.
«Рассечь».
Бихен остановился и скрестил руки.
С клинка, занесённого над левым ухом, поднимался фиолетовый дым.
Гу-гу-гу-гу-гу—
Оглушительный рёв пронёсся по воздуху.
Огненный шар медленно опускался.
— Молодой господин Бихен!.. — Вскрикнула Джуэл.
Масерин и остальные члены торговой компании могли лишь в ошеломлённом ужасе наблюдать за происходящим.
Бихен стоял, в самом буквальном смысле, в эпицентре удара.
«…»
Искажённый воздух яростно закручивался, и белёсая пыль застилала взор Бихена.
И всё же, синеватое призрачное пламя в его левом глазу разгоралось всё ярче.
«Почему-то я чувствую, что справлюсь. Именно такое ощущение».
Рассечь огненный шар не было проблемой.
Он смотрел дальше.
«…искусство меча Бенкоу, вторая ступень».
Как и уникальное искусство владения мечом любой другой семьи, искусство Бенкоу состояло из определённых форм, сочетавшихся с довольно абстрактным принципом вковывания духов мстительных душ в клинок.
Во время войны Бихен случайно обнаружил, что оно обладает свойством отталкивать ману магов Королевства.
Другими словами, никакого понятия о ступенях изначально не существовало.
Однако вершина мастерства, которой он достиг перед самой смертью в прошлой жизни, шептала ему, советуя превзойти себя.
Поэтому ему было необходимо чётко отделить этот новый уровень от того, что было прежде, и подтвердить это собственным телом.
Гро-о-ом—
Вскоре массивный огненный шар врезался в землю.
— Ах!.. — Невольно выдохнула Джуэл.
Огненный шар, казалось, поглотил Бихена целиком.
И когда у неё подкосились ноги…
В-жух—!
Среди разлетающихся искр и обугленной пыли несколько световых полос прочертили в воздухе различные траектории и исчезли.
Выглядело так, будто острый ветер рассекает само пламя.
«Невозможно».
Все наблюдавшие из компании Ганбелл мысленно произнесли одни и те же слова.
Абсурдно было даже подумать, что в бесформенном пламени могли образоваться трещины.
И всё же, другого объяснения не было.
Ба-бах—!
С громоподобным рёвом пламя, поглотившее Бихена, в одно мгновение разлетелось на куски.
Бихен стоял на том же месте.
Но его поза немного изменилась.
В отличие от прежней, со скрещёнными руками, теперь он держал меч вертикально обеими руками, прижав к телу, а голова его была повёрнута в сторону магов.
Пронёсшиеся мимо порывы ветра были лишь последствиями удара.
— Нет, быть не может!
— Как… даже после того, как его поглотило пламя!..
Маги, задыхаясь от шока, были ошеломлены лишь на мгновение.
Фигура человека, рассекшего пламя, в буквальном смысле «разделялась».
— Что… что это такое!..
Старый маг не верил своим глазам.
Он посвятил жизнь изучению маны и магии, видел всевозможные запредельные явления, но даже ему было трудно поверить в то странное зрелище, что предстало перед ним.
Клон — пожалуй, это было подходящее слово.
Человек, служивший оригиналом, неподвижно стоял всё в той же позе.
А его бесцветный клон устремился прямо на них.
Хрясь—!
Старый маг содрогнулся от ужаса.
Клон, в мгновение ока сократив дистанцию, взмахнул мечом, и голова ученика, стоявшего рядом с ним, слетела с плеч.
И когда липкая кровь ученика брызнула ему на лицо…
Хрясь—!
Он был следующим.
Тс-с-с-с-с—
Спроецированный клон втянулся обратно в оригинал, словно его засосало.
Бум—бум—
Две взлетевшие в воздух головы упали на землю, а за ними, словно марионетки с перерезанными нитями, рухнули два тела.
«Так коротко, что можно назвать мгновением».
Это была его первая попытка, основанная исключительно на инстинктах.
Он был уверен, что при повторных успехах сможет применять эту технику по-разному.
Подводя итог, ему удалось совершить скачок от первоклассного мастера до вершин мастерства, расширив основы искусства меча Бенкоу.
— Ху-ух…
Он наслаждался трепетом, которого никогда не испытывал в прошлой жизни.
Оставалось ещё трое.
Раздался звук рвущейся плоти, повторившийся несколько раз.
Оставшиеся маги беспомощно пали под его яростными ударами меча.
Клац—
Меч один раз провернулся в хватке Бихена и скользнул обратно в ножны.
Звук закрывающихся ножен ознаменовал наступление тишины.
Фь-ю-ю-ю—
Унылый ветер пронёсся по равнине, взъерошив волосы Джуэл, Масерин и членов торговой компании.
Сцена, разыгравшаяся мгновения назад, казалась настолько нереальной, будто была сном.
— …госпожа заместитель.
От голоса Масерин Джуэл моргнула, словно её веки дрожали.
Придя в себя, она приняла протянутую руку Масерин и поднялась.
— Вы в порядке?
— А, да. Кстати… что… что только что произошло?
Джуэл, сведущая во многих областях, слабее всего разбиралась в искусстве меча.
Отец советовал ей не обременять себя поверхностными знаниями, если она не собирается изучать предмет глубоко.
— Я не уверена.
Масерин, сказавшая это, по меркам Королевства считалась Мастером меча среднего уровня.
Насколько Джуэл знала, её чистое фехтование было на уровне Мастера меча низшего ранга, но способность управлять маной поднимала её на одну ступень.
Конечно, такие детали для Джуэл не имели значения.
Важно было то, что Масерин на данный момент была вторым по силе мечником в торговой компании Ганбелл.
И даже она не могла до конца осознать увиденное.
— Молодой господин Бихен свёл на нет магию… верно? Одним лишь мечом.
— Да.
— Значит, молодой господин Бихен спас нас?
— Похоже… да.
Голова Джуэл медленно, словно на шарнирах, повернулась к Масерин.
Её губы дрогнули, будто она с трудом сдерживала улыбку.
— Масерин. Кажется, я его правильно оценила. Ты согласна?
— Госпожа заместитель. Вы и вправду собираетесь привести этого человека в Зефирос…
Масерин осеклась на полуслове.
Бихен незаметно подошёл к ним.
Теперь стало ясно, что он может полностью скрывать своё присутствие.
— Какие такие срочные дела вы так увлечённо обсуждаете?
Бихен неторопливо обошёл Джуэл и Масерин, заложив руки за спину.
— Чтобы прояснить: я помог вам не потому, что мне этого особенно хотелось. Полагаю, у вас хватит сообразительности это понять.
Глаза Джуэл загорелись алчностью, когда она посмотрела на Бихена.
Выражение её лица было как у ребёнка, сглотнувшего слюну перед долгожданной игрушкой.
Бихен, что-то бормоча и переводя взгляд с земли на небо, не заметил её взгляда.
Лишь Масерин, понимая состояние своей госпожи, покачала головой.
— Джуэл, хватит нести чушь про следы рыцарства. Мне нужно проверить то, в чём ты, как тебе казалось, так хорошо разбиралась, что вела себя столь самодовольно.
— Они едут.
— Что?
— Позади вас, молодой господин.
Цок-цок-цок-цок—
Издалека показались четверо всадников.
То, как они ехали бок о бок в одном темпе, производило сильное впечатление.
— Тпр-ру, тпр-ру.
Когда они подъехали достаточно близко, молодой человек в центре велел группе спешиться.
Четверо подошли, но тут же застыли, ошарашенно глядя на разбросанные вокруг трупы магов.
— Леди Джуэлина, что здесь, во имя всего святого, произошло? — Спросил молодой человек.
Его аккуратно зачёсанные светлые волосы и безупречное белое лицо гармонично сочетались.
— Мы попали в засаду. На этот раз было довольно опасно. Даже Масерин не смогла с ними справиться.
Молодой человек, а также стоявшие по бокам от него мужчина и женщина, одновременно расширили глаза.
— Это наше упущение. Мы знали, что в последнее время здесь бесчинствуют неопознанные маги, но не ожидали такой дерзости вблизи Истона.
— Это были маги, нанятые фракцией Лангстер?
— Возможно. В любом случае, мы уделим больше внимания усилению безопасности.
— Я и вправду думала, что умру.
Джуэл опустилась на землю, издав глубокий вздох.
Она не была ни дворянкой, ни гражданкой Королевства, и ей не было нужды соблюдать приличия.
По знаку молодого человека мужчина и женщина рядом с ним подняли брезент с повозки Джуэл и осмотрели погруженные на неё деревянные ящики.
Тем временем члены компании Ганбелл начали оценивать ранения и повреждённые товары…
Среди четверых опоздавших мужчина средних лет в лёгких доспехах молча разглядывал трупы магов.
Только Бихен наблюдал за ним.
— Кстати, если даже Масерин не справилась, должно быть, ситуация была отчаянной. Как вы спаслись? — Спросил молодой человек.
Джуэл указала на Бихена, словно только и ждала этого вопроса.
— Мы выжили благодаря ему. Он — дворянин из Империи.
Она упомянула его статус, чтобы не возникло недоразумений, ведь они виделись впервые.
Что в Империи, что в Королевстве, элементарная вежливость по отношению к иностранным дворянам была нормой.
Троица перевела взгляды на Бихена. Тот, не замечая этого, всё ещё наблюдал за мужчиной средних лет.
— Я Несс Сервай, первый командир Зефироса.
Бихен, наконец обратив на него внимание, с безразличным видом пожал протянутую руку Несса.
Фамилия «Сервай» поразила его, и он, сам того не осознавая, произнёс:
— Сервантес?
— Хм? Нет, Сервай. Странно говорить это самому, но это историческая семья из центрального Королевства.
— Понятно.
— В любом случае, от имени Зефироса я приношу вам и извинения, и благодарность. Могу я узнать ваше имя?
— Старший сын семьи Бенкоу, Бихен Бенкоу.
— …ясно. Благодаря сэру Бихену…
— Чем занимается Зефирос?
Одна из бровей Несса дёрнулась.
Редко когда его удавалось так разозлить за столь короткое знакомство.
Исказить его фамилию — это одно, но едва удостоить взглядом и говорить бесцеремонно — что это вообще такое?
«Ху-ух».
В конце концов, это они чуть не создали проблем, опоздав на условленную встречу.
Если реакция Бихена была вызвана этим, её можно было отчасти понять.
Более того, он был его ровесником и имперским дворянином.
Проявить великодушие дворянина Королевства казалось лучшим выходом во многих отношениях.
Вежливый ответ мог бы заставить его осознать собственную грубость и устыдиться.
— Зефирос — это отряд, созданный молодыми рыцарями-единомышленниками, включая меня. Мы базируемся в Истоне, маскируемся под городскую стражу и занимаемся различной деятельностью.
— Отряд?
— Да. Можно сказать, это последний бастион фракции Шарон. Наша цель — искоренить коррумпированных рыцарей из фракции Лангстер и спасти народ Королевства.
Несс уверенно улыбался…
Но проблема была в том, что на Бихена это, казалось, не производило ни малейшего впечатления.
Бихен указал на мужчину средних лет, всё ещё осматривавшего поле боя.
— Как зовут того человека?
Несс взглянул на мужчину и пренебрежительно ответил:
— Он не из Зефироса. Он изначально капитан стражи Истона…
— Его имя.
На этот раз сдержаться было трудно.
В жизни Несса ещё никто не перебивал на полуслове.
Стиснув зубы, он ответил:
— …Джейден Штейн. Было бы лучше спросить у него напрямую.
Только тогда Бихен слабо улыбнулся.
В его прошлой жизни старого рыцаря, что научил его рыцарству, звали Джейден Штейн.


    Воссоединение III

    Всё напряжение от общения с Джуэл как рукой сняло.
«Джейден Штейн».
Я мысленно повторил это имя.
Он был связующим звеном между моей прошлой и нынешней жизнью.
Джейден, до этого осматривавший следы битвы так, словно меня и не существовало, медленно приблизился.
По мере того как расстояние между нами сокращалось, на его нынешнее лицо будто бы накладывалось другое…
Его лицо из моей прошлой жизни.
По сравнению с теми временами, седины в его волосах было меньше, морщины — не такими глубокими, и, что самое главное, его лицо было чистым, без единого кровавого пятна.
Наконец, Джейден встал между мной и Нессом.
Сам того не осознавая, я сжал кулаки.
Струйка пота, катившаяся по спине, показалась обжигающей.
— Сэр Несс, похоже, эти люди из Культа Алого Пламени.
— Культ Алого Пламени? Эта суровая секта магов?
— Да. Я проверил ожерелья, которые были на них, — их эмблема безошибочна.
— Хм, Культ Алого Пламени не имеет связей с фракцией Лангстер. Не могли же они внезапно передумать. Что они могли замышлять, вмешиваясь в наши дела?
— Некоторое время назад эти люди были замешаны в сделке с Империей…
— Ладно, достаточно. Я понял. До этого момента. Тогда, капитан, оставляю уборку на вас. Похоже, нам нужно заняться гостями.
— …слушаюсь.
Вежливо поклонившись, Джейден сел на коня и отправился в обратный путь.
Только я один провожал взглядом его удаляющуюся фигуру.
— Мисс Джуэлина и все из торговой компании Ганбелл! Вы славно потрудились, проделав такой долгий путь. Давайте вернёмся в Истон и отдохнём.
Возможно, потому что Джейден исчез из моего поля зрения, ко мне постепенно вернулось здравомыслие.
Вокруг царила суета — все готовились к отъезду.
Я взобрался в седло и на мгновение прикрыл глаза, словно медитируя.
Ненавидел это делать, но мне нужно было время, чтобы привести мысли в порядок.
Кратко по пунктам.
«"Следы рыцарства", о которых говорила Джуэлина — это Зефирос».
«Сговор между Империей и компанией Ганбелл, хаос в Королевстве, сосредоточенный вокруг двух рыцарских фракций».
Между этими разрозненными фрагментами, казалось, проступали слабые связи.
Дальше этого мои размышления не заходили.
«Возвращение на десять лет в прошлое, воссоединение со старым рыцарем из прошлой жизни».
…я открыл глаза.
Внезапно мир вокруг показался мне гигантским колесом.
Я почти слышал, как оно со скрипом поворачивается.
«Важно то…»
Что в центре всего этого был я, Бихен Бенкоу.
***
Истон входил в тройку крупнейших городов Конуэлла.
По площади, населению и экономической значимости он мог соперничать с любым крупным городом Империи.
— Молодой господин Бихен, что скажете? Как вам мой подарок? — Прошептала мне Джуэл, пока мы ехали по дороге в составе торгового каравана.
Когда я непонимающе посмотрел на неё, она игриво подмигнула.
— Зефирос. Их основа — дух рыцарства. Они гордятся этим. Потому и называют себя отрядом рыцарей.
— Слишком много показухи. Похожи не более чем на деревенское ополчение.
Высокомерный рыцарь по имени Несс Сервай и моё раздражение от первого знакомства с ним сыграли большую роль в моей оценке.
Сама мысль о том, что кто-то вроде него отстаивает рыцарство, была почему-то отвратительна.
Джуэл издала свой характерный смешок.
— Не слишком ли вы суровы? Конечно, сейчас они могут выглядеть жалко, но однажды Зефирос станет лидером фракции, противостоящей Лангстерам.
Холодок пробежал у меня по спине.
Мои догадки не были преувеличением.
— …значит, Империя и компания Ганбелл тайно действовали за кулисами, чтобы посеять раздор в Королевстве.
Резкая мысль сорвалась с языка.
И от неё все части головоломки идеально встали на свои места.
Я взглянул на повозку, которую Джуэл передала Зефиросу.
Вероятно, она была загружена различным снаряжением.
Имперское оружие по качеству значительно превосходило оружие Королевства.
«Ха».
Как только я это сказал, я осознал, насколько смешон.
Веду себя так, будто я какой-то великий моралист или апостол справедливости.
— Я лишь надеюсь, что в Королевстве скорее наступит мир, и страдающий народ обретёт покой. Почему вы всегда мыслите так негативно, молодой господин? Постарайтесь смотреть на вещи светлее.
Как и ожидалось, Джуэл была бесстыдно верна себе. В некотором смысле, это была естественная реакция.
С её точки зрения, я был всего лишь молодым дворянином из незначительной воинской семьи.
Когда за твоей спиной стоит императорская семья, зачем обращать внимание на кого-то вроде меня?
— Что ж, раз вы так говорите.
Какие бы интриги они ни плели, ко мне это не имело никакого отношения.
…оставь это, Бихен.
Мысленно отругал я себя и сменил тему.
— Неужели такой слабак действительно способен на столь великие свершения?
Я имел в виду Несса Сервая.
Джуэл, тут же всё поняв, ухмыльнулась.
— Несс Сервай — не лидер Зефироса. За кулисами есть скрытый руководитель. Знаю, вы сейчас спросите, кто это, так что скажу сразу — клянусь, даже я не знаю. Но судя по тому, что семья Конуэлл тайно поддерживает Зефирос, этот лидер, должно быть, не простой человек.
— Тайно?
— Да, даже внутри фракции Шарон Зефирос считается довольно радикальной экстремистской группировкой. Такой нрав, естественно, повсюду наживает врагов, так что им приходится быть осторожными.
Это казалось запутанным клубком сложных обстоятельств.
Впервые за долгое время поразмыслив, я почувствовал тошноту.
Даже в прошлой жизни, будучи солдатом, я никогда не обращал внимания на политику.
От одного лишь запаха этого мира становилось дурно.
— Молодой господин Бихен, как насчёт того, чтобы примкнуть к товарищам, объединённым духом рыцарства?
Джуэл несла какую-то необычайную чушь.
Я был не из тех, кто открыто обсуждает убеждения с незнакомцами.
И что более важно, Джейден даже не был частью Зефироса.
— Я пас. Мне немного любопытно, какими такими великими делами они занимаются, но я не горю желанием заводить какое-либо товарищество.
— Я, может, и не много знаю об искусстве меча, но я знаю, что вы — выдающийся талант, молодой господин Бихен. Было бы неплохо показать этим желторотикам мощь имперского воина. — Сказала Джуэл, и её губы изогнулись в улыбке, выдававшей странную, навязчивую одержимость.
— Больше не упоминайте Зефирос. Кстати, где находится штаб стражи?
— С чего вдруг вас интересует штаб стражи?
— Просто… любопытно.
— Хм. С точки зрения воина, это одна из немногих вещей, которую можно напрямую сравнить с имперской.
Впервые с момента знакомства с Джуэл она мне в этот миг даже понравилась.
Она подозвала Масерин.
— Он хочет посетить штаб стражи. Проводи его.
— Слушаюсь.
…жаль только, что под конец она всё испортила.
***
— Привяжите лошадь здесь. Дальше можно только пешком.
Масерин указала на импровизированную коновязь.
Мы отделились от каравана торговой компании и добрались до тихого пригорода.
— Штаб стражи в таком отдалённом месте?
— В центре Истона есть здания, которые Зефирос использует и как убежище, и как оперативную базу. Одно их присутствие поддерживает порядок, так что страже нет нужды располагаться в городе.
Я задавался вопросом, зачем нам пришлось оставлять лошадей, но тропа оказалась кошмарной.
Это был скорее невысокий холм, чем гора, но когда мы поднялись по извилистой тропе, я увидел нечто, похожее на логово разбойников… нет, на пару ветхих казарм, готовых вот-вот рухнуть.
«…какого чёрта».
Здания выглядели так, будто развалятся от одного прикосновения, а несколько лошадей в стойле были настолько истощены, что, казалось, вот-вот упадут замертво.
— Э-э… это не леди Масерин?
Откуда-то неловко появился молодой человек, по-видимому, из стражи.
Выглядел он как настоящий оборванец.
Его немытое лицо и запущенный деревянный нагрудник были покрыты слоем грязи.
— Где капитан?
— Он внутри.
Стражник перевёл взгляд с меня на Масерин и обратно, после чего скованно поклонился.
По сравнению с ним Масерин выглядела как благородная дама.
— Почему этот парень говорит с тобой так официально?
— Я состою в торговой компании Ганбелл, а также являюсь членом Зефироса. Естественно, они выказывают мне уважение.
Так вот почему она так держалась Джуэл.
Она была ещё одним типом раздражающей женщины, только немного в другом ключе.
Скрип—
Масерин открыла хлипкую дверь, и в нос ударил затхлый запах.
Джейден, сидевший за грубым деревянным столом и перебиравший стопку пергамента, добродушно улыбнулся.
— О, входи, Марен.
— Учитель.
На мгновение я усомнился в собственном слухе.
Я переводил взгляд с Масерин на Джейдена и обратно.
— Учитель?
— …?
Взгляд Масерин, казалось, спрашивал, есть ли у меня с этим проблемы.
Я мог лишь тупо моргнуть.
Джейден даже называл Масерин прозвищем.
— Что привело тебя сюда, Марен? Ты, должно быть, занята после возвращения.
— У меня не так много дел.
— Понятно. Ты всегда так усердно трудишься, путешествуя туда и обратно.
Почему я вдруг подумал о своей бабушке?
Должно быть, дело в тёплом взгляде Джейдена и мягкости его голоса, когда он говорил с Масерин.
— А это?..
Возможно, я выдал своё удивление.
Мои глаза напряглись, и я невольно сглотнул.
Масерин ответила за меня своим обычным безразличным тоном:
— Это имперец с контрабандистского судна. Он как-то сблизился с госпожой заместителем и сказал, что хочет посмотреть штаб стражи, вот я его и привела.
У Масерин был талант заставить человека почувствовать себя ничтожеством всего парой слов.
Но в этот момент было трудно представить меня более лаконично или точно.
Все титулы — отпрыск имперской воинской семьи, мастер высочайшего уровня — казались…
Пожалуй, совершенно бессмысленными.
— Я Бихен Бенкоу.
Я представился человеку, связанному с моей прошлой жизнью.
В груди было тяжело, а во рту пересохло.
Стоять перед ним и пытаться говорить оказалось не так просто, как я думал.
— А, добро пожаловать. Вы тот, кого я видел ранее. Я слышал, вы в одиночку справились с Культом Алого Пламени… это правда?
— …да.
— Вы выдающийся воин. У меня было много вопросов, а теперь, когда вы пришли сюда, я даже теряюсь, что сказать. Пожалуйста, присаживайтесь.
Джейден указал на стул рядом с круглым столом.
На столе была расстелена топографическая карта для тактических построений, хотя её полезность была под вопросом.
Я сел, всё ещё в оцепенении, и снова огляделся.
Это походило не столько на кабинет капитана стражи, сколько на жилище отставного солдата.
— Мне нечего вам предложить, но вот…
Джейден протянул мне стакан воды.
Я вежливо поблагодарил его, как и подобает имперскому воину.
Он тепло улыбнулся этому жесту.
…но образ из моей прошлой жизни, где он, весь в крови, умирает, не отпускал меня.
Человек, ставший призраком в моих руках, теперь был жив и сидел напротив меня в совершенно иной обстановке.
Даже для такого мечника, как я, который должен был быть безразличен к жизни и смерти, это был нелёгкий опыт.
— Казармы, как вы видите, убоги, и вряд ли здесь можно найти что-то поучительное. А я человек простой, едва ли мне по силам рассуждать об искусстве меча с кем-то вроде сэра Бихена. Простите, что разочаровал вас, когда вы пришли с такими ожиданиями.
— …
Я сделал глоток воды.
В горле и вправду пересохло, но я не был уверен, как этот жест может выглядеть со стороны.
Я чувствовал на себе острый взгляд Масерин.
— Я пришёл, потому что хотел кое о чём спросить… сэр Джейден.
— …у меня?
В наступившей тишине…
Я поднял взгляд от стакана с водой на Джейдена.
— Прочтите кодекс рыцарской чести.


    Воссоединение IV

    — …кодекс… рыцарской чести?
— Да.
Я выпрямился как струна.
Я контролировал даже дыхание, сознательно подавляя любую мелочную привычку, которая могла инстинктивно вырваться наружу.
Я хотел, чтобы в этот момент Джейден видел во мне воплощение имперского воина.
Надеялся, что моя искренность и мой дух достигнут его.
Желал на этот раз принять это с благоговейной осанкой, удержать не в разуме, а глубоко в сердце.
«Ещё один раз».
Я хотел снова услышать тот резонанс.
Точно так же, как резонанс, оставленный им в моей прошлой жизни, привёл меня в эту, я верил, что он укажет путь, по которому я должен идти и сейчас.
— Э-э, ну…
Джейден моргнул. Его открытый рот выглядел так, будто оттуда вот-вот потечёт слюна.
— …кхм, простите. Сколько ни ломаю голову, не могу придумать достойного ответа.
— …
— Кодекс рыцарской чести… а разве такой был?
Сказать, что меня это совсем не задело… было бы ложью.
Я медленно выдохнул затаённый воздух.
Мои веки и плечи одновременно опустились.
Джейден, что был передо мной сейчас — без сомнения, тот самый старый рыцарь из прошлой жизни.
Единственное объяснение — этот капитан стражи, должно быть, пережил некое пробуждение в годы, предшествовавшие войне между Империей и Королевством.
По иронии судьбы, мы разминулись во времени.
— Кстати, удивительно. Откуда имперский мечник знает о рыцарстве?.. Ха-ха, меня будто чем-то по голове ударили.
— Вы знакомы с рыцарством?
— Конечно. Некоторые списанные со счетов мечники вроде меня когда-то носили рыцарство в сердце. Это была романтика, понимаете ли.
— Романтика…
Кто бы мог подумать, что слово «романтика» может быть таким горьким на вкус?
Внезапно меня охватил страх.
Что, если… просто что, если…
Что, если Джейден из моей прошлой жизни, читавший кодекс рыцарской чести и встретивший благородный конец, на самом деле не был благороден? Что, если он был просто пьян от романтики и бредил, как безумец?
Что, если это была не Аура Меча, и даже не просто Аура, а лишь моё собственное заблуждение?
«Чёрт побери! Очнись, Бихен. Какой ещё, к чёрту, свет. Я видел лишь обезумевшего старика в припадке».
…голова раскалывалась от боли.
«Не может быть».
Поколебаться от такого разочарования? Как жалко, Бихен.
— Вы прибыли в Королевство в паломничество воина, чтобы узнать о рыцарстве, верно?
Масерин, до этого молчавшая, внезапно подала голос.
Я вздрогнул, словно меня разбудили ото сна.
Её голос, который обычно резал мне слух, на этот раз показался до странности желанным.
Если бы она не заговорила, я мог бы увязнуть в трясине мрачных мыслей ещё глубже.
Джейден, на чьём лице было удивление, теперь нахмурился с обеспокоенным видом.
— Простите меня за это. От меня было мало помощи.
— …нет, всё в порядке. Благодаря вам я смог легче привести мысли в порядок.
Я сделал глоток воды и, чтобы перевести дух, задал ещё один вопрос.
— У вас есть какая-то связь с Ашхамом?
Ашхам.
Место, где в прошлой жизни мы с Джейденом сошлись в смертельной дуэли — где он встретил свой конец.
Это довольно далеко отсюда, от Конуэлла.
Как этот человек, теперь всего лишь сельский капитан стражи, оказался на передовой?
«Возможно, эта история связана с моментом его пробуждения».
Джейден, нахмурившись, покачал головой.
— Совершенно никакой. Но почему вы спрашиваете?..
— …а, я на мгновение запутался. Не обращайте внимания.
— Мне неловко. Хотелось бы дать вам хотя бы один удовлетворительный ответ.
Возможно, пока лучше прекратить расспросы.
Чем больше вопросов я задавал, тем сильнее чувствовал, что веду себя невежливо.
В этот момент я ощутил на себе взгляд со стороны.
Масерин, взглянув на меня, сменила тему.
— Те маги, что напали на караван ранее. Вы сказали, они из Культа Алого Пламени, верно?
— Ах, да. Это точно они. Похоже, слухи о сделках Зефироса с Империей наконец дошли до их ушей.
— Есть ли вероятность, что они объединились с фракцией Лангстер?
Джейден покачал головой.
— Культ Алого Пламени — чрезвычайно консервативная секта среди магических школ. Они, скорее всего, не одобрят, что другие магические школы в регионе Конуэлл сотрудничают с фракцией Лангстер. Наоборот, они, вероятно, считают Зефирос, привлекший иностранное влияние, бо́льшим злом.
Я переводил взгляд с одного на другого, и Масерин, словно заметив моё замешательство, заговорила первой:
— Магические школы, как и следует из названия — это фракции магов. Обычно они объединяются на основе общего наследия маны, идеологий или региональных связей. В то время как рыцарские фракции в целом делятся на две категории, магических школ — не счесть.
Возможно, поняв, что я не знаком с политикой Королевства, Джейден вмешался, чтобы помочь мне разобраться.
Фракция Шарон, в отличие от рыцарского долга, ценила честь и внешний вид, в то время как фракция Лангстер делала упор на грубый воинский дух и логику силы.
Магические школы же, по их словам, сильно различались по характеру и масштабу, и их было великое множество.
«В прошлой жизни я даже не слышал о понятии магических школ».
В любом случае, благодаря этим разношёрстным группам, которые, как предполагалось, были уничтожены до войны, хаос в Королевстве стал ещё более неуправляемым.
Я бросил на Масерин взгляд, который как бы говорил: «А что насчёт тебя?»
— Рождение с маной не означает, что ты автоматически становишься частью какой-то школы, как в кровном клане. Это вопрос личного выбора.
— Так ты маг, притворяющийся ронином?
— Я телохранитель торговой компании Ганбелл и рыцарь Зефироса.
— Хах, невероятно.
Бескорневой мечник, изрекающий софизмы.
Разве владение мечом и рождение дворянином делают человека воином или рыцарем?
Нет. Нужно иметь чёткое личное кредо.
Убеждение, жизненно важное, как сама жизнь.
Это и есть душа, что живёт в клинке, и только те, кто ею обладает — истинные мечники.
Уровень мастерства человека идёт уже после этого.
С этой точки зрения, я бы сказал, что рыцари фракции Лангстер, которые следуют своим убеждениям по пути господства, лучше этого желторотика.
«В прошлой жизни я и сам был блуждающим желторотиком».
Тук-тук—
Сзади раздался стук.
Стражник, которого я видел ранее, просунул голову в хлипкую дверь.
— Э-э… капитан, прибыл посыльный из Зефироса.
Из-за спины стражника выступил аккуратно одетый посыльный.
Одно его присутствие заставляло неряшливого стражника рядом с ним выглядеть как разбитый солдат.
— Первый командир немедленно вызывает вас в штаб Зефироса, капитан стражи.
Молодой человек, почти мальчишка, стоял, уперев руки в бока и задрав голову.
— …ничего себе.
Я покачал головой. Никак не мог понять, что не так с этим Королевством.
***
Я прибыл в так называемый штаб Зефироса вместе с Джейденом и Масерин.
Штаб не штаб, а практически роскошный особняк.
Глядя на приёмную, где различное оружие было выставлено, словно церемониальные украшения, я пришёл к выводу о Зефиросе.
«Шайка головорезов».
Честно говоря, моё первое впечатление о Зефиросе было отчасти освежающим.
Как для имперского воина, абсолютная преданность королевской семье и своему дому была само собой разумеющейся добродетелью, поэтому я одновременно чувствовал и инстинктивное отвращение к их свободолюбивой воле, и сильное любопытство.
Вот почему вывод, к которому я пришёл, оставил горький привкус.
«…просто кучка избалованных дворян, жаждущих власти».
В центре приёмной, служившей также залом для совещаний, стоял большой круглый стол из явно дорогого дерева.
Несс Сервай, сидевший напротив входа, поприветствовал нас.
— А, добро пожаловать, капитан стражи.
Рядом с ним Джуэл, сидевшая, закинув ногу на ногу, помахала мне пальцами в знак приветствия.
Двое мужчин и женщина, которых я видел днём, также сидели за столом.
Джейден почтительно поклонился им.
— Сэр Несс, вы вызывали меня?
— Присаживайтесь. Вы поели?
— Да.
— Жаль. Был хороший шанс попробовать имперскую индейку, которую мисс Джуэлина привезла из Империи. Мясо довольно нежное.
— Вот как?
Джейден ответил и сел.
Со стороны он мог показаться излишне уступчивым, но я видел в этом опытную тактику человека, знающего, как обращаться с избалованными сопляками.
— А что насчёт вас, господин Бихен?
Джуэл с самого начала смотрела на меня с блеском в глазах.
Это было почти невыносимо.
— Я поел.
— Когда же мы наконец поужинаем вместе?
Несс легонько постучал по столу, словно привлекая внимание.
— Кхм, я позвал сюда капитана стражи из-за магов, напавших на караван ранее. Точно ли это дело рук Культа Алого Пламени?
— Да, точно.
Джейден повторил объяснение, которое давал Масерин.
Если подумать, я каким-то образом оказался здесь и внимательно слушал, будто уже был частью Зефироса.
Когда Джейден закончил, Несс погладил подбородок и вздохнул.
— Когда я ещё жил с семьёй, до того как уйти из дома, я спарринговал с лучшим учеником Культа Алого Пламени, так что кое-что знаю. Эта школа до безобразия упряма и непреклонна. Что могло заставить таких людей проделать весь путь до Конуэлла, так далеко от их обычных территорий? Есть догадки, капитан стражи?
— Как я уже упоминал, скорее всего, это из-за сделок Зефироса с Империей…
— Нет, я думаю иначе. Это лишь их поверхностный предлог. Нам нужно понять их истинные намерения.
Несс постучал указательным пальцем по виску.
Его и без того слегка ссутуленная поза стала ещё более развязной, он почти полулежал, оперевшись на подлокотник.
На этот раз заговорила Джуэл.
— Сэр Несс, я уже говорила, но если наш караван и дальше будет подвергаться такой опасности, мне будет трудно обещать дальнейшую поддержку. Вы ведь знаете, да? Мой отец с самого начала был против инвестиций в Зефирос. Единственная причина, по которой эти отношения продолжаются — это моя личная воля.
— М-мисс Джуэлина, неужели нам нужно обсуждать такие детали здесь?..
— Да, нужно. Я в этот раз чуть не погибла, знаете ли. В общем, будь то Культ Алого Пламени или кто ещё, разберитесь с этим быстро. У меня нет причин рисковать своей жизнью, чтобы помогать вам всем.
Были ли слова Джуэл правдой или ложью, я не мог сказать.
Но я был уверен, что её заявление о поддержке Зефироса исключительно по собственной воле — ложь.
…и точно, Джуэл взглянула на меня и подмигнула.
— Не волнуйтесь, мисс Джуэлина. У меня уже есть кое-какие соображения. — Сказал Несс с решительным выражением лица. — Капитан стражи, как можно скорее свяжитесь с Культом Алого Пламени.
— Мне, лично?..
— Да. И чётко изложите наши намерения.
Мне было искренне любопытно, какой же план он придумал.
Несс молча опустил подбородок на сцепленные в замок руки, лежавшие на столе.
— Если они захотят переговоров, скажите их лидеру, чтобы он пришёл ко мне лично.
— Простите? Вы имеете в виду…
— Они ведут себя радикально под предлогом неприятия иностранного влияния, но на самом деле у них есть скрытые мотивы. Им тоже кое-что нужно от Империи.
— …
— Если мы намекнём, что есть простор для компромисса, они сами приползут. Это просто старики, полные жадности, притворяющиеся благородными. Нам нужно их должным образом умаслить и успокоить.
Моя рука инстинктивно поднялась. Когда я опомнился, все взгляды были устремлены на меня.
— А не быстрее ли будет, если вы сами пойдёте?
— …
Даже я подумал, что мой комментарий был словно ушат холодной воды.
В наступившей тишине громко раздался сдавленный смешок Джуэл.
Лицо Несса краснело с каждой секундой.
Сквозь его стиснутые зубы вырвалось угрожающее рычание.
— …а, так это сэр Бихен убил магов Культа Алого Пламени, не так ли? Я вкратце слышал от мисс Джуэлины, но… что, вы рассекли огненную магию мечом?
— Верно.
— Когда я это услышал, то чуть не рассмеялся мисс Джуэлине в лицо. Рассечь магию… я бы хотел услышать правду из ваших уст.
— Хотите, чтобы я объяснил, что произошло?
Мужчина и женщина, предположительно, руководители Зефироса, нервно переглянулись с Нессом.
Я встретил взгляд Несса без тени страха, словно готовясь к игре в гляделки, и медленно открыл рот.
— Я пойду с капитаном стражи Джейденом.
— С чего бы это вам?..
— Об этом спросите Джуэл. У меня всё ещё контракт с торговой компанией Ганбелл.
Я своевольно превратил своё обещание оставаться рядом, пока не найду следы рыцарства, в «контракт».
Судя по моим наблюдениям, Джуэл обладала здесь значительным авторитетом, так что я планировал пока использовать её как прочный щит.
Джуэл, которая то ли благодарила меня, то ли сомневалась в правдивости моих слов, лишь кивнула на вопросительный взгляд Несса.
На скулах Несса заходили желваки — он стиснул зубы, чтобы подавить гнев.
— Если торговая компания Ганбелл нам помогает… мы можем это только приветствовать.
Пока что я не собирался стоять в стороне, если Джейден попадёт в опасность из-за проблем, которые я создал, убив тех магов Культа Алого Пламени.
Моя ближайшая цель, если уж называть её — понаблюдать, как этот капитан стражи превратится в Сервантеса.
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    Признаю, своим поведением я, вероятно, действовал Нессу на нервы.
И всё же никто не осмеливался открыто скалить на меня зубы.
Пока я встречался с Джейденом, Джуэл, похоже, провернула за кулисами какой-то фокус, потому что члены Зефироса решили, будто у меня с ней какая-то особая связь.
Что ж, нужно отдать ей должное.
Влияние Джуэл здесь превосходит все мои ожидания.
«Нужно поддерживать с Джуэл сносные отношения».
Пытаться оттолкнуть её было поспешной ошибкой.
Если я собираюсь пока что использовать Истон в качестве своей базы, в моих интересах грамотно её использовать.
В любом случае, я в итоге остановился в лучшей гостинице Истона.
Это не было особой обузой.
Очевидно, это место с самого начала было закреплено за торговой компанией Ганбелл.
«Видение Бенкоу».
Я прорвался сквозь пронзительные вопли, подобные приливной волне, и достиг бездны.
Над алтарём бушевал шквал ветров, острых, как лезвия.
«Как и ожидалось, это те маги».
Их коллективные крики царапали мне барабанные перепонки.
Хоть я и заглядывал в мир подсознания, мои физические чувства были обострены до предела.
«Кья-а-а-а-а!»
Пять потоков ветра, разделившись, упали в печь, неся в себе свершения искусства меча Бенкоу.
Фиолетовое пламя дико затрепетало.
«Моя догадка была верна».
Я вложил души поверженных врагов в свершения того искусства меча, которым владел в тот момент.
Интуитивный метод.
«Проблема теперь в…»
Пустых печах.
Нужно найти способ разжечь в них огонь.
«Может, стоит отточить новое искусство меча?»
Например, изучить искусство меча Королевства.
Королевство огромно, и благодаря его давней феодальной системе, искусство меча в каждом регионе имеет свои отличительные черты.
Однако я сомневаюсь, что осваивать их одно за другим будет эффективно.
«Если только заполнение печей — не единственный способ пробить стену трансцендентности… нет нужды без надобности расширять своё искусство меча».
С настроем на уборку я привёл в порядок алтарь и покинул мир воображения.
Так прошёл мой первый день в Истоне.
***
На следующее утро Джейден пришёл ко мне рано.
— Хорошо спал ночью, Бихен?
Вчера перед расставанием я попросил его говорить со мной попроще, и хотя он сперва отнекивался, старый рыцарь адаптировался быстро.
За спиной Джейдена стояли ещё двое.
На мгновение я растерялся.
Один из них определённо был тем неряхой, которого я видел вчера в казармах стражи, но проблема была в том, что они были так похожи, что я не мог понять, кто есть кто.
— Ах, прошу прощения за позднее знакомство. Это наши доблестные стражники Истона.
Двое мужчин в унисон низко поклонились мне, их тяжёлые рюкзаки едва не опрокинули их вперёд.
— Капитан первого отряда Дженсон.
— Капитан второго отряда Билл.
Даже услышав их имена, я всё пытался понять, кто из них тот вчерашний парень, но голоса у них были настолько похожи, что в итоге я сдался.
— Отряд стражи кажется больше, чем я ожидал. Не знал, что он организован в дивизии.
— Стража Истона состоит только из меня, Дженсона, Билла и квартирмейстера в казармах — всего четыре человека. В прошлом году всех остальных перевели в Зефирос, оставив нас. Поскольку должности были вакантны, я особым приказом назначил этих двоих капитанами отрядов.
— Вот как всё было. Приятно познакомиться.
— И… и нам приятно познакомиться.
Вот это уже больше походило на то Королевство, которое я знал.
Разношёрстные солдаты, которых я видел в прошлой жизни, были точь-в-точь как эти ребята, так что я почувствовал странное чувство узнавания.
— Ну что, выдвигаемся?
— А, погоди. Кто-то опаздывает, хотя уже должен быть здесь.
— Кто-то ещё придёт?
Шаг-шаг—
Не успел я спросить, как послышались приближающиеся шаги.
С угрюмым выражением лица появилась Масерин.
Что бы она ни съела прошлой ночью, ей явно не пошло на пользу — её одутловатое лицо подрагивало при каждом шаге.
— Что ты здесь делаешь?
— Из-за тебя у меня прибавилось работы.
— Ты мне не нужна, так что можешь уходить.
— Я бы с радостью, но госпожа заместитель приказала мне держаться рядом, пока ты не освоишься в Королевстве. Считай это за честь.
…она так говорит, но, скорее всего, это просто чтобы за мной присматривать.
Не стоит из-за этого заводиться.
Как только мы вышли на окраину, Масерин спросила Джейдена:
— Вы установили их местоположение?
Она спрашивала об убежище Культа Алого Пламени.
Мне и самому было любопытно. Джейден расслабленно улыбнулся.
— Я заглянул вчера вечером в гильдию наёмников и раздобыл кое-какую информацию.
— В гильдию наёмников? Как?..
Масерин моргнула. Как и ожидалось, желторотик есть желторотик. Я ответил за неё:
— Они управляют и заказами, и рабочей силой, так что, естественно, хорошо осведомлены о новостях извне.
Джейден посмотрел на меня с выражением, которое говорило: «Мы с тобой на одной волне».
— Именно. Что ещё важнее, база Культа Алого Пламени находится довольно далеко от Конуэлла, так что с припасами у них туго. Скорее всего, им приходится добывать провизию на месте. Как и ожидалось, они время от времени брали заказы у гильдии наёмников.
— Могли бы просто грабить, как тот караван, но в некоторых вещах они странно щепетильны.
— Они просто отчаянно пытаются показать, что отличаются от рыцарей. Всё ради показухи. — Ответила Масерин.
Джейден ей не возразил.
Я уловил свой шанс.
— Так кто ты, Масерин? Можно быть одновременно и рыцарем, и магом? Насчёт магов не знаю, но для мечника такое половинчатое отношение…
— Мы недостаточно близки для личных разговоров.
— Конечно, нет. Мне просто любопытно.
Джейден встал между нами, похлопав и Масерин, и меня по плечу.
— Ну-ну, хватит. Бихен, я благодарен, что ты мне помогаешь, но раз уж ты часть команды, я был бы признателен, если бы ты сосредоточился на задании. А тебе, Марен, нужно перестать быть язвительной с другими.
— Вы же знаете, почему я такая, учитель.
— Знаю. Но нет нужды возводить стены только потому, что другие тебя не понимают. Это ранит лишь тебя саму, а не их. Разве не поэтому ты и присоединилась к Зефиросу?
— …хорошо.
Это походило не столько на отношения учителя и ученицы, сколько на терпеливого отца, имеющего дело с упрямой дочерью.
Глядя, как Масерин уходит вперёд, я сухо рассмеялся, а Джейден лишь бросил на меня взгляд, который говорил: «Постарайся понять».
Во главе с Джейденом мы шли довольно долго.
Незаметно солнце село, и спустились сумерки.
Джейден постучал себя кулаком по спине и сказал.
— Хорошо, что мы добрались, пока не стало совсем темно.
Для справки, мы стояли у входа на лесистый холм где-то недалеко от Истона.
На первый взгляд, это был скорее голый холм с редко появляющимися деревьями и живностью.
Я осмотрел местность и спросил:
— Их убежище на этой горе?
— По информации, да. Проблема в том, что мы пока не знаем точного местоположения. Но гора не такая уж большая, так что мы должны быстро его найти.
Местность была пересечённой, с рыхлой землёй и камнями, что создавало неудобства.
Зажигать факелы было бы рискованно, а при слабом лунном свете видимость была плохой.
— Давайте разобьём лагерь на ночь и двинемся дальше, когда рассветёт.
Для лагеря мы выбрали относительно ровное место, защищённое скальной стеной.
Дженсон и Билл распаковали своё снаряжение и быстро установили импровизированный шатёр.
Даже для меня, бывшего имперского солдата, их работа была впечатляющей.
Честно говоря, я от них многого не ожидал, поэтому был удивлён вдвойне.
Я даже раздумывал, не придётся ли мне вмешаться.
Джейден, наблюдавший за их работой, легонько хлопнул в ладоши, когда шатёр был готов.
— Вы двое стали лучше. Отличная работа.
— Спасибо.
— Спасибо, капитан.
— Это я вам благодарен, негодники. Не ударим в грязь лицом перед нашим гостем из Империи.
Дженсон и Билл почесали затылки, застенчиво улыбаясь.
Я посмотрел на Джейдена.
Чем больше я за ним наблюдал, тем больше он походил на воспитателя детского сада, а не на мечника.
Мы разожгли костёр и сели вокруг него.
Масерин, не желая смешиваться с нами, уже забилась в угол шатра…
Дженсон и Билл с энтузиазмом жевали слегка подогретую вяленую говядину, и их возбуждённые лица пробуждали даже мой отсутствующий аппетит.
Джейден, с нежностью глядя на них, обратился ко мне:
— Не знаю, как в других местах, но в уставе стражи Истона неоднократно подчёркивается, что стражникам нужна подготовка к военным сценариям. Эта миссия для них двоих — как учения. Это будет хороший опыт.
— …тренировка, которая ощущается как настоящий бой — это идеальный вариант, но настоящий бой ради тренировки — опасная идея.
Проведя половину юности в армии в прошлой жизни, в этом вопросе я не могу идти на компромиссы.
Конечно, я говорил так откровенно только потому, что это был Джейден.
Любой другой бы фыркнул и проигнорировал меня.
Джейден слегка приподнял свои опущенные веки и улыбнулся, как добродушный человек.
— А ведь я сейчас нёс какую-то гнусную чушь, приукрасив её красивыми словами, не так ли? Ты прав. Я расслабился, и голова стала мягкой.
В этот мимолётный миг тени на его лице углубились.
— Ты, наверное, заметил, но стража Истона сейчас — лишь пустая оболочка. Зефирос взял на себя все её функции, но поскольку они не могут быть признаны публично, мы, по сути, просто подставные лица.
— И тем не менее, они сваливают на вас такие важные задачи, сэр Джейден. Вот что меня озадачивает.
— Это не совсем уж непостижимо. Маги и рыцари по своей природе находятся в оппозиции. Усадить их лицом к лицу для разговора почти невозможно. О, и кстати, титул «сэр» в Королевстве предназначен для дворян или рыцарей. Не называй меня так больше.
Обычаи Империи схожи.
Причина, по которой я удивился…
В прошлой жизни он был рыцарем, ведущим за собой подчинённых.
Я до сих пор отчётливо вижу его не в этой грубой кожаной броне, а в подобающем латном сюрко.
— Тогда как мне вас называть?
— Зачем имперцу вроде тебя церемониться? Просто зови меня Джейден. Я теперь всего лишь старый солдат.
— …
На голом холме не раздавалось стрекотание сверчков.
Лишь изредка воздух наполнял звук катящейся пыли и камней.
Дженсон и Билл о чём-то возбуждённо болтали.
Когда между мной и Джейденом воцарилась тишина…
Я тихо спросил:
— По-вашему, Зефирос действительно справедлив?
— Хм? Такой внезапный…
— С рыцарскими фракциями и магическими школами… в таком хаотичном Королевстве, как это, является ли Зефирос той справедливостью, которую вы выбрали?
Джейден погладил подбородок.
С его плохо выбритых щёк и челюсти донёсся грубый скрежет.
— Ха-ха. Трудно угнаться за твоим уровнем мышления. Ну, для стражника, живущего на жалованье, действительно ли нужно что-то столь грандиозное, как справедливость?
Моё разочарование было заметно? Джейден похлопал меня по предплечью.
— Такие разговоры лучше приберечь для пьяной болтовни. Давай выпьем после этой миссии. Я всё равно собирался тебя угостить в знак благодарности.
— …хорошо.
Лунный свет наконец становился гуще.
***
…чёрт побери.
Хр-р-р… Хрясь! Бульк… Пх-х-х… Хр-р-рап—!
Я думал, что мимо пробегает пехотная дивизия.
Храп сотрясал небеса и землю.
Виновником был либо Дженсон, либо Билл.
Парень, который отрубился рядом со мной с широко открытым ртом — он был Дженсоном или Биллом? Я всё ещё не мог их различить.
«Этот храп может выдать нашу позицию».
Джейден спал крепко, очевидно, привыкший к ним.
Масерин, плотно укутавшись в одеяло, тоже не шевелилась.
Похоже, у жителей Королевства иммунитет к такому шуму.
«Невероятно».
Тем временем ночной дозорный дремал, съехав на камень.
Это должен был быть либо Дженсон, либо Билл.
Я подошёл и ткнул пальцем в висок его небрежно надетого кожаного шлема.
— …агх!
Он проснулся, вытирая слюну.
Его полузакрытые глаза мгновенно расширились.
— Ох, о нет! Простите!..
— Ш-ш-ш. За что простите? Я не твой начальник.
— Угх, сэр, пожалуйста, не говорите капитану…
— Ладно, но перестань называть меня «сэр».
— …а? Но я слышал, вы имперский дворянин…
— Не дворянин Королевства. Если бы я заботился о приличиях, меня бы здесь не было. Мы примерно одного возраста, так что расслабься.
— П-правда?..
Каким-то образом я в итоге повторил слова Джейдена.
Был ли это Дженсон или Билл, он адаптировался быстро, что было необычно.
— Хе-хе. Друг-имперец, да? Никогда не думал, что доживу до такого дня.
— Друг — это слишком… так ты Дженсон или Билл? Вас трудно различить.
— Нам часто это говорят. Я Билл. Я тот, что немного симпатичнее. Запомни это, и будет легче различать.
Это что, шутка была?
Не зная, как ответить, я просто уставился на пейзаж, простиравшийся под холмом.
Билл внезапно застонал.
— Уф, маги страшные. Надеюсь, с нами всё будет в порядке.
— Тебе не придётся вступать в бой, так что не волнуйся.
— Это облегчение. Рыцари фракции Лангстер хотя бы отчасти люди, несмотря на их скверный характер и жестокость. Но маги? Они как звери в человеческой шкуре.
Воздух был даже не прохладным, но Билл обнял себя за плечи и задрожал.
Он продолжал качать головой, словно вспоминая что-то ужасное.
Я подыграл ему.
— Они определённо странные.
— «Странные» — это ещё мягко сказано. Они едят людей. Живых людей.
В прошлой жизни я никогда не слышал, чтобы у магов были такие гнусные увлечения.
Поскольку каннибализм в Империи считается высшим табу, я почувствовал инстинктивное отвращение.
— Едят людей? Они же не звери.
— Это фигура речи, фигура речи. Но кто знает? Может, и есть школа, которая действительно готовит и ест человеческую плоть. В любом случае, это правда, что они используют живых людей в качестве жертв для своей маны. Они поглощают жизненную силу. Я однажды видел один из их трупов — он выглядел как высохшая ветка.
Это была жуткая история, но она меня не сильно задела. Я никогда не слышал о подобном.
Если бы это было правдой, в моей прошлой жизни они бы развернули масштабную операцию по человеческим жертвоприношениям против нашей имперской армии.
Мы бы попытались искоренить такие практики из «моральных» соображений.
Конечно, я не могу делать поспешных выводов, основываясь только на прошлых воспоминаниях. Возможно, такие вещи были широко распространены, а я просто не знал.
На данном этапе меня бы не удивило ничего, происходящее на этой земле.
Затем в моей голове промелькнула одна сцена, и мои глаза расширились.
«…может ли быть?»
Люди, которых торговая компания Ганбелл передала рыцарям Королевства.
Если подумать, использование особо опасных преступников в качестве рабов казалось странным.
Кому их передали — сейчас не вопрос. Сама сделка кажется подозрительной.
Хруст—
Мы с Биллом одновременно повернули головы на звук.
В ночной тишине шум катящегося камешка был громким.
Билл отмахнулся, но я уставился в направлении звука. Это был участок тёмной тени.
— Наверное, просто какой-то зверёк. Не волнуйся…
— Ш-ш-ш.
Я приложил палец к губам и медленно встал.
Огромное количество маны, подобного которому я не чувствовал даже в прошлой жизни, стимулировало всё моё тело.


    Культ Алого Пламени II

    Момент, когда я мог ощутить ману магов, наступал лишь тогда, когда они наконец проявляли своё намерение убить или враждебность.
Словно поток маны, внезапно возмутившийся, отражая их душевное состояние, достигал моих чувств, хотел я того или нет.
…да, это тоже, должно быть, способность, которую я обрёл благодаря «Проклятию призрачного тела».
«Что это, чёрт возьми, такое?»
Я протащил подошвы ботинок по земле, подбираясь всё ближе.
Все пять моих чувств были на пределе.
Ощущение было такое, словно я вот-вот вступлю в смертельную дуэль с мечником, превосходящим меня в силе.
«…!»
В кромешной тьме на миг вспыхнул резкий синий блеск, похожий на звериные глаза.
Я рефлекторно обнажил меч.
Дзинь—!
— Подожди, минутку!..
Голос, донёсшийся прямо спереди, принадлежал мальчишке.
В то же время я ощутил движение за спиной.
Похоже, Билл уже всех разбудил.
В-жух—!
Факел, поднятый кем-то позади меня, осветил пространство впереди.
Как и ожидалось, мальчик, испуганный внезапным светом, съёжился, свернувшись в клубок.
Сзади раздался крик Джейдена:
— Ты кто такой?!
— Я-я не враг! Я не хочу с вами драться!..
Мальчик опустил руки, которыми защищался, и показал своё лицо.
Он был не совсем мальчиком. Судя по его телосложению и лицу, он был максимум на пару лет младше моих нынешних семнадцати.
— Меня зовут Айан! П-пожалуйста, помогите мне.
Он выглядел так, будто готов рухнуть на колени.
Джейден подошёл ко мне.
— Ты заблудился? Как ты оказался здесь посреди ночи?..
Щёлк—
Я вытянул руку, преграждая Джейдену путь.
Не то чтобы я был слишком чувствителен — просто Джейден был чересчур сердобольным.
— Бихен?
— Он не из Истона. Его одежда подозрительна.
Я указал подбородком, и только тогда Джейден наклонился вперёд, сузив глаза.
Айан был одет в длинное белое одеяние, напоминающее сутану.
За все свои прошлые жизни я никогда не видел, чтобы житель Королевства носил нечто подобное, даже в качестве нижнего белья.
И что ещё важнее, источником той необъятной маны был не кто иной, как этот парень.
— Всё в порядке, Бихен. Он всего лишь ребёнок. Убери меч.
— …Джейден?
— Я беру на себя ответственность.
Джейден сделал ещё один шаг вперёд и жестом подозвал Айана.
Айан, неловко спотыкаясь, пошатнулся, словно у него подкосились ноги, когда он приблизился к Джейдену.
— Угх…
— Эй, теперь всё в порядке. Что с тобой случилось?
Айан дрожал так сильно, что, казалось, ему трудно даже говорить.
В то же время его ранее бурная мана успокоилась, будто её и не было.
— Я-я…
Он с трудом сумел открыть рот, но и это длилось недолго.
Приближалось несколько фигур.
— Айан!
С той стороны, откуда пришёл Айан, выскочила группа людей.
Даже в свете факела я мог различить как минимум шесть или семь фигур, а за ними маячили и другие тени.
Их одеяния были похожи на одежду Айана.
Мужчина в центре взревел.
— Кто вы, чёрт возьми, такие?!
Как и ожидалось, я начал чувствовать, что поток маны становится хаотичным.
И всё же их общая мана была лишь ничтожной долей по сравнению с маной Айана.
Двое мужчин по краям зажгли в руках пламя.
— С-старшие братья!..
— Немедленно назовите себя! Вы отбросы из Зефироса?
В этот миг раскрылись не только их личности, но и личность Айана.
Это было отчасти ожидаемо, так что я не особенно удивился.
Джейден, помогая Айану подняться, заговорил:
— Мы стража Истона. Вы маги Культа Алого Пламени?
— …что? Стража? Хах, да. Ребёнок, которого вы держите — один из наших. Отдайте его по-хорошему и убирайтесь.
— Хм, возможно, это к лучшему. Мне нужно обсудить дела с вашим лидером. Проводите нас?
Маг издал издевательский смешок.
— Нелепо. Думаешь, у нашего лидера есть время на каких-то стражников?
— К чему такая резкость? Скажите ему, что мы пришли по приказу Зефироса, и он, возможно, передумает.
Выражения лиц нескольких из них мгновенно изменились.
— О-отбросы из Зефироса! Замаскировались под стражу?!
— Ничего подобного. Так что, вы передумали?
— …сначала отдайте ребёнка. Потом поговорим.
Глаза Айана расширились.
Он крепко схватил Джейдена за руку, его губы дрожали.
— Пожалуйста! С-спасите меня!.. Пожалуйста, пожалуйста!..
— …
— Айан! Что за чушь ты несёшь! Ты хочешь опозорить нашу секту?
В разгар этого Джейден колебался, явно беспокоясь за Айана.
Я вздохнул.
Будь он моим подчинённым, я бы дал ему пощёчину.
Я не хотел вмешиваться, но на этот раз у меня не было выбора.
Дзинь—!
Я левой рукой стремительно выхватил меч из ножен на поясе Джейдена и нацелил его на Айана, а свой меч в правой руке направил на членов Культа Алого Пламени.
— Х-ха-ах!.. — Айан издал странный всхлип.
Джейден был поражён не меньше.
Я обратился к шокированным сектантам:
— Ведите. В ваше убежище. Или приведите сюда вашего лидера, сейчас же.
— Т-ты, ублюдок!.. Думаешь, тебе это сойдёт с рук!
— Сойдёт. Это я вчера перебил ваших товарищей, напавших на караван.
Пламя в их руках и факелы в руках Дженсона и Билла осветили их искажённые ужасом лица.
Я вытянул левую руку вперёд, прижимая острие меча ближе к шее Айана. Ничего страшного. Лишь немного кольнёт.
— Отвечайте, пока я не передумал. Я мог бы просто убить вас всех и допросить этого мальчишку, чтобы самому найти это место.
Я услышал звук струйки и взглянул вниз — Айан обмочился.
У меня плохо с человеческими отношениями.
Я знаю, что они начинаются с сочувствия.
Отсутствие сочувствия часто создаёт неудобства, но иногда это освежает.
Как, например, сейчас.
***
Масерин замыкала строй, а Дженсон и Билл с факелами разделились, образовав крылья, чтобы освещать тьму, пока мы шли.
Я следовал вплотную за членами Культа Алого Пламени, держа меч нацеленным им в спины.
Каждый раз, когда кто-то из них оглядывался, я одаривал их соответствующим взглядом.
— Глаза вперёд.
— Ты псих. Ты хоть знаешь, что делаешь?
— Прекрасно знаю. Так что заткнись и веди.
— …не смей и пальцем трогать Айана. Это предупреждение.
Я намеренно держал Джейдена и Айана на расстоянии позади нас, потому что благодаря моему обострённому до совершенства слуху я мог подслушивать их разговор.
Учитывая натуру Джейдена, было очевидно, что он будет выпытывать у Айана его историю.
— Айан. Всё в порядке, так что расскажи мне. Что случилось, что ты стал умолять нас о помощи?
— …
— Этот бардак… прости, что так вышло. У нас не было выбора.
— …всё в порядке.
— Мне нужно знать подробности, чтобы тебе помочь. Обещаю, я не отнесусь к этому легкомысленно.
Я оглянулся.
Айан шёл как человек, отчаявшийся в жизни.
Тени на его лице были углублены покорностью судьбе.
Он не выказывал ни малейшего намерения открыться.
Я уже собирался бездумно повернуться обратно, когда…
Мои глаза встретились с глазами Билла.
В моей голове вспыхнул наш недавний разговор.
«— …в любом случае, это правда, что они берут живых людей и используют их в качестве жертв для своей маны. Они поглощают их жизненную силу. Я однажды видел один из трупов — он выглядел как высохшая ветка».
…соберём воедино всё, что я слышал до сих пор.
Джейден и Несс описывали Культ Алого Пламени как упрямо консервативную секту, но они ни разу не упомянули, что те используют живых людей в качестве подпитки для маны.
Если бы такая извращённая практика существовала, они бы об этом разглагольствовали.
«Они даже не усомнились, что могли что-то упустить».
Это была явно моя ошибка.
Если я хотел оставаться безупречным, мне не следовало вообще увязываться за Джейденом.
Признав собственную безответственность и высокомерие… именно тогда я почувствовал беспокойство.
«Если Культ Алого Пламени действительно делает то, что описал Билл…»
Это бы объяснило, почему Айан молил о жизни, и почему они так за него цеплялись.
«Мана, которой обладает Айан, куда обширнее, чем у любого мага, с которым я сталкивался».
Учитывая разнообразие натур и типов магических сект, сами маги тоже должны быть разными.
Легко могли существовать маги, способные измерять или даже вытягивать чужую ману, как я.
Если лидер Культа Алого Пламени один из них…
Я резко вскинул голову.
Погружённый в мысли, я не заметил, как она опустилась.
…я слишком долго думал?
Я осознал, что пропустил разговор Джейдена и Айана.
— Бихен!
Крик Джейдена ударил мне в уши, как молния.
Почему-то мне показалось, что я знаю, что он не договорил.
Моё тело отреагировало с пугающей скоростью, удивив даже меня самого.
БАМ—!
— Гхк!..
Я пронзил затылок мага, шедшего прямо передо мной.
Достаточно глубоко, чтобы он мог увидеть острие клинка собственными глазами.
Хлыст—!
Я выдернул его и широко взмахнул влево и вправо.
Головы двоих рядом с ним слетели с плеч.
— Они нас предали!
— Без паники! Собраться в строй и сосредоточиться!
У меня были способы им противостоять, но какие стратегии использовали другие имперские мечники против магов Королевства?
Внезапность и скорость.
Имперская армия знала, что нельзя давать им ни времени, ни расстояния.
Кажется, Джейден это тоже понимал.
Бум! Бум! Бум! Бум—!
Джейден носил два меча, по одному на каждом бедре.
Тот, что он выхватил сейчас, был так называемой «рапирой» — тонким клинком, идеальным для колющих ударов.
В одно мгновение он сократил дистанцию и рапирой нацелился в жизненно важные точки магов.
Его движения были лаконичными и быстрыми, напоминая техники быстрого меча Империи.
— Вы, ублюдки! — Раздался рёв откуда-то из темноты.
Пламя, сотворённое магами, неровно мерцало, а радиус света факелов сузился, ухудшая видимость.
Даже я в такой ситуации невольно упускал некоторых врагов.
— Джейден!
К тому времени, как я крикнул, яростно мерцающее пламя уже освещало боковую часть его головы.
Это был не маг, метающий огненные шары, а тот, кто покрыл свой кулак пламенем для ближнего боя.
Хруст—!
— Аргххх!..
Там, где только что горело пламя, теперь был впечатан кусок льда, окутанный белым туманом.
Последовал свистящий звук, и на этот раз голова мага слетела с плеч.
— Похоже, здесь мы убрались. — Сказала Масерин, помогая подняться Джейдену, который сидел на земле, будто упав на пятую точку.
Вокруг снова стало тихо.
Каким-то образом наша скоординированная засада прошла гладко.
— Ха-ха. Давненько я этим не занимался, это нелегко.
Оставшиеся искры, усеивавшие землю, вскоре погасли.
Поскольку это был голый холм почти без деревьев, риск лесного пожара был невелик, что было удачей.
Джейден схватил меня за плечо.
— Прости. У меня не было времени объяснить план. Они установили впереди ловушку в виде формации. Мы торопились. Конечно, одно это не оправдывало риск.
Прежде чем ответить, я оглянулся.
Дженсон и Билл защитно прикрывали Айана.
— Вы ведь поняли, какие зверства творит Культ Алого Пламени?
Глаза Джейдена расширились, прежде чем он медленно кивнул.
Он нахмурился, словно попробовал что-то горькое.
— Ты прав. Не знаю, откуда ты узнал, но…
— У вас есть план? — Прервал я его, переходя прямо к делу.
Масерин тоже смотрела на Джейдена с плохо скрытой тревогой.
Она ничего не говорила, но, вероятно, была потрясена.
Как член Зефироса, она, должно быть, изо всех сил пыталась понять импульсивные действия своего наставника и сообразить, как справиться с этим бардаком.
— Они устроили убежища в пещерах, и, похоже, таких мест два. В одном находится лидер культа со своими официальными подчинёнными, а в другом держат детей, которых они планируют использовать в качестве жертв.
— Детей?
— Да. Все примерно возраста Айана или младше.
Я чуть не растоптал трупы магов в ярости.
Джейден вздохнул.
— Моя ошибка. Я не осознавал, что они настолько порочны.
— Нам следует быстро вернуться и доложить об этом.
— Нет. Я бы хотел доверить эту роль тебе.
Не только я, но и Масерин уставились на Джейдена с широко раскрытыми глазами.
— Что вы имеете в виду?
— Ты имперец. Я не могу втягивать тебя в этот бардак. Я благодарен, что ты прошёл с нами так далеко.
— Сейчас не время для благодарностей. Что вы планируете делать, отправив меня обратно?
— Когда рассветёт, лидер культа прознает об этом. Сегодняшняя ночь — наш шанс спасти детей.
Не потребовалось много времени, чтобы понять, что он упустил.
Как только я снова сосредоточился на Джейдене, он заговорил.
— Марен. Возьми Дженсона, Билла и следуй за Айаном. Спасите заключённых детей.
— Что? А вы, учитель?
— Я встречусь с лидером культа один. Я выиграю время.
Губы Масерин задрожали, а её глаза забегали из стороны в сторону.
Меня снова поразило, что когда Масерин рядом с Джейденом, она становится совершенно другим человеком.
— Ч-что!.. Нет! Вы хотите сказать, что пойдёте умирать в одиночку?
— Другого пути нет. Возвращение в Истон займёт полдня. Если за это время лидер культа узнает о ночном нападении, кто знает, какую месть он обрушит. Пострадать могут не только пленные дети, но и невинные жители Истона.
В тот момент, когда мы спасли Айана, жребий был брошен.
Айан, вероятно, был самой ценной «добычей» лидера культа.
Выбор был ясен: либо довести дело до того, что оно выйдет из-под контроля лидера культа, либо решить всё сегодня ночью.
— Нет, учитель. Нам следует пока отступить. Если вы не согласны, я использую свою рыцарскую власть, чтобы остановить вас.
— …Марен.
— Перестаньте упрямиться. Последствия мы можем оставить на Зефирос. Зачем вы взваливаете на себя это бремя? Рискуя жизнью? Это неправильно.
С точки зрения Масерин, это, должно быть, абсурд.
Её наставник, который был ей как отец, внезапно вызвался бросить свою жизнь на кон.
Я не хотел портить эту слезливую сцену, но мне пора было вмешаться.
— Потому что Зефиросу нельзя доверять.
— …что?
Игнорируя холодный взгляд Масерин, я повернулся к Айану.
— Эй, Айан. Сколько там детей?
— Я точно не считал… но не меньше тридцати.
— А охрана?
— Это ученики низшего ранга, их называют третьим поколением. Они дежурят по очереди, около двадцати человек.
Ученики низшего ранга — это маги низших кругов.
Прости, Джейден, но эта ситуация не требует жертв.
Конечно, если я пойду один.
— Я пойду с вами.
— Бихен!..
— Сначала спасём детей, потом прикончим лидера культа. Сегодня ночью.
Вмешалась Масерин, её тон вернулся к обычной ледяной резкости.
— Сражаться с магами огня в замкнутом пространстве? С этой группой? Это безрассудно. Есть риск оказаться в ловушке.
— Я пойду внутрь один. Вы спешите обратно и приведите своих друзей. Кто-то же должен навести порядок.
— …что?
Игнорируя её, я повернулся к Джейдену.
— Двигаемся.
— …Бихен. Ты должен учитывать свои связи с торговой компанией Ганбелл. Пока ты связан с ними, я не могу втягивать тебя глубже. Один неверный шаг, и ты можешь впасть в немилость у Империи.
Тяжесть слова «Империя» давила мне на плечи.
Внизу живота слабо заныло.
Возможно, потому что я уже однажды умер, моё чувство благоговения, сам того не осознавая, стало тяжелее.
Моя голова опустилась.
В своём поникшем взгляде я увидел брошь в виде шестиконечной звезды, приколотую к левой стороне груди.
Я рассеянно коснулся её, затем накрыл рукой. Она всё ещё была здесь. Тепло моей бабушки.
Вместе с этим теплом я почувствовал…
Тук-тук-тук—
Ах, вот оно что.
«Зачем ты выбрал бессмысленную смерть?»
Моя справедливость.
«Умирая, не становятся звездой. Верно, Бихен?»
Моя звезда.
«Живи ради чести и славы».
И путь, которым я должен идти.
«Бихен. Я же тебе говорил, не так ли? Наш путь здесь».
Мой путь.
⋅
⋅
⋅
— Это не имеет значения.


    Культ Алого Пламени III

    Айан, идя впереди, на ощупь пробирался сквозь тьму, отыскивая тропу.
Я держался рядом с ним, наблюдая за окружением и следуя за ним по пятам.
— Чистилище?
— …да. Это означает священную войну, чтобы смыть мирскую грязь и очистить душу.
Так они называли пещеру, где были заключены дети.
Зная, что их цель — принести детей в жертву, я невольно нахмурился.
— Непростые сумасшедшие, да? Не школа, а культ?
— …
Было слишком темно, чтобы разглядеть лицо Айана, но я слышал его напряжённое дыхание.
Вопрос, почему кто-то вроде него оказался в таком состоянии, подступил к горлу… но я его проглотил.
Его история сейчас была не важна.
Сзади раздался голос:
— Имперец. Сколько ни думаю, это безрассудство.
— Я же ясно сказал. Не вмешивайся.
— Сражаться с ними и так опасно, но твои действия сейчас вызовут огромный резонанс в регионе. Госпожа заместитель… нет, торговая компания окажется в трудном положении.
Я остановился и обернулся.
Тревожные взгляды моих спутников и жуткий лунный свет, пробивающийся сквозь тьму, окутали меня.
Что мне сказать, чтобы они поняли?
Я медленно наклонял голову из стороны в сторону, размышляя.
— Прихвостень торговой компании, пешка Зефироса. Или, может, ученица, беспокоящаяся о своём учителе.
— …что?
— Выбирай.
Из-за разницы в росте я нависал над Масерин, создавая устрашающую позу.
Не желая лишнего напряжения, я отвернулся и жестом велел Айану поторопиться.
Возможно, из-за моих резких слов, больше жалоб не последовало.
Лишь изредка сухой ветер, касавшийся моих ушей, нарушал холодную тишину.
Мы проходили через узкий, похожий на ущелье проход, когда Айан, дойдя до конца, прижался спиной к скале и вздохнул.
Его голос дрожал.
— Вот оно.
Я слегка высунулся, чтобы заглянуть за угол.
Первыми мне на глаза попались три-четыре фигуры в той же одежде, что и те, с кем мы столкнулись ранее.
Вход в так называемое Чистилище выглядел настолько обыденно, что, не знай я, мог бы пройти мимо, не задумываясь.
— Раньше они не ставили людей снаружи. Наверное… из-за того, что я исчез.
— Нам нужно действовать, пока лидер не узнал об этом. Если их станет больше, спасение осложнится.
— Н-нет, если мои расчёты верны… смена караула ещё не скоро, а ученики третьего поколения боятся наказания лидера, так что они не станут докладывать сразу. Сначала они попытаются найти меня сами.
Хм, должно быть, я слишком по-солдатски мыслил.
Если так, то хорошо.
Я перевёл взгляд и обратился к Джейдену:
— Вход оставляю на вас. Если кто-то из них появится, не вступайте в бой — сразу заходите внутрь.
— Бихен, ты… действительно в этом уверен?
— Да. Это не займёт много времени. А ты, пацанка, идёшь со мной.
Глаза Масерин расширились.
— …я?
— Там дети, так что лучше, чтобы сначала появилось знакомое лицо. Они будут охотнее сотрудничать при спасении, если увидят кого-то знакомого. К тому же, ты сможешь разведать внутреннюю планировку.
На этот раз Масерин не стала спорить и просто уставилась на меня.
Вероятно, гадая, откуда мне известны такие детали.
Спасибо опыту прошлой жизни. По иронии… не от спасения беженцев, а наоборот.
«Тактика обмана».
Пропагандистское подразделение Империи любило хвастаться, что обман — подстрекательство, разделение, убеждение — это «цвет завоевательных войн».
Одержимые желанием измерить, когда и как люди поддаются крайнему страху и отчаянию, они всё классифицировали и измеряли.
Следуя их приказам, я хлебнул самого дна войны и, естественно, научился многому.
— Ху-ух…
Я позволил мыслям блуждать.
Воспоминания о прошлом вызывают чувство вины? Или дезориентацию от того, что я оказался в противоположной ситуации?
«…нет».
Я думал, что давно очерствел к таким эмоциям.
…наверное.
«Сконцентрируйся, Бихен».
Топ—!
Я оттолкнулся от земли и сблизился с ними.
Мой меч был несравненно быстрее их шока или даже осознания моего присутствия.
Вжик—!
Первый удар достиг цели, и я ринулся вперёд.
Я мог наносить удары, полагаясь исключительно на инстинкт.
Если дуэль между опытными мечниками — это затаив дыхание поиск идеального момента для атаки, то эти парни были как соломенные чучела, у которых для меня были открыты все пути.
Бум, бум, бум—
Я не стал утруждать себя проверкой результатов.
Звука падающих тел было достаточно.
Я махнул рукой Айану и Масерин, не отрывая взгляда от входа в Чистилище.
Вход был окутан безмолвными, колеблющимися тенями.
«…»
Пропагандистское подразделение Империи запирало непокорных солдат Королевства в подобных пещерах и творило ужасные вещи.
В моей памяти были люди, которых там быть не должно.
Например, семьи казнённых солдат Королевства.
***
Внутри Чистилище отличалось от того, что я видел снаружи.
Странные, самосветящиеся камни, похожие на имперские ночные жемчужины, были вмурованы в стены, делая проход на удивление светлым.
Я с восхищением разглядывал их, пока Масерин, искоса наблюдавшая за мной, не заговорила:
— Камни маны. Их делают, наполняя маной необработанный камень под названием Харкон. Помимо освещения, они могут служить различным целям — обнаружение вторжения, самоуничтожение, даже прямые трансляции.
— …впечатляет.
— Но для этих функций требуется манипулятор высокого уровня или маг высшего круга, так что большинство магических школ не могут даже мечтать об их использовании.
В моей прошлой жизни магические школы и подобные артефакты были утеряны.
На мгновение всплыл похороненный вопрос о том, почему магические школы вымерли.
— Бихен… — Прошептал Айан, идущий на шаг впереди, не оборачиваясь. Его голос дрожал, словно он собирался с духом. — Почему ты зашёл так далеко? Ты ведь даже не из Королевства…
— Проблемы с тем, что я имперец?
— Н-нет, дело не в этом. Я просто не понимаю. Ты ничего с этого не получишь, а Культ Алого Пламени даже не какая-то отъявленно злая школа, так что ты можешь в итоге…
— Сервантес.
— Да?
— Неважно. Перестань беспокоиться о всякой ерунде и веди нас как следует.
Айан, который медленно оборачивался, вздрогнул.
Я проигнорировал взгляд Масерин со стороны и сделал вид, что ничего не произошло.
Прямой проход продолжался ещё некоторое время. Ни заключённых, ни стражи видно не было.
Кроме того, мы прошли довольно далеко, но путь всё не кончался, что мешало оценить, насколько огромно это Чистилище. Построено руками человека? Абсурд.
В этот момент Айан остановился. Он стоял лицом к гладко вытесанной каменной стене.
— Тупик? — Пробормотала Масерин.
— Нет. Каменные врата.
Его следующее действие было естественным.
Айан, стоя к нам спиной, протянул руку к «каменным вратам».
— Эти врата — своего рода магическое устройство. Они открываются при взаимодействии маны ученика, лично назначенного лидером Алого Пламени, и маны, запечатанной во вратах. Почему я могу их открыть… я не знаю.
Ву-у-ун—
Я не мог не расширить глаза.
От руки Айана, лежащей на вратах, стремительно, словно кровеносные сосуды, расходился ярко-красный свет, образуя неправильный узор.
— Это…
— Я тоже не знаю. Это не эмблема Культа Алого Пламени…
Сначала в центре врат сформировался большой символ.
Не столько символ, сколько гротескные иероглифы, нацарапанные кровью.
Похожие узоры быстро заполнили прямоугольную рамку, и весь рисунок ярко вспыхнул, после чего врата с тяжёлым грохотом начали разъезжаться.
Прежде чем взору открылась сцена за ними, в нос ударил отвратительный смрад.
Мы с Масерин одновременно поморщились, а Айан покорно опустил голову.
— Запах смерти. Они часто оставляют трупы валяться на полу.
— Безумцы…
— Они проводят эксперименты на людях под видом анатомии маны. Особенно… чем моложе человек, тем чётче форма ядра маны…
Почему это звучит знакомо? Должно быть, я слышал это в прошлой жизни, но пытался проигнорировать и стёр из памяти.
Я тихо вздохнул, а затем заговорил, как ни в чём не бывало:
— Где пленные дети?
— В конце этого коридора есть лестница. Под ней — большая площадка, где их держат. Вероятно, с учениками третьего поколения…
— Хорошо. Масерин, держись рядом с Айаном, на всякий случай.
На этот раз я пошёл первым.
По обе стороны широкого коридора располагались комнаты через равные промежутки, намекая на их мрачное предназначение.
Под плотно закрытыми железными дверями скапливались лужи тёмно-красной жидкости.
Возможно, потому что я ускорил шаг, Айан, следовавший за мной, заговорил слегка сбившимся дыханием:
— Б-Бихен. Смотритель Чистилища — высокопоставленный ученик второго поколения.
— И что?
— П-просто… если с тобой что-то случится, может, оставишь завещание, чтобы я мог тебя помнить…
Какой идиот.
Я сильно щёлкнул его по лбу.
Щёлк—!
— Ай!.. За что вдруг…
— Хватит нести чушь.
Слова Айана были словно масло, подлитое в мой и без того пылающий гнев.
Это занимало больше времени, чем ожидалось, поэтому я решил рубить любого, кто встанет на моём пути, и широкими шагами спустился по лестнице.
В тот момент, когда я заметил, что вокруг становится светлее, передо мной развернулось абсурдное зрелище.
— Добро пожаловать, крысы из Зефироса.
Крепкий мужчина, который заговорил, казалось, и был тем смотрителем Чистилища, о котором упоминал Айан. Он уверенно стоял перед дюжиной учеников третьего поколения.
Но проблема была не в них.
Окружающие стены были испещрены дырами, словно в курятнике. За решётками, похожими на терновник, а не на железные прутья, были…
Бледные глаза, плавающие на грязных лицах.
— Это Айан-хён!..
— Братик!
— Айан-хён здесь!
Когда раздались полные слёз голоса, некоторые ученики третьего поколения ударили по решёткам металлическими прутьями.
— Заткнитесь, щенки! С ума сошли?
— Кто самый громкий? Прямиком в комнату перевоспитания!
Площадка мгновенно затихла.
Остался лишь слабый звук сдавленных рыданий.
Я стоял на месте, ошеломлённый, и наконец заговорил в наступившей тишине.
Увидев это собственными глазами, я совершенно потерял дар речи.
— Вы, безумцы. Что это всё такое?
— Чему ты так удивлён? Ты ведь уже знаешь. Это фундамент для великого прогресса. Большинство из них рождены от грязных кровей или являются детьми гнусных преступников. В этом смысле они вносят огромный вклад в очищение Королевства! Гораздо больший, чем вы, сброд из Зефироса!
Вжик—!
Величайшая добродетель мечника — сохранять хладнокровие.
Но иногда хочется отпустить разум и положиться исключительно на инстинкт.
Бум—!
Как, например, сейчас.
— Ургх…
Когда я пришёл в себя, смотритель Чистилища корчился у моих ног.
Шокированные вздохи учеников третьего поколения были громкими и отчётливыми.
Я стиснул зубы так сильно, что они, казалось, могли раскрошиться.
— Отвратительные ублюдки.


    Культ Алого Пламени IV

    Навскидку, их было около тридцати-сорока.
Их специализация — магия огня.
Это место, может, и просторное, но оно — замкнутое пространство.
Неужели они осмелятся напасть на меня, готовые сжечь всех детей, которым суждено стать подношением для их лидера?
«Нет».
Они также не посмеют взять Айана в заложники, чтобы угрожать мне.
Во-первых, они даже толком не поняли моих отношений с Айаном, а во-вторых, они не станут безрассудно вредить ребёнку, которого благоволит их лидер.
Расчёты закончены.
Время для танца с мечом.
— Не сдавайтесь по-тихому. Вы все…
— Крх-х… Крхак!..
— …?
Что это за звук? Это был смотритель, распластавшийся на полу.
По спине пробежал холодок.
«…он жив?»
Я нанёс удар с намерением прервать его жизнь.
Даже если я на миг и потерял контроль над разумом, я был уверен в ощущении удара.
«Невозможно».
Смотритель внезапно перекатился на пол-оборота и, удобно устроившись, посмотрел на меня снизу вверх.
Из его ухмыляющегося рта текла кровь, а рана на груди на глазах «испарялась».
— Крха! Ты!.. У тебя довольно острые удары, не так ли? Из тебя выйдет отличный материал.
— Что ты несёшь, безумец?
Теперь, присмотревшись, я заметил, что на шее у него был защитный ошейник.
Сквозь разорванный воротник рубашки я мельком увидел что-то металлическое.
«Пока цела голова, он может регенерировать?»
Я вонзил меч, удерживаемый обратным хватом, прямо ему в сердце.
Бум—!
— Крха!.. Думаешь, это сработает?! Ты! Ты недооцениваешь наш Культ Алого Пламени!
Хрясь—!
Он схватился обеими руками за клинок, застрявший у него в сердце.
Из его хватки сочилась кровь, но ему было абсолютно всё равно.
— Вы, тупоголовые ученики! Что вы делаете? Покажите ему вкус огня!
— Ты, безумец. Тебе плевать, что будет с жертвами?
— Лидер, без сомнения, будет гораздо больше доволен тобой!
— …хах.
В-жух—
Жар хлынул со всех сторон, и моё зрение вспыхнуло, словно от фотовспышки.
— Огонь! — По команде смотрителя они направили на меня огненные шары, сотворённые в их руках.
Увернуться не было проблемой.
Проблема была в том, что если я увернусь, разлетевшееся пламя попадёт в детей.
Ф-ш-ш-ш—!
Я выдернул меч из груди смотрителя.
Несколько его пальцев отлетели в сторону, разбрызгивая кровь.
— Ки-а-а-а-а!
В этот миг в моей голове промелькнул вопрос.
Какая связь между магией огня и регенерацией?
Если регенерация — это тоже магия… не может быть, чтобы я не мог ей противостоять.
Пока что я отложил этот вопрос и взмахнул мечом, намереваясь прочертить вокруг себя несколько дуг.
Вжик-вжик-вжик—!
Приближающееся пламя столкнулось с дугами в воздухе и разлетелось на осколки.
Огненные шары, превратившись в угли, рассыпались искрами.
— О-он рассекает пламя!..?
Глаза смотрителя, казалось, готовы были вылезти из орбит.
Глядя ему в лицо, я сильно топнул по земле.
Сначала нужно прорвать их окружение.
Моё тело закружилось в воздухе, словно я был акробатом.
К счастью, потолок был высоким. У меня было пространство, чтобы оставаться в воздухе.
Бум—!
Я приземлился перед Айаном и Масерин.
И немедленно обратился к ним:
— Вы двое, бегите.
— …что?
— Вверх по лестнице. Сейчас же.
К счастью, Масерин сообразила и бросилась бежать.
Я взвалил растерянного Айана на плечо и помчался.
— О-он убегает!
— Эта наглая крыса! Ловите его! Ловите!
Как и ожидалось, они бросились в погоню.
В тот момент, когда я достиг верха лестницы, туда же прибежала и Масерин, которая вырвалась вперёд.
Нет времени её ругать.
Оглянувшись, я увидел, что враги всё ещё на полпути вверх по лестнице.
Я ногой выбил ближайшую железную дверь.
Бах—!
— Заходи!
— С-сюда?
— Заткнись и заходи!
Я бросил Айана внутрь, втолкнул за ним Масерин и захлопнул железную дверь.
Как только я перевёл дух, головы преследователей стали появляться одна за другой.
— Вот он! В коридоре перевоспитания!
Отвратительные ублюдки. И всё же я заставил себя сохранять спокойствие.
Я решил не показывать им ни малейшей слабости.
Бах—!
Я выбил другую железную дверь, подальше от комнаты, где были Айан и Масерин.
Дверь смялась под отпечатком моей ноги.
Взглянув на приближающихся врагов, я шагнул внутрь.
Едкий запах гноя и крови ударил в нос.
Я мог примерно догадаться, что здесь произошло.
По просторной камере были разбросаны орудия пыток, покрытые коркой засохшей крови.
…мелькнула мысль, что я лицемерный ублюдок.
Имею ли я вообще право морщиться при виде этого?
Я тряхнул головой, и сзади послышался топот множества ног.
— Ха! Этот парень сам зашёл в могилу? Вот умора!
Во главе со смотрителем, ученики третьего поколения заполнили камеру, окружив меня, как и внизу.
Единственным плюсом было то, что камера была достаточно большой, чтобы вместить их всех сразу.
Я задал вопрос, который держал в себе:
— Эта гнусная способность к регенерации. Что это? Ваш культ… вы посягаете на силы демонических зверей?
— Пу-ха-ха! Демонических зверей, говоришь! Твоим невежественным глазам это может так показаться.
Смотритель рассмеялся так сильно, что его горло полностью открылось, а затем указал пальцем в потолок.
Ф-ш-ш-ш—
Если только с левым глазом, который я получил после регрессии, не было что-то не так… то, что поднялось с кончика пальца смотрителя, было не пламенем, а сгустком крови.
Кровь, вырвавшаяся бесформенной массой, похожей на огонь, исчезла так же быстро, как и появилась.
Смотритель скривил губы.
— Пламя по своей природе красное. И всё же, почему основатель нашего культа намеренно назвал его Алым Пламенем? Ку-ху-ху, да. Всё началось с пустякового любопытства.
— …
— Пусть и смутно, но Лидер обрёл просветление, а я был следующим. Это всё, что я скажу такой шавке из Зефироса.
В моей голове пронёсся вихрь мыслей.
Возникло несколько сильных подозрений.
«…хорошо».
Без личного наблюдения это были лишь домыслы.
Отбросив посторонние мысли, я крепче сжал меч.
— Кстати, ты провернул неплохой трюк ранее. Рассекать магию? Это был леденящий трюк. Этот меч кажется подозрительным. Я разберу его по кусочкам.
Во главе со смотрителем, они начали сотворять пламя на кончиках пальцев.
Моя кожа начала гореть. Я не был настолько тупым, чтобы не чувствовать этого.
И всё же, это было лучше, чем если бы под перекрёстный огонь попали невинные жертвы.
Разве на войне не так же? Не было худшей участи, чем умереть от шальной стрелы или взрыва.
Изображая безразличие, я сказал:
— Добро пожаловать в настоящее Чистилище, вы, ублюдки.
***
Бум—!
— …Ах!
Айан вздрогнул, отдёрнув ухо от двери, к которой он прижимался.
Оглушительный грохот отразился от железной двери.
— Просто сиди смирно. Думаешь, ты так что-нибудь услышишь?
— Н-но…
— Если беспокоишься о Бихене, то зря. Он специально их заманивает.
Именно этого Айан и не понимал.
Он чуть было не задал вопрос, но, увидев лицо Масерин, холодное как лёд даже в этом хаосе, решил быть осторожнее.
Бах! Бум—!
Ещё два оглушительных удара донеслись из-за тяжёлой железной двери.
Айан осторожно спросил:
— Н-не стоит ли нам помочь?
— Помочь? Ты будешь только мешаться.
— Вы же… из Зефироса, не так ли?
Он словно задел за живое.
Лицо Масерин, скрестившей руки на груди, вспыхнуло гневом.
— …и что? Что с того, что из Зефироса?
Айан сжал кулаки в длинных рукавах.
Волна негодования поднялась изнутри.
— После того, как меня отправили из главного отделения в филиал в Истоне… мои наставники поручили мне закупку продовольствия и сбор новостей извне, чтобы не раскрывать их личности в Истоне.
— К чему ты клонишь?
— Жители Истона все говорили одно и то же. Что Зефирос — это надежда Истона и даже надежда всего Королевства.
— …
— Знаете, что я сделал в первую очередь, когда понял, что мы с другими учениками должны стать жертвами?
Бровь Масерин дёрнулась.
Она не заметила, как её большие глаза слабо задрожали.
— …я тайно попросил помощи у Зефироса.
Масерин потеряла дар речи.
Она смутно понимала, как боролся этот мальчик и как его отчаянная мольба была проигнорирована.
Осознание того, что она не может сразу же ему возразить, казалось мучительно несправедливым.
Её веки задрожали, пока она пыталась успокоиться.
— Это может прозвучать трусливо… но я не знала.
А если бы знала, что-то бы изменилось?
Айан не хотел об этом думать.
Определённо было то, что его сегодняшняя попытка побега, чтобы в последний раз обратиться к Зефиросу, могла оказаться напрасной.
— Среди детей там внизу… есть кто-нибудь из Империи?
Айан вздохнул с покорностью судьбе.
Он понял это так, что если бы там был имперец, Зефирос бы вмешался.
— Почти был.
Повисла неловкая тишина, прерываемая чередой взрывов.
Плечи Айана вздрагивали при каждом из них.
— Н-нет… так не пойдёт. Из-за меня Бихен!..
Айан, до этого сидевший на корточках, вскочил на ноги.
Он и так был обречён, а чувство вины за то, что втянул в это невинного человека, было невыносимо.
Если бы он не умолял о спасении, если бы не столкнулся с Бихеном… тот человек не оказался бы здесь.
Скрип—
— …!
Железная дверь со скрежетом открылась.
Незаметно для Айана, Масерин встала перед ним, защищая его.
— Б-Бихен!..
Наполненные слезами глаза Айана дико задрожали.
Масерин была в таком же состоянии.
Хотя она молчала, её лицо выражало полнейший шок.
— Заняло больше времени, чем я думал.
От этого совершенно неожиданного замечания Айан и Масерин онемели.
То, что он сказал дальше, было ещё более поразительным.
— Айан. Где лидер Алого Пламени?
Бихен опёрся о дверной косяк, слегка наклонившись.
Его лицо, одежда — всё было измазано кровью и сажей.
Можно было подумать, что, открой он рот, оттуда повалит дым.
— Н-но как… Бихен, ты в порядке?..
— Это пустяки.
Бихен пренебрежительно махнул рукой и снова спросил о местонахождении лидера Алого Пламени.
Он дослушал до конца сбивчивое объяснение Айана, кивая.
— Хорошо. Масерин, спускайся вниз и освободи детей.
— Ты действительно собираешься идти за лидером Алого Пламени?..
— Ты забыла, что сказал твой учитель? Судя по всему, если лидер Алого Пламени решит отомстить, Истон может быть стёрт с лица земли. Я должен остановить его, пока не поздно.
Вот и всё.
Бихен повернулся и быстро пошёл назад по своим следам.
— Бихен…
Бормоча его имя в оцепенении, Айан вышел в коридор, словно зачарованный.
— Б-боже мой!..
То, что Айан увидел вместо Бихена, был поток крови, выливающийся из камеры, где проходил бой, а на его поверхности плавала голова смотрителя.
Реальность дошла до него с опозданием.
Он неосознанно выдал Бихену местонахождение лидера Алого Пламени.
Мгновения назад его мучило чувство вины за то, что он втянул Бихена в опасность, но он не знал, почему ответил так легко.
«…Ах».
До него дошло.
С того момента, как Бихен открыл дверь и появился, он уже был наполовину не в себе.
«Может быть…»
Может ли этот человек действительно одолеть лидера Алого Пламени?
Подсознательно он питал эту надежду.
Для четырнадцатилетнего Айана Бихен Бенкоу был, без сомнения, человеком, бросавшим вызов здравому смыслу.
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    Я поднимался на поверхность.
Когда спускался, я этого не заметил, но теперь, глядя вверх, я видел, что высота была существенной.
— …хах. — Невольно вырвался вздох.
Не потому, что было тяжело.
Случайно или по замыслу, передо мной развернулась поразительная сцена.
Прямой проход, по которому я поднимался, заканчивался круглым отверстием, и полная луна идеально расположилась в его центре, словно мимолётный миг полного затмения.
Надо же такому случиться…
Луна, занимающая всего лишь ноготь на ладони в этом отверстии размером с ладонь, и угольно-чёрный проход без камней маны — всё это делало луну похожей на одинокую звезду, неземным светом парящую в чернильном ночном небе.
«Бабушка…»
Достигла ли эта луна — нет, эта звезда — моей бабушки в Империи?
Смотрела ли великая госпожа семьи Бенкоу, несгибаемая женщина Империи, на эту звезду прямо сейчас, лёжа на боку на открытой веранде в саду особняка, где звёзды сияли особенно ярко?
Если так, то этот внук мог бы с гордостью сказать, что сделал шаг навстречу её желаниям, что ему не было стыдно…
— У-а-а-а-а! Как ты меня напугал!
Я и сам чуть не закричал.
Задумавшись на ходу, я, сам того не заметив, вышел из Чистилища.
Источник вопля, вероятно, был…
— Билл?
— Б-Бихен! Ты цел!.. Н-но почему ты так выглядишь…
Я уставился на Билла, стоявшего на страже у входа, затем провёл большим пальцем по щеке.
На ней размазалась чёрная сажа.
— …флягу.
— А? О, да. Вот…
Маги, владеющие огнём.
Сражаться с ними было несложно, но вот уборка после — та ещё морока, как я понял.
Я вылил воду из фляги себе на лицо, грубо умываясь, когда ко мне приблизился взволнованный голос:
— Бихен!
— А, Джейден. Их было больше, чем ожидалось, так что пришлось повозиться.
— Ранения есть? Марен и Айан в безопасности?
Я опустил детали и кратко изложил ситуацию.
Выслушав всё, Джейден пошатнулся, словно вот-вот упадёт.
— Я мучился, правильно ли поступил, отправив тебя. Слава богу. И вправду, слава богу.
— …да, что ж.
— Дело казалось срочным, так что я заранее отправил Дженсона в Истон. Отряд помощи, шедший сюда, был обезврежен.
Джейден указал на трёх бессознательных членов Культа Алого Пламени, связанных и сваленных в кучу, как багаж.
Я вернул флягу Биллу.
— Я пойду к лидеру Алого Пламени один. На данном этапе миссии и оправдания бессмысленны. Главное — как можно быстрее их подавить.
— Нет, так не пойдёт. Я не могу позволить тебе взвалить всю ответственность на себя.
— …Джейден.
— Билл, спускайся вниз и присоединяйся к Марен. Выполняй её приказы, пока не прибудет Зефирос. Идём, Бихен.
Джейден двинулся без колебаний, словно давно был готов.
Его спина излучала непоколебимую решимость.
Он был человеком, который с самого начала решил умереть сегодня ночью.
Легко говорить, но сохранять хладнокровие перед лицом смерти — нелёгкое дело.
Я видел такие моменты бесчисленное количество раз в прошлой жизни.
В этом смысле Джейден Штейн был, без сомнения, «рыцарем».
«Идеал, о котором так шумели в Королевстве».
…Сервантес.
***
— …магия крови?
— Да. Её ещё называют искусством крови. Названия немного разнятся, но принцип один. Гнусное колдовство, использующее кровь как проводник — так это определяет Империя.
До цитадели лидера Алого Пламени, их главной базы, как сообщил нам Айан, было некоторое расстояние.
По пути я поделился с Джейденом своими мыслями о смотрителе Чистилища.
Джейден моргнул.
— …так, в Империи магия крови под запретом, потому что она вытягивает жизненную силу и кровь живых, и ты говоришь, что Культ Алого Пламени владеет магией, сродни ей?
— Таково моё подозрение.
— Я не эксперт в магии, но в жизни не слышал о магии, основанной на крови. В Королевстве магия, уходящая корнями в природные элементы, считается ортодоксальной, а системы манипуляции или призыва в целом приемлемы. Всё, что выходит за эти рамки, вроде чёрной магии, давно подавляется, даже среди магических школ.
Назовём это магией крови, по аналогии с Королевством.
Мой вопрос был в том, существовала ли такая магия в Королевстве.
Если да, то это просто магия, не о чем беспокоиться.
Но если это что-то другое — ближе к имперскому колдовству, например — то дело меняется.
«Если быть точным, Проклятие призрачного тела противоположно мане».
Поскольку мана — источник магии, у меня и есть устойчивость к ней.
— Точно ли смотритель использовал магию крови?
— Я читал о ней только в хрониках, так что сам никогда не видел магию крови. Я знаю, что она включает в себя поглощение чужой крови, преобразование её в жизненную силу, хранение в теле и использование как ресурса для регенерации. Смотритель Чистилища, казалось, воспроизводил нечто подобное.
— …звучит ужасающе.
— На определённом уровне это не просто быстрое исцеление — можно восстановить отрубленные конечности. На пике они могут творить сверхъестественные чудеса с помощью крови.
— И чтобы получить эту силу… им нужны живые жертвы.
— …именно.
Я не смог заставить себя добавить, что рабы, привезённые компанией Ганбелл, могут быть связаны с какой-то неизвестной силой, которую мы пока не можем определить.
— Значит, Культ Алого Пламени может быть одной из фракций, следующих магии крови.
— Или, возможно, её истоком. В любом случае, их нужно выкорчевать.
— Согласен. Если разнесётся слух, что Зефирос связан с такой гнусной группой, это будет катастрофа.
Его беспокойство о Зефиросе, даже сейчас, было чем-то особенным.
Ну, с точки зрения Джейдена, он, вероятно, надеялся, что Зефирос устоит, к лучшему или к худшему.
Выбор меньшего из зол, полагаю.
— Мы почти на месте.
Джейден указал сквозь сухие ветви на место под холмом.
Оно походило на вход в пещеру, но дыра в скале была абсурдно большой.
— Часовых нет.
— Должно быть, не видят в них нужды.
Внутри было тихо.
Царила упорядоченная атмосфера подземного туннеля.
Мы спустились по двум лестничным пролётам, но так и не встретили ни души.
— Похоже на внутренности Чистилища?
— Атмосфера неуловимо другая.
Как далеко мы зашли? Наконец, впереди, из мрачной тьмы, послышалось движение.
Шаг-шаг—
Снимая тень слой за слоем, появился старик.
Капюшон был натянут до самого носа, а из-под него выбивалась густая белая борода.
— Я ждал. Вас обоих.
Из-за его внешности? Вопреки ожиданиям, он говорил непринуждённо.
Его голос был лёгким, почти легкомысленным.
Раз так, было бы вежливо ответить в том же духе.
— Ждал, значит?
— Именно. У вас есть выбор.
Что за тон у этого парня?
Я случайно встретился взглядом с Джейденом.
Когда наши взгляды вернулись вперёд, старик поднял указательный и средний пальцы, тыльной стороной ладони к нам.
Он согнул указательный палец.
— Первое: тихо повернуть назад и встретить гибель, надвигающуюся на Истон.
— …
— Второе: последовать за мной на встречу с Лидером.
— …очевидно, второе.
— Хорошо. Следуйте за мной, драгоценные подношения.
У него был талант выводить людей из равновесия странным образом.
Несмотря на его странный тон, Джейден никак не отреагировал на слово «подношения».
Упоминание магии крови по пути невольно послужило предосторожностью.
Наши шаги вскоре замерли.
Путь преграждала массивная каменная стена.
«Каменные врата из Чистилища».
Бум—
Старик положил руку на поверхность стены.
Квадрат ярко засветился, и красные лучи разбежались, как веточки.
Лучи охватили края, сходясь к центру, чтобы сформировать то, что я счёл их эмблемой.
Грохот-грохот—
С дрожью, будто пещера вот-вот обрушится, стена начала разъезжаться.
Свет хлынул сквозь расширяющийся проём, и я зажмурился, мои глаза не привыкли к нему после темноты.
— Представляю вас Лидеру.
Я открыл глаза, услышав голос старика.
Развернулось причудливое зрелище.
— Подойдите.
Человек, который заговорил, сидел на вершине лестницы далеко впереди нас.
Его аура подсказывала, что он и есть лидер Алого Пламени.
— Ближе.
Его голос отдавался эхом, потому что потолок был головокружительно высоким.
Ширина тоже была огромной.
Поразительно, что такое пространство существовало в подземной пещере.
Мы с Джейденом последовали за стариком, идя по красной ковровой дорожке, проложенной прямо по полу.
Лидер сидел один на троноподобном сиденье, а внизу в сгорбленных позах выстроились маги, так идеально подражая королю и его вассалам, что это было смешно.
Лидер, опёршись на подлокотник со скучающим выражением лица, наклонил голову.
— Смеёшься?
— Что, это подземный дворец? Довольно жалко.
— У тебя есть смелость. Действительно, это место с древними традициями. Если подумать, вы первые посетители.
Лидеру на вид было от тридцати пяти до сорока, что не удивительно.
У меня была догадка, почему.
Старик, который нас вёл, бочком, с согнутой спиной, незаметно присоединился к рядам магов.
Джейден, почувствовав, что настала его очередь, заговорил:
— Я пришёл от имени Зефироса. Вы глава этого места?
— Неплохая попытка, капитан стражи. Я видел и слышал, что вы натворили в Чистилище.
— Тогда не будем тянуть. Хорошо. Лидер Алого Пламени, я — Джейден Штейн, капитан стражи Истона, а это…
— Имперец. Бихен, кажется?
Лидер прервал Джейдена.
Он сжимал в руке несколько маленьких камней, непрерывно перекатывая их.
Скрежет раздражал.
Настала моя очередь.
— Нервный тик? Полагаю, тебе трудно оставаться в здравом уме.
— Ха-ха, не совсем.
— Имперский воин, Бихен Бенкоу. Наследник семьи Бенкоу.
— …редкий дух.
Глаза Лидера зловеще блеснули.
Его язык, высовывающийся, как у рептилии, был таким же красным, как и его волосы.
— Я впечатлён. Добровольно пожертвовать собой, незамеченными, исключительно из-за заботы о страданиях простого народа? Бескорневой имперец и простой капитан стражи? Какие благородные, добродетельные люди!..
— Праведнейшие…
— Праведнейшие…
Словно опьянённый собственными словами, его глаза закатились.
Маги внизу в унисон подняли руки, скандируя.
Лидер культа и фанатики — ни больше, ни меньше.
— Если я заберу вас двоих, мои павшие ученики непременно обретут покой. В круговороте причин и следствий они тоже стали моими священными подношениями.
Лидер раскрыл ладонь, и маленькие предметы, которые он держал, рассыпались в пепельную пыль.
— Завистливые твари и трудности с добычей подношений мешали мне в поиске истины. Мне нужен был прорыв. И тут я услышал новости из Истона.
Я отчётливо видел, как скривились его губы.
— Какая-то наглая имперская девка периодически провозила рабов контрабандой.
— …
Лидер широко раскинул руки, его ухмылка растянулась от уха до уха.
— Но теперь всё завершено! В этот самый миг, когда круговорот причин и следствий привёл меня к тому, чтобы забрать вас двоих! Всё завершено! Идите ко мне. Ваши воли слабо отпечатаются во мне, так что я проявлю милость к Истону и на время воздержусь от чужеземных подношений!
Я стоял неподвижно, оглядываясь.
На лицах магов виднелись только их нижние челюсти.
Некоторые облизывали бороды языками; у других слюна текла по подбородкам.
— Сумасшедшие ублюдки.
— Бихен Бенкоу, я не хочу брать тебя силой.
Я выплюнул обрывок ужасающей сказки из своего детства, той, которую бабушка должна была успокаивать меня, чтобы я заснул.
— …ты кровавый демон?
— …
Вздёрнутые губы Лидера мгновенно опустились.
В его снисходительном взгляде промелькнула тень усталости.
— Ты знаешь, что говоришь?
— Примерно. Древний имперский демон, прислужник кровавого дьявола, верно?
— Кровавый дьявол… Хех.
Лидер свободно разжал руки, словно что-то держа в воздухе.
Кроваво-красный пар заклубился с кончиков его пальцев.
— Кровавый Маг, так его называют.
Не знаю почему, но я не чувствовал особого впечатления.
Джейден тоже сохранял своё обычное спокойное выражение лица.
В такие моменты мы с ним хорошо ладим.
Шинг_
Я обнажил меч, уже представляя в уме вторую ступень искусства меча Бенкоу.
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    Я увидел, как дёрнулась бровь лидера Культа Алого Пламени.
— …разве ты не должен был подчиниться?
— Этому не бывать.
Семеро с каждой стороны.
Не сводя взгляда с лидера Культа, я мог точно сосчитать количество магов, выстроившихся слева и справа от меня.
Я ощутил, как они начали разогревать свою ману, открыто источая враждебность.
«И это… тоже шаг за пределы моей прошлой жизни».
Я плавно прикрыл веки.
Если описывать это в терминах зрения или слуха…
В прошлой жизни в подобной ситуации я бы ощутил нечто сродни «густому туману» или «раскатам грома со всех сторон».
Теперь всё иначе.
В моём сознании вспыхивают крошечные искорки света, подобные светлячкам — по одной на каждого — а барабанные перепонки улавливают ритмичный стук.
Разумеется, это лишь аналогия.
Это ощущение выходит за рамки пяти чувств, и подобрать для него хотя бы отдалённо подходящее сравнение трудно.
«Открытие шестого чувства. Мана».
Вторая способность второй ступени Искусства меча Бенкоу, следующая за «Клоном, выбросом».
«Размышлять посреди прелюдии к битве. Воистину, ты вырос, Бихен».
Мысленно похвалив себя, я открыл глаза.
— Ха, ха-ха… а-ха-ха-ха-ха!
Лидер Культа Алого Пламени рассмеялся, словно безумец.
Эхо разнесло его безумие — неприкрытое и первозданное.
Вшух—!
Он выбросил вперёд ладонь.
С кончиков его пальцев потянулись алые струйки пара.
Этот пар обратился во что-то среднее между пламенем и кровью, а затем хлынул вперёд с силой, способной поглотить всё помещение.
Треск-треск-треск—!
Под моими ногами раскололась земля.
Я в тот же миг оттолкнулся от пола.
БУМ—!
Спину обожгло жаром.
Из того места, где я только что стоял, вырвался яростный столб огня.
Но я уже был в трёх шагах от лидера Культа.
Я с самого начала был готов к рывку.
Наши взгляды встретились — мой и его, полный потрясения.
— Говори. Это ты принёс магию крови в Королевство?
— Ты!.. Я не позволял тебе сокращать дистанцию, а ты так просто!..
— Какие бы злодеяния ты ни совершил, это не меняет того факта, что по своей сути ты — маг.
Впрочем, стоит тебя разрубить — и всё станет ясно.
Я нанёс горизонтальный удар мечом.
Даже на мой взгляд клинок сверкал убийственной остротой.
Вспых—!
— Кх!
Убедившись, что тело лидера распалось надвое, я тут же развернулся.
Настоящей проблемой были маги внизу.
«Сначала тот, у кого самый быстрый поток маны».
Я замер в своей стойке и создал клона.
На таком расстоянии рывок клона будет быстрее, чем мой собственный бросок.
С-с-скрежет—!
Клон пронзил огненный столб, который вызвал лидер Культа, и устремился вперёд.
Они явно не ожидали внезапной атаки с этого направления.
Головы двух застигнутых врасплох магов слетели почти одновременно.
На ещё одного времени не хватило, но…
Джейден стремительно добил мага, застывшего в оцепенении, пока тот следил за клоном.
Ззт-ззт-ззт—
Когда клон вернулся, меня охватило необъяснимое воодушевление.
Пурпурная призрачная аура, сочившаяся из клинка, заставила мои волосы затрепетать.
«…как можно быстрее».
Я двинулся на магов с противоположной стороны.
— Победи грех пламенем возмездия!.. Исполни волю господина!
— Мы испепелим даже твою душу!
Те, кто несёт подобную чушь, неспособны отличить добро от зла.
Не то чтобы я мог назвать себя святым, но могу поручиться, что и эти ребята — тоже не из их числа.
Мой меч рассекал их пламя на куски.
— Нет, как!.. Почему!
Расправляться с магами передо мной требовало меньше усилий, чем приглядывать за Джейденом.
Судя по мане, которую я ощущал шестым чувством, эти маги были уровня Четвёртого или Пятого круга.
Учитывая уровень Джейдена — примерно Мастер меча среднего-высшего ранга — он должен был справиться с ними без особого труда.
— Наглец!..
Рёв раздался из-за спины.
— Жалкий червь!..
Лидер Культа Алого Пламени парил в воздухе, воздев руки, словно подпирая небо.
Его отсечённую нижнюю часть тела заменила извивающаяся масса крови, пульсирующая, словно живая.
«…даже не близко к пику его силы, не говоря уже о реальной угрозе».
Прикончив мага у своих ног, я снова бросился к лидеру.
Как только я приблизился, моя голова повернулась к нарастающему жару, что приближался из-за пределов моего поля зрения.
В тот же миг раздался голос, подобный кипящей мокроте:
— Так иди же! В объятия истины!
С тыла в меня устремился шквал снарядов.
Это были гротескные, заострённые сгустки крови, наполненные жаром.
«Угол атаки — слепая зона».
Большинству было бы трудно быстро среагировать на удар под таким углом. Более того, если бы я принял этот удар, сам лидер Культа не избежал бы радиуса взрыва.
Свист-свист-свист-свист—!
Я описал рукой несколько дуг.
Вдоль траектории моего меча во все стороны разлетелись капли крови, смешанные с искрами.
Мне пришлось повернуться спиной к лидеру Культа, и в этот самый момент он протянул окутанную пламенем руку.
— Что ты за чудовище такое? Ты!
Вшух—!
Я полукругом отвёл левую ногу назад и ударил его по шее.
БАМ—
— Ха-ха-ха…
— Всё ещё жив, лишившись головы?
— Ты, имперец. Что ты такое? Разрушать магию мечом? Разве это возможно? Или это была магия, о которой я не знаю? У имперцев не должно быть маны.
Смотреть на лидера Культа, говорящего с закатившимися глазами, словно обезглавленная потрошёная рыба, было жутковато.
Я оглянулся и увидел, как Джейден переводит дух, разобравшись с порученными ему магами.
Снова посмотрел вниз на лидера.
— Маг Крови? Смешно. Где он?
Тот не мог освоить магию крови самостоятельно.
— Не смей так легкомысленно говорить о высшей истине.
— Верно. Я и не ждал, что ты ответишь по доброй воле.
— Один вопрос. Зачем заходить так далеко? Это ведь не имеет к тебе никакого отношения?
Не имеет ко мне отношения?
Тук-тук—
«Нет».
Следуя за пульсацией глубоко в груди… мои губы медленно изогнулись в усмешке.
— Имеет.
Я поднял меч, который был опущен вниз.
Лидер Культа, не сводя глаз с острия клинка, тихо усмехнулся.
— Пусть время, потраченное на поиски новой истины, было долгим, накопленная мною карма никуда не исчезла.
— Твои последние слова?
— Ты когда-нибудь представлял себе агонию сгорания до самых костей?
— Нет.
— Скоро узнаешь, имперец.
БУМ—!
Оглушительный рёв потряс моё сознание.
Взгляд помутился.
Инстинктивно я посмотрел вверх.
«!..»
Какими бы великими ни были маги, они никогда меня не пугали.
Я знаю, что их магия не представляет для меня угрозы.
«Это…»
С тёмного потолка хлынули огненные шары.
Словно вершину вулкана перевернули вверх дном.
Я видел всевозможные сверхъестественные явления, вызванные магами, но такой уровень мощи был беспрецедентным.
Этого хватило бы, чтобы поглотить всё это пространство и даже больше.
— Джейден!..
Мгновение растянулось в вечность.
Ускорившийся ход мыслей оттеснил на задний план даже грохот, прокручивая в голове бесчисленные сценарии.
«Смогу ли я разрубить всё это?»
Даже если и смогу, я не мог гарантировать безопасность Джейдена.
Грохот-грохот-грохот—
В довершение всего, дверь закрывалась.
Зловещее алое сияние пульсировало на поверхности каменной стены.
«Они собираются обрушить всё это место!»
Я подскочил к Джейдену и выровнял дыхание.
На этот раз я должен был сосредоточить каждую крупицу своего разума, чтобы нацелиться на идеальную траекторию.
У большинства людей перед лицом смерти на лице появляется отрешённое выражение, и сейчас у Джейдена было именно такое.
Конечно, умирать я не собирался.
«У меня ещё слишком много дел».
Огненная бездна над головой была уже примерно в двадцати шагах.
Я вдруг понял, почему эту группу называли Культом Алого Пламени.
Словно демонический зверь, окутанный багровым огнём, нёсся на нас, разинув пасть.
Почему моя голова повернулась в сторону? Кажется, я что-то услышал.
В сужающемся проёме двери сверкнула белая вспышка.
— Учитель!..
Масерин бросилась к нам.
Когда она, прокатившись по полу, остановилась у моих ног, дверь с оглушительным грохотом захлопнулась.
— Ма… Марен!..
Когда Масерин встала рядом со мной…
Пламя было уже в десяти шагах от моей головы.
Я скосил на неё глаза.
Её и без того острые зрачки горели странным оттенком на фоне мерцающего огня.
— …у меня и так дел по горло, зачем ты заползла сюда и добавила мне работы?
Она молчала, будто не в себе.
Поступать так безрассудно, не жалея собственной жизни… её связь с Джейденом, должно быть, крепче, чем я предполагал.
«И всё же, лучше, чем ничего».
Испепеляющий жар, способный расплавить моё тело, столкнулся с ледяной аурой, высвобожденной Масерин, и оба потока окутали меня.
Я поднял меч вертикально.
КА-БУУУМ—!..
⋅
⋅
⋅
Сопротивление и неуязвимость — разные понятия.
Моё врождённое Проклятие призрачного тела дарует устойчивость и отторжение к сверхъестественным явлениям, порождённым маной, но оно не делает меня невосприимчивым к побочному ущербу или стихийным бедствиям.
Даже я не застрахован от жара или холода.
Я чувствую боль от ожогов и обморожения в той же мере, что и все.
— Кха, кха…
Рядом раздался слабый кашель Масерин.
Ей как-то удалось выжить.
— Марен! Бихен! Вы в порядке?!
Джейден, похоже, тоже был в норме.
Неудивительно, ведь я сосредоточился на его защите больше, чем на своей.
Щёлк—
Я медленно поднял веки. Я всё ещё стоял на ногах.
— Кхак!
Едкий дым впился в лёгкие.
Моё тело качнулось.
Я с трудом удержал равновесие и сильно ударил себя по виску.
Звон в ушах постепенно утих, но затуманенное зрение не желало проясняться.
Всё вокруг было затянуто густым дымом. Слабо виднелись лишь разбросанные угли.
— Бихен, ты в порядке?!
— Да, вроде того… более-менее.
— …боже мой, я думал, нам конец, но выжить после такого… Кхак! Кто ты вообще такой? Как ты смог…
— Нет, что более важно…
Ни у меня, ни у Джейдена не было сил говорить — мы беспрестанно кашляли, с трудом поддерживая разговор.
— Давайте выбираться отсюда!
Опираясь друг на друга, мы двинулись к закрытым каменным воротам.
Дышать было тяжело, но витавшая в воздухе пыль и пепел мешали даже держать глаза открытыми.
Бам! Бам! Бам—!
Джейден отчаянно заколотил по каменной стене.
Найти щель, чтобы поддеть её, было непросто.
— Чёрт побери, она не поддаётся!
Вопль Джейдена смешался со звуком льда, который создавала Масерин.
Хруст—!
Когда всё окуталось туманной белизной, свет от ледяных кристаллов стал похож на белое пламя.
— Пожалуйста, пожалуйста!..
Дрожащий голос Масерин звучал жалко.
Она выжала из себя остатки маны, чтобы хоть что-то сделать, но не знала, что предпринять дальше.
— Кхак! Марен! Придумай, как распылить лёд мелкими частицами!
Наблюдая за их отчаянными попытками, я цеплялся за ускользающее сознание.
Спастись от сожжения заживо, чтобы задохнуться — от бессилия на глаза навернулись слёзы.
«Найти способ выжить».
Из прокушенной губы хлынула кровь.
Металлический привкус во рту по крайней мере помогал не отключаться.
Я посмотрел на Масерин.
Она понимала совет Джейдена умом, но не могла воплотить его в жизнь. Её лицо, искажённое отчаянием от осознания собственных пределов, было отчётливо видно даже сквозь пелену перед глазами.
…не мне вмешиваться. Не то чтобы я до конца понимал, как работает магия.
«Магия, как она работает».
Я тихо повторил слова, всплывшие в сознании.
«Сконцентрировать ману, чтобы проявить стихию… или наоборот?»
Разве первый шаг не заключается в том, чтобы представить явление, которое хочешь создать?
«Если бы я мог использовать ауру меча… я бы разрубил эту каменную стену одним ударом».
Представив это, я переводил взгляд с запечатанной двери на Масерин.
«!..»
В левом глазу вспыхнуло жжение.
Внезапная боль скорее напугала, чем причинила страдание.
Ощущение, похожее на ожог от пламени, утихло, и когда я опустил руку, прикрывавшую глаз…
Взгляду предстало странное зрелище.
«Это…»
Я видел синие жилки, тянувшиеся от области сердца Масерин к её конечностям.
«Мана».
Это было не понимание. Это была интуиция.
«Я могу… это сделать».
Одна лишь эта мысль поразила меня.
Словно воля управляла моим телом, я сжал меч.
«Призрачный глаз».
Левый глаз, которому я дал это имя, начал нагреваться.
Я не мог проверить это сейчас, но он, скорее всего, мерцал синим призрачным пламенем.
Я провёл указательным и средним пальцами левой руки по лезвию.
Треск-треск—
Там, где проходили мои пальцы, образовывались белые кристаллы льда.
К тому времени, как пальцы достигли острия, клинок пылал ярким белым светом.
Я даже не осознавал, что делаю.
Но я жаждал жизни.
Как в конце моей прошлой жизни.
— Ты, ты…
— !..
Стоя лицом к каменной стене, я не обращал внимания на потрясённые вздохи за спиной.
Меч, окутанный холодом, ярко светился.
«Резать».
Не было нужды сокрушать её одним ударом.
Как тогда, когда я только учился владеть мечом.
Один удар, ещё один, с предельной точностью.
Холод проносился там, где проходил клинок, и на его пути образовывался иней.
Так я нарисовал на каменной стене снежный цветок.
По лепесткам снежного цветка поползли трещины…
Грохот-грохот-грохот—!..
Наконец, каменная стена рухнула.


    Укрощение I

    В самом сердце городского района Истона раскинулся комплекс зданий с магазинами, всевозможными удобствами и роскошным жильём, рассчитанным на туристов и торговых купцов.
Разумеется, всё это было частью коммерческого квартала, которым управлял и владел отряд «Зефирос».
Каждый раз, когда торговая компания «Ганбелл» посещала Истон, их принимали как особо важных гостей, пользующихся покровительством «Зефироса», что включало в себя эксклюзивное право на использование целого здания.
Самого высокого здания в Истоне.
Его верхний этаж служил кабинетом для Джуэлины Ганбелл.
— Какое облегчение, что всё так быстро разрешилось.
Вид за окном кабинета тонул в кромешной тьме.
Суматоха, начавшаяся на рассвете, наконец улеглась, уступив место ночи.
— Серьёзно… моя тщательно выстроенная башня едва не рухнула.
Джуэлина была больше сосредоточена на складывании крошечных кубических игральных костей на своём столе, чем на разговоре.
И это при том, что напротив неё стояла Масерин, едва избежавшая смерти.
Конечно, Масерин была из тех женщин, кого подобное безразличие не задевало.
— Что нам делать с Бихеном Бенкоу?
Щёлк—
Её движения были выверены до мелочей.
Кости, каждая не больше сустава пальца, уже были сложены в башню высотой более десяти штук.
— Мечник, неуязвимый для магии. Клинок, что рассекает магию… Сокрушитель Маны? Имперский Магический Меч? Хм-м, не то. Я ужасно плоха в придумывании прозвищ.
— …прошу прощения?
— Не думаешь, что герой, спасший Истон, заслуживает подходящего имени?
Щёлк—
Она говорила издалека, словно боясь, что её дыхание опрокинет башню, а затем снова наклонялась ближе.
Её воодушевление сопровождалось игривой, заинтригованной улыбкой.
— Разве это не забавно, Масерин? В такой критический момент… ко мне явился чудо-человек. Это то, о чём говорят, когда имеют в виду, что человек, которому суждено величие, добьётся успеха несмотря ни на что?
— …
Щёлк—
Джуэлина снова откинулась назад, смерив взглядом башню из костей, что теперь была на уровне её глаз, с вершины до основания.
Выражение её лица было как у скульптора, просчитывающего композицию шедевра.
— Пусть Бихен Бенкоу делает всё, что ему вздумается. Полностью свободно. Но убедись, что он знает: когда понадобится, он сможет ко мне вернуться.
— …госпожа заместитель?
— Разве охотничьи псы рождаются охотничьими?
Щёлк—
— Первый шаг в укрощении зверя: дать ему понять, кто его хозяин. Но делать это нужно медленно, очень медленно.
— По моему мнению…
— Да, продолжай.
— Бихена Бенкоу… невозможно контролировать.
Бряк—
В этот момент сбалансированная башня из костей рухнула.
Джуэлина намеренно разбросала упавшие кубики ещё дальше по столу.
— Эх, какая жалость.
— …
Наконец, взгляд Джуэлины обратился к Масерин.
Её медленно поднимающиеся глаза, казалось, наполнили воздух ледяным холодом.
— В этом мире нет ничего, чего я не могла бы заполучить.
***
В моей прошлой жизни вершина мастерства казалась исполинской горой.
Когда смотришь на неё снизу, её пик скрыт из виду, окутанный густыми облаками, словно предостерегая, что простым созданиям даже смотреть вверх недозволено… вот такой была та громада.
«Воистину, такая пропасть существует».
Остановившись передохнуть на склоне горы, оглянувшись назад, миновав подножие, я не мог не думать об этом.
…хватит метафор. Вернёмся к реальности.
«Подумать только, я могу использовать технику своего сердца даже во сне».
В данный момент я находился у Алтаря Бездны.
Моё физическое тело восстанавливалось в покоях торговой компании «Ганбелл», но моё бессознательное активировало Видение Бенкоу.
«Значит, мечники на вершине мастерства и за её пределами тренировались даже во сне».
Неудивительно, что разрыв в мастерстве рос в геометрической прогрессии.
Вот же жульничество.
От одной мысли, что они втайне упивались этой сладкой несправедливостью, а на публику разглагольствовали об усердии и стойкости, меня подташнивало.
«…снова сосредоточиться».
Я сидел, скрестив ноги, в центре алтаря, в окружении жаровен.
Души магов Культа Алого Пламени были заключены в жаровнях Искусства меча Бенкоу.
Когда к ним добавилась душа лидера Культа, пламя взметнулось так яростно, что я подумал, алтарь превратится в море пурпурного огня.
«Талантов Искусства меча Бенкоу, обнаруженных или проявленных на данный момент, два».
Телосложение и владение мечом.
Моё тело, с врождённой устойчивостью к магии, теперь пробудило шестое чувство, позволяющее мне ощущать ману.
Обычно, чтобы определить уровень мечника, нужно достичь середины пика мастерства.
Для магов — это невозможно.
Тем не менее, на ранней стадии пика я мог оценить ранг мага.
Далее, владение мечом.
По сравнению с моей прошлой жизнью, где обычное искусство владения мечом низкоранговой имперской воинской семьи не представляло собой ничего особенного, теперь я овладел новой техникой — клонированием — хотя на данный момент она ограничена выбросом на короткую дистанцию.
«Хорошо…»
Я поднялся с места и медленно зашагал по алтарю.
Жаровни с пурпурным пламенем, символизирующие достижения Искусства меча Бенкоу, и другие, с тёмно-серым пламенем, представляющие имперское искусство меча.
И вот теперь появилась новая.
«Голубовато-белое пламя».
По сравнению с остальными, это было всего лишь мерцание свечи, но как первая жаровня, зажжённая после моего возвращения, её значение было огромным.
«Назовём его Меч Снежного Цветка».
Я чувствовал, что ещё слишком рано добавлять к нему слова «техника» или «искусство».
Проявившись лишь однажды, благодаря интуиции после озарения, это был пока что лишь зачаточный навык.
«Взращивать его медленно. Продолжать оттачивать».
Главным приобретением стало осознание особой способности моего новообретённого левого глаза, Призрачного глаза.
Хоть я и использовал его лишь раз, я был уверен.
«Призрачный Глаз — это кремень, что высекает огонь в этих жаровнях».
В отличие от моей прошлой жизни, где у меня были лишь бесконечные повторяющиеся тренировки и постоянное осознание своих пределов, теперь всё текло в обратном направлении.
Радость познания, удовлетворение от достигнутого, ощутимый рост и расширение возможностей.
«Так вот каково это — дорожить каждым днём».
Медитация была долгой.
Моё тело, должно быть, достаточно отдохнуло.
Готовясь завершить её, я вдруг обратил свой взор на стены, окружающие алтарь — тёмный фон за жаровнями.
Мне показалось, будто что-то меня зовёт.
Ведомый этим ощущением, я медленно пошёл к нему.
Когда я почувствовал, что дошёл до конца… я понял почему.
Произошло ещё одно изменение.
«Что это…»
На тёмной стене, едва заметные, если не присматриваться, виднелись крошечные золотые точки.
Когда я проследил взглядом за хаотично разбросанными точками, одну за другой…
Это было похоже на созерцание созвездия из золотых звёзд в ночном небе.
«Ах».
Говорят, каждое созвездие несёт в себе смысл. Имперцы любят эту идею.
Видение Бенкоу не только показывало ощутимые достижения, но и раскрывало, почему я должен их достигать…
Такой смысл я ему придал.
***
Я уже давно так надолго не погружался в Видение Бенкоу.
Если снаружи был яркий день, мне понадобится время, чтобы привыкнуть к свету, поэтому я приготовился, прежде чем поднять веки.
Знакомый потолок.
Как и ожидалось, солнечный свет, льющийся в спальню, был ослепительным.
Жжение в глазах было второстепенным; тело казалось лёгким.
«Ну, восстанавливать особо было нечего. Я просто немного перенапрягся».
После того, как я разнёс каменную стену Мечом Снежного Цветка и рухнул от истощения, Джейден почти на себе вытащил меня из подземного хода.
На улице уже светало, и я помню, как мои глаза закрылись в тот момент, когда я увидел приближающихся воинов «Зефироса».
Я широко потянулся и открыл дверь.
— …агх!
Это был Билл, задремавший в кресле и вздрогнувший от неожиданности.
Он был вооружён, словно ему приказали охранять спальню.
— Вы проснулись, Бихен! Слава богу.
— Почему ты здесь?
— Капитан приказал. Сказал вернуться с вами, как только вы очнётесь.
Билл поправил свой криво надетый кожаный шлем, его глаза забегали из стороны в сторону.
— Здесь полно людей из торговой компании «Ганбелл». Может, потому что они имперцы, они такие непроницаемые… я всё время чувствовал себя не в своей тарелке. У них такие суровые лица.
— …члены компании — мореходы, так что они могут быть грубоваты. Не все имперцы такие.
— О, правда? Хе-хе.
— Кстати, вернуться вместе?
— Ага. Что-то насчёт большой вечеринки.
Глаза Билла озорно блеснули.
Он наклонился, словно собираясь прошептать:
— Вечеринка стражи Истона в честь их первой успешной операции в этом году.
Возможно, я не смог скрыть своего удивления.
Гордый имперский воин на вечеринке? От одной этой мысли у меня запылало лицо.
— Я пас…
— О, молодой господин Бихен? Вы уже на ногах?
В тот момент, как я услышал этот голос, кровь бросилась мне в голову.
Джуэл в сопровождении одного дородного охранника махала мне пальчиками в знак приветствия.
— О чём вы тут так уютно болтаете? Я ревную. Вы знаете, как я волновалась?
— …Джуэл.
Я шагнул вперёд и схватил Джуэл за запястье.
Я едва подавил желание выкрутить его.
Крупный охранник не знал, что делать.
Он знал, что его нанимательница — простолюдинка, а я — дворянин.
Для имперца классовое разделение, въевшееся в кости, было не так-то просто проигнорировать.
— Я в порядке.
Джуэл с лёгкостью отмахнулась.
Я пронёсся мимо Билла, затащил Джуэл обратно в свою спальню и отпустил её запястье, словно отшвырнув его.
— Вы могли бы говорить и помедленнее, я бы дослушала до конца. Впрочем, эта ваша грубоватая сторона мне тоже нравится.
Её бесстыдство начинало вызывать отвращение.
Я почувствовал, как её охранник и Билл прижались ушами к двери, поэтому, стиснув зубы, я заговорил:
— Будьте честны. Среди имперцев, которых вы привезли, некоторых отдали в качестве жертв, не так ли?
— …я не понимаю, о чём вы говорите.
— Не притворяйтесь дурой. Рыцари, которых вы называли своими деловыми партнёрами — некоторые из них связаны с культами, верно? Великий имперский купец вроде вас не мог об этом не знать.
Джуэл закатила глаза и выдохнула через нос.
— Рабы или жертвы… я не вижу разницы.
— Не несите чушь. Это отнятие жизней у живых людей. Противоестественным, несправедливым образом. Как это может быть одним и тем же?
— Кажется, я уже упоминала. Это отъявленные преступники или предатели, которым на родине уготована гильотина. Жизни, которым суждено было оборваться на плахе палача. Использовать эти жизни на благо Империи — разве это не проявление к ним неподобающего милосердия?
Клянусь, я бы перерезал глотку этой безумице прямо здесь и сейчас.
Не будь я имперцем, не будь я имперским дворянином, не будь я в прошлой жизни солдатом.
«…чёрт побери».
Джуэл сделала шаг ближе.
Даже сейчас аромат, который она источала, был приторно-сладким.
— Я не знаю всех подробностей дел моих деловых партнёров. Что ж, полное понимание всего этого и есть цель меня, нашей компании и…
Джуэл указала пальцем в потолок.
— …тех, кто наверху.
— …
— Но одно я могу вам пообещать совершенно точно. Всё, что я делаю от имени торговой компании «Ганбелл», бесспорно, делается на благо Империи.
— Значит, Императорский суд замышляет разжигать хаос в Королевстве, поддерживая фракции культов. Так это следует понимать?
Джуэл скривила губы.
— Да. Как вы и догадались, наша семья служит Императорскому суду. Конечно, у меня есть и свои собственные цели.
— И каковы же они?
— О, как я могу раскрыть это сейчас, в таком настроении? Но я обещаю вам вот что: клянусь своими личными намерениями, что я никогда не запятнаю вашу честь или честь вашей семьи. Совсем наоборот.
Я с трудом сглотнул вздох. Чёрт. Пришлось признать, что я выглядел жалко.
«И вот я, кипя от злости, набрасываюсь на такую лёгкую мишень, как она, вместо того чтобы бросить вызов самому Императорскому суду».
…какой позор.
И всё же, я намеревался прояснить одну вещь. Я ткнул указательным пальцем ей в переносицу.
— Не связывайте меня с торговой компанией «Ганбелл».
— Принято.
Когда я развернулся, её голос последовал за мной:
— Теперь, когда недоразумение разрешилось, как насчёт совместного ужина? Я так хотела вас угостить. Говорят, вы проявили себя блестяще. «Зефирос» гудит из-за этого, и авторитет нашей компании тоже вырос. Это поистине беспрецедентно.
Я не ответил.
Когда я распахнул дверь спальни, охранник Джуэл и Билл, прижавшиеся к ней ушами, вместе повалились вперёд.
Поскольку это был VIP-люкс, спальня была просторной. Мы говорили внутри вполголоса, так что они вряд ли подслушали наш разговор.
— Пойдём, Билл.
Я дёрнул Билла за ухо, пока тот стоял с виноватым выражением лица, и поднял его на ноги.


    Укрощение II

    Говорят, прошло три дня с инцидента с Культом Алого Пламени.
Более двух суток я проспал беспробудно.
— До сих пор не могу поверить. Уничтожить в одиночку целую организацию, и не какую-то шайку головорезов, а Культ Алого Пламени, со своей репутацией.
Жар на моём лице исходил не от гриля напротив.
Его источником был Джейден, который уже в третий раз повторял одну и ту же историю, раздувая угли.
— Слухи продолжают расползаться под ковром. Офицеры «Зефироса» пытаются заставить своих людей помалкивать, но… это легче сказать, чем сделать.
— Помалкивать? Почему?
Дженсон и Билл сидели по обе стороны от меня.
Они настояли, чтобы я, как главный герой, занял почётное место, и вот так мы и расселись.
— Уф, тупица. Как думаешь, почему? Потому что имперец совершил невероятный подвиг, и их это задевает. Здесь, на чужбине, такое не очень-то любят, понял? К тому же, поговаривают, что «Зефирос» намеренно игнорировал злодеяния Культа Алого Пламени.
— Да ладно, серьёзно?
— …просто замолчи.
Джейден, неутомимо колдовавший над грилем, взглянул на нас и тепло улыбнулся.
— Дженсон, Билл. Вам стоило это видеть. Тот момент, когда Бихен применил своё ледяное искусство меча. Никогда в жизни я не видел подобного зрелища.
— То самое, когда он разнёс каменную стену…
— Именно. Если бы не это, мы бы оказались в ловушке и погибли. — Воодушевлённо продолжал Джейден.
Лишь небольшие пластыри на его лице и руках напоминали о ранах, полученных в тот день.
— Ледяное искусство меча, хм-м. Он что, зачаровал свой меч магией льда? Подумать только, имперец может использовать магию. Удивительно.
Дженсон искоса поглядывал на меня.
Хотя он был точной копией Билла, характеры у них были как день и ночь.
Его привычка бормотать себе под нос и делать поспешные выводы раздражала, поэтому я вставил реплику:
— Это не магия.
— А что тогда?
— Сложно объяснить, но это точно не магия.
— Так это и есть магия. Магия и должна быть непостижимой…
— Это не она.
— …ладно, хорошо. Я мало что знаю об Империи, так что мог чего-то не учесть.
Его неискреннее согласие слегка выводило из себя, но… неважно.
— Дженсон, даже если нам велели быть попроще, Бихен — дворянин. Почему ты постоянно так пререкаешься? Это грубо.
Билл, пыхтя, проговорил это, с трудом справляясь с куском горячего мяса во рту.
К слову, мясо было ещё даже не готово.
— Мы что, в Империи? Насколько мы знаем, он может и не быть настоящим дворянином…
— Эй, Дженсон. Хватит. Что ты ворчишь в такой хороший день?
— …да, капитан. Простите.
— Одно можно сказать наверняка: без Бихена нас бы здесь сегодня не было. Я живой свидетель. Бихен рассекал магию.
Двое, сидевшие напротив Джейдена, широко раскрыли глаза.
— Рассекал… магию?
— Значит, слухи… правдивы?
— Правдивы. Я видел это своими глазами. Он кромсал пламя Культа Алого Пламени на куски.
Казалось, никто, от Несса до самого Джейдена, кто лишь слышал о том, как я расправился с магами, не мог до конца это осознать, не говоря уже о том, чтобы поверить.
Очевидно, фраза «рассекать магию» звучала для них как простое преувеличение.
Джейден пожал плечами, словно это была его собственная заслуга.
— В любом случае! Мы сто лет не устраивали таких вечеринок. Спасибо тебе, Бихен. Благодарю.
— Не стоит.
— Даже «Зефирос» с радостью предоставил мясо и выпивку. Давайте сегодня есть и пить в своё удовольствие.
Пока Дженсон и Билл ходили на склад за добавкой…
Запах жареного мяса тепло разливался по двору, который, возможно, был тренировочной площадкой или просто примыкал к казармам.
Красное зарево заката добавляло умиротворяющего очарования.
Кое-что пришло мне на ум.
— Что случилось с Айаном?
Джейден, жаривший мясо, бросил взгляд далеко за мою спину и усмехнулся.
— Лёгок на помине, вот и он.
Я обернулся.
К нам, нервно озираясь, шёл Айан.
С ним была Масерин.
***
— За стражу Истона!
— За стражу!
Джейден произнёс тост, Билл громко подхватил, а Дженсон на свой манер повысил голос.
Масерин, которую сюда притащили не против её воли, сидела со скучающим выражением лица.
Я подумал, не такое ли лицо и у меня, и намеренно растянул уголки губ.
Дзынь-дзынь-дзынь—
Мы чокнулись ржавыми оловянными кружками и осушили их.
Резкий ячменный запах любимого в Королевстве эля ударил мне в нос.
Не мой вкус. Послевкусие было отвратительным.
— Айан, ты не пьёшь?
— Н-нет, вообще-то, это мой первый раз…
Ответил Айан, но продолжал поглядывать не на Джейдена, а на меня.
Каждый раз, когда наши взгляды встречались, он тут же отводил глаза, как ребёнок, пойманный нашкодив.
— Первый раз — это важно. Не нужно себя заставлять, Айан.
— Хорошо…
— Кстати, тебя отпустили быстрее, чем я ожидал. Думал, это займёт какое-то время. Полагаю, это хорошо.
— Я… не маг.
Когда я поднял на него взгляд, он снова поспешно отвёл глаза.
Говоря, он настороженно наблюдал за мной.
Масерин, до этого молчавшая, подала голос:
— Больше половины спасённых детей были носителями маны или учениками-магами Первого круга. Остальные, как и он, не регистрировались на детекторе маны, поэтому их сочли ошибочно захваченными и всех отпустили.
Очевидно, кристалл маны был инструментом для обнаружения человеческой маны.
Но чтобы рукотворное устройство измерило ману кого-то вроде Айана? Ещё чего.
Притворившись равнодушным, я спросил:
— И что теперь будет с детьми, которых держали в плену?
— По предложению Несса был издан указ лорда, объявляющий Культ Алого Пламени еретической фракцией и карающий их. Поскольку дети были замешаны, какое-то наказание неизбежно, но, учитывая обстоятельства, оно не будет суровым.
— Такое чувство, что мы всю работу сделали, чтобы просто передать её другим.
— Это ещё мягко сказано. Враги «Зефироса» — не только Фракция Лангстер. Магические фракции, что сеют хаос в мире, тоже в их числе.
Да уж, как скажешь.
После моей утренней ментальной стычки с Джуэл у меня не было настроения продолжать давить.
Дав понять, что разговор окончен, я поднял кружку, забыв, что в ней эль. Когда моё лицо исказилось…
— Эй!..
Айан внезапно встал, глядя на меня.
— С-спасибо, что спасли меня!.. Я очень хотел это сказать…
Руки Айана дрожали, и он пытался их спрятать, явно смутившись.
И всё же его смелость была достойна восхищения.
Он, должно быть, боялся Культа Алого Пламени больше всех, но вот он стоял здесь, перед тем, кто их уничтожил — и напугал его до мокрых штанов.
— Я спас тебя случайно, разбираясь с Культом Алого Пламени. Не благодари меня, благодари свою удачу или капитана Джейдена.
— Я уже поблагодарил капитана Джейдена и вас троих тоже. Я так благодарен, что вы даже пригласили меня на эту вечеринку… я не знаю, как вас всех отблагодарить.
Джейден тепло улыбнулся, переворачивая мясо на гриле.
Честно говоря, благодарить, возможно, стоило бы мне.
Согласно Видению Бенкоу, я получил значительные достижения от этого инцидента.
Прежде всего, я убедился в истинной ценности Джейдена Штейна.
Он был готов пожертвовать собой без малейшего колебания.
В тот момент Джейден сиял в моих глазах, словно доказывая, что он и есть тот Старый Рыцарь, который привёл меня в эту жизнь.
«…я что, пьян?»
Я закинул в рот кусок мяса и сменил тему.
— Итак, каковы твои дальнейшие планы?
— А? М-мои?
— Да.
У него была мана, способная сокрушить лидера Культа Алого Пламени, но он либо не знал об этом, либо намеренно скрывал.
«Что именно из двух, или почему, меня не особо волнует».
Меня волновал его следующий шаг.
Будет ли он жить обычной жизнью, не зная или скрывая свою истинную природу, или же будет стремиться пробудиться как маг?
— Нет, у меня… их особо нет.
— Твой родной город?
— Пограничье у северного демонического царства. Я вырос без родителей и был похищен Лидером, так что возвращаться туда нет причин…
Билл с энтузиазмом поднял руку, всё ещё жуя.
— Капитан, место Генри в канцелярии ведь свободно? Разве Айан не может его занять, пока тот не вернётся?
— Эй, идиот. Ты думаешь, казармы стражи — это деревенская гостиница?
— Дженсон, не будь таким жадным. Что в этом плохого? Никто же не видит. Если подумать, Айан был частью этой операции. Он наш товарищ, наш товарищ.
— Товарищ, как же. Стража всё ещё является частью сил Конуэлла. Ты думаешь, армия — это игровая площадка?
— Просто не попадайся на глаза, когда придут чиновники. В чём проблема? Думай проще, Дженсон.
— Между «просто» и «глупо» есть разница, ты, психопат.
Близнецы-одногодки сцепились в жарком споре. Дженсон был прав, но мне хотелось встать на сторону Билла.
…хм, может, я стал мягче с тех пор, как сюда приехал.
Джейден, потягивая свой напиток и слушая их, заговорил:
— Кстати говоря, Генри уже должен был вернуться, но от него ни слуху ни духу.
— Этот парень, наверное, где-то прохлаждается. Разве это впервые?
Я не стал спрашивать, кто такой Генри.
Джейден ранее упоминал, что в страже Истона сейчас четыре человека.
Должно быть, это тот самый, другой. Завхоз, если я правильно помню.
— Хм-м. Дженсон, сколько прошло с тех пор, как Генри ушёл размещать заказ?
— Чуть больше недели?
— …странно. Этот заказ был всего лишь на оборудование для прополки, так что он должен был вернуться сразу же.
— Не переживайте так, капитан. Даже у старика Роксли к Генри слабость. Что может пойти не так?
Роксли. Знакомое имя.
«Тот, кому Джуэл впервые передала тех имперских преступников…»
Я спросил Билла, который набивал рот мясом.
— Роксли — вы имеете в виду рыцаря из деревни у порта?
— А? Вы знаете старика Роксли? Да. А, вы путешествовали с торговой компанией «Ганбелл», тогда понятно.
— Он связан со стражей?
Я посмотрел и на Билла, и на Масерин.
Они истолкуют вопрос по-разному.
Первым заговорил Билл:
— Кэнчестер — известная кузнечная деревня на юге Конуэлла. У нас там есть давний кузнец, поэтому Генри часто туда посылают. Роксли… то есть, сэр Роксли — «большая шишка» в Кэнчестере.
Билл показал большой палец. Я не мог сдержать усмешку.
— Этот мелкий рыцарь строит из себя лорда?
Джейден, скрестивший руки и опёршийся на них подбородком, Билл, улыбающийся до ушей, и Айан, начинавший вливаться в атмосферу… все повернулись и посмотрели на меня.
Дженсон даже уронил мясо, которое собирался съесть.
— Следи за языком, имперец. Сэр Роксли — рыцарь Фракции Лангстер, дружественный к «Зефиросу». Он — результат наших долгих усилий.
— Это не моё дело.
Я всё задавался вопросом, куда же в итоге попадают имперцы, которых распространяет Джуэл.
«Не то чтобы я мог совать нос в дела её партнёров».
Не имея понятия, как далеко простираются щупальца Императорского суда, действовать безрассудно и привлекать к себе внимание было бы глупо.
Я ещё недостаточно силён для этого…
Прежде всего, я не хочу вести себя как дикарь в чужой стране.
Это опозорило бы гордость и честь имперского воина.
«Мои связи со стражей Истона дают мне хороший предлог».
Я тут же заговорил:
— Капитан, я отправлюсь в Кэнчестер. Моему мечу всё равно не помешает обслуживание. Если дадите мне подробности, я заодно поищу Генри.
Джейден одобрительно кивнул, но незаметно взглянул на Масерин.
Это было дело за пределами города, возможно, связанное с «Зефиросом», поэтому он, казалось, проявлял осторожность.
Если бы у Масерин был хоть какой-то здравый смысл, она бы вела себя осмотрительнее после инцидента с Культом Алого Пламени, но её голова всё ещё была высоко поднята. Я заговорил с ней первым:
— Ты со мной?
— …если я пойду, это всё усложнит.
— Хорошо.
— Но мне понадобится отчёт.
— Сделаю его подробным.
Незачем было задерживаться.
Я встал, но Джейден жестом попросил меня подождать.
— Мне неспокойно отправлять тебя одного. Дженсон, ты сопроводишь Бихена.
И я, и Дженсон нахмурили брови.
— Я? Почему?
— Ты только что так ратовал за протокол, а теперь ставишь под сомнение приказ вышестоящего?
— Нет, дело не в этом… Кэнчестер…
— Вы с Генри хорошо ладите, не так ли? Кроме того, ты осведомлён и разговорчив, так что будешь хорошим спутником в дороге. Бихен, ты не против?
— Конечно, не против.
Лучше, чем тащиться с Масерин.
Когда я повернулся, чтобы уйти, Масерин окликнула меня:
— Твой меч. Могу я взглянуть на мгновение?
— Зачем?
— …хочу проверить. Честно говоря, это одна из главных причин, почему я сегодня пришла.
Вероятно, речь о Мече Снежного Цветка.
Если подумать, у меня было что с ней обсудить на этот счёт.
Шинг—
Я вытащил меч всего на ладонь и протянул Масерин.
Она подошла и незаметно попросила разрешения взглядом.
Похоже, у неё есть какие-то манеры.
Я прикрыл веки, давая согласие, и Масерин провела пальцами по лезвию.
— …он не зачарован.
— Использовать подобные дешёвые трюки — позор для имперского мечника.
Лязг—
Я вложил меч в ножны.
Блеск в глазах Масерин угас, оставив лишь меланхоличное выражение.
Я понимал почему.
В прошлой жизни я часто с таким же видом смотрел издалека на превосходящих меня мечников.
Я выдохнул слабую горечь, поднимавшуюся внутри.
— Я открыт для обмена опытом по тренировкам. Если будут вопросы, спросишь, когда я вернусь.
— …поняла. Отчёт для «Зефироса»… я могу не торопиться, верно?
Она была не совсем безнадёжна, как оказалось.
— Делай, как хочешь.
***
На следующее утро я встретил Дженсона у ворот.
Как и в прошлый раз, он нёс большой рюкзак и выбирал лошадей для поездки в конюшне у ворот, оборудованной как почтовая станция.
Мне нравилось, что он не ворчал и усердно выполнял свою работу.
Вероятно, благодаря выучке Джейдена.
— Арендная плата сильно выросла. Бюджет стражи постоянно урезают… такими темпами в следующем году будем ходить пешком. — Пробормотал Дженсон себе под нос, ведя двух лошадей под уздцы одной рукой.
Я взял одну, погладил её по гриве и спросил:
— И всё же, если они вообще выделяют бюджет, похоже, лорд Конуэлла не совсем безрассуден.
— Вы не знаете. Герцог Конуэлл, вероятно, даже не знает о нашем существовании.
— Что это значит?
Дженсон огляделся и понизил голос:
— Из того, что я слышал, всеми практическими делами занимается его дочь.
— Дочь?
— Тсс. Я это случайно услышал. Даже слух ходит, что она унаследует титул в обход наследников, и она не просто умна — говорят, она ошеломительная красавица…
— Молодой господин Бихен?
Голос издалека заставил Дженсона вздрогнуть и отпрянуть от меня.
Приближалась Джуэл с тем же охранником, что и вчера.
— Ого, все тут без меня сдружились. Я так завидую. Вы же не позвали меня так рано, чтобы просто похвастаться, правда?
— Глупости.
Я сел на лошадь, и Джуэл склонила голову.
— Вы позвали меня и тут же уезжаете?
— Масерин, похоже, занята делами «Зефироса». И всё же, мы под одной крышей, так что я решил её предупредить.
— С Масерин я разберусь…
— Нет, я имею в виду себя. Я на несколько дней отправляюсь в Кэнчестер.
Джуэл подняла бровь.
Я протянул ей руку.
— Что подводит меня к следующему — мне нужны средства на расходы. Вы говорили, что в долгу передо мной. Вот ваш шанс расплатиться.
— Ох…
— Купец должен вести счета в порядке. Иначе это плохая карма.
Пока я шевелил пальцами, Джуэл после короткой паузы улыбнулась.
— Вы правы.
Она порылась в своих вещах, достала один свёрток размером с ладонь, затем ещё один с другой стороны и протянула мне.
Я взял их, не стал проверять и передал прямо Дженсону.
— Спасибо. Использую их с умом.
— Дайте знать, когда что-нибудь понадобится.
— Ах, да, раз уж вы упомянули, достаньте мне одежду для ношения здесь. Тёмных тонов, не слишком облегающую. Имперские фасоны слишком выделяются и мешают передвигаться.
— …поняла. Ваши мерки?
— Прикиньте сами.
Получив вежливый поклон от Джуэл, я натянул поводья.
«В следующий раз нужно будет запастись припасами для стражи».
Ясная погода была идеальна для вылазки.
Я посмотрел на яркое небо, но почувствовал, как горит щека.
Дженсон с открытым ртом пялился то на свою спину, то на меня.


    Зовите меня Сервантес

    Путешествуя верхом, мы сократили вдвое время, которое потратили на дорогу из Брэдпорт в Истон вместе с торговой компанией «Ганбелл».
— К завтрашнему утру прибудем.
Сказав это, Дженсон протянул мне миску с подогретым супом.
Это была похлёбка, умеренно приправленная зерновой мукой и солью.
«Воистину, мастер лагерной жизни».
Я не мог не признать этого, облизывая остатки еды с губ.
Я мельком увидел лицо Дженсона, на котором отразилось едва заметное удовлетворение, когда он уловил мою реакцию.
— Я слышал, ты тренируешься, чтобы стать воином? Это правда? Поэтому ты сюда и приехал.
— Да.
— Хах.
Дженсон рассеянно кивнул и отхлебнул суп.
Несмотря на моё недавнее признание его навыков, неловкость между нами никуда не делась.
Я сталкивался с этим в прошлой жизни, во время службы в армии: среди мужчин незначительные различия в характерах часто приводили к трениям, мешая сблизиться, даже если особой неприязни не было.
Вот такое чувство. Да и первое впечатление Дженсона на меня было не из лучших.
— Здорово, здорово. У тебя хорошая кровь и отличные навыки… ты можешь делать всё, что захочешь, да?
За все мои жизни он был первым, кто нёс чушь о том, что у меня хорошая кровь.
Семья Бенкоу, низкоранговый воинский клан, рождалась с физическими недостатками или наследственными заболеваниями, и их втихомолку презирали даже простолюдины на родине.
Навыки? Они были лишь искуплением за скитания моей прошлой жизни, удачной возможностью подготовиться к поиску смысла в этой.
У меня не было никакого желания хвастаться ими перед другими. Это было всё равно что приладить прочные колёса к повозке, которая должна продолжать свой путь.
— Может, так оно и выглядит.
— …а?
— Лишь вопрос точки зрения.
Какая нелепость. Сказав это, я не мог не почувствовать некоторого самодовольства. Словно я стал зрелым человеком или что-то в этом роде.
«Вот это, должно быть, и есть настоящий обман».
Не хочу представлять, но предположим, что напротив меня сидит не Дженсон, а Джуэл. Смог бы я ответить так же уверенно?
Она — женщина из семьи, которая спустя годы будет доминировать в военном руководстве Империи и возглавит вторжение в Королевство.
В прошлой жизни я играл роль верного солдата, несмотря на своё разочарование в войне.
«…»
Признаем.
Возможно, я испытывал к Джуэл комплекс неполноценности или беспокойство.
«Я всё ещё слабый человек, не имеющий ни силы, ни убеждений».
…да, я не имел права с презрением называть Масерин бездушной мечницей.
— Эй, почему ты так ковыряешь ногти? О чём так глубоко задумался?
— А.
Я моргнул, словно только что вышел из транса, вызванного техниками сердца.
И всё же, это была не бесполезная мысль. Впервые Дженсон показался мне другим.
— …Дженсон. Если бы у тебя была сила, что бы ты хотел сделать?
— С чего это вдруг? Ха, не думал, что ты из тех, кто любит помечтать.
— Просто ответь на вопрос.
— Ну, честно? Я бы уволился из стражи, вступил в знаменитый отряд Фракции Лангстер, обеспечил себе место и осел.
— Почему не в Фракцию Шарон?
— Потому что в Фракцию Шарон берут, только если у тебя подходящая родословная.
— Как в «Зефирос»?
— Не совсем…
Я поднёс суп к губам, понял, что он остыл, и тихо поставил его.
Хотите верьте, хотите нет, но в таких вещах я немного щепетилен.
— Вот почему Фракция Шарон уступает Фракции Лангстер в численности.
— Вероятно, да. Но для рыцарей честь — это всё, даже если они из-за неё погибнут, так что им удаётся держаться.
— Честь?
— Да, честь. Большинство рыцарей, независимо от фракции, оседают на своих территориях, верно? На словах они рычат друг на друга, как враги, но пока есть общий неприятель вроде демонических тварей или сект учёных, они не могут безрассудно нарушать равновесие. С точки зрения великих дворян, таких как лорды, использование их в качестве мобилизованных сил поддерживает общественный порядок, а налоги исправно собираются, так что в конечном итоге они обретают власть.
— …
— …дворяне считают этот цикл честью.
Жалкие людишки. Да, вот почему…
Королевство заслуживало падения.
***
На следующий день мы отправились в путь на рассвете, но лишь незадолго до полудня вдали смутно проступили очертания Кэнчестера.
Дженсон протяжно зевнул.
— Уф, все эти хлопоты из-за этого придурка Генри. Если поймаю его, ему конец, серьёзно.
Он, казалось, совсем не волновался.
Должно быть, такое случается часто.
Пока что я планировал закончить это дело, отправить их двоих обратно в Истон, а с Роксли встретиться в одиночку.
Мы медленно двигались по грунтовой дороге, пересекающей открытую равнину.
— Что это?
Далеко впереди, у обочины, стояло что-то вроде самодельного шатра.
Напротив него был установлен стол, а рядом слонялись четверо вооружённых мужчин.
— А, это первый пропускной пункт. — Небрежно бросил Дженсон.
Если есть первый, значит, есть и второй? В такой крошечной деревне?
— Это смешно.
— Через Кэнчестер проходит много народу на юге Конуэлла. Дорожные сборы — довольно прибыльное дело.
В этот момент мне стало любопытно, насколько ещё это может меня удивить.
Дженсон поехал вперёд, я последовал за ним.
— Эй, погоди? Ты…
Мужчина, сидевший за столом, склонил голову набок, указывая на Дженсона.
Тот, что кормил привязанную лошадь, и двое, стоявшие будто на страже, тоже повернулись и посмотрели на нас.
— Стража Истона! Верно?
— …э-э, да. Вы меня помните. Давненько не виделись.
— Помню? Как можно забыть такое лицо?
Дженсон спешился и подошёл к ним… я остался на лошади, молча наблюдая за разговором со стороны.
Тот, что кормил лошадь, подошёл и легонько похлопал Дженсона по щеке.
— М-да, видок у тебя всё тот же. Как вообще можно так выглядеть?
— …
— Где твой близнец?
— Наверное, в казармах.
— Ясно. Но чего лицо такое кислое? Взбодрись, парень. Сто лет не виделись.
Парень ухмыльнулся и грубо взъерошил кожаный шлем Дженсона.
Естественно, его взгляд переместился на меня.
— А это что за тип? Странный прикид.
— Он имперец, путешествует с торговой компанией «Ганбелл».
— Торговая компания «Ганбелл»?
Я видел, как на их лицах проступило едва заметное напряжение.
Тот, что стоял рядом с Дженсоном, беззвучно прошептал: «Зачем?»
— У него дело в кузнице…
— А ты?
— Генри задерживается с возвращением, вот я и приехал проверить.
Они обменялись быстрыми взглядами.
Я не мог понять, какие сигналы промелькнули между ними.
Двое сзади переглянулись и пожали плечами, а тот, что сидел за столом, крепко зажмурился и покачал головой.
Кажется, он был за главного.
— Прости, Билл, но сегодня вам придётся повернуть назад.
— Я Дженсон.
— Да, неважно. Суть в том, что мы несколько дней не можем выдавать пропуска ребятам из Истона.
— Почему это?
— Откуда мне знать? Приказ сверху.
Я спешился и направился к шатру.
Мне с самого начала было любопытно, что это за шатёр.
— Эй, туда нельзя.
Я проигнорировал его и поднял полог шатра…
«…чёрт».
Зловоние было невыносимым.
Это была гнусная вонь, вызывающая инстинктивное отвращение.
В тесном шатре лежала лишь пара одеял, сложенных друг на друга. Повсюду были разбросаны тряпки…
«Хм-ф».
Я просто опустил полог.
— Вы, ребята, исправно собирали пошлины, не так ли?
— …эй, даже если ты из торговой компании «Ганбелл», следи за языком.
— Я не из торговой компании «Ганбелл».
Они все одновременно уставились на Дженсона.
— Это правда?
— Я… я толком не знаю.
— Чёрт побери, имперец. Жить надоело? Не видишь? Это… как его…
Кто-то сзади тихо пробормотал «вмешательство извне».
— Да, точно. Прямо сейчас. Я прав?
— Прав. Вот почему я и колебался. Меня это гложет.
— О чём этот парень лепечет?
Дзинь—!
Наконец, один из них первым обнажил меч, и, словно по команде, остальные тоже схватились за оружие.
Блеск клинков, сверкнувших в одно мгновение, охладил воздух.
В этой ситуации я завёл руки за спину.
Затем я медленно прошёл между ними… и остановился в самом центре круга, образованного четырьмя мужчинами.
Я добровольно вошёл в их окружение.
Я знал, что они не посмеют безрассудно напасть на меня.
Когда их взгляды сошлись на мне, я заговорил:
— Вы головорезы из Фракции Лангстер, не так ли?
— …что?
— Тогда кто я?
Это был вопрос и для них, и для меня самого.
— Какой-то сумасшедший ублюдок?
Когда один из четверых пробормотал это, я не сдержал вырвавшийся пустой смешок.
— Дженсон.
— А?
— Что ты вчера говорил обо мне… что я могу делать всё, что захочу, верно?
— Д-да.
— Вот именно. Отныне я такой человек.
Не игнорировать то, что я считаю неправильным или несправедливым, а ломать это.
«Первое правило рыцарского кодекса Бихена Бенкоу».
Смысл этой жизни начинается здесь.
— Зовите меня Сервантес.
***
Глаза Дженсона расширились.
Он чувствовал, как расширяются его зрачки.
«Он что, серьёзно собирается драться?..»
Вспышка света перед его глазами оказалась быстрее, чем его внутреннее бормотание.
Невооружённый взгляд Дженсона уловил две серебряные линии, пересёкшиеся по диагонали.
БАМ—
Мужчина, который насмехался над ним, беспомощно рухнул на землю.
Это было похоже на то, как большая деревянная доска падает от порыва ветра.
«Б-Бихен!..»
С меча, который Бихен держал опущенным, капала кровь.
Хороший клинок не удерживает кровь.
— Атакуем вместе!..
Дженсон не обладал настоящим мастерством владения мечом.
В стражу Истона принимали любого, у кого были рабочие конечности.
«Но это…»
Почему-то он мог отчётливо видеть бой.
В одно мгновение меч Бихена описывал постоянно меняющиеся дуги, но его намерение было настолько ясным, что он мог его понять.
«Множественные выпады, нацеленные на уязвимые места того, кто в латах, смелый удар против копьеносца…»
Сидеть бок о бок с Биллом, изучая боевые уставы и основы фехтования — вот и вся их тактическая подготовка.
Чтение этих текстов часто рождало волнующие фантазии.
Несбыточная мечта, заполнившая её пустоту пошлая грёза, теперь, в этот миг, неуклюже преображалась в теоретическое знание.
Анализ действий Бихена привёл к такому выводу:
«Это не в первый раз…»
Любой мог видеть, что его мастерство было исключительным.
Но более того, его понимание боя «многие против одного», или, вернее, хрестоматийное понимание ближнего боя, казалось, принадлежало опытному ветерану.
БАМ—
Как мгновение могло казаться таким долгим?
Прежде чем он успел опомниться, Бихен стоял среди четырёх распростёртых тел, его меч был опущен, словно опавший лепесток.
У Дженсона вдруг возникла ещё более дикая мысль.
Возможно, этот человек был рождён для этого.
Это было не от импульса или жажды высвободить силу — в этом он был уверен.
Он выглядел безмятежно, словно просто сделал то, что нужно было сделать.
Поэтому не было нужды спрашивать Бихена «почему».
Они умерли не за то, что были грубы или выбрали не того противника.
Они просто давно заслуживали смерти.
— Пойдём, Дженсон.
В этот момент ни «Зефирос», ни Фракция Лангстер — ничто — не могло его напугать.
Дженсон видел перед собой героя, которого так долго представлял в своих мыслях.
— Да!..
Странно было улыбаться, глядя на трупы.


    Ночь сопротивления I

    Мы с Дженсоном прибыли к главным воротам Кэнчестера.
Здесь находился второй пропускной пункт.
Лязг-лязг-лязг—
Изнутри то и дело доносился звон молота по металлу.
Грязная, размокшая земля была черна от смеси с маслом.
— …это что, ребята с первого поста выдали?
— Э-э, д-да…
Мужчина, сидевший за столом у ворот и заведовавший пропуском, с подозрением переводил взгляд с пропуска в своей руке на нас двоих.
Там, на первом посту, когда мы запихивали четыре трупа в самодельный шатёр, Дженсон ловко прихватил пропуск.
— …платите дополнительную пошлину за въезд.
Когда Дженсон потянулся к своему кошелю, я велел ему использовать деньги, которые дала мне Джуэл.
Парень, неохотно приняв дополнительную плату, пренебрежительно махнул рукой.
Судя по его постоянным косым взглядам, он, похоже, меня опасался.
— Ох.
Официально въехав в Кэнчестер, я не мог не издать короткого восклицания.
Внутри всё было ещё более впечатляюще, чем тот мимолётный взгляд, что я бросил снаружи.
Вдоль узких, извилистых улочек рядами выстроились большие и малые кузницы.
Их открытая конструкция позволяла хорошо рассмотреть всё внутри, а звуки ударов молота и раскаляемого металла создавали ошеломляющую гармонию.
Это была настоящая улица кузниц.
За всю свою прошлую жизнь я ни разу не видел в Королевстве места, настолько пропитанного запахом железа и пота.
— Сюда.
Мы решили сначала направиться в кузницу, которая была поставщиком стражи.
Я шёл за Дженсоном, рассеянно осматривая окрестности, но по пути заметил, что некоторые кузницы были пусты — либо закрыты, либо заброшены.
Когда мы свернули за угол, Дженсон замер на месте.
— А?
Как я и боялся, место нашего назначения тоже пустовало.
— Что такое? Этого не может быть.
Я протиснулся мимо растерянного Дженсона, чтобы заглянуть внутрь.
С каждым шагом поднимались клубы пыли.
Горн, лишённый тепла, был сух, как кость.
— Здесь давно никого не было.
— Дядюшка Гафф — один из лучших кузнецов Кэнчестера. Он ни за что бы не закрыл лавку.
Это делало местонахождение Генри ещё более туманным.
Место было довольно уединённым, а поскольку и соседние кузницы пустовали, надежды собрать информацию было мало.
Ур-р-р—
Дженсон схватился за живот и неловко рассмеялся.
Даже если мне было всё равно, Дженсон ведь этим зарабатывал на жизнь, не так ли? Раз у меня были деньги на расходы от Джуэл, беспокоиться о средствах не было нужды.
Хлюп-чавк-чавк—
— …
Дженсон уткнулся лицом в миску, запихивая в рот еду, словно одержимый.
Нет, «пил» было бы более подходящим словом, потому что содержимое глубокой миски было жидким, как самый водянистый суп.
Кап-кап—
Я зачерпнул водянистую похлёбку, лишь чтобы она тут же стекла обратно в миску.
В ней плавали различные овощи, кусочки мяса и, что самое странное, зёрна риса.
«…что это, чёрт возьми, за странная еда?»
Не в силах набраться смелости, чтобы изучить миску дальше, я огляделся.
Кузнецы, сидевшие плечом к плечу, все с жадностью поглощали то же самое варево, практически вылизывая свои миски дочиста.
— Не ешь? Это очень вкусно.
— На дальнем востоке Королевства, конечно, готовят странную еду. Как это называется?
— О, это деликатес, который можно достать только в Кэнчестере. Называется…
Дженсон замер на полуслове, его глаза расширились. Он смотрел мне за спину.
— Г-Генри?..
— Тсс.
Генри, появившийся незаметно, небрежно сел рядом со мной и снял капюшон своего плаща.
К счастью, его лицо можно было отличить от лиц Дженсона или Билла.
— Эй, Генри. Что с тобой? Что происходит? И что это за прикид?
— Почему ты здесь?
— Что… это первое, что ты говоришь?
— Просто ответь, идиот. Почему ты здесь?
— Я пришёл искать тебя, придурок. Уф, я сейчас взбешусь. Я чуть не погиб, пока добирался сюда…
— Тсс! Потише.
Поскольку нам, возможно, придётся часто видеться, я подвинул свою миску к Генри.
— Не трогал. Ешь.
— …кто этот парень?
В отличие от Дженсона или Билла, в нём была дерзость.
Давненько со мной так не обращались при первой встрече.
За меня ответил Дженсон.
— Это долгая история. Расскажу по дороге обратно. В общем, рад тебя видеть… погоди, нет. Как ты узнал, что я здесь?
— Быстро ты с вопросами. Доедай и выходи. У нас нет на это времени.
— Твои слова заставляют меня чувствовать себя идиотом.
— …я не шучу.
Дженсон вздрогнул от внезапной серьёзности Генри.
Атмосфера стала странно напряжённой.
Я, молча наблюдавший за их перепалкой, встал первым, и двое других последовали за мной.
Выходя, Генри снова накинул плащ, прикрыв нижнюю часть лица рукой и зорко оглядываясь по сторонам.
— Эй, Генри. Что-то действительно случилось? Что не так? Тебя поймали на воровстве?
— Кончай пороть чушь. Здесь не место для разговоров. Пойдём внутрь.
— Э-э, куда?
— За мной.
Сделав шаг, Генри взглянул на меня… ах. К счастью, я достаточно сообразителен, чтобы это уловить.
— Здесь мы расстанемся. Я сам доберусь обратно, так что иди, Дженсон.
— Бихен, ты уверен?
— Конечно.
Я вежливо кивнул Генри, прежде чем развернуться.
***
— …что это за парень?
Даже в этот момент Генри не сводил глаз с удаляющейся фигуры Бихена.
Они казались ровесниками, но в нём было что-то совершенно иное.
— Имперец. Говорят, дворянин.
— Что? Имперский дворянин, здесь?..
— Пока тебя не было, кое-что произошло. Ты будешь в шоке, когда услышишь.
Генри нахмурил брови.
Этот уродливый парень вдруг самодовольно ухмыльнулся.
Только тогда Генри вернулся к реальности.
— Эй, не отставай. Не потеряйся, как идиот.
Генри ускорил шаг, выйдя вперёд.
Дженсон покачал головой, поправил свой рюкзак и зашагал, как солдат.
Они вышли в уединённый переулок.
Пока Дженсон оглядывался, удивляясь, что такое место вообще существует, Генри внезапно прислонился к стене и сполз вниз.
Его сгорбленная поза, казалось, вот-вот обернётся слезами.
— Эй, что не так? Ты и вправду что-то натворил?
— Хаа. Дядюшку Гаффа забрали.
— Что это значит? Кто забрал?
— А кто ещё? Семья Роксли.
Генри потёр лицо и встал, оперевшись на колени.
Дженсон, ничего не понимая, просто моргал.
— Роксли объявили, что собирают с кузнецов налог на подготовку к войне. Дядюшка Гафф воспротивился, и его утащили.
— Н-налог на подготовку к войне? Что это?
— То, как и звучит. Пользуясь ростом влияния «Зефироса», они выдумали предлог о защите интересов Кэнчестера, чтобы ввести этот налог.
— Не может быть… «Зефирос» и Роксли — тайные союзники. Этого не может быть.
Генри нахмурился.
— Ты что, Билл? Почему ты такой тугодум? «Зефирос» — это просто предлог. Роксли просто вытворяет эту хрень, чтобы поднять налоги.
— …хах.
Зачем заходить так далеко? Они что, собирались выпотрошить курицу, несущую золотые яйца? Дженсон, поглаживая подбородок, заговорил:
— Налог на защиту в Кэнчестере и так выше, чем где-либо. Плюс все эти мелкие поборы. Ходят слухи, что Роксли оставляет себе больше, чем отправляет лорду Конуэлла.
— Эта свиноподобная лиса, его жадность не знает границ, и он настолько хитёр, что знает: кузнецы не могут так просто покинуть Кэнчестер, поэтому у него хватает наглости на такое. Каждый кузнец в Конуэлле, чего-то стоящий, мечтает осесть в Кэнчестере.
Дженсон вдруг вспомнил улицу кузниц.
Несмотря на её грубый, суровый вид, она почему-то казалась уютной, даже поэтичной.
Должно быть, мечты и страсть, живущие в каждой кузнице, большой или малой, пробивались наружу.
— …в любом случае, почему ты так себя ведёшь? Тебя это не касается. — Небрежно бросил Дженсон.
Генри резко обернулся, схватил Дженсона за воротник и дёрнул.
— Что за…!
— Меня не касается? Ты бы так сказал, даже если бы меня обидели?
— Почему ты вдруг втягиваешь в это меня? Отпусти…
— Дядюшка Гафф!
Генри оттолкнул воротник Дженсона.
Дженсон, рухнув на задницу, в шоке посмотрел на Генри. Глаза Генри были влажными.
— С того самого момента, как я впервые занялся снабжением, он относился ко мне как к сыну. Более того, он был первым, кто признал мой талант. Он сказал, что у меня дар к словам и торговле, единственный, кто искренне болел за моё будущее.
— Генри?..
— В прошлом году я отказался от предложения вступить в «Зефирос» рядовым бойцом и остался в страже из-за него. Иначе я бы не видел его так часто. Я до сих пор ни на йоту не жалею о том выборе.
Насколько знали Дженсон и Билл, Генри редко открывался.
Он казался дружелюбным на вид, но чётко проводил границы, мешая перейти к более глубоким отношениям.
Дженсон сидел, полуобморочный, с открытым ртом. Больше всего Генри казался ему незнакомым.
— Ты, может, заметил по пути, но повсюду были пустые кузницы. Всё это похожие случаи. Как и дядюшка Гафф, они бросили вызов семье Роксли, и их забрали.
— Так… что ты собираешься делать?
— Я тайно сообщил об этом «Зефиросу».
— Что?..
— Поскольку Роксли творит произвол под предлогом налога на войну, это даёт «Зефиросу» повод. Они обязательно придут нам на помощь.
— Погоди, нам?
— Я сплотил кузнецов. Когда они услышали, что «Зефирос» присоединится, они объединились, ухватившись за момент.
— Но «Зефирос» и Роксли…
— Дворянами движут выгода и честь. У них нет вечных друзей или врагов. «Зефирос» воспользуется выгодой.
Лицо Дженсона становилось всё бледнее.
Генри затевал что-то, чего он даже не мог себе представить.
Ноги у него дрожали, словно он мог обмочиться от одного только воображения.
— Я узнал, что ты в закусочной, через наводку от наших.
— А, понятно.
— Дженсон, убирайся отсюда побыстрее. Скажи капитану… мне жаль. Вероятно, я не смогу вернуться в стражу после этого.
— Генри…
Генри похлопал Дженсона по плечу и встал.
Он казался больше, чем в жизни.
— Сегодня ночью начнётся сопротивление. Я спасу дядюшку Гаффа, чего бы это ни стоило.
***
Иногда я действую, не подумав. Как сейчас.
«Как я должен встретиться с Роксли?»
Предлог, что я выполняю задание стражи Истона, предназначался для ситуации, когда процедуры на пропускном пункте в порядке, а не в таком хаосе, как сейчас в Кэнчестере…
«Использую имя Джуэл».
Не нужно же валяться в грязи в своей собственной одежде, верно?
К тому же, есть риск втянуть в неприятности стражу.
«Схвачу пару крепких на вид парней, скажу, что я из торговой компании «Ганбелл», и они расчистят дорогу».
Приняв решение, я пошёл по случайной тропе.
В Кэнчестере на переднем плане была улица кузниц, а за ней — жилые районы.
Это была отнюдь не маленькая деревня.
«Это место…»
Между улицей кузниц и домами была открытая площадь.
Было тихо, прохожих почти не было.
Я стоял под зданием, слишком низким, чтобы называться башней, его высота была странно неопределённой.
Расположенное в центре перекрёстка, оно, казалось, имело какое-то символическое значение.
Больше всего выделялся верхний этаж… поднимаясь прямо от земли, верхняя часть изгибалась наружу, как утиный клюв.
Слишком широкое для террасы, слишком нарочитое для ошибки в проектировании, оно имело яркие витражные окна по обе стороны, гармонично расположенные, что делало его назначение трудным для понимания.
«От еды до архитектуры — всё странное».
Конуэлл находится в восточном регионе Королевства, а Кэнчестер, недалеко от Брэдпорта — на его дальнем востоке.
Даже в прошлой жизни я никогда не ступал сюда, поэтому всё казалось особенно незнакомым.
Шаг-шаг—
Сзади приближались шаги.
Судя по одному лишь звуку, их было довольно много.
— Воин из торговой компании «Ганбелл», полагаю?
Группа из почти дюжины человек.
Их грубый вид кричал о том, что это мечники, и я мгновенно понял, что это люди Роксли.
— Как вы узнали?
— Вы были на сделке несколько дней назад, не так ли? У наших парней, знаете ли, острый глаз.
Так вот почему парень на втором пропускном пункте постоянно косился на меня.
Лидер подошёл и слегка поклонился.
— Было бы неплохо получить предупреждение. Надеюсь, наши ребята вас не обидели.
— Да нет, ничего страшного. — Небрежно бросил я.
В конце концов, этот парень выглядел примерно моего возраста.
Как и ожидалось, он безропотно ухмыльнулся, сложив руки на животе.
Как бы вежливо он себя ни вёл, его грубость проступала наружу.
— С этого момента мы будем обращаться с вами как положено. Возможно, мы будем часто видеться.
Я просто кивнул.
— Пойдёмте. Отец ждёт.
Он указал на здание за моей спиной.
Говорят, самое тёмное место — под фонарём.
— Отец?
— Да. Сэр Роксли — мой отец. Я — второй сын.
О, так это и есть второй сын, которого Роксли хотел сосватать Джуэл. Я позволил себе усмехнуться.
— Подходит.
— Прошу прощения?
— Ничего.
Не зря говорят о предначертанных парах.


    Ночь сопротивления II

    Я вошёл в здание под угрожающим конвоем.
Внутри царила атмосфера тёмной, тайной каморки.
Холодный воздух был пропитан едким запахом металла.
— Входите. Я ждал.
Роксли, сидевший на кожаном диване в холле, лично встал, чтобы меня поприветствовать.
В затенённых углах его подчинённые, словно статуи, застыли в ожидании.
Лязг-лязг-лязг-лязг—
Каждый шаг Роксли отдавался тяжёлым металлическим звоном.
Он был облачён в удушающе тяжёлые латные доспехи, отполированные до ослепительного блеска, которые закрывали его до самого подбородка.
Я пожал протянутую им руку, но не удержался от комментария:
— Готовитесь к битве со мной?
— Ха-ха-ха! Смешно. У меня сегодня есть на то причины. Садитесь, пока.
Казалось, ему было трудно даже держать голову прямо.
Доспехи не оставляли зазоров на суставах, обнажая лишь его лицо и гладкий череп.
Ш-ш-ш-ш—
Сын Роксли, который меня сопровождал, одной рукой, заведённой за спину, налил вино.
Он поочерёдно раздал бокалы мне и своему отцу, после чего тихо отступил назад.
Пока я взбалтывал вино в бокале, Роксли, уже сделавший глоток, приглашающе махнул рукой.
Отец и сын довольно убедительно подражали имперскому этикету.
Вкус… ну, посредственный.
Когда я поставил бокал, Роксли вольготно откинулся на спинку дивана.
Звук мнущейся дорогой кожи был странно приятен.
— Должно прийтись вам по вкусу. Это имперское вино. Редкий дар от госпожи Джуэлины. На землях этого Королевства вино почти не производят. Такие неотёсанные. Тц.
На этот раз Роксли погладил подлокотники дивана обеими руками.
— Этот диван из кожи демонического зверя тоже подарок от госпожи Джуэлины. На мой прошлый день рождения. Хех, она запомнила то, что я упомянул мимоходом… в общем, я его обожаю. Взгляните и на то.
Он указал куда-то высоко на стену.
Проследив за его пальцем, я увидел чучело существа — помесь кабана, волка и демонического зверя — с широко разинутой пастью.
Оно настолько хорошо вписывалось в мрачную атмосферу помещения, что казалось совершенно естественным.
— Куплено за большие деньги на аукционе в имперской столице, как мне сказали. Каждый раз любуюсь. И всё же, так жаль. Почему мастера Королевства не могут создавать такие шедевры? Почему им всем не хватает духа ремесленничества?.. Что вы думаете?
— Похоже, у вас есть вкус к имперской культуре.
— Думаете, это всё?
Роксли ухмыльнулся, откашлявшись. Что он задумал?
Внезапно он начал отстукивать ритм.
— Сст, та-та-та — Сст, та-та-та —
— ……
— О Архангел Михаил, защити нас в битве—
Гимн Святого Михаила.
Традиционная имперская песнь, которую не мог не узнать ни один житель Империи.
Услышав песнь родины в этой чужой земле, я не испытал никакого глубокого чувства; неуклюжий мотив и акцент делали это зрелище мучительным.
Хуже того, Роксли так погрузился в процесс, нахмурив брови, что прервать его было невозможно.
В довершение всего, его сын присоединился, добавив гармонию.
— Силою Господа Азриэля —
— Низвергни их в ад —
Так вот как звучит визг свиньи?
Я скрыл свои истинные чувства и поаплодировал отцу и сыну.
— Великолепно.
— Благодарю. Я смущён. Это песнь, от которой трудно оторваться, когда увлечёшься. Надеюсь, я не выставил себя дураком.
— Как вы выучили эту песнь?
— Я изучал её. Не могу забыть тот резонанс, что я почувствовал, когда впервые её услышал. Слёзы навернулись сами собой.
— ……
Империя и Джуэл сотворили здесь чудовище.
Я не знал, с какой целью они умасливали этого человека, но если этот рыцарь доживёт до начала войны, он наверняка проявит себя не как верный сторонник Фракции Лангстер, а как ярый империалист.
— Кхм, кхм. Я слишком разболтался. Итак, что привело такого имперского лорда, как вы, сюда в одиночку?
Незачем было тянуть.
Я перешёл к делу.
— Меня интересует судьба имперцев, захваченных во время той дани. Можете мне рассказать?
— …судьба имперцев?
Роксли нахмурился, бросив короткий взгляд на сына, стоявшего за его спиной.
После быстрой переглядки они снова сосредоточились на мне.
— Вам госпожа Джуэлина велела узнать?
— А это изменило бы ваш ответ?
Я применил фирменную тактику Джуэл — отвечать вопросом на вопрос — и сделал глоток вина.
Тьфу, я и забыл. Дешёвый вкус. Роксли неловко почесал под глазом.
— Нет, просто… неожиданно, полагаю. Госпожа Джуэлина никогда раньше об этом не спрашивала.
— Не спрашивала?
— Могу я поинтересоваться, каковы ваши точные отношения с госпожой Джуэлиной?
Он указал на свой подбородок, имея в виду меня, словно желая ещё раз удостовериться в моей личности.
Я схватил прядь отросших левых волос, которые в последнее время не стриг, и откинул их назад, чтобы показать своё Внешнее Кольцо.
— Уверен, с вашей глубокой признательностью к имперской культуре вы узнаете его. По сути, между мной и Джуэлиной есть разница в статусе. Я бы предпочёл, чтобы вы избегали слишком глубоких расспросов. Считайте меня тем, кто был отправлен с родины, чтобы временно курировать торговую компанию.
— Молодой человек… с блестящим будущим.
— Не буду отрицать.
Что ж, с таким уровнем импровизации я мог справиться.
Моя цель была ясна, поэтому наглеть было несложно.
Роксли удовлетворённо улыбнулся и поднялся с дивана.
— Может, поговорим на ходу?
Его тон и действия стали более учтивыми.
В тот момент я почувствовал благодарность к Джуэл.
Без неё я бы не набил руку в подобных делах… я и сам стал довольно толстокожим.
***
— Полезных женщин или послушных мужчин оставляли или продавали по мере надобности. Остальных забирали перевозчики, как и планировалось.
Мы с Роксли шли бок о бок по коридору, устроенному как тайный проход внутри здания.
Картины в рамах выстроились вдоль обеих стен длинного холла.
— Перевозчики?
— А, это их термин. Те, кто доставляет подношения фракциям. Чисто, без следа.
Тускло освещённый коридор подсвечивался лишь лампами, направленными на картины. Тени падали на ухмыляющееся лицо Роксли.
— Можете сказать, какой фракции?
— Перевозчиков нельзя отследить.
— Почему?
— Потому что они — тени великих магов. Они существуют в этом мире, и в то же время их нет.
Его гулкий голос и шаги эхом отдавались у меня в ушах.
Он признавался так охотно, что не казалось, будто он лжёт.
— Вы всегда так поступали с людьми?
— Да. Обычно перевозчикам передают больше.
— …что вы с этого получаете?
Стоп.
Роксли остановился.
Остановился и я, а за ним и его сын, отстававший на несколько шагов.
— Вы спрашиваете, будто это новость.
Взгляд Роксли был направлен на меня — или, скорее, на раму на стене рядом со мной.
Необычно большая по сравнению с другими, она содержала картину в знакомом религиозном стиле.
— Кровавый Дьявол. Священный демон Империи.
Несмотря на пожелтевший, состарившийся холст, красные оттенки оставались яркими.
Глядя в светящиеся зрачки демона, которые, казалось, вот-вот воспламенятся, я произнёс:
— Демон, священный? Довольно интересная игра слов.
— Хех. Устные предания — вопрос интерпретации. Вы спросили, что я получаю?
Кончики пальцев Роксли скользнули по раме. На его затенённом лице застыла гнусная улыбка.
— Возможность. Шанс искупаться в славе при жизни и чтобы мой жизненный путь судили потомки.
— Что вы имеете в виду?
— Ну, не то чтобы это стоило говорить перед вами, мой господин… но скоро на эту землю обрушится великий хаос, не так ли? Приливная волна Империи размоет многочисленные утёсы Королевства.
— ……
— Я не хочу быть утёсом, возвышающимся над морем, а хочу быть скрытым рифом под ним. Когда-нибудь, в далёком будущем, я желаю стать основанием острова, что поднимется вновь… рифом.
— Значит, вы примкнёте к Империи, чтобы выжить и строить планы на будущее?
— Скажем так, я заслужил право предстать перед судом истории.
Он говорил о предательстве своей страны с такой элегантностью.
Что ж, этот тип не был мне незнаком. Я вспомнил различные человеческие архетипы, рождённые войной.
«Знает ли он, что скоро будет война?»
Даже Джуэл прямо не упоминала войну.
Конечно, она никогда не говорила этого вслух, но её действия всегда намекали на вторжение Империи в Королевство.
«Война не вспыхивает за одну ночь из ниоткуда».
К настоящему времени некоторые дворяне на западе Королевства могли уже что-то пронюхать.
Но это был Конуэлл, на востоке, на противоположной стороне от места начала войны.
«Как мне расценить прозорливость этого предателя?»
Но сначала… будем честны.
Корень всего этого, очевидно — Императорский суд.
Я не отрицаю и не притворяюсь, что игнорирую этот факт.
Просто… имперский воин, имперский дворянин, семья Бенкоу из Империи.
Я ни разу не представлял «себя» вне тени Империи.
Пойти дальше, поднять меч против Империи?
Тук-тук-тук-тук—
Чёрт, опять… моё сердце колотится.
«Ты знал, что в конце концов придётся выбирать».
Когда это было? Когда я вернулся в Королевство? Нет. С самого момента моего перерождения.
[— Глупый мечник, это и есть рыцарство. Истинный путь, которым должен идти мечник.]
[— Ты — звезда, малыш. Так ты и живёшь. Как тот, кто ярко сияет.]
[— Я не забываю доброты. Даже если для этого придётся отвернуться от всего мира.]
…жалкий. Я давно всё решил.
Не веди себя снова как дурак, Бихен.
— …мой господин? Почему вы вдруг улыбаетесь?
— Ничего.
— Хм, что ж… когда вы вернётесь на родину, я верю, вы вспомните о моей преданности и истинных намерениях по отношению к Империи.
Роксли слегка поклонился.
Его надутые щёки и выпуклые веки были воплощением человека, преисполненного амбиций.
Я едва сдержал желание ударить его по челюсти.
В конце концов, этот жабоподобный человек по-своему поспособствовал моему пробуждению.
Как говорится, даже в собачьем дерьме есть своя польза.
«И всё же, раз уж я зашёл так далеко, хотелось бы уйти с чем-нибудь».
Я посмотрел на Роксли с новым интересом.
— Жаль, сэр Роксли. Намерения — это не всё, не так ли? Не установив точное местонахождение подношений, боюсь, наше начальство может усомниться в вашей полезности. С их точки зрения, разве вы не согласны?
Я думал, это был острый выпад. Кто знал, что у меня есть такой талант стратега? Я втайне восхитился собой…
— ……
Я и вправду задел за живое? Глаза Роксли забегали, как у собаки, отчаянно ищущей, где справить нужду.
— …так уж вышло, что у меня была к вам просьба, мой господин.
— Просьба?
— Скорее, знак моей искренности. Сюда, пожалуйста.
Шаг Роксли ускорился.
Наполовину ожидая, наполовину опасаясь, какую ещё диковинку он покажет, я последовал за ним.
Лязг-лязг-лязг-лязг—
Что это было, особняк или убежище?
Оно было невообразимо огромным.
В отличие от своего внешнего вида, внутри это был лабиринт из узких проходов и лестниц, которые казались бесконечными.
Мы шли по коридорам, спускались по лестницам… пока я не понял, что мы под землёй.
Я пристально посмотрел на спину Роксли. Я ощущал множество присутствий.
— Где мы?
— Наша семья называет это Подземной Тюрьмой Кэнчестера.
— Подземная тюрьма?
— Да. Место для тех, кого слишком постыдно судить лорду Конуэлла, но слишком хлопотно игнорировать. Я использую свои полномочия административного рыцаря Кэнчестера.
Когда мои глаза привыкли к темноте, проступили силуэты железных решёток.
А за ними — очертания распростёртых людей.
— …это имперцы?
— Конечно, нет. С имперцами, которых мы держим, обращаются бережно.
— Тогда кто эти люди?
Роксли остановился на полпути, схватился за решётку одной из камер и заглянул внутрь. В углу сидел сгорбившийся человек.
— Имя этого — Гафф. Самый искусный кузнец Кэнчестера, как говорят.
Я расширил глаза и посмотрел снова.
Крепкое телосложение мужчины говорило о силе, но он был в жалком, сломленном состоянии.
«Кузнец, которого искал Дженсон».
Я небрежно спросил:
— И?
— Им не сравниться с имперскими мастерами, но они достаточно неплохи. Забирайте их с собой. Всех кузнецов, что здесь… считайте это моим скромным жестом доброй воли.
Как мне реагировать? Если бы я действительно был тайным имперским надзирателем.
— Эти отобраны специально. Для грандиозного события сегодня вечером.
В темноте блестящая поверхность латных доспехов Роксли осветила его ухмылку. От неё разило злобой.


    Ночь сопротивления III

    Улица кузниц в Кэнчестере представляла собой скопление больших и малых кузниц, тесно прижавшихся друг к другу.
Поскольку торговые купцы часто заезжали сюда, чтобы заказать инструменты для ремонта кораблей и навигации, распространилась молва о том, что работы здесь предостаточно.
Кузнецы, привлечённые слухами, начали оседать один за другим, формируя облик этого района в его нынешнем виде.
«…ого, такое место и вправду существовало?»
Дженсон не переставал облизывать пересохшие губы.
Он лихорадочно петлял по извилистым, узким улочкам и крысиным норам-проходам между кузницами, следуя за Генри.
Не успел он опомниться, как очутился в укромном месте, похожем на тайное убежище.
Оно напоминало подземный склад какой-нибудь обширной таверны.
— Здесь ночные ремесленники Кэнчестера проводят свои тайные собрания. — Небрежно произнёс Генри, словно это место было ему привычно.
— Если пойдёшь туда, выйдешь на площадь. Тот ящик за твоей спиной — не мог бы ты переставить его сюда?
Генри, который тоже нёс ящик обеими руками, указал подбородком за спину Дженсону.
Дженсон, вздрогнув, обернулся и спросил:
— Что в нём?
— Оружие.
Он подумал, что вопрос был глупым.
Разве они не говорили о «восстании» с мрачной решимостью? Тяжесть ящика камнем легла ему на сердце.
Пока они перетаскивали ящики один за другим, начал раздаваться эхо многочисленных шагов.
Генри успокоил Дженсона, который расширил глаза:
— Это наши ночные ремесленники.
Они прибывали толпами, словно по команде.
Их плотно сжатые губы и уверенная походка излучали решимость.
Среди прибывших ремесленников многие лица казались смутно знакомыми.
«Кузнецы, мимо которых я проходил раньше. Когда видишь их вот так, атмосфера совсем другая».
Дженсон сглотнул, уставившись на них. Реальность настигала его.
В этот момент кто-то указал на него.
— Генри, этот парень…
— Он стражник из Истона, посланный меня найти. Я сказал ему спрятаться здесь, пока всё не уляжется. Сейчас уходить слишком опасно.
Подозрительные взгляды со всех сторон исчезли так же быстро, как и появились — свидетельство их доверия к Генри.
— Говорят, враг сегодня ночью направляется на разведку побережья.
— Около трети из них, я слышал. Это значительное число.
— План Генри попал в самую точку.
— Как и ожидалось от приёмного сына Гаффа.
Каждый, проверяя своё оружие, бросал комментарии.
Они с гордостью поглядывали на Генри, их грубые жесты были так же неотёсаны, как и их слова.
Генри, однако, был сосредоточен исключительно на заточке своего оружия, его взгляд был яростным, словно у него не было времени на их похвалы.
«Генри…»
Дженсон, чувствуя, что его друг кажется чужим среди этих тридцати или сорока кузнецов, съёживался, когда…
— Все! Посмотрите сюда! Срочные новости, срочные новости!
Мужчина, прибежавший откуда-то, тяжело дышал. Все взгляды обратились к нему.
— Куда спешишь, Смит?
Смит, всё ещё пытаясь отдышаться, уперев руки в колени, выпрямился.
Его голос дрожал от волнения.
— Имперец! Имперец вошёл в их убежище!.. Я… я видел это!
— Имперец?
Пока кузнецы обменивались недоумёнными взглядами или склоняли головы, будто в этом не было ничего особенного, Генри, бросив быстрый взгляд на Дженсона, подошёл к Смиту.
— Рассказывай медленно, Смит.
— Вооружённый имперец, которого с величайшей осторожностью сопровождали люди Семьи, вошёл в убежище Роксли!
Кузнецы начали перешёптываться.
Тревожные догадки передавались через слова и взгляды.
— …
Глаза Генри забегали из стороны в сторону.
Что-то с запозданием щёлкнуло в его голове.
«Торговая компания «Ганбелл»!»
Имперская торговая компания, которая, по слухам, вела дела с семьёй Роксли, и лицо того имперца, с которым ранее был Дженсон, наложились друг на друга в его сознании.
Когда он обернулся, Смит, широко раскрыв глаза, указал за плечо Генри.
— Тот парень, которого ты называешь своим другом! Имперец был с ним! Я уверен!
Дженсон, который осторожно приближался к Генри, замер.
Ледяные взгляды устремились на него со всех сторон.
Подавив икоту, Дженсон замахал руками.
— Н-нет!.. Это не то, что вы все думаете…
— А что мы тогда думаем?
— Я… я имею в виду… я с самого начала ничего не знал! Меня просто послали найти Генри…
Его оправдания вырвались сбивчивой скороговоркой.
Он замер на полуслове, осознав это сам.
Среди всего этого он почувствовал странную ясность.
Обычно его лицо стало бы пунцовым, и он бы нёс бессвязную чепуху, но уголок его разума успокаивался, словно глоток свежего воздуха.
[— Зовите меня Сервантес.]
Это яркое воспоминание, ставшее теперь ментальным якорем, удержало его ускользающий рассудок на месте.
Возможно, из-за этого Дженсон не вздрогнул, когда Генри подошёл прямо к нему.
Вместо этого проявилась та дерзкая манера, которую он обычно демонстрировал рядом с Биллом.
— Бихен не такой парень. Здесь какое-то недоразумение.
— Ты можешь за это поручиться?
— Конечно. Что, Генри, думаешь, я бы настучал семье Роксли?
— Здесь на кону жизни всех. Речь не о доверии тебе как другу.
— Ладно, хорошо.
Дженсон кивнул.
Его взгляд, скользнувший по ящикам с оружием, остановился на пике — длинном древке с острым железным наконечником.
Стук—
Схватив пику за середину, Дженсон горизонтально протянул её Генри.
Он подражал сцене с иллюстрации из руководства, которое когда-то видел.
— Я… я тоже буду сражаться. Я встану впереди.
Ему было не по себе от мысли, что он останется в стороне, отправив Генри одного.
Казалось, невидимый Бихен подталкивал его вперёд.
Один день вместе.
Более чем достаточно времени, чтобы поверить в «Сервантеса».
***
Выслушав долгое объяснение, я наконец заговорил.
— Значит, вы уже знали, что назревает восстание, а пустующие места в кузницах должны были занять пришлые ремесленники за более высокую арендную плату?
— Да, мой господин.
— И вы уже переманили на свою сторону часть повстанческой группы.
— Именно. Это был грандиозный отбор, чтобы выявить истинных ночных ремесленников Кэнчестера.
— …вы тот ещё стратег, сэр Роксли.
Несмотря на тяжёлые латы, Роксли неловко поклонился.
— Получить такую похвалу от имперского воина, я право, не знаю, что и сказать.
Я последовал за Роксли вверх по лестнице.
Каждый шаг его латных сапог отдавался гулким лязгом по всему зданию.
— Теперь я понимаю, зачем латы. Они для сегодняшнего восстания.
— Надеюсь, те, кто погибнет сегодня ночью, обретут покой, увидев напоследок пример доблестного рыцаря. По-своему, это акт милосердия. — Произнёс Роксли, тяжело дыша, медленно поднимаясь.
Я подстроился под его темп, обдумывая его слова.
Мир был полон людей, сбившихся с пути самыми разными способами.
Не в силах понять, я спросил прямо:
— Что вы сказали, чтобы отвадить «Зефирос»? Они достаточно хитры, чтобы не упустить такой шанс.
— Фракция Шарон полна тщеславных людей. Я сыграл на этом. Намекнул, что погоня за краткосрочной выгодой обойдётся им дороже в будущем. К тому времени, как всё закончится, они, как обычно, опоздают, явившись лишь для того, чтобы сохранить лицо.
Я вспомнил то, что слышал о делах в Королевстве.
Джуэл говорила, что в Королевстве царит хаос из-за столкновения двух рыцарских фракций, в то время как Дженсон утверждал, что они все в сговоре.
Но после инцидента с Культом Алого Пламени…
Ни то, ни другое не было полностью верным, заключил я.
Это была трагическая, но обыденная история о том, как сильные попирают слабых, угнетая и сокрушая их.
В конце концов, проигрывали всегда бессильные — не Фракция Шарон, не Фракция Лангстер и не какой-либо культ.
— Как вы склонили на свою сторону некоторых из повстанцев-ремесленников?
Роксли остановился, схватившись за перила, и потянулся, словно разминаясь.
— Почему подёнки летят на свет?
— Ну…
— Подёнки — они и есть подёнки. Нет завтра, есть только сегодня. Я просто предложил им возможность завтрашнего дня.
— Возможность.
— Да, возможность. То, что они называют надеждой… уф, как неловко.
Как высоко мы поднялись? Стали слышны крики снаружи.
— Отменить налог на войну!
— Сэр Роксли! Разве мы не заслуживаем жить?
— Пересмотрите своё решение, сэр Роксли!
Я взглянул на Роксли.
Он ухмылялся, наслаждаясь криками, словно это была музыка.
— Мой господин.
Роксли, открыв глаза, внезапно схватил мою руку обеими своими.
— Стойте рядом со мной и будьте свидетелем. Это будет очень много значить.
— …
На площадке перед последней ступенькой я понял, что конструкция, которую я видел снаружи — в форме утиного клюва — была террасой.
Красная ковровая дорожка вела через лестницу на открытую платформу.
Витражи по обе стороны зловеще поблёскивали в лунном свете.
Люди Роксли стояли в строю внизу.
— Отец, приготовления завершены.
— О, сын мой. Взлетим же высоко.
Лязг-лязг-лязг-лязг—
Люди Роксли кланялись, когда он проходил мимо.
Шум снаружи становился всё громче…
Наконец, я стоял рядом с Роксли, глядя вниз на разворачивающуюся сцену.
— Сэр Роксли!
— Дайте нам ответ! Мы тоже не хотим этой катастрофы!
Горящие внизу факелы казались мне отчаянными, борющимися с тьмой.
— Посмотрите. Сколько подёнок слетелось.
Отсюда их лиц было не разобрать.
Но они наверняка отчётливо видели нас.
— Мой господин, должен сказать, я восхищаюсь Империей. Её закон джунглей сделал меня тем, кто я есть. Позвольте выразить свою благодарность.
— Не стоит.
Роксли кивнул и подошёл ближе к перилам террасы.
Словно одержимый Императором, он начал грандиозную речь.
— Слабым нет места в могучем Кэнчестере!
⋅
⋅
⋅
После своей длинной речи Роксли ударил себя кулаком в нагрудник.
Сзади его люди зааплодировали. Внизу раздались вопли, соперничающие с призрачными стенаниями.
— Вперёд! Свергнем тирана!
— Судить Роксли!
Почему-то Роксли, с маслянистой улыбкой на лице, взмахнул рукой, как дирижёр оркестра.
— Что вы делаете!.. Н-нет, предательство?!
— Эдрик! Гордон! Куда вы?!
Сверху разворачивалась сцена предательства.
Масса факелов, некогда единая, раскололась, как скорлупа, разлетевшись во все стороны.
— О, какое зрелище. — Восхитился Роксли.
Затем его люди из засады присоединились к перебежчикам, сопровождая их…
Оставив в центре лишь слабый огонёк.
— Роксли! Спускайся! Смотри, как мы умрём, сопротивляясь!
Голос, прорвавшийся сквозь тишину снизу, принадлежал молодому человеку и был почему-то знаком.
Я тихо ответил:
— Хорошо сказано.
— …прошу прощения?
— Я тоже когда-то был там, внизу. Но чувствую, что был слабее их. Я блуждал, даже не держа в руках факела.
— Мой господин, что вы…
— Пришло время и мне взять в руки факел.
Я отступил на два шага назад, а затем изо всех сил пнул Роксли в спину.
Лязг—!
— Уа-а-а-а-а!!
Удовлетворительная серия грохотов закончилась ударом, подобным падению метеорита.
Снизу поднялся ропот…
— О, отец!
Глядя на паникующих людей Роксли, я встал на перила.
— Если вас обидели, спускайтесь.
Я обнажил меч, проведя по лезвию покрытыми инеем указательным и средним пальцами.
Вспыхнуло белое пламя.
Стук—!
В то короткое мгновение, что я завис в воздухе, вид внизу был отчётлив.
Меня поразила уверенность.
Слабый огонёк внизу, соединившись с белым пламенем моего меча, горел ярче и яростнее, чем окружающие огни.


    Ночь сопротивления IV

    — Слабакам не место в могучем Кэнчестере!..
⋅
⋅
⋅
— Какого чёрта!.. Что ты несёшь?
— Безумец, он сошёл с ума!..
— Роксли, ты что, с самого начала собирался нас всех убить?
Под видом речи он собственными устами во всём признавался.
С самого начала это был план, чтобы подчинить своей воле всех кузнецов Кэнчестера.
Это была, в прямом смысле слова, чистка.
— Значит, это восстание с самого начала было…
«Налог на подготовку к войне» оказался не более чем приманкой, чтобы выманить неугодных и собрать их в одном месте.
Под предлогом бунта простолюдинов он намеревался сокрушить их одним махом.
— Все, очнитесь! Разве мы не готовились к такому исходу?!
— …
Кто-то скрежетал зубами от ярости, кто-то бледнел от страха, а кто-то в отчаянии мог лишь бессмысленно смотреть вверх… среди этой многоликой толпы выражения лиц двух юношей тоже разнились.
— Что происходит, Дженсон? Тот парень рядом с Роксли. Это ведь он, да? Твой имперский друг.
— …
— Отвечай, ублюдок!
Неужели Дженсон до последнего надеялся, что восстание удастся уладить компромиссом, не доводя до крайности?
Разочарование и досада Генри, сменившиеся гневом, обрушились на ни в чём не повинного Дженсона.
Схваченный за воротник Дженсон и без того был в полупанике, но совсем по другой причине.
«Нет, почему… почему Бихен так себя ведёт?..»
Именно в этот момент раздался яростный рёв нескольких вспыльчивых кузнецов.
— Вперёд! Стащим этого монстра вниз!
— Сэр Роксли!..
Их напора, казалось, хватит, чтобы поглотить всю толпу.
И посреди этого хаоса, где одни кузнецы обезумели от ярости, а другие растерянно пятились, началось иное движение.
— Эй, вы?..
Рёв, похоже, послужил сигналом.
Некоторые начали поворачиваться и уходить.
И их было немало.
Они двигались с обдуманной решимостью, словно всё спланировали заранее, и рвали все связи, не оглядываясь.
— Что вы творите! Нет, не говорите мне… предательство?!
— Эдрик! Гордон! Вы куда?!
Прежде чем кто-либо успел опомниться, появился вооружённый отряд, окруживший предавших кузнецов, словно эскортируя их.
Из тени от факелов выступили люди семьи Роксли, что всё это время скрывались в засаде.
— Теперь всё кончено. Бунтарский сброд будет казнён на месте.
В голосе слышался смех.
Они даже добавили ложное обвинение в отказе платить дань владениям.
Стук—
Генри выронил факел и обнажил меч.
Он никогда в жизни не учился фехтованию.
Дрожала рука, сжимавшая эфес, дрожали плечи и даже губы.
Он крепко зажмурился.
Эта дрожь, этот страх — они продлятся лишь мгновение.
— Роксли! Спускайся сюда! Смотри, как мы умрём в бою!
Дженсон повернулся к Генри.
Пламя факела в его руке осветило мокрые от слёз глаза друга.
Для Дженсона этот миг тоже стал решающим.
— А-а-а-а-а!..
Сверху раздался вопль.
А затем что-то рухнуло вниз, словно молния.
Всё произошло в мгновение ока.
БУМ—!
Пока люди с факелами отвлеклись на Роксли, который рухнул прямо перед ними…
Дженсон и Генри смотрели вверх.
— Би… Бихен!..
Бихен, стоя на перилах с обнажённым мечом, прыгнул в воздух.
Двум юношам он был похож на парящего ястреба.
Раскалённый добела меч в его руке напоминал белоснежные крылья.
***
«Если живёшь с великим стремлением, тебя могут погубить те, у кого его нет».
— Кодекс рыцарской чести Бихена Бенкоу, вторая заповедь.
«И всё же ты должен крепко держаться за великое стремление».
⋅
⋅
⋅
«Времени в воздухе предостаточно».
Было такое чувство, будто я медленно парю.
Я даже ощущал, как ветер треплет мои волосы.
«Не нужно убивать их всех. Да и не следует».
Сперва я разработал план.
Чем детальнее я вырисовывал чертёж в уме, тем жарче пылал мой Призрачный глаз.
Шух—
Я с силой отвёл назад покрытый инеем меч.
И в тот миг, когда мысленный набросок обрёл на земле чёткий силуэт…
Дзинь—!
Я рассёк воздух, словно стряхивая с клинка весь скопившийся иней.
Град острых как бритва ледяных осколков, словно кинжалы, устремился вниз, вонзаясь в землю.
Тук! Тук! Тук! Тук! Тук—!
Я убедился, что ледяные кинжалы образовали заслон, защищая «горстку углей» от предателей и прихвостней Роксли.
Постигнув суть Меча Снежного Цветка, я ощутил нечто вроде кощунственного восторга.
Видеть, как придуманная мною сцена воплощается в жизнь, было почти как творить магию.
Но сейчас было не время предаваться таким чувствам.
Бум—!
Я приземлился рядом с Роксли, упавшим перед горсткой углей.
Тот хватал ртом воздух, как выброшенная на берег рыба.
— Т-ты, почему, как, с-сделал…
— Живучий ублюдок. Ещё дышишь?
Должно быть, латный доспех, в который он был закован, немного смягчил падение.
И всё же от такого удара все его внутренности должны были смешаться в кашу.
Хрясь—!
Я ударил его по виску основанием рукояти.
По руке прошло ощущение, будто я раскрошил нечто твёрдое.
— Роксли мёртв! — Провозгласил я на весь мир.
Люди, окружавшие ледяные кинжалы, вздрогнули, их тела инстинктивно отпрянули в шоке.
Затем я вынес предупреждение:
— Не пересекайте черту у ваших ног. В тот же миг, как вы это сделаете, я безжалостно отправлю вас на тот свет.
— …
— Если есть смелость — шагайте. Если нет — бросайте оружие сейчас же.
Я окинул взглядом окружённую толпу.
Кузнецы-предатели за ледяным заслоном предпочли выживание верности.
Их единственным преступлением был недостаток отваги и убеждений.
У меня не было права их судить.
— Бихен!..
Внезапный окрик заставил меня обернуться. Это был Дженсон.
Скорее недоумение, чем радость.
— Какого чёрта ты здесь?
— Ха, ха-ха!.. Ха! Я так и знал!..
Он плакал или смеялся? Его ноги дрожали.
Затем рядом с Дженсоном показалось ещё одно знакомое лицо — Генри.
— Так тебя зовут Бихен. Не знаю, что тут происходит, но…
Снова услышав его голос, я понял.
Это был тот самый парень, что недавно дерзко кричал Роксли, чтобы тот спускался.
Как бы то ни было, обстановка оставалась напряжённой.
Я снова перевёл взгляд в сторону и сказал:
— Поговорим позже.
Честно говоря, внутри поднялось странное, трудноописуемое чувство, и его послевкусие не отпускало.
Всё из-за Дженсона.
Возможно, он, как и я, стоял на пороге поворотного момента в своей жизни.
Я чувствовал, что в этот миг мы с ним связаны, что сейчас мы с Дженсоном — товарищи.
— Какого черта стоите, ублюдки! Убейте его! Убейте!
За спиной раздался отчаянный голос.
Сын Роксли, ведя за собой своих людей, поспешно спускался вниз.
— Не двигаться! Если не хотите все умереть.
Я бросил ещё одну угрозу, и прихвостни Роксли за ледяными кинжалами замерли.
Я прикинул, что это были рядовые бойцы, в то время как спускающиеся со здания, скорее всего, были ядром организации.
— …тц, чёрт.
Сын Роксли, выйдя вперёд, увидел труп отца и скривился, не выказав и тени скорби.
Теперь я разглядел его получше — тот ещё тип, оставь его без присмотра, он и на отцеубийство был бы способен.
— Эй, сумасшедший ублюдок. Ты сбрасываешь людей на смерть? Ты вообще человек?
— Слышать такое от тебя просто смешно.
— Ха! Вы, имперские подонки, думаете, что вы какие-то шишки, раз мы вам кланялись? Думал, я не узнаю, что ты какой-то захудалый дворянчик? Я тоже дворянин, ублюдок! А-а-а! Чёртов выродок!.. Надо было тебя ещё раньше выпотрошить!
Вот теперь он показал своё истинное лицо.
Так даже лучше.
— Выходи. Решим всё по чести, как дворянин с дворянином.
— По чести? Ты заговорил о чести, да?
По его кивку подбородка элитные прихвостни — больше дюжины — хлынули вниз по лестнице, как поток.
Чего бы им ни недоставало, их самодовольные физиономии могли поспорить с лицами пиковых мечников.
— Бихен! Ч-что нам делать?!
— Стойте сзади.
Я сделал несколько шагов вперёд, отдалившись от горстки углей.
По имперским меркам эти ребята были в лучшем случае третьесортными.
Второсортными, если быть щедрым.
Насколько велика разница между рангами в прямом столкновечении?
Второсортный мечник в одиночку справится с пятью третьесортными.
Первосортный мечник равен пяти второсортным.
«А что насчёт пикового мечника?»
Будучи Бихеном Бенкоу на ранней стадии пикового мастерства, я мог с лёгкостью одолеть десять первосортных.
— У-а-а-а-а!
Почему же эти глупцы так бесстрашно бросаются в атаку, вопреки объективной реальности?
Потому что они невежественны, не знают даже таких основ. Жалкое зрелище.
Топ, топ, топ, топ—
Я опустил меч в правую нижнюю стойку и двинулся вперёд.
Короткие шаги, высокая скорость.
Моим «союзникам» позади, должно быть, казалось, что я добровольно иду в пасть демонического зверя.
Хруст—!
Первый удар прошёл по диагонали вверх и влево.
Они не то что увидеть — даже осознать траекторию моего меча не могли.
Один этот взмах отсёк обе руки самому дерзкому и глупому из них, главарю.
Он поймёт это лишь после того, как я разверну меч обратным хватом, проткну бок стоящего рядом…
Выпад—!
…выдерну клинок, слегка приподниму локоть и вонжу его в горло того, кто сзади…
Выпад—!
…а затем проскользну в центр их строя и взмахну мечом по широкой дуге…
Вжи-и-их—!
Семь человек пали одновременно.
Стук—
— Ха-а-ах…
— Б-бежим!..
Забрать их жизни до того, как они успеют прийти в себя — единственная милость, что я мог им предложить.
Когда всё закончилось, на ногах в этом месте остались только двое: я и безрукий глупец.
Но и тот рухнул на задницу, оставив меня в одиночестве направлять меч на сына Роксли.
Я слегка склонил голову.
— Подойди. Прямо сюда.
— …
Его лицо стало белым как смерть.
Когда он приблизился к телу отца…
— П-пожалуйста, пощади…
Хруст—!
Его голова, вращаясь, взмыла в воздух и приземлилась рядом с головой Роксли.
Я отправил отца и сына в путь вместе.
Пусть соблюдают сыновний долг в загробном мире.
Лязг—
Вложив меч в ножны, я снова обратился к людям за ледяной преградой.
— Прихвостни Роксли, немедленно бросить оружие. Остальные…
Я замолчал.
В конце концов, я стал их «мечом» лишь по случайному совпадению целей.
Моя роль на этом была сыграна.
«Может, просто проследить, чтобы они разоружились, и уйти?»
Когда я вытирал кровь, брызнувшую на щеку, со стороны внешнего края оцепления послышался топот множества ног.
Не только я — все обратили взоры туда.
Стоявшие рядом люди расступились влево и вправо, открывая вид на прибывших: это был «Зефирос».
— …что здесь происходит?
Несс Сервай во главе отряда пробормотал, сидя в седле.
Вокруг воцарилась тишина, так что я отчётливо его слышал.
— …
С полуоткрытым ртом он оценил обстановку, а затем остановил свой взгляд на мне.
Мы встретились глазами.
— Молодой господин Бихен!
И почему она здесь?
Из-за спины Несса показалась Джуэл, а за ней и Джейден.
«Использует Джейдена как какого-то мальчика на побегушках».
Я со злостью скрестил руки на груди и уставился на приближающегося Несса.
Но раздражало меня не только это.
Число бойцов «Зефироса», следовавших за Нессом, было до смешного малым. А их снаряжение? Дрянное. Хуже, чем у деревенского патруля.
— Несс, на прогулку вышел?
— Что здесь происходит? Почему вы там, Бихен Бенкоу?
Меня чуть не стошнило.
Что за лицемер.
Как же хорошо он носил эту маску спокойствия.
Я уже всё понял.
Как и в случае с Культом Алого Пламени, «Зефирос» и на этот раз проявил своё постыдное бездействие.
«Я бы с радостью их всех уничтожил…»
…но это была бы бессмысленная резня.
Говоря хладнокровно, у меня не было ни права, ни повода убивать его.
«…пока что».
Едва я успокоил клокочущую внутри ярость, как из-за спины внезапно раздался голос:
— Бихен Бенкоу сокрушил продажного Роксли!
Я обернулся.
Толпа расступилась, открывая мне вид.
В центре, в окружении кузнецов, стоял Дженсон.
— Бихен Бенкоу!
— …
— Сокрушил продажного Роксли!..
Он кричал с такой силой, что его тело дрожало.
Его крик на мгновение принёс тишину…
— Бихен Бенкоу! — Подхватил стоявший рядом Генри, вскинув руку.
— Сокрушил продажного Роксли!..
Окружающие кузнецы в один голос открыли рты.
— Бихен Бенкоу!
— Сокрушил продажного Роксли!
Их единый глас разнёсся эхом.
«…»
Это был трепет? Странное чувство, которого я никогда не испытывал в прошлой жизни, окутало меня.
Я снова перевёл взгляд.
Перекошенное лицо Несса было тем ещё зрелищем.
— Хах.
Что ж, а это не так уж и плохо.


    Мудрец, Мастер Меча и Императрица I

    Разумеется, у кузнецов тоже были семьи.
Бабушка, убедившись, что её сын, сражавшийся за свою жизнь, всё ещё жив, облегчённо рыдала.
Неразговорчивый дед не мог даже толком выразить гордость за сына.
Жена, чьи хрупкие руки, казалось, вот-вот сломаются, обнимала своего похожего на медведя мужа.
Рядом с такими родителями маленькие дети либо несмышлёно хихикали, либо плакали за компанию, а сыновья и дочери постарше, считая себя уже взрослыми, молча заботились о родителях…
По мере того как семьи кузнецов, присоединившихся к восстанию, начали делиться своими чувствами, площадь стала такой людной, что ступить было негде.
Тем временем, когда из подземных темниц вышли заточённые там кузнецы, атмосфера на миг стала праздничной.
Но вскоре вспыхнули жаркие споры и крики о том, как поступить с предателями.
И всё это время в стороне «Зефирос» в реальном времени вершил скорую расправу над уцелевшими членами семьи Роксли.
«…что за бардак».
Я наблюдал за этой сценой издалека, ускользнув из хаоса.
«…»
Именно беспорядок заставил меня держаться на расстоянии.
Так что нет, я не стоял тут в одиночестве, надувшись, по какой-то особой причине.
«…Кхм».
Я громко шмыгнул носом.
Возможно, из-за того, что это был прибрежный регион, ночной воздух был довольно прохладным.
Я крепче прижал к себе ножны, чтобы согреть дрожащее тело.
— Дяденька.
Дерзкий голосок заставил меня осмотреться.
Рядом со мной пристроилась маленькая девочка. Присутствие? Мои чувства были недостаточно обострены, чтобы замечать каждого случайного ребёнка.
Но я не мог не почувствовать раздражения, в основном потому, что сейчас я не был никаким «дяденькой».
Даже в прошлой жизни им не был.
— Я не дяденька.
— Дяденька.
— Я сказал, нет.
— …
Я из тех, кто начинает соревноваться даже с ребёнком.
Почувствовав, что победил, я немного смягчился.
— Что?
— Вас ищут, дяденька.
— Кто?
— Мой папа.
— И кто твой папа?
Девочка указала на шумную площадь.
— Во-о-он та-а-ам… кто-то.
— …
Она думала, я пойму, если она просто скажет?
В любом случае, она, вероятно, была дочерью какого-нибудь кузнеца, сражавшегося в восстании.
Девочка, казалось, считала, что объяснила всё достаточно хорошо, и с самодовольным видом выпятила грудь.
— …ладно. Скажи ему, что я приду сам.
— Да-а-а.
Она безропотно развернулась.
И теперь, когда она уходила, я почувствовал странное нежелание её отпускать.
— Спасибо-о-о.
Я поднял взгляд от земли.
Девочка кланялась так низко, что я забеспокоился, как бы она не опрокинулась и не стукнулась лбом.
С тех пор как я стал мечником, благодарил ли меня когда-нибудь вот так ребёнок?
«Ни за что».
Не знаю, какое у меня было выражение лица, но, вероятно, не самое плохое.
Стало как-то… тепло.
***
Моё тактическое отступление длилось недолго.
После ухода девочки меня нашёл Джейден.
— Скоро начнётся совещание по поводу последствий событий в Кэнчестере. Госпожа заместитель Джуэлина настояла, чтобы я привёл вас.
— Эта женщина суёт свой нос повсюду.
По моим меркам, моё отношение к Джуэл было следующим: первая встреча — держать дистанцию.
После инцидента с Культом Алого Пламени — осторожное наблюдение.
«Теперь оно переросло во враждебное признание».
Я не был настолько бесчувственным, чтобы оставаться равнодушным, зная о тёмных делишках Джуэл с Роксли.
Несс Сервай и Джуэлина Ганбел.
Прямо сейчас мне до зуда хотелось найти веский повод, чтобы прикончить этих двоих.
«Если я уберу Джуэл, появится ли на её месте новая имперская фигура?»
Пока я размышлял об этом, вмешался Джейден.
— Я уже некоторое время замечаю, но… вы, кажется, особенно недовольны госпожой заместителем Джуэлиной.
— Что ж, у меня нет причин её любить.
Я отвечал, оглядывая всё ещё бурлящую площадь, и потому лишь с опозданием заметил, что Джейден остановился.
— В чём дело?
Вместо ответа Джейден уставился на меня.
В его глазах было странное выражение, будто он думал: «Что это за человек?»
— …точно. Я и забыл.
О чём это он вдруг? Сгорая от любопытства, я полностью к нему повернулся и, склонив голову, встретился с ним взглядом.
— Когда мы впервые встретились, вы ни с того ни с сего потребовали, чтобы я научил вас основам рыцарской чести. Я и забыл, что вы из таких вот чудаков.
Джейден подошёл ближе и одной рукой похлопал меня по плечу, а на его лице расцвела добрая улыбка.
— Так что вполне естественно, что я не могу до конца понять, почему вы, вдали от дома, сторонитесь соотечественников и рискуете жизнью ради чужаков, не так ли?
— …
— Мы опаздываем. Пойдёмте.
Я мог лишь растерянно смотреть на удаляющуюся спину Джейдена.
Ноги не слушались.
Почему-то…
Мне казалось, что Джейден из моей прошлой жизни, Старый Рыцарь, принявший смерть от моего клинка, стоит прямо у меня за спиной.
Желание обернуться боролось со страхом.
Топ—
…пока не хватает смелости.
⋅
⋅
⋅
Совещание по поводу последствий проходило в убежище Роксли.
Хотя обитатели зала сменились с Роксли и его людей на «Зефирос» и Торговую компанию Ганбелл, для меня атмосфера не сильно изменилась.
Единственной заметной переменой был слабый голубой свет зари, просачивающийся через маленькое окно в стене.
— Публично мы должны заявить, что, согласно дуэльным принципам Королевства, Роксли из Кэнчестера подчинился «Зефиросу». Это даёт нам право взять на себя стабилизацию и зачистку, а также пресечь любые частные распри.
Несс говорил громко, чтобы все слышали.
По совпадению, он и Джуэл сидели на тех же местах, что и Роксли с сыном ранее.
— Постойте, постойте. «Зефирос» хочет забрать себе все лавры? Сэр Несс, это неправильно.
— Не уверен, что вы имеете в виду, госпожа Джуэлина. Или, возможно, вы меня не так поняли. Я лишь говорю, что «Зефирос», как местная дружина, возьмёт на себя ответственность за стабилизацию жизни людей.
— Все здесь знают, что за честью естественным образом следует и выгода. Не следует ли нам сперва как следует разобраться в причинах и следствиях?
Я мерил шагами зал, чувствуя себя не в своей тарелке среди них.
Каждый раз, когда говорила Джуэл, я искоса поглядывал на неё, оценивая выражение её лица.
«Какая безжалостная женщина».
Если прибегнуть к аналогии, Роксли был башней, которую Джуэл кропотливо строила.
И хотя я обрушил её в одно мгновение, она не просто скрыла свои чувства — она сохраняла спокойствие и уже облизывалась в предвкушении следующей добычи прямо у него на глазах.
В каком-то смысле это было почти восхитительно.
— Разумеется, я полностью понимаю интерес госпожи Джуэлины, учитывая её значительное влияние на отношения между «Зефиросом» и Кэнчестером. Но, госпожа Джуэлина, это не вопрос обсуждения причин и следствий. Независимо от причины, в Кэнчестере сейчас вакуум власти, и «Зефирос» возьмёт на себя ответственность за устранение возникшего хаоса. Возражений быть не должно.
— Так я и говорю, почему это «Зефирос» самовольно примеряет на себя эту корону? Просто потому, что вы — ближайшая дружина? Или, может, герцог Конуэлла втайне от меня делегировал такие полномочия какой-то простой дружине?
На безупречно гладком лбу Несса вздулись вены.
Если приложить ухо к его стиснутой челюсти, можно было бы, наверное, услышать скрежет зубов.
— …госпожа Джуэлина. Это не Империя. Прошу вас помнить, что для «Зефироса» Торговая компания Ганбелл — всего лишь дружественная иностранная купеческая гильдия.
Он был непреклонен, не желая уступать, даже если это означало испортить отношения с Торговой компанией Ганбелл.
Для этого ублюдка Несса проглотить Кэнчестер целиком, должно быть, стоило того.
«Мерзкие змеи».
Один проигнорировал мольбы о помощи, а теперь корчит из себя правителя, другая с воровской жадностью вмешивается в дела чужого государства…
«…думай, Бихен».
Какие у меня есть средства и основания, чтобы наказать этих двоих?
Убийство? Дешёвый трюк. Даже если я преуспею, на их месте просто появится второй Несс или вторая Джуэл.
«И прежде всего, я воин, а не наёмный убийца».
Внезапно я почувствовал, как моё лицо вспыхнуло.
Не от стыда за свою молчаливую решимость, а потому, что, подняв глаза, я увидел, что все взгляды устремлены на меня.
Джуэл, словно сама привлекшая их внимание, ухмыльнулась.
— Наша Торговая компания Ганбелл требует справедливой компенсации за честь и престиж имперского дворянина, молодого господина Бихена Бенкоу, который молча взял на себя обязанности, которые должен был исполнять «Зефирос», начиная с инцидента с Культом Алого Пламени и заканчивая этим восстанием в Кэнчестере.
Несс взглянул на меня.
В его глазах ясно читалось раздражение.
— …повторюсь, сэр Бихен находится под защитой «Зефироса» до тех пор, пока не покинет Королевство. Никакие внешние слухи или споры не потревожат его в связи с этим делом.
— Это очевидно, так зачем об этом заявлять, сэр Несс? Так уж вышло, что молодой господин Бихен тесно связан со стражей Истона. Инцидент с Культом Алого Пламени был образцовым примером совместной работы молодого господина Бихена и стражи Истона.
— Постойте, госпожа Джуэлина. Вы хотите сказать…
— Я настоятельно предлагаю направить в Кэнчестер стражу Истона. Разумеется, наша Торговая компания Ганбелл не поскупится на поддержку. С этим…
Взгляд Джуэл обратился к Нессу.
Она смотрела на него сверху вниз, словно на игрушку в своей ладони.
— Я полагаю, даже лидер «Зефироса» с радостью согласится на эту сделку.
Джейден, стоявший у входа, даже не присев на импровизированный диван, посмотрел на меня.
Он казался сбитым с толку.
«Джуэлина Ганбелл».
Если бы я не знал, что она за человек, я бы сейчас ей аплодировал.
До меня дошло, что купеческий талант имеет много общего с военным гением, который господствует на поле боя.
«Использует меня…»
Поскольку она не могла открыто приказывать кому-то более высокого статуса, как я, она подбросила наживку в виде стражи.
Если я клюну, Торговая компания Ганбелл получит большее влияние под предлогом защиты своих граждан.
«Чего она на самом деле хочет?»
Прибыли Кэнчестера? Вытащить теневого лидера «Зефироса» за стол переговоров?
«Зачем заходить так далеко, чтобы приручить меня, как сторожевого пса…»
Может ли это действительно быть замыслом Империи? Что-то в этом казалось неубедительным.
«Если только это не личные амбиции Джуэлины Ганбелл».
Пока что я не мог знать.
Да и нужно ли мне было знать это прямо сейчас?
— Какие же вы мерзкие, презренные твари.
К сожалению, это был предел моего самовыражения.
Нечасто мечник выплёскивает гнев, не обнажая клинка.
Но эффект был неплох.
Примерно двадцать человек из «Зефироса» и Торговой компании Ганбелл, чуть больше, чем раньше, все как один повернулись ко мне.
На их лицах застыло молчаливое потрясение.
— Джуэл, я не намерен подыгрывать твоим интригам.
Я медленно двинулся к ней.
Все были прикованы к каждому моему малейшему жесту.
Кроме одной — Джуэл.
Она смотрела в сторону с загадочной улыбкой, словно твёрдо решив не выдавать своих мыслей.
Воспользовавшись этим… я наклонился и прошептал ей на ухо:
— Единственная причина, по которой твоя голова всё ещё на плечах после всей твоей чуши — это то, что ты имперка, как и я. И всё. Моё терпение сегодня иссякло. Больше не втягивай меня в свои игры.
— …да.
Я поднял голову и посмотрел прямо перед собой.
— Несс. Ты всё это время нёс чушь. Так почему ты проигнорировал мольбы кузнецов о помощи?
— …о чём вы говорите?
— Наша стража просила «Зефирос» присоединиться к восстанию. Но вы не дали чёткого ответа, водили нас за нос и явились только тогда, когда всё закончилось. Какое у вас оправдание?
— Следите за словами, сэр Бихен. Не знаю, где вы это слышали, но у каждого действия есть свои процедуры. «Зефирос» — не моя личная армия. Это не отряд, который я могу двигать по своему желанию. Были причины для задержки.
— Мне любопытно. Что за великие процедуры потребовались, чтобы привести жалкую десятку человек?
Я говорил, прохаживаясь за спинами тех, кто сидел на диванах.
— Это восстание — победа стражи Истона и кузнецов Кэнчестера. Вороватые кошки, держитесь подальше.
Именно в этот момент снаружи раздались перекрывающие друг друга крики.
Это были кузнецы, заблокированные «Зефиросом» у двери и неспособные войти.
…как ни неловко, они скандировали моё имя.
Должно быть, Дженсон и Генри постарались.
Несс, не сводя с меня глаз, обратился к Джуэл.
— …госпожа Джуэлина? Этот парень первым объявил о разрыве, не так ли? Тогда и у меня нет причин проявлять милосердие, верно?
У меня вырвался смешок.
— Корчит из себя важную шишку.
Несс поднялся с дивана, и в зале воцарилась леденящая тишина.
Я заметил, что и шум снаружи в какой-то момент стих.
Стук—
Скрип—
Внезапно в зал вошёл мужчина, распахнув обе створки двери.
Одетый в опрятный костюм, с седеющими волосами, этот человек средних лет обладал внушительным присутствием.
«…Мастер».
Я понял это инстинктивно.
В тот же миг Несс перестал иметь какое-либо значение.
Следом вошла женщина под вуалью и закрыла дверь.
Подчинять себе зал одним лишь присутствием было нелегко.
Люди, которые до этого сверлили меня налитыми кровью глазами, теперь зажали рты, словно боясь даже дышать.
Мужчина заговорил.
— Перед вами леди Аделина Конуэлл. Окажите должное почтение.
Его голос был таким мягким, что почти не походил на приказ.
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    Как только мужчина средних лет сделал своё заявление, Несс первым метнулся вперёд и преклонил колено перед женщиной.
— Приветствую леди Аделину Конуэлл!
Я и не подозревал, что этот парень настолько проворен.
Следуя его примеру, все уроженцы Королевства в зале опустились на одно колено и вторили в унисон:
— Приветствуем леди Аделину Конуэлл.
Знал ли Роксли?
Что в его убежище, так откровенно пропахшем злодейством, однажды будет звучать такое торжественное почтение.
— Встаньте.
Мужчина средних лет распоряжался всем от начала и до конца.
Приглядевшись, я увидел, что женщина медленно приближается ко мне.
— Л-леди Аделина, что привело вас сюда без предупреждения…
Несс не смог закончить фразу.
Женщина по имени Аделина проигнорировала его и прошла мимо.
Было так неловко, что моё собственное лицо вспыхнуло от стыда за него.
Но затем…
Топ-топ—
«А?..»
Эта женщина направлялась прямо ко мне.
«…что такое?»
Как бы безрассудно я ни вёл себя в этом Королевстве, пренебрегая рангами и статусом, я всегда тщательно выбирал цели.
Я не был каким-то безбашенным дураком.
«Аделина Конуэлл».
Я мысленно повторил её имя.
В Империи фамилии могущественных родов совпадали с названиями территорий, которыми они управляли — символ долгой истории Империи.
Ещё в прошлой жизни я узнал, что в Королевстве было так же.
Другими словами, приближающаяся ко мне женщина, скорее всего, была наследницей рода Конуэлл, правителей обширных владений Конуэлл…
«…»
Я выпрямился, расцепил руки и завёл их за спину. Взгляд смягчил, насколько это было возможно. Манеры я знал.
Как и ожидалось, Аделина Конуэлл остановилась передо мной…
Шорох—
Она сняла вуаль, открыв своё лицо.
«…»
На мимолётное мгновение мне вспомнился Герман.
Абсурдно и жалко было думать о том парне, но как человек, сжёгший свою жизнь ради женщины, я ничего не мог с собой поделать.
Подчеркну, это был очень короткий миг.
…но её красота была такова, что его идеалы становились понятны.
— Поразительно.
Первые слова Аделины Конуэлл.
Я был удивлён не меньше…
— Вблизи… вы гораздо моложе, чем я ожидала.
Я совершенно не мог понять, о чём она говорит.
Чтобы собраться с мыслями, я огляделся.
Первой я увидел Джуэл, стоявшую неподалёку, а за ней — Несса.
Оба с ошарашенными лицами уставились на меня.
Моё собственное лицо, вероятно, выглядело не сильно иначе.
Наконец, мой взгляд упал на мужчину средних лет, которого я счёл мастером, и это вернуло меня в чувство.
— …о чём это вы вдруг?
— О, прошу прощения. Я Аделина Конуэлл, дочь герцога Конуэлла.
То, как она уместила свой высокий статус в одно предложение, было почти пугающим.
Поэтому я нарочно расправил плечи.
— Бихен Бенкоу из Империи. Старший сын рода Бенкоу.
— Бихен Бенкоу. Для меня честь познакомится с вами.
Что, честь для меня? Я чуть было не поднял руку, чтобы почесать затылок.
Теперь, когда я присмотрелся…
Её лицо было таким бледным, что само понятие белого цвета обретало новый смысл.
На его фоне ярко выделялись полные, алые губы.
«Длинные ресницы, слегка влажные глаза, острые внутренние уголки и опущенные внешние».
⋅
⋅
⋅
— Понял, Бихен? Женщины с такими чертами опасны. Особенно для тебя.
— Почему особенно для меня?
— Когда такая женщина подходит к такому дураку, как ты, у неё определённо есть какой-то умысел. Трудно привести примеры. Просто запомни.
⋅
⋅
⋅
Я встряхнул головой, чтобы прогнать образ Германа.
Тем временем Аделина прошла мимо меня, направляясь к месту, которое занимал Несс.
Сладкий аромат коснулся моего носа.
— Садитесь.
Аделина заняла главный диван и обратилась ко всем.
К этому моменту это место начало казаться мне символичным.
Ночь принадлежала Роксли, рассвет — Нессу, а теперь, с приближением утра, трон заняла Аделина.
«…»
Аделина молча оглядела «вассалов» по обе стороны.
Помимо внешности, в ней было некое достоинство — возможно, изящество.
Мастер средних лет, стоявший за её спиной, лишь усиливал её авторитет.
— …Роксли из Кэнчестера был одной из целей для наказания.
Поскольку я стоял прямо напротив Аделины, я мог видеть выстроившихся по обе стороны членов «Зефироса».
Лицо Несса, которое мгновение назад было бесстрашным и высокомерным, теперь, казалось, говорило: «Что это вдруг такое?»
Жаль, что я не мог видеть выражения лица Джуэл, сидевшей прямо передо мной.
— Точнее будет сказать, «под пристальным наблюдением». Было слишком много сложностей, чтобы я могла вмешаться напрямую.
Я не разбирался в сложной политике.
И всё же я уловил, что она была в курсе ситуации, но не могла действовать свободно из-за обстоятельств.
«…ах».
В памяти вспыхнули слова, которые Дженсон сказал в Истоне перед отъездом.
«Не говори глупостей. Герцог Конуэлла, наверное, даже не знает о нашем существовании.
Я слышал, что всей реальной работой занимается его дочь.
Я слышал это краем уха.
Ходят даже слухи, что она унаследует титул в обход законных сыновей.
Она не просто гениальна — говорят, она ещё и сногсшибательная красавица…»
…я опустил голову, тихо прикрыв рукой разинутый рот.
— Я показала себя с неловкой стороны перед имперцем и осталась перед вами в большом долгу, поэтому я запомнила ваше имя и намерена со временем этот долг вернуть.
— Не стоит упоминания.
Ответил я, но в голове царил сумбур.
Она говорила так, будто наблюдала за всем с самого начала, а не просто слышала слухи.
Скрип—
В этот момент дверь снова открылась.
— Ох, нет, у меня опять живот прихватило… м-да, дело дрянь, совсем дрянь. Эх, в старости уже и не проконтролируешь.
Бормоча себе под нос, вошёл приятной наружности мужчина средних лет.
Если не считать его аккуратно разделённых, качающихся волос до плеч, он был ничем не примечательным, добродушным малым.
— Ой, простите, простите~ Дайте пройти.
Тепло улыбаясь, он протиснулся сквозь толпу и оказался рядом с Аделиной.
Теперь, когда Аделина оказалась в центре, а по правую руку от неё стоял внушительный мужчина, а по левую — коротковолосый, они образовали довольно своеобразное трио.
«Хм».
Воспользовавшись суматохой, вызванной появлением коротковолосого, я быстро спросил Джуэл:
— Кто они, слева и справа?
— Слева — Мудрец Роланд, справа — Мастер Меча Юджин.
…я так и думал. Неудивительно, что я чувствовал себя нехарактерно напряжённым.
«Мастер Меча…»
В прошлой жизни я тщетно искал Мастера Меча, и вот теперь один из них стоял передо мной.
Вместо благоговения я ощутил странное опустошение.
«Встретил бы я его, если бы тогда продвинулся дальше на восток?»
Пока я размышлял об этом, Юджин опустил голову, избегая зрительного контакта, и тихо пробормотал.
— …ни стыда ни совести? С возрастом люди становятся утончённее. Тц.
Явно в адрес Роланда.
Роланд, до этого расплывавшийся в улыбке, впился в Юджина налитыми кровью глазами и даже указал пальцем поверх головы Аделины.
— Эй, эй, эй… и надо было такое говорить при всех…
Эта троица в одиночку взбудоражила, перевернула и подчинила себе всю атмосферу в зале.
Было ли это обычным делом? Так или иначе, члены «Зефироса» выглядели заметно напряжёнными.
Несс, в частности, казалось, нервно потел, косясь на стоящего рядом Роланда.
— Вы оба, довольно.
Императрица, вмиг подавившая бунт, перевела дух и заговорила снова.
Тяжёлое молчание, казалось, сдавило само время.
— Очистить зал.
Её строгий голос мягко окутал мой слух.
Её взгляд, направленный на меня, был таким же.
— Все, кроме Бихена Бенкоу.
***
— Чёрт!..
Как только Несс был изгнан по приказу Аделины, он выплюнул проклятие.
Разумеется, он произнёс его достаточно тихо, чтобы его не услышали.
— Какого чёрта Невеста Розы здесь делает, чтоб её?
— Не было донесений о визите леди в Кэнчестер, капитан.
— …безмозглые идиоты!
Несс пнул подчинённого по голени.
Не обращая внимания на хромающего мужчину, он впился взглядом в дверь.
— Сэр Несс? Как нам трактовать эту ситуацию?
Джуэл, скрестив руки, склонила голову набок.
При таком раскладе острое напряжение, витавшее между ними мгновение назад, испарилось, словно его и не было.
— …это как удар молнии средь ясного неба. Пирог, который мы испекли, вот-вот утащат целиком.
Он без обиняков сравнил доходы Кэнчестера с пирогом.
Даже когда он так откровенно показал своё истинное лицо, никто не посмотрел на него с удивлением.
Но Джуэл была другой. Её губы на миг скривились в усталой улыбке.
«Аделина Конуэлл — не лидер «Зефироса»?»
Джуэлина слышала слухи: пока стареющий, впавший в маразм герцог был недееспособен, его дочь управляла делами владений.
Она славилась своей мудростью и умением.
«Но она — трагическая леди, уступающая в правах сводным братьям».
Это было ограничение, наложенное её рождением.
Неважно, насколько она была талантлива, при наследовании в Империи или Королевстве приоритет отдавался старшему сыну.
«Не имея возможности занять официальный пост, она управляет тайной организацией из тени…»
Обстоятельства были не просто правдоподобны.
Сама Джуэлина Ганбелл, которая копала глубоко, не нашла ни единого доказательства.
То, что дотошная и расчётливая наследница герцогского рода, которую слухи называли серым кардиналом, была скрытым лидером «Зефироса», практически подтверждалось отсутствием улик.
«Хах».
Поднялось едва заметное раздражение.
Было ли это осознанием того, что она пошла по ложному следу, или внезапным чувством поражения перед этой леди?
Её холодный взгляд метнулся к Нессу.
— Она выделила именно его. Словно её целью с самого начала был молодой господин Бихен.
— Это любому было понятно.
— Какова её цель?
— …мне и самому очень любопытно, госпожа Джуэлина.
В его тоне слышался вызов, как у человека, замышляющего неповиновение.
— Может, Торговая компания Ганбелл втайне от меня сговорилась с леди?
Даже после объявления о разрыве он всё ещё думал, что Бихен и Джуэлина заодно.
Этот момент раскрыл и глупость Несса Сервая, и истинную природу связей «Зефироса» с Аделиной Конуэлл.
— Было бы неплохо, если бы это было правдой.
Джуэлина усмехнулась.
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    — И ведь вечно учатся только плохому… тц, тц. У каждого из них такие противные рожи.
Проворчал Роланд, словно только и ждал этого шанса.
Это был тот момент, когда все остальные вышли, оставив в комнате только меня и эту троицу.
— Честно говоря, вы едва ли в том положении, чтобы так говорить.
— Ха, опять он за своё!.. Клянусь, однажды я зашью этот рот, вот честно.
Двое мужчин средних лет, обменивающиеся грубоватыми любезностями, были… как я уже говорил, Мудрецом и Мастером Меча.
Они сидели по обе стороны от Аделины.
— Прошу, садитесь, Бихен Бенкоу.
Аделина легко подняла руку, приглашая меня сесть.
Моё внимание, метавшееся между Мудрецом и Мастером Меча, наконец, сосредоточилось на ней, в центре.
— …что всё это значит?
— Простите?
— Эта ситуация.
Говоря это, я неосознанно перевёл взгляд на Мастера Меча.
Естественно, из всей троицы он беспокоил меня больше всего.
— Это из-за тебя, сопляк.
Возможно, почувствовав мой взгляд, Роланд, Мудрец, усмехнулся в сторону Мастера Меча.
Юджин, который до этого сидел, поправляя рукава своего плаща, наконец, поднял на меня глаза.
— Удели нам немного времени. У нашей леди, похоже, есть к тебе несколько вопросов.
В его поведении определённо не было враждебности.
Если он был мастером настолько выше меня, что мог скрыть свою ауру… что ж, мне было бы нечего сказать.
— Вы, случайно, что-то обо мне знаете?
Это был первый вопрос, как только я сел.
Я провёл языком по внутренней стороне щеки, прежде чем ответить.
— Я понимаю, что вы — особа высокого положения.
— Вот как? А я немного знаю о вас.
Моя голова слегка наклонилась, почти непроизвольно.
— Вы знаете меня?
— Вы ведь прибыли с Торговой компанией Ганбелл, не так ли? Но затем вы продемонстрировали… любопытное, нет, озадачивающее поведение.
…действительно. Она наблюдала за мной.
Хотя я не знал, как это было возможно.
— Озадачивающее поведение? Не уверен, что вы имеете в виду.
— Находясь под покровительством Торговой компании Ганбелл, вы действовали против их интересов.
Её голос, произнесённый с прямой осанкой, нёс в себе и доброту, и властность.
Даже в этот момент она была воплощением элегантности.
…не увлекайся, Бихен.
— Хватит ходить вокруг да около. Я бы предпочёл, чтобы вы перешли к сути.
— Мне просто любопытно.
Это прозвучало на удивление легкомысленно.
Контраст с её предыдущим тоном делал это ещё более заметным.
Роланд, Мудрец, откинул свою аккуратно уложенную чёлку и продолжил:
— Как и Роксли, Культ Алого Пламени был группой, за которой мы следили. Ключевым было то, как с ними поступит «Зефирос». Но тут появляется кто-то из ниоткуда и переворачивает всю доску. И кого мы находим? Имперца из Торговой компании Ганбелл, работающего с «Зефиросом».
— …
— Но почему? Я просто не понимаю. Серьёзно, что ты за фрукт? Какова твоя цель, чтобы заходить так далеко? Заставляет задуматься, нет ли тут какого-то великого замысла.
Роланд моргнул, выглядя искренне ошарашенным.
Аделина сохраняла своё обычное выражение.
Юджин… что ж, он просто разглядывал свои ногти, будто ему было совершенно всё равно.
…я начинаю немного расслабляться.
— Вы ведь должны быть Мудрецом, так?
— Этот парень… мне не нравится, когда меня так называют.
— Да, теперь, когда я вас вижу, этот титул вам не подходит.
Когда брови Роланда едва заметно сошлись, Юджин взглянул на меня.
Я ответил, глядя на Аделину:
— Какая мне нужна причина, чтобы помогать и спасать людей?
— …
Мудрец молча разинул рот, Мастер Меча хмыкнул, а Императрица осталась совершенно бесстрастной.
⋅
⋅
⋅
— Вы сражались, просто чтобы спасти крепостных… — Пробормотала Аделина, нарушив короткое молчание своими тихими словами.
— Теперь я хочу спросить. Это что, какая-то добродетель среди дворян Королевства — пренебрегать благополучием народа? Каждый из них, кажется, одержим лишь набиванием собственных животов.
Я слегка приподнял указательный палец с подлокотника.
— Вы ведь просто стояли в стороне, не так ли?
Роланд, который до этого без умолку болтал, внезапно зажал рот.
У Юджина, напротив, в глазах зажглась искра интереса.
Аделина, чьи мысли всё ещё были нечитаемы, наконец, заговорила после долгой паузы.
— У нас свои обстоятельства.
— Что ж, ваши обстоятельства меня не касаются. Я прибыл в это Королевство для воинской тренировки. У меня нет никаких связей с Торговой компанией Ганбелл. Я просто случайно плыл на их корабле.
Я сделал короткую паузу, затем вскинул подбородок.
В моих словах не было ни капли лжи, поэтому я был абсолютно уверен.
— У меня нет никаких политических мотивов. Я видел несправедливость и не отворачивался, помогал угнетённым и рубил презренный сброд… я просто следовал зову сердца.
— …
— И я буду продолжать это делать.
Я не красноречив.
Меня никогда не заботила риторика.
Разговор всегда яснее и искреннее с мечом, чем со словами.
Поэтому, выплеснув всё, что было внутри, я почувствовал облегчение… но что это за назойливое беспокойство?
«Ах».
Я сжал губы и, изобразив смущённую улыбку, сказал:
— Я увлёкся и говорил слишком неформально. Прошу простить мою грубость. В конце концов, к иностранным дворянам следует проявлять величайшее уважение.
Троица, молча наблюдавшая за мной с непроницаемыми лицами, внезапно широко раскрыла глаза.
Что теперь?
— Всё в порядке. — Сказала Аделина с лёгкой улыбкой на губах. — Я пришла встретиться с Бихеном Бенкоу, а не с имперским дворянином. Чувствуйте себя свободно.
…истинно дочь герцогского рода.
Тогда я должен ответить с равным великодушием.
— Что ж, хорошо.
***
Прошло несколько дней с тех пор, как я оказался в центре восстания и встретился с троицей тяжеловесов.
Скорее всего, мы скоро снова встретимся.
«…»
Оставив слова Аделины позади, я ушёл. Не думаю, что я обошёлся с ними слишком сурово.
«Кто знает, каковы их намерения».
Я не собирался легко доверять кому-либо в Королевстве.
Особенно дворянам.
Мечнику нужно доверять лишь своему клинку. Не стоит слишком много думать.
— Эй, Бихен…
— Мм?
Я открыл глаза, как раз собираясь перевернуться.
Потолок казарменной спальни.
Билл осторожно тряс мою ногу, торчавшую из-под одеяла.
Должно быть, он думал, что я сплю.
— Это моё место…
— О, прости.
— Нет, всё в порядке. Бывает. Я бы и забил, но сном я поступиться не могу. Просто хочу поспать с комфортом на своей кровати.
Выглянув наружу, я увидел палящее солнце.
После ночного патруля дневной сон был вполне заслужен.
— Но, Бихен, почему ты продолжаешь спать здесь, когда у тебя есть хорошее место для ночлега?
— Хорошее место?
— Да, в гостинице Торговой компании Ганбелл.
— Я больше туда не пойду.
— А? Почему?
Я потянулся и вышел из спальни.
Полномасштабная прополка в казармах должна была начаться сегодня, не так ли? Генри усердно трудился с серпом, перекинув через спину мешок, похожий на корзину.
Не желая его беспокоить, я попытался тихо ускользнуть, но Генри заметил меня первым.
— Проснулся, Бихен.
Даже выполняя изнурительную работу, он не выказывал ни малейшего недовольства.
Если бы его спросили, он, вероятно, ответил бы, что это просто его работа, так что тут может не нравиться?
Здание было старым, а казармы — в беспорядке, но сама территория стражи была довольно большой.
Казалось, для одного человека это было слишком много.
— О, привет, Бихен.
Издалека ковылял Айан, таща всевозможные инструменты.
Под их тяжестью его поза выглядела неустойчивой.
— Точно, ты же здесь.
— А?
— Неважно.
Последние несколько дней Айан выполнял разную подсобную работу для стражи Истона.
Джейден хитро добавил в бюджет стражи статью расходов на рабочую силу и использовал её для оплаты труда Айана.
Честно говоря, никому другому до этого не было бы дела, но Джейден был из тех, кто вкладывает усилия в каждую мелочь.
— Уф, давай сделаем небольшой перерыв, Айан.
— Хорошо!
Айан поспешно отвинтил крышку фляги и протянул её Генри.
В нём чувствовалась выучка.
Я плюхнулся рядом.
— В Кэнчестере, должно быть, тоже дел невпроворот. Ты усердно трудишься.
— Усердно? Да нет. Единственная морока — старики, которые пилят меня, чтобы я привёл тебя.
После того дня Кэнчестер, как сообщалось, решил пока не пускать к себе никакие внешние организации.
Похоже, Аделина Конуэлл оказала некоторое влияние.
Учитывая, что это была не просто обычная деревня, а специализированный центр кузнецов, они, вероятно, сочли немедленные меры безопасности излишними.
Что ж, я с этим согласен.
— И всё же, тебе стоит там показаться как-нибудь. Они называют тебя героем Кэнчестера.
В то утро, после встречи с Аделиной, я выскользнул из убежища Роксли. Кузнецы, участвовавшие в восстании, все спали без задних ног, ночной пыл полностью иссяк.
С тех пор я не возвращался в Кэнчестер, поэтому попытки Генри приукрасить мою репутацию не находили особого отклика.
— Дело не в этом, но мне действительно нужно туда съездить. Я изначально пошёл, чтобы заточить меч. Кузнецы в Истоне не занимаются оружием.
— Сходи. Они, наверное, будут драться за право помочь тебе. Бесплатно, конечно.
Сколько времени прошло с тех пор, как я вот так обменивался глупыми шутками? Я как раз начал наслаждаться моментом, когда…
Мой взгляд скользнул к главным воротам казармы.
Это называлось воротами, но местность была настолько пересечённой, что лошади не могли проехать, и не было даже вывески, не говоря уже о створках, так что название давно пора было сменить.
Там происходило что-то подозрительное.
— Что это?
Когда я резко встал, Генри последовал моему примеру.
Пейзаж вокруг ворот, казалось, сморщился, и в одно мгновение появилась большая овальная масса голубоватого тумана.
Тссссс—
Из неё вышли два человека, так же непринуждённо, как если бы они проходили через дверь.
Один был молодым человеком, а другого я узнал.
«Мудрец Роланд».
Как только они ступили на землю, голубой туман бесследно исчез.
Мы с Генри были слишком ошеломлены, чтобы сказать что либо…
— Угххх!
Молодой человек упал на колени и его начало рвать прямо на месте.
— Тц, тц. Молодой парень, а желудок такой слабый.
— Я-я же говорил, меня даже в карете укачивает!
— Ого… посмотрите на этого наглого сопляка. И как же такой казначей-пройдоха добирался до объектов всё это время, а? В кабинете отсиживался?
— Угх… сбор налогов — работа сборщика! Я казначей, казначей.
— Все вы, хапуги, одним миром мазаны. Эй, ты, щенок, заслужил ещё один удар.
Мужчина получил пинок под зад от Роланда и рухнул в собственную рвоту.
Роланд, откинув чёлку, словно открывая занавес, подошёл.
— Бихен Бенкоу. Впечатляет. Заставил меня прийти сюда лично.
Я размышлял, как с ним быть, когда Генри прошептал рядом:
— Кто это?
Если подумать, его титул был проблемой.
Называть его просто по имени казалось неправильным — его легкомысленная манера не могла полностью скрыть подавляющее присутствие, которое мешало быть с ним на «ты».
— Как мне к вам обращаться?
Это было первое, что я сказал после некоторых раздумий.
— Если я скажу называть меня «господин», ты будешь?
— Так не пойдёт.
— Тогда не надо. Просто зови как хочешь. Даже тот сопляк так делает, так в чём проблема?
Молодой человек, едва стоя на ногах, пробормотал:
— Когда это я называл вас запросто?..
— Заткнись! Ты виновен в неисполнении обязанностей и дерзости. Готовься к урезанию жалованья.
— …
— Так, посмотрим.
Роланд, заложив руки за спину, насвистывал, пытаясь пройти мимо нас.
Генри встал у него на пути.
— Э-э, я вижу, что вы кто-то важный, но…
— Хм? В чём дело?
— Я Генри, квартирмейстер стражи Истона. Это, может, и казарма, но… я не могу просто так впустить кого-то, не зная, кто он, особенно после такой встречи. Если это прозвучало грубо, я извиняюсь.
Как бы такая ситуация выглядела в Империи?
Генри заслуживал похвалы за образцовую службу.
Как он и сказал, это была казарма.
Армия — одно из немногих мест, где происхождение не важнее дисциплины.
«Но это Королевство».
Я не мог не напрячься. Что, если Роланд обидится?
— …Ха!
Роланд вздохнул, затем резко развернулся и пнул под зад мужчину, назвавшегося казначеем.
— Аргх! За что вы меня снова ударили!
— Посмотрити! Вот настоящий госслужащий, который отрабатывает свой хлеб! Учись у него, тощий сопляк!
Генри был впечатляющ, но я был поражён не меньше.
Роланд снова поправил чёлку, затем, как ни в чём не бывало, ярко улыбнулся и подошёл к Генри.
— Мои извинения. Я Роланд Фремур. Меня называют графом Невиллом, но я не люблю этот титул. Я сорок лет служил управляющим у великого герцога Конуэлла, едва вышел на пенсию, а теперь меня таскает за собой его дочь, и я вот так страдаю. Если вы не хотите меня здесь видеть, я уйду.
Генри выпрямился, явно не ожидая такого.
— Н-нет, что вы!
— Впечатляет, Генри. Я уже знал о тебе. Из Кэнчестера. Очень храбро. Оставил сильное впечатление.
Генри удивлённо моргнул. Роланд похлопал его по плечу, проходя мимо, а за ним семенил казначей.
Генри прошептал, глядя им в спины:
— Что происходит? Почему он здесь?.. Постой, откуда он меня знает?
— Он настолько большая шишка?
Генри бросил на меня взгляд, как на сумасшедшего.
Он на мгновение забыл, что я имперец.
— Мудрец Роланд. Когда-то его называли реальной властью в Конуэлле. Второй после самого герцога.
— Хм, правда?
Я почесал подбородок, глядя на удаляющуюся фигуру Роланда, когда почувствовал покалывание сбоку на лице.
Повернувшись, я увидел…
Генри, уставившегося на меня как на безумца.


    Дерзкий заговор I

    — Ай!
Внезапно Генри вскрикнул и схватился обеими руками за макушку.
— Н-не может быть… внезапная проверка?
— А если и так?
Генри скованно повернул голову и снова посмотрел на меня.
Его глаза и рот были широко раскрыты.
— …а если и так? Я слышал, такое было всего раз с момента основания стражи. Ни один чиновник не совал сюда нос с тех пор, как «Зефирос» взял нас под крыло.
В отличие от своего обычного состояния, он выглядел взволнованным.
Его веки непрерывно моргали, словно он с трудом верил в происходящее.
— По правде говоря, к нам относились как к отряду, который мог исчезнуть в любой день, и никто бы и глазом не моргнул… а теперь, внезапно, здесь Мудрец Роланд…
Мы оба замолчали, уставившись на спины Роланда и мужчины, назвавшегося казначеем.
И действительно, как и сказал Генри.
Роланд осматривал каждый уголок казармы, время от времени поднимая или трогая предметы в пределах досягаемости.
Иногда он останавливался с задумчивым видом, а иногда смотрел вдаль, погрузившись в свои мысли.
Казначей неотступно следовал за Роландом, с жаром записывая всё, что тот говорил; его перо порхало так, будто вот-вот взлетит.
Разумеется, он не упускал возможности получить пинка под зад время от времени.
— Капитан стражи отсутствует?
— Т-так точно, сэр!.. Он на личной тренировке!
— Тренировке, значит.
Роланд взялся за ручку двери капитанского кабинета, но затем отпустил её.
Его следующей остановкой были конюшни.
«Если не знать, ни за что не догадаешься, конюшня это, навозная яма, окружённая частоколом, или что-то совсем иное».
Возможно, из-за этого мы с Генри чувствовали растущее напряжение.
Старый осёл, жующий фураж внутри, поприветствовал Роланда.
Даже Роланд, казалось, вздрогнул.
— …что это?
— Это вьючное животное для перевозки припасов.
— Выглядит так, будто рухнет под одним тюком сена. Содержать это существо, похоже, убыточно с точки зрения расходов на содержание.
Дрог—
Даже в его бунтарском мотании головой не было силы.
Зрелище было настолько жалким, что вызывало сочувствие.
— Его никогда не использовали. По крайней мере, пока я служу в страже Истона. Однако, согласно военному кодексу Конуэлла, скот, приписанный к региональной страже, рассматривается как имущество Его Светлости, а не как расходный материал. Поэтому мы не могли избавиться от него по своему усмотрению.
Роланд повернулся к Генри.
Одна его бровь дёрнулась, что было видно сквозь расступившуюся чёлку.
— Звучит так, будто вы бы давно его продали, если бы не указ герцога?
— Честно говоря, да. Помимо его непригодности, обстоятельства стражи таковы, что у нас нет нужды в лошадях, не говоря уже о повозках. Не считая бюджета, дороги вокруг казарм настолько плохие, что лошади по ним не пройдут. Как вы и сказали, это лишь пустая трата средств на содержание, так что мы бы избавились от него, если бы могли.
Солдаты и лошади неразделимы.
Стража Истона одалживает лошадей ради оперативных средств.
Существует разительная разница между такими рабочими лошадками и боевыми конями, выращенными в казармах и сблизившимися с солдатами, что сильно влияет на выполнение миссий.
«Вот почему я оценивал стражу Истона ниже, чем даже среднее деревенское ополчение Империи».
Генри, казалось, косвенно насмехался над плачевным отсутствием у стражи Истона элементарных ресурсов.
Что ж, не я один так думал.
Не знаю, как Роланд воспринял смелое замечание Генри, но его глаза блеснули восхищением, а на лице появилась гордая улыбка.
Хрясь—!
— Ай! М-мой господин!..
— Тьфу, хуже паразита.
…казначей снова получил пинка.
Следующей была оружейная.
«В которой я и сам ни разу не был».
Почему-то по моей спине потекла холодная струйка пота.
У меня было дурное предчувствие, что на этот раз критики не избежать.
В конце концов, будучи единственным складом в казармах, она, скорее всего, была забита всяким хламом.
— Ох…
Казначей, открыв дверь оружейной, восхищённо выдохнул.
Я и сам невольно расширил глаза, увидев, что внутри.
«…это безумие».
Именно это слово подходило лучше всего.
Оружейная была настолько безупречно организована, что могла бы сойти за обитель божества чистоты.
— Ну, надо же. Будто совсем другой мир.
Роланд осматривал всё вокруг, явно впечатлённый. Я был с ним согласен.
Снаряжение, висевшее на стенах, было расположено с точными, одинаковыми интервалами, а блеск от хорошо ухоженных клинков сверкал так ярко, что почти слепил.
И это было не всё.
Записки на каждом углу полок подробно описывали историю приобретения и использования каждого предмета.
— Управление оружейной — ваша обязанность, Генри?
— Так точно, сэр. Это моя основная обязанность.
— Понятно. Здесь больше смотреть не на что.
Как и Роланд, я был в полузабытьи.
Мелькнула мимолётная мысль: если бы в прошлой жизни в войне я столкнулся с отрядом армии Королевства, у которого был бы такой офицер снабжения, как Генри, это был бы тяжёлый бой.
«Молодец, Генри».
Я мысленно подбодрил его.
Вслед за Дженсоном, мастером полевых лагерей, и Биллом, теперь Генри, мастер управления оружейной…
«Все таланты Королевства собрались здесь».
Я предавался таким глупым мыслям, когда, выходя из оружейной последним, заметил, что троица впереди остановилась.
«Айан?»
Айан застыл перед Роландом в неловкой позе.
Выражение его лица говорило о том, что его застали врасплох.
— Кто этот юноша?..
Почему-то я почувствовал, что должен вмешаться.
— Это ребёнок, которого мы спасли из Культа Алого Пламени.
— Он? Захвачен, говоришь?
Что это значило? Я посмотрел на Роланда.
Обычно его глаза были не больше ногтя на моём мизинце.
Теперь же они стали размером с ноготь на безымянном пальце.
Он нерешительно подошёл к Айану.
— Ну, надо же.
Роланд пристально смотрел на Айана, отчего даже мне стало не по себе.
— Дай-ка я на миг взгляну на твоё запястье.
Роланд схватил запястье Айана, приложил к нему пальцы и закрыл глаза.
Я видел, как его глазные яблоки двигаются под сомкнутыми веками.
— Хо, а это… Охх.
Я напряжённо наблюдал за Роландом.
Если бы я почувствовал хоть намёк на враждебность, я был готов немедленно ответить.
Роланд открыл глаза.
— Что ж, это интересно.
Роланд скрестил руки и погладил подбородок.
Далеко от враждебности, он выглядел как гурман, смакующий интригующее блюдо.
— Ты уверен, что он был захвачен?
Он смотрел на Айана, но, казалось, спрашивал меня.
Я кивнул.
— Хм, хорошо. Как тебя зовут?
— А-Айан, сэр.
— Ясно, Айан. Но почему ты здесь?
Айан умоляюще взглянул на меня.
Благодаря выдумке Джейдена, нам нечего было скрывать.
Но… почему-то я чувствовал, что отвечать Роланду таким образом не стоит.
Если моё чутьё меня подведёт, винить, кроме своих тупых инстинктов, будет некого.
— Он находится в страже под моим и капитана Джейдена надзором. Мне показалось, что ему нужна защита.
— Защита? Защита, говоришь… ты, для этого ребёнка.
Роланд повернулся к Айану.
— А ты, Айан? Тебе здесь нравится?
Айан снова взглянул на меня, затем энергично кивнул.
Только тогда Роланд слабо улыбнулся.
— …стража Истона. Это место было интересным, не так ли? Весьма занятное место.
***
Джейден, ушедший на тренировку с Дженсоном, всё ещё не вернулся.
Роланд, оставив последствия на казначея, позвал меня одного за казармы.
— Забавно, не правда ли? Если подумать, самая большая проблема этой стражи — не кто иной, как ты.
— Проблема?
— Слушай, Бихен Бенкоу. Это всё-таки военный объект. Имперец, свободно разгуливающий здесь, — это, очевидно, серьёзное дело. Ты же не думал, что твои до сих пор подвиги дадут тебе иммунитет?
Нет, это не так.
Я никогда так не думал.
Честно говоря… мои отношения с Джуэл использовались здесь как привилегия, и я бессознательно этим пользовался.
Конечно, я никогда не использовал это для личной выгоды или в неправедных целях, поэтому не чувствовал вины.
…моё лицо горит.
— Ха-ха! Слушай, я шучу. Расслабься.
— ….
— Даже если я знаю, это ничего не меняет, так что не волнуйся. Ты, может, и не знаешь, но я просто бездельник, слоняющийся по поместью герцога без какого-либо официального титула. Не обращай на меня внимания.
— У обмана есть пределы. Тогда что это за парень вон там, который называет вас «мой господин» и целый день получает пинки под зад?
Как он узнал, что я говорю о нём, я не знаю, но казначей, в разгаре обсуждения с Генри вдалеке, растерянно уставился в нашу сторону.
— Ха-ха! Разве в Империи нет понятия уважения к бывшим чиновникам? Я посвятил Конуэллу больше половины своей жизни, а этот парень — мой далёкий подчинённый. Более того, он дворянин, не так ли? Прямо как ты.
Роланд сел на пень с пренебрежительным выражением лица.
Если подумать… так было с самого его появления.
Это отношение, будто он с самого начала наблюдал за всем с высоты своего положения.
— Такое чувство, что вы отслеживали каждый мой шаг с момента моего прибытия в Брэдпорт.
— Что ж, на моём месте без таких способностей не обойтись. Вот почему тот парень не может и слова против меня сказать.
В тот момент, когда мои глаза снова встретились с глазами казначея, Роланд добавил:
— Твои слова в тот день произвели сильное впечатление. Ты сказал, что не нужно причин, чтобы помогать и спасать людей. Ха…
— ….
— Клянусь, это был первый раз в моей жизни, когда я лишился дара речи.
Роланд осторожно поправил свою разделённую чёлку обоими мизинцами.
По его блестящим волосам пробежал лоск.
— И что ты там ещё сказал? Что пренебрежение благополучием народа — это добродетель? М-да, это было едко. Но всё не совсем так. Я даже чувствую себя немного обиженным.
— Вы не просто стояли в стороне?
— Ха, ха! Давай просто назовём это моими недостатками.
— Вы проделали весь этот путь не для того, чтобы придумывать изящные оправдания.
— Конечно, нет. Леди сказала, что она перед тобой в долгу. Я здесь, чтобы вернуть часть этого долга. Хотя я и получил неожиданную выгоду, это отдельный разговор.
Я сглотнул, а Роланд выдохнул, вставая.
— Леди весьма заинтересована в тебе. Она предположила, что Бихен Бенкоу увидит в «Зефиросе» «необходимое зло». Она твёрдо верит, что ты из тех, кто обладает такой проницательностью. Что думаешь?
Я следил глазами за медленными движениями Роланда.
Как бы это сказать… похоже на допрос, но не совсем неприятно.
Скорее, я чувствовал, что наконец-то могу подтвердить инстинктивные догадки об этих людях, которые у меня были с нашей первой встречи.
— Если бы мне дали повод и средство заменить «Зефирос», Несс Сервай был бы уже мёртв от моей руки.
«Зефирос» держит в своих руках безопасность Истона.
Их простое присутствие в некоторой степени отпугивает прочую шваль.
Словно похотливый кот, выпущенный во двор.
Его непрерывные вопли не дают спать по ночам, но благодаря ему в доме днём и ночью не заводятся крысы, поэтому его нельзя просто так прогнать — «необходимое зло».
Роланд кивнул, словно удовлетворённый моим ответом.
— Мне стыдно это говорить, но нашей леди не хватает власти. Её семейная ситуация немного сложная.
— Я слышал слухи, что дочь герцога исполняет обязанности регента.
— Ты слышал какие-то поверхностные сплетни. Если точнее, она занята тем, что убирает за кучкой оболтусов и нянчится с ними.
— Оболтусов?
Роланд поднял два пальца.
— Два сына герцога. Они одержимы идеей разорить семью.
— ….
— Что ж, на сегодня хватит. Отправляйся в Ладглен, Бихен Бенкоу. Это, в своём роде, часть уплаты долга.
— Ладглен? Почему туда?
— Похоже, многие из привезённых сюда имперцев тайно сбежали туда.
— Ты имеешь в виду рабов-преступников, привезённых Торговой компанией Ганбелл?
Глаза Роланда закатились вверх, словно он рылся в памяти.
Наклонив голову, он с любопытством сказал:
— Разве в Империи даже трёхлетних детей считают преступниками?
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    …что он сказал?
…там не только дети?
Было и немало иссохших стариков.
Конечно, нельзя судить только по внешности, но большинство из них казались добросердечными. Преступники? Что ж…
⋅
⋅
⋅
Тук, тук, тук, тук, тук—
…не заводись, Бихен.
Сейчас твой противник — женщина, не умеющая владеть мечом.
Тук, тук, тук, тук, тук—
Я пересекал коридор гостиницы Торговой компании Ганбелл.
«Джуэл».
Женщина, которая почему-то устроила свой кабинет на самом верху здания.
Чем больше лестничных пролётов я преодолевал, тем сильнее росло моё раздражение.
— Прямо сейчас госпожа заместитель на совещании…
— С дороги.
Бах—!
Я распахнул дверь кабинета с такой силой, что она могла бы сломаться.
Четыре человека, сидевшие за круглым столом с Джуэл в центре, и Масерин, стоявшая за её спиной — все разом повернулись ко мне.
Треск—!
Я выхватил меч и одним движением нанёс удар сверху вниз.
Всё произошло в мгновение ока.
Масерин даже не успела среагировать.
Раскол—
Круглый стол разлетелся на две части.
Только тогда сидевшие мужчины в шоке подскочили, а Масерин с опозданием обнажила меч.
Топ-топ—
Джуэл сидела прямо передо мной.
Даже когда со всех сторон раздались испуганные вздохи, она сохраняла свою характерную самодовольную манеру.
Хвать—!
Я схватил Джуэл за горло.
В тот же миг клинок, который Масерин выставила вперёд, приблизился к моей шее.
Действуй или нет…
Я скривил уголок рта, подражая Джуэл.
— Продолжай улыбаться.
— Ч-что… случилось?..
Я сжал хватку.
Лицо Джуэл постепенно налилось кровью, а Масерин закричала сбоку:
— Н-немедленно отпустите её!
— Давай, коли. Я отправлю тебя вслед за твоей госпожой.
Кончик меча Масерин дрожал.
Эта дилетантка даже не осознавала, что меч в моей другой руке нацелен ей в живот.
Я снова перевёл взгляд на Джуэл.
— Джуэл. Отвечай только на то, что я спрошу.
Я душил её ровно настолько, чтобы не убить, так что звука быть не должно.
Джуэл с трудом кивнула.
— Имперцы, погруженные на борт Торговой компанией Ганбелл. Ты уверена, что это опасные преступники, чья вина подтверждена Императорской семьёй?
Брови Джуэл сошлись на переносице.
Её лицо кричало, что это было совершенно неожиданно.
Она отчаянно, дрожа, замотала головой.
— Я пришёл сюда сегодня, чтобы убить тебя. Так что выкладывай всё.
Как только я ослабил хватку, Джуэл закашлялась.
Я бросил предостерегающий взгляд на мужчин, пытавшихся подойти и помочь.
— О-откуда… вы такое услышали… кха! Я не знаю, но…
Вытирая слюну изо рта, она свирепо посмотрела на меня налитыми кровью глазами.
Что ж, говорят, даже червяк извивается, если на него наступить.
— …вы совершаете ошибку, молодой господин Бихен. Кха!
— Ошибку? Тебе стоит следить за словами, несмотря ни на что.
Я провёл по её растрёпанным волосам плашмя меча.
Жест, чтобы привести её в чувство и заставить говорить.
Джуэл, словно собрав всё терпение своей жизни, один раз крепко зажмурилась и открыла глаза.
Её прерывистое дыхание и ярость в зрачках немного утихли.
— …Хух. Клянусь всем, что у меня есть, молодой господин Бихен, я никогда вам не лгала. Они все преступники. Показать вам записи?
— Я слышал, в Ладглене есть деревня беженцев, состоящая из имперцев. Самого разного возраста, от младенцев, едва отнятых от груди, до стариков на пороге смерти.
— Ладглен?..
— Какие же чудовищные преступления они могли совершить? У меня в голове не укладывается.
Я направил острие меча в горло Джуэл.
— Я сам всё выясню, когда туда доберусь. Но я не смог сдержать гнев, поэтому пришёл сюда. Я хочу услышать это из твоих уст.
— Молодой господин, мои слова…
— Выбирай. Признаться во всём и умереть здесь чистой смертью, или я вернусь и заставлю тебя заплатить цену, соразмерную моему терпению.
— …
— Второе будет довольно болезненно.
Говорят, глаза — зеркало души.
Причина, по которой мой язык медлил… глаза Джуэл были полны сдерживаемой ярости, словно она проглатывала невыносимую несправедливость.
— Это было дело рук предыдущего лидера!..
Голова Джуэл дёрнулась первой, и, наблюдая за ней, я проследил за её взглядом.
Джуэл, неспособная скрыть свой шок, и Масерин, которая, казалось, вот-вот расплачется.
Обе выглядели настолько непривычно, что это казалось странным.
— Экспансия торговой компании в Королевство… она продолжается уже давно.
— П-подожди! Масерин, что ты говоришь!..
— Госпожа заместитель, Бихен Бенкоу прямо сейчас излучает настоящую жажду убийства. Это не просто словесные угрозы.
Не знаю, догадалась ли она, но она была права. Я тут же вклинился в их разговор.
— Масерин, продолжай.
— …госпожа заместитель унаследовала проект экспансии только после того, как Императорская семья начала всерьёз вмешиваться. Человеческие дани до этого были делом рук предыдущего лидера. Госпожа заместитель тогда не была в это вовлечена.
…так вот в чём дело.
Части мозаики сложились в одно мгновение.
Торговая компания Ганбелл долгое время самостоятельно осуществляла этот безумный план.
Как только была заложена основа и стал очевиден потенциал, они смело предложили его Императорской семье.
«Вторжение в Королевство».
Завоевательная война прошла гладко, как и желала Империя, а глава Торговой компании Ганбелл получил от Императора титул, огромное богатство и почёт.
«Ценой бесчисленных невинных жизней».
…в моей прошлой жизни так оно и было.
— Тот предыдущий лидер, он в Империи?
— …да.
— Он не умрёт спокойно. Не пока я жив.
Лязг—
Я вложил меч в ножны и замер, глядя сверху вниз на Джуэл.
Она не поднимала головы с момента признания Масерин.
«…»
Взмах—
Повернувшись к Джуэл спиной, я увидел стражников компании, окруживших вход в кабинет.
Они выглядели готовыми броситься по одному приказу.
— Если не хотите умереть, освободите дорогу.
Сброд из Королевства — это одно, но имперские мечники должны осознавать разницу в силе.
Сколько бы их ни было, им со мной не сравниться.
И всё же они не отступали так просто.
Их тревожные взгляды метались к их госпоже за моей спиной.
— …молодой господин Бихен.
Я повернул голову.
Джуэл всё ещё смотрела в пол.
— Вы… планируете обратить свой меч против Империи?..
— Это не твоя забота.
— …
Я снова посмотрел вперёд.
Мужчины, блокировавшие вход, медленно расступились.
***
— А, Бихен.
Дженсон ждал у здания.
Он протянул мне поводья одной из лошадей, которых держал.
— Ты, э-э, в порядке?
— А что со мной может быть не в порядке?
Дженсон незаметно взглянул на здание с выражением отвращения.
— Слух о дани, которую приносили каким-то деревенским рыцарям… я думал, это просто бред. Когда бы они ни прибывали в Истон, они всегда привозили только припасы.
— …
— Страшная она, эта Торговая компания Ганбелл.
Его слова внезапно напомнили мне о мастерах высшего ранга Империи из моей прошлой жизни.
Начиная с Грима Игрейна, командира 4-го корпуса, в котором я служил, и заканчивая безжалостными мечниками, которые основательно топтали земли Королевства.
И…
Над теми, кто достиг вершины мастерства, стояла Торговая компания Ганбелл.
«Мне нужно стать сильнее».
Путь впереди долог.
Пока что мой приоритет — отправиться в Ладглен и выслушать их историю.
— Сколько времени займёт дорога до Ладглена?
— Ладглен находится на границе Конуэлла. Это деревня, граничащая с регионом Теодор. Если скакать во весь опор целый день, около пяти дней?
— Я бы заблудился, если бы пытался ехать один по карте.
— Вот поэтому капитан и послал меня с тобой, не так ли?
Я говорил, что поеду один, но он настоял на том, чтобы послать со мной Дженсона, ссылаясь на необходимость справляться с различными непредвиденными обстоятельствами.
— …прости, что втянул тебя в это.
— Прости? Да нет, для меня это хороший опыт.
Дженсон был одет иначе, чтобы скрыть свою принадлежность к страже Истона.
Возможно, из-за этого его манера держаться отличалась от нашей первой встречи.
— И своего рода волнительно.
Дженсон усмехнулся, потянувшись за плечо.
За спиной у него висело копьё, завёрнутое в белую ткань.
«Он назвал это пикой, да?»
Я заметил это ещё в прошлой жизни, но в Королевстве много копейщиков.
Я слышал, что их копья классифицируются по-разному.
То же самое касается и уровней мастерства.
«Мастер Копья».
По словам Дженсона, Мастеров Копья больше, чем Мастеров Меча… но он мало что знал о том, как их навыки соотносятся с искусством меча.
Я спросил как бы невзначай:
— Новичок с копьём, да?
— Ха-ха… ну, в целом считается, что тебя признают таковым, как только ты освоишь базовое руководство.
Дженсон почесал голову, застенчиво, но с искоркой в глазах.
Это было после восстания в Кэнчестере.
С того дня что-то нашло и на Джейдена, и на Дженсона, и они с головой ушли в тренировки.
— …хорошо, тогда. Если понадобится спарринг-партнёр, просто скажи. Я помогу в любое время.
— Ч-что, ты в качестве моего спарринг-партнёра!.. Нет, ни за что. Позже, может быть. Ха-ха.
— Теперь, когда я думаю об этом, лучшей компании и не придумаешь. Новичок с копьём и эксперт по лагерям рядом со мной.
— Бихен, ты… оказывается, ты умеешь шутить.
Пока мы перебрасывались шутками, гнев, накопившийся ранее, постепенно улетучивался.
Если я мог обрести такое спокойствие, даже не используя свою сердечную технику, это было не так уж и плохо.
Цок-цок—
Улицы Истона были довольно ухоженными.
Каменная мостовая в центре была достаточно широкой, чтобы по ней могла проехать карета.
Пешеходы, казалось, привыкли держаться грунтовых тропинок по бокам.
— Что это? — Проворчал Дженсон, ехавший рядом со мной.
Я посмотрел и увидел двух человек, стоявших посреди дороги, прямо на нашем пути.
Оба были в длинных плащах с капюшонами, скрывавшими их лица, но у меня возникло ощущение, что они смотрят на нас.
— Что они делают, не двигаясь?
Даже когда мы приблизились, они не сдвинулись с места. Словно ждали нас.
— …тц.
Дженсон, переводя взгляд с них на меня, наконец, спешился и с досадой зашагал к ним.
Я остался сидеть на лошади, просто наблюдая.
Не из высокомерия, а потому что не хотел ввязываться в мелкие неприятности в чужой стране.
— Эй, что-то не так? Почему вы перегородили дорогу?
Дженсон наклонился, пытаясь заглянуть в затенённое лицо под глубоко надвинутым капюшоном одного из них.
— Что, не слышите?..
Когда ответа по-прежнему не было, он помахал рукой перед их лицом.
Вшух—Хлоп!
— Аргх!..
В одно мгновение запястье Дженсона было схвачено, и его перебросили через себя, жёстко приземлив на задницу.
Они стояли неподвижно, когда он махал рукой у их лица, но в тот момент, когда он потянулся к другому человеку, тот, кто стремительно выполнил бросок, наконец, открыл своё лицо.
— Наглец!
Это был молодой парень. Примерно моего нынешнего возраста.
Его утончённые черты, казалось, не соответствовали его потрёпанной одежде, и пока я об этом думал…
Шорох—
Другой человек, стоявший неподвижно, медленно поднял капюшон.
Мои глаза расширились.
— Джор, если ты устроишь такую сцену, какой смысл двигаться тайно?
— Но этот парень собирался дотронуться до вас, моя леди!..
— Ш-ш. Тихо.
— Д-да, мэм.
Аделина, приложив палец к губам, взглянула на меня.
И вот так мы… обменялись безмолвным приветствием взглядами.


    Рыцарь и оруженосец I

    — Джор. Без фамилии. Я оруженосец несравненного Мастера Меча и почтенного рыцаря великого рода Конуэлл, Юджина. В данный момент мне поручено тайно сопровождать леди Аделину.
Мы поспешно выбрались на окраину, избегая любопытных глаз.
Он представился сам, без всяких подсказок.
— …рад знакомству, Бихен Бенкоу.
Он приложил кулак к груди и даже склонил голову.
Несмотря на дисциплинированный и вежливый жест, создавалось сильное впечатление, что он с неохотой проглотил свою гордость.
Я ответил на его приветствие беглым взглядом и повернулся к Аделине.
— Кажется, необходимы некоторые объяснения.
— Роланд сказал, что вы готовы немедленно выдвигаться. Из-за этого нам пришлось спешно менять планы и прибыть как можно скорее.
— Нет, я имею в виду, почему вы?..
— Вмешиваюсь, вы хотите сказать?
Аделина поправила капюшон, прикрывавший её голову.
Её платиновые волосы, ниспадавшие ниже изящной линии подбородка, мерцали на фоне бледной кожи.
— Это я сообщила вам о ситуации в Ладглене. Похоже, наши цели весьма совпадают.
— …
— И кроме того, это то, что я в любом случае должна была сделать.
Она сама упоминала об этом в Кэнчестере.
Что были обстоятельства, мешавшие ей вмешаться.
«Заезженная отговорка ленивого дворянина».
Так я тогда подумал, и поэтому в гневе ушёл…
Но недоразумение — если это можно так назвать — прояснилось благодаря сообщению Роланда.
Мне стыдно это говорить, но у нашей леди нет власти. Семейные дела немного запутаны.
Если точнее, она занята тем, что убирает за этими никчёмными братьями и их проделками.
Два сына герцогского рода. Они практически одержимы идеей разорить семью.
Аделина заговорила:
— Даже если они имперцы, пока они находятся в Конуэлле, они — ответственность рода Конуэлл.
— …
— Я слышала, что имперские беженцы в Ладглене находятся в ужасном положении. Подозреваю, за этим кроется какая-то нераскрытая причина. Я приму меры после того, как сама всё проверю. Надеюсь, вы понимаете, что это лучшее, что я могу сделать.
Каждый знатный род страдает от внутренних распрей, как от чумы, но когда речь идёт о великом дворянине или феодальной семье, ставки иные.
Когда безрассудство законного наследника нарушает управление и сеет смуту среди народа, если кто-то из той же кровной линии вмешивается, чтобы восстановить порядок, это равносильно измене — независимо от того, кто прав, а кто виноват.
«Сейчас не время мне ввязываться в их семейную драму».
Нет нужды копать глубже.
Пока что я просто приму тот факт, что наши цели временно совпадают, как она и сказала.
— Я-я… я совершил тяжкий грех ранее… п-прошу, простите меня…
Дженсон с самого начала был бледен и покрыт холодным потом.
Его руки, сжимавшие поводья по пути сюда, заметно дрожали.
— Вы неосторожно приблизились из-за своей неопытности. Дженсон, страж Истона, у вас нет причин извиняться.
Её тон был смесью непринуждённой манеры, которую она демонстрировала мне, имперцу и временному союзнику, и величественной властности, которую она проявила перед толпой в тот день.
В нём не было и намёка на диссонанс.
— Наша леди лично назвала твоё имя. Считай это честью и посвяти себя Конуэллу.
Джор, стоявший рядом с ней, вскинул подбородок и вставил своё слово.
…что с этим парнем не так?
***
Похоже, я зря беспокоился.
Оруженосец, увязавшийся в качестве эскорта, — это одно, но Аделина и сама была искусной наездницей.
Благодаря этому не нужно было беспокоиться о задержках.
Цок-цок—
Стук копыт яростно отдавался эхом по открытой равнине.
Я взглянул на них троих.
Все держали рты на замке.
Что ж, какая нужда в пустой болтовне?
Проблема была в том, что это путешествие не было простой поездкой.
По крайней мере, двое из нас четверых были на задании, поэтому нам нужно было тщательно сбалансировать движение и отдых.
Ладглен был не тем местом, куда можно добраться за день или два, поэтому размеренный темп был крайне важен.
Так кто же возьмёт на себя командование?
Дженсон, ехавший впереди, слегка повернул голову и посмотрел на меня.
«Помоги, Бихен».
Его глаза умоляли.
Удивительно, но Аделина думала о том же… и она доверила командование Дженсону.
Я отступил, решив, что имперцу вроде меня не подобает выступать в роли их лидера.
Аделина, сославшись на недостаток опыта у себя и Джора, исключила их, оставив Дженсона в качестве вынужденного выбора.
«Разбирайся сам».
Я ответил ему взглядом.
Дженсон скривился и снова повернулся вперёд…
Щёлк—
Он медленно поднял сжатый кулак.
Стук копыт позади постепенно затих и прекратился.
Словно по команде, Джор окинул взглядом небо и заговорил.
— Уже? Солнце ещё даже не село. Не можем ли мы проехать ещё немного?
— Э-э, гм… леди Аделина. Нам нужно учесть отдых лошадей… это не боевые кони, так что они, кажется, немного устали…
Он говорил с Аделиной, но даже не мог как следует встретиться с ней взглядом.
Я не подал виду, но согласился с решением Дженсона.
Внезапно лицо оруженосца стало пунцовым.
— Ты!.. Роллсвентли, на котором едет наша леди — это чистокровный липициан Ургини, лучший скакун в Королевстве! Как ты смеешь обращаться с ним как с какой-то дворнягой!? Ты должен превыше всего ставить безопасность нашей леди!
— А-ах, я не знал… п-простите, леди Аделина!..
Я не мог удержаться от сухого смешка.
Аделина глубоко вздохнула.
Её острый взгляд на Джора был нехарактерно колким.
— …Джор. Ты пытаешься и дальше меня срамить?
— Что? Н-нет, моя леди, это не—
— Если бы не настойчивость Юджина, я бы тебя не взяла. Хочешь вернуться прямо сейчас?
Джор спрыгнул с седла и упал на одно колено перед Аделиной, практически врываясь в землю.
— Прошу простить мою дерзость!
— Извиняйся перед Дженсоном, а не передо мной. Дженсон — наш лидер в этой группе из четырёх человек.
— …
В этот момент я спешился и привязал поводья к ближайшему кусту.
Оглянувшись, я увидел искажённое лицо Джора, когда он кланялся Дженсону — забавное зрелище.
— П-прости. За то, что ослушался…
— Нет, всё в порядке… я в порядке, леди Аделина.
— Нет. Это извинение, которого вы заслуживаете. Путешествие будет не коротким. Иерархия должна быть чёткой. Я оставляю решение за вами.
Сказав это, Аделина спешилась и отвернулась от них двоих, словно не собираясь больше вмешиваться.
Так Дженсон и Джор остались стоять друг против друга, а мы с Аделиной намеренно смотрели в другую сторону.
В воздухе повисла неловкая тишина… пока Дженсон осторожно не заговорил.
— Вы ведь… не дворянин?
Это было настолько неожиданное замечание, что мои уши навострились.
Этот парень Дженсон… он воспользовался моментом, чтобы прощупать статус Джора.
Я обострил своё внимание.
Подумать только, что я почувствую пользу от своих обострённых чувств в такой момент.
— Пока нет.
Джор, казалось, был так же застигнут врасплох внезапным вопросом.
Его бровь мгновенно нахмурилась.
— Хм, вот как?
— …это имеет какое-то отношение к делу?
— Конечно, нет.
Насколько я знаю, Дженсон из тех, кто гордится в странные моменты.
Было ли это проявлением этого? Уголок его рта едва заметно дёрнулся.
— Что ж, давайте в любом случае постараемся.
К этому времени вокруг нас сгустились сумерки.
Дженсон с отработанным мастерством быстро разбил лагерь и приготовил еду…
И вот тогда начался второй раунд.
— Вы хотите сказать, что это для нашей леди?
Пробормотал Джор, уставившись в оловянную миску в своей руке.
Сегодняшним ужином была каша из мелко смолотой пшеницы, замоченной в воде.
Поскольку дело касалось еды, Дженсон вздрогнул от жалобы Джора.
Похоже, на этот раз придётся вмешаться мне.
— Тогда не ешь. Ты что, на пикник приехал?
Глаза Джора расширились, он явно не ожидал, что я это скажу.
— Сэр Бихен, вы можете это есть? Я слышал, вы дворянин...
— В чём проблема? Похоже, он даже добавил драгоценный изюм для вкуса. Холодная она будет ещё хуже, так что прекращай ныть и ешь.
Хм.
До того, как я поступил на службу, я и представить себе не мог подобной сцены.
Довольно интересный момент.
«Ты сильно вырос, Бихен».
⋅
⋅
⋅
— Всего два спальных мешка?
Как раз когда я подумал, что всё закончилось, нас ждал третий раунд.
Спальные места.
— Мы не знали, что леди Аделина приедет… так что я взял только для себя и Бихена.
— Я могу спать где угодно, но наша леди — абсолютно нет.
Джор переводил взгляд с меня на Дженсона, его глаза тонко давили на нас.
Он намекал, что мы должны уступить один из спальных мешков.
…хм.
На этот раз даже мне пришлось задуматься.
Это было не то же самое, что еда.
Неважно, насколько Аделина подчёркивала военную дисциплину, мы не могли позволить высокородной дворянке спать на земле, к тому же она была женщиной.
Дело было не в равенстве — это было откровенно бестактно.
И тут случилось это.
— Как насчёт того, чтобы дежурить по очереди парами? Нам ведь всё равно нужно спать.
Мягко предложила Аделина, её тон был осторожным, словно она думала, что мы можем пожалеть для неё даже спальный мешок.
— Ч-что, наша леди будет дежурить?.. Абсолютно нет! Я буду стоять на страже всю ночь!
— Перестань нести чушь. Дженсон, что ты думаешь?
Дженсон встрепенулся, быстро моргая.
— Я-я просто буду дежурить!
Джор — это одно, но я мог только представить, насколько всё это было ошеломляюще для Дженсона.
Меня, как имперца, это не смущало, но для Дженсона путешествие с дворянкой, равной его господину, должно быть, было пугающим.
Я втянул его в это, не особо задумываясь, и теперь чувствовал, что был слишком неосторожен.
— Тогда мы с леди Аделиной заступим на первую вахту.
Из прошлой жизни я знал, что сон после первой вахты на удивление сладок.
***
Если подумать, я ни разу толком не смотрел на ночное небо с тех пор, как прибыл в Королевство.
В прошлой жизни у меня не было на это душевных сил, а в этой просто не представлялось возможности.
Находясь в таком открытом месте, впервые за долгое время созерцая звёзды, я почувствовал, как проясняется разум и словно смывается грязь, накопившаяся в сердце.
Когда атмосфера достаточно смягчилась, я заговорил.
— Зачем заходить так далеко? — Спросил я Аделину, сидевшую рядом.
— Далеко?
— Ваши попытки быть скромной и не проявлять власть — это может, на самом деле, заставлять их чувствовать себя неловко.
— Это выглядело неискренне?
— Не особенно.
— Я так и думала. Это искренне.
Я опустил взгляд с ночного неба на Аделину.
Она, обняв колени, через мгновение взглянула на меня.
— Тогда говорить, что это усилие, не сходится, не так ли?
— …верно.
— В последнее время я просматривала несколько книг. Текстов об Империи не так много.
Я невольно моргнул.
Аделина продолжала спокойным тоном:
— Империя долгое время существовала под абсолютной властью Императора и прямой имперской линии. Она неизбежно должна отличаться от Королевства — вплоть до мельчайших обычаев и ценностей. Если я и прилагала какие-то усилия, то это просто изучение, чтобы понять эти различия.
— Почему Империя?..
— Разве Роланд вам не сказал? Он сказал, что мы с вами найдём общий язык.
Мои глаза снова устремились вверх.
В памяти вспыхнуло воспоминание.
— «Наша леди весьма заинтересована в тебе. Она думает, что Бихен Бенкоу тоже видит в «Зефиросе» «необходимое зло». Она убеждена, что ты из тех, кто обладает такой проницательностью. Что думаешь?»
Когда я снова опустил взгляд…
Аделина, положив щеку на поднятые колени, смотрела на меня снизу вверх.
— Я хотела знать заранее. Возможно, мы сможем помочь друг другу.
— …
— Вам не нужно пока воспринимать данный вопрос слишком серьёзно. Пока что это просто…
— Если бы разразилась война с Империей.
— …?
— …вы когда-нибудь представляли, каково это было бы?
Я не горжусь тем, что рационален во всём, но и не думаю, что я настолько мягок, чтобы нести чушь просто потому, что подходящее настроение.
Я просто хотел это вбросить.
Может быть, это был мой способ проверить, действительно ли у этой женщины есть дальновидность для настоящего разговора.
Или, может быть, способ унять своё беспокойство.
С какого-то момента… я постоянно представлял себя перед имперской армией, чернеющей на горизонте.
Её ответ последовал быстро.
— Конечно. Поэтому я и наблюдала за вами.


    Рыцарь и оруженосец II

    Слабая надежда, а может, и ожидание.
Если бы меня спросили, были ли у меня такие чувства в глубине души…
Честно говоря, я боялся.
В тот момент, когда я это признал, мне показалось, что я уже никогда не смогу повернуть назад.
В любом случае, её ответ был за пределами моих ожиданий, так что я не мог не застыть.
— Молодая госпожа! Я прибыл!
У меня невольно вырвался вздох.
Благодаря Дженсону и Джору, пришедшим сменить ночной дозор, мне удалось избежать кризиса.
Как и ожидалось, даже собачьему дерьму иногда находится применение в медицине.
***
После этого мы с Аделиной больше не возвращались к подобным темам.
Словно мы заключили молчаливый пакт.
Когда воспоминание о той ночи начало казаться мимолётным приключением в летнюю ночь…
Незаметно для себя я обнаружил, что наступило утро четвёртого дня нашего путешествия.
— Ха-а-а…
Дженсон, умывшись в ручье, издал вздох, тяжёлый настолько, что, казалось, земля под ним просядет.
Когда он вытирал воду с лица, его щёки выглядели впалыми, как у человека, не евшего несколько дней.
— Что за вздохи с самого утра? Погода хорошая.
— Хорошая? Конечно… для тебя-то она хорошая, да?
Он проворчал, опустив плечи.
Я не был слеп к его бедственному положению.
Он не был ребёнком, и мне казалось неловким потакать жалобам взрослого мужчины, поэтому я делал вид, что ничего не замечаю.
Причина стонов Дженсона крылась в утре второго дня.
— Простите? Вы говорите, нам следует обойти деревню и идти напрямик?..
— Да. Нет нужды больше задерживаться, чтобы угодить мне.
— Н-нет, я не это имел в виду…
— Конечно, это лишь моё мнение, капитан Дженсон. Выбор за вами.
И так, амбициозный план отдохнуть и пополнить запасы в ближайшей деревне рухнул.
В итоге Дженсону пришлось в одиночку нести тяжёлое бремя управления лагерем для четырёх человек под гнётом безжалостного трёхдневного марша.
Такова была его печальная история.
— И всё же, Джор, кажется, немало помогает.
— Даже не начинай. Лучше бы он просто сидел на месте. От него больше вреда, чем помощи.
— Теперь мне становится не по себе.
— Нет, не переживай. Я знаю, что ты дежурил ночью, не будя меня. Спасибо, Бихен. Это помогло немного снять усталость.
По правде говоря, это было не из-за заботы; мне просто нужно было время для практики моей сердечной техники, что всё ещё было трудно делать во время сна на открытом воздухе.
Я незаметно отвёл взгляд.
— Этот чёртов Джор. Хочется ему хорошенько всыпать, но при молодой госпоже я даже этого не могу… какого чёрта этот бесполезный увалень — оруженосец сэра Юджина?
Он скрежетал зубами, думая о Джоре.
Я кое-что вспомнил из своей прошлой жизни.
Рыцари Королевства часто брали в оруженосцы совсем юных мальчишек, у которых молоко на губах не обсохло, и таскали их за собой.
«Они, в прямом смысле, слуга и ученик рыцаря», — говорили они.
Большинство были просто детьми, поэтому я обычно их щадил.
Хотя некоторые устраивали истерики, настаивая на том, чтобы умереть рядом со своим господином и наставником.
— Сколько Мастеров Меча в Королевстве?
— Хм, не уверен насчёт точного числа… но в одном только Конуэлле, наверное, трое или четверо. Сэр Юджин — сильнейший среди них.
— …вот как.
Что же случилось в моей прошлой жизни?
Мастера Меча, которые, по слухам, были наравне с пиковыми мечниками Империи, исчезли, словно мифические существа.
— Этот парень Джор, он, вероятно, сильнее, чем ты думаешь.
— …а?
— Что ж, узнаешь, если представится случай.
Я бросил намёк в качестве небольшой награды за ответ на мой вопрос.
Судя по потоку ауры Джора, я бы поставил на то, что он примерно на одном уровне с Масерин.
Для меня они оба — мелюзга, не стоящая внимания, но для Дженсона всё иначе.
С первого дня то, как он смотрел на Джора, было совсем не обычным.
Так всегда бывает.
Чем новее человек в деле, тем сильнее он горит соперничеством, встречая кого-то своего уровня.
«Здоровая боль роста, Дженсон».
К этой унылой рутине добавилось немного развлечения.
И так, на пятый день нашего путешествия, четыре человека, случайно собравшиеся вместе, каждый со своими мыслями, продолжали свой путь.
Дженсон, ехавший впереди, сказал взволнованным голосом:
— Всего лишь за тем холмом, и мы будем в Ладглене.
«Холм» имел пологий склон, покрытый сочной зелёной травой, и напоминал обширный луг.
Ясная погода добавляла пейзажу ощущение простора и свежести.
— Бихен, мы с Джором планируем переодеться в членов торговой компании. А что насчёт вас?
Аделина взглянула на мою одежду, явно задаваясь вопросом, как я собираюсь поступить со своим броским нарядом.
— Нет нужды скрывать, что я имперец. Это облегчит контакт с беженцами. Если кто-то полезет в драку, я буду только рад. Это ускорит разговоры.
— Скорее всего, серьёзных проблем не будет. Фред из Ладглена — один из немногих рыцарей фракции Шарон в Конуэлле.
— Это не гарантия. Не каждый рыцарь фракции Шарон — образец справедливости. По такой логике, молодая госпожа, вам бы тоже не нужно было скрывать свою личность, не так ли?
Ответа не последовало.
Я взглянул на неё, и она выглядела так, будто вот-вот вздохнёт.
С усилием Аделина разомкнула губы.
— За пределами города Конуэлл очень мало мест на этой территории, где моё влияние имеет силу. В некоторых районах раскрытие моей личности может даже поставить мою жизнь под угрозу.
— Ладглен — одно из таких мест, я полагаю.
— …да. Это регион, где влияние моего старшего брата абсолютно.
В этот момент я задался вопросом, стоило ли идти на такие риски, чтобы отправиться с нами.
Или, возможно, ей следовало взять с собой рыцарский эскорт вместо оруженосца, особенно раз она, по слухам, Мастер Меча.
— Молодая госпожа, впереди…
Это был Джор сзади.
Я вздрогнул, подумав, что мои внутренние мысли были подслушаны.
Подняв глаза, я увидел две фигуры, приближающиеся издалека: одна на коне, другая пешком, держа поводья.
Цок-цок, цок-цок, цок-цок—
По мере их приближения мои глаза защипало от солнечного света, отражавшегося от доспехов всадника.
Пластины на его плечах — наплечники, кажется, их так называют.
«Рыцарь и его оруженосец».
Рыцарь, как я и предполагал, был странного вида мужчина средних лет.
Его мокрые, похожие на водоросли волосы, опущенные глаза и обвисшие щёки придавали ему причудливый вид, который, казалось, высасывал энергию из любого, кто на него смотрел.
Оруженосец, с другой стороны… был крошечным.
Его голова была опущена, словно он совершил преступление, что мешало разглядеть его лицо, но он явно был ребёнком.
Щёлк—
Когда мы приблизились достаточно, чтобы разглядеть черты друг друга, Дженсон поднял руку, подавая нам знак остановиться.
Вшууух—
Полый порыв ветра пронёсся по траве луга, проходя между ними и нами.
«Если подумать, в этой жизни я ещё не сталкивался с рыцарем в сельской местности».
В прошлой жизни, как это было?
Без лишних вопросов, мечи обнажались мгновенно, словно враги встретились на узком мосту.
Что ж, для рыцарей Королевства мы и были врагами.
В этот момент Джор подъехал к Дженсону.
— Мы — Торговая компания Гремио из города Конуэлл. Мы прибыли в Ладглен по делам. Можем ли мы пройти?
Его слова текли гладко, словно отрепетированные. Должно быть, таков их обычай.
Поскольку мы выдавали себя за торговцев, наш статус был ниже их, поэтому от нас ожидалось проявление уважения первыми.
Лично я думал, что притвориться дворянами было бы лучше, но, учитывая их культурные особенности, я пропустил это мимо ушей.
Если бы они были настолько гибки, «Зефирос» не бесчинствовал бы так, как сейчас.
— …
Он был глух? Рыцарь не сдвинулся с места.
Его тяжёлые веки не давали прочесть его взгляд.
В ожидании ответа мои глаза, естественно, скользнули к оруженосцу, неподвижно стоявшему с поводьями в руках.
Вблизи он больше походил не на оруженосца рыцаря, а на нищего.
Его потрёпанный вид и меланхоличное выражение…
Пока я размышлял об этом, рыцарь внезапно наклонился и что-то прошептал своему оруженосцу.
Передав сообщение, рыцарь выпрямился, как ни в чём не бывало, а оруженосец заговорил вместо него.
— …ж-женщин… оставьте, говорит он.
Этого почти следовало ожидать.
Остальные трое, похоже, тоже это предвидели.
Джор ответил:
— Это оскорбление! Я вызываю вас на дуэль!
— Сэр Брюс — побратим сэра Фреда!.. Вы справитесь с этим?
— Я слышал, сэр Фред из Ладглена — рыцарь фракции Шарон, который ценит честь! Если он ваш побратим, он должен отстаивать справедливость! Либо слухи лживы, либо гнусный пёс смеет выдавать себя за рыцаря!
Он сражался за честь или придумывал предлог для драки?
В любом случае, я уже устал ещё до начала боя.
Джор развернул коня и глубоко поклонился Аделине.
— Я вернусь, молодая госпожа.
— Накажи его как следует.
— Слушаюсь.
Даже у дуэлей, похоже, были свои формальные процедуры.
Казалось, для моего вмешательства не было места.
Я решил неторопливо наблюдать, скрестив руки.
Щёлк—
Джор спешился, шагнув к рыцарю.
Неуклюжая манера, которую я видел в последние несколько дней, исчезла, сменившись решительной фигурой.
Стоя лицом к Джору, рыцарь заговорил:
— Чей ты оруженосец, мальчик?
— Тебе не нужно этого знать.
— Вот как, наглый щенок.
Они обменялись несколькими словами, словно преддуэльным ритуалом, затем оба отступили на пару шагов, как по уговору.
Пока я пристально наблюдал, Дженсон прошептал рядом со мной.
— Бихен, это действительно нормально? Этот парень Джор…
Я прикинул, что Джор и рыцарь были примерно равны по силе.
Если дойдёт до крайности, я вмешаюсь. Я не был уроженцем Королевства, поэтому не был связан их формальностями.
Когда я расслабился, раздался звук обнажаемого меча.
Дзинь—
— Ты дерзкий сопляк. Я Брюс Майли. Много лет назад, когда меня посвятили в рыцари, я поклялся следовать пути Лангстер.
— Фракция Лангстер?.. Разве ты не говорил, что ты побратим сэра Фреда?
— Такие мелочи не имеют значения, когда великие люди заключают союзы. Жаль. Ускорять твою смерть, прежде чем ты постигнешь пути мира.
— Мелочи!..
Лязг—!
Упреждающий удар Джора был легко заблокирован.
Он был слишком возбуждён, вложив слишком много силы.
Их мечи столкнулись.
Джор яростно закричал:
— Рыцарь должен придерживаться и следовать своему кодексу до самой смерти!
Ки-и-инг—!
Скрещённые мечи соскользнули друг с друга, прежде чем разойтись.
Оба приложили силу, одновременно перенаправляя удар другого.
Когда их позиции поменялись, я отчётливо увидел лицо Джора, переводящего дух.
Вжик— Вжик—
Звук рассекаемого воздуха был резким.
Джор пару раз взмахнул мечом в воздухе, затем сменил стойку.
Он встал под углом, пятки вместе, меч вытянут вперёд, другая рука крепко сжата за спиной.
Голова Брюса слегка наклонилась.
— …Дестреза?
— …
— Думать, что ты будешь противостоять моему мечу с помощью Дестрезы? Знай своё место. Ты наглый щенок до самого конца!
Я не был хорошо знаком с искусством меча Королевства, но новая стойка Джора, казалось, была оптимизирована для контратак.
Дуэли один на один полны переменных: совместимость стилей фехтования, физическое состояние, настрой, местность, погода.
А что, если бойцы равны по силе?
«Джор сделал первый смелый ход».
Вжик! Вжик! Вжик! Вжик! Вжик—!
Брюс обрушил яростный шквал атак. Я не мог не впечатлиться.
Человек с лицом, как сырая устрица, его похожие на водоросли волосы развевались, вёл огненную, тотальную атаку.
Его внешность и фехтование совершенно не совпадали.
— Хияп! Хьо-о-о!..
Брюс напирал, смешивая выпады и рубящие удары, перемежая их причудливыми боевыми кличами.
Джор, со своей стороны, упрямо сохранял стойку Дестрезы, уклоняясь от атак Брюса с минимальными движениями.
— Долго ты будешь шнырять, как крыса? Ты выучил только стойку Дестрезы? Твой рыцарь научил тебя лишь подражать?
Чирк—!
Меч Брюса задел щеку Джора.
«Нужно вмешаться».
Когда я упёрся ногой в стремя, я был уверен, что моё решение верно.
Для Брюса это была золотая возможность добить Джора.
Но что заставило меня колебаться, так это не кто иной, как сам Брюс.
Он прекратил атаку, отступил и начал обмахиваться рукой.
— Ха-а… Хе-хе. Ты быстр для оруженосца. Ты заставил меня запыхаться.
— …
— Я проявлю милосердие и пощажу тебя. Опусти меч и прими верёвку. Я позволю тебе посмотреть кое-что занимательное, прежде чем отправить тебя на тот свет.
Он откинул волосы назад, облизывая губы и излучая уверенность победителя.
В тот момент, когда его похотливый взгляд упал на Аделину—
БУМ—!
Раздался громоподобный рёв.
Джор, всё ещё в стойке Дестрезы, широко расставил ноги, словно разрывая землю.
Его выпад пронзил горло Брюса, а земля под его шагнувшей вперёд правой ногой треснула.
«Это…»
Я моргнул несколько раз.
Трещины, расходившиеся от правой ноги Джора, хоть и были слабее, но поразительно напоминали...
— …Сотрясающий Землю Шаг (Землетрясение)?


    Бедствие I

    Когда происходит возвышение твоего уровня и совершенствование искусства меча?
Я верил, что величайшим катализатором служит поединок не на жизнь, а на смерть с достойным соперником.
В этом смысле я вспоминал свою прошлую жизнь.
Что ж, как бы утомительно это ни было, ничего не поделаешь.
Бесчисленные рыцари Королевства, с которыми я сталкивался — девять из десяти хвастались рангом Мастера Меча, но ни один из них ни в малейшей степени меня не вдохновил.
Это касалось исключительно «искусства меча». Так что Старого Рыцаря Джейдена я из этого списка исключал.
Как бы то ни было.
«Искусство меча Империи…»
Дело было не в том, что я был поражён каким-то неоперившимся рыцарем Королевства, едва достигшим среднего-низшего уровня Мастера Меча, который случайно совершил чудо и раскрыл свой талант.
Пульс.
Мой Призрачный глаз пылал.
Что-то сильное, за гранью понимания, бурлило во мне.
Словно Призрачный глаз насильно впихивал принципы искусства меча в мой разум.
Воля.
Сфера интуиции.
«…кажется, я понимаю».
Поток озарения, обжигавший мой разум, утих.
Это отличалось от Меча Снежного Цветка. Возвышенное предвидение, почти божественное, слабо мерцало.
Это было прозрение о сходстве между имперским и королевским искусством меча — более того, осознание того, что обе системы происходят из одного корня.
«С помощью искусства меча, которое я заново обрёл и отточил в Королевстве, я могу стремиться к связи с имперским искусством меча».
Стук—
Звук тяжёлого наплечника Брюса, столкнувшегося с землёй, вырвал меня из задумчивости.
Пока Джор пошатывался, Дженсон и Аделина одновременно спешились.
— Джор!
— Ха-ха… леди, я сделал это.
— Молодец, Джор. Я обязательно расскажу Юджину о твоём поединке. В мельчайших подробностях.
Пока Аделина утешала Джора, Дженсон даже не мог подойти.
Он переводил взгляд с Джора на павшего Брюса, и его растерянный взгляд отражал сложные эмоции.
— К-как!..
Мои глаза обратились к оруженосцу, который рухнул, словно у него подкосились ноги.
Он пополз к Брюсу, его дрожащие руки ничего не могли сделать.
Я свистнул, чтобы привлечь внимание оруженосца.
Я хотел его не напугать, но он посмотрел на меня, словно увидел призрака, и вздрогнул.
— Ты сказал ранее, что тот парень и рыцарь из Ладглена — побратимы.
— Д-да, да… всё так.
— Тогда ты, должно быть, много знаешь о Ладглене.
— Ну, п-поскольку я там живу…
— Как раз вовремя. Я не причиню тебе вреда, так что отвечай на мои вопросы искренне.
Его глаза, частично скрытые лохматыми волосами, заметно блеснули.
Мальчик поспешно выпрямился и низко поклонился мне.
— В-всё, что угодно, только скажите, сэр!..
— Я слышал, в Ладглене есть имперские беженцы. Я бы хотел с ними встретиться. Можешь меня провести?
Он оторвал лоб от тыльной стороны ладони и взглянул на меня.
Прежде чем наши глаза успели встретиться, он снова уткнулся головой.
— К-конечно!.. Мой отец — староста имперской деревни Огненное Поле!
***
Мир полон странных связей, но такой причудливый случай, должно быть, редкость.
Луи Мюнтер.
Так звали мальчишку, который ещё несколько мгновений назад вкалывал оруженосцем у рыцаря Королевства.
Была причина, по которой мы не сразу узнали друг в друге имперцев.
— Мои воспоминания об Империи… у меня их почти нет. Говорят, мне было три года, когда я сюда попал.
Он добавил, что сейчас ему восемь лет.
Я не стал ничего отвечать и молча последовал за ним.
— Д-дорога немного трудная. Вам придётся поспевать.
Я расстался с Аделиной, Джором и Дженсоном у входа в деревню.
Мы с Луи пересекали лесистый холм недалеко от деревни.
Он сказал, что это единственный путь, по которому имперцы могут попасть в Ладглен.
— …зачем все эти трудности?
Я спрашивал не только о том, почему мы должны были идти по горной тропе вместо совершенно хорошей дороги.
Колючие кусты густо росли между невырубленными деревьями.
Высокая трава время от времени резала мне кожу, когда мы проходили мимо.
С каждым шагом мои ноги тонули в кучах опавших листьев, и он предупредил, что малейшее отклонение может привести к попаданию в ловушку.
«Эта тропа не предназначена для людей».
Луи оглянулся и наклонил голову, словно спрашивая, что я имею в виду.
Сколько мы шли?
Деревня Огненное Поле.
Как и следовало из названия, это было поселение, высеченное на склоне горы.
Я осмотрел местность и не мог не издать тихий стон.
Даже назвать это отдалённой горной деревушкой было бы щедро.
Словно все следы жизни увяли.
Старик с костлявыми руками махал мотыгой, женщины то тут, то там сидели на корточках и плели солому, а сопливый мальчишка, дёргая меня за одежду и глядя снизу вверх, встретился со мной взглядом.
— Я Матео Мюнтер, староста деревни Огненное Поле.
Как и у других, его лицо было покрыто коркой грязи.
Говоря, он отмахнулся от комара, запутавшегося в его неопрятной бороде — жалкое зрелище.
— …Бихен Бенкоу. Старший сын рода Бенкоу.
— Ах, да. Я слышал. Вы из Империи…
Луи выглянул из-за спины отца, где он спрятался мгновение назад.
Мальчик и его отец…
Не было и малейшего намёка на радость от встречи с соотечественником в далёкой стране.
Вместо этого они излучали настороженность, и не только они — все, кто прятался и наблюдал из тени, были такими же.
Застигнутый врасплох неожиданной ситуацией, я потерял дар речи.
Матео осторожно заговорил:
— Дворянин… я не знал.
Он попытался поклониться, словно в благоговении, но я быстро его остановил.
Я заставил себя улыбнуться.
— Я бы хотел услышать о вашей ситуации.
Казалось, это будет долгий рассказ.
***
Примерно в то время, когда Бихен прибыл в деревню Огненное Поле…
Отряд Аделины под вымышленными именами вошёл в Ладглен.
Их первой остановкой были, конечно же, конюшни.
— Торговая… компания Гремио!?
Глаза конюха чуть не вылезли из орбит.
Джор быстро закрыл разинутый рот мужчины.
— Так, так, потише. Здесь много глаз, так что мы осторожничаем.
Торговая компания Гремио была, проще говоря, компанией-призраком.
Причина, по которой это несуществующее предприятие приобрело известность среди опытных торговцев Конуэлла, была отдельной историей.
Всё из-за ошеломляющего количества разведданных, которые Аделина распространила, путешествуя по Конуэллу.
Здесь под разведданными подразумевалась плата, которую Аделина вносила — под видом сделок Гремио — за слухи, местные сплетни и проверенную информацию от торговцев.
Для мелких торговцев выгодные сделки, предлагаемые Гремио, были слишком соблазнительны, чтобы устоять, или же они выкладывали всё, просто чтобы выслужиться.
Глоть—
Конюх сжал губы, боясь, что даже звук глотка может вырваться наружу.
Легендарная Торговая компания Гремио, по слухам, главный лопух, король простаков, пришла к нему сама.
Неудивительно, что его сны прошлой ночью были такими яркими!
— Ха-ха… что привело уважаемую Торговую компанию Гремио в такое скромное место?.. О, мои манеры! Позвольте принести напитки—
— Будучи пограничным регионом, вы, должно быть, видите много путешественников и лошадей, проезжающих мимо?
Джор прервал конюха, небрежно осматривая помещение.
— О, да!.. Естественно. Как бы это сказать? Чувство огромной ответственности, охрана границ Конуэлла? Да, я сам несу этот груз. Ха-ха!..
— Хо, понятно. Конюх, похоже, весьма привязан к Ладглену.
Глаза конюха внезапно расширились, словно его гордость была задета.
— Эта конюшня, заметьте, принадлежит моей семье уже три поколения — три! Бьюсь об заклад, никто не знает Ладглен вдоль и поперёк лучше меня. Да, абсолютно!
Он знал, что Гремио имеет дело только с местными, устоявшимися торговцами, что и подстегнуло его страстный порыв.
В этот момент Джор кивнул и отступил, освобождая конюху обзор.
В поле зрения попала женщина, которая, словно не проявляя интереса, гладила гривы лошадей, жующих сено в стойлах.
«…»
Конюх поджал губы.
Инстинкт торговца, возможно.
Он почувствовал, что настоящие деньги у этой женщины.
Напряжение было неизбежно.
— Дженсон.
По зову Аделины Дженсон, ждавший снаружи, ввёл Роллсвентли — драгоценного коня Аделины.
Глаза конюха расширились.
— Л-липициан Ургини!..
— Чистокровный. Вы должны знать, как человек, имеющий дело с лошадьми.
Как он мог не знать?
Конюх был настолько очарован изяществом коня, что даже не мог ответить Джору.
Сделка на мгновение вылетела у него из головы.
Затем вперёд вышла Аделина.
— Нам придётся пока отложить сделку.
Голова конюха резко повернулась, его охватило замешательство.
— Я слышала по пути сюда… слухи о группе имперцев, живущих здесь.
Её голос, ясный, несмотря на вуаль, прикрывавшую рот, отчётливо донёсся до него.
Мысли конюха заметались.
Он никогда не слышал, чтобы Гремио сторонилась имперцев.
Но богатый торговец, несомненно, будет чувствителен даже к малейшей нечистоте.
Поэтому он решил объяснить всё подробно.
— Вы имеете в виду жителей деревни Огненное Поле. Прошлой весной, кажется… группа имперцев переселилась с запада. Куда бы они ни шли, лорды и рыцари их прогоняли, а вернуться на родину у них не было возможности. К тому же, здешние демонические звери гораздо свирепее, чем в их землях, что делает кочевую жизнь невозможной.
Конюх цокнул языком, прежде чем продолжить.
— Было много детей. Это действительно тронуло моё сердце. Кто не растил ребёнка? Как они оказались в таком положении… что ж, жалость от кого-то вроде меня их участь не изменит, но, к счастью, сэр Фред приютил их. Будучи рыцарем фракции Шарон, он утверждал, что это из сострадания к несчастным…
Внезапно конюх прищурился.
Он потёр большой и указательный пальцы, его манера изменилась.
— На мой взгляд, сэр Фред — хитрый малый. Он увидел шанс сорвать куш на налогах. Посмотрите на Ладглен — он окружён холмами внутри и снаружи. Внутренний холм, в отличие от того, что граничит с Теодором, как раз подходит для освоения. К тому же, это благородное дело, так что даже если что-то пойдёт не так, его честь не сильно пострадает.
— Пойдёт не так, вы говорите?..
— Сами знаете, как это бывает. Рыцари с правом сбора налогов всегда находят способы набить свои карманы. Фракция Шарон, фракция Лангстер — всё одно.
— …
— Они дают им место для поселения, защищают от демонических зверей… в итоге жители Огненного Поля относятся к сэру Фреду как к королю.
Пока Аделина и Джор обменивались взглядами, голос конюха понизился.
— В этом-то и корень проблемы… или, скорее, это было неизбежно. Сначала они собирали налоги по-лёгкому, как бы в счёт труда по освоению холма… но тирания сэра Фреда с каждым днём становилась всё хуже.
Назвать действия рыцаря тиранией — Аделина мгновенно поняла, что это его неприкрытая правда.
— Дочерей, сыновей… чтобы им приходилось продавать собственных детей… как кто-либо может понять их муку?
Его долгий вздох был полон глубокой скорби.
Слова, которые он оставил невысказанными, невольно создали тяжёлую тишину.
«…»
Путешествие по Конуэллу под именем Гремио обострило не только зрение и слух Аделины.
Храня в своём сердце радости и горести крепостных, молодая леди герцогского рода стала шире и сильнее, чем кто-либо.
Аделина на мгновение закрыла глаза, затем открыла их, скрепляя свою решимость.
— У имперцев из деревни Огненное Поле… им некуда было обратиться со своими жалобами.
— Именно. А в последнее время даже поговаривают, что сэр Фред и его шайка замешаны в тёмных делишках…
— Его шайка?
Когда Аделина задала вопрос, конюх нервно огляделся, словно боясь быть подслушанным в собственной конюшне.
Понизив голос до шёпота, он сказал:
— Перевозчики.


    Бедствие II

    Перевозчики.
В памяти всплыло воспоминание.
Роксли из Кэнчестера говорил, что часть рабов, полученных от Торговой компании Ганбелл, они передавали им.
— Вы говорите о Перевозчиках из магической секты?
— Да.
Матео, староста деревни Огненное Поле, вздохнул и понурил голову.
— Сэр Фред велел мне всего несколько раз уступить их требованиям. Сказал, что потом сможет выступить посредником.
— …
— Он велел мне лично отобрать людей.
Он закрыл лицо рукой.
Сквозь мозолистые костяшки пальцев сочились слёзы.
— Мы сбежали от этих ублюдков, проделали такой путь…
— …
— Как я мог собственными руками отправить своих же людей… да как такое вообще возможно!..
Он рыдал, пуская слюни.
Это сокрушало.
Для Матео это, должно быть, была боль, с которой он уже распрощался — боль, глубину которой я не смел и постичь.
— Матео Мюнтер.
— …да, господин.
— Больше не тревожьтесь. Теперь я здесь.
Его красные, влажные глаза смотрели на меня, но у меня не нашлось других слов.
Сейчас было не время для пустых утешений.
Я вышел из дома Матео.
Стоя спиной к двери, я оглянулся.
Это едва ли можно было назвать домом — скорее, нечто, что развалится от одного удара эфесом меча.
— Я слышал плач… папа плачет?
Луи, слонявшийся снаружи, подбежал, словно только и ждал этого, и прижался глазом к щели в расколотой двери.
Его лицо было полно невинного любопытства.
Этот мальчик, возможно, никогда не узнает.
О том, как много лет назад, обманутый лукавыми обещаниями, он со всей своей семьёй взошёл на корабль.
О будущем, о котором он мечтал с растущей надеждой.
О правде, которую он вскоре осознал.
О мире, что рухнул, когда он потерял жену и дочь, и о сыне, которого он должен был защитить любой ценой.
Как отец своему ребёнку…
Я знаю, что время и мужество, необходимые, чтобы честно признаться в таких историях и попросить прощения, никогда не бывают малы.
У Матео такого шанса могло и не быть.
Я хочу защитить «отца» Матео.
Щёлк—
— А?
Я положил руку на голову Луи и мягко отстранил его от двери.
Взъерошив его волосы, я отпустил руку. Он посмотрел на меня ясными глазами.
— Разве можно вот так стоять? Брюс ведь мёртв.
— Я как раз собирался спросить об этом отца. Всё… всё ведь будет хорошо? У сэра Фреда много побратимов.
— Это другой вопрос. В любом случае, раз ты служил ему оруженосцем, тебя будут допрашивать.
— Допрашивать?
— Будут донимать.
— Ох, нет… это плохо…
Пока Луи ошарашенно стоял, я криво усмехнулся.
И тут краем глаза я заметил трёх молодых женщин.
«…»
В тот миг, когда наши взгляды встретились, все трое поспешно отвернулись и направились вниз, к подножию деревни Огненное Поле.
Я не мог отвести от них глаз.
Их вид был не просто странным — он был откровенно диким.
Они были разодеты в кричащие наряды, с густым макияжем, вырядившиеся как на праздник.
— Эти люди…
— Сестрицы-распутницы?
Луи произнёс это слово так небрежно, с таким невинным лицом.
…в голове стало пусто.
— Луи, иди внутрь.
— А, отец!
Матео открыл дверь.
Он втолкнул своего ничего не понимающего сына обратно в дом и заговорил.
— Сказали, что сегодня в резиденцию сэра Фреда прибудет знатный гость. Просили нас тщательно подготовить детей…
— Теперь рыцарь требует куртизанок?
— Это лучше, чем быть утащенными в трудовой лагерь, кишащий демоническими тварями. По крайней мере, у них будет шанс выжить…
Я сделал глубокий вдох.
Тяжело выдохнув, я с трудом разогнал кипящий гнев.
Это было уничтожение достоинства.
Это было на совершенно ином уровне, нежели поборы в виде несправедливых налогов.
— …господин. С тех пор как мы пришли на эту землю, здесь спокойнее всего. По крайней мере, теперь у нас есть место, где можно стоять. У нас больше нет сил бороться.
В его голосе, пронизанном обидой, звучала покорность судьбе.
Я взглянул на тропу, ведущую вниз от деревни, и ответил.
— Соберите всех и ждите. Сегодня ночью мы покинем это место.
Времени на подробные объяснения не было.
Я повернулся спиной к Матео, который резко вскинул голову.
***
— Гремио-шмемио, какая разница, не выйдет. Эта зона закрыта.
Двое вооружённых солдат у входа на горную тропу преграждали путь, словно стражи у ворот.
Джор протиснулся между их скрещёнными копьями.
— А как же женщины, что только что прошли?! Пропустите и нас!
— Пройти могут лишь те, кому разрешил сэр Фред.
— Ха, серьёзно?! Разрешение? Раз-ре-ше-ни-е?! У него тут личные солдаты устанавливают закрытые зоны? Этот Фред что, возомнил себя правителем Ладглена?! Да это измена дому Конуэлл…
Лязг—!
— Эй, прикрой рот. Если не хочешь дырку в шее.
— …
Джор взглянул на острие копья в паре дюймов от своего подбородка и медленно отступил.
Не сводя глаз с солдат, он тихо прошептал:
— Что будем делать, госпожа?
На этот раз вперёд вышла Аделина.
Она протянула небольшой свёрток, который достала из рукава.
— Здесь достаточно, чтобы вы остались довольны.
— …
— Не бойтесь неприятностей. Разрешение мы получим позже. Мы, торговцы, не любим терять ни время, ни пути…
Пока двое солдат переглядывались, тупо уставившись на свёрток в ладони Аделины…
Вззззз—!
Тонкая горизонтальная линия прочертила шеи обоих.
Аделина вздрогнула.
Последовавшая ударная волна и серебряный отблеск заставили её разум помутиться.
Бум—.
Сначала упали их головы.
Их тела рухнули, словно марионетки с обрезанными нитями, открывая вид на стоявшего позади Бихена.
Он вложил меч в ножны с видом полного спокойствия.
— Бихен!..
— Как раз вовремя. Рад, что мы так встретились.
Потрясённые Дженсон и Джор стояли рядом с Аделиной.
Все трое были полубезумны от только что увиденной сцены.
— Бихен, что происходит…
Когда Дженсон попытался подойти, Бихен поднял руку.
Это означало: не подходи.
— Вы трое, с этого момента, не имеете ко мне никакого отношения.
— …!
На их лицах отразился шок.
Аделина, переведя дух, сказала.
— Я знаю, что там, наверху, имперские беженцы. Похоже, вы слышали то же самое.
— Тогда и долгих разговоров не нужно.
Бихен намеренно вздёрнул подбородок.
Это была его привычка — когда он хотел подчеркнуть свои слова, он не повышал голос, а делал именно так.
— Я собираюсь вырезать Фреда и всю его шайку.
Джор и Дженсон ахнули.
Даже их искажённые лица не произвели на него впечатления.
— Я останусь с ними, пока они не найдут настоящий дом. Это мой долг. Даже если для этого придётся обойти все уголки Королевства.
Длинные ресницы Аделины дрогнули.
Не нужно было спрашивать, почему он вдруг разрывает связи.
Она смутно чувствовала это с момента их воссоединения.
И всё же потрясение было немалым.
Вырезать.
Она знала, что это был самый верный — нет, единственный — способ искоренить глубоко укоренившуюся коррупцию и несправедливость этой земли.
Как наследница герцога, она тайно исследовала каждый уголок владений и даже обдумывала подобные радикальные меры.
Она давно различала крепостных, нуждающихся в защите, и силы, господствующие над ними, размышляя, кто заслуживает кары.
Потому что это может вызвать хаос?
Потому что может найтись способ лучше, чем кровопролитие?
Потому что милосердие — тоже добродетель, которую должен проявлять правитель?
Ничего из этого.
Причина, по которой она не действовала, была проста.
Ей не хватало сил.
Её клинок был слишком туп.
— Я против того, чтобы рисковать их жизнями в опасной авантюре. Теперь, когда мы разобрались в ситуации, я вернусь и найду решение. Это может занять некоторое время… но прошу вас, потерпите пока, Бихен Бенкоу.
Её тон был спокоен.
Это был отработанный ответ.
Слова утешения — или оправдания, — которые она повторяла себе после бесчисленных неудач и разочарований.
«Если не сейчас, то когда».
С этой решимостью она почувствовала облегчение.
Кто-то должен был отступить и хладнокровно оценить ситуацию, как это сделали Роланд и Юджин.
Прежде всего, она не хотела его терять.
Бихена Бенкоу.
— Вы спрашивали о «Зефиросе». Через Роланда.
Это было внезапно.
Вуаль, закрывавшая нижнюю часть её лица, подчёркивала глаза, и даже лёгкое нахмуривание делало морщинки на лбу заметными.
Аделина переспросила:
— К чему вы об этом…
— Поскольку я сам в этом замешан, я могу дать более точный ответ.
Они обсуждали необходимое зло и согласились с потребностью в замене.
И Бихен, и Аделина сохраняли объективную, рациональную позицию.
Теперь всё было иначе.
— Оглядываясь назад, мне стыдно. Кто я такой, чтобы рассуждать о делах Королевства? Вот уж действительно вмешательство.
— …Бихен.
— Прошу прощения, но это другой вопрос. Здесь нет места для взвешивания плюсов и минусов или логических размышлений.
Бихен посмотрел прямо на Аделину.
— Я — мечник Империи.
Для Аделины это прозвучало так: «Будь это и впрямь моё дело, я бы не стал действовать, руководствуясь одним лишь разумом…»
— Уходите отсюда. Сейчас же. Прежде чем вас в это втянет.
Бихен прошёл мимо Аделины.
Троица могла лишь смотреть ему в спину.
Подол его чёрного плаща, едва касаясь земли, мягко колыхался.
***
Тем временем особняк Фреда был наполнен живой музыкой.
С ней смешивался раскатистый хохот и звон бокалов.
— Ну как? По вашему вкусу?
— О, это слишком, слишком. Не стоило так стараться. Благодарю вас, сэр Фред.
Двое мужчин, сидевших бок о бок во главе стола, по очереди говорили друг другу на ухо.
Шум вокруг был таким, что иначе разговаривать было трудно.
Хлоп! Хлоп—!
В этот момент Фред хлопнул в ладоши над головой.
Словно по сигналу, музыканты резко оборвали игру.
— Этого вы точно будете ждать с нетерпением, сэр Йейтс.
— Хо-хо?
Человек, которого звали Йейтс, был молод.
Длинная чёлка закрывала ему глаза, а на губах, казалось, застыла томная улыбка.
Шух—
В наступившей тишине в банкетный зал вошли три женщины, одетые как танцовщицы.
Фред прошептал на ухо Йейтсу, который склонил голову набок.
— Это имперский танец с мечами.
— Танец с мечами? Танец, в котором используют мечи?
— Да. Эти имперцы помешаны на клинках. Без различия между мужчинами и женщинами.
— Впечатляет. Превратить владение мечом в искусство.
Длинные столы стояли по периметру просторного банкетного зала.
Три женщины вошли изящными шагами, двигаясь между столами.
Это были те самые имперские женщины, которых Бихен заметил в деревне Огненное Поле, а знатным гостем, о котором упоминал Матео, был Йейтс.
— Начинайте.
По сигналу Фреда дирижёр оркестра поднял руку.
Когда палочка опустится, музыка возобновится.
А-а-а-а-а-ах—!
Все взгляды обратились к плотно закрытым дверям банкетного зала.
Раздался крик, словно донёсшийся издалека.
Насмешливый голос Йейтса прозвучал особенно резко.
— Сэр Фред, какое грандиозное начало?
Пока растерянный Фред пытался подать знак подчинённому, чтобы тот оценил ситуацию…
ТРЕСК—!!
Бихен, едва не разнеся двери в щепки, ворвался внутрь.
У его ног лежали поверженные привратники.
С кончика его меча капала ярко-красная кровь.
Одного этого вида хватило, чтобы атмосфера в банкетном зале мгновенно застыла.
— Ты кто такой?!
Фред вскочил на ноги, его лицо побледнело.
Бихен стряхнул кровь с меча и ответил.
— Сервантес.
Это слово несло в себе скрытый смысл: имперский рыцарь, поклявшийся идти по пути звёзд.


    Бедствие III

    Я обвёл взглядом зал.
За столом сидело примерно сорок человек.
«Убить их всех».
Конечно, жажда мести была сильна, но дело было не только в ней. Это также было предупреждением для рыцарей, до которых однажды дойдут слухи о здешних событиях, и способом максимально отсрочить распространение этих слухов.
«Сразу же получить клеймо врага общества было бы проблематично».
При этом я не собирался вечно скрываться, создавая вторую деревню Огненное Поле. Будь это так, я бы с самого начала не принял такого решения.
Спросите, был ли у меня хитроумный план?..
Хех.
Что ж, я мечник, а не стратег. Я сначала действую, а разбираюсь потом.
А об остальном позаботятся небеса.
— Я покажу тебе, что такое настоящий танец с мечами, Фред.
— И-и-и-ик!.. К-кто ты, чёрт возьми, такой!
— Имперцев из деревни Огненное Поле я забираю с собой. Вместе с жизнями всех присутствующих, включая твою.
Будет справедливо, если они узнают, за что умирают.
Я поднял меч в сторону.
— Кья-а-а!
Крики имперских женщин, стоявших передо мной, послужили сигналом, и шум переполоха начал расходиться по залу.
— Э-э, стойте, стойте! Посто-о-ойте!
Это был парень, сидевший во главе стола рядом с Фредом.
Он вскочил на ноги, пытаясь успокоить толпу, но когда шум утих, его собственный отчаянный крик стал ещё заметнее.
— Да сиди ты смирно, чёртов ублюдок.
Он говорил не мне, но я всё равно остановился.
Парень резко шагнул на стол, словно направляясь ко мне.
Хруст, хруст—
Звук растаптываемых тарелок и еды громко разнёсся в тишине.
Его лохматая чёлка закрывала глаза, оставляя видимой лишь нижнюю половину лица, и он продолжал ухмыляться, даже устраивая эту сцену.
— Эй-эй.
Он махнул рукой, и три дрожащие женщины пронеслись мимо меня, открыли дверь и сбежали.
По пути сюда я уже перебил всех вооружённых людей, которых видел в особняке, так что с ними всё должно быть в порядке.
— Ну-с, а теперь…
Он стоял, подперев подбородок и склоняя голову то в одну, то в другую сторону, по-видимому, оценивая меня.
— Ну и шишка же к нам заглянула? Ты ведь не простой парень, а?
Я был согласен. Когда расстояние между нами сократилось, я почувствовал его присутствие.
Гнетущая жажда убийства ударила волной, посылая инстинктивный холод по спине.
«Он — мастер».
Если бы пришлось его оценивать, он был немного слабее Юджина, но на одном уровне со мной.
Другими словами, этот парень, без сомнения, был…
Мастером Меча.
«Подумать только, Мастер Меча объявился здесь».
Чтобы справиться с ним и остальными, мне придётся рискнуть жизнью.
…дело осложнилось.
— Давайте представимся. Я Йейтс. А вы?
— Бихен Бенкоу. Старший сын рода Бенкоу.
— Э-э… просто чтобы уточнить, ходит слух, что ронин, который навёл шороху в Кэнчестере, был имперцем. Это вы?
Он указал на меня подбородком.
Я вздёрнул свой в ответ.
— Да, это я.
— О-о-о… чёрт.
Он потёр руки, словно у него пошли мурашки, а затем расхохотался как безумец, пока шёпот вокруг становился всё громче.
— Так вот почему вы здесь, чтобы забрать имперцев из деревни Огненное Поле. Понятно. Сэр Фред? Это же чистой воды карма, не так ли? Вам придётся с этим разобраться.
— С-сэр Йейтс! Что вы имеете в виду!..
— Да ладно! Будем честны, это ведь вы тут творите всякое! Забираете этих бедняг и всё такое.
— Сэр Йейтс, прошу вас!
— Он ведь потому и пригласил меня сегодня, чтобы подмазаться, дабы я закрыл глаза на эту дрянь. Тьфу, пфу!
Он говорил так, словно шептал мне, прикрыв рот рукой, но его голос был достаточно громким, чтобы слышали все.
Я не знал, что за трюк он выкидывает, но это определённо действовало мне на нервы.
— Кончай нести чушь и доставай меч. Я всё равно не планирую выпускать отсюда живым ни одного из вас.
— Воу, воу, успокойтесь. Я не имею ничего общего с этими людьми, клянусь.
Он мягко помахал руками у груди, ухмыляясь и разыгрывая из себя жертву.
— Но, к сожалению, я должен думать о своём положении. Я не могу просто сделать вид, что ничего не вижу.
— Ближе к делу.
— Вот предложение. Думаю, оно вам понравится. Фред вон там, он, знаете ли, первоклассный Мастер Копья. А я, ну, как вы видите…
Он пожал плечами и небрежно свистнул.
Напряжённые взгляды устремились на него.
— Сразиться со всеми нами сразу? Даже для вас это будет нелегко.
Вжух—
Йейтс с церемониальным разворотом повернулся к Фреду.
Глаза Фреда забегали, как у пса, отчаянно желающего сорваться с цепи.
— Как насчёт формального поединка между вами двумя? На имперский манер — да, смертный поединок, верно?
— …
— Если сэр Бихен победит, он забирает имперцев из деревни Огненное Поле и уходит. Остальные, включая меня, не вмешиваются. Как вам такое?
Он огляделся, словно ища всеобщего согласия, но люди, дрожа, отводили глаза.
Для меня это была беспроигрышная ситуация.
Приму я это предложение или нет, мне всё равно придётся их всех убить; менялся лишь порядок.
И было кое-что, чего я не учёл…
Даже если я убью всех здесь, но у Фреда будут люди снаружи, безопасно вывести всех жителей деревни из Ладглена будет проблематично.
Сдержит он своё обещание или нет, я ничего не терял, соглашаясь.
— Хорошо.
При моём ответе уголки его рта растянулись в такой широкой ухмылке, что казалось, лицо вот-вот треснет.
Было ясно, что ему плевать на мнение Фреда или его людей.
***
— Так, внимание! Честность и справедливость этого поединка гарантирую я, Йейтс, распорядитель. Поняли, вы двое? Тогда… начинайте!
Йейтс, стоявший между мной и Фредом, скользнул в сторону и запрыгнул на стол.
Он схватил яблоко с ближайшей тарелки и захрустел им, ведя себя как избалованный дворянский отпрыск в театре.
— С-сэр Йейтс, вот тотализатор, о котором вы просили…
— О, да. Молодец. Посмотрим, сколько мы собрали. Хе-хе.
Он порылся в ларце, который ему передал подчинённый Фреда.
Его радостная ухмылка внезапно сползла.
— …какого чёрта? Вы издеваетесь? И это всё?
— Н-ну, сэр…
— Да сворачивайте всё! Нищие ублюдки!
Хрясь—!
Я отвёл взгляд, увидев, как он размозжил голову подчинённого этим ларцом.
Мои глаза встретились с глазами Фреда, который тоже повернул голову.
Он пробормотал:
— Т-ты… мы встречались раньше?
— Исключено. Даже в прошлой жизни.
— …тогда почему ты зашёл так далеко? М-мы могли бы уладить всё словами.
— Это твоя последняя воля?
Бум—!
Фред отшатнулся на пару шагов и с силой вонзил наконечник копья в пол.
Его лицо покраснело, словно он вложил всю силу в живот.
— Т-ты, наглый имперец!.. Не ценишь милость, что я оказал простолюдинам!..
БУМ—!
Я шагнул вперёд правой ногой.
Я не стал утруждать себя тонкостями тяжёлого шага.
«Вынуть».
С ощущением, будто черчу дугу.
Хлюп—!
Траектория, пронзающая шею Фреда, была отчётливой.
Ощущение прошло от кончиков пальцев до макушки.
«Вложить».
С ощущением, будто гашу пламя на своей голове.
Щёлк—
Мои плечи расслабились.
Нечистый трепет испарился, и тело окутала чистая энергия.
Процесс очищения удовольствия от убийства был таким коротким.
Хлоп, хлоп, хлоп—
— Ва-а-ау, с ума сойти…
Йейтс аплодировал с яблоком во рту.
Звук его аплодисментов был до странности режущим.
Его взгляд случайно упал на отрубленную голову на полу, всё ещё с открытыми глазами.
— Эгх? Не пялься на меня, урод.
Хрясь—!
Он пнул голову, как мяч.
Она с неприятным звуком ударилась о стену.
— Тц. Бесполезный ублюдок. Правда ведь? Даже одного удара не выдержал.
— …ты.
Вжик—
Я направил меч в горло Йейтса.
Нутром поднялось омерзение.
Застигнутый врасплох, Йейтс поднял обе руки над головой.
— Отвратительно. Хватит с меня.
— …а, п-прости. Похоже, ты не на нашей стороне.
Тишина длилась лишь мгновение.
Со всех сторон раздался шум поднимающихся людей и гневные крики.
— Дайте нам смыть этот позор!
— Мы не можем позволить этому злодею уйти живым!
— Сэр Йейтс! Прошу, отомстите за него!..
— Это вызов и оскорбление Королевству со стороны Империи!
Неслась всевозможная чушь.
Казалось, Йейтс только и ждал этого момента, упиваясь моим отвращением.
Что ж, это было ожидаемо, так что я не дрогнул.
Когда я снова перевёл взгляд на Йейтса…
— Бла-бла-бла… чертовски шумно, а?
Его и без того задрантые уголки рта растянулись ещё шире.
Это сопровождалось всепоглощающей жаждой убийства.
— …Лозы.
Щёлк—!
Он щёлкнул пальцами поднятой руки, тихо пробормотав.
«!..»
Сперва я ощутил жар, хлынувший в мой Призрачный глаз.
Затем я поспешно отдёрнул меч, направленный на Йейтса, и вонзил его в пол у своих ног. Это было инстинктивное действие, которое я даже не мог объяснить.
Бум—!
Неужели это был инстинкт выживания?
Меч расколол каменный пол, войдя глубоко внутрь.
Ощущение на кончике было знакомым. Я чувствовал его мгновение назад.
«Плоть?»
Внезапно надо мной нависла тень.
Вопрос не задержался надолго. Ответ пришёл в тот миг, когда я поднял глаза.
В это было трудно поверить, даже видя своими глазами. Разворачивалась гротескная сцена.
Треск-хруст-кряк—
— Й-Йе… Йейтс, кха!
Деревья прорывались сквозь мраморный пол, как гейзеры, поглощая людей целиком.
Одно дерево на человека.
Это был настоящий сад демонических тварей.
Хруст-хруст—
Банкетный зал, ещё мгновение назад полный хаоса, превратился в лес из десятков деревьев.
Я в реальном времени наблюдал сюрреалистическое зрелище: на деревьях, поглотивших людей, прорастали листья.
— Ха-ха-ха, вот теперь стало потише.
Люди, которые только что бушевали, исчезли в одно мгновение.
Фраза «жизнь скоротечна» даже близко не описывала происходящего.
— …А?
Йейтс обернулся, склонив голову. Выражение его лица было странно застывшим, обычная ухмылка окаменела.
Он смотрел на меч, который я вытащил из пола.
Я проследил за его взглядом, тоже напрягшись…
С клинка капала кровь.
Кап-кап—
В тишине этот звук казался громче.
И всё же тишина была долгой и тяжёлой.
— …
Хоть его лицо и было частично скрыто, я чувствовал его растерянный взгляд.
Один уголок рта Йейтса напряжённо дёрнулся.
— Я… э-э, должно быть, ошибся? У меня не было намерения причинить вам вред, сэр Бихен. Э-это странно. Ха, ха-ха…
— Это тоже магия?
— Ну… вроде того…
В тишине мы смотрели друг на друга.
Обоим до смерти хотелось спросить, но мы не решались.
Что ты, чёрт возьми, такое?
— Так не пойдёт. Ты.
Я направил меч на Йейтса.
— …/то ещё что такое? Вы же не собираетесь всерьёз со мной драться? Ха, да ладно. Я же сказал, это было недоразумение.
— Недоразумение или нет, как я должен тебе доверять после увиденного?
— Тогда не доверяйте мне — доверяйте обещанию, которое мы дали ранее. Как вам такое?
Он выразительно указал указательным пальцем себе под ноги.
— Вы в Конуэлле! Следуйте законам Конуэлла. Я, Йейтс, — рыцарь Конуэлла. Рыцарь, который ценит честь.
Я не смог сдержать смех.
— Честь, от тебя? Это как если бы вор проповедовал о совести. Бесстыдство — это базовая черта рыцарей Королевства?
— …со временем узнаете, верно? — Ответил он, стиснув зубы.
В то же время я почувствовал укол любопытства.
Каков был его мотив терпеть такие откровенные оскорбления?
Он продолжил со странной улыбкой:
— Мои люди ждут снаружи особняка. Обычные войска Конуэлла, заметьте. Они не слабаки, эти ребята. Вы с ними справитесь?
— Давай. Зови их сейчас же.
— Нет-нет. У меня ведь есть гордость. Как я могу позволить толпе наброситься на одного? Так не пойдёт. Нам нужно уравнять численность — включить имперцев. Как вам такое? Звучит справедливо?
Он угрожал взять в заложники жителей деревни Огненное Поле.
Хах, справедливо. До чего же типично.


    Бедствие IV

    — Полагаю, пришло время для нормального знакомства. Имя — Йейтс. Я рыцарь-сопроводитель, служащий лорду Калленсу, старшему сыну.
Мы с Йейтсом вышли, оставив позади хаотичный банкетный зал.
Пока мы шли по коридору, он без умолку трещал, его голос был таким живым, будто странный инцидент, произошедший ранее, был не более чем мелкой неприятностью.
— Лорд Калленс, говорите…
Я чуть не ляпнул: брат Аделины? Лучше не упоминать имён.
— Ага-а, первый сын рода Конуэлл. Тот, кто станет следующим герцогом Конуэлла.
— …
— Да ладно, полегче с лицом! Всё ведь хорошо обернулось, правда? Я просто доложу молодому господину, что какой-то наглый рыцарь из Ладглена получил от меня взбучку. Вот и всё. Вы полностью чисты, сэр Бихен. Если я, конечно, буду держать рот на замке.
— Если собираешься припомнить мне это позже, говори сейчас. Я не коплю обиды.
— Эхе, за кого вы меня принимаете?
— Мастер Меча, служащий молодому господину, без всякой причины помогает совершенно незнакомому человеку? Да ещё и терпит оскорбительные замечания? Было бы страннее не заподозрить неладное.
— Хм. Если так посмотреть, то вы, пожалуй, правы.
— Мне нужно знать, к чему всё это идёт.
Мы с Йейтсом остановились почти одновременно.
Мы были примерно на полпути по коридору, в поле зрения уже виднелась входная дверь особняка.
— Хм, атмосфера не совсем подходит для серьёзного разговора, но раз вы настаиваете.
Йейтс прислонился к стене, полусидя.
Его руки не могли найти покоя — то скрестит, то подопрёт подбородок, то коснётся щеки.
Этот парень был сущим непоседой.
— Хах, хотел сказать это с шиком, но, видимо, я не силён в словах. Ладно, перейду к делу. Наш молодой господин ищет таланты.
— Таланты?
— Ага. Не знаю, насколько вы в курсе ситуации в Конуэлле, но верхушка сидит на вулкане, который вот-вот извергнется. Скоро будет гражданская война… нет, вычеркните, масштабная чистка.
Он говорит об Аделине? Её положение младшей леди, должно быть, настолько шаткое, что даже слово «гражданская война» звучит слишком громко.
— Но есть проблема. На их стороне есть Мастер Меча, старый хрыч, с которым шутки плохи. Слышали о нём? Юджин.
— …что-то вроде того.
— Понятно. В общем, у нашего молодого господина три мастера — два Мастера Меча, включая меня, и один Мастер Копья. Но, что ж…
Он пошевелил сложенными пальцами, а затем раздосадованно цокнул языком.
— Он беспокоится. Наш молодой господин, я имею в виду. Он думает, что даже нас троих вместе может не хватить, чтобы справиться с этим старым ископаемым.
— Так вы устроили весь этот переполох, чтобы завербовать меня?
— Вы того стоите. Молодому господину плевать на статус или родословную, когда дело касается таланта. Всё дело в мастерстве. Бихен Бенкоу, к вам отнесутся с поистине императорскими почестями.
Затем он взволнованно пробормотал себе под нос.
Что-то о том, как его собственный статус вырастет, как мы вместе поможем молодому господину достичь величия, передавая богатство и славу из поколения в поколение…
— Достаточно.
— …а?
— Не интересует. Ясно? Пошли отсюда.
— Ку-ку-ку. Что ж, подумайте на досуге. Но не затягивайте. Такие возможности выпадают нечасто, знаете ли.
Я никогда не встречал лорда Калленса, но могу примерно оценить его влияние.
Кстати говоря, в их борьбе за наследство может быть неожиданный поворот.
Может, у Аделины есть какой-то скрытый недостаток, о котором я не знаю, или, возможно, молодой господин на самом деле — прирождённый святой.
Неважно.
Я знаю лицемерие «Зефироса».
Я воочию видел тиранию бесчисленных рыцарей.
Невинные люди медленно увядают в мире, полном несправедливости, без надежды на спасение.
Этого для меня достаточно.
Я не политик. Я мечник, следующий рыцарскому кодексу.
***
Снаружи, у входа в особняк, собралось около дюжины вооружённых солдат.
Все они резко поклонились Йейтсу, их присутствие было неоспоримо грозным.
«Зефиросу» до них было далеко.
— Я провожу вас до окраины Ладглена. На случай, если мухи Фреда начнут жужжать вокруг.
— Весьма щедро с вашей стороны.
— Щедро? Что может быть важнее связей?
Когда мы пересекали деревенскую площадь, нас провожали взглядами.
Когда мы подошли к выходу из деревни — закрытому для имперцев, открытому лишь для жителей Королевства — я замер.
— Ого, это что, имперцы? Ха-ха, вы всё это спланировали, да? Впечатляющая наглость, отдаю вам должное, ке-ке.
Как и сказал Йейтс, люди из деревни Огненное Поле собрались хаотичной толпой, и среди них выделялась…
Почему она здесь…
Аделина.
Её вуаль была снята.
Она спорила со стражниками, взяв на себя роль лидера.
Джор и Дженсон стояли по бокам от неё, непоколебимо.
— Погодите-ка.
Йейтс прикрыл глаза рукой, вглядываясь вперёд.
Мой взгляд метнулся к нему, со скрипом от напряжения.
— …
Йейтс медленно отвёл голову.
Ухмылка исчезла с его лица.
— Почему она…
Он переводил взгляд с меня на Аделину, бормоча себе под нос.
— Здесь?
— Понятия не имею.
— Не может быть…
Зима была ещё далеко, но ветерок, коснувшийся моей кожи, показался холодным.
Мы одновременно повернули головы, встретившись взглядами.
Близко. Достаточно близко, чтобы слышать его дыхание.
Его полускрытое маской лицо скривилось в гримасе.
Неудивительно — каким же абсурдом это должно ему казаться.
Представляя его шок, я не мог сдержать ухмылки. Волнующе.
Йейтс пробормотал:
— Вы заодно?
Моя рука уже лежала на эфесе меча.
— Как раз вовремя.
Твой поганый рот — я давно мечтал его порвать.
Не люблю хвастаться, но мой удар мечом хлынул, как поток.
Ка-а-анг—!
Звук, подобный взрывам из войн моей прошлой жизни, ударил по барабанным перепонкам.
— Хах, ха-ха. Это безумие.
— …
Это была молниеносная внезапная атака в упор.
Истинный Мастер Меча, значит?
Мой клинок, нацеленный ему в шею, был заблокирован мечом, который он выхватил в одно мгновение.
Его клинок едва вышел из ножен на полдюйма, удерживаемый вертикально.
Наши скрещённые лезвия отражали его лицо под разными углами.
— Бихен Бенкоу!.. Хах, ты обманул меня?
Его голос дрожал, неустойчивый, как и лязг наших сцепившихся клинков.
— Обманул? Считай, что твоя смерть пришла немного раньше. Ты всё равно должен был умереть от моей руки.
— Ты, ты, наглец!..
Бум—!
Я отбросил его ударом ноги и широко взмахнул мечом.
Ощущение, что я что-то рассёк, было безошибочным.
— А-а-а-аргх!
Не обращая внимания на его крик, я сосредоточился на том, что впереди.
Теперь все взгляды были устремлены на нас.
Сопровождающие Йейтса заняли позиции — четверо спереди, между мной и группой Аделины, по четверо с каждого бока и двое сзади.
Прежде чем они успеют построиться.
Я схватил эфес обеими руками, выровняв меч параллельно телу.
Я встал под углом, расслабив всё тело.
Словно обретая покой посреди хаоса.
Я достиг этого.
После моего поединка с лидером Культа Алого Пламени постоянные тренировки сердечной техники придали мне уверенности.
— Идиоты! Чего вы ждёте? Атакуйте все вместе!
Крик Йейтса прозвенел у меня в ушах.
Искусство меча Бенкоу, третья ступень.
Фантом, Проекция.
Я представил себе следующую форму меча.
Ш-ш-ш-ш-ш—!
Фиолетовый фантом отделился от моего тела и, подобно вспышке света, с яростной скоростью устремился вперёд.
Двое сопровождающих Йейтса на его пути рухнули, разбрызгивая кровь.
Сдвиг—
Зрение поплыло, словно я погружался в воду. Это было похоже на провал в бессознательное.
Ощущение моего физического тела исчезло.
Лишь на мгновение.
— Бихен!..
Крик Аделины прозвучал близко.
Воздух стал мягче, теплее.
— Господин!
— Бихен! Ты в безопасности!
Голоса Матео и Дженсона донеслись сзади.
Смена позиции с проекцией фантома — удалась.
Нет времени наслаждаться этим.
Йейтс оттолкнул своих сопровождающих и бросился вперёд.
Мы стояли друг против друга, каждый со своей группой за спиной.
— Хах, ха-ха!.. Я до сих пор не понимаю, что здесь происходит.
Пятна крови резко выделялись вокруг его челюсти, единственной видимой части лица.
Он крепко сжимал руку — похоже, я всё-таки задел ему пальцы.
Я приподнял один уголок рта, подражая ему.
— Целился в запястье. Повезло тебе, Йейтс.
— Я просто не понимаю. Почему? Я же проявил к тебе доброту.
— Йейтс?
Это была Аделина. Она подошла и встала рядом со мной, её голос срывался, словно она с трудом сглотнула.
— Ха-ха! Давно не виделись, госпожа! Никогда бы не подумал, что столкнусь с вами здесь!
— Почему ты здесь…
— Это мой вопрос!
Он дунул на чёлку, словно пытаясь остыть, но его глаза оставались скрытыми.
Странный тип во всех отношениях.
— Что ж, так даже лучше. Вы перешли черту первой, госпожа. Устраиваете беспорядки во владениях молодого господина, сеете хаос среди крепостных. Да ещё и объединились с имперцем! Ваше вмешательство зашло слишком далеко.
— …
— Как долго вы думали, что сможете шнырять, как белка? Похоже, вас наконец-то загнали в угол, а? Хе-хе-хе!
Без всяких приказов сопровождающие Йейтса рассредоточились в широкое построение.
Это было не всё.
Оставшиеся силы Фреда, блокировавшие жителей деревни, теперь, казалось, осознали ситуацию и присоединились к ним.
Мы были полностью окружены.
— Дженсон, Джор. Прикройте фланги.
Я не сводил глаз с Йейтса, говоря тихо.
Они поняли, их присутствие быстро сместилось по обе стороны.
— Почему вы меня не послушали, госпожа?
Я не смог сдержаться. Выплюнул это. Жалко с моей стороны.
— Это ты ушёл, не выслушав меня.
— И посмотри, к чему это привело.
— А в тебе есть что-то детское, да? Даже в такой ситуации винишь других.
Посреди всего этого я был сбит с толку. Из моих губ вырвался смешок.
Я взглянул на неё.
Аделина полностью откинула капюшон, её спокойный взгляд был устремлён на Йейтса.
— Он всегда мечтал разорвать меня на части. Полагаю, это судьба.
— Не время расслабляться.
— Он не убьёт меня. Живая я стою дороже. Сосредоточься на безопасности остальных имперцев.
Ки-и-инг—!
Резкий металлический звук.
Я знал уже по одному тону — насколько тонко отточен этот клинок.
Йейтс, теперь полностью обнажив меч, осмотрел свою руку.
— Фух, чуть было не лишился возможности держать меч.
К счастью для меня, я видел его способности раньше.
Я следил за ним одними глазами.
Особенно за его пальцами.
Я целился ему в запястье, чтобы подготовиться к этому, но жаль, не вышло.
— Какую бы вы двое ни затеяли интригу, разберёмся с этим позже.
— …
— Но мои потерянные пальцы? За них нужно заплатить.
Йейтс перехватил меч обратным хватом.
Зловещее зелёное свечение замерцало на кончике клинка, направленного в землю.
Мимолётное мгновение.
Сейчас!..
Кожа вокруг моего левого глаза загорелась, будто вот-вот лопнет.
Призрачный глаз активировался.
Ву-у-уш—!
Я провернул меч на пол-оборота, схватив его так же, как Йейтс, и мы одновременно ударили в землю, словно выполняя одну и ту же технику.
Ква-гак—!
Это было почти предвидение.
Ощущение, будто пустой холст в сознании, система фехтования, внезапно заполнился сложнейшими деталями.
Так же было и с Мечом Снежного Цветка.
— Хах! Бихен Бенкоу! В прошлый раз тебе повезло! Думаешь, твоя случайная удача сработает снова?
— Посмотрим.
Воля и желание, кристаллизовавшись внутри, формируют намерение.
Это намерение — трансцендентное понятие, обходящее причину и следствие.
И ниспосланное небесами чудо моей жизни — регрессия.
— Хах! Тогда попробуй заблокировать это!
Ду-ду-ду-ду-ду-ду—!
Оно идёт.
Атака идёт из-под земли, и каждый удар не является твёрдым.
Я могу его отразить.
Если речь только обо мне.
Но Йейтс целится не только в меня.
Это не просто предчувствие.
Земля, по которой он топнул — вибрации, идущие из самых глубин.
Их число намного больше, чем раньше.
Он целится в имперцев. И даже не скрывает этого.
Если я отражу, они умрут.
Не я — имперцы.
Если нет, я смогу выжить. Только я.
Я позволил мечу свободно повиснуть.
Закрыл глаза, выпрямил спину.
Йейтс подначивает меня откровенной жаждой убийства.
Выбери лучший исход. Откажись от остального. Прими свои пределы.
Он прав.
Люди должны знать своё место, знать, когда сдаваться.
«Дракон из Тумана» Бихен выживал именно так. До самого конца войны.
Я вонзил острие меча в землю.
— Чушь собачья.
Я потерял всё.
Семью, товарищей, тех, кого клялся защищать.
И всё же небеса дали этому дураку второй шанс.
Они открыли врата жизни и даровали Призрачный глаз, чтобы видеть его.
Но мир несправедив. Не у всех есть шанс.
«Как можно… причинять вред своим же людям собственными руками!..»
Есть тот, кого тащили через огромные расстояния, кто боролся, чтобы защитить свою семью.
Есть те, кто, глотая кровавые слёзы, отдают свои тела мужчинам, ожидая завтрашнего дня.
Я знаю, насколько отчаянна их борьба.
Время замедляется до ползучего темпа.
В мире, где минуты и секунды расщепляются на мгновения, моё остро отточенное намерение стекает по клинку.
Глубоко.
Ещё глубже.
«Больше не тревожьтесь. Теперь я здесь».
Разве не хвастался я этим, так высокомерно?
— Отлично, Бихен Бенкоу! Я набью из тебя чучело и повешу на стену!
Так что я стану их шансом.
Чтобы они могли достичь небес.
Для этого я переверну саму землю, что сковывает нас.
Если я не могу это отразить, я вырву всё с корнем.
Если бы мне пришлось дать имя этому намерению, оно было бы подходящим.
— …Сотрясение Земли.
Ку-гу-гу-гу-гу-гу-гу—!!
Земля взревела.
Из-под моих ног.
Улыбка расползлась по моему лицу, подпитываемая всемогуществом и восторгом, что текли по кончикам пальцев, когда я открыл глаза.
— Что, что такое!..
Наконец-то я их увидел.
Глаза Йейтса. Лицо, полное абсолютного недоумения.
Ку-гу-гу-гу-гу—!
Под землёй между мной и Йейтсом, должно быть, бушует яростная битва.
Масса злобных, похожих на лозы, щупалец, хлынувших с кончика его клинка, столкнулась с массивной земляной стеной, поднявшейся от моего.
— Не двигаться! — Крикнул я, оглянувшись.
Даже я не мог оценить силу остаточных толчков.
Это была лучшая мера предосторожности.
— Всем лечь!
Аделина поддержала меня.
Она кричала, прижимая к себе Луи, её голос звучал кристально чисто посреди хаоса.
Как долго длились толчки?
Бум! Бум! Бум! Бум—!
Наконец, начали появляться признаки.
Некоторые лозы пробились на поверхность, напоминая органы зверей или демонических созданий.
— Кья-а-а-ах!
— Угх! Что это за твари!
Они прорастали спорадически, как шальные стрелы.
Коричневые щупальца, гротескно извиваясь, словно выжимая из себя жизненную силу, вскоре увяли и окаменели.
Треск-треск-треск—
Последствия тектонического сдвига стали видны.
Эффект Сотрясения Земли.
Части погребённой стены выглядывали из трещин, разбрасывая во все стороны грязь и гальку.
Ку-гу-гу-гу-гу-гу-гу—
Моё зрение дико тряслось.
Словно дымка поднялась со всей земли.
Я едва удерживал равновесие, используя свой вонзённый в землю меч как костыль.
— Угх!
Люди Йейтса спотыкались и падали.
Даже сам Йейтс, стиснув зубы, с трудом держался на ногах.
— Ха-а.
Я выдохнул воздух, который задерживал.
Толчки постепенно утихли, а затем прекратились совсем.
Местность была в руинах.
Некогда ровная земля была изрыта впадинами и вздыблена холмами.
Паутина трещин расползлась по земле…
Словно землетрясение и засуха ударили одновременно.
— Бихен! Ты в порядке?
Голос Аделины сзади прозвучал странно отдалённо.
Я обернулся.
Мои глаза расширились.
— К счастью, никто не пострадал!
Говорила Аделина, склонив голову.
Она, и все остальные, были… на небольшом холме.
Словно остров, убежище, созданное специально для них.
Мне пришлось задрать голову, чтобы их увидеть.
Следы лоз, которым не удалось полностью пробиться, торчали, как шипы, под утёсом.
— Бихен Бенкоу. Да… что ты, чёрт возьми, такое?
Я снова перевёл взгляд.
Йейтс устоял.
Его павшие люди, пошатываясь, поднимались на ноги один за другим.
— Маг? Не может быть.
Сначала Меч Снежного Цветка, теперь Сотрясение Земли.
Даже не до конца понимая силы и тонкости Призрачного глаза, я сотворил ещё одно чудо.
Я скривил губы в самодовольной усмешке.
— Надо было отрезать тебе язык, а не пальцы. Тебе не хватает манер.
— Интересно. Я возьму тебя живым и отдам Кун на препарирование. Ей понравится.
— Не выйдет. Давай, решим всё — жизнью или смертью.
— Пфф. Наивный или просто глупый?
Йейтс склонил голову, пересчитывая людей наверху пальцами.
— Пока мы с тобой будем драться, мои люди заберутся туда и перережут их всех. О, кроме леди Аделины — её, конечно, возьмут живой.
— …
— Хочешь поспорить? Сколько жителей деревни умрёт, пока ты будешь занят мной? Сомневаюсь, что у тебя хватит сил беспокоиться о них после такого трюка. Не со мной в качестве противника.
Йейтс указал на землю под собой.
— Есть один способ. Ты и леди Аделина преклоните колени прямо здесь. Это спасёт всем жизнь. Ты сделал достаточно, не так ли, Бихен? Я отдам тебе должное.
Я не реагировал. Мой разум был слишком занят.
Найди способ, Бихен. Найди оптимальный ход.
И тут—
— Сэр Бихен! Не сдавайтесь! Я буду защищать это место ценой своей жизни!
— Я тоже здесь, Бихен!
Джор и Дженсон.
Они стояли на краю изолированного острова.
— Пффф. Ну и цирк. Эй, Бихен, согласен ведь? Эти жалкие сопливые истории — от них тошнит, до чего же слащаво.
Ки-и-инг—!
Звук обнажаемых клинков пронёсся со всех сторон.
Теперь я заметил — оставшиеся силы Фреда были значительны.
Чёрт…
В моей памяти вспыхнула сцена из прошлой жизни.
Имперская армия, преграждающая мне путь непробиваемой стеной праведности.
Холодок пробежал по спине, покалывая под висками и челюстью.
…испугался, Бихен? Неужели почувствовал настоящий страх?
Не может быть.
Воцарилась тишина, как затишье перед бурей.
Благодаря этому я почувствовал.
Нечто неведомое стремительно приближалось.
Словно ласковая волна из далёкого моря, превращающаяся в бушующее цунами.
Ку-у-унг—!
Прямо между мной и Йейтсом.
Метеор, возможно. Он выглядел именно так, оставляя за собой хвост света.
Приземление было таким мощным, что, казалось, нанесло последний удар по уже расколотой земле.
Я даже не мог представить, откуда он прыгнул.
— Мастер!
Крик Джора.
Силуэт отчётливо вырисовывался посреди густой пыли. Одно его очертание излучало присутствие.
Когда пыль рассеялась, появилась фигура.
Мастер Меча, Юджин.
— С этого момента.
Он один раз взглянул на меня, затем отвернулся.
Его мягкий, характерный голос внезапно прозвучал, леденя кровь.
— Всем — проявить уважение.
Явилась ходячая катастрофа.


    Поворотный миг I

    В Империи высшее состояние, достигаемое через меч, называют так:
Единство тела и меча.
Это случилось сразу после того, как я обменялся взглядами с Юджином.
Это состояние внезапно пришло на ум.
Осмелиться говорить о Единстве тела и меча с мечником из Королевства?
Это не кощунство.
Он был на совершенно ином уровне, чем при нашей первой встрече в Кэнчестере.
Я наконец признал это.
«Он определённо на шаг, а может, и на два впереди меня».
Само его существование было подобно тонко отточенному клинку.
Он стоял, даже не обнажив меча.
Когда он окинул взглядом окрестности, казалось, будто он одним лишь взором исполняет рыцарское приветствие.
— Эй, Кровавый Лев!
— Давненько меня так не называли. Как поживал, Йейтс?
Состоялся обмен формальными приветствиями, но Йейтс уже выглядел так, словно ему вонзили нож в затылок.
Его челюсть дрожала.
Юджин лишь повернул голову, чтобы взглянуть поверх моей, ещё раз проверяя безопасность своего лорда и оруженосца.
Затем настала моя очередь.
«Ты через многое прошёл».
Казалось, именно это он и сказал.
После короткого взгляда он снова отвернулся.
Его лёгкие движения придавали вес тишине этой сцены.
— Ты сильно изменился с нашей последней встречи, Йейтс. Ты больше не просто сопливый мальчишка.
— Я-я и тогда не был сопляком!
— Не нужно оспаривать мою память. Именно поэтому твоя голова всё ещё на плечах.
Я почти слышал, как Йейтс с трудом сглотнул.
Эта его раздражающая ухмылка полностью исчезла.
— Было бы справедливо отнять у тебя язык, что насмехался над высшей родословной, но пока я довольствуюсь этими пальцами.
Он говорил, медленно прохаживаясь перед окружёнными подчинёнными Йейтса и Фреда.
Под их шлемами встревоженные, дрожащие зрачки суетливо следили за опытным мастером.
Некоторые лица уже побледнели.
Не у немногих дрожали руки и ноги.
— В-вы меня щадите?
Я не поверил своим ушам.
Это был Йейтс.
Гордость и всё остальное испарились.
Юджин кивнул.
— Перед этим, я полагаю, я ясно выразился.
Не успел он договорить, как Йейтс рухнул на колени.
Это не было даже приказом.
Звук ударяющихся о землю коленей разошёлся волной.
Йейтс убедился, что уровень глаз его подчинённых совпадает с его собственным, прежде чем открыть рот.
— Кажется, крыса на мгновение забралась в мою голову. Я даже сейчас готов загладить свою грубость по отношению к леди!..
— Не нужно. Она не из тех, кто разрушит великое дело из-за провокации какого-то сопляка.
— Д-да, именно! Совершенно верно. Если вы заберёте мою голову здесь, Старший Брат непременно использует мою смерть как предлог, чтобы осудить злодеяния леди… ах, упс.
Он шлёпнул себя по болтливому рту, прежде чем продолжить.
— Он провозгласит месть, используя мою смерть как повод! Это принесёт огромный хаос в Конуэлл. Такую катастрофу необходимо предотвратить.
— Ты немного научился пользоваться головой. Знаешь, как действовать, без моих подсказок.
— Конечно!.. Сегодня ничего не произошло! Более того, если Старший Брат хотя бы вскользь спросит о местонахождении Кровавого Льва, я первым делом скажу, что этот старик так долго был в уединении, что пора бы уже усомниться, жив ли он вообще!
— Старик, значит? Это не совсем верно.
— Агх, этот мой поганый рот.
Он наконец обрёл некоторое самообладание, лукаво хихикнув.
Он покосился в сторону, избегая взгляда Юджина, но из-за скрытых глаз я не мог точно сказать, на кого он смотрит.
— Прости за сегодня? Я прослежу, чтобы эти ребята держали рты на замке, так что не волнуйся. Увидимся в следующий раз.
Он приложил руку ко рту.
Его губы беззвучно зашлёпали, как у рыбы. Ошибки быть не могло.
«Бихен Бенкоу».
***
После того как Йейтс и его люди ушли.
Переполох, разразившийся средь бела дня, казалось, никогда и не случался в наступившей кромешной тьме.
Крепостные, которым поручили убирать место происшествия, ничем не отличались.
Они вонзали свои мотыги в землю, которую мы с Йейтсом перепахали, их лица были одинаково безжизненны. Испытывали ли они облегчение, что кровопролитие не разрослось? Нет, это больше походило на инерцию.
Это был неожиданный момент родства с неожиданной стороны.
В Империи тоже принято жить в молчании, делая вид, что не замечаешь правды прямо перед глазами, и всё из-за одного слова тех, кто наверху.
В этом смысле, здесь всё ещё было место, где жили люди.
Империя, Королевство — всё одно.
Оставив позади сцену, где правду похоронили заживо, мы с Юджином вдвоём пришли в особняк Фреда. Внутрь банкетного зала, который Йейтс превратил в демонический сад.
— Леди ещё не готова противостоять Старшему Брату, Калленсу. Сейчас не время.
Демонические деревья, может быть?
Юджин говорил, прогуливаясь среди демонических деревьев, пробивших потолок.
Его манера держаться напоминала детектива, осматривающего место преступления, и я не мог не ответить угрюмым тоном.
— Вы хотите сказать, что даже с вами это будет сложно?
С каждым шагом Юджина смешивался звук дробящихся обломков и корней, но в какой-то момент он резко прекратился.
— Ха-ха.
Почему его смех не похож на смех?
Юджин провёл рукой по поверхности демонического дерева и сказал:
— А как в Империи? Когда случается нечто подобное.
— Интересуетесь внутренними распрями имперской знати? Если ты не явный наследник, драки вспыхивают сами собой. Помимо законности ранга, тебе нужны умения, репутация и, прежде всего, удача небес, чтобы захватить власть.
— Хех, верно. Что здесь, что там — люди живут, так что всё одно и то же.
Я скрестил руки на груди и намеренно посмотрел на него искоса.
Что за безразличие?
— Разве ситуация здесь не немного иная?
— Иная?
— Вы ведь считаетесь сильнейшим в Конуэлле.
— Я тоже слышал этот слух.
— Не правильнее ли было бы вырвать хотя бы один сорняк, пока у вас ещё есть силы?
Демонический сад, созданный Йейтсом, служил прекрасным примером.
Гротескные корни демонических деревьев, обнажившиеся над каменным полом, безрассудное разрастание колючих ветвей, ствол, прорастающий так, словно монополизирует всё, не заботясь о симбиозе.
Это ничем не отличалось от Конуэлла, страдающего от всевозможных недугов, потому что его вовремя не пропололи.
— Спасибо за совет. Но не слишком ли это?
— Не слишком. Я теперь кое-что знаю об этом месте. Вы все…
Скрип—
Звук открывающейся двери прервал меня на полуслове.
Это были Аделина, Джор, Дженсон и Матео.
— Вы двое…
Аделина чуть не споткнулась о корень демонического дерева, подходя ближе.
Это было так нелепо, что я чуть не расхохотался.
— Ч-что это, во имя всего святого?
— Откуда в особняке такое место?..
Джор и Дженсон оглядывались, бормоча.
Не зная всей истории, это, должно быть, казалось им просто завораживающим.
— Сэр, вы в порядке?..
— Я в порядке. Как остальные?
— Благодаря вам, все в безопасности.
Матео несколько раз поклонился.
Его сгорбленная поза и опасливые взгляды, казалось, въелись в него.
«…»
Я посмотрел на Аделину.
Нам ещё было что обсудить.
Но я проглотил слова, подступавшие к горлу, и перевёл взгляд на Юджина.
Мне казалось, что завершить незаконченный разговор с ним было важнее.
— Юджин, вы ведь тоже дворянин, не так ли? Тогда запомните. Когда вы сражаетесь, нет нужды вести себя утончённо.
— Что вы имеете в виду?
Я не ответил сразу, а вместо этого взглянул на Аделину.
Она тоже смотрела на меня.
— Юджин, вы ранее сказали, что она не готова противостоять ему. Взвешивание военной мощи, обеспечение легитимности, учёт общественного мнения… важнее всего этого — решимость обнажить меч первой.
— …
— Поскольку вы двое, вероятно, считаете меня каким-то невежественным дураком, несущим чушь, позвольте мне закончить. Взять хотя бы сегодня. Я бы не позволил Йейтсу уйти. Я бы срезал хотя бы одного, чтобы ослабить их силы. Зачем упускать такой шанс? Слишком заняты взвешиванием плюсов и минусов, вы просто слишком много думаете.
— Бихен Бенкоу, вы знаете не хуже меня. Ранее жизни невинных имперцев едва не стали заложниками… и если Старший Брат узнает, он начнёт масштабную чистку. Это значит дать ему повод. Всё будет разрушено, ещё даже не начавшись.
— Разрушено что именно?
Аделина сделала глубокий вдох.
— Мой отец обещал мне. Когда придёт его время, он назовёт меня официальной наследницей. Он не объявил об этом заранее — вы знаете почему. Он боялся хаоса, который последует за нарушением традиции первородства.
— Он опасался Старшего Брата.
— Да. Но и это не сработало. То ли он понял, что отец выбрал наследницу, то ли просто больше не желает скрывать свою жестокую натуру…
Я слышал, ей ещё не было и двадцати.
Мимолётная тень беспокойства на её лице, когда она переводила дух, была ничуть не меньше, чем у человека средних лет.
— Я поклялась быть осторожной, вдвойне осторожной. Когда придёт время, я верю, что воины, с которыми я тайно скрепила узы, и дворяне, обязанные моим предкам, поднимутся за правое дело. Моя задача — тщательно подготовиться к этому моменту.
— Значит, вы мечтательница.
Я не мог не усмехнуться.
Аделина, Юджин, Джор, Дженсон и даже Матео.
Всевозможные взгляды устремились на меня.
— Я хотел бы спросить Леди. Что важнее всего? Титул герцогини или ваш долг как леди?
— Ну, конечно…
Несмотря на свой пыл, она не смогла ответить сразу.
Она поняла? Что в её словах есть противоречие.
…что ж.
Было бы неплохо, если бы поняла, но преждевременная надежда часто порождает разочарование.
Я вмешался, не дожидаясь её ответа.
— Разве вы ещё не знаете? Крепостные, растоптанные и угнетённые, рыцари, бесчинствующие без страха перед небесами, разбросаны повсюду. Как долго вы будете просто наблюдать, ожидая некоего обещанного дня? Даже терпя торговые компании Империи, плетущие дерзкие заговоры.
— …
— Неспособность применить острейший клинок в стране в нужное время и в нужном месте… я не знаю. По мне, это просто звучит как трусливые оправдания некомпетентных.
Я оборвал себя, с трудом сглотнув.
Казалось, так будет правильно.
Смесь лёгкого сожаления и необъяснимой ненависти к себе захлестнула меня.
Необъяснимой? Нет, на самом деле, один парень уже некоторое время не выходил у меня из головы.
Тот тип, что появляется именно тогда, когда думаешь, что забыл, его лицо мелькает перед глазами.
— «Дракон из Тумана! Спрашиваю тебя! Какова наша миссия? Победа в войне или резня мирных жителей!»
— «И то, и другое неверно. Долг солдата — подчиняться приказам».
— «Меч без добродетели! Говорят, что владение мечом без праведности ничем не отличается от зверя! Вы хотите сказать, капитан, что слепо последуете приказу, даже если это означает стать зверем!»
— «…я солдат, и мне было приказано поймать дезертиров и устроить показательную казнь».
— «Трусливые оправдания ничтожества!»
…я быстро склонил голову.
— Я перешёл черту. Пожалуйста, сделайте вид, что не слышали этого.
***
Всё это были знакомые разговоры.
«…»
Аделина не могла заставить себя поднять голову.
Это было редкостью.
Справляться с эмоциями как обычно казалось непосильной задачей.
— Что ж, нам пора поторопиться.
— Б-Бихен. Подожди. Ты действительно уходишь вот так?
Услышав разговор, Аделина наконец резко вскинула голову.
Вместе с этим послышался звук шмыганья носом.
— Передавай мои наилучшие пожелания капитану Джейдену.
— …что за чушь ты несёшь?
— Ты через многое прошёл из-за меня, Дженсон. Я благодарен.
— Нет… ха, что-то не так. Почему разговор так заканчивается? Давай вернёмся вместе. Должен же быть какой-то выход.
Я не показывал этого, но, вспоминая, голова шла кругом.
Я остро осознал, как тяжело сражаться, неся на себе бремя чужих жизней.
А теперь, вдобавок к жителям деревни Огненное Поле, ещё и стражники?
Бихен тихо покачал головой.
В этот момент Аделина спросила:
— У тебя есть другие планы?
Когда Аделина задала вопрос Бихену, глаза Джора необъяснимо расширились.
Это было потому, что глаза Аделины были красными, как у человека, который только что перестал плакать.
Гнусавый голос был бонусом.
«Ч-что, леди плакала…?!»
Что, во имя всего святого, произошло за то время, пока он опускал и поднимал голову?
Разум Джора внезапно погрузился в смятение.
— Пока что, как только мы найдём временное пристанище, я планирую встретиться с Джуэлиной Ганбелл в одиночку. Мне нужно найти путь обратно в Империю. Если найдутся те, кто не захочет возвращаться, я соберу их и буду искать новое поселение.
— Ни то, ни другое не будет легко.
— И всё же, я должен продолжать пытаться.
— Давайте все отправимся в Кэнчестер.
Решительный голос Аделины внезапно нарушил тишину.
— Именно поэтому я и вывела жителей деревни Огненное Поле ранее. Я возьму на себя ответственность.
Её покрасневшие глаза, всё ещё влажные от слёз, теперь, казалось, горели решимостью.
Это было совсем другое дело.
— Сэр Бихен, мне нужен ваш меч.
Её добавленные слова вызвали рябь в комнате.
Дженсон и Джор ахнули в унисон, и даже губы Матео слегка приоткрылись.
Каждый сомневался в своих ушах.
Наследница герцогского дома, правящего восточным Королевством, протянула руку союза имперскому ронину.
Это был сюжет, сошедший со страниц легенд.
— Вы поможете мне?


    Поворотный миг II

    Когда мы пришли, нас было четверо, а когда уходили — более пятидесяти.
На третий день пути обратно в Кэнчестер.
Поднявшись спозаранку и умывшись в ближайшем ручье, Дженсон с приятным настроением потянулся.
«Освежает!»
Погода тоже была прекрасной.
Ослепительный утренний солнечный свет оседал, словно рассыпаясь по далёкому горизонту.
«…подумать только, пейзаж был таким красивым».
Маршрут был тот же, что и по дороге в Ладглен.
И всё же эмоции ощущались по-новому.
«Слишком был занят страданиями, чтобы заметить такую безмятежность».
Дженсон прикусил нижнюю губу.
Почему-то нахлынула горечь.
Едва успокоив жжение в глазах, он оглянулся.
Лагерь становился всё шумнее.
Жители деревни Огненное Поле, просыпаясь от утренней дрёмы, собирались один за другим, добровольно готовя завтрак.
— Дженсон, доброе утро.
Вздрогнув, Дженсон снова обернулся.
Это была Аделина, подошедшая незаметно.
Юджин сопровождал её, находясь рядом.
Дженсон вытянулся в струнку, как солдат, застигнутый начальством врасплох.
— Г-госпожа, вы мирно провели ночь!
— Не нужно такой официальности между нами.
Её слова сопровождались поистине тёплой улыбкой.
Веки Дженсона дрогнули.
«Н-нами… между нами!..»
В этот момент в его сознании всплыла случайная, неизвестно откуда взявшаяся фраза, которую он когда-то слышал.
Разве не говорят, что лёгкий взмах крыльев бабочки может вызвать яростную бурю далеко-далеко?
Дженсон самовольно решил, что это подходящая метафора для данной ситуации.
Одно небрежное замечание Аделины заставило его сердце заколотиться так, будто оно вот-вот вырвется из груди.
И как раз в тот момент, когда Аделина, воспламенившая сердце этого невинного человека, прошла мимо с доводящим до безумия спокойным выражением лица…
— Вы тоже стражник из Истона?
Ощущение было такое, будто к его горлу приставили ледяной клинок.
Несмотря на бесконечно мягкий голос.
Это был Юджин, который остановился, следуя за Аделиной, и слегка повернул голову.
Дженсон почувствовал, как его губы стремительно пересыхают.
— Д-да, сэр!
— Говорите тише. Простите, только сейчас спрашиваю, увлёкся моментом.
— Н-нет! …В смысле, всё в порядке.
— Вы усердно трудились, сопровождая госпожу. Я рассчитываю на вас и впредь.
С этими словами Юджин и Аделина удалились…
Дженсон растерянно моргал.
Даже он сам не мог точно определить чувство, охватившее его.
Смысл существования, возможно.
Это было, безусловно, глубоко философское чувство.
Он даже почувствовал, что заново родился.
«Вау. Теперь можно и умереть без сожалений».
Слухи, похоже, были правдой.
Следующая правительница Конуэлла, несравненная красавица Королевства! И это было не всё.
Дворянин средних лет, на первый взгляд похожий на утончённого чиновника, был самым выдающимся рыцарем Конуэлла, Мастером Меча Юджином.
Связавшись с двумя фигурами на вершине их поприщ, Дженсон, рождённый сыном бедного крепостного, мог назвать свою жизнь успешной.
Хлюп—
Глаза защипало.
Эмоции, которые он сдерживал, наконец, вырвались наружу все разом.
«Всё благодаря Бихену».
Его связь с имперским мечником, появившимся из ниоткуда, привела его так далеко.
Как это было вначале?
Одногодки, но Бихен говорил как старик, с едва уловимым высокомерием — Дженсон не мог найти в нём ни одной привлекательной черты.
«Сервантес, кажется?»
Всё началось, когда Бихен внезапно представился так врагам, преградившим им путь.
Дженсон тогда подумал, что он и впрямь сумасшедший.
И не успел он оглянуться, как они оказались здесь…
Бихен стал вдохновляющим мечником, немного эксцентричным имперским другом, надёжным товарищем, благородным человеком, за которым стоило следовать, невзирая на национальность.
«…истинный рыцарь, Сервантес».
Когда он закрыл глаза, упиваясь переполнявшими его эмоциями…
Топ-топ-топ-топ—
«…»
Топ-топ-топ-топ—
Звучало так, будто кто-то бежит со всех ног.
Приближаясь издалека, этот звук разрушил момент, в который он вот-вот готов был погрузиться в размышления.
«…чёрт, что за ублюдок».
Дженсон приоткрыл глаза, нахмурив брови.
Конечно же, это был Джор.
«……»
«……»
Два молодых человека встретились взглядами.
Между ними проскочило странное напряжение.
Хрясь—!
Джор внезапно схватил себя за воротник и широко раскинул руки.
Его поношенная, потрёпанная туника без усилий разорвалась.
«……!»
Глаза Дженсона расширились.
Хорошо сложенный торс Джора был обнажён.
Пролитый им пот и высеченные на нём шрамы ещё больше подчёркивали рельеф.
— Хмф.
Джор ухмыльнулся уголком рта, а затем умчался, словно в этом и был весь смысл.
«Вот ублюдок!»
Дженсон не мог не почувствовать раздражения.
Он и раньше недолюбливал Джора без особой причины, но теперь у него появилась ясная неприязнь.
***
Это утомительное путешествие закончится сегодня ночью.
Сказали, что завтра мы достигнем Кэнчестера.
— Пфу-у…
Я издал долгий вздох.
Я только что закончил практиковать Видение Бенкоу.
В последнее время времени было мало, но с появлением Юджина я наконец-то смог сосредоточиться на сердечной технике во время этого обратного пути.
«Сотрясение Земли».
Охряное пламя.
Подобно голубовато-белому пламени Меча Снежного Цветка, оно слабо мерцало в горниле моего естества.
«Меч Снежного Цветка — то же самое. Обе техники мгновенные».
Мне нужно было исследовать их применение.
Как и Искусство Призрачного Меча, недавно перешедшее со второй на третью ступень, и Меч Снежного Цветка, и Сотрясение Земли были пронизаны тонкостями Призрачного глаза.
Другими словами, всё зависело от моего прозрения.
Внезапно в моей памяти вспыхнула сцена — Джор, выполняющий технику, похожую на топчущий удар.
Тогда меня определённо вдохновила идея связывания техник меча.
«Надо попробовать».
Когда я встал, сжимая меч…
— Можно войти?
Спросила Аделина, поднимая полог палатки и входя.
Зачем спрашивать, если всё равно врываешься?
— У меня есть важный разговор.
Я кивнул глазами, но Аделина была не одна.
Следом за ней один за другим вошли Юджин, Джор, Дженсон и Матео.
— Что-то срочное?
— Это то, что нам нужно обсудить вместе.
Моя личная палатка внезапно превратилась в полевой штаб.
Я решил их выслушать.
Аделина заговорила, сохраняя свой официальный тон.
— Чтобы полностью расселить имперцев в Кэнчестере, мы должны решить одну большую проблему.
— Нам нужно будет обеспечить жилой район.
Я ответил в том же духе, подстраиваясь под её официальность.
Раз уж Аделина пообещала свою добрую волю, было бы правильно оказать ей должное уважение.
— Это одна из проблем, которую нужно решить, но это не непосредственное препятствие. В конце концов, резиденции казнённой банды Роксли пустуют.
Тем временем Матео склонил голову, как грешник.
Глядя на него, я ответил:
— Нам понадобится рыцарь для управления Кэнчестером.
— Да. Один из «наших» людей.
Её мягкий голос был полон власти.
Я на время забыл.
Когда я впервые увидел эту женщину, она поразила меня как «императрица».
— Конуэлл давно размещает рыцарей в каждой стратегически важной деревне, доверяя им безопасность и сбор налогов. Учитывая обширную территорию, это делается для удобства управления. По правде говоря, многие такие рыцари унаследовали свои роли благодаря давним связям с семьёй Конуэлл.
— Значит, строгих условий для отбора нет. Есть подходящий кандидат?
— Нам придётся его создать.
— …прошу прощения?
На мгновение мой разум запутался.
Если бы всё было так просто, зачем мы всё это время мучились?
Аделина цокнула языком и продолжила.
— Назначение управляющего рыцаря — исключительная прерогатива лорда. Однако, в отличие от прошлого, среди рыцарей редко возникает борьба за эти должности, да и вакансий из-за гибели на охоте на зверей не бывает, так что нового рыцаря не назначали уже давно. Более того, Его Светлость в настоящее время прикован к постели.
— Старший сын может злоупотребить своей властью, чтобы назначать рыцарей по своему усмотрению.
— Именно. Но прямо сейчас вакансия в управлении Кэнчестером, скорее всего, ниже внимания старшего сына. Поскольку предыдущие лорды проводили назначения рыцарей с дотошной церемонией, ему это покажется хлопотным. Пока сбор налогов не нарушен, он не будет торопиться. Стыдно называть это удачей, но… мы выиграли время.
Так вот почему этот ублюдок Несс так отчаянно пытался урвать Кэнчестер.
Бесхозное сокровище практически висело у него перед глазами.
— Тогда, когда вы сказали, что создадите его, вы имели в виду, что будете убеждать Его Светлость сделать поспешное назначение?
— Нет. Я имела в виду создание рыцаря на нашей стороне.
Я не сразу понял её смысл, и мои брови инстинктивно нахмурились.
Заговорил Юджин.
— Что вы думаете о Джейдене, капитане стражи Истона?
Мои глаза, должно быть, значительно расширились.
Меня захлестнул поток эмоций.
Значит, Джейдену всё-таки суждено было стать рыцарем.
Так же, как и в моей прошлой жизни.
Внезапно вмешался Дженсон.
— К-капитан Джейден безупречен и в характере, и в мастерстве!.. Но он не благородного происхождения…
Его голос был взволнован, лицо раскраснелось.
Он словно ухватился за шанс похвалить своего отца, как любящий сын.
Когда взгляды обратились к нему, Дженсон, казалось, понял, что перешёл черту, и сжался.
Конечно, ни Аделина, ни Юджин не были из тех, кто стал бы его за это упрекать. Вместо этого на него бросил взгляд Джор.
— Знай своё место. Ты кем себя возомнил, чтобы говорить без спроса?
— …заткнись, ты.
Пока знать молчала, спорили простолюдины.
Как бы то ни было, настала моя очередь говорить.
— Джейден, без сомнения…
Если бы мне пришлось охарактеризовать его одной фразой.
Лучшего выражения и быть не могло.
— Мечник, воплощающий рыцарскую доблесть.
Все уставились на меня с широко раскрытыми глазами.
Казалось, их больше шокировало то, что слово «доблесть» прозвучало из уст имперца, чем что-либо ещё.
Это не было намеренно, но в некотором смысле этот ответ мог послужить объяснением моих действий до сих пор.
С их точки зрения, было логично, что я помог жителям деревни Огненное Поле, моим соотечественникам-имперцам.
Но рисковать жизнью в борьбе с Культом Алого Пламени и семьёй Роксли ради посторонних людей?
Это было труднее понять.
— Рыцарская доблесть…
Пока Аделина бормотала про себя, я добавил, опираясь на воспоминания из прошлой жизни:
— Как сказал Дженсон, я понимаю, что рыцарями могут стать только люди благородного происхождения. Есть ли какой-то способ?
Аделина моргнула, словно очнувшись.
— Ах, да. Это возможно. Это исключительный метод, но прецеденты есть. Как я уже упоминала, рыцари с глубокими связями с семьёй Конуэлл — их предки часто были именно такими случаями.
— Вот почему мы сейчас и спрашиваем вашего мнения. — Сказал Юджин. — Судя по нашим наблюдениям, характер и поведение капитана стражи безупречны, но повышение его статуса — это другой вопрос. Это риск и для госпожи. Нам может понадобиться ваша помощь.
Аделина предоставит новый дом имперским беженцам, а Джейден станет их защитником.
Я смогу оказывать свою силу по мере необходимости.
Может ли быть план лучше?
Более того, это означало, что судьба Джейдена возвращалась в своё естественное русло.
«…воля небес».
Мой долг.
Моя миссия в этой жизни.
Я переводил взгляд с Аделины на Юджина.
Я бы никогда не смог придумать это в одиночку.
Только они могли разработать такой план.
— Если это возможно, я позабочусь о том, чтобы Джейден стал рыцарем.


    Возвращение долга I

    В тот день, когда Роланд провёл необъявленную инспекцию казарм стражи Истона.
То есть, до того, как Бихен и Аделина отправились в Ладглен.
В административном здании Конуэлла, где располагался кабинет Аделины.
— Фух, фух.
Роланд быстро шагал по коридору. Будучи человеком, который обычно считал физические нагрузки утомительными, даже быстрая ходьба вызывала у него одышку.
Когда он взмахнул руками, чтобы набрать скорость, молодой чиновник, медленно приближавшийся к нему, посторонился и поклонился Роланду.
— Мудрец Роланд, мира вам…
— Заткнись!
Несмотря на резкий ответ, чиновник усмехнулся.
В конце концов, это было не в первый раз.
Более того, прямолинейный, непритязательный характер Роланда делал его популярной фигурой.
Чиновник с нежностью улыбался этой мысли, когда…
Холодок пробежал по его спине.
Торопливые шаги, которые должны были эхом отдаваться за его спиной, внезапно прекратились.
— Постой.
— …да?
Конечно же, Роланд повернул голову и уставился на него широко раскрытыми глазами.
— Ты… я же велел тебе принести отчёт о графике проекта орошения Харрингтона к сегодняшнему утру, не так ли?
— Ну, сэр, зачистка зверей поблизости затянулась. Было трудно составить график. Местное ополчение не шло на сотрудничество…
Шмяк—!
Роланд, стиснув зубы, пнул чиновника под зад.
— Идиот! Тогда иди и подгони их сам или подсуетись, найми наёмников, чтобы дело было сделано! Ты собираешься морить жителей голодом?!
— М-мне очень жаль!..
— Зачем делать то, за что потом будешь извиняться? Хочешь ещё раз?!
Шмяк—!
Не оглядываясь, Роланд продолжил свой путь.
Его гневные шаги остановились у двери в кабинет Аделины.
Он поправил волосы, успокоил дыхание и постучал.
Тук-тук—
Роланд открыл дверь, не дожидаясь ответа изнутри.
Для него дворянский этикет был воплощением неэффективности, дурной привычкой, которой суждено исчезнуть.
— Ты здесь, Роланд.
Аделина, сидевшая за столом и перелистывавшая документы, была женщиной, которую такое поведение не смущало.
Роланд бросился на скромный диван в центре кабинета.
Напротив него кто-то опустил пергамент, который читал, открыв своё лицо — это был Мастер Меча Юджин, закинувший ногу на ногу.
— И ты здесь.
— …пфф! Что ж, наш дорогой Мастер Меча, должно быть, наслаждается свободным временем, а?
— Тело отяжелело с возрастом.
— Хочешь пинка, чтобы полегчало?
Мастер Меча не ответил, на его лице не дрогнул ни один мускул.
Он снова поднял пергамент к лицу, фактически прекратив разговор.
— Ты ведь ходил к страже Истона? — Спросила Аделина, садясь между Юджином и Роландом.
Роланд закинул ноги в её сторону.
— Госпожа.
— Да, продолжай.
— Насчёт Джейдена.
— Ты имеешь в виду капитана стражи Истона?
— Я не несу чепухи, так что слушайте внимательно.
У Аделины была привычка воспринимать всерьёз даже шутки Роланда.
Пережиток их прошлого как учителя и ученицы.
— Джейден, этот парень. Давайте сделаем его рыцарем.
На этот раз даже Аделина не смогла сдержать нахмуренных бровей.
Юджин опустил пергамент чуть ниже глаз.
— Это ещё не всё. Всю стражу Истона — нам нужно превратить их в элитный отряд. Я видел там будущее Конуэлла, нет, Королевства.
— Рассказывай медленно.
Аделина повернулась к нему, готовая слушать.
Юджин полностью отложил свой пергамент.
Роланд начал с того, что увидел в тот день у стражников.
Он даже не заглядывал в записи казначея — он уже всё подтвердил своими глазами.
Он взял казначея с собой лишь для того, чтобы делегировать работу, ни больше, ни меньше.
Глаза Роланда время от времени сверкали, пока он говорил без умолку.
Это случилось, когда он поделился своими мыслями о Генри и Айане.
— Мальчик, захваченный Культом Алого Пламени?
— Да. Его спас Бихен Бенкоу. Я не осматривал внимательно, но, похоже, его круг маны был по какой-то причине запечатан.
Роланд замолчал, закрыв глаза.
Он вспомнил момент, когда проверял запястье Айана.
Даже с его огромным опытом наблюдения за потоками маны бесчисленных магов, он никогда не был так ошеломлён подобным величием.
Это было сродни океану.
Колодец маны Айана, огромный, как великое море, был окутан тёмной завесой, которая, казалось, отвергала даже попытку быть увиденной, но резонанс из-за неё был безошибочным.
Вибрации становились всё яростнее, словно предупреждая, что дальнейшее приближение поглотит его целиком, что едва не поставило Роланда в неловкое положение.
— …хмф.
Роланд открыл глаза, его тело слегка дрожало.
На мгновение он вкусил ужас одиночества в безбрежном море.
— Этот парень Генри тоже не прост. Если бы мы привели кого-то вроде него раньше, я бы не жил с таким стрессом. Чёрт побери. В общем, нам нужно подробнее поговорить об этих двоих.
Аделина и Юджин криво усмехнулись, не из-за чего-то другого, а потому, что прошло много времени с тех пор, как Роланд проявлял такой живой интерес и страсть.
Мудрец Роланд, который постоянно донимал Аделину просьбами об отставке и иногда закатывал истерики, как ребёнок, был именно этим человеком.
Аделина внезапно тепло улыбнулась и сказала.
— Вы взволнованы, Учитель. Приятно это видеть.
— Не используйте этот титул, мне от него не по себе…
— Нет, я имею в виду, вы так завелись, что отклонились от темы, что на вас не похоже. Так почему мы должны сделать капитана стражи Джейдена рыцарем?
— Ой.
Роланд пригладил свои волнистые волосы.
— Нашей первоначальной целью было завербовать Бихена Бенкоу, не так ли?
Теперь, казалось, он подходил к сути.
Аделина и Юджин наклонились, чтобы слушать.
— Бихен Бенкоу определённо… не мелочный человек, движимый выгодой. И он не настолько хитёр, чтобы плести интриги. Он просто такой же, как мы, тот, с кем мы можем разделить наши идеалы и считать товарищем.
— Товарищем. Вы упоминали что-нибудь о Ладглене?
— Да. Он был готов немедленно действовать. Вам нужно поторопиться, госпожа.
Хотя казалось, что он собирался говорить о Джейдене, тема переключилась на Бихена, но никто его не поправил.
Первоначальной целью троицы был Бихен Бенкоу.
Судя по их недавним пристальным наблюдениям, связь между Бихеном Бенкоу и капитаном стражи Истона Джейденом казалась необычайно крепкой.
Поэтому, когда Роланд внезапно предложил возвести Джейдена в рыцари, Аделина и Юджин уже подозревали, что это связано с Бихеном.
Роланд облизнул губы.
Несмотря на его добродушный вид, его язык высунулся со змеиной хитростью.
— Бихен Бенкоу наверняка попытается спасти имперцев в Ладглене. Остаётся вопрос, куда их вести.
Роланд подпёр подбородок, его взгляд был устремлён на Аделину.
— Госпожа, оцените ситуацию и предложите им отправиться в Кэнчестер.
Аделина немедленно кивнула.
Это имело полный смысл.
— Случай, когда мы пожинаем плоды, в хорошем смысле. Сомневаюсь, что он планировал уничтожить семью Роксли с этой мыслью.
На этот раз спросил Юджин:
— Значит, вы хотите разместить Джейдена в Кэнчестере?
— Именно, дурень. Прежде чем начнётся настоящая битва, нам нужно начать собирать своих людей. Из-за твоих придирчивых стандартов у нас нехватка людей. Посмотри на это! Если бы ты оставил под своим командованием хотя бы одного приличного рыцаря, всё не было бы так сложно.
— «Приличного» не было.
— О, конечно, конечно. Вы просто великолепны, милорд. Если разразится гражданская война, держу пари, ваше скрипучее старое тело сможет в одиночку справиться с сотней человек, верно? Так обнадёживает.
— Снова гражданская война? Все лорды вблизи Конуэлла глубоко связаны с Его Светлостью. Если Его Светлость назовёт госпожу официальной наследницей, они последуют за великим делом без жалоб. У старшего сына не хватит ни духу, ни влияния, чтобы бросить им всем вызов. Он даже не хитёр. Перестань поднимать шум. Слова имеют силу.
Роланд скривился, словно в полном ужасе, и указал на лоб Юджина — единственный человек, достаточно смелый, чтобы указывать на величайшего Мастера Меча Конуэлла.
— Тц, тц. Ты, мягкотелый старый дурак. Прожив всю жизнь, видя только хорошее и пробуя только сладкое, ты не чуешь гнили.
— Я приму это как комплимент.
— …госпожа, не стоит недооценивать старшего сына.
К этому времени Аделина закрыла глаза, приводя мысли в порядок.
Перепалки этих двоих были обычным делом, так что это едва ли беспокоило госпожу.
Когда они наконец утихли, Аделина заговорила.
— Прямой линии Конуэлла даётся право однажды посвятить кого-то в рыцари под предлогом сопровождения, как это сделал старший сын с Йейтсом. Есть, конечно, некоторые внешние условия, но я верю, что Джейден справится с ними, при условии, что он захочет. Если так, мы сможем естественным образом построить сотрудничество с Бихеном Бенкоу — и стражей Истона, как вы упомянули.
— Совершенно верно, госпожа.
— Сначала мы отправимся в Ладглен. Роланд, пожалуйста, займись делами здесь на некоторое время. Юджин, тем временем закончи разведку каньона Талруг. Это самое срочное дело.
— А как же ваше сопровождение, госпожа?..
— Я возьму Джора. Поскольку я всё равно буду с Бихеном Бенкоу, беспокоиться особо не о чем.
— Понятно. Роланд, не забудь наложить на госпожу следящее заклинание.
Роланд фыркнул.
— Думаешь, я — это ты? Я такие вещи не забываю.
***
Я собирался постучать перед входом, но замер, услышав голоса Аделины и Юджина изнутри.
Мой обострившийся слух оказывался полезен в самые неожиданные моменты.
— Каньон Талруг опасен, госпожа.
— Мы не можем больше откладывать зачистку. Кроме того, мы можем одновременно решить вопрос с заслугами Джейдена, так что нет нужды колебаться.
— Стража Истона ещё не на том уровне, чтобы считаться полноценной силой. Вы это знаете. Пополнение их рядов наёмниками создаст лишь сброд. Вы намерены повести их всех на смерть? Пересмотрите решение.
— Это не орда зверей и не колония — это демоническая скверна. Демоническая скверна укоренилась на нашей территории. Это беспрецедентно.
— Обсудите это сначала с Роландом, а потом решайте.
— Это срочная ситуация, где важен каждый момент. Я должна сначала сообщить им.
…хм. Подумать только, утончённый Юджин повышает голос — редкое зрелище.
Я инстинктивно огляделся по сторонам.
Подземный коридор убежища Роксли был тих.
Используемый с самого начала как тайное пространство, мало кто вообще мог сюда попасть.
«А госпожа у нас вся в делах».
Мы только что прибыли в Кэнчестер. Чтобы не раскрывать свою личность, она искала уединённое место, и в тот момент, как мы вошли, происходило вот это.
— Кхм.
Тук-тук—
Я открыл дверь и вошёл, пропуская ненужные приветствия.
— Как вы и приказали, я послал весть страже. О, и в Торговую компанию Ганбелл тоже.
Аделина склонила голову.
— В Торговую компанию Ганбелл? Зачем?
— Из-за Культа Алого Пламени и дела в Кэнчестере они случайно получили преимущество. Время взыскать этот долг.
— Вы планируете потребовать поддержки для имперцев.
— Да. Ну, будет ли это добровольно или принудительно, зависит от реакции Джуэл.
Я пожал плечами.
Я попытался добавить немного остроумия, но… возможно, из-за их предыдущего разговора, Аделина и Юджин оставались напряжёнными.
Что до меня, я не из тех, кто ходит на цыпочках в такие моменты.
— Это не было моим намерением, но я подслушал ваш разговор перед тем, как войти.
Раз уж Аделина упомянула, что сообщит им, у меня не было причин чувствовать себя виноватым.
Мне было просто слишком любопытно, чтобы сдержаться.
Переходя к делу, я понизил голос.
— Вы сказали, что рыцарство Джейдена сильно зависит от очков заслуг. Чтобы быстро заработать заслуги, нужно пойти на соответствующий риск, не так ли?
Чем больше я узнаю Аделину, тем больше вижу её едва уловимые недостатки.
То, как дёрнулись её губы — она практически признавала мою правоту одним лишь лицом.
— Что ж, раз я здесь, о чём беспокоиться?
Полагаю, я тоже могу позволить себе немного покуражиться.


    Возвращение долга II

    Хотя ночь уже была в разгаре, жилой район Кэнчестера всё ещё гудел.
Причина была в том, что снабжение имперских поселенцев, а именно, только что обосновавшихся в Кэнчестере земледельцев, предметами первой необходимости и организация купания ещё не были завершены.
— Те, кто закончил мыться, пожалуйста, загляните в кузницу Гаффа, чтобы взять одежду на смену! Мы также приготовили немного закусок, чтобы вы набили желудок, так что обязательно заходите!
Издалека доносился громогласный голос Генри.
Мне повезло.
Так уж вышло, что в это время парень был в Кэнчестере.
После восстания в тот день был создан Союз Кузнецов Кэнчестера, и его первым главой был избран не кто иной, как Гафф.
Генри и Гафф были так близки, что их можно было принять за отца и сына, и оба считали меня своим благодетелем, всегда ища возможность отплатить за свой долг.
И вот, как только Гафф увидел меня и услышал в общих чертах о ситуации, он, засучив рукава, вызвался помочь с переселением имперских поселенцев.
«Даже не было нужды упоминать приказ госпожи».
Ночная сцена после окончания восстания в тот день до сих пор ярко стоит у меня в памяти.
Все пытались поднять меня на пьедестал как героя, но дело было не в скромности — мне и вправду было слишком неловко, и я мог лишь тайно наблюдать за радостью и эмоциями, в которых они упивались.
Не то чтобы я чувствовал какой-то великий долг или меня побуждало жгучее чувство справедливости помогать тем, кто в беде…
Я просто счёл это правильным.
В тот момент поступить так казалось правильным.
Вот, собственно, и всё.
Как я мог не быть ошеломлён одной лишь смущённой благодарностью юной девушки, которая каким-то образом нашла меня, чтобы выразить свою признательность?
«Хм».
Вспоминая об этом сейчас, я чувствую, как моё лицо странно краснеет.
— Бихен!
Пока я был погружён в праздные мысли, я уже подошёл к Генри.
Приблизившись, Генри неловко кивнул двум фигурам в плащах рядом со мной.
Не было нужды скрывать личности Аделины и Юджина от Генри, поэтому я предупредил его, как только началась работа по переселению.
— Вы усердно трудитесь, Генри.
Это была Аделина, слегка приподняв воротник своего плаща, доходивший ей до носа, и ободряюще произнеся слова.
Глаза Генри расширились.
— О-откуда вы знаете моё имя?..
Генри взглянул на меня, словно спрашивая, не я ли ей сказал, но я покачал головой.
Мне тоже было любопытно.
Что происходит?
— Видя вас лично, ваши глаза и впрямь светятся умом. Могу сказать, что слухи о вас не были ложными.
— …?
— Я хотела бы проинспектировать положение имперских поселенцев. Вы проводите меня?
— Ах, да! Конечно.
Когда Генри пошёл вперёд, Аделина последовала за ним, и я уже собирался пойти следом.
— Постой, мне нужно поговорить с тобой минутку.
Заговорил Юджин.
Я переводил взгляд с Аделины, исчезающей в толпе, на Юджина, который схватил меня за край одежды, а затем молча кивнул.
Возможно, ничего страшного.
Юджин остановился в тихом переулке, который вскоре появился, и сразу заговорил.
— Как вы, возможно, догадались из услышанного, причина, по которой я не смог сопровождать госпожу в Ладглен, заключалась в том, что я разведывал каньон Талруг.
Он имел в виду область, поражённую демонической скверной.
Я обещал присоединиться к зачистке ради заслуг Джейдена.
Поскольку мы должны были услышать подробности по прибытии Джейдена, я заранее не расспрашивал.
— И?
— Это опасно. Я хочу, чтобы вы отговорили госпожу.
Я не мог не нахмуриться.
Его резкая манера, переход прямо к делу, заставили меня усомниться, действительно ли это тот Мастер Меча Юджин, которого я знал.
— Что в том месте такого, что вы так решительно против?
Империя сталкивается с подобными проблемами.
Явление, когда изолированное демоническое царство по какой-то причине вторгается на территорию, называется демонической скверной.
Если кто-то столь великий, как Мастер Меча, предупреждает меня до такой степени об опасностях зачистки демонической скверны, знаю ли я, что это значит? Что ж, не уверен.
Конечно, это зависит от прогресса и серьёзности.
— Вы ведь знаете о Магах Крови, не так ли?
На мгновение показалось, будто мне на грудь уронили огромный кусок железа.
Выражение моего лица, должно быть, было тем ещё зрелищем.
Я всё это время ходил с кислой миной.
Маг Крови.
Лидер Культа Алого Пламени говорил, что в Королевстве так называют кровавых дьяволов.
— Вы хотите сказать, что в каньоне Талруг есть Маг Крови?
— Трудно сказать наверняка, но обстоятельства указывают на высокую вероятность.
Юджин добавил:
— Обычно еретические секты — это те, кто хитро использует общественный хаос для обмана масс. Они используют это для расширения своего влияния или получения различных выгод, иногда даже прибегая к ростовщичеству или ментальной обработке, чтобы господствовать над местными лордами. Но с такими типами справиться нетрудно. Они жаждут внимания, поэтому неизбежно себя раскрывают.
Хотелось бы, чтобы он дал мне минутку подумать, но Юджин немедленно продолжил:
— Проблема в тех, кто таится в тени территории, не раскрывая своей личности. Их цели неясны, их местонахождение и члены тщательно скрыты, что делает их почти неуловимыми. Среди них самые опасные — те, кто командует Перевозчиками.
— Я знаю о Перевозчиках.
— Изначально Перевозчиками называли агентов, которые приводили в секту новых верующих, но значение исказилось. Теперь так называют последователей магии крови, которые обращаются с живыми людьми как с жертвенными подношениями и перевозят их.
— …!
— Мы… то есть, мы с Роландом, очень долго выслеживали этих последователей магии крови.
Юджин замолчал и цокнул языком.
— Мы полагали, что сможем точно определить местонахождение Магов Крови через Культ Алого Пламени. Поэтому мы следили за ними.
— Вы же не вините меня за то, что я всё испортил? Тогда ситуация была взрывоопасной.
— Конечно, нет. Сначала я испытал некоторое разочарование, но мы получили неожиданные результаты. Один из них — серьёзный интерес к человеку по имени Бихен Бенкоу, а другой — обнаружение необычного движения среди Перевозчиков из-за того внезапного инцидента. Благодаря этому мы смогли заполнить некоторые пробелы в нашем отслеживании.
Юджин закончил говорить.
Проходивший мимо кузнец каким-то образом узнал меня и резко поприветствовал.
Я неопределённо ответил.
Наблюдая за удаляющейся фигурой кузнеца, я почувствовал, как жар в ушах, вспыхнувший от шока, начал остывать.
— Если каньон Талруг — вероятная база Магов Крови, то это тем более причина туда идти. Мы должны немедленно их искоренить.
— Даже мы с Роландом всё это время лишь гонялись за их тенями. Если каньон Талруг — их главная цитадель, невозможно представить, насколько это может быть опасно.
— Вы хотите сказать, что мы должны просто оставить это? Как с Культом Алого Пламени, прятаться и ждать удобного случая?
Сам того не заметив, я повысил голос, но Юджин даже не дрогнул.
— Конечно, я не собираюсь сидеть сложа руки. Я планирую предложить сотрудничество рыцарям уровня Мастера Меча на стороне Эрцгерцога.
— Что?
Я лишился дара речи.
Всё, что я мог делать — это тупо уставиться в ответ.
— Это касается и демонической скверны, и появления великого мага. Они тоже не смогут это проигнорировать. Это не вопрос выбора стороны.
— Госпожа никогда на это не согласится.
— Нам придётся держать в секрете от неё. Даже если потом придётся столкнуться с её гневом, мы должны предотвратить отправку невинных людей на смерть. Заслуги можно заработать и другими способами.
Юджин посмотрел на меня, словно ожидая моего ответа.
Честно говоря, думать было особо не о чем.
— Я твёрдо намерен следовать мнению госпожи. Нет, я должен.
— Почему.
— Нужна причина? Во-первых, я не имею права вмешиваться в это дело. Во-вторых, как бы то ни было, я в долгу перед госпожой, и, наконец, в-третьих.
Я коснулся эфеса меча на поясе.
Сколько бы я его ни держал, кожаный ремень, обмотанный вокруг рукояти, никогда не впитывает тепла.
— Я — имперский воин. А имперский воин никогда не забывает ни благодарности, ни обид и считает величайшим позором показать врагу спину.
— …
— Не поймите меня неправильно. Я не пытаюсь вас принизить.
Юджин слабо, устало улыбнулся.
— Я понимаю.
— Давайте выслушаем мнения завтра. Госпожа рассудит мудро. Я последую без жалоб.
Я коротко кивнул и отвернулся.
Теперь, когда я знаю правду, я планирую пойти в каньон Талруг один, если понадобится.
Даже если Аделина передумает.
«Хмф».
Более того, хотя на поверхности всё кажется спокойным, Конуэлл практически находится в состоянии гражданской войны.
Эрцгерцог, в конце концов, враг госпожи.
Как мы можем объединиться с врагом?
Сама мысль о том, что враг разделяет то же чувство кризиса, высокомерна.
«Разыгрывать из себя утончённого посреди войны, Мастер Меча?»
***
Два дня спустя.
Я встретился с Джейденом, которого сопровождали Билл и Айан.
Таким образом, стража Истона после долгого времени снова была в полном составе.
— Вау. Сколько же времени прошло с тех пор, как мы все так собирались? — Сказал Билл, его голос был полон чувств.
Казалось, он вот-вот расплачется, если мы задержимся.
— Всем слушать.
Как дошло до того, что именно я выступаю с такими речами?
Начиная с событий в Ладглене вместе с Дженсоном, я кратко изложил всё, что произошло до сих пор.
— Капитан станет рыцарем?
Как и ожидалось, все отреагировали с недоверием.
Даже Генри, не знавший всех подробностей, был ошеломлён и лишился дара речи.
— Что за?..
— Я говорю вам это заранее, чтобы вы могли подготовиться, прежде чем услышите это непосредственно от леди Аделины. Будет ведь нехорошо, если вы будете слишком шокированы?
Я пожал плечами.
Внезапно в комнате воцарилась странная тишина…
— Р-рыцарь!.. Ха-ха-ха-ха-ха! Наш капитан — рыцарь! Айан!
Начиная с Билла, который схватил Айана за шею и поднял шум, Генри и Дженсон также издали радостные рёвы.
Джейден, который ошарашенно моргал, постепенно начал улыбаться, приходя в себя, и даже Айан, тащивший снаряжение вдвое больше себя, беззаботно ухмылялся.
Я не мог не улыбнуться сам.
— А, Дженсон? Почему ты так похудел? И, кажется, немного подрос?
Когда атмосфера улеглась, Билл положил руку на голову Дженсона, сравнивая её со своим уровнем глаз, и устроил целое представление.
— Угх, почему ты всё время такой надоедливый?
— Что? И характер у тебя испортился? Бихен, с этим парнем тоже что-то случилось?
Теперь, когда он упомянул об этом, это было удивительно.
Двое, когда-то казавшиеся близнецами, теперь выглядели заметно по-разному.
Дело было не только в том, что у меня на них намётался глаз за долгое время.
У Джейдена и Генри была похожая реакция.
— Ты определённо похудел, Дженсон. И осанка у тебя немного изменилась. Похоже, ты не ленился на тренировках.
— Дженсон в последнее время каждое утро ходит на пляж, бегает круги в одиночку. Говорят, когда кто-то начинает делать то, чего никогда не делал, это верный признак, что его час пробил.
Если бы это был тот Дженсон, которого я знал, он бы уже ворчал себе под нос, но вместо этого он просто почесал затылок.
Его уши даже покраснели.
В этот момент было бы правильно и мне добавить слово.
— Встретив судьбоносного соперника, ему приходится расти над собой. Это очень обнадёживает для силы стражи.
— Соперника? У Дженсона есть такой? — Не спросил Джейден, выглядя озадаченным.
Тук-тук—
Скрип—
Сзади раздался звук открывающейся двери.
Лёгок на помине — это был Джор.
— Сэр Бихен. Прибыла Джуэлина Ганбелл.
— Ах, точно. Мне лучше пойти.
— Да. Я сейчас тоже доложу госпоже.
Проходя мимо Джора, я переводил взгляд с его лица на лицо Дженсона.
Я едва сдержал смех.


    Друзей рядом, врагов ещё ближе I

    — Давно не виделись, молодой господин.
Джуэл вежливо поприветствовала меня.
Управляющий торговой компании и дюжий телохранитель, стоявшие за её спиной, последовали её примеру и поклонились мне.
Лишь Масерин держала голову прямо, но меня это не особо волновало.
— Да. Давненько не видел твоего лица, так что я даже рад.
— Ваше чувство юмора улучшилось с нашей последней встречи, не так ли?
Теперь у меня действительно была некоторая свобода действий.
Больше не было нужды вступать в изнурительные игры разума с этой женщиной.
Точнее говоря, я наконец понял, как «обращаться» с Джуэл в дальнейшем.
Чтобы избежать немедленной мести со стороны императорской семьи Империи, я пока оставлю её в живых, но буду держать под пристальным наблюдением, чтобы предотвратить любые фокусы — особенно такую чушь, как человеческие жертвоприношения.
«И заодно выжму из неё всё досуха. Насколько это возможно».
Я небрежно ответил на её приветствие и подошёл ближе, но лёгкое раздражение подкралось по другой причине.
Это был наряд Джуэл.
— Джуэл, твой наряд выглядит ужасно громоздко.
— Мне идёт? Давно вас не видела, вот и хотела постараться.
Джуэл закружилась на месте, словно в танце.
Изящный подол её платья затрепетал, едва касаясь промасленного грязного пола.
На ней был прозрачный чёрный насам и красный, расшитый цветами халат в вычурном дворцовом стиле.
Изюминкой был чёрный веер, который она держала в руке.
Такой наряд предпочитали члены императорской семьи Империи или высокопоставленные аристократки.
— Так ты говоришь, что тебе больше нечего скрывать?
Джуэл приложила чёрный веер к губам, которые изогнулись в улыбке.
Её голос был шёпотом.
— Я просто хотела хорошо выглядеть. Для вас, молодой господин.
— Не утруждайся. Пошли.
С одной стороны, она была поистине поразительна. В нашу последнюю встречу она едва не лишилась жизни от моей руки, и вот она здесь, сияет улыбкой и ведёт себя так, будто ничего не произошло.
Топ-топ—
Я пошёл вперёд.
Я планировал показать ей имперских поселенцев, которые нашли свой дом в Кэнчестере.
Чтобы добраться до жилого района, нам нужно было сначала пройти через кузнечный квартал.
Подмастерья в кузницах, завидев меня, громкими голосами выкрикивали сердечные приветствия.
— Господин Бихен! Доброе утро!
— Когда вы принесёте нам свой меч, а? Ко мне, настаиваю!
— Ни за что! Ко мне! Я позабочусь обо всём вашем снаряжении, оружии и прочем!
Это происходило почти на каждом шагу.
Благодаря вмешательству Гаффа, стало несколько лучше.
Раньше они выстраивались вдоль улицы, как простолюдины, восхваляющие проезжающего сановника, осыпая меня таким пылким обожанием, что моё лицо горело, и я едва мог поднять голову.
— Каково это — быть героем Кэнчестера, молодой господин? — Спросила Джуэл, прикрывая нижнюю половину лица чёрным веером.
Её кокетливый тон выдавал, что это было не чистое любопытство.
— Не надо лепить слово «герой» на всё подряд.
— Любому видно, что вы им и являетесь. Это лишь вопрос времени, когда ваше имя разнесётся по всему Конуэллу.
— Если это случится, в Конуэлле не останется ни одного места, куда сможет ступить нога Торговой компании Ганбелл.
— Тогда мне просто придётся держаться поближе к вам, молодой господин.
Мы обменивались игривыми колкостями, и, не успел я оглянуться, как мы достигли временного жилого района для имперских поселенцев.
Утренняя раздача еды делала это место оживлённым и шумным.
Я искоса взглянул на Джуэл.
Её глаза были широко раскрыты от удивления.
Через мгновение она успокоила выражение лица и посмотрела на меня, её взгляд, казалось, спрашивал, не для этого ли я её сюда вызвал.
— Это имперцы из Ладглена?
— Их называют земледельцами. Они выживали в диких холмах.
— ……
— Что ты чувствуешь, глядя на них, Джуэл?
Вместо ответа я услышал кашель управляющего за её спиной.
Он зажмурился, словно столкнувшись с решающим моментом своей жизни, и осторожно заговорил.
— Молодой господин Бихен, как я уже упоминал, наша госпожа заместитель не имеет к ним никакого отношения…
— Я не тебя спрашивал.
— Прошу прощения, мне очень жаль.
— Разве это не дело рук Торговой компании Ганбелл? Вы все — часть Торговой компании Ганбелл, поэтому я и спрашиваю ваше мнение. Почему вы вмешиваетесь?
Детали немного разнились для каждого, но земледельцев заманили обещаниями большого богатства и посадили на корабли Торговой компании Ганбелл, направлявшиеся в Королевство.
На мгновение я подумывал использовать свою технику прозрения, чтобы узнать истинные мысли Джуэл.
Возможно, она думала что-то вроде: «Дураки, которые попались на обман, сами виноваты в своей глупости».
Но она, скорее всего, держала язык за зубами, зная последствия произнесения этого вслух.
Конечно, я не собирался читать ей нотации или тащить её сюда, чтобы заставить раскаяться.
— Джуэл, предоставь финансовую поддержку, чтобы они могли безопасно здесь обосноваться. Не от имени Торговой компании Ганбелл, а от своего собственного имени.
— В чём разница?
— Разница очевидна. Ты ведь утверждаешь, что это не имеет к тебе никакого отношения, не так ли? Кроме того, они, вероятно, не захотят помощи от Торговой компании Ганбелл. Но если Джуэлина Ганбелл, как частное лицо, окажет помощь, это можно будет рассматривать отдельно от политики компании.
Я бросил многозначительный взгляд на управляющего, который так смело высказался, на дюжего телохранителя и на Масерин.
— Вы все согласны, не так ли?
— ……
Молчание — знак согласия. Я удовлетворённо кивнул.
— Хорошо. Я, может, и не много знаю, но я знаю, что щедрость и умение делиться — это добродетели, которыми должен обладать истинный торговец. Я смотрю на тебя по-новому, Джуэл.
— Спасибо, молодой господин. За то, что предоставили мне такую значимую возможность.
Как раз в тот момент, когда я собирался расцепить руки за спиной, чтобы хлопнуть в ладоши, меня прервал голос.
— Джуэлина Ганбелл. Давно не виделись.
Взгляды всей нашей группы обратились к говорившему.
Это была Аделина, в сопровождении Роланда и Юджина.
Её плащ был слегка откинут, открывая ровно столько черт, чтобы её можно было узнать.
Джуэл вздрогнула, словно увидела кого-то, кого предпочла бы не видеть.
— Леди Аделина?
— Мы говорим с глазу на глаз в третий раз. И каждый раз, когда я вас вижу, ваш цвет лица кажется всё ярче. Еда Королевства, должно быть, вам по вкусу.
— Да, благодаря вам. Должна сказать, я искренне удивлена. Никогда не ожидала увидеть вас здесь. Я слышала, вы были практически заперты в правительственном здании Конуэлла, но, похоже, слухи — это всего лишь слухи, не так ли?
— Назовём это удачей? Эрцгерцог Калленс — всего лишь человек, а не всемогущий бог. Встретиться вот так — это удача, так почему бы нам немного не побеседовать?
— Это будет для меня честью.
За все мои жизни самой грозной женщиной, которую я знал, была Паула Бенкоу.
Фактическая глава рода Бенкоу, моя бабушка.
«Хм».
Застигнутый врасплох, стоя между Аделиной и Джуэл, я переводил взгляд с одной женщины на другую.
По спине пробежал холодок.
Этот момент ощущался как историческое столкновение двух женщин, которые могли бы соперничать с Паулой Бенкоу в силе воли.
***
Местом встречи снова стало убежище Роксли.
Джор, ожидавший у входа, открыл дверь для Аделины и сказал:
— Стража Истона ждёт внутри.
— Понятно.
Скрип—
Стражники, стоявшие в вестибюле, отдали честь в унисон, и Аделина легко кивнула им в ответ.
Я тоже обменялся с ними тихими взглядами.
Рассадка произошла естественно.
Аделина заняла место во главе стола, Роланд и Юджин — слева от неё, а я и Джейден — справа.
Напротив Аделины, на другом конце стола, сидела Джуэл, представляя Торговую компанию Ганбелл.
Джор, остальные стражники, Масерин и ещё один телохранитель стояли за спинами своих групп.
Джейден издал тихий стон, явно нервничая из-за того, что сидит среди таких высокопоставленных дворян.
— Угх.
— Всё в порядке.
Я почувствовал на себе взгляд.
Как и ожидалось, она не из тех, кто упустит тонкий намёк.
Веки Джуэл слегка опустились, когда она взглянула на меня и Джейдена с лёгкой, насмешливой улыбкой.
— Мне так любопытно. Почему Леди пригласила меня на такое собрание?
— Госпожа заместитель, я знаю, что вы неустанно пытались установить контакт с лидером «Зефироса». Это так?
Она перешла прямо к делу.
От одного этого обмена фразами атмосфера застыла.
Содержание разговора, низкий, размеренный тон, пронзительные взгляды — всё это способствовало.
Естественно, всё внимание было приковано к ним.
— …вы знали. Тогда нет нужды скрывать. Да, это правда. Честно говоря, я думала, что вы — вероятный кандидат, Леди. Никто не станет спорить, что среди наследников Герцога только у младшей дочери хватит хитрости провернуть такое. Что ж, похоже, я грандиозно ошиблась.
— Ваша причина для сближения с «Зефиросом» — основываясь на вашей купеческой проницательности, вы рассчитали, что в будущем они станут реальной силой в Конуэлле. Верно?
— Наполовину верно.
Аделина слегка склонила голову.
Её взгляд сверху вниз нёс в себе едва уловимое презрение.
— А другая половина — это воля императорской семьи Империи?
Когда тебя загоняют в угол, инстинкты проявляются.
Глаза не лгут.
Джуэл мельком взглянула на меня, прежде чем снова перевести взгляд на Аделину.
— Я всего лишь простая купчиха, Леди.
— Не просто купчиха. Как я уже сказала, я считаю, что вы достойны называться великой купчихой.
Аделина лишь попросила меня организовать эту встречу с Джуэл; мне не сказали, что будет обсуждаться.
Я украдкой взглянул на Роланда и Юджина через стол.
В этот момент оба сидели молча, как верные вассалы, исполняющие свой долг.
«…»
Я намеренно громко вздохнул.
Воздух казался удушливым.
Политика и интриги были совершенно чужды такому, как я.
В моей голове крутилась смутная мысль: я надеялся, что Аделина как следует поставит Джуэл на место.
— Хорошо, Леди. Какую сделку вы предлагаете?
Смелый голос Джуэл вырвал меня из моих лукавых размышлений, мгновенно вернув моё внимание.
Аделина ответила.
— Это первый и последний раз. Госпожа заместитель, спонсируйте меня.
К счастью, я ничего не пил.
Если бы пил, мог бы подавиться насмерть.
К чёрту формальности — я чуть не назвал её по имени.
— Леди, что вы только что сказали?
Аделина подняла руку, чтобы заставить меня замолчать, не глядя, и продолжила.
— Но вы должны разорвать все дела с другими дворянами и рыцарями в Конуэлле. Встаньте исключительно на мою сторону — сторону Аделины Конуэлл.
Джуэл свободно откинулась на спинку дивана.
Она медленно обмахивалась своим чёрным веером, её губы были поджаты в капризной улыбке.
— Это не похоже на убеждение.
— Убеждение? Это последняя рекомендация.
Я с трудом сглотнул.
В этой комнате были не только высокопоставленные лица.
За моей спиной стояли стражники Истона — Дженсон, Билл, Генри, Айан, все они.
Если Аделина демонстрировала решимость взять их всех под своё командование, или мне это только кажется?
— Какими бы ни были мои намерения, главный приоритет Торговой компании Ганбелл — связаться со следующим правителем Конуэлла, верно? Вероятно, именно поэтому вы так отчаянно искали теневого лидера «Зефироса» — чтобы заранее обеспечить себе связь с «реальной властью».
— ……
— Младшая дочь, которая обходит своих старших братьев и сестёр, чтобы стать официальной наследницей. Это вызовет шок не только в Конуэлле, но и во всём Королевстве. Учитывая ситуацию, вы, вероятно, предположили, что «Зефирос» был одним из запасных планов, подготовленных младшей дочерью.
— Это достаточно убедительно. Если вы действительно являетесь официальной наследницей, конечно.
— Решение за вами.
Джуэл улыбнулась глазами, в то время как Аделина молчала.
Прокручивая их слова в уме, я разинул рот.
Я смутно предполагал, что цель Джуэл — завоевать расположение следующего правителя Конуэлла, как она это сделала с Роксли.
Но, возможно, это не было её истинной целью.
Аделина, казалось, тоже исходила из этого предположения.
«Конечно. Если бы это было её целью, она бы не стала утруждать себя обходными путями и пошла бы прямо к наследникам».
Теперь, когда я об этом подумал, действия Джуэл были довольно запутанными.
Поддержка «Зефироса», налаживание связей с рыцарями фракции Лангстер, и через них — установление контактов с магическими академиями.
Зачем идти на такие сложности?
«Если только она сама не планирует поглотить Конуэлл целиком».
…о чём я вообще думаю?
Я потёр щёки, которые казались странно впалыми, и снова сосредоточился на разговоре двух женщин.
— Хорошо, я понимаю. Вы просите меня о сотрудничестве, чтобы вы могли безопасно взойти на престол как правительница Конуэлла, верно? Так какую выгоду от этого получит Торговая компания Ганбелл?
Моя голова поворачивалась слева направо, и я был не один такой.
Звук перебегающих взглядов был почти слышен.
Аделина внезапно закинула ногу на ногу.
— Я позволю тебе жить.
— …?
(п.п. туда её!)
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    — Ах, я была слишком резка? Я хотела донести мысль прямо, но, полагаю, зашла слишком далеко. Если я вас обидела, прошу прощения. Но мои намерения остаются неизменными.
— …
— Торговля между Конуэллом и Империей. Такой способный купец, как госпожа заместитель, наверняка сможет проложить новые пути. Иначе, чем прежде. Надеюсь, вы не упустите эту возможность.
Это было откровенное предупреждение отказаться от зловещих интриг и сосредоточиться исключительно на обязанностях купца.
Это также подразумевало, что если она проявит «чистую» добрую волю к будущей правительнице, прошлые прегрешения могут быть прощены.
Подумать только, угрозу можно было преподнести с такой элегантностью — это было почти восхитительно.
Как я поступил? Я ворвался в офис Торговой компании Ганбелл в одиночку и схватил Джуэл за горло.
…моё лицо горит от одной только мысли об этом.
— Ха-ха-ха.
Джуэл издала тихий смешок, оглядываясь.
Её взгляд был устремлён на меня, но казалось, будто она оценивает Джейдена и стражу Истона.
Она, вероятно, лихорадочно просчитывает всё в уме.
Джуэл, скорее всего, уже знает, что силы Аделины слабы.
Она не ровня Эрцгерцогу в военной мощи.
Власть приходит только тогда, когда легитимность и сила сбалансированы — будь то в Империи или в Королевстве.
Этот её смешок, должно быть, несёт в себе такой смысл:
«Герцогиня, не блефуйте. Вы не в том положении, чтобы так поступать».
Джуэл заговорила.
— Я понимаю. С этого момента Торговая компания Ганбелл будет поддерживать герцогиню Аделину.
Меня сегодня несколько раз заставали врасплох.
Нет, мои предсказания не были совсем уж неверными.
Джуэл просто отложила карты, которые держала, и взяла новую руку.
— Я рада, что мы пришли к согласию. Тогда перейдём к главному.
— Есть что-то ещё?
— Да. Просьба о поддержке для карательного отряда.
Если бы язык был клинком, Аделина владела им с молниеносной скоростью.
Она наступала, как приливная волна, не давая своей противнице — не кому-нибудь, а Джуэлине Ганбелл — ни малейшей передышки. Была ли это стать императрицы?
— Карательного отряда?
— В каньоне Талруг, на самой северной окраине Конуэлла, происходит Демоническая Скверна.
— Ха, это удивительно. Управлять целой территорией, ведя тайную борьбу с Эрцгерцогом — нелёгкая задача. Но разве у Герцогини есть военные полномочия? Как вы планируете организовать карательный отряд?
— Вам не о чем беспокоиться. Мне не хватает лишь командования над регулярной армией Конуэлла.
— Ах, это звучит довольно устрашающе.
— Как вы и отметили, наши силы неизбежно в невыгодном положении. Я бы хотела, чтобы Торговая компания Ганбелл помогла это компенсировать.
— Вы имеете в виду…
— То, что я прошу у Торговой компании Ганбелл — это не финансовая или материальная поддержка, а войска.
Почему торговую компанию называют торговой компанией?
Это сочетание купцов и вооружённой силы.
Другими словами, частная армия, которую купец взращивает для защиты своих интересов и активов, часто сильнее большинства отрядов наёмников.
Насколько я знаю, эскортный отряд Торговой компании Ганбелл, дислоцированный в Истоне, насчитывает всего около дюжины человек.
Но для Аделины, которая отчаянно нуждается в каждой паре рук для зачистки Демонической Скверны, это немалое число.
Аделина, когда ты успела просчитать всё так далеко…
Подводя итог ситуации: моя позиция ясна.
Я стремлюсь помочь имперским поселенцам в Кэнчестере и предотвратить дальнейшие невинные жертвы.
Для этого мне нужен Джейден, «рыцарь», который послужит прочным щитом, и я должен искоренить Кровавого Дьявола и его последователей, которые охотятся за живыми жертвами.
Таким образом, в плане разделения сил с Аделиной, моя ситуация сейчас не так уж сильно отличается от ситуации Джуэл.
Подтвердив свою позицию, я взглянул на Роланда и Юджина, сидевших напротив.
«…»
Даже болтливый Роланд был совершенно молчалив.
Юджин оставался таким же стоическим, как обычно.
Не нужно было слов, чтобы понять…
Эта ситуация была полностью делом рук Аделины.
***
Я вызвался проводить Торговую компанию Ганбелл.
Личные чувства к Джуэл в сторону, это была минимальная вежливость, которую я должен был оказать как воин.
Знай я заранее о плане Аделины, всё могло бы быть иначе, но ведь это я их сюда вызвал.
— Знаете, мне было любопытно.
Пробормотала Джуэл, когда мы шли бок о бок.
Её внезапное замечание застало меня врасплох, и я посмотрел на неё.
— Что за человек смог завоевать расположение печально известного Бихена Бенкоу?
— Не пойми меня неправильно. У нас с Аделиной просто общие цели. Ни больше, ни меньше.
— Как бы то ни было, вы близки, не так ли? Ближе, чем я, по крайней мере.
Она, казалось, искренне не понимала, почему я её недолюбливаю.
Это не было притворной невинностью — это был склад ума человека, настолько поглощённого собой, что имела значение только его собственная точка зрения.
Другими словами, не было нужды вступать в диалог.
Я ответил не связанной с темой колкостью.
— Твоё решение помочь Аделине продлило твою жизнь. Какие интриги ты теперь плетёшь?
— Интриги? Я просто подыгрываю.
Мы подошли к выходу из деревни, ведущему наружу.
Когда я остановился, Джуэл сделала ещё несколько шагов, прежде чем повернуться ко мне лицом.
— Держи друзей близко, а врагов ещё ближе.
— …
Джуэл не сводила с меня глаз и едва заметно кивнула.
Дюжий телохранитель отвязал от спины узел и почтительно передал мне его содержимое.
Это был плащ, украшенный пепельно-серым мехом.
— Что это?
— Вы в прошлый раз заказывали у меня одежду из Королевства, помните? Сколько я ни искала, не смогла найти ничего удовлетворительного. У меня ведь есть своя гордость дарителя. Тем более, раз это для вас, я не могла выбрать что попало.
Я провёл рукой по меху.
Пышные ворсинки струились между пальцами, как волны, мягкие на ощупь.
— Похоже на имперскую роскошь.
— Ваш глаз остёр, как всегда. Это улучшенная версия меха ленуарского волка, изначально привезённая для выставки. Сшито мастером, известным в Конуэлле.
Ленуар — самый северный регион Империи, некогда называвшийся Нортлендом.
Его истоки восходят к варварским воинам, которые бродили по замёрзшим землям, нося лишь мех, и наводили страх даже на материк.
Имперские воины, надевающие мех на зиму, следуют этой традиции.
До династии Игрейн Империя считала это варварским обычаем.
В общем, я отвлёкся, потому что искренне ошеломлён.
Ленуарские волки — редкий вид, считающийся предметом роскоши высшего класса даже на материке.
Нет, даже это преуменьшение.
Подумать только, нечто более ценное, чем большинство сокровищ, было передано так небрежно — как я мог оставаться спокойным? Воины по своей природе одержимы ценностью снаряжения, которое они носят.
— Забери обратно. Думаешь, я приму взятку?
— Вы снова резки. Взятку? Это подарок. Кроме того, поскольку вы всё ещё растёте, это будет гораздо полезнее, чем одежда. Говорят, мех ленуарского волка отгоняет злую энергию Демонических Зверей. Некоторые воины почитают его как божественное благословение, утверждая, что он делает их неуязвимыми для клинков.
— Я слышал об этом.
— Зима и сюда придёт. Если это сможет хоть немного облегчить вашу тоску по дому, я буду рада.
Её подвешенный язык был чем-то особенным.
Именно так она очаровывала бесчисленных рыцарей.
— Если ты настаиваешь.
Вшух—
Я накинул плащ на плечи.
Тепло мгновенно окутало меня, словно прикосновение божественной руки к шее.
— Увидимся на зачистке, Джуэл. Веди себя прилично с этого момента.
Джуэл вежливо поклонилась.
Я молча проводил взглядом их удаляющиеся фигуры, что и было моим прощанием.
Если бы Джуэл…
Если бы она прекратила человеческие дары, раскаялась в своих прошлых проступках, поклялась исправиться, добросовестно выполняла свои обещания по поддержке земледельцев, смягчила амбиции Империи по вторжению в Королевство, активно делилась со мной информацией и поклялась устранять угрозы для связей, которые я завёл в Королевстве — наши отношения могли бы улучшиться.
Конечно, я знаю, что это чистая фантазия.
Когда ещё предаваться таким иллюзиям, если не сейчас?
***
Прошло несколько дней с момента встречи Аделины и Джуэл в Кэнчестере.
Подведём итоги произошедшего.
Во-первых, я поспешил обратно в казармы стражи.
Я отправился один.
Мне отчаянно требовались и духовная дисциплина, и физическое восстановление.
Странно подумать.
Место, где я сейчас чувствую себя наиболее спокойно — это казармы стражи.
Кажется, ещё вчера я вздыхал при виде этого обветшалого, полуразрушенного места.
Как бы то ни было.
После нескольких дней, посвящённых Видению Бенкоу и отдыху, вернулся остальной отряд стражи.
— Думал, ты куда-то улизнул в одиночку, а ты тут разлёгся?
С ними был Роланд.
Я инстинктивно напрягся, вспомнив тот момент.
Прежде чем я успел спросить, зачем он здесь, он встал посреди казарм, взмахнул рукой в воздухе, и в одно мгновение появился огромный овальный туман, который я видел раньше.
Я чувствовал себя дикарём, столкнувшимся с чудом цивилизации.
Тупо уставившись на это зрелище, я спросил:
— Что это, чёрт возьми? Магия?
— Можно и так сказать. Называется Врата Пространственного Перемещения. Моё собственное название. Я единственный в Королевстве, кто может их создавать.
Я сглотнул, сам того не заметив.
Мысль была ужасающей.
Если бы имперская армия в моей прошлой жизни овладела этим, они могли бы осуществлять невообразимые мобильные тактики.
Роланд, казалось, не был склонен вдаваться в подробности.
— Они соединены с точкой сбора, так что проходите в полдень в день зачистки.
Когда он сказал это и приготовился шагнуть в меньшие Врата Пространственного Перемещения, которые он создал, мне кое-что пришло в голову.
— Вы уверены, что это нормально?
— О чём ты?
— Юджин беспокоился. Он сказал, что каньон Талруг опасен. Он даже просил меня убедить Герцогиню передумать, говоря, что ему нужно обсудить это с вами.
Роланд был совершенно спокоен, как опытный бюрократ.
— Когда правитель принимает решение, наш долг — не подвергать его сомнению.
⋅
⋅
⋅
Видение Бенкоу.
Кья-а-а-а-а-а-ак—!
Призрачные вопли, с которыми я столкнулся при входе в Алтарь Бездны, стали острее, словно затупленный клинок, который только что наточили.
Я не знаю почему.
Шу-у-у-у—
Потолок алтаря был полон плодов моих прошлых деяний.
Души с человеческими лицами с ненавистью смотрели на меня, прежде чем их засосало в жаровни.
Ву-у-уш—!
С добавлением Сотрясения Земли теперь было четыре жаровни.
Я внимательно наблюдал за жаровнями, каждая из которых горела пламенем фиолетового, тёмно-серого, сине-белого и охряного цветов.
Наблюдая за четырьмя жаровнями, я внезапно повернул голову.
Было ещё одно изменение.
Тёмные стены, окружавшие алтарь, некогда угольно-чёрные, теперь были усеяны золотыми искорками, словно звёздами, их число увеличилось, а сияние стало ярче.
Мне больше не нужно было подходить, чтобы ясно их разглядеть.
— …
Я до сих пор не знаю, что это за золотые искорки.
Но одна мысль смутно задержалась.
Если это место, Алтарь Бездны, представляет мою душу—
Тёмный фон может символизировать меня из прошлой жизни.
А эти золотые искорки могут быть следами моей нынешней жизни.
Да, это место, где Бихен Бенкоу из моей прошлой жизни и Бихен Бенкоу из моей нынешней жизни пересекаются.
Ву-у-уш—!
Я смотрел на яростно мерцающее пламя жаровен.
Угольно-чёрная тьма моей прошлой жизни должна быть освещена звёздами и пламенем моей нынешней жизни.
Я подниму завесу, великую стену, которая преграждала мой путь в прошлой жизни.
Вершина средней ступени уже близко.
С этим выводом я расслабил свою медитативную позу и неторопливо откинулся назад.
Если бы золотые искорки стали ещё ярче, это место могло бы ощущаться не как Алтарь Бездны, а скорее как задний двор моего родового поместья.
Задний двор, где мы сидели бок о бок с бабушкой, глядя на созвездия в ночном небе.
⋅
⋅
⋅
— Пошли.
Джейден встал перед Вратами Пространственного Перемещения и заговорил.
Дженсон и Билл делали глубокие вдохи, собираясь с духом.
Даже мне они казались полными решимости.
— Берегите себя, капитан. Дженсон, Билл. Будьте начеку. Не отлынивайте, прячась в тылу.
Генри провожал нас вместе с Айаном.
Я поправил свои наручи и выпрямил кожаные сапоги, доходившие чуть ниже колен — припасы от Генри.
Естественно, я также был в плаще из меха ленуарского волка от Джуэл.
Я заговорил из-за спин троих.
— Двигаемся.
Пора накапливать добрые дела.


    Вендиго I

    «Ах».
В тот момент, когда я шагнул к Вратам Пространственного Перемещения, я замер.
Остальные трое уже прошли.
Я остановился и посмотрел на врата.
«На мне это сработает?»
Не уверен, что это правильная формулировка.
Как бы то ни было, этот вопрос внезапно поразил меня.
Говорили, что Врата Пространственного Перемещения — это вид магии, но я поражён Проклятием Призрачного Тела, которое магии враждебно.
Шух—
Я осторожно опустил ногу во врата.
Никаких ощущений.
«Всё в порядке?»
Внутри ничего не испортится, верно? Не затеряюсь же я в каком-нибудь другом измерении…
«Всё будет хорошо».
Сталкиваясь с важными решениями, я обычно доверяю своей интуиции.
Этот раз не был исключением.
Ву-у-у-унг—
Моё тело словно всосало, а затем разобрало без следа.
Точнее говоря, не физическое тело, а душа, казалось, разлеталась на куски.
И как раз в тот момент, когда я подумал, что интуиция на этот раз меня подвела…
Сцена перед моими глазами сменилась на незнакомое место.
— Ургх!
Билл согнулся пополам, его рвало, а Дженсон похлопывал его по спине. Я не мог понять, было ли то, что я видел, реальностью или сном.
— Бихен, ты в порядке?
Джейден внимательно изучал моё лицо.
Благодаря ему мой затуманенный разум немного прояснился.
— Мудрец упоминал, что проход через Врата Пространственного Перемещения может вызвать головную боль или головокружение, но я забыл передать. Слишком нервничал, понимаете.
— …да, что ж. Я в порядке.
Я огляделся.
Это была обычная лесная поляна, но вокруг было подозрительно тихо.
— Вы не говорили, что это точка сбора?
— Верно. Похоже, мы прибыли рано.
Не успел Джейден договорить, как я почувствовал чьё-то присутствие.
Из кустов донёсся шорох, и кто-то появился.
Это была не кто иная, как Марен.
— Вы все здесь. Я ждала.
— О, Марен.
Мой наставник назвал её прозвищем, но сама девчонка оглянулась через плечо.
Это не было случайным жестом; это выглядело намеренно, словно она сознательно проверяла, нет ли кого-то позади.
Казалось, только я нашёл её поведение неестественным.
Марен подошла и сказала:
— Мне было приказано сопроводить вас. Следуйте за мной.
— Похоже, мы опоздали, капитан. — Беззаботным тоном произнёс Билл, и Марен почему-то подыграла ему.
— Да. Все собрались недалеко отсюда. Давайте поторопимся.
Её ответ не был адресован Джейдену.
Она явно смотрела на Билла.
Стук—
Я схватил Джейдена за плечо, когда он собрался двинуться.
Я впился взглядом в затылок Марен.
— Постой.
Игнорируя взгляды Дженсона, Билла и Джейдена, которые остановились как вкопанные, я не сводил глаз с Марен.
Я намеренно сделал паузу, прежде чем заговорить.
— Кто собрался?
— …Леди Аделина, отряд наёмников и Торговая компания Ганбелл. Они в режиме ожидания.
— А что насчёт Роланда и Юджина?
— Они с леди.
— А ты, кто я такой?
— Бихен Бенкоу.
Теперь я был уверен.
И снова я поступлю по интуиции.
— С каких это пор у тебя такой острый язык, девчонка?
Я поднял левый большой палец, который покоился у меня под носом.
Правой рукой я выхватил меч.
Вжик—!
Я провёл горизонтальный удар по шее Марен.
Её голова чисто отделилась от тела.
— Бихен!..
— Какого чёрта! Б-Бихен! Что ты только что сделал?!
Я проигнорировал шум.
Только я один смотрел на голову, упавшую на землю.
Пустые глаза Марен внезапно обострились, и её глазные яблоки повернулись ко мне.
Один уголок её рта скривился.
— Неплохо…
Хрясь—!
Я сильно пнул её.
Голова пролетела по дуге.
Остальные трое, ошеломлённые быстрой сменой странных событий, могли лишь тяжело дышать.
И тут это случилось.
— К-к-к-кап… Капитан!
Это был Билл.
Он был так взбудоражен, что звук, с которым он хлопал Джейдена, был громче его голоса.
Мой взгляд инстинктивно метнулся к обезглавленному телу того, что изображало Марен.
Оно стояло в стойке для извлечения меча.
Лязг—!
Оно нанесло удар по Дженсону, который был ближе всех.
Я едва успел заблокировать его своим мечом.
Дженсон, перед лицом которого скрестились клинки, издал странный писк и вздрогнул.
— И-и-ик!
— Соберись, Дженсон. Не позорься.
— …!
Бум—!
Я рассёк туловище существа надвое, сверху донизу.
Признаков регенерации не было.
— Аргх! Т-там!..
Снова Билл.
Я резко повернул голову.
Нас окружила орда Демонических Зверей.
Они выглядели, ну, как гномы, вымоченные в сточных водах.
— Т-тролли!
Как и ожидалось, Билл поднял шум.
Тролли, значит. Так их называли.
По сравнению с Демоническими Зверями Империи, окутанными тёмной маной, эти были почти милыми.
— Всем приготовиться к бою!
Под крик Джейдена я услышал, как Дженсон и Билл готовят оружие за моей спиной.
Даже в этом хаосе тени, отбрасываемые кустами и деревьями, продолжали смещаться.
Их число росло.
Те, что были в первом ряду, сверкая глазами, злобно смотрели, выжидая момент для прыжка.
— Ки-и-и-ик!
Один прыгнул на нас всем телом, и ещё несколько последовали за ним.
Я крикнул:
— Вы трое, держите строй! Не разбегаться!
Эти тролли, эти Демонические Звери — я никогда не сталкивался с ними в прошлой жизни.
Значит ли это, что мне нужно спрашивать, как с ними бороться? Нет.
У Демонических Зверей, которые движутся стаями, всегда есть вожак.
Убей его, и дело сделано.
«У таких низкопробных тварей вожак обычно прячется, что делает его поиски утомительными».
Я сильно оттолкнулся от земли и рассёк одного в воздухе.
Его мягкое тело ощущалось так, будто я режу кусок мяса.
У меня было достаточно времени, чтобы осмотреться.
— Я-а-а-ах!
— Аргх! Дженсон! О-осторожно!..
…Дженсон, у этого парня глаза немного безумные.
Я не эксперт в копейном бою, но даже на первый взгляд он просто дико тыкал копьём в исступлении.
Это тип, который часто встречается на войне — то, что я называю трансовым состоянием новичка.
Обычно они умирают в самом начале боя, но, к счастью, рядом с Дженсоном был Джейден.
— Дженсон! Не увлекайся! Держи дистанцию!
— Д-да, сэр!..
Может быть, потому что я впервые видел стражу Истона в формальном бою, моё внимание было довольно рассеянным.
И всё же, против этих тварей я, вероятно, мог бы сражаться на автопилоте.
Хрясь—!
Я рубил каждого, кого видел, продвигаясь вглубь орды.
Их было больше, чем я ожидал.
«Что случилось с группой госпожи?»
Даже в этом хаосе мои глаза метались по сторонам в поисках вожака.
Занят по горло.
Неустанно размахивая мечом, я кое-что заметил.
Мои губы скривились в усмешке, прежде чем застыть.
«Это…»
Его тело было не намного больше, чем у остальных, но проблема была в аксессуарах, которые он носил.
Искривлённый деревянный посох, ожерелье и браслеты из зубов и костей животных, а также перья, воткнутые в разные места.
«Шаман?»
Демонический Зверь, неуклюже подражающий наряду имперского шамана, выступал в роли вожака.
— Кит-кит-кит-кит.
Кишащие вокруг него рядовые твари больше не были в поле моего зрения.
Он оскалил свои жёлтые, зазубренные зубы в ухмылке и направил на меня свой посох.
Пиу—!
Что-то выстрелило в меня на высокой скорости.
С кончика посоха.
Моё тело двинулось на рефлексе, отражая это, как если бы это был магический снаряд.
— Ки?!
Поскольку я не сводил с него глаз, размахивая мечом, я отчётливо уловил его удивлённое выражение.
Стали ясны две вещи.
Первое, у этой твари определённо был интеллект.
Второе, к счастью, она не колдовала настоящие заклинания.
— Ты раздражаешь для такой жалкой твари.
Я прорубил окружающих троллей, как ветки, и зашагал к вожаку.
— Кийа-а-ат! Кийат!
Он использовал своих миньонов как щиты, медленно отступая.
«Это становится утомительным. Пора заканчивать».
Как раз когда я приготовился использовать свою технику клона.
КАБУМ—!
Раздался оглушительный рёв, и вспышка осветила сцену.
К счастью, я всё это время наблюдал за вожаком и не упустил этого.
Так, э-э… ударила молния.
Прямо в вожака.
Фшшшшш—
От обугленного комка поднялся дым.
Рядовые тролли, увидев своего вожака, сожжённого дотла, издали коллективный вой.
— Кийа-а-а-а-а!
— Кьяк! Кьяк! Кьяк!
Рядовые начали разбегаться во все стороны, каждый спасаясь своим путём.
«Это абсурд».
Я стоял неподвижно, глядя на их удаляющиеся спины, когда заметил две фигуры, стоящие среди разбегающихся троллей.
— О-хо-хот! Милый, ты это видел? Ну как? Мои навыки всё ещё на высоте, правда?
— Э-э, да. Н-наверное.
— …твоя реакция.
— В-вау!.. Потрясающе! Ты такая крутая, милая!
— О-хо-хо-хо-хот!
Женщина с крепкой фигурой и ярким, почти пугающим макияжем, и мужчина, тощий до такой степени, что был вдвое меньше неё, с хрупким видом, от которого становилось тоскливо.
…редко увидишь такую несочетаемую пару.
— Вы Джейден Штейн? Моложе, чем я слышала.
Она спрашивала меня.
Прежде чем ответить, я огляделся, и тролли исчезли, как будто их и не было.
— Не я. Вон там.
Я указал на свою группу, говоря это.
Трое из них направлялись к нам.
Женщина фыркнула.
— Жаль. Я надеялась на красавчика, чтобы оживить обстановку. Правда, милый?
— Э-э, да.
— Милый.
Шмяк—!
Ни с того ни с сего она шлёпнула мужчину по пояснице ладонью, как наотмашь.
— Грудь вперёд, плечи назад. Пытаешься меня опозорить?
— Н-нет! Прости, милая!
— Так-то лучше.
Раз они знали Джейдена, они, вероятно, не были врагами… так почему я чувствовал такую враждебность?
Как раз в этот момент подошёл Джейден.
— Вы из отряда наёмников Барроу?..
— О-хо-хо-хот! Это мы! Вы нас узнали. Вы Джейден Штейн?
— Да, это я. На нас напали Демонические Звери, как только мы прибыли. Что, во имя всего святого, происходит?..
— То же самое. Их было слишком много, так что мы ждали удобного момента. Благодаря этому красавчику, который привлёк их внимание, нам удалось избежать кризиса. О-хо-хот!
Убедившись, что они союзники, я ещё раз взглянул на них.
Женщина была в простом плаще, но наряд мужчины был немного странным.
Он был одет в официальный костюм, предпочитаемый знатью Королевства.
На поясе висел меч.
Возможно, почувствовав мой взгляд, мужчина незаметно отвёл глаза, как раз когда они собирались встретиться.
Женщина издала свой фирменный смех и громко сказала:
— Похоже, мы все отстали. Что будем делать? О-хо-хо-хот!
— Давайте вместе найдём леди Аделину.
— Звучит неплохо. Но сначала — знакомство.
Женщина протянула мне руку.
Её пухлая рука, украшенная экстравагантно расписанными ногтями, казалась странно угрожающей.
— Я Бонни, а это Клайд. А как зовут нашего красавчика?
— Бихен Бенкоу. Старший сын рода Бенкоу. Кстати, мне семнадцать.
Глаза женщины расширились.
Чему она удивляется?


    Вендиго II

    — Ох, о-хо-хо-хот… а он не «братец». Какая жалость.
Она смеялась, её голос дрожал, словно она скрежетала зубами.
— А? Бихен. У тебя лицо супер-красное. Вау, ты как свёкла!
Конечно, это снова был Билл.
Он наклонял голову то так, то эдак, осматривая меня, с таким видом, будто едва выжил в битве с троллями и теперь искренне желает умереть от моей руки.
Как бы то ни было.
Я назвал свой возраст в качестве предупреждения, думая, что она намеренно дразнит меня, называя «братец», но, похоже, эта женщина и вправду думала, что я старше её.
Для справки, Бонни и Клайд явно выглядели на свои тридцать с лишним.
— Уф, да какая разница. Если красивый, значит, братец, верно? Не так ли, милый?
— Э-э, да. Конечно. Ха-ха.
Джейден шагнул вперёд, легонько похлопав меня по спине.
— Я много слышал об отряде наёмников Барроу. Говорят, вы — большая шишка в северном Конуэлле. Судя по вашему участию в этой зачистке, у вас, должно быть, глубокая связь с Леди.
— О-хо-хо-хот! Большая шишка, как же. А насчёт связи… ну, что-то вроде того.
— Обнадёживает. Но вас только двое? Других товарищей нет?
— Мы всегда только вдвоём. Правда, милый?
Клайд, погружённый в свои мысли, моргнул, как застигнутый врасплох, и кивнул с глуповатой улыбкой.
Разговор зашёл в тупик, поэтому я вмешался.
— Значит, на вас напали, как только вы прибыли в точку сбора?
— Ага. Вы не поверите, как мы были шокированы. Никого вокруг, мы в панике, и тут внезапно появляется Роланд-орабони, чтобы нас забрать. Оказалось, это были проделки Вендиго.
— Вендиго?
— Да, Вендиго. Высокоранговый Демонический Зверь, известный манипуляциями с маной.
Мы с Джейденом встретились взглядами.
Джейден, который до этого стоял с разинутым ртом, заговорил:
— Рад, что вы в безопасности.
— Мы были на волоске. Если бы не мой милый, у нас были бы серьёзные проблемы. Вендиго обычно появляются только в самом сердце северных Демонических Земель. Они подражают людям и делают «Крванг—!»
Бонни скривилась и зарычала, а поскольку у неё и так была устрашающая внешность, я невольно вздрогнул.
Она разжала кулаки и прочистила горло.
— В общем, важно то, что если эти твари здесь, значит, Демоническая Скверна очень серьёзна. Мы уже собирались драпать отсюда, когда появились вы.
— Понятно.
— Мы слышали от Леди. Вы стремитесь заслужить рыцарство этой зачисткой.
— Таков план. Хотя до сих пор кажется нереальным.
— О-хот! Давайте сделаем это, мальчики!
***
Точка сбора находилась недалеко от каньона Талруг.
Чтобы найти отряд Леди, у нас не было иного выбора, кроме как углубиться в каньон.
По дороге я совершенно вымотался, и всё из-за Бонни.
Эта женщина не могла и на секунду заткнуть свой поганый рот.
— Красавчик-то красавчик, но знаешь, дело во взгляде? О-хо-хо-хот! Ой, посмотрите на меня.
— …во взгляде?
— Нет, я имею в виду, аура у тебя уникальная. Милый, он ведь из рода Бенкоу, да? Откуда ты родом? Точно не из Конуэлла.
Внезапное упоминание высокорангового Демонического Зверя всколыхнуло похороненное воспоминание.
Предупреждение Юджина хлынуло обратно.
Уже будучи на взводе, я впился взглядом в Бонни, мысленно умоляя её заткнуться, когда, словно из засады, выскочил Билл.
— Бихен — имперец. Даже дворянин. Хе-хе. Правда, Бихен?
— О, боже мой!
Бонни внезапно прикрыла рот, а затем обхватила ладонями щёки.
— Так вот в чём дело. Неудивительно, что ты казался другим. О-хо-хо-хот.
Я закрыл глаза.
Только я привык к одному, как появилось другое.
Было ли постоянное появление яростных женщин какой-то кармической платой за мою удачу?
…боже, я устал.
— Мне очень любопытно. Суровый капитан стражи, избранный великой Леди Аделиной, и имперский дворянин, помогающий ему. В чём тут дело? Правда, милый?
— Э-э, да. Конечно.
Я уставился на Клайда.
Может быть, этот парень был непревзойдённым мастером в самой жизни.
Не тот, кого стоит жалеть, а тот, кем стоит восхищаться.
Подумать только, я почувствую любопытство к истории чужой пары… это была странная эмоция, которую я никогда раньше не испытывал.
Пока я пытался это осознать, вокруг потемнело, словно подкрался вечер.
Не сговариваясь, мы все посмотрели вверх.
— Деревья огромные.
— Уф, листья все тёмные и грязные.
Бормотали Дженсон и Билл, оглядываясь.
Это была правда.
Ветви деревьев, казалось, касавшихся неба, были покрыты тёмными, синеватыми листьями, которые, словно навес, заслоняли солнечный свет.
Видимость была окрашена в оттенок раннего рассветного воздуха.
— Хм. Теперь, когда я смотрю, это место практически создано для Демонической Скверны. — Сказала Бонни, поднимая с земли опавший лист.
Лист поник, словно пропитанный водой.
— Для такого солнечного места иметь такую теневую среду — это пугает.
— Что вы имеете в виду?
— Милый, ты когда-нибудь был в Демонических Землях? Там так холодно, что дрожь пробирает, потому что солнце не встаёт. Вероятно, в вашей Империи так же, верно?
Разве это не общеизвестный факт?
Я чуть было не огрызнулся, но проглотил слова.
Я ни разу не задавался вопросом, почему это общеизвестный факт.
— Это основы магической теории. Солнце — это ян, луна — инь. Основой всего сущего считается этот баланс инь-ян. Так что Демонические Земли не без солнца; энергия инь подавляет ян, делая солнце невидимым для нас. Прямо как здесь.
Бонни посмотрела вверх, и все головы последовали за ней.
И тут—
У-у-у-у-у-у—
Издалека донёсся рёв огромного Демонического Зверя, вибрация сотрясла всё пространство.
Мы инстинктивно пригнулись.
Билл, распластавшись на земле, спросил дрожащим голосом:
— Ч-ч-что это было?
— Вендиго. Судя по звуку, чертовски большой. Чуть не обделалась, чёрт побери.
Ответила Бонни, её глаза метались из стороны в сторону.
Её тон резко изменился, когда она стала серьёзной.
— Вы, ребята, сидите тихо и не двигайтесь. Я могу примерно определить местоположение Вендиго с помощью обнаружения маны. Мы разведаем впереди. Пошли, милый.
Бонни и Клайд исчезли в тени деревьев, словно их всосало.
После их ухода грохот повторился ещё несколько раз.
Каждый раз Билл продолжал хныкать и звать маму.
— Хнннг, мне страшно.
— Прекрати, сопляк. Если собираешься так плакать, зачем вообще напросился?
— Дженсон, не будь с ним так строг.
— …простите, капитан.
Наблюдая за ними троими, всплыло воспоминание.
Во время инцидента с Культом Алого Пламени.
Джейден сказал, что взял Дженсона и Билла для получения реального боевого опыта, и я отчитал его за это.
Я рассматривал это как бой ради тренировки, а не бой ради боя.
«По сравнению с тем временем…»
Дженсон преобразился кардинально.
Джейден, с его обычной манерой, теперь был под давлением необходимости проявить себя, что делало его немного скованным.
Я решил помочь этим двоим, насколько смогу, не переходя границ.
— Дженсон. Не торопись.
— А? Что это значит?
— Когда ты заблудился и внезапно видишь свой путь ясно, первое, что ты чувствуешь — это нетерпение. Именно тогда ты обязательно споткнёшься. Но путь, по которому мы идём, не просто заканчивается падением — он ведёт прямо к смерти.
— Путь… по которому мы идём…
Я кивнул, давая понять, что признаю рост Дженсона и сам прошёл через то же самое.
— Когда я впервые учился владеть мечом, я начал с овладения собой. Не нужно спешить.
Сохранять самообладание на пропитанном кровью поле боя нелегко.
Ты либо преодолеваешь страх, либо он поглощает тебя — таковы отправные точки.
Видя ранее исступление Дженсона, я думал, что он относится ко вторым.
Яростный на вид, но ничем не отличающийся от Билла.
Я был неправ.
Дженсон уже превзошёл это.
Его необузданный боевой дух проявлялся потому, что тело не поспевало за ним.
Тогда я поддержу его. Как товарищ.
Затем я повернулся к Джейдену.
— Вы говорили, что восхищаетесь рыцарской доблестью.
— Ах… конечно.
— Вам не нужны великие кодексы. Просто произнесите одно, что приходит на ум.
Я чувствовал себя спокойнее, чем раньше.
В этот момент я мог сказать, что моё понимание рыцарской доблести было немного глубже, чем у Джейдена.
— Использовать свою силу для слабых… что-то вроде того. Но почему…
— Именно. Вы уже это делали, капитан. Получение титула лишь добавит работы. В этом вся разница.
Я переводил взгляд с Джейдена на Дженсона, а затем опустил голову.
— Ни больше, ни меньше — просто продолжайте делать то, что делали.
Это было напоминание как для них, так и для меня самого.
— Сначала выживем.
— …?
— Наша цель в этой миссии — остаться в живых. Вендиго, тролли, кто бы то ни было — я со всеми справлюсь. Просто сосредоточьтесь на том, чтобы сохранить свои жизни.
Я непреднамеренно создал тишину.
Посреди неловкого молчания наши разношёрстные взгляды пересеклись.
Низкий рык Вендиго ещё пару раз глухо пронёсся эхом…
Затем, с торопливыми шагами, вернулись Бонни и Клайд.
— Большие неприятности, ребята. — Сказала Бонни, тяжело дыша.
Её искусственно завитые ресницы дрожали.
— Это легион Вендиго.
— Легион?
— Их не один-два бродят по округе. Они кишат, как муравьи. Ими командует вожак уровня Ядра Маны.
Ядро Маны.
В Демонических Землях, в определённом радиусе, существует вожак или отдельный Демонический Зверь, ответственный за размножение зверей и распространение скверны в регионе.
Их всех вместе называют Ядрами Маны.
Уничтожение этого ядра останавливает размножение зверей и скверну, позволяя провести очищение.
Именно поэтому полная очистка Демонических Земель почти невозможна.
Сотни, а иногда и тысячи, широко разбросанных ядер должны быть уничтожены одновременно.
— Эта тварь — причина этой Демонической Скверны?
— Не совсем. За ними я почувствовала схожие уровни маны, разбросанные по округе.
Бонни добавила, её голос был густым от страха.
— Есть ещё легионы равной силы. Слишком много, чтобы даже почувствовать их все. Отряд Леди, вероятно, заперт где-то.
— Если нам всё равно придётся их выносить, и они преграждают нам путь, о чём тут думать?
— …а? Что ты только что сказал?
— Ведите нас туда, где Вендиго.
Бонни взглянула на меня, а затем опустила плечи, как человек, который сдался.
Мы последовали за Бонни и Клайдом, которые пошли вперёд.
«Подумать только, Кровавый Дьявол командует какими-то зверьми».
Это почему-то задевало мою гордость.
Конечно, Кровавого Дьявола здесь могло и не быть.
Юджин лишь упомянул о возможности, а не о убеждённости.
Вскоре мы вышли из тенистого леса и оказались на бесплодной пустоши, раскинувшейся под обрывистым склоном.
Орда обезьяноподобных Демонических Зверей заполнила пепельную равнину.
Мы выстроились в ряд, лёжа на животах, и выглядывали из-за края, осматривая местность.
— Вон там. Видите того? Это вожак.
Бонни указала куда-то в их гущу.
Его было нетрудно заметить.
Он был самым большим.
Сидя неподвижно спиной к нам, он походил на валун, покрытый бурой шерстью.
— Вендиго такого размера равен по силе высокоранговому магу. Другие крупные особи тоже будут не из лёгких.
Среди орды было несколько тварей чуть меньше вожака, но все рядовые передвигались на четвереньках.
Их внешний вид напоминал стадии человеческой эволюции.
— Как они маскируются под людей? Это какой-то вид магии?
— Форма тёмной магии. Буквально — неизведанная область. Из того, что известно, Вендиго преуспевают в ментальных манипуляциях. Способность подражать человеческой внешности и управлять ими как марионетками означает, что этот вожак ужасающе силён.
— Тёмная магия. Значит, это всё-таки магия?
— Ага. Магия, сотканная из маны, полностью наполненной инь, без ян. Уф, жутко.
— А остальные?
— Ну, они свирепы до чёртиков, но это просто солдаты вожака. Не стоят особого внимания.
— Значит, нам просто нужно убрать вожака.
Бонни энергично кивнула, а затем замерла.
Моргнув, она уставилась на меня, словно говоря: «Ты ведь не серьёзно?»
Проигнорировав её, я повернулся к Джейдену.
— Я вернусь.


    Вендиго III

    Джейден не успел и слова вымолвить.
Бихен вскочил на ноги и одним прыжком ринулся с утеса вниз.
Лицо Бонни вмиг стало пепельным. Казалось, ее огромные глаза вот-вот вылезут из орбит.
— Ай! Милый!
Опасаясь, что ее голос услышат, она торопливо зажала себе рот. Это был невольный, сдавленный вскрик.
Наблюдая за ней, Джейден тихо проговорил.
— Не стоит так волноваться.
— Ч-что за чушь вы несете! Это же самоубийство! С виду совершенно нормальный парень, так зачем ему творить такое безумие!.. Почему вы его не остановили! Нужно спешить и…
— Ха-ха.
— …?
Бонни густо нахмурила брови.
Смех? В такой-то ситуации?
В этот миг Билл, который свесился с обрыва и, кажется, буквально прилип подбородком к краю, пробормотал себе под нос, растянув верхнюю губу:
— Бихен разрубает магию.
— …?
«Что разрубает? Что за бред?»
— Капитан. Раз Бихен отвлечет их внимание, нам лучше разобраться с остальными.
— …?
Дженсон крепко стиснул древко своего копья.
Ошеломленная Бонни издала пустой смешок. До нее стало доходить, что все эти люди — до единого — совершенно ненормальные.
— М-милая. Вон там…
Подал голос Клайд, все это время хранивший молчание. Он говорил осторожно, опасаясь расстроить жену.
Когда взгляд Бонни проследовал за его указующим пальцем, ее глаза расширились.
К-хииииннн—
Меч Бихена окутал ослепительно-белый иней.
«Зачарование?»
Техника, наделяющая клинок магическими свойствами. Говорили, что ею пользуются мечники, рожденные с кругами маны, чтобы переломить ход боя с неудобным противником.
«Имперец, владеющий маной?..»
Бонни была потрясена до глубины души — ее привычная картина мира трещала по швам, и она не могла подобрать слов.
Тем временем вендиго, крадущиеся на четвереньках, один за другим стали останавливаться. Они почуяли Бихена. Их жуткие, блестящие глаза разом обратились к нему.
Гррроооо—
Из их вытянутых морд валил белый пар.
Некоторые уже развернулись и плотно поджали лапы под согнутые ноги — изготовка, чтобы одним стремительным движением прыгнуть и наброситься на добычу.
Топ-топ-топ-топ—
Звук их шагов был свиреп.
Средние особи вендиго, на две головы выше младших собратьев, что ходили на четвереньках, тоже двинулись в сторону Бихена, словно только что осознав ситуацию.
Именно тогда вожак повернул голову и посмотрел на него.
«Сила моего меча все еще слишком слаба, чтобы смести их всех разом».
И это было не все. Область, которую он мог накрыть, была явно ограничена.
«Ближе. Еще ближе».
Бихен крепко отвел меч в правой руке назад, за левую сторону груди. Левую ладонь он вытянул вперед, измеряя расстояние.
Топ-топ-топ—!
Сверху эта сцена выглядела просто ужасающе. Казалось, будто кишащая масса вендиго стягивается в одну точку.
— Кьяаа! Ч-что же делать! Остановите его!
— Н-нет, сударыня, успокойтесь…
— Что? «Сударыня»? Помирать собрался?
В тот миг, когда Бонни, вцепившаяся в волосы Билла, метнула в него испепеляющий взгляд…
С-с-саааааххх—
Бихен полоснул мечом по горизонтали.
Взмах не был зрелищным. Его можно было бы назвать честным горизонтальным ударом.
Даже трое Стражей Истона, которые безоговорочно доверяли Бихену, но не знали, какой тайный прием он может применить, застыли в напряжении. Им оставалось лишь тяжело сглотнуть.
Все, что они почувствовали — это как ветер, дующий из каньона, внезапно стал ледяным.
Лишь Бонни это увидела.
Она отчетливо разглядела, как от меча Бихена веером разошелся иней.
Ква-дза-дза-дзак—!
Резкий звук полоснул по ушам.
Вендиго, наступавшие на Бихена, застыли на месте. Передний ряд замер особенно неестественно.
Только тогда картина стала видна невооруженным глазом и остальным, наблюдавшим с холма.
Тела зверей покрылись хаотичными узорами изморози. Некоторые оказались полностью скованы льдом, ноги других были зажаты ледяными кандалами, а кто-то, отделавшись замороженными лапами или грудью, едва избежал смертельных ран.
— Бонни! Нам нужна твоя поддержка! — Крикнул Джейден.
Его клич прозвучал как сигнал.
Следом за спрыгнувшим вниз Джейденом последовал Дженсон.
В тот же миг Бихен ринулся вперед.
«Достаточно обездвижить их на мгновение. Я закончу одним махом».
Дыхание вендиго смешалось с высвобожденным Бихеном инеем, создав в округе густой туман.
Плащ юноши яростно развевался, словно пытаясь расчистить ему обзор. Естественно, его клинок тоже ослепительно сверкал.
Чвак—!
Брызнула черная кровь, во все стороны полетели отрубленные конечности. Царил сущий хаос.
Какими бы развитыми ни были эти твари, в конечном счете, они были стаей, умелой в охоте. У них вряд ли был опыт столкновения с человеком, который врывается в самое сердце их группы.
— Гррроооо!
Вендиго, инстинктивно метаясь, бросались на него со всех сторон.
Ква-анг—!
Земля раскололась под ударами кулаков и ног средней особи.
Младшие, мечущиеся, словно белки-летяги, щелкали челюстями в воздухе.
Все их атаки были нацелены туда, где только что был Бихен.
«Нельзя терять бдительность».
Бихен стиснул зубы. Твари в арьергарде пострадали от инея меньше, чем те, что были впереди. Некоторые двигались так быстро, будто вовсе не были задеты.
Ква-рррррунг—!
Оглушительный рев раздался сзади, настолько мощный, что даже Бихен на миг отвлекся.
— Цепная молния!
Это была Бонни. Ее голос был достаточно громким, чтобы перекрыть раскат грома.
«Чем выше ранг, тем короче становятся заклинания и заговоры».
Бихен вспомнил то, что подслушал в прошлой жизни. Это означало, что Бонни была магом высокого уровня.
Па-дзи-дзи-дзик—!
Желтоватая вспышка пронзила стаю вендиго. Искры и запах гари пошли от тонкого льда, разбросанного по их телам.
— Бихен! Мы прикроем тебе спину!
Это был Дженсон, с силой выдергивая свою пику из загривка твари.
Джейден и Клайд заняли фланги, образуя защитное кольцо вокруг Бонни, Дженсона и Билла в центре.
«…»
Лицо Бихена вспыхнуло. Ему было неловко смотреть на них.
Он не беспокоился о вендиго за своей спиной. Он думал, что ему нужно лишь уничтожить вожака, пока остальные не оттаяли. Это было самонадеянно, но он считал, что это единственный путь.
В этот миг он переосмыслил свои действия.
Его соратники, прикрывавшие ему тыл, своими поступками доказывали ошибочность его суждений. По крайней мере, Джейден и Дженсон. Они были более чем способны справиться с вендиго, замедленными его ледяным клинком.
Вместо того чтобы оценивать, справится ли он в одиночку, ему следовало подумать о товарищах.
«…соратники».
Бихен ощутил трепет.
Благодаря им, он был полностью избавлен от забот о своем тыле. Теперь он мог полностью сосредоточиться.
В тот момент, когда он снова обратил взор вперед…
«…!»
Может, это из-за клубящейся пыли? Силуэт, проступавший сквозь сгустившийся туман, был совершенно гротескным.
«…здоровый»
Неужели он так ошибся, прикинув его размеры по одной лишь сидящей(?) спине?
Вожак вендиго, теперь стоявший в полный рост, был огромен, как гора.
Глаза Бихена расширились. Ярко вспыхнула пара красных очей. Они находились так высоко, что приходилось задирать голову, чтобы их увидеть.
Ква-анг—!
Шаг, наполненный таинством искусства передвижения.
Фигура Бихена в одно мгновение взмыла на высоту этих красных глаз.
«Всего лишь зверь, не более».
Он уже был готов нанести удар.
Ощущение, будто уши залило густым клеем. Странное чувство, словно все звуки мира разом стихли, окутало Бихена.
«Уже в его владениях?»
Мгновение растянулось в бесконечность. Мысли Бихена неслись вскачь.
Что, если у темной магии нет формы? Что, если он по собственной воле угодил в ловушку?
— Кх…!
Бихен скривился. Левый глаз, Призрачный глаз, нестерпимо жгло.
Именно тогда он начал различать форму колеблющихся волн.
«Ах».
В этот миг Бихен издал тихий вздох.
Мгновенно заблокировать слух и вместо этого усилить зрение… это нельзя было просто списать на инстинкт; чувство несоответствия было слишком велико. Конечно, поскольку уровень Проклятия призрачного тела неоспоримо возрос, он пока отбросил эти вопросы.
Ву-у-у-унг—
Оно приближалось медленно. Исходило со всех сторон, начиная от глаз существа.
«Даже если я упаду, я все равно останусь в зоне досягаемости».
Бихен прервал атаку и поднял меч горизонтально, приняв защитную стойку прямо в воздухе.
… … … … Тинь—
Бесформенная волна, коснувшись его клинка, рассеялась с чистым звуком.
И в прошлой, и в нынешней жизни Бихен бесчисленное количество раз разрубал магию своим мечом. Ощущение от рассечения заклятия было ему так же знакомо, как и само убийство. Он ясно осознал, что заблокировал бесформенную темную магию.
«Получилось…»
Он не успел даже поздравить себя.
Хрясь—!
Тело Бихена рухнуло на землю. У него не было возможности приготовиться к отдаче.
— Бихен!
Внимание группы сзади обратилось к нему. Стая вендиго не стала исключением.
— Грррооо…
— Гаооо!
Звери дружно ринулись к месту падения Бихена. Их движения были быстрыми и скоординированными, словно управлялись вожаком.
— Остановите их! Не подпускайте близко! — Крикнул Джейден. Его сорванный голос был полон отчаяния.
Дженсон стиснул зубы, Бонни и Клайд тоже поспешно развернулись.
Вж-ж-жух—!
Серия резких росчерков меча появилась слоями. Остаточный образ Бихена яростно пронесся сквозь бреши в окружавшей его стае вендиго, мгновенно меняясь местами с его реальным телом.
Это была третья ступень Искусства меча Призрака — таинство Остаточного Фантом и Проекция, которое он пробудил во время стычки с Йейтсом.
— Эта гигантская обезьяна…
С головы до ног залитый черной кровью, с перекошенным от ярости лицом, Бихен и сам походил на демона.
Крепко сжав меч, он свирепо посмотрел перед собой. Прямо перед ним была огромная ладонь вожака.
— Я пущу тебя на куски.
Ква-га-га-га-га-гак—!
Спиральная траектория молнией взмыла вверх. Вихрь, окутавший предплечье вожака, быстро достиг его красных глаз.
Чирк—!
Когда Бихен прекратил вращение, он уже стоял на плече вендиго. Лицо зверя, заполнявшее все поле зрения, казалось нереальным.
Пх-х—!
Сначала он нанес удар в глаз, испускавший красное свечение.
— Ву-у-у-у-у-у!
Рев гигантского зверя сотряс его до самых костей, казалось, все внутренности вибрируют.
— Кх.
Бихен едва удержал равновесие.
Вендиго продолжал метаться. Его рука поднялась, словно пытаясь прихлопнуть муху на затылке, но вторая, изрезанная Бихеном, бессильно повисла.
— Хух, прощай.
Он высоко занес меч и обрушил его со всей силы.
Вжик—!
Тонкая серебряная линия прочертила каменную, массивную шею зверя. Разумеется, Бихен и не ожидал отрубить ее одним ударом.
Па-ба-ба-ба-пак—!
Следующие удары последовали в быстрой последовательности. Среди брызг черной крови и хаотично закручивающихся потоков холодного воздуха, слои серебряных траекторий сверкали, как молнии.
— Вуааааа!
Как и ожидалось от вожака стаи, его жизнь не оборвалась так просто.
В тот миг, когда его поднимающаяся лапа двинулась, чтобы раздавить Бихена…
Швих! Швих! Швих! Швих! Швих!
Над головой Бихена. Звук рассекаемого воздуха был леденящим.
Когда он поднял взгляд, чтобы оценить ситуацию, на него хлынул внезапный ливень.
Зрачки Бихена расширились.
Огромную ладонь вожака не просто разрывали на части — ее превращали в мельчайшие ошметки. Это делал стремительный меч Юджина, который обрушивал шквал ударов прямо в воздухе.
— Ха.
Даже посреди всего этого Бихен был восхищен. Будучи мечником по натуре, он не мог сдержаться.
Даже когда на лицо ему хлынул дождь из крови и плоти, он это чувствовал.
Чик—
Юджин приземлился рядом с Бихеном. Его свободная рука, не державшая меч, все так же была заложена за спину. Глядя на загривок зверя, он выглядел до раздражающего спокойным.
— …вы издеваетесь? Вечно являетесь с опозданием.
— У меня были свои обстоятельства. Давай сперва прикончим эту тварь.
Сильнейший мечник Империи и Мастер Меча королевства обрушили свои клинки в унисон.


    Убеждение I

    Голова вожака вендиго упала первой. Следом за ней на землю рухнула его массивная туша, и громоподобный рев эхом разнесся по всему каньону.
Это было сродни падению гигантского валуна.
Гррру-у-ух—!
— Это еще не конец! Уничтожить их всех до единого! — Прокричал я.
Какая-нибудь мелкая сошка вроде троллей? Стоит их вожаку пасть, как они не могут даже выбраться из зоны демонической скверны и в итоге дохнут с голоду, так что о них можно не беспокоиться.
Но твари среднего и высокого ранга — другое дело.
Именно они — те самые виновники, что внезапно объявляются в деревнях, чиня беды, или пробираются в ближайшие леса и холмы, разрушая местную экосистему.
Их нужно истреблять подчистую.
— Как и ожидалось от Имперского Магического Меча! Видеть вас так близко — это просто честь! Хе-хе!
Меня застал врасплох странный голос.
Рядом со мной каким-то образом появился мужчина средних лет, одетый, как попрошайка.
То ли я не заметил его, будучи слишком занят резней остатков вендиго, то ли он намеренно скрывал свое присутствие, подбираясь ко мне, — сразу я не понял. В любом случае, это было некстати.
— …ты кто такой?
— Давайте сначала прикончим этих тварей, а потом я представлюсь как следует!
Ухмыльнувшись, он метнулся вперед и как ни в чем не бывало присоединился к отряду Джейдена в бою. Вскоре за ним появилась целая орава таких же оборванцев.
Мастер Меча Юджин и загадочная ватага попрошаек объединили усилия. Зачистка остатков не заняла много времени.
— Первая победа карательного отряда, господин!
Это был тот самый нищий, что ранее назвал меня Имперским Магическим Мечом. Он стоял на горе трупов вендиго и кричал, и только теперь я заметил, что у него не хватает зубов.
Прочистив горло, он обратился к ликующей толпе попрошаек внизу:
— Вы, дармоеды, вы же ясно все видели, да?! Имперский Магический Меч Бихен Бенкоу! И капитан Стражей Истона Джейден Штейн! Никогда не забывайте их подвиги! Поняли, тупицы?!
— Да-а-а! Босс!
⋅
⋅
⋅
Как только обстановка успокоилась, я без сил опустился на землю.
Давненько я не участвовал в столь масштабных сражениях. Дыхание сильно сбилось.
Швих-швих—
Я туго перевязал длинные волосы и вытер кровь с лица.
Отдыхая, я то и дело мысленно возвращался к искусству меча, которое ранее продемонстрировал Юджин.
«Абсолютно стремительный клинок».
Разлетевшиеся в клочья конечности вендиго — это было зрелище. Словно наблюдаешь за яркими алыми лепестками, кружащимися на ветру.
Приходилось признать.
Это было само изящество. Иначе и не описать.
— Рад видеть тебя в таком виде. Хорошо, что ты в безопасности, Бихен Бенкоу.
Подошел и заговорил сам виновник моих размышлений.
Я, словно спорщик, парировал:
— Йейтс назвал тебя Кровавым Львом. Это еще что такое?
Вместо ответа он лишь склонил голову набок. Выражение его лица говорило: «С чего это вдруг?»
Даже я сам понимал, что вопрос неуместен, но ничего не мог с собой поделать.
— Прозвище господина Юджина происходит от названия его заветного оружия.
Вмешался тот самый попрошайка, которого называли Боссом. Он говорил с хитрым видом. Почесывая выпирающее пузо, он продолжил:
— «Кровавый Лев». Одно из немногих божественных орудий во всем Королевстве. Выковано мастером из Железного Клана, который, как говорят, был родом из северной зоны демонической скверны. В сочетании с лучшей в Королевстве Дестрезой брызги крови его жертв напоминают львиную гриву, отсюда и его печально известное имя…
— Рамба. У тебя слишком длинный язык.
— Прошу прощения, господин. Хе-хе.
Мой взгляд скользнул к поясу Юджина. Тонкий клинок, плавно переходящий в рукоять без гарды, вдруг показался мне смертельно притягательным.
Сделав вид, что не замечаю этого, я спросил:
— Дестреза?
— Один из стилей фехтования Королевства. Давай отложим этот разговор на потом.
— Ладно, как скажете.
…любопытство просто сводит меня с ума.
«В прошлый раз Брюс сказал, что стойка Джора — это Дестреза».
Стараясь казаться равнодушным, я отвел взгляд, и, словно дождавшись своей очереди, заговорил оборванец:
— Кстати, вам по вкусу? «Имперский Магический Меч», я имею в виду. Ха-ха-ха!
— Как раз собирался спросить. Что за дурацкое прозвище?
— Это жестоко… я все мозги сломал, придумывая его.
— Ты? Да откуда ты меня вообще знаешь?
Попрошайка внезапно придвинулся вплотную. От исходящего от него зловония я едва заметно откинул голову назад.
— Господин. В Королевстве есть поговорка: дневные слова слышат псы, ночные — крысы. Эта пословица пошла от нас, «Диких Псов и Канализационных Крыс».
— Дикие Псы и Канализационные Крысы?
— Побудете здесь — сами все поймете. Хи-хи.
Тут же вокруг собрались отряд Джейдена и ватага нищих.
Увидев их, Юджин сказал.
— Пора выдвигаться. Поговорим в пути.
***
Судя по тому, что я услышал, у эрцгерцогини дела обстояли хуже, чем у нас. В условленном месте собралось от пятидесяти до шестидесяти человек, но они попали в засаду большой орды демонических тварей.
Я мог живо представить эту картину, даже не видя ее. Поскольку они были из разных отрядов и фракций, хаос, должно быть, только усилился.
Сражаясь и одновременно пытаясь сохранить строй, чтобы минимизировать потери и избежать дезертирства, у них не было иного выбора, кроме как отступать вглубь каньона.
— Особенно наемники — они вечно лезли напролом, ослепленные жаждой славы.
Рамба взглянул на идущего впереди Юджина, а затем наклонился ко мне и быстро зашептал:
— Некоторые наемники, похоже, заключили с эрцгерцогиней отдельные сделки как условие присоединения к походу. Например, получить дополнительную награду за количество собранных голов тварей.
Я уже слышал об этом.
Кроме старшего наследника, остальные дети не могли командовать даже одним солдатом. Такова была давняя традиция — передавать всю власть первенцу.
«Должно быть, тебе во многом нелегко, Аделина».
Юджин и Роланд, не имея официальных титулов, служат Аделине исключительно по воле своего господина, герцога Конуэлла. Конечно, их мастерство не подлежит сомнению.
Но ожидать такой же верности и чести от обычных наемников? По-моему, ни на йоту.
«Этот бой с самого начала слишком тяжелый».
Битва с ордой демонических тварей настолько интенсивна. А что говорить о войне между людьми?
Юджин и Роланд? Их доблесть «один против ста» падет перед сто первым, и даже величайший стратег не сможет контролировать все переменные.
В конечном счете, как ни крути… неоспоримый факт, что люди, участвующие в этом походе — это «элита» Аделины.
Хотя то, что здесь замешана Торговая компания Ганбелл, немного удручает. Впрочем, если учесть, что тут есть даже попрошайки…
— Ха-а…
Я невольно вздохнул. Похоже, за это время у меня появилась какая-то… симпатия что ли к этой женщине.
— Отчего вздыхаете, господин?
Рамба, как всегда бесцеремонно, начал было разговор, но внезапно взвизгнул. Бонни, шедшая сзади, дергала его за ухо.
— Ты. Почему ты все время трешься возле моего мужчины и лебезишь перед ним?
— Г-госпожа Бонни, ухо же оторвется! У меня и так ничего нет, а если еще и этого лишусь…
— Хмф! Не мешайся под ногами.
Бонни оттолкнула его. Ее габариты были не просто для вида.
Отшатнувшись, Рамба простонал и пробормотал.
— Ой-ой-ой. Узы Имперского Магического Меча и Громовой Императрицы, да? Такую комбинацию я и представить себе не мог!
Бонни, быстро заняв место Рамбы, прошептала мне на ухо:
— Милый, тебе нужно следить за языком с этими Канализационными Крысами. Они не обычные попрошайки. Они собирают слухи и торгуют ими как информацией.
Она добавила, что их влияние распространяется даже на то, как устанавливаются награды за головы наемников, и это еще не все.
Воспользовавшись моментом, она разразилась язвительной критикой. Это зловещие типы, презирающие честный труд и добровольно выбравшие жизнь хуже, чем у крепостных.
«Оборванцы, разбросанные по всему домену, служат информационной сетью».
У меня вырвался смешок. Люди, которые просто хотят жить припеваючи от колыбели до могилы, изобрели собственный способ выживания.
Тот факт, что их история была долгой, и они действовали без какой-либо мощной поддержки, что делало их свободными от внешнего вмешательства или давления, был невероятно интригующим.
— Чем больше я об этом думаю, тем страшнее становится.
— А? Страшно?
— Если они примкнут к власти. Их полезность будет безграничной.
Теперь понятно. Я все думал, с чего бы в карательном отряде вдруг взялись попрошайки.
Им нужен был способ распространить весть о подвигах Аделины, а вдобавок — и о достижениях Джейдена. Какому правителю придет в голову обратиться к нищим? Я снова убеждаюсь — Аделина хитрая женщина.
— Господин, это абсурд!
Видимо, он подслушал мой разговор с Бонни. Рамба, стерев ухмылку с лица, заговорил серьезно.
— Мы никогда не идем на компромиссы с властью. Наши принципы в корне иные. Точно так же, как честность и коррупция не могут сосуществовать, стремление наших Диких Псов и Канализационных Крыс к абсолютной нищете и радости — это совсем не то!
Он смотрел так, будто я задел его за живое, хотя до этого игнорировал любые оскорбления.
Что ж, мне все равно. Я пожал плечами, а Бонни рядом фыркнула.
— Ну и клоун. Не обращай внимания, милый.
Она взяла меня под руку, ускоряя шаг. Пока меня тащила неожиданно могучая сила Бонни, мой обостренный слух все же уловил шепот Рамбы, обращенный к его подчиненному:
— «Громовая Императрица Бонни из отряда наемников Барроу. Характер крайне скверный, язык поганый. О, и нелепо сильная. Обязательно запиши».
***
Мы прошли еще немного от бесплодной пустоши, где только что была орда вендиго. Впереди показался еще один тенистый лес, похожий на предыдущий.
Это было сердце каньона Талруг. Между скалами, возвышающимися то тут, то там, вместо рек простирался лабиринт из переплетенных лесов и широких равнин.
— Он настолько огромен, а тропы так запутаны, что очищение — задача не из легких. — Пояснил Юджин.
С вершин утесов раскинувшийся внизу черный лес выглядит как смоляная река.
— И вы умудрились найти нас в таком месте.
— Соединиться с вами было главным приоритетом. Сама леди поручила мне разведать направление к точке сбора.
Вскоре вдали, словно красные точки, замелькали слабо светящиеся факелы. За ними последовал гул голосов. В темных джунглях был разбит довольно приличный лагерь.
— Бихен!
Навстречу нам из шатра выбежала Аделина.
Ее глаза казались влажными, словно она видела перед собой того, кого считала погибшим.
Как бы то ни было, раз из всех она окликнула именно меня, у меня не было выбора, кроме как поприветствовать ее от лица всего отряда.
— Давно не виделись, моя леди.
— Я верила, что вы будете в безопасности, но все равно так волновалась. Я искренне рада.
Роланд и Джор, стоявшие по бокам от Аделины, кивнули мне в знак приветствия.
Мы с Аделиной коротко обменялись парой фраз о самочувствии, после чего наши взгляды скользнули за плечи друг друга. Пока Аделина воссоединялась с остальной группой, я подошел к Джуэл.
Как и подобает Торговой компании Ганбелл, они разбили лагерь в стороне от других наемников, держась особняком.
— Ты жива, Джуэл.
Игнорируя нерешительные приветствия вооруженных людей компании, я заметил Масерин, схватил ее за подбородок и осмотрел шею.
— Ч-что? В чем дело?
— Хм, с тобой все в порядке.
— …?
Джуэл, сидевшая скрестив ноги, тихо рассмеялась.
— Мы наконец-то снова встретились в таком месте, а ты даже не можешь тепло меня поприветствовать?
— Ты сидишь тут как королева и ждешь от меня тепла?
— Я первая встала и помахала тебе. Но, полагаю, все, что ты видел — это леди Аделина.
Какой-то расторопный сотрудник компании быстро принес мне деревянный ящик, чтобы я мог сесть.
Я похлопал его по плечу и присел. В этот момент сбоку раздался незнакомый голос.
— Так это ты Бихен Бенкоу? Я возлагал большие надежды на умелого мечника Империи, но ты такой тощий, что совсем не впечатляешь.
К нам подошел мужчина с длинными волосами, завязанными в хвост, как у лошади. Его сопровождало несколько подчиненных.
Я уже собирался съязвить в ответ, как вдруг почувствовал, что мое лицо горит. Оглядевшись, я понял, что разбросанные по лагерю наемники обратили на нас все свое внимание. Они не просто поглядывали, а с нетерпением ждали, подергивая губами и глазами, в предвкушении чего-то захватывающего.
«Давненько такого не было. Этакая атмосфера».
Похоже на ритуал приветствия для солдата, переведенного из другого подразделения, или для новичка. Если так, то я не могу отступить.
— А ты еще кто такой? Какой-то безымянный, что скоро исчезнет после своего громкого появления?
В дуэли на мечах посреди лагеря Герман Бриан — лучший в мире, а я иду сразу за ним.


    Убеждение II

    — Ха! Даже на пороге смерти одна только гордость, да? А язык-то у тебя острый!
Он мастер выбалтывать то, что бьет по больному.
Один из его прихлебателей, стоявших сзади, устроил ему место рядом со мной и Джуэл, после чего он сбросил свою накидку и плюхнулся на него.
— Я Кендрик Коулман, капитан наемников «Черной Розы». Я здесь отвечаю за союз наемников в этом походе.
— Ха-ха. Глава союза? Не слишком ли громко сказано?
— Слишком громко? Это что еще такое? В этом походе одиннадцать отрядов наемников. Думаешь, такое часто бывает, чтобы столько отрядов проводили совместную операцию? Чтобы возглавить стаю таких вот самодовольных псов, нужен самый сильный вожак. Сначала думай, о чем говоришь, а потом…
— Нет, я о другом.
Я щелкнул указательным и средним пальцами, сделав игривый жест.
— Эта должность тебе вообще подходит?
Бровь Кендрика дернулась. Он оглянулся на своих подчиненных и разразился громким смехом. Когда вымученный хохот его людей стих, он стал серьезным и понизил голос.
— Следи за языком, пацан. Не знаю, как какой-то имперский безымянный привязался к юной леди, но у каждого наемника здесь свои, глубокие связи с ней. Так что не мути воду, как вьюн, понял?
— О, конечно. Люди, едва унесшие ноги от какой-то шантрапы, вряд ли захотят, чтобы их нервировали. Буду осторожен.
Джуэл, которая до этого небрежно покачивала скрещенными ногами, фыркнула. Этот ее характерный смех — его трудно выдержать с непривычки.
Разумеется, Кендрик тут же вскочил на ноги.
— Ты, сопляк! Что ты сказал?! Шантрапа?! Это как демонический зверь, владеющий магией, может быть шантрапой?!
— О-хо! Уверена, что шантрапа. По крайней мере, по сравнению с Легионом Вендиго.
Все взгляды обратились к Бонни, которая картинно вышла на середину. В сопровождении своего партнера и отряда Джейдена она вела себя как настоящая предводительница.
Кендрик прищурился.
— А ты еще кто такая?
— Неужто не слышал? Я — Бонни из отряда наемников Барроу. Хотя эти канализационные крысы, похоже, зовут меня Громовой Императрицей — какое грубое прозвище.
— Ха! Да, слышал я о тебе. Громовая Императрица Бонни. Но… ты, я посмотрю, хорошо информирована. Громовая Императрица? Не слишком ли стыдно? Толстая Ведьма подошло бы тебе больше.
Ки-и-и-инг—!
Все произошло в одно мгновение. Быстрее, чем я успел осознать и увидеть.
Только после того, как до меня донесся звук, я понял, что случилось.
За все мои прошлые жизни было лишь несколько случаев, когда меч из Королевства заставал меня врасплох, и это был один из них.
Клайд приставил свой клинок к горлу Кендрика.
— Возьми свои слова обратно.
— Ч-что за…!
— Никто еще не говорил такого в моем присутствии и не оставался в живых. Извинись. Сейчас же.
Вот почему нельзя судить о людях по внешности. Я думал, он просто жалкий подкаблучник, а он, оказывается, мастер стремительного клинка.
У меня по спине пробежал холодок, и я потер руки. Моя недавняя шутка о том, что он долго не протянет, оказалась ближе к истине, чем я думал.
— Давайте на этом закончим знакомство. Если хотите продолжить — оставьте это на потом, когда работа будет сделана.
Юджин, появившийся из ниоткуда, вмешался, чтобы разнять их. Он оттолкнул клинок Клайда пальцем, и его тихий голос прозвучал с неоспоримой весомостью.
Убедившись, что оба мужчины сдержали свой гнев, Юджин отвернулся, а стоявший рядом Роланд цокнул языком.
— Тьфу, какой жалкий тип. Даже мочевой пузырь держать не может. Ц-ц-ц.
Явно, он метил в Кендрика.
***
Мне не дали и минуты на отдых.
Наш главнокомандующий, Аделина, поручила нам миссию еще до начала полномасштабной зачистки.
Неподалеку к юго-западу был холм с относительно пологим склоном. Нашей задачей было закрепиться на нем, разведать местность и доложить — чисто рекогносцировочная миссия.
Избранные? Я и Юджин.
Отправить сразу два самых сильных актива карательного отряда — что это могло значить? Что времени на раскачку больше нет.
Аделина, у которой и в своем домене была куча других проблем, не могла позволить себе застрять здесь навечно. Нанимать наемников означало лишь дополнительные расходы.
Стоп, это вообще нормально? Скромный воитель из имперской семьи беспокоится о финансах дочери герцога из Королевства?
— Что ты там застыл? Поторопись.
Мастер Меча, этот старик Юджин, окликнул меня спереди, вырвав из кислого настроения.
Оно быстро улетучилось.
Как ни странно, атмосфера здесь отличалась от других мест. Трудно было сказать, была ли это зона демонической скверны или просто приятная тропа. Узкий, похожий на тропинку каньон был безмятежен, а легкий ветерок делал прогулку почти освежающей.
Одинокие демонические твари, изредка появлявшиеся на пути, были быстро зарублены Юджином, который, разминаясь, вел меня за собой.
Так что, кроме как любоваться пейзажами, мне было нечем заняться.
А, теперь я понял. Отчасти дело в обстановке, но когда тебя сопровождает Мастер Меча, невозможно не чувствовать себя спокойно.
— Хоп.
Юджин, идя с заложенными за спину руками, время от времени издавал странные звуки, наклоняясь и копаясь в подлеске. Иногда он выдергивал пучок травы и запихивал его в небольшую сумку, висевшую на боку.
Любопытство взяло верх, и я спросил:
— Что вы собираете?
— Травы.
Мое лицо невольно скривилось.
— Травы?
— Ага.
— Травы в зоне демонической скверны? Впервые о таком слышу.
— Яд и лекарство по своей сути не так уж и отличаются. Некоторые лекарства для одних — яд, а иногда крошечная капля яда может превзойти дюжину снадобий.
— Не знал, что Мастер Меча так сведущ в этой области.
— Просто хобби. Хотел бы я открыть небольшую аптеку, когда окончательно выйду на покой. Правда, не уверен, наступит ли когда-нибудь этот день.
Ха, Мастер Меча, превратившийся в травника после отставки… вот же романтик.
Наблюдая за его беззаботной болтовней, за тем, как он не ведает о войне, которая поглотит Королевство через несколько лет, я почувствовал, как во мне закипает кровь.
— Довольно беззаботно, не так ли.
— Надеюсь, скоро наступит эра, когда я смогу уйти на покой.
Юджин был из молчаливых и говорил, только когда я начинал разговор. Я и сам не болтун, так что у нас случайно получилась мирная прогулка.
Первый раз Юджин заговорил сам уже далеко за полдень, хотя операция началась на рассвете.
— Что ты думаешь? Ты действительно веришь, что в Конуэлле разразится гражданская война?
Он что, запомнил наш разговор в особняке Фреда?
Я высказал ему все без прикрас.
— Каждый рыцарь, которого я встретил с тех пор, как прибыл сюда, был лишен всякого здравомыслия. Ни капли справедливости или чести — просто беззаконные головорезы. Вы думаете, такие люди присягнут на верность юной леди, основываясь на воле покойного господина? Бросят вызов эрцгерцогу, реальной силе? Я так не думаю.
— Хм.
— Я не встречал этого эрцгерцога лично, но причина, по которой он до сих пор не может тронуть юную леди — это вы и Роланд, верно? Вы двое пользовались благосклонностью и доверием герцога Конуэлла на протяжении всего его правления. Пойти против вас для него было бы бременем, равносильным измене. Но эта сдержанность может исчезнуть в любой момент. Мне кажется, вы упускаете это из виду.
Я все еще шел за Юджином, говоря в его затылок. Я не мог видеть выражения его лица.
Раз уж на то пошло, я решил выложить все начистоту.
— Лягушка в кипящей воде не осознает, что ее варят. Похожее чувство, не находите? Вам нужно действовать, пока не стало слишком поздно.
— Например?
— Мне нужно разжевывать? Вы сказали, что их силы намного превосходят ваши. Тайно устраните их ключевые фигуры или посейте раздор, чтобы расколоть их ряды. Любыми средствами, но отрубите конечности эрцгерцога, прежде чем…
— Я рыцарь Королевства.
Юджин остановился и повернулся. Мои веки невольно дрогнули.
Эта атмосфера — она была похожа на ту, что была в Кэнчестере, но роли поменялись. Тогда я…
— Ты сказал, что ты имперский воин. Тот, кто никогда не забывает ни долгов, ни обид и считает позором показать врагу спину.
— …верно.
— Рыцарь Королевства может показать врагу спину, но никогда не ударит в нее. Это гордость Шаронов. Даже если они враги, они все еще рыцари Королевства. Верить и уважать то, что они будут блюсти свою честь — это то, как я блюду свою.
— …
— Даже если путь чести ведет к разочарованию, предательству или невыгодному положению, ты все равно должен его придерживаться. Именно это и делает ее честью.
Его седые волосы, развевавшиеся на ветру, вскоре спокойно опустились. Каждая прядь, казалось, воплощала несгибаемую решимость.
Своим молчанием Юджин кричал мне. Что он всю свою жизнь сражался честно. Что он доказал, что не был неправ, и достиг того, кем является сейчас. Что именно так он стал Мастером Меча.
— Это мое кредо, моя рыцарская доблесть.
***
Мы наконец добрались до вершины.
Юджин отряхнул руки и достал платок, чтобы вытереть пот со лба и шеи.
— Добрались быстрее, чем я ожидал.
Завывающий ветер ответил за меня, так что я не стал утруждать себя открывать рот.
Я взглянул вниз с обрыва. От высоты кружилась голова, а в пятках неприятно закололо.
Юджин подошел.
— Давай посмотрим. Определим лучший маршрут для наступления.
Я окинул взглядом местность. Плотная, темно-зеленая листва покрывала землю, словно кожа. Это облегчало обзор. Тропы, расходившиеся вокруг вершин, были похожи на русла рек.
— Мы подозреваем, что Ядро Маны находится там.
Юджин указал пальцем, направляя мой взгляд за пределы моего поля зрения. Когда я повернулся, то увидел проплешину, где листва была редкой, словно ее залатали.
— Похоже на открытую местность.
— Подозрительно. В любом случае, нам нужно найти самый быстрый и безопасный путь туда.
Я кивнул, уставившись на темное пространство.
…постойте. Что-то не так.
— Если так, то не лучше ли было бы взять мага? Они могли бы использовать обнаружение маны, чтобы отсеять опасные маршруты.
— Пока мы ждали тебя, Роланд приводил сюда нескольких магов, но они все потерпели неудачу.
Бонни использовала обнаружение маны, чтобы изначально найти Легион Вендиго. Мне было любопытно, как это работает, и Юджин подробно объяснил.
Когда ты высвобождаешь ману во всех направлениях, она сталкивается с другой маной и возвращается, позволяя тебе считывать местоположение и свойства через эхолокацию. Точность сильно зависит от мастерства мага.
— Они сказали, что весь каньон Талруг покрыт огромным полем маны, с которым не справится ни один маг в одиночку. Они сравнили это с попыткой бросить каплю дождя в океан.
— Даже Роланд не справился?
Я пробормотал это рассеянно, но воздух показался странно тяжелым.
Я взглянул на Юджина. Возможно, почувствовав мой взгляд, он наконец заговорил горьким голосом, словно проглотил пригоршню кислых трав.
— У Роланда нет маны. Уже давно.
«А? Что это значит?»
— Он как-то сказал мне. Сказал, что она внезапно исчезла, словно испарилась.
— Разве мана может так сделать? Тогда как он использует Врата Пространственного Перемещения?..
— Я в этом такой же профан, как и ты, имперец. Не знаю подробностей. Он сказал, что это больше похоже на использование памяти, ощущений и знаний для ее проявления. Разгадка этой тайны — одна из целей Роланда.
В прошлом я бы отмахнулся от этого как от чепухи, но теперь смутно понимал. Разве не то же самое было, когда я использовал такие техники, как Меч Снежного Цветка, Сотрясающий Землю Шаг или Призрачный глаз? Образы в моей голове, или моя воля, проявляющиеся в реальности…
Надо будет поговорить с Роландом об этом подробнее.
Пока отложим.
Я снова перевел взгляд на обрыв внизу.
«Обнаружение маны, значит».
Ничего грандиозного. Просто способ уловить невидимые подсказки… может, как рыбалка?
Хм-м.
«…стоп, рыбалка?»
Что, если бы я мог видеть прямо в воду? Тогда мне не нужно было бы забрасывать ману как наживку.
— В любом случае, в таких ситуациях есть только один вариант. Использовать рельеф и стандартную военную тактику для прокладки маршрута… Бихен Бенкоу, ты слушаешь?
— …думаю, я понял.
— Что?
— Я ее вижу. Ману.
Сегодня Юджин многое мне доверил. От своих личных мыслей до секретов Роланда. Слабости, которые я бы никогда не раскрыл.
Раз так, то и я… будет правильно показать ему что-то в ответ.
— Ты…
Юджин, что было на него не похоже, осекся.
Я мог сказать, не глядя, что он не сводит с меня глаз.
В-шух—
Мой Призрачный глаз запылал. Говорят, к повторяющейся боли привыкаешь, и жгучая агония стала достаточно знакомой, чтобы ее терпеть.
Над темным пространством внизу поднялась голубая дымка. Мои зрачки, должно быть, светились таким же оттенком.
Обнаружение маны с помощью Проклятия призрачного тела.
Как это было раньше? Ощущать ману вокруг себя с помощью одного лишь сырого Проклятия было все равно что шарить рукой в ящике вслепую, ощупывая предметы и гадая, что это.
Все было смутно.
Теперь все иначе. У меня есть Призрачный глаз, универсальный инструмент. Я впервые постиг его во время инцидента с Культом Алого Пламени и отточил в бою с вендиго. Теперь он был достоин называться настоящей техникой видения.
Я видел все отчетливо.
От направления потока до слабейших пульсаций. Это было похоже на карту, отмечающую путь, по которому нужно идти.


    Убеждение III

    Вернувшись в лагерь, я немедленно созвал ключевых фигур, включая Аделину.
Сама мысль о том, что я, среди всех этих людей из Королевства, беру на себя инициативу, была полным абсурдом, но сейчас было не время для подобных сантиментов.
— Канцелярские принадлежности… нет, принесите мне письменные принадлежности.
На большом листе бумаги, который расстелил Джор, я принялся тщательно воссоздавать увиденную ранее картину.
Сначала я отметил наш нынешний лагерь и местоположение Ядра Маны, затем нанес холмы и хребты между ними, естественным образом формируя путь.
Получилось грубо, но вполне узнаваемо.
— На собрании доблестных героев Конуэлла молодой имперский мечник смеет вести себя как командир? Моя леди, я искренне сомневаюсь, что это мудро. Прошу вас, пересмотрите свое решение.
Я был так сосредоточен на карте, что не мог оторвать от нее глаз. Благодаря этому сарказм Кендрика меня почти не задел.
— Ш-ш-ш.
Это была Аделина, стоявшая рядом. Словно пытаясь подстроиться под мой ритм, она даже затаила дыхание.
Щелк—
Я отложил перо. Звук шагов входящих в палатку людей постепенно стихал.
Оглядев собравшихся, я заговорил:
— Все здесь?
Я никого не называл по имени. Но Аделина, Джуэл, Юджин, Роланд, Джор, Джейден, Бонни, Клайд, Рамба, Кендрик — так называемый глава союза наемников — и еще несколько человек были здесь.
Короче говоря, все, кто должен был быть, пришли.
Я указал подбородком на карту.
— Это обычный маршрут от нашего лагеря до местоположения Ядра Маны.
Я указал на три точки на начерченном мною цветном пути.
— В этих трех областях концентрация маны была выше, чем в других. Я даже заметил поток, словно ее затягивало к Ядру.
— Мана в этих трех точках сходилась к Ядру Маны? А не просто висела на месте?
— Именно.
Роланд, задавший вопрос, вдруг посмотрел не на меня, а на Юджина. Его молчаливый взгляд, казалось, говорил: «Этому парню можно доверять?»
Юджин едва заметно кивнул — жест, который, казалось, подтверждал мои слова.
Увидев это, Роланд немедленно повернулся к Аделине.
— Это не простое поле маны, моя леди. Хотя они физически разделены, они функционируют как единый органический объект. Эти три точки — словно артерии, питающие Ядро Маны.
— Тогда нам нужно перерезать их линии снабжения, прежде чем наносить удар по основной базе.
— Совершенно верно. Мы не знаем истинной природы Ядра Маны, но очевидно, что мы можем нанести ему удар. Нам следует разделить наши силы на три группы и уничтожать их одну за другой по мере продвижения.
Аделина, подперев подбородок, перевела взгляд на меня, не поворачивая головы. Уголки ее губ слегка приподнялись.
— Это немалое достижение. До сих пор мы были одержимы лишь тем, чтобы избегать опасных зон с помощью обнаружения маны. Вне зависимости от исхода зачистки, вы спасли нас всех от потенциальной изоляции.
— Это еще не конец, так что нет нужды в такой похвале.
Это была не скромность — я говорил серьезно. Меня грызло какое-то смутное беспокойство.
«Мана, собранная вокруг Ядра… она была ненормальной».
Вот что было иначе. Мана, которую я определил с помощью Призрачного глаза, выглядела как четкие, осязаемые голубые нити, но мана вокруг Ядра имела странный, неописуемый цвет и поднималась, как мерцающее марево.
— Моя леди! Вы действительно собираетесь принять слова этого человека на веру?!
Голос Кендрика вырвал меня из раздумий. Его быстрое моргание и подергивающиеся губы выдавали его недоверие.
— Я хочу сказать, разве это не абсурд? Он тут из ниоткуда раздает приказы — не должны ли мы хотя бы знать, на каком основании он несет всю эту чушь?
— Он прав! Мана-детекция наших магов ничего не уловила. Даже Роланд не смог. Если только он не видит ману собственными глазами, это слишком неправдоподобно.
— Стоит заподозрить, что он шпион эрцгерцога. Это может быть дерзкой уловкой, чтобы завести нас всех в опасность… кхм!
Главы наемников, которые, по-видимому, были магами, вмешались, чтобы поддержать Кендрика.
Я понимал. Я бы отреагировал так же. Какой-то случайный парень вдруг начинает вещать, будто на него снизошло божественное откровение, — конечно, это вызовет возмущение.
«Разумеется, я не собираюсь подробно расписывать им свои способности».
Мечник не ходит и не хвастается своими навыками и техниками. В жизни мечника, где ты никогда не знаешь, когда и где тебе предстоит столкнуться с врагом в смертельной дуэли, нет нужды давать повод для противодействия твоим способностям.
«Вот почему я был так удивлен признанием Юджина».
Как бы то ни было, даже когда меня обвиняли в том, что я веду их в ловушку, я молчал. Дело было не только в моей гордости — мне казалось, что предать то необъяснимое доверие, которое оказала мне троица, было бы невежливо.
— Мой долг — обеспечить успех этой зачистки. На кону стоят не только моя жизнь.
— Что?
— Я свою часть сделал. Верить мне или нет — остальное вам судить и решать. Я безропотно подчинюсь вашему решению. Этого достаточно?
— …
— Вам всем лучше поторопиться. Демоническая скверна распространяется, пока мы здесь говорим.
Я не мог просто идти напролом. В конце концов, наемники здесь были отобраны разборчивой троицей. Они не были дураками — даже Кендрик.
Бам—!
Аделина ударила эфесом своего меча по столу. Ее глаза, единственная яркая искра в унылом лагере, сверкали яростью.
— Я, Аделина Конуэлл, ручаюсь за Бихена Бенкоу. Любые дальнейшие возражения будут расценены как неподчинение, и я их не потерплю.
***
— Будь осторожен, милый.
— Эй, дорогуша, пошли уже.
Что ее так сдерживало? Бонни даже притворилась, что шмыгает носом. Я обменялся взглядом с Клайдом, который практически нес ее на себе. Отряд наемников Барроу был приписан к союзу наемников, направлявшемуся по центральному маршруту.
— Встретимся в условленном месте, Бихен Бенкоу.
Аделина в полном доспехе выглядела по-особенному поразительно. Ее бледное лицо было единственной открытой частью тела; она была облачена в латы, на которых виднелись следы использования. Это было не просто украшение — это доказывало, что она носила их в настоящем бою.
— Берегите себя.
— …ты тоже.
Юджин, Роланд и Джор последовали за ней. Я отвернул взгляд после того, как Джор быстро кивнул мне.
Рамба, словно только этого и ждал, громко крикнул. Он отправил всех своих людей в союз наемников, а сам остался.
— Отлично! Нам пора выдвигаться, милорд!
— Почему ты…
— Не говорите так! Разве я не должен собственными глазами засвидетельствовать подвиги нового рыцаря Конуэлла?
Джейден вышел вперед, с воодушевленной улыбкой вызвавшись вести отряд.
— Я рассчитываю на тебя, Рамба.
— Ха-ха-ха! Не обращайте на меня внимания. Я просто здесь, чтобы увидеть все как есть и потом трепать об этом языком.
Что ж, в его словах был смысл. Наша группа была смесью гарнизона Истона и Торговой компании Ганбел. Кроме Джейдена, Дженсона, Билла и Рамбы, это был, по сути, иностранный легион имперцев.
— Так ты не только можешь разрубать магию, но и видеть ману? — Спросила Джуэл.
Это было сказано так, будто она говорила: «Уж это-то ты мне можешь рассказать, верно?»
Прежде чем я успел ответить, мой взгляд упал на ее наряд. Она, казалось, подготовилась, но я не мог понять, доспехи это или драгоценности. Я не придавал этому особого значения, но, сравнив ее с Аделиной, невольно усмехнулся.
— …что ж, ты хорошо потрудилась, раз дошла так далеко.
— А?
— Ничего. Может, когда-нибудь я тебе расскажу. Если, конечно, ты выложишь свои истинные мотивы.
Кендрик определил маршруты для трех отрядов. Я сам предложил Аделине, чтобы это сделал он. Я лишь подтвердил движение маны, но не то, какие демонические твари таятся на каждом из путей. Поэтому я предоставил выбор Кендрику, который до конца оставался скептиком.
В этом смысле нам повезло.
У-о-о-о-о—
Прошло уже немало времени с тех пор, как мы покинули лагерь, и единственными демоническими тварями, которых мы встретили, были вурдалаки, которых здесь называли «глоточниками».
Это была нежить, рожденная, когда оскверненная мана просачивалась в трупы людей или животных. Они бродили по зараженным землям с гниющими телами, и Джейден предупредил, что их зловоние — их самая опасная черта.
Хлюп—!
Каждый удар раздражал, потому что вместо крови они разбрызгивали вязкую слизь. Эта слизь, похожая на жирную жижу, смешанную с грязью, притупляла клинок.
— У-у-у…
Их было довольно много. Даже когда мы рубили их, откуда-то постоянно появлялись все новые вурдалаки, плотно окружая нас.
— Держать строй. Не рассеиваться.
Я согнул левую руку, прижав обух меча к внутренней стороне локтя, и вытер слизь с клинка, словно разрезая себе руку. Тем временем я грубо прикинул их число.
Дженсон пробормотал рядом со мной:
— Серьезно, они бесконечны. Где же все эти трупы были свалены?
Кстати да… Вурдалаки не могли существовать без трупов.
«Признаков вожака нет».
Я оглянулся. Торговая компания Ганбелл сражалась на небольшом расстоянии. Помощь им, похоже, не требовалась.
«Они в порядке».
Где же они прятались?
Вот оно — свернувшееся в густой листве, прицепившееся к дереву, как обезьяна.
— Рамба!
— Ай! К-как вы меня нашли?
— Джейден уже достаточно сделал, верно? Для своей репутации.
— Так точно, сэр! Его искусство меча было великолепно. Я бы сказал, его мастерство на уровне Мастера меча среднего ранга…
— Достаточно.
Я повернулся к Джейдену.
— Я быстро с этим закончу.
— Бихен, разве мы не можем справиться с этим вместе?
— Что-то не так. Побереги пока силы. Я справлюсь один.
Это была не бравада. Имперское искусство меча включало в себя техники, предназначенные для борьбы с ордами демонических тварей в сценариях «один против многих».
Я пригнулся ниже. Путь меча уже был начертан в моем сознании.
При охоте на демонических тварей не было нужды в расчетливых разменах ударами, как в бою с человеком. Это была тотальная атака, игнорирующая защиту, чтобы уничтожить как можно больше врагов на одном дыхании.
Вжух—!
Я оттолкнулся от земли. В свободной руке я держал ножны, чтобы сохранять равновесие.
«Один вдох».
Я вдохнул через нос и нанес первый удар. В тот же миг, как он достиг цели, я обрушил вихрь ударов в самую гущу орды вурдалаков.
Даже я сам чувствовал, что это было состояние, близкое к трансу. Против людей я бы никогда на такое не пошел.
Туд-туд-туд-туд—!
Вращаясь влево, вправо, рубя, круша… глухие звуки рвущейся плоти раздавались один за другим, а затем резко прекратились.
Я замер, широко раскинув руки.
— Фух.
Я выдохнул задержанный воздух, медленно восстанавливая дыхание. С клинка стекала черная слизь.
Хлоп-хлоп-хлоп—!
Звук аплодисментов донесся от Рамбы, все еще сидевшего на дереве и хлопавшего, как сумасшедший.
— Вы безумец, милорд!
***
«Что, черт возьми, это было за искусство меча?..»
Рамба не мог закрыть отвисшую челюсть. Он даже не заметил, как с подбородка потекла слюна.
«Имперский меч, рубящий магию? Ха! Какой позор. Это все равно что назвать светлячка солнцем!»
В этот момент Рамба задумался о своей жизни. Как он жил?
Глава «Диких Псов и Канализационных Крыс» Конуэлла, так называемый король попрошаек востока Королевства, обаяшка, которому не было равных, прирожденный рассказчик, чьи истории были так известны, что люди считали их правдой, популярный артист, собиравший толпы деревенских детей, информатор, который мог целыми днями перечислять скандалы знати Конуэлла…
«Это был я».
Его охватило чувство самобичевания — он только что осознал гениальность Бихена Бенкоу и, что еще хуже, почувствовал пределы своей креативности, не в силах придумать подходящий эпитет для его мастерства.
«Ах, мудрец был прав!»
Когда корабль Торговой компании Ганбелл с Бихеном на борту причалил в Брэдпорт, Рамба, как обычно, сладко дремал, свернувшись калачиком где-то на рыночной площади.
Мудрец Роланд каким-то образом нашел его, как и всегда.
— …проследи за ним. Имя — Бихен Бенкоу. Имперец, выглядит старше своих лет…
С того дня Рамба неотступно следовал за Бихеном. Все равно настоящей работы у него не было. Ему осточертела растущая тирания рыцарей, да и аванс был щедрым.
«Что он за человек?»
Когда Зефирос зачищал убежище Культа Алого Пламени, когда Бихен сбросил Роксли с вершины их базы… Рамба был свидетелем всего этого.
«Он… рубит магию?»
В тот день привычная картина мира Рамбы рухнула в первый раз. А сегодня — разлетелась на куски окончательно.
Это было прозрение.
«Когда я впервые увидел Дестрезу Юджина?»
Он невольно покачал головой.
Бихену Бенкоу было едва за двадцать. Учитывая его потенциал, невозможно было даже предположить его пределы.
«…Демон Меча. Демон Меча Бихен Бенкоу».
Внезапно его воображение воспарило.
«Кровавый Лев и Демон Меча, охраняющие младшую леди…»
Рамба с трудом сглотнул. Его сердце глупо забилось.
«М-может… это возможно».
На ум пришла его самая заветная, самая любимая история. Двадцать лет назад он написал ее со всеми своими надеждами и мечтами. Она ненадолго приобрела популярность, но вскоре была отвергнута как абсурдная чепуха и канула в лету — трагическое произведение.
Это была повесть о глупом рыцаре, идущем по пути справедливости и чести. Великая сага начиналась с того, что герой спасал своего господина от кризиса.
«Не вымысел… а реальность».
«Рыцари Элдервуда».
Его первый и последний роман. Он поклялся больше не писать, предпочтя смотреть в лицо реальности, а не предаваться причудливым мечтам.
И так литературный Сервантес стал попрошайкой Рамбой.


    Убеждение IV

    — Мы пришли рано.
Это случилось уже после того, как мы достигли условленного места.
Джуэл пробормотала это, глядя на камень маны в своей руке. Это был магический инструмент, который Роланд раздал каждой из ключевых фигур. Он сказал, что со временем камень будет постепенно уменьшаться и в итоге исчезнет.
— Судя по нему, мы прибыли более чем на полдня раньше срока.
— Нам следует по очереди нести караул, а остальным дать отдохнуть.
— Согласен.
Джейден и Джуэл скоординировались, чтобы распределить дежурство среди своих подчиненных.
Разумеется, я был освобожден.
Я прислонился к ближайшему дереву и стал расшнуровывать ботинки. Рамба не упустил свой шанс.
— Милорд, милорд.
— Что еще?
— Ваше искусство меча было поистине впечатляющим. Ради этого стоило тащиться сюда за вами.
В прошлом от такой похвалы у меня бы неконтролируемо поползли вверх уголки губ, но не сейчас.
Говорят, видишь столько, сколько знаешь. Когда я наконец достиг вершины, к которой так отчаянно стремился, передо мной раскинулся куда более широкий мир. Это было все равно что пересечь реку и обнаружить, что тебя ждет океан.
Я не ответил и уже собирался как следует отдохнуть, когда Рамба продолжил допытываться:
— Я слышал, что имперское искусство меча отличается от искусства меча Королевства во всем, от основ до мельчайших деталей. Даже ранги, определяющие мастерство, другие, не так ли? Как мне понимать ваше положение, милорд?
Я откинул голову, прислонившись к дереву. Веки тяжело опустились от усталости.
Сквозь мутную пелену я увидел, как в углу оживленно беседуют Джейден и Масерин.
…точно. Они же учитель и ученица. Я постоянно об этом забываю.
— Вершина.
— …простите?
— Мечник Вершины.
— А-а, ясно! Ха-ха! Я узнал кое-что новое!
Не было нужды уточнять, что это лишь начальная ступень.
Внезапно слабо мелькнули воспоминания о прошлой жизни.
«Мастер Меча», «Эксперт Меча»… Как же мы смеялись с товарищами, когда впервые услышали эти термины. «Как и ожидалось от людей Королевства» — говорили мы.
— …хе.
Я взъерошил волосы, чтобы сдержать смешок.
Да, такова жизнь, не так ли?
— «Дикие Псы и Канализационные Крысы», говоришь? Интересно. Если мы сделаем доброе дело, нам тоже что-нибудь перепадет?
Джуэл как ни в чем не бывало присоединилась к разговору.
Рамба внезапно скривился и резко отвернул голову.
— Спасибо, не надо. Я скорее с голоду умру, чем приму подачку от имперской торгашки.
— О боже, вы что, дискриминируете имперцев? И это при том, что вы так лебезите перед молодым господином Бихеном?
— Пха! Ваше бесстыдство поистине на высшем уровне. Слушай сюда, девица. Думала, я не узнаю о сомнительной сделке, которую ты предложила Леди в качестве условия для участия в этой зачистке?
Мои глаза резко открылись. Я перевел взгляд с одного на другого и спросил.
— Сделка?
— Да, милорд. Кхм. Вы… не знали?
— Я с ней не особо близок. Выкладывай.
Лицо Рамбы просияло. Широко ухмыляясь, он заговорил с таким торжествующим видом, будто получил подкрепление.
— Помните, что я вам в прошлый раз говорил? Что отряды наемников, похоже, заключили с Леди отдельные контракты?
Это было, когда мы направлялись в лагерь после расправы с остатками вендиго. Он шепнул мне это.
Я кивнул.
— Продолжай.
— Я выяснил, что это такие вещи, как дополнительная плата за количество убитых демонических тварей или небольшие различия в компенсации, а иногда они берут плату не деньгами. Но Торговая компания Ганбелл…
Рамба впился взглядом в Джуэл. Та под его взглядом лишь приподняла бровь.
— Они получают свою награду за зачистку как положено, но также потребовали цену за жизнь каждого участника.
— Цену за их жизни?
— Да. Если один из их людей погибнет в бою, они потребуют с Леди цену за жизнь этого человека. И вот еще что!
Рамба указал на Масерин вдалеке.
— Они назначили за эту мечницу целое состояние — эквивалент трети месячной дани Конуэлла! Разве это разумно, милорд?
— Вы серьезно ошибаетесь. Мы — имперская торговая компания. Мы изначально не отряд наемников. Мы присоединились к этому благородному делу, потому что была острая нехватка рук. В широком смысле, это просто еще одна форма сделки.
Джуэл повернула голову, оглядывая своих подчиненных за спиной. Она пожала плечами.
— Они все мои. Они принадлежат мне, Джуэлине Ганбелл. В опасной сделке, где я могу потерять их навсегда, разве не естественно принять меры предосторожности? Масерин, в частности, я долго и кропотливо взращивала. Честно говоря, я жалею, что не назначила за нее цену еще выше.
— Ха! Да у тебя наглости хватает такое говорить! Люди — это что, вещи, чтобы на них цены вешать?
— А есть какой-то другой способ измерить ценность, кроме денег? Может, просвещенный король попрошаек поделится со мной своей мудростью?
— Хватит! Я даже связываться с тобой не хочу! Отправлять своих подчиненных на смерть и набивать карманы ценой их жизней? Ха, да даже демонические твари обмочились бы и сбежали от такой мерзкой бизнес-тактики.
Нищий и магнат. Воистину две крайности.
Я просто закрыл глаза. Не хотелось тратить энергию на бессмысленные споры.
Пока никто не умрет, все в порядке.
·
·
·
— Милорд! Вставайте! Скорее!
Должно быть, я задремал.
Я с трудом поднял тяжелые веки. Рамба указывал на группу людей, собравшихся неподалеку.
Присмотревшись, я увидел, что они окружили одного человека — члена союза наемников, который отправился по центральному маршруту.
— Союз наемников прибыл?
— Ну, это… вам нужно это увидеть.
Я встал. Люди Торговой компании Ганбелл расступились, давая мне дорогу.
Наемника примерно моего возраста поддерживал Джейден. Лицо его было бледным, как у человека в лихорадке, и он был покрыт холодным потом.
— Что с ним?
— Похоже, его поразила темная магия.
Сонливость как рукой сняло.
Я схватил наемника за подбородок, поворачивая его лицо, чтобы рассмотреть поближе. Он был совершенно не в себе.
Когда я хлопнул его по щекам, чтобы привести в чувство, его взгляд на мгновение сфокусировался, прежде чем он пробормотал что-то странное.
— Я все время слышу, как мама меня зовет… я должен вернуться…
И тут—
— Сюда! Тут еще! — Крикнул Билл, который был на страже.
Все взгляды обратились в ту сторону, и вокруг раздались вздохи.
— Ч-что с ними не так?
— Они выглядят так, будто одержимы…
Их было около дюжины. Они брели вперед с пустыми руками, побросав где-то свое оружие. Ни у кого из них не было осмысленного взгляда. Их шаги казались неестественными, словно они двигались не по своей воле, а под чьим-то контролем.
— Милорд! Тот парень, это же Кендрик! — Взволнованно указал Рамба.
Это действительно был Кендрик, тащившийся в конце группы, как побежденный солдат.
Я подошел и крепко схватил его за плечо.
— Эй, Кендрик.
— …
На его лице не было ни тени разума. Его опущенные зрачки были окутаны глубокой, пустой тенью.
— …я должен вернуться.
— Что?
— В мамины объятия. Мои братья тоже там. Я должен идти.
У меня отвисла челюсть, и я быстро прикрыл рот рукой.
Рамба спросил сбоку:
— М-милорд? Что случилось?
Знаете, как это бывает. Тривиальное воспоминание, о котором вы забыли, внезапно всплывает в самый неожиданный момент. Как сейчас.
Но на этот раз воспоминание из прошлой жизни вернулось так вовремя, что у меня по спине пробежали мурашки.
— Милорд? — Настойчивый вопрос Рамбы вернул меня к реальности.
Я сделал вид, что поглаживаю подбородок рукой, которой прикрывал рот.
— Это, вероятно…
Откуда-то донесся тихий треск — звук торопливых шагов по земле.
Я посмотрел и увидел, как один из наемников, пришедших с Кендриком, бросился бежать обратно тем же путем, которым пришел.
— Я возвращаюсь в мамины объятия!
Это было совершенно дико.
Дженсон, быстро среагировав, сбил его с ног, едва предотвратив катастрофу.
Это все решило.
— Мандрагора.
— …что?!
— Это определенно работа мандрагоры.
Лицо Рамбы стало мертвенно-белым.
— М-мандрагора? Вы имеете в виду печально известного демонического зверя высшего ранга из Тристана… но откуда милорд знает о мандрагорах?
Тристан. Демонические земли на западе Королевства.
Конечно, я знал. Мало кто в Конуэлле знает географию запада Королевства лучше меня.
Запад Королевства был главной ареной войны. В прошлой жизни я провел там половину своей юности. Тристан, демонические земли Королевства, так не похожие на имперские, были для нас, уставших от запаха крови, своего рода охотничьими угодьями. Это было уникальное развлечение.
·
·
·
«Мандрагора? Что за название? Впрочем, чему удивляться? У этих ребят из Королевства безвкусные названия».
«Другие отряды называют их сорняками-минами».
«Зайдешь на их территорию по незнанию, и будешь страдать от всевозможных галлюцинаций, пока не сойдешь с ума».
«Они заманивают людей, животных, даже других демонических тварей и питаются ими».
«Только недавно обнаружили, что виной всему обычные с виду сорняки».
«Ну что скажешь, хочешь проверить? За них дают большую награду».
«Говорят, больше имперских солдат было съедено мандрагорами, чем убито мечами Королевства».
«Галлюцинации, говоришь? Смешно. Эти демонические твари что, заклинания накладывают?»
«Кто знает? Может, это зачарованные сорняки».
«Ха, какие-то жалкие растения?»
«Если боишься, так и скажи. Я пойду один».
«Хватит нести чушь».
«Теперь мы будем косить траву в демонических землях? Готовьте и мне разрешение на охоту».
·
·
·
…тогда мне следовало проигнорировать подначки Германа.
Я думал, что уловки демонических тварей действуют только на тех, у кого слабый разум или хрупкое тело.
Мы с Германом почувствовали, что что-то не так, как только ступили на территорию мандрагоры, и быстро выбрались, но все равно еще некоторое время страдали от последствий — кошмары, истощение, тошнота, звон в ушах, чего только не было.
«…хм».
Воспоминание об этом испытании заставило меня поморщиться, но Джейден осторожно заговорил:
— Даже со святыми магами в союзе наемников, раз они оказались в таком состоянии, это, должно быть, мандрагора высшего ранга.
— Вероятно.
— Милорд! Тогда мои люди…
— Я слышал, мандрагоры не пожирают свою добычу сразу, а хранят ее по-своему.
— Т-так…
— Их можно спасти. Если мы пойдем сейчас.
Как только Джейден собирался что-то сказать, подошел Билл. Его глаза тоже выглядели безумными, чем испугали меня.
— А с тобой что?
— Б-Бихен. Тогда Бонни и Клайд…
— Не волнуйся. Я их верну.
Глаза Джейдена и Рамбы чуть не вылезли из орбит, когда они уставились на меня.
— Что ты такое говоришь, Бихен! Входить во владения мандрагоры без благословения святой магии или магического снаряжения — это самоубийство!
— Именно, милорд! Нам следует дождаться господина Роланда и обсудить план…
— К тому времени будет уже поздно.
Я не осознавал этого, пока не умер, но теперь знаю.
Мандрагоры, как и вендиго — это демонические твари, использующие темную магию. В прошлой жизни я не понимал природу темной магии, поэтому был беспомощен.
Но не сейчас.
— Поскольку дело срочное, я пойду один. Командир, ждите здесь Леди и введите ее в курс дела.
— Бихен…!
— Я скоро вернусь.
Когда я повернулся, чтобы уйти, мой взгляд встретился с взглядом Джуэл.
На ее лице было полное недоверие к моим действиям. Нехарактерно для нее, ее рот был приоткрыт.
— Молодой господин, что вы делаете?..
— Разве не видишь? Я собираюсь убить мандрагору и спасти тех, кто еще жив.
— Но почему именно вы? У вас нет причин рисковать. Это даже не имеет смысла с финансовой точки зрения. Их жизни, все вместе взятые, не стоят и пряди ваших волос, если говорить хладнокровно.
Прежде чем она закончила, Рамба бросился на нее, практически кинувшись всем телом.
— Ты! Иди сюда! Я больше не могу это терпеть! Соплячка, у которой кровь за ушами не обсохла, так разговаривает!..
Дженсон и Билл сдерживали Рамбу, в то время как Масерин и люди из торговой компании перед Джуэл обнажили мечи.
Обезумевшие наемники были заняты тем, что звали своих матерей…
— Довольно!
Чего я только не насмотрелся.
Суматоха мгновенно прекратилась.
В наступившей тишине я спокойно встретил взгляды всех присутствующих.
— …пока эта зачистка не закончится, все в этом каньоне — союзники. Товарищи.
Я посмотрел на Джуэл. Я научился у Юджина.
— Вот почему я их спасу.
Убеждения ценны лишь тогда, когда они достаточно глупы, чтобы их можно было назвать наивными.
— И ты бы тоже, Джуэл.
Вот что такое рыцарская доблесть.


    В конце I

    Девочка Джуэлина погрузилась в глубокую печаль.
Вернувшись домой после школы, она нашла своего любимого пса, Харо, лежащим бездыханно во дворе. Язык длинно вывалился, глаза так и остались открытыми в смерти — от этого шок был еще сильнее.
Этого пса она растила с такого раннего возраста, что воспоминания о том времени были туманными. Для Джуэлины это было первое прощание за ее девять лет жизни.
«Прости. Кажется, это моя вина».
Тем утром, прямо перед уходом в школу, она заметила, что Харо издает болезненные звуки, и подумала, не стоит ли отвести его к лекарю. После долгих раздумий Джуэлина выбрала школу. Для Джуэл не было ничего страшнее, чем взыскания, а наказание за опоздание без уважительной причины было суровым.
Она думала, что все будет в порядке, но и представить себе не могла, что такое небрежное решение приведет к подобному исходу.
— Джуэл.
Теплый голос раздался сзади.
Осторожно опустив голову Харо, покоившуюся у себя на коленях, на землю, она медленно встала.
— Папа.
Слезы, которые она сдерживала, хлынули наружу. Юная Джуэлина бросилась в объятия отца и все ему рассказала.
— Джуэл, слушай внимательно.
Паскаль опустился на одно колено, встречаясь взглядом с дочерью на ее уровне.
— Харо был очень удачливым псом. У него была ты в качестве хозяйки. В этом мире много собак, но не всем из них посчастливилось иметь такого хорошего хозяина, как ты.
Его большая, грубая рука накрыла ее маленькую ладошку. Джуэл тихо смотрела на эту руку. Мозолистая, огрубевшая кожа сегодня казалась странно мягкой.
— Ты подарила Харо бесценное счастье. Так что же Харо дал тебе?
— А Харо должен… что-то мне дать?
Внезапно внутри нее поднялась волна горя. Она подавила желание закричать, но не могла остановить слезы.
— Тогда, Джуэл, почему ты любила Харо?
— Потому что он был моим другом, конечно.
— Верно. Харо, который даже говорить не умел, научил тебя тому, что такое друг.
Паскаль встал и мягко положил руку на голову Джуэл.
— Ты заключила хорошую сделку.
Его густые, опущенные усы скрывали улыбку.
— Джуэл, позволь мне познакомить тебя с новым другом.
На этот раз не собакой, а человеком.
***
«Имперское Искусство Меча» не ограничивается исключительно техниками владения мечом.
По мере роста мастерства из тела изгоняются накопленные нечистоты — то, что обычно называют «мутной ци». Когда этот процесс самоочищения достигает своего пика, он выходит за рамки простого очищения и начинает усиливать физические функции, подобно заточке клинка.
Таким образом, Имперское Искусство Меча включает в себя тренировки для адаптации к усиленным органам тела, методы их использования и техники для интеграции всего этого в фехтование.
Какие именно методы использования сюда входят?
Они варьируются от базового применения физических органов, таких как техники глаз и техники слуха, до прикладных навыков вроде кулачных техник, техник ног и искусства перемещения, охватывая чрезвычайно широкий спектр.
Пах—!
Впервые с тех пор, как я достиг вершины, я задействовал свои техники передвижения на полную мощь. Мне еще не встречался противник, достаточно грозный, чтобы заставить меня сосредоточиться на работе ног, да и не было нужды нестись с такой головокружительной скоростью.
Пах—!
Я отчаянно отталкивался от земли. Очертания рельефа и предметов быстро расплывались на периферии зрения, создавая иллюзию, будто я вхожу в подпространство.
«…!»
Чи-и-и-ик—!
Я резко остановился и обернулся. В конце длинного следа, прочерченного на тропе, лежал кто-то без сознания.
— Х-ху-у-у…! Ху-у, ху-у…!
Лицо было знакомым. Имени я не помнил, но это был наемник, которого я видел в лагере. Слышал, он был магом.
По сравнению с наемниками, которых я видел ранее, его психическое состояние казалось относительно лучше, но, тем не менее, он задыхался так, словно вот-вот испустит дух.
— Эй, можешь встать?
Когда я поддержал его затылок, мантия мага соскользнула. Мои глаза расширились. Из обоих его ушей текла кровь.
Маг схватил меня за запястье, его дрожащие зрачки с трудом сфокусировались на моем взгляде.
— М-мои уши… они все еще, все еще на месте? А?
— Да. Хотя они теперь практически бесполезны.
— Отвечай! Ху-уп…! Хах, хах. Черт. Почему, почему я продолжаю это слышать… почему!
— …
— О-отруби мне уши! Быстрее! Голоса, они все не умолкают…!
Значит, он сам себе навредил, не в силах вынести галлюцинации. Эти твари были куда более зловещими, чем те, с которыми я сталкивался в прошлой жизни в Тристане.
— Просто потерпи еще немного.
Он, вероятно, не слышал меня, но пока это был лучший способ хоть как-то его утешить.
Пах—!
Я оставил кричащего мага позади. Симптомы галлюцинаций исчезнут, как только я разберусь с мандрагорой — первоисточником темной магии.
Нужно было торопиться. Опоздай я хоть на миг, и едва спасшиеся наемники могут окончательно потерять рассудок.
Вскоре…
— Ха-а-а-агх!
Крик. Он донесся из-за кустов.
Я замер и выровнял дыхание. Это было недалеко.
«Ну что ж, приступим».
Прополка, которую я не смог закончить в прошлой жизни — теперь я наконец-то сделаю это как следует. Можно ли это назвать кармой?
«В прошлый раз с вендиго было иначе, но на этот раз — это мой выбор».
Я глубоко выдохнул. Мой Призрачный глаз мгновенно вспыхнул.
По мере того, как краски окружающего пейзажа становились резче, шум угасал. С обостренной насыщенностью и отточенным зрением я начал различать каждую темную и синюю деталь сумрачного леса.
К тому времени, как в поле моего зрения попала влага на коре старого дерева, мои уши уже потеряли свою функцию.
Я погрузился.
Утопая в бесконечной бездне, словно попадая в вакуум… мир полной тишины.
·
·
·
Техника глаз, временно блокирующая слух для усиления зрения. Даже мне самому эта техника казалась странной.
Впервые она проявилась бессознательно, когда я сражался с вожаком вендиго. Тогда я ее почти не заметил. Момент был настолько мимолетным, что я не смог в полной мере воспринять это ощущение.
Теперь я чувствовал его полностью. Возможно, все дело было в слухе.
Ощущение, что один из твоих органов чувств отключается… как бы это сказать? Словно тебя изолировали от мира.
Я определенно существовал в этом мире, но чувствовал, будто меня отвергают.
По мере того, как я углублялся, мое зрение полностью окрасилось в фиолетовый. Темная магия, исходящая от мандрагоры. Другими словами, отсюда и начинались ее истинные владения.
Это пробудило воспоминания. В прошлой жизни я безрассудно бросился вперед и сильно пострадал.
Я шагнул в фиолетовый, арочный барьер, напоминающий волны, испускаемые вожаком вендиго.
Его форма стала более четкой.
Из сорняков, проросших по всей земле, поднимались нитевидные струйки маны. Эта мана, собранная, словно плоды, и формировала этот обширный домен. Это было не то, что можно было отрубить или рассечь мечом.
К счастью, средой, вызывающей галлюцинации, был всего лишь звук.
Я остановился.
Назвать ли это кладбищем мечей или руинами, только что сметенными кровавой бурей войны? И то, и другое было бы верным.
Среди всевозможного оружия, беспорядочно разбросанного по земле, лежали вперемешку наемники. Некоторые — словно их впечатали в землю, другие покоились с умиротворенными лицами, будто спали, третьи, свернувшись калачиком, бессвязно кричали, кто-то рыдал, а кто-то, шатаясь, как пьяный, падал… мой взгляд замер на одном месте.
Благодаря характерному наряду, который я заметил ранее, я узнал его. Это был Клайд, стоявший на коленях и отчаянно копавший землю.
Я подошел и схватил его за плечо.
Он обернулся. Его налитые кровью глаза были совершенно мокрыми, а руки — в грязи и крови.
…, ……! ……! …, ……, ………!
Он рыдал и кричал, и я понял, что он говорит о Бонни, которая там, внизу.
Удивительно, что среди всего этого хаоса Клайд остался относительно невредим. Присмотревшись, я увидел, что его уши были заткнуты чем-то похожим на затычки из клея. Неужели Бонни подготовила для своего партнера контрмеру, пожертвовав собой?
И тут случилось это.
Один из сорняков внезапно выстрелил вверх, обнажив корни. Нет, это было больше похоже на щупальце. Оно извивалось в сторону ближайшего упавшего наемника, напоминая гигантскую змею, хватающую свою добычу.
Я стремительно взмахнул мечом и отсек щупальце. Оно задергалось из стороны в сторону и втянулось обратно в землю.
Я схватил Клайда за плечи. Глядя ему в глаза, я отчетливо, по слогам, произнес губами:
«Возвращайся и жди. Я спасу Бонни».
Любовь к жене, похоже, была сильнее темной магии. Он отказывался сдвинуться с места.
Иллюзия отрешенности от мира из-за отсутствия звука начала превращаться в другую форму галлюцинации. Я почувствовал, что если останусь в этом состоянии дольше, мои эмоции могут притупиться.
Глядя на Клайда сверху вниз, как безэмоциональный наблюдатель этого мира, я внезапно перевел взгляд в сторону.
Пучок щупалец прорвался сквозь землю. Неужели оно почуяло, что в его владения вошел хищник?
Я оттолкнул непослушного Клайда и обнажил меч.
Я уже продумал, как с ним расправиться, еще по пути сюда. Все было просто.
Раз оно под землей, я просто вытащу его наружу.
Я вонзил острие меча в землю.
Сотрясение Земли.
Я ощущал жар, исходящий от моего Призрачного глаза. Словно суровое предупреждение за злоупотребление чем-то, что не было маной.
В прошлой жизни я был полуслепым. Я хорошо знал, какой дисбаланс может вызвать отсутствие хотя бы одного органа чувств.
Возможно, я не смог правильно все рассчитать, или мое эмоциональное возбуждение усилилось из-за Бонни. Так или иначе, я вложил слишком много силы.
В этот момент я был почти рад, что ничего не слышу.
Выражение «небеса и земля содрогнулись» было как нельзя кстати.
Картинка перед глазами дико расплылась, а голова, казалось, вот-вот взорвется.
Ах, теперь я наконец-то почувствовал себя единым с миром. Я почти слышал крики наемников, не до конца потерявших рассудок, и визг мандрагоры, прячущейся где-то глубоко под землей.
С Клайдом все будет в порядке. Он не из тех, кто упадет в обморок от подобного.
Трещины, начавшиеся от того места, куда я вонзил меч, быстро расползлись. В одно мгновение земля раскололась, и, не выдержав вибраций, комья земли и камни взметнулись вверх. Поднявшаяся пыль начала закручиваться.
Я уперся ногами в землю, чтобы меня не унесло. Мои длинные, нестриженые волосы хлестали по лицу, закрывая обзор.
В мгновение, которое показалось вечностью… земля вздыбилась, словно морские волны.
В тот миг, когда я повернул голову обратно, отвернувшись, чтобы избежать яростной пыльной бури, дувшей прямо в лицо…
Мои глаза наконец широко раскрылись.
Когда земля перевернулась, обнажившиеся корни приобрели человекоподобные черты лица. Каждый корень сорняка в округе был таким же.
С них свисали коконы, многочисленные, как яйца насекомого. Вот как она поступала со своей пойманной добычей.
Я одним прыжком оттолкнулся от расколотой земли.
Увидев ее истинный облик впервые, я не ожидал, что столкнуться с мандрагорой, вопящей с широко открытыми глазами и ртом, прямо передо мной, будет таким испытанием.
На первый взгляд она напоминала деревянных идолов, распространенных в отдаленных горных деревнях Империи, но ее гротескность была несравнима. Словно безумный колдун тысячелетиями вымачивал корень дерева в ядовитом отваре.
Корневых отростков с человекоподобными чертами было бесчисленное множество, но на самом деле это были не отдельные существа — все они были частью одного тела.
Другими словами, эта спутанная масса корней и щупалец была единой мандрагорой. Если бы я не знал этого, мне бы пришлось очень туго.
Эти знания я получил от Грима Игрейна, командира, который, не в силах оставаться в стороне, лично истребил мандрагор Тристана. Да, того самого запредельного мечника, который отнял мою жизнь и жизнь Германа в прошлой жизни.
Какая ирония, что враг из прошлой жизни помогал мне в этой.
Среди щупалец, бросавшихся со всех сторон, чтобы сковать мои конечности, и густой пыли… я отчаянно пытался найти основное тело, эквивалент человеческого сердца.
Я неистово размахивал мечом. Со стороны это, должно быть, выглядело жалко.
Грим, вероятно, не мучился так сильно. Если бы я достиг средней ступени Вершины раньше, я бы мог смести эту лозу-монстра одной лишь аурой меча.
Пока я был погружен в бессмысленные размышления, меня несколько раз рассекли похожие на хлысты щупальца. Когда слух отключен, а зрение нарушено, мало что можно было сделать.
Я решил отдать плоть, чтобы сломать кость.
Перед глазами все было красным — то ли от текущей крови, то ли от свечения зрачков твари, я не мог разобрать.
Если бы я не заблокировал слух, я уверен, уже сошел бы с ума. А может, добровольно войдя в эту адскую бездну, я уже был безумен.
Когда этот бой закончится, я заставлю Юджина заплатить.
Моя жизнь тоже идет по пути чести. Что сияет, то сияет. Даже если это свет крови.
Мои конечности и туловище были плотно связаны. Я не мог сдвинуться ни на дюйм.
Основное тело мандрагоры было прямо передо мной. Протяни я меч — и смогу его пронзить.
Ее пасть разверзлась, словно разрываясь на части, вероятно, издавая вопль. Я не слышал рева, но яростная ударная волна ударила мне прямо в лицо, расчистив окружающую пыль.
Я сильно прикусил губу. Если это станет моей второй могилой, я сойду с ума от обиды еще до смерти.
Я абсолютно не мог умереть. Не раньше, чем сделаю Джейдена из этой жизни почетным рыцарем. Не раньше, чем снова встречу Джейдена из прошлой жизни.
Теперь я выстоял. Я больше не был глупым мечником.
Я вонзил свой меч в пасть твари.


    В конце II

    Хотелось отдохнуть, так что я просто лег плашмя на землю.
В ушах громко хлопнуло, и звуки мира обрушились на меня, как приливная волна. Только тогда я услышал собственное дыхание.
Я жадно хватал ртом воздух, глядя в пыльное, затянутое дымкой небо. Голова тоже немного кружилась.
В какой-то момент веки сами собой опустились, и я не стал им сопротивляться. Должно быть, я так и уснул.
Разбудил меня Клайд.
Он нес на спине Бонни, чьи конечности безвольно свисали — она то ли спала, то ли была без сознания.
— Бихен! В-вот ты где. Я повсюду искал. Ты в порядке?
— Еще не умер. Как Бонни?
— Кажется, она отключилась. Но дышит ровно.
— Это радует.
— ……
Губы Клайда дернулись, словно он хотел что-то сказать. Странно, но выглядел он так, будто это ему привиделся сон.
Когда я сел, Клайд вздрогнул и отшатнулся назад.
— ……?
— ……н-нет, извини. Отдыхай дальше. Я займусь остальными.
— А как они? Другие?
— Так же, как и Бонни. Но кое-что немного странно…
— Что такое?
— Среди них есть люди, которые не наемники.
Что это должно означать?
Я поднялся на ноги, отряхиваясь, и последовал за Клайдом.
Местность была в полном запустении. Казалось, будто здесь одновременно сошел мощный оползень и камнепад, а вдобавок все забросали зажигательными бомбами. Искривленные, спутанные корни и лианы были разбросаны повсюду, создавая полнейший хаос.
Среди этого беспорядка на относительно чистом участке земли были аккуратно уложены люди, которых Клайд вытащил из коконов.
— Вот эти люди, они не наемники.
Старик.
Среди тех, на чьих лицах застыл бледный, шелушащийся налет… был даже ребенок.
Мое лицо окаменело от гнева.
Клайд нервно взглянул на меня, прежде чем осторожно заговорить.
— Похоже, это люди, которых притащили сюда еще до нашего прибытия…
Я не мог найти в себе силы ответить и молча оглядывал окрестности.
Клайд уложил в ряд около дюжины человек, и почти половина из них, казалось, не были наемниками.
Словно пучки редиса, разложенные на рыночном прилавке, бесчисленные нетронутые коконы все еще валялись вокруг.
Я осторожно вскрыл ближайший кокон мечом. Когда я убрал мутное, чужеродное вещество, показалась молодая женщина.
Ее лицо, совершенно лишенное цвета, будто она спала в гробу, заставило мои ноги подкоситься.
Клайд, стоявший рядом, переводил взгляд с меня на женщину в коконе и нерешительно пробормотал.
— Ее темные волосы… не похожа на жительницу Конуэлла. Может быть, она…
— ……
Я чувствовал это нутром. Хотя она была совершенно незнакома, я почему-то знал, где она родилась и выросла.
Ее черные волосы, рассыпавшиеся, словно разбрызганные чернила, были чертой людей из восточной Империи. Ее тонкие, изящные черты лица тоже не были мне незнакомы.
«……»
Какая история привела к такому? Она не могла проделать весь этот путь, чтобы закончить так.
Мои губы сами собой сжались. Я пытался игнорировать звук, с которым обрушился уголок моего сердца.
— Нет времени отдыхать. Давай быстро их вытаскивать.
***
Когда мы с Клайдом вдвоем уже заканчивали вскрывать коконы, прибыла остальная часть группы, включая Аделину.
Все они стояли, моргая, очевидно, потеряв дар речи от хаотичной сцены перед ними.
Когда Клайд вышел вперед, чтобы объяснить, что произошло, по группе пробежала волна шока.
Все уставились на меня с недоверчивыми выражениями, разинув рты, глядя на меня так, словно я какой-то монстр, сожравший демонического зверя. В их взглядах сквозило благоговение.
Тяжелое молчание, смешанное со стонами, длилось некоторое время.
Когда я осторожно укладывал последнего мальчика, освобожденного из кокона, Аделина потянула меня за край одежды, почти ущипнув.
— Бихен, ты ранен…
— Я в порядке. Никаких ранений.
— …я и представить не могла, что здесь окажутся похищенные имперцы.
— Даже если бы мы знали, что бы это изменило? Это не ваша вина, моя леди, так что не зацикливайтесь на этом.
Говоря это, я инстинктивно бросил взгляд на Аделину. С ней был Юджин, так что ничего серьезного случиться не могло… но все же.
На рукавице, закрывавшей ее запястье, была трещина. Эта рукавица была в полном порядке, когда мы отправлялись. Это означало, что она не просто пряталась за спинами, а внесла свою лепту, и даже больше.
Она действительно необычная женщина.
Где-то раздался вой — это был Рамба. Он склонил голову перед бессознательными попрошайками, рыдая, будто провожая мертвых.
— А-а-а-а! Друзья мои, откройте глаза! Как вы можете лежать в таком состоянии!
— Рамба, успокойся. Разве Роланд не сказал, что они скоро очнутся?
— Они такие робкие ребята, как же они, должно быть, испугались! Это все моя вина! Я не должен был оставлять этих дураков одних!
Кендрика и других едва спасшихся наемников несли на носилках. Они, казалось, еще не до конца пришли в себя.
Я подошел к Кендрику, который лежал с открытыми глазами.
— Эй, ты в порядке?
— ……Бихен Бенкоу.
— Да, узнаешь меня?
— Что случилось? У меня в голове полная пустота. Ничего не помню.
Я ожидал, что он начнет разглагольствовать о том, как мы заманили их в ловушку, или нести подобную чушь… хм, может, это и к лучшему.
Я поднял голову на звук приближающихся шагов — это были Юджин и Роланд.
Встав, чтобы встретить их, я почувствовал странную усталость. Возможно, напряжение наконец-то отпускало.
— Вы опять опоздали. Такое чувство, что я один тут сражаюсь.
Юджин слегка наклонил голову. Проследив за его взглядом, я наконец заметил царапины и ссадины на своем теле. Боевая форма, которую предоставил мне Генри, была полностью изорвана.
— Ты в порядке?
— В порядке.
— Я постоянно подвергаю тебя испытаниям. Я твой должник.
— …не стоит.
Странный я парень, когда дело касается эмоций. Когда мужчины постарше, похожие на отцов, хвалят или подбадривают меня, мне просто хочется спрятаться. Так же было с интендантом в моей прошлой жизни.
Тоска по отцовской любви? Не знаю.
Я отвернулся, почесывая затылок, когда Рамба внезапно подбежал и бросился ниц передо мной.
— Милорд! Огромное вам спасибо! Благодаря вам мои ребята живы! Как я смогу когда-либо отплатить за эту доброту…!
— Доброта, как же. Я просто сделал то, что нужно было сделать.
Мои брови слегка нахмурились без моего ведома. Это потому, что в заплаканных, налитых слезами глазах Рамбы вдруг сверкнул какой-то лучезарный блеск… что это? Мне показалось?
Рамба снова склонил голову и заявил:
— Этот попрошайка знает, как расплачиваться с долгами и оказывать услуги! Как бы вы ни отмахивались, это бесполезно! Я отплачу вам по-своему, клянусь!
Почувствовав себя неловко, я повернул голову — и встретился взглядом с Джуэл, которая счищала пыль с моего плаща.
Нехарактерно для нее, ее большие глаза метнулись вниз, словно ее застали врасплох, и она быстро сжала губы.
— Не начинай нудить. Я проверила, среди людей, которых я привела, действительно не было имперцев.
— Давай отложим этот разговор на потом, когда все закончится.
Я думал, она отступит, но она вдруг встала на цыпочки, схватила меня за плечи обеими руками и тихо прошептала:
— Это прозвучит как дурацкое оправдание, но именно Императорский суд настаивал на дани людьми. Конечно, мой отец… нет, глава нашей торговой компании начал это, но я с самого начала не была от этого в восторге.
— Забавно. И теперь ты говоришь об этом? Это не сотрет того, что случилось.
— Я знаю. И не хочу, чтобы стиралось.
— Хорошо. Тогда продолжай в том же духе. Не пытайся вызывать дешевую жалость.
«Твои преступления на службе Императорскому суду далеко не малы».
Я пробормотал это про себя и стряхнул руки Джуэл.
Мое лицо вдруг обожгло — Аделина смотрела на меня и Джуэл, приближаясь со странно суровым выражением. Я не знал почему.
Как бы то ни было, как только Роланд подтвердил, что она и ключевые фигуры собрались, он заговорил.
— Моя леди, теперь осталось только Ядро Маны.
— Давайте положим конец этому утомительному бою.
— Да. Однако наши текущие доступные силы…
Роланд запнулся. Его лицо, как и его тусклые волосы, казалось, постарело на годы за мгновения.
Весь союз наемников, который увеличивал нашу численность, покинул передовую. В военное время это было бы основанием для полного отступления.
Я подал голос:
— Думаю, будет лучше, если пойдем только сэр Юджин и я.
Глаза Аделины резко расширились.
— Нет. Я не могу снова взваливать на вас это бремя. Мы оставим союз наемников и раненых здесь и двинемся с оставшимися силами.
Возражений не последовало, но и горячего согласия тоже.
Было ли это потому, что мы сражались с непреодолимыми демоническими тварями? Боевой дух был на нуле. По правде говоря, без меня и Юджина эти битвы были бы просто невозможны.
Юджин нарушил молчание.
— Моя леди, прошу вас, пересмотрите просьбу о сотрудничестве со стороной эрцгерцога.
— Юджин, эта тема…
— Раз появляются демонические твари такого масштаба, Ядро Маны превосходит все воображение. Сторона эрцгерцога должна осознать всю серьезность ситуации.
— Это слишком оптимистично. Они могут использовать это как рычаг для интриг. Вы это знаете, сэр Юджин.
— …это касается выживания Конуэлла. Вы должны судить хладнокровно.
Мудрец, который до этого тяжело вздыхал, наконец заговорил.
— Демоническая скверна обладает своего рода устойчивостью, поэтому обычно я бы выступал за то, чтобы двигаться вперед, невзирая на оставшиеся силы. Сейчас — лучшее время для зачистки. Однако, как говорит Юджин, этот вопрос требует осторожности. Как насчет того, чтобы подготовить контрмеры на случай возможных последствий, а затем обратиться к стороне эрцгерцога?
Значит, он согласен с Юджином.
У кого еще здесь есть право голоса?
— Это другой вопрос.
Это была Джуэл.
Она не дрогнула под взглядами Юджина и Роланда.
— Я поставила на кон судьбу нашей торговой компании, чтобы объединиться с леди. Оставим в стороне компенсацию, моя позиция в корне отличается от наемников, которые клялись ей в верности и чести. А теперь вы хотите отступить и просить помощи у эрцгерцога? Это оскорбление для нашей Торговой компании Ганбелл. Это может даже перерасти в иностранное вмешательство, дав эрцгерцогу повод нацелиться на нас. Не говоря уже о различиях в контрактах.
— Послушайте, госпожа заместитель. Это касается и жизней ваших подчиненных. Мои предложенные контрмеры включают положения для Торговой компании Ганбелл. Быть такой упрямой…
— Упрямой? Если таков был план, вам не следовало вовлекать нас с самого начала. Мудрец думает, что бизнес — это игра? Мы пришли сюда, готовые отказаться от многолетней работы в Зефиросе. Давайте доведем это дело до конца, леди Аделина.
Если отбросить личные чувства, Джуэл была не права.
Таким образом, мнения резко разделились: двое «за» и двое «против».
Был ли еще кто-то, кто мог бы высказаться?..
— ……
…я?
Незаметно, или даже открыто, все взгляды обратились ко мне.
Я задумался. До этого момента это не стоило бы и рассмотрения. Но почему сейчас я колебался? Может, потому, что два человека, которым я доверял больше всего в плане мастерства, были на противоположных сторонах.
Я закрыл глаза.
Я подумал о крестьянах-огневщиках из Ладглена. Они сыграли решающую роль в том, что я дошел до этого момента. И об имперцах, запертых в тех коконах. Как они оказались в таком положении? У меня вырвался вздох.
Они все имперские изгнанники.
Если эрцгерцог захватит власть? Я даже не могу представить, с каким унижением они столкнутся.
Чтобы защитить их…
«Я должен защитить Аделину».
Даже я, с моим недостаточным политическим чутьем, это понимал.
В такие времена не бывает половинчатых компромиссов. Либо укрепить свои позиции в лагере Аделины, обеспечив защиту изгнанников, либо пасть. Одно из двух.
Я принял решение и открыл глаза.
— Я последую мнению леди.
Две женщины странно улыбнулись мне, а Роланд и Юджин тихо склонили головы.


    В конце III

    — А? Это правда?
Благородный юноша, развалившийся на диване, резко сел. Он был поразительно красивым мужчиной с ослепительными светлыми волосами и фарфорово-белой кожей.
— Да. Можете верить. Мы заплатили целое состояние этим канализационным крысам за эту информацию.
Ответил Йейтс, сидевший напротив. Его губы изогнулись в хитрой усмешке, но узкие глаза, наполовину скрытые лохматой челкой, нервно бегали.
Красавец, с которым он говорил, был не кто иной, как Киллиан, второй сын Конуэлла.
— Ну, черт. Так вот оно как? Адель сама взялась за Демоническую Скверну… постой, где, ты говоришь?
— Каньон Талруг, милорд.
— Ах, точно. Каньон Талруг. Почему это название кажется знакомым?
— Каньон Талруг, говорите? Ну, разумеется, он находится в пределах нашего Конуэлла…
— Да кто этого не знает, идиот?
Киллиан густо нахмурил брови, ткнув указательным пальцем в воздух. После мгновения напряженных раздумий он разочарованно причмокнул губами.
— Хм-м, это была Кун? Что-то о том, что в каньоне Талруг скоро начнется Демоническая Скверна, так что имей в виду, или что-то в этом роде. Кажется, так она сказала.
— Кун действительно это сказала? — Осторожно спросил Йейтс, оценивая реакцию Киллиана.
Киллиан, закатывая глаза, пока копался в воспоминаниях, поймал взгляд Йейтса и ухмыльнулся, словно его это позабавило.
— Ах ты, паршивец. Ты в восторге, просто услышав имя Кун, не так ли? А?
— …ха-ха! Вы не так поняли, милорд. Я просто…
— Я все знаю, дурак. Я видел, как загораются твои скользкие глазенки, когда ты смотришь на Кун. Как бы ты ни прятался за этой своей шевелюрой, я все вижу.
Поочередно указывая на свои глаза и на Йейтса указательным и средним пальцами, Киллиан наклонился вперед, меняя позу.
— Ну, в любом случае, спасибо. Не знал, что ты так обо мне заботишься. Кстати, ты уверен, что с тобой все будет в порядке? Если Калленс узнает, что ты этим занимаешься, он с ума сойдет. Справишься?
— О, нет-нет! Что вы. Второй сын — единственный родственник, которого признает наш эрцгерцог. Вы не на одном уровне с этой сводной сестрой, младшей леди. Если я скажу, что упомянул об этом мимоходом, не только не будет недопонимания, но он еще и похвалит меня за это.
«Может ли быть ответ более гладким?» — Йейтс удовлетворенно кивнул сам себе.
И тут внезапный холодок пробежал у него по спине. Лицо Киллиана оказалось неприятно близко, а выражение его было смертельно серьезным.
Йейтс лихорадочно прокручивал в голове свои слова, пытаясь понять, где он оступился.
— Ха-ха-ха-ха-ха!
Разразился смех Киллиана, его рот широко раскрылся — это был не иначе как маниакальный хохот. Плечи Йейтса постепенно съеживались.
Ему подумалось, что ментальное принуждение действует не только на эрцгерцога, но и на второго сына. Промелькнула и другая мысль: возможно, общественное мнение о Киллиане как о «расточителе Конуэлла» — это слух, который он намеренно распространял. Словно волк, скрывающий свои клыки между львоподобным эрцгерцогом и змееподобной младшей леди.
— Пфф, милый ты ублюдок.
— …
— Ладно, проваливай.
Йейтс прикусил губу. Он не мог не злиться на то, как изменилось настроение. Он поделился ценной информацией, надеясь произвести впечатление на Киллиана и, возможно, получить повод встретиться с Кун. Он пришел с большими надеждами, поэтому разочарование было сильным.
Проглотив неприятный осадок, он поклонился и повернулся, чтобы уйти.
— …эй.
— Да?
— Я вот тут подумал.
Киллиан откинулся на спинку дивана, лениво развалившись. Его томная улыбка заставила Йейтса сглотнуть и почувствовать, как по спине пробежали мурашки.
— И все же, тебе не кажется, что ты слишком суров по отношению к дочери герцога? Да еще и в моем присутствии? Я не могу понять, кого ты здесь принижаешь.
— Н-нет, это не так! Я ошибся…
— Оставь, щенок. Слов обратно не воротишь. Просто будь начеку. Никогда не знаешь, как все обернется. Кто знает? Может, в итоге править Конуэллом будет Адель.
— М-милорд?..
— Что за лицо? Улыбнись. Я пошутил, идиот. Разве прозвище Адель не «Невеста Розы»?
— Ха… ха-ха… да, верно.
Киллиан пренебрежительно махнул рукой, даже не глядя на него, давая знак уходить.
Щелк_
Наступила почти неестественная тишина. Громко раздался звук выдоха Киллиана через нос.
— Ты была права, Кун.
Киллиан, теперь уже растянувшийся на диване, произнес в пустоту.
— Эрцгерцог скоро сделает свой ход.
Откуда-то донесся женский голос.
Киллиан, словно привыкнув к этому, начал рассматривать свои ногти и пробормотал:
— Что если, просто говорю, тот старик Юджин действительно вернется живым из каньона Талруг?
— Этого не случится.
— Да, я сказал «если». И что это за слух про какого-то имперского мечника, который с ними увязался? Кто этот парень?
— Мы еще не получили точной информации, но он не представляет достаточной угрозы, чтобы сорвать план.
— Хорошо.
Киллиан облизал губы.
— Насчет того, что моя сводная сестрица однажды станет моей женщиной… как тебе такое, Кун? Взволнована?
— Я подготовлю приказы для Зефироса.
Киллиан ухмыльнулся уголком рта, тихо пробормотав:
— Этих колючих девчонок, так или иначе, так забавно приручать.
***
Экспедиция по уничтожению Ядра Маны состояла из четверых со стороны леди, всей Торговой компании Ганбелл, Стражей Истона и Рамбы.
Бонни и Клайда оставили с союзом наемников.
Мы углубились на территорию мандрагоры, почти к предполагаемому местоположению Ядра Маны. С наступлением сумерек прямо перед целью у нас не было иного выбора, кроме как разбить лагерь на ночь. Так или иначе, это была наша последняя ночь в каньоне Талруг.
— Ты действительно одолел оборотня?
— Не просто оборотня, а какого-то уродливого, искаженного оскверненной маной. Это был самый сильный демонический зверь, с которым я сталкивался. Слышал, вы имели дело с вурдалаками?
— Вурдалаки тоже были под влиянием маны…
— Вурдалаки изначально такие твари. Ну, наверное, они были подходящим противником для твоего уровня.
Я сел в удобном месте и занялся своим мечом, пока неподалеку болтали Джор и Дженсон. Возможно, из-за теней они меня не заметили.
— Джор, иди сюда!
— Да, Учитель!
На зов Юджина откуда-то, Джор метнулся прочь. Дженсон, тупо уставившись на его удаляющуюся фигуру, повернул голову, и мой взгляд инстинктивно последовал за ним.
Там Джейден и Масерин спарринговали, обмениваясь в свободное время советами по искусству меча.
Дженсон, пристально наблюдая за ними, обнял колени.
«…чего это он такой унылый?»
— Бихен, есть минутка?
Это была Аделина. Она сменила доспехи на повседневную одежду, и ее лицо, казалось, светилось, словно она где-то умылась.
Иллюзия, может быть? Или мандрагора подпустила ко мне немного темной магии?
С ней был и Роланд.
— Ты, должно быть, устал. Твои раны в порядке?
— Да. Просто царапины, быстро заживут.
Роланд сбросил свою мантию и с кряхтением «Уф!» плюхнулся на землю.
— Я больше никогда этим заниматься не буду, клянусь. Моя леди, с этого момента я пас, без исключений. Понятно?
— Если бы не Врата Пространственного Перемещения, эта экспедиция заняла бы гораздо больше времени. И вы знаете, мне все еще нужна ваша мудрость. Вы незаменимый актив.
— Ха! Незаменимый, как же. У меня уже есть замены на примете, так что как только вернемся, я начну передачу дел. И не пытайтесь меня остановить.
Я спросил, делая вид, что мне безразлично:
— У вас есть кто-то на замену?
— Ты их знаешь. Айан и Генри.
Моя рука, точившая меч, невольно замерла.
Роланд ухмыльнулся.
— Эти двое, я на них глаз положил. Генри острый и сообразительный — немного подучить, и он с административной работой будет справляться как нечего делать. А Айана, ну, ты знаешь его лучше меня.
— Знаю его? Что вы…
— Ой, да ладно, не надо тут прикидываться среди своих. Юджин сказал мне, что у тебя есть какой-то особый талант.
Роланд медленно покачал головой, говоря.
— Ты не только можешь разрубать магию, но и видишь ее невооруженным глазом… в тот момент, как я это услышал, я подумал: «Хорошо, что я отошел от активной магии».
Впервые я по-настоящему увидел ману, когда уровень Проклятия призрачного тела повысился во время этой миссии, но и до этого я мог смутно ее ощущать. Когда намерение мага убить вспыхивало, мана мелькала перед моими глазами, как искра. Вот почему я не понял, что у Роланда нет маны. Он никогда не проявлял ко мне враждебности.
— В любом случае, я надеюсь, Айан справится. Если он сможет делать хотя бы половину того, что я делал в свои лучшие годы, Конуэлл, возможно, увидит мир на столетие или около того. Включая мой выход на пенсию, конечно. Верно, моя леди?
Аделина слабо улыбнулась. Если подумать, я нечасто видел ее улыбку. Удивительно, но она ей шла.
— Никакой отставки, пока не усовершенствуете Врата Пространственного Перемещения. Вы единственный, кто может это сделать.
— У Врат Пространственного Перемещения есть ступени развития, да?
На мой случайный вопрос ответила Аделина.
— Врата Пространственного Перемещения предназначены не только для сокращения пути. Это магия, которую Роланд разработал для различных тактик — засад, преследований, разведки. Вся система магии манипуляции в Королевстве обязана своим существованием ему. Он практически основатель магии манипуляции.
— Ой, да ладно, не разглашайте секреты домена так легко! Я вам постоянно говорю, никогда не знаешь, что ждет за углом. Имейте же достоинство, моя леди!
— Все в порядке. Я доверяю Бихену Бенкоу.
— Ну, черт…
Мое чутье не подвело. В тот момент, как я увидел Врата Пространственного Перемещения, я подумал, что их тактический потенциал безграничен.
Пока я был погружен в раздумья, я почувствовал на себе две пары глаз, словно спрашивающих: «А ты что скажешь?».
Я машинально кивнул.
— Ну, мы ведь на одной стороне, не так ли?
·
·
·
Ночь сгущалась.
Как обычно, я отказался от палатки, прислонился к дереву и укутался в плащ, как в одеяло. Это был мой способ сохранять бдительность до конца, так как это была наша последняя ночь.
Люди из Торговой компании Ганбелл по очереди патрулировали и несли вахту по периметру лагеря.
Было тихо. Звуки храпа и потрескивание факелов создавали мягкую гармонию. Никакие другие шумы не вторгались.
С моим слухом, превосходящим обычные пределы, я мог бы уловить даже слабейший стрекот насекомого, если бы сосредоточился, но до моих ушей не доносилось ни единого шороха.
Это было прямо-таки жутко. Напоминание, что это демонические земли.
Не следовало бы, но сонливость подкрадывалась. Я заставил себя поднять опускающиеся веки, напрягая мышцы вокруг глаз. Чтобы не уснуть, я перепроверил посты и маршруты часовых.
Четыре больших палатки были установлены вокруг центрального костра. Восемь человек, по двое на каждое направление, патрулировали периметр лагеря, а я сидел так, что мог видеть всю территорию как на ладони.
Вш-ш-шух—
Внезапно подул ветерок. Мои веки снова начали слипаться.
«Почему так убаюкивающе?»
«Это демонические земли. Очнись».
Я вытер слюну, стекавшую по подбородку, и надавил пальцами на глазницы, прежде чем широко открыть глаза.
«…черт. Я что, в полусне? За костром стоит призрак».
Закутанный в развевающееся белое одеяние, с распущенными длинными волосами, его лицо было бледным, словно припудренным. То, как его одежда и волосы колыхались от мерцания углей, делало его похожим на небесную деву из имперской сказки, спускающуюся сквозь пламя.
Да уж, наверное, пришло время скучать по пейзажам Империи. Что? В прошлой жизни у меня никогда не было тоски по дому.
Я снова открыл глаза.
Призрак все еще был там.
Это уже не был призрак.
Он улыбался, или мне просто казалось, что он улыбается?
Щелк—
Он медленно поднял одну руку. Когда рукав опустился, обнажились его запястье и пальцы — бледные и вытянутые, как кости без плоти.
В этот момент я был заворожен. Потусторонняя аура, возможно.
Даже его легчайшие движения казались оторванными от реальности.
То ли я поздно заметил, то ли он намеренно показал это поздно…
Из его пяти пальцев тянулись красные нити, словно гигантская паутина, раскинувшаяся широко и туго, будто на другом конце что-то зацепилось.
Нити? Нет, это кровеносные жилы.
Только тогда я понял, что попал в засаду.
Мое тело не слушалось. Казалось, оно даже не мое. Я не мог издать ни звука — я только что это заметил.
«Черт, пожалуйста… сделай что-нибудь, Бихен Бенкоу. Жалкий дурак, попался с широко открытыми глазами. Очнись».
Кровь потекла по подбородку. Я, должно быть, до крови прокусил губы. Это помогло прояснить голову.
«Хорошо, я возвращаюсь. Я на дне океана. Пора всплывать на поверхность реальности».
Чем больше я бился, тем тоньше становилась грань между сознанием и бессознательностью.
Х-хрип—!
Нет времени тратить на то, чтобы отдышаться. Я бросился вперед, уже выхватывая меч. Ощущение возвращения контроля над телом было облегчением.
— Кровавый Дьявол!
В густой тьме ночи демонических земель, мой крик эхом разнесся по воздуху.
Кровавый Дьявол улыбнулся.


    Кровавый Маг I

    ― Думаю, я наконец-то понял, Бихен.
― Что понял, с чего это вдруг?
― Причину, по которой ты уперся в стену.
― Ну-ка, послушаем, какую чушь ты несешь.
― Все потому, что ты не ставишь на кон свою жизнь.
― Ты думаешь, я какой-то дурак, пришедший на эту войну на прогулку?
― По-настоящему, единственная реальная угроза для нашей Имперской Армии — это маги. Но ты для них — прирожденный хищник, настоящая напасть. С тех пор, как ты прибыл в это Королевство, ты хоть раз, хоть единожды, чувствовал, что твоя жизнь в опасности? О, кроме того раза с мандрагорой.
― …ну.
― Вот, видишь, видишь. Вот почему ты барахтаешься в трясине адской лени.
― Спасибо за совет, гад ползучий. Отныне буду жить каждый миг с готовностью умереть.
― Ц-ц-ц. Небесам, видишь ли, глубоко плевать на жизнь такого кровожадного изверга, как ты. Умрешь ли ты от шального клинка, сдохнешь ли с голоду или сгинешь где-то вдали от дома — им до этого нет дела.
― Так что же ты хочешь, чтобы я сделал?
― Раз уж все равно умирать, живи с решимостью умереть ради чего-то стоящего.
― Ты пьян, что ли?
― Как прискорбно. Бездарный ты ублюдок.
Это была ночь, необычайно полная звезд.
Накануне смерти Германа из моей прошлой жизни.
⋅
⋅
⋅
Ху-у-у— В-вунг!
Звук рассекаемого воздуха был тяжелым.
Я рубанул по пустоте. Это ощущение — я давно его не испытывал.
Чи-и-ик—!
Мои ноги проскребли по земле. Я плотно уперся ступнями, напрягая их. Остановившись, я огляделся по сторонам.
«Ничего?»
И тут, словно только этого и ждал, вспыхнул багровый свет. С обеих сторон моего поля зрения.
«Сзади!»
Тело среагировало первым. Я кувыркнулся вперед и тут же сменил стойку. Враг был прямо передо мной.
— Твой запах… он навевает ностальгию. Возвращает воспоминания из далекого, далекого прошлого.
С безэмоциональной улыбкой он стоял там. До сих пор он держал в руке пучок красных кровяных жил — вероятно, источник света, который я только что видел.
— Мой далекий потомок. Почему ты здесь?
— Потомок, как же. Это мне любопытно. Имперский призрак проделал весь этот путь сюда, и все, что ты делаешь — это распространяешь демоническую скверну? Мне за тебя стыдно.
— Невежество — не то, чем стоит хвастаться.
Он пробормотал это, слегка поджав губы и тихонько свистнув. Его красные зрачки, под цвет волос, скользнули в сторону, словно побуждая меня посмотреть.
Не теряя бдительности, я перевел взгляд.
Мои глаза и рот невольно расширились.
На концах кровяных жил, отходивших от руки Кровавого Дьявола, были затянуты шеи людей из Торговой компании Ганбелл, стоявших на страже. Их ноги одновременно оторвались от земли, их медленно тащили вверх, как рыбу на леске.
— Нет!
Я тут же оттолкнулся от земли и взмахнул мечом.
Словно издеваясь над моим криком, губы Кровавого Дьявола изогнулись в широкой ухмылке, когда серебряная дуга полоснула по его лицу наискось. По крайней мере, так мне показалось.
Тук—
Упало нечто — не голова, а предплечье. Словно ящерица, отбросившая хвост, основное тело исчезло.
Щелк-щелк—
Звук щелкающих пальцев. Он доносился от отрубленного предплечья Кровавого Дьявола, лежавшего у моих ног.
Словно убедившись, что привлек мое внимание, сжатые пальцы разжались, обнажив ухмыляющийся рот на ладони.
— Мне нужно знать твое имя.
Хруст—!
Я вонзил свой перевернутый меч прямо в эту пасть. Пять пальцев забились в конвульсиях, растопырившись, и только тогда я это увидел.
К пяти пальцам были привязаны кровяные жилы, исходящие из багрового кольца, которое выглядело так, будто было выковано из запекшейся крови.
Пальцы сжали мой клинок.
Пш-ш-шух— Бум!
По спине пробежала дрожь. Взрывы прогремели одновременно со всех сторон.
К тому времени, как я проследил их источник, обезглавленные тела уже распадались в ничто, разбрызгивая кровь в чернильную пустоту.
Моя голова медленно повернулась назад. Как и ожидалось, он был там.
— У тебя, должно быть, много ко мне вопросов. Характер у тебя не из простых.
Из культи росла новая рука. Это было за гранью гротеска — возможно, даже внушало трепет. Неудивительно, что он оставил такой глубокий след в древней имперской истории.
Культ Крови.
Они обманывали невежд колдовством регенерации. Утверждали, что достигли вечной жизни через вершину человеческой трансмутации.
Видя это сейчас, это и впрямь было соблазнительно. Но.
Я позволил мечу свободно повиснуть справа от себя.
«Бихен Бенкоу, не колеблись».
— Твои предки были поистине велики. Даже умерев, они яростно сражались за своих потомков. Чтобы блуждающие призраки вроде тебя никогда не смогли ступить на имперскую землю, они изгнали вас в эти далекие края.
— Язык у тебя на удивление дерзкий. Что ж, признавайся. Чьего ты рода, отродье?
— Бихен Бенкоу. Старший сын рода Бенкоу.
— Бенкоу. Не слышал о таком. Раз уж старший сын, наследник семьи, здесь, похоже, ты из рода предателей.
— Болтай что хочешь. Твоей головы мне будет более чем достаточно, чтобы с триумфом вернуться домой.
В тот миг, когда я медленно опустил подбородок и корпус, все вокруг внезапно посветлело.
Фш-шух—!
Воспользовавшись суматохой, мои союзники окружили меня и Кровавого Дьявола.
Тьму развеял не только свет факелов.
— Маг Крови! Так вот кто был источником демонической скверны — мерзкий Маг Крови! — Крикнула Аделина.
Несмотря на дерзкую провокацию, Кровавый Дьявол не дрогнул. Он даже не взглянул на Аделину. Он лишь слегка приподнял подбородок, глядя на меня сверху вниз.
— Смелое решение. Если это дает хоть малейший шанс на победу, что такое капля позора для воина? Раз уж я даю вам подсказку, лучше бы вам нацелиться на быстрый, решающий удар вместе. Сколько бы вас ни было, вы все равно станете лишь топливом для моей регенерации.
— Не волнуйся. Я буду драться с тобой один на один.
Говоря это, я встретился взглядом с Юджином.
«Я пойду первым».
Я подал знак взглядом.
Чтобы скоординированная атака сработала, нам нужно было действовать синхронно и иметь хоть какое-то понимание противника. Если мы оба сейчас бросимся вслепую, мы, скорее всего, ничего не добьемся.
«План — война на истощение. Заставить его использовать как можно больше кровавых техник».
Это нечеловеческое существо. Измерять его силу простыми расчетами — глупо. Только столкнувшись с ним напрямую, я смогу оценить его возможности.
Щелк—!
Одним прыжком я сократил дистанцию. На этот раз он не увернулся.
Над макушкой Кровавого Дьявола. Я обрушил свой меч вертикально.
Ква— Хруст!
Звук рвущейся плоти был отчетливым. Удивительно, но потрясен был я. Кровавый Дьявол даже не пытался увернуться, приняв мой удар в лоб.
— Получилось!
— Прямо в цель!
Со всех сторон раздались радостные возгласы. Я отступил.
Мой меч прошел от макушки Кровавого Дьявола, через его лицо, и остановился в центре груди. Я попытался вытащить его, но он не поддавался. В результате я был вынужден столкнуться с его ликом вплотную, достаточно близко, чтобы ощущать его дыхание.
— Сколько ни думаю, не могу понять. Зачем ты торопишь свою смерть? Ты, я имею в виду. Ты из клана, у которого на меня глубокая обида?
Пока он говорил, его тело медленно раскалывалось пополам, влево и вправо. Скрежет мокрой глины царапал мне уши.
Я нахмурился и сказал:
— Это я должен спросить. Какого черта ты это делаешь? Как ты и сказал, какая причина сеять зло в этой земле, даже ценой жизни своих потомков?
— Великая цель расцветает, используя малые жертвы как удобрение.
Трещина, миновав его носогубную складку, достигла губ. Уголки его рта растянулись так широко, будто могли зацепиться за уши.
— Разве это не древняя традиция?
Мои волосы встали дыбом. Из-за его спины, словно щупальца, проросли многочисленные кровяные жилы. Неужели его болтовня была лишь уловкой, чтобы удержать мое внимание?
Ш-ш-швак—!
Жилы, извивавшиеся вверх, как ядовитые змеи, разом устремились ко мне.
«Не паниковать. Мои руки тоже быстры».
Я схватил рукоять одной рукой, а другую положил на лезвие, слегка торчащее из тела Кровавого Дьявола.
«Меч Снежного Цветка».
Если я смогу подавить его регенерацию инеем…
Пх! Пх! Пх! Пх! Пх! Пх!
Звук жил, пронзающих мои конечности, заглушил звук инея, образующегося на клинке.
Я убедился, что холод, словно трещины, расходится от того места, где застрял меч, и топнул ногой.
Бум—!
Я отпрыгнул назад, создавая дистанцию.
Боль? Некогда обращать внимание. Я стиснул зубы. Нужно было давить атаку сейчас.
Я сильно оттолкнулся приземлившейся ногой.
Когда я снова сблизился, разорванная плоть Кровавого Дьявола уже срослась, оставив незажившей лишь покрытую инеем рану в груди.
«Сработало».
Когда я вытянул руку с мечом в сторону, Кровавый Дьявол ответил, раскинув жилы, растущие из его спины, как паучьи лапы.
— Давай!
Я знаю, что сейчас думать об этом бессмысленно, но не могу избавиться от сожаления.
«Если бы это был не Меч Снежного Цветка, а Аура Меча. Если бы это был Меч Снежного Цветка, проявленный на пике средней ступени!»
— Кровавый Дьявол!
Я обрушил на него шквал ударов. Подпитываемые разочарованием, они были яростнее обычного.
«Его регенерация сводит на нет мои атаки? Тогда я сделаю так, чтобы у него не было времени на регенерацию. Я превращу тебя в ошметки!»
Па-ба-ба-ба-бак—!
Белый иней и красная кровь хаотично переплетались вдоль траектории клинка. Порывы ветра, несущие пыль и ударные волны, застилали мне глаза.
«И все же!..»
Я отчетливо это чувствовал. Ощущение, передаваемое через рукоять в мою ладонь. Мои удары неоспоримо превращали тело Кровавого Дьявола в фарш.
— Бихен одолевает его!
— Он слишком быстр! Я едва успеваю следить за ним глазами!
— Н-сейчас, если мы все навалимся, мы точно сможем его прикончить, верно? Пока Бихен его так держит…
— Не глупи! Мы только помешаем, а не поможем! Даже если он снова возродится, Бихен уже сделал достаточно, тщательно изучив его движения!
Было ли это потому, что мои чувства обострились? Даже посреди этого я отчетливо слышал каждый шепот.
Я выжал из себя самую быструю работу мечом, на которую был способен.
Извергая яростный шквал техник, словно это был мой последний бой, я широко раскрыл глаза.
«Просвет!»
Среди вязкой крови, защищающей и атакующей, я увидел его бледную, обнаженную шею.
«Попался!»
Он был беззащитен. Мимолетное мгновение.
Пур-гк—!
С тяжелым, липким звуком разрываемой плоти, шквал ударов прекратился.
Мое прерывистое дыхание рассеивалось в угасающей дымке инея.
Голова Кровавого Дьявола лежала у моих ног.
— Ха-а, ха-а…
Это не конец. Даже Глава Культа Алого Пламени, всего лишь Кровавый Приспешник, не умер от отрубленной головы.
«Но критическая рана…»
Словно в насмешку, не сфокусированные зрачки Кровавого Дьявола двинулись, и его губы скривились.
— Неплохо.
— …
— Возможно, сегодня я достигну великого пробуждения.
Тыр-тыр—
Его голова сама по себе покатилась, словно подхваченная ветром, и присоединилась к обезглавленному телу члена Торговой компании Ганбел.
Мой взгляд, следовавший за ней, опустился вниз, а затем медленно поднялся.
Труп, теперь с головой Кровавого Дьявола, встал.
— Покажи мне больше. Пока трепет не угас.
Он говорил безразлично, разминая шею рукой на трапеции; звук хрустящих костей был леденящим.
— Безумец.
Мои веки невольно дрогнули.
Затем тихий голос рядом привлек мое внимание.
— Отлично поработал, Бихен Бенкоу.
— …Юджин.
— Думаю, пора меняться. Сейчас самый подходящий момент. По правде говоря, мне следовало вмешаться раньше…
В отличие от его обычного тона, в его словах был странный оттенок. Когда я склонил голову набок, Юджин встал передо мной.
— Мое сердце впервые за долгое время так билось. Я не мог не смотреть. Похоже, в душе я все еще мечник.
— Что…
— Назови это жадностью старика. Я хотел это увидеть. Момент, когда Бихен Бенкоу, мечник, сделает шаг вперед.
Ки-инг—!
Показался клинок Кровавого Льва.
Более глубокий багрянец, чем кровь Кровавого Дьявола, сверкнул.
— Не колеблись. Ответ уже внутри тебя.
В этот момент ослепительное сияние окутало Кровавого Льва.
Я пробормотал про себя, завороженный.
«Аура…»
Веха, которая вела меня всю эту жизнь, сияла с несравненным блеском.


    Кровавый Маг II

    Юджин приблизился к Кровавому Дьяволу. Он крепко сжимал «Кровавого Льва», окутанного Аурой. Каждый его шаг усугублял тяжесть тишины.
…непреодолимая сила.
Я мог лишь смотреть ему в спину. Слова, что он оставил мне мгновение назад, громко отдавались в моем сознании.
«Не колеблись. Ответ уже внутри тебя».
Мне хотелось подбежать к нему и удержать. Если бы я умолял его объяснить хоть немного подробнее, рассказал бы он?
— Бихен! Ты в порядке? Твои раны..!
Мои чувства резко вернулись. Незаметно подошла Аделина. Она лихорадочно осматривала каждый сантиметр моего тела, не обращая внимания на приличия.
К счастью, кровотечение быстро остановилось. Тело того, кто достиг вершины человеческих возможностей, функционирует на ином уровне, нежели обычная физиология. Мелкие раны затягиваются сами собой, и восстановление проходит быстро.
Конечно, способность Кровавого Дьявола к регенерации была сверхъестественной силой, далеко выходящей за эти рамки. И все же боль не утихла полностью, и мне приходилось терпеть запоздалые волны агонии.
Стиснув зубы, я сделал вид, что спокоен.
— Ну, столько-то…
Вш-ш-шу-у-ух—!
Ворвался внезапный порыв ветра. Я стремительно распахнул плащ, чтобы защитить Аделину, укутывая ее. Игнорируя ее взгляд, скользнувший снизу вверх, я высунул голову из-под плаща.
Среди густого облака пыли мерцал багровый блик. Это была капля крови, упавшая на меч, который носил член Торговой компании Ганбелл, чье тело захватил Кровавый Дьявол. Кровь, размазавшись по клинку, придала ему зловещее сияние.
— А, вмешивается назойливый старик, не так ли?
— Я выслеживал тебя довольно долго. Это было долгое путешествие. Наконец-то мы встретились, скрывающийся под маской Маг Крови.
Поток воздуха отличался только вокруг Юджина и Кровавого Дьявола. Словно они существовали в отдельном измерении.
— Ну, и как тебе? Твои мысли при виде меня?
— Наконец-то у меня есть шанс искоренить корень зла этой земли собственными руками — я просто в восторге.
Кровавый Дьявол ухмыльнулся и закинул меч на плечо. Эта дерзкая манера, типичная для уличных хулиганов, почему-то воспринималась как отстраненное высокомерие запредельного существа.
— Высокие ожидания часто ведут к большим разочарованиям.
Юджин и Кровавый Дьявол исчезли одновременно. От того места, где они стояли, кругом разошелся яростный порыв ветра.
— Аргх!
— Осторожно!
Большой костер в центре и факелы в руках нашего отряда резко накренились в одну сторону, прежде чем с трудом выпрямиться. Некоторые уже были унесены ветром.
Мне пришлось снова схватить Аделину. Держа ее за плечи, я широко раскрыл глаза.
Кланг—!
Оглушительный звук, казалось, был не от мира сего. Это был не шум простого столкновения клинков.
Каждый странный рев сопровождался ударными волнами, разрывавшими чернильную пустоту.
Аура Юджина, вспыхивающая, как молния, постепенно становилась видна, и вскоре остаточные образы движений двух фигур едва улавливались моим зрением.
«…царство запредельного».
Когда я впервые встретил Юджина, я думал, что он мастер лишь на ступень выше меня. Позже я признал, что, может быть, на две.
Мое лицо пылало от стыда. Даже достигнув вершины, я был так глуп. Нет, разрыв был настолько огромен, что я даже не мог его толком измерить.
«Ну, если бы это было легко, новички не умирали бы, бросая вызов мастерам из одной лишь бравады».
Сколько ударов они обменялись? Даже мне было трудно сказать, так что для обычного человека это, должно быть, казалось мимолетным мгновением.
Я с трудом сглотнул.
Ш-ш-ш—
Словно по уговору, они оба резко появились снова. Ударные волны вокруг них рассеялись, как отголоски.
— Вижу, не просто пустая бравада.
Сказал Кровавый Дьявол, разминая шею. С его клинка поднимался кроваво-красный туман, похожий на красные нити, текущие вспять, в небо.
— Это я должен быть разочарован. Похоже, я зря беспокоился.
— Для того, кто едва держится, ты слишком много говоришь. Не говори того, о чем пожалеешь даже в могиле, старик.
Кровавый Дьявол поднял указательный палец к лицу.
Щелк—
С кончика его пальца появилась капля крови. Она росла, поднимаясь вверх, напоминая медузу, плывущую в воде, своей мягкой, колышущейся формой — странно неуместное зрелище.
Оно приковало всеобщее внимание.
— Кровавое Писание: Тысяча Паутин.
Из парящей кровавой массы радиально выстрелили тысячи кровяных жил.
Мои глаза расширились.
— Все, назад!
Крикнув, я взвалил Аделину на плечо. Поспешно отступая, я увидел, как Джуэл, споткнувшись, упала во время бегства, так что я подхватил и ее, словно предмет.
Черт. Они обе тяжелее, чем я думал.
Бум—!
Сзади прогремел взрыв.
Что могло издать такой звук?
Повернув голову, я почувствовал, как ударная волна, смешанная с пылью, ударила мне в лицо. Я опустил двух женщин с плеч и сосредоточился на происходящем впереди.
Только тогда я понял ситуацию. Тысячи кровяных жил устремились к Юджину. Превращаясь в хлысты, лезвия и кинжалы, они связывали, рубили и царапали его.
Конечно, не каждая жила достигла тела Юджина. Он отражал их стремительным фехтованием. Оно превосходило быстрые техники, которые он демонстрировал, убивая вожака вендиго.
«Дестреза!»
Аура, окутывающая «Кровавого Льва», разбрасывала серебристо-белое сияние во все стороны.
Его сверхскоростной меч, бросая вызов законам времени, внезапно остановился.
Среди кровавого тумана, разбивающегося, как мелкий дождь, при контакте с его Аурой… Юджин стоял твердо, упершись ногами в землю, держа меч в стойке над головой.
— Хм.
Кровавый Дьявол издал звук восхищения. В этот момент фигура Юджина исчезла, мгновенно появившись прямо перед Кровавым Дьяволом.
Низкий голос Мастера Меча отчетливо прозвучал в моих ушах.
— Старый изверг, пришло время вечного покоя.
— ..!
Я даже не увидел, как двинулась его рука. Несмотря на полную активацию Призрачного глаза, я не смог.
Это был разлом в самом пространстве, за пределами тела Кровавого Дьявола. Серебряные траектории пронеслись сквозь чернильную пустоту под рваными углами.
За каждой ослепительной вспышкой следовал пронзительный скрежет тонкого металла.
Тело Кровавого Дьявола разлетелось на куски лишь в самом конце.
— Все кончено…
— Заткнись!
Кто-то глупо пробормотал, и я крикнул в ответ.
Мне хотелось, чтобы это было правдой, но мои инстинкты кричали об обратном.
«Даже Аура не смогла его прикончить?» Мои пальцы невольно задрожали.
Почему плохие предчувствия всегда сбываются?
Впереди раздался голос.
— Впечатляюще, старик.
— …
— Если бы моя доработка Кровавого Искусства была хоть немного слабее, это был бы настоящий кризис. Хм, десять лет? Примерно столько. Для меня, прожившего вечность, десять лет — лишь мимолетное мгновение.
Половина лица на земле продолжала болтать. Его плоский срез, на котором виднелся острый нос, двигался только в районе рта.
— Высокая похвала, старик. Это значит, что твой путь имел некоторую ценность.
Следующий голос донесся издалека. Мы с Юджином резко повернули головы.
Это был труп члена Торговой компании Ганбелл. На этот раз процесс был другим. Из головы выросли тело и конечности. Спутанный поток крови сформировал человеческую фигуру, затем побледнел, словно из него высосали все соки, и завершился созданием совершенно белого нагого тела.
— Закончим эту игру?
Лицевые мышцы гротескно исказились, прежде чем вернуться к своему первоначальному виду. Ущипнув себя за нос, чтобы поправить его, Кровавый Дьявол ухмыльнулся, отчего у меня все внутри перевернулось.
Покойный теперь был лишен даже своего лица.
— Ах…
Джуэл рухнула рядом со мной. Она сошла с ума? Или это была жалость к своему подчиненному?
Может быть, потому, что я сам умер на чужбине, эта мысль поразила меня. Член Торговой компании Ганбелл, лишенный всего Кровавым Дьяволом, даже не вернется домой мстительным духом. Его родные его не узнают. Он полностью потерял свою жизнь и смерть, не оставив ничего после себя.
Я был так зол и обижен…
«Джуэл, ты чувствуешь то же самое?»
Бум—!
Я топнул ногой. В прыжке, словно складывая пространство, я взмахнул мечом, нацелившись на Кровавого Дьявола, который был уже в пределах досягаемости.
— Почему такое скорбное лицо, малыш?
Его ухмыляющаяся физиономия промелькнула мимо.
Щелк—!
Звук щелкающих пальцев совпал с тем, как мое зрение окрасилось в красный, и между нами вспыхнула мощная ударная волна.
Треск—!
Я проигнорировал боль. Не было времени на приземление.
«Фантом, Удар!»
Фиолетовый фантом устремился к Кровавому Дьяволу.
— Хо, милая уловка.
Прямо перед тем, как покрытая кровью рука достигла фантома, я поменялся с ним местами.
Вшух—!
Рука Кровавого Дьявола оставила красную дугу, пролетев над моей головой. Пригнувшись, я стремительно отсек одну из его ног.
Вшух—!
Это было не все. Повернув запястье, сжимающее меч, я нанес удар вверх по диагонали.
Брызг—!
Облитый кровью Кровавого Дьявола, я подумал.
Есть только один способ покончить с этим. Найти и уничтожить источник его регенерации, ядро его бессмертия — его истинное сердце, которое уклонилось от всех ударов Юджина!
Звяк—!
Юджин присоединился ко мне с противоположной стороны. Кровавый Дьявол, теперь вооруженный мечом с кровавым отблеском, отразил удар «Кровавого Льва».
Прозвучал его насмешливый голос:
— Теперь ты наконец-то понял, что значит быть живым. Хорошо. Борись больше, извивайся больше!
Он одновременно сражался с Юджином и со мной, орудуя мечом правой рукой и творя Кровавое Искусство левой.
Другими словами, я вошел в их запредельное царство.
Я потерял счет тому, сколько ударов прошло. Я был в состоянии полной концентрации. Одна навязчивая мысль доминировала в моем сознании:
«Уничтожить источник его регенерации!»
Как сейчас выглядел Призрачный глаз? От жгучего жара казалось, будто левая сторона моего лица плавится.
Это было неважно. Если бы я только мог нанести один точный удар по этой проклятой твари!
«Пожалуйста, покажи мне…!»
И тут—
«…!»
Тело Кровавого Дьявола предстало черным силуэтом, очерченным, как тень. Движения всех замедлились, а окружающий шум растянулся, словно его тянули.
На мимолетное мгновение мое восприятие опередило все.
Над затененным телом Кровавого Дьявола отчетливо проявилась… бело-красная Шестиконечная Звезда. Она была кристально чистой.
Восемь Шестиконечных Звезд — на голове, лице, шее, животе и конечностях — были соединены, как созвездие.
Я не колебался. Немедленно я применил Меч Снежного Цветка. Схватив меч обратным хватом, я вонзил его в Шестиконечную Звезду в районе его левой талии.
Звяк—!
Сработало. Это имело эффект. На мгновение тело Кровавого Дьявола заметно пошатнулось.
«Хорошо».
Дальше — Шестиконечная Звезда на его левой груди…
Тук—!
Внезапный удар, словно меня ударили, оборвал все, и мир вернулся в нормальное состояние. Нет, не совсем — мое зрение было заблокировано. Лицо сдавило так, будто оно вот-вот лопнет, а ноги оторвались от земли.
Кровавый Дьявол сжимал мое лицо в своей руке. В одно мгновение он обезвредил меня.
— Дерзко. Поистине поразительно.
Сквозь щели между его пальцами я смутно видел. Капающий кровью меч Кровавого Дьявола и Юджин, по-видимому, сраженный ударом, под ним.
— Третьесортного воина сынок.
— Кх…!
— Хо… да, взгляд человека, готового к смерти. Хорошо, очень хорошо.
Когда это случилось? Как?
Я не мог даже простонать, не то что дышать нормально. Мое тело не двигалось.
— Но решимость, видишь ли…
Когда Кровавый Дьявол приблизил свое лицо к моему, мне захотелось рассмеяться, как он. С его искривленных губ капала кровь.
Да, я был прав. Я был уверен. Кровь, которую он сейчас проливал, доказывала, что мой предыдущий удар сработал.
— …имеет значение лишь тогда, когда она может изменить исход.
Брызг—!
Ощущение, будто что-то вырвали из моего тела, ударило меня, и мое сознание угасло.
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    Поток крови хлынул из тела Бихена в одно мгновение.
Хлюп—!
Кап-кап-кап—
Обмякшее тело Бихена бессильно рухнуло под хваткой Кровавого Дьявола.
Тук—
Этот звук громко отозвался в ушах всех, кто был свидетелем боя.
Мало кто мог вынести тяжесть родившейся тишины.
Большинство были на грани безумия, их глаза и ноги подкашивались, или они неудержимо дрожали, пока разум кричал бежать, а тело отказывалось двигаться. Некоторые уже потеряли сознание.
— Бихен—!
Крик разорвал, казалось, вечную тишину. Аделина и Джейден в унисон закричали, бросившись к Бихену.
— Редкое проявление доблести.
Слова Кровавого Дьявола были обращены к ним двоим, хотя он почти не обратил на них внимания.
Стоя к ним спиной, он с отстраненным видом смотрел на Юджина.
Юджин опирался на «Кровавого Льва», как на костыль, едва держась на ногах.
— Старик, разве я не предупреждал? Тебе следовало умерить свою безрассудность.
Кровавый Дьявол приблизил свое лицо к Юджину, который кашлял кровью, его тон был насмешливым.
Но насмешка быстро угасла, словно ему стало скучно.
Он подошел к обезглавленному трупу члена Торговой компании Ганбелл. Протянув ладонь к распростертому телу, оставшаяся кровь, казалось, испарилась, поднявшись густым багровым паром. Пар полностью впитался в руку Кровавого Дьявола.
Закончив, он раз принюхался и повернулся обратно к группе.
— Сражен шальным клинком, говоришь? Абсурд. Но неважно. Я возьму дух твоего потомка в качестве возмещения.
Бормоча загадочные слова, он оглядел местность, его взгляд вселял ужас во всех, кто с ним встречался.
Кровавый Дьявол ухмыльнулся.
— Поразвлечемся немного?
Пока он размышлял, в его красных зрачках отразилась сцена, которая его слегка раздражила.
Это были Джор и Роланд, каждый поддерживавший Юджина с одной стороны.
— Эй, очнись. Если ты умрешь здесь, я сам тебя убью, понял? Слышишь меня, друг?
Юджин с закрытыми глазами и прерывистым дыханием с трудом заговорил.
— Бихен… что с Бихеном?
Роланд и Джор взглянули в сторону Бихена.
Аделина, полуобняв упавшего Бихена, кивнула им. Он был еще жив.
Роланд тяжело вздохнул с облегчением.
— Он жив. Перестань о нем беспокоиться и сосредоточься на себе. Давай выбираться отсюда. Это была моя ошибка. В качестве искупления, когда вернемся, я устрою тебе грандиозный пир…
Кровавый кашель Юджина прервал Роланда, заставив его слова угаснуть.
Юджин приоткрыл затуманенные глаза. Кровавый Дьявол смотрел прямо на них. Слегка наклонив голову, уголок его рта изогнулся вверх.
Юджин снова закрыл глаза.
Смерть приближалась.
***
Смерть принесла с собой следы прожитой мною жизни, тянущиеся за мной ровными рядами.
Рожденный сыном благородной семьи, я провел привилегированное детство. Я рос, постоянно слыша, что рожден с прямолинейным и справедливым нравом. Пока мои сверстники переживали свои бурные юношеские годы, я один размышлял о цели, данной мне.
Даже когда моя супруга не смогла принести наследника нашему знатному дому, я не питал к ней обиды. Лишь однажды я почувствовал пронзительную ненависть: в тот день, когда она нарушила нашу клятву состариться вместе и покинула этот мир одна.
После этого я жил жизнью верности тем, кто выше, и заботы о тех, кто ниже.
Однажды, охваченный чувством пустоты, я стоял перед ее портретом, обдумывая слова, которые она оставила.
«Подумаешь ли ты о себе, который любил меня, прежде чем подумать обо мне?»
Тогда я и понял.
Это был последний подарок, который она мне сделала.
Моя цель, смысл моей жизни.
«Друг, я жил честно. Пожалуйста, скажи, что я все делал правильно».
У меня нет сожалений. Это была достойная жизнь.
***
Юджин оттолкнул Роланда и Джора и подошел к Аделине. Его шаги были неуверенными, но он не падал. Казалось, будто кто-то тепло вел его.
— Ваша Светлость.
Юджин опустился на одно колено перед Аделиной. «Кровавый Лев», вонзенный в землю, застыл вместо его напряженной фигуры.
— Для меня было честью служить вам.
— Ю-Юджин..!
— Прошу, простите мою неверность… за то, что не смог служить вам до конца.
Блеск в глазах старого рыцаря сиял единственным светом во влажном от слез взоре его госпожи.
Юджин, пошатываясь, встал.
— Как бы ни было бесстыдно, остальное я доверяю тебе, Роланд.
«Прости». Это все, что он мог сказать своему другу, который слишком ошеломлен, чтобы ответить.
Затем его взгляд привлек мальчик. Он просил его не делать этого, но он уже беспорядочно глотал слезы, его плечи тряслись.
Если подумать… прошло уже шестнадцать лет.
Это был беспрецедентный инцидент за время долгого правления. Был один чиновник, который осмелился спланировать и осуществить невыразимый заговор. Утверждая, что это задача, которую кто-то должен был выполнить, он даже протянул руку мне, своему другу, чтобы тот присоединился к нему.
Разгневанный герцог Конуэлл вручил мне меч правосудия.
Именно я умолял, чтобы семью избавили от полного уничтожения, из уважения к их прошлой верности. Таким образом, от дома предателя остался лишь один выживший.
Всего лишь младенец, еще не отнятый от груди.
Этот ребенок, который за одну ночь лишился всех кровных уз и даже фамилии, тяжелым грузом лежал на моем сердце.
— Ты хорошо вырос.
Я мягко положил руку на голову Джора. Единственная черта, которую он унаследовал от моего друга — это золотые волосы, мерцающие, как солнечный свет на воде.
Полагая, что моя покойная супруга может обидеться на один-единственный подарок, я сам дал ему имя, думая, что она послала еще один.
Когда я узнал, что у этого дерзкого мальчика есть талант к фехтованию, я был рад обрести еще одну радость в свои преклонные годы.
Хотя мой господин запретил принимать кровь предателя в наш благородный дом — несмотря на то, что он простил преступление измены, — я и представить себе не мог, что неспособность формально принять его оставит такое долгое сожаление.
Я хотел увидеть его взрослым. Как его учитель.
…и как его отец.
— Служи Ее Светлости хорошо.
— Пожалуйста, пожалуйста, не делайте этого. Я вас умоляю.
— Встреча с тобой была благословением.
— Учитель..!
— Это твой последний урок, Джор.
Наконец я полностью отвернулся.
Если и есть одно сожаление, то это то, что данное мне время так коротко.
Если и есть одно желание, то это лишь немного больше милосердия.
«До самого конца».
Чтобы исполнить свою цель.
— Я хочу, чтобы ты запечатлел это в своих глазах.
Словно вторя воле своего хозяина, «Кровавый Лев» вспыхнул яростным белым светом.
— Ха-ха-ха-ха-ха! Поистине восхитительно! Иди сюда! Я с радостью заберу твою жизнь!
Я отставил левую ногу назад. Став по диагонали, я поднял пылающего «Кровавого Льва» перед лицом, а затем вытянул его вперед. Другая рука легла на спину.
Высшая Дестреза.
Сияющая, бесцветная волна энергии пронеслась по округе, словно прощаясь с последним боем великого рыцаря.
Моя фигура исчезла, растворившись в ветре.
— Ха-ха, ты как заблудший зверь. Даже после всего этого ты идешь по тому же пути, получаешь те же раны и встречаешь очевидный конец…
И тут—
Зрачки Кровавого Дьявола быстро расширились, словно растекалась лужа крови.
Бой в запредельном царстве — это не примитивные движения. Каждый шаг, каждый вздох, каждый взгляд тщательно рассчитаны, наслоены в intricate техники, определяющие запредельный домен.
В одном обмене ударами сплетаются две отточенные техники.
Когда нарушается ход схватки?
Есть лишь один момент, когда идеально сплетенный поток дает трещину.
Когда кто-то отбрасывает свою жизнь и бросает вызов этому порядку.
Непросчитанный удар. Первобытная решимость, лишенная изящества или формальности. Клинок, отточенный инстинктом.
В этот момент отточенные техники искажаются, и сложно сплетенные столкновения с треском рушатся.
— Ты решил погибнуть вместе…!
«Кровавый Лев» многократно вонзался в тело Кровавого Дьявола.
Среди бури из шипов, остаточный образ Ауры вспыхивал, как молния.
— Остановись—! Нет…! А-а-а-а-аргх!
Пронзающие удары меча безжалостно пронзали Кровавого Дьявола. Неудержимая сила.
Со смертью, принятой как данность, не было отступления. Промежутки между ударами были гораздо короче, чем раньше, без оглядки на сохранение сил.
Каждый удар сжигал все мое существо. Каждый выпад был ударом, убивающим демонов.
Для Кровавого Дьявола это была напасть.
— Кровавое Колесо…!
Кровавое Колесо. Вершина Кровавых Искусств, превосходящая бессмертие, властвующая даже над циклом жизни и смерти. Оно бросает вызов законам небес.
Поэтому Кровавый Дьявол назвал его Циклом, Ломающим Небеса.
Кровавое Колесо — ядро этого цикла, источник Цикла, Ломающего Небеса. Восемь сердец, выкованных из бесчисленной крови и бесконечной кармы.
— Мне… конец!
Кровавый Дьявол, достигший состояния, когда он мог быстро вращать и перемещать Кровавое Колесо в своем теле, теперь видел, как его вековая система рушится под моей Дестрезой.
— Я не успеваю за скоростью…
Наконец, осталось лишь одно Кровавое Колесо. Инстинктивно Кровавый Дьявол поместил последнее Кровавое Колесо на макушку своей головы, в точку Бай-хуэй.
Пока в моменте...
Натиск прекратился, словно по волшебству. Его зрачки, бешено дрожавшие от крайнего страха, застыли.
— …!
Острие «Кровавого Льва» было направлено в небо. Он застыл там, словно увековеченный как последний бой мифического героя.
Прямо перед нанесением последнего удара.
В конце концов, старый рыцарь сгорел дотла.
— Ха, ха-ха, ха…
— ….
— Ха-ха-ха-ха-ха-ха-ха-ха!
Пока раздавался маниакальный смех Кровавого Дьявола, угасающий свет в моих глазах рассеялся, как бесполезный дым.
— Так это… была воля небес! Поистине, я достиг великого просветления!
По правде говоря, было не время поддаваться эмоциям.
Последнее Кровавое Колесо было повреждено и нестабильно. К счастью, сил хватило, чтобы выжать из себя еще один Цикл, Ломающий Небеса.
Кровавый Дьявол потянулся к упавшему Бихену.
— Потомок, иди ко мне…
Хруст—!
— Аргххххх—!
Моя рука, поднятая к небу, опустилась, и «Кровавый Лев» упал, как лезвие гильотины.
Кровавый Дьявол, дрожа глазами, посмотрел на свою отрубленную руку и недоверчиво рассмеялся.
— Даже умерев, ты не дашь мне открыть путь к жизни, чудовищный старик!
С этим Цикл, Ломающий Небеса, стал пока недоступен.
И все же, шанс выжить был.
— Я должен вернуться на основную базу.
Возможно, из-за редкой борьбы его возбуждение спало. У него не было сил, чтобы сокрушать незначительных существ ради забавы.
— Раз уж я все равно не могу их поглотить.
Когда он безвольно поднял голову, это случилось.
— Я убью тебя—!
Джор бросился вперед. Его отчаянный крик прозвучал для Кровавого Дьявола как милая истерика.
— Джор! Успокойся!
Дженсон прыгнул, обхватив Джора за талию. Даже Рамба присоединился, чтобы его сдержать.
— Ты, Маг Крови…! Иди сюда! Иди сюда сейчас же!
— Кх, ладно. Я подойду.
Кровавый Дьявол посмотрел на рыдающего на земле Джора. Когда в его взгляде мелькнуло намерение убить, это случилось.
— Пожалуйста…!
Это был Рамба. Он опустился на колени перед Кровавым Дьяволом, заслоняя Джора и Дженсона, его руки были сложены в мольбе, глаза налились кровью.
— П-пожалуйста, проявите милосердие. Если хотите, заберите мое тело вместо…
Его губы так дрожали, что он едва мог говорить. Столкнувшись с Кровавым Дьяволом так близко, это был не просто страх. Это было ближе к смутному благоговению перед стихийным бедствием.
Тук—
Кровавый Дьявол погладил голову и лицо Рамбы пропитанной кровью рукой. На его губах играла томная улыбка.
— Не бойся. Твоя искренность усмирила мое намерение убить.
— С-спасибо…!
— Именно. Ты их всех спас. Но и я должен взять свое. Исцеление таких ран требует значительных усилий. Подношение должно быть подходящего качества.
Он оглядел местность. Его безразличный взгляд внезапно заострился и вспыхнул ярко-красным.
Отбросив голову Рамбы, он пошел к ней.
Топ-топ—
По мере приближения Кровавого Дьявола, сбившиеся в кучу члены Торговой компании Ганбелл один за другим падали на колени, как Рамба. Большинство дрожали от страха, многие обмочились.
Стояли лишь двое: Джуэлина и Масерин, которая защитно встала перед ней.
— По крайней мере, среди этой толпы у тебя приличное духовное ядро. Совсем неплохо.
Кровавый Дьявол облизал губы.


    Кровавый Маг IV

    Глаза Масерин расширились. Сердце тяжело рухнуло вниз.
Взгляд был безошибочно направлен на нее.
Дзинь—
В голове стало пусто. Но тело двигалось само. Она даже не осознала, что обнажила меч.
— Бесполезное сопротивление.
Он появился прямо перед ней. Рука легла на ее ладонь, сжимавшую рукоять меча, но она не почувствовала давления. Только холодное прикосновение к тыльной стороне кисти.
Рот Масерин медленно приоткрылся. Ноги подкосились, и ей хотелось лишь одного — рухнуть на землю.
— Ха, ха-а…
— Хорошо, хорошо. Скоро ты почувствуешь облегчение.
Окровавленные жилы беззвучно обвились вокруг ее тела. Красные ленты, начавшись с запястий, поднялись к плечам и сомкнулись на шее.
Сознание начало затуманиваться. Сопротивление было бессмысленно.
Когда последний клочок ее гордости рухнул, в ушах раздался низкий, резонирующий голос.
— Опусти его.
Голос был сладким. Масерин увидела свое отражение в кроваво-красных зрачках. Теперь, стоя на коленях, она не чувствовала стыда. Напротив, она была в восторге.
Покориться абсолютному существу казалось таким естественным.
— Марен—!
Крик Джейдена прозвучал отдаленно и громко.
Кроваво-красные жилы уже полностью сковали конечности и голову Масерин.
Кровавый Дьявол, взглянув на бросившегося сзади Джейдена, усмехнулся.
— Не испытывай мое терпение.
Одна-единственная струйка крови, быстрая, как стрела, сорвавшаяся с кончика пальца Кровавого Дьявола, оцарапала бок Джейдена.
Джейден застыл на месте. Даже меч в его руке с лязгом упал на землю.
— Капитан!
Билл, который до этого затаил дыхание, внезапно бросился вперед. Он лихорадочно прижимал руки к боку Джейдена, чтобы остановить кровотечение, но его лицо побледнело, когда кровь просочилась сквозь пальцы.
— К-кровь! О нет, капитан, ч-что же делать!..
— Кх…! Не поднимай шум. Это пустяк.
Билл поддержал Джейдена.
Крики Джора сдерживали Дженсон и Рамба.
Аделина, совершенно ошеломленная, стояла на коленях перед безжизненным Юджином, бормоча, как сумасшедшая, в то время как Роланд сидел рядом с ней.
— …тц, жалко.
Кровавый Дьявол, оглядев сцену, цокнул языком и отвернулся.
— А-а-ах..!
Ноги Джуэлины тоже подкосились. Даже она не смогла противостоять такому первобытному страху.
Кровавый Дьявол проигнорировал Джуэл и сосчитал синие кольца, окружавшие сердце Масерин.
Четыре.
Всего лишь Четвертый Круг. И все же, этого было более чем достаточно, чтобы заменить сотни людей без маны.
— Хлопотная задачка, но сойдет.
— Кх… кх..!
— Да-да, дитя. Своей ничтожной жизнью ты сможешь спасти их всех. Разве это не достойная цель? Возрадуйся же ей.
Бульк-бульк—
На земле образовалась лужа крови, в центре которой были Кровавый Дьявол и Масерин. Ее темная, багровая поверхность была мрачной и зловещей, как пасть бездны.
— …ну что ж.
Кровавый Дьявол лениво рассмеялся. Низкий, тяжелый хохот придавил окружающий воздух.
— Простые смертные, прощайте.
Кровавый Дьявол и Масерин исчезли в кровавом омуте.
Вш-ш-шуууух—
Возможно, это был сигнал об окончании долгой битвы?
Ветер, дующий откуда-то, пронесся над пропитанной кровью землей.
Он был слишком холоден и сух, чтобы утешить чье-либо отчаяние или потерю.
·
·
·
— Кха…!
Кашель разорвал тишину. Естественно, все взгляды обратились к его источнику.
Это был Бихен.
— …!
Зрачки Аделины, до этого затерянные в глубоком синем рассветном небе, внезапно заострились. Она опустила взгляд на Бихена, лежащего у нее на коленях.
Глаза Бихена были полуоткрыты.
— Б-Бихен? Ты в сознании?
— ….
Щекотка волос, коснувшихся его лица, заставила его очнуться. Его чувства мгновенно обострились.
— Кровавый Дьявол!
Он резко вскочил на ноги, принимая стойку. Его дыхание стало прерывистым, как у человека, который потерял сознание в середине боя и только что пришел в себя.
Это зрелище сжимало сердца наблюдавших. Оно означало, что он цеплялся за жизнь с несгибаемой решимостью, даже на пороге смерти.
— …кх!
Изо рта хлынула кровь. Некоторые и вовсе отвернулись.
Вытерев кровь тыльной стороной ладони, Бихен оглядел окрестности. Его яростный взгляд сверкал сквозь кровь и морозное дыхание, как у зверя, освободившегося из ловушки, рычащего с яростью, готовой пожрать все вокруг.
— Где Кровавый Дьявол? Куда он делся?
— ….
— Что за молчание? Дженсон! Скажи!
Никто не ответил. Не только Дженсон — все опустили головы, на их лицах застыла скорбь.
Бихен едва сдержался, чтобы не осыпать их оскорблениями.
— Это… это все моя вина. Моя ошибка.
Дрожащий голос привлек внимание Бихена.
Аделина каялась, склонив голову к земле.
— О чем вы говорите? Где Кровавый Дьявол!
Аделина, сдерживая слезы, наконец разрыдалась, но не проронила ни слова.
Разочарование Бихена росло.
Затем его взгляд сместился.
Возможно, из-за глубоких ран мир, казалось, остановился, или, может, он снова потерял сознание с открытыми глазами. Он не мог сказать, сколько раз его сознание мерцало.
Цепляясь за последнюю нить осознанности, Бихен, пошатываясь, пошел вперед.
Топ-топ—
Роланд, почувствовав приближение Бихена, остался сидеть, свернувшись калачиком, уткнувшись лицом в колени. Словно было неважно, кто пришел.
Бихен посмотрел на него сверху вниз, сузив глаза.
— Так это ты тут шумел.
Конечно, ответа не последовало. И, естественно, Бихену было все равно.
— ….
Бихен знал. Мечник может в любой момент погибнуть мимолетно.
И все же, промелькнула мысль.
Неужели он не мог умереть стоя, отягощенный затяжными сожалениями и несправедливостью? Или это даже небеса еще не могли забрать его, так как его время не пришло?
«Скорбь может подождать. Еще не время».
Бихен схватил Роланда за шкирку и поднял. Только тогда сдержанные слезы Роланда хлынули наружу. Его рыдания были достаточно громкими, чтобы сотрясти демонические земли.
Бихен дал ему поплакать мгновение, прежде чем заговорить.
— Открой Врата Пространственного Перемещения.
— Кх… Юджин—! Мой друг—!
— Очнись!
Не в силах заставить себя ударить Роланда, Бихен крепко схватил его за воротник.
— Открой Врата Пространственного Перемещения! Ты же можешь отследить Кровавого Дьявола сейчас?
Прямо перед началом боя с Кровавым Дьяволом Бихен отчетливо помнил, что ему говорили Роланд и Аделина. Врата Пространственного Перемещения — магия, изначально созданная для различных тактических целей.
— Быстрее! Нет времени на это. Если не сейчас, мы упустим Кровавого Дьявола!
— Кху… хых….
— Сколько ты еще будешь раскисать? Хочешь, чтобы смерть Юджина была напрасной?
Медленно, к Роланду начал возвращаться рассудок. Почувствовав это, Бихен ослабил хватку.
— …Врата Пространственного Перемещения все еще не завершены. Они нестабильны, и, прежде всего…
Роланд посмотрел на Бихена, качая головой. Хриплым, слабым голосом он прошептал.
— Как я могу открыть врата на верную смерть своими собственными руками? Нет, я не могу. Я не могу потерять и тебя. Юджин не хотел бы…
— Я вернусь.
— …!
— Это не только ради мести. Это ради всех. Так что это должно быть сделано. Открой Врата Пространственного Перемещения, Роланд.
Тело Роланда содрогнулось. Трепет — он не мог вспомнить, когда в последний раз его испытывал. Даже будучи магом 8-го круга на передовой, мало кто из противников оставлял такое впечатление.
Подняв опухшие веки, он посмотрел на Бихена.
«…Юджин, теперь я понимаю».
В последнее время Юджин все больше говорил о травах, даже напевая при этом. Когда его спросили, не впал ли он в маразм, его ответ был прост.
[— Я тоже его нашел. Того, кто продолжит мое наследие.]
Преемник рыцаря на вершине мощи и мастерства домена нес бремя гораздо большее, чем простой чиновник.
Речь шла не просто о передаче титула оруженосцу.
Воля Меча. Речь шла о передаче убеждений.
«…ты увидел это с самого начала. Вот в чем было дело».
Клинок, несущий несломленную честь и решимость.
В Бихене Бенкоу.
Роланд посмотрел на Юджина. Его друг, теперь застывший в вечности, слабо улыбался. Верный своему сдержанному характеру, он отвечал молчанием.
Наконец, Роланд принял решение.
— Подожди минуту.
Бихен слабо вздохнул. Словно по команде, к нему подошла группа, осыпая его беспокойством и заботой. Ему пришлось их отстранить. По правде говоря, у него не было сил отвечать всем.
Среди всего этого он увидел ее.
Ее невозможно было не заметить, настолько непривычным было зрелище.
— ….
Ее обычно гордая, прямая осанка жалко ссутулилась. Глаза были красными. Он думал, она презирает слезы.
Что могло случиться?
Это была не скорбь по Юджину, да и она была не из тех, кто с таким драматизмом переживал бы за чью-то безопасность.
Что она пыталась сказать, приближаясь такими тяжелыми шагами? На мгновение ему стало любопытно.
Но Бихен отвернулся, проигнорировав Джуэлину.
Роланд объявил о завершении Врат Пространственного Перемещения.
— Я иду с вами, сэр Бихен! — Без колебаний крикнул Джор.
Его обычная утонченная манера давно испарилась.
Роланд успокоил пылкий порыв мальчика, похлопав его по плечу.
— Нет. Мы никогда этого не проверяли. Не было достаточно времени на подготовку. Мы можем отправить только одного человека целым. Если больше, они затеряются где-нибудь в другом измерении.
— Н-но…
— Упрямство не поможет. Они уже крайне нестабильны. Не только отправка, но и возвращение под вопросом.
Роланд говорил спокойным голосом.
— Лишь небо помнит наше существование, неизменное. Мана такая же. Следы всегда остаются. Я лишь последовал за рябью магии Мага Крови, отраженной в небе. Так что…
Он посмотрел на Бихена со слабой улыбкой.
— …мы можем лишь надеяться на удачу небес.
Бихен взглянул на овальные врата перемещения в воздухе. За мерцающим, похожим на трещину разломом была лишь тьма.
— Небеса всегда были на моей стороне.
Пробормотал он про себя. Было ли это заклинанием? Внезапное спокойствие опустилось на его нестабильное тело и разум.
Когда он сделал шаг вперед—
— Учитель!
Это был Рамба, подбежавший после того, как позаботился о бессознательном Джейдене. Для Бихена даже стоять становилось испытанием.
Рамба посмотрел на него снизу вверх, с трудом сглотнув.
— П-пожалуйста, простите мою дерзость.
Решительным взглядом Рамба размотал веревку со своей талии и привязал ее к ножнам Бихена.
— Этого не должно случиться, но… если, по какой-то случайности, с вами случится несчастье, это точно поможет.
Прикасаться к мечу воина было, несомненно, неуважительно. Даже Бихен, снисходительный к статусу, был строг в таких формальностях.
И все же, он молча смотрел на свои ножны.
На веревке с красной кисточкой было завязано шесть узлов.
— …спасибо.
Бихен ответил кратко. У него не было сил злиться.
Почему-то и не хотелось. В этот отчаянный момент даже такие малые знаки удачи казались бесценными.
Он повернулся.
Затем—
Ему показалось, будто кто-то позвал сзади.
Бихен повернул голову.
За толпой, на чьих лицах застыли тревога и беспокойство… стояли две фигуры.
Юджин и Старый Рыцарь из его прошлой жизни.
Было ли это иллюзией, что они, казалось, улыбались? Их голоса слабым эхом отдавались в его ушах.
— «Живи ради чести и славы».
— «Не колеблись. Ответ уже внутри тебя».
Бихен улыбнулся в ответ. Ему больше не было стыдно.
— Я вернусь.
С этим обещанием, в исполнении которого не было уверенности—
Бихен бросился во врата перемещения.


    Цикл

    — Эй, как тебя зовут?
— …Марен. Марен Роквелл.
Джуэлина смотрела на девочку, которую ее отец привез из Королевства, ее глаза были полны любопытства.
Цвет волос девочки был особенно поразительным. Не совсем серебряный — слишком блеклый для этого — но и не седой, с едва уловимым блеском, который трудно было определить.
— Можно потрогать?
Не в силах удержаться, спросила я. Меня растили как избалованную драгоценность, я всегда получала то, чего хотела, мои желания исполнялись в тот же миг, как возникали.
Девочка молча опустила глаза.
— Поразительно. Так вот что получается, когда смешиваются темные волосы имперца и светлые волосы уроженца Королевства.
— ….
— Я кое-что о тебе слышала.
Тема быстро сменилась. Моя рука, которая нежно гладила тонкую ткань ее волос, переместилась к моим собственным, беспокойно теребя их.
— Роквелл? Не слишком ли… убого? Я имею в виду, до сих пор цепляться за это имя.
Девочка снова подняла глаза, словно спрашивая: «Что ты имеешь в виду?».
Я продолжила без паузы.
— Говорят, твой отец поддался угрозам рыцарей из Фракции Лангстеров и бросил тебя с матерью. Так зачем держаться за это имя? Что, думаешь, ты все еще благородная или вроде того? Будто это так важно.
Игриво накручивая ее волосы на палец, я ухмыльнулась, мое выражение лица и каждый маленький жест были пропитаны озорством. Мои глаза, в особенности, светились хитрым блеском — почти как будто я вынашивала взрослые интриги.
«Наверное, это результат ежедневных тренировок перед зеркалом». — Подумала девочка.
— Я поставлю это условием контракта. Ты откажешься от этой фамилии, и заодно давай сменим и имя. Так будет лучше. Хм, какое бы подошло?
Я постучала по своим надутым щечкам, делая вид, что размышляю. Девочка, наблюдая за мной, спокойно перевела взгляд на пол.
…условие контракта, значит.
В ее памяти эхом отозвались предсмертные слова матери. Она говорила о давнем долге, об услуге, оказанной кому-то. Поскольку их семья получала такую милость из поколения в поколение, мать просила ее жить, возвращая этот долг, неся и свою долю.
И вот, ее мать-имперка, на пустынных полях чужой земли, доверила свою дочь купцу с их родины и тихо скончалась.
— Масерин. Красиво. Как тебе Масерин?
— ….
— Ты училась фехтованию у вассала, пока жила в том поместье, не так ли? И благодаря родословной твоего отца ты даже можешь использовать магию.
Я резко схватила руку девочки. Моя яркая улыбка была приправлена едва заметным зловещим оттенком в моих больших, блестящих глазах.
— Хочешь отомстить?
Ресницы девочки слегка дрогнули. Спутанное, безымянное чувство в ее груди внезапно прояснилось, словно ему дали имя.
Та, кто на это указала, лишь тихо хихикнула, будто ожидала этого.
— Забудь. Нет ничего более бесполезного, чем месть. Она только изматывает, истощает, мучает. Насколько же это неэффективно! Даже если ты добьешься успеха, что изменится? Может, пару дней тебе будет хорошо, конечно.
— ….
— Тратить драгоценное время, чтобы пару дней чувствовать себя хорошо? Это проигрышная сделка, не думаешь? Месть — для жалких людей. Людей, которым она нужна, чтобы придать своей жизни смысл. Или для слабаков, которые могут собраться с силами что-то сделать, только зацикливаясь на ней, подстегивая себя.
Рот девочки постепенно ошеломленно приоткрылся. Я указала на чувства, которые она сама еще не до конца осознала, и без колебаний наслоила на них свои убеждения. Дело было не в правоте или неправоте — она была просто ошеломлена моей зрелостью.
— Слушай внимательно, Масерин. У меня есть богатство, унаследованное от моей семьи. Я и в бизнесе довольно сообразительна. Что мне сейчас нужно, так это время для роста и военная сила. Время со временем само решится, а вот сила — это не так просто. Имперских мечников не купишь за золото.
Я сузила глаза, все еще держа ее за руку.
— С этого момента ты мой телохранитель, Масерин.
— Т-телохранитель? Я не готова к—
— Ш-ш-ш. Если я говорю, что готова, значит, готова. Мне суждено… править и Империей, и Королевством.
Глаза девочки расширились. Почему-то это не прозвучало как детское хвастовство.
— Когда мои амбиции будут реализованы, если мы все еще будем связаны этим контрактом, твоя месть уже будет исполнена, и даже с лихвой, не думаешь?
— Это правда.
— Хе, хорошо. Контракт заключен, Масерин.
Я мягко отпустила ее руку. Моя голова слегка наклонилась, опираясь на руку, с хитрой ухмылкой.
— Я рада, что ты разумная девочка. Я немного волновалась, знаешь ли. Что ты можешь по ошибке подумать, что наша семья Ганбелл помогает тебе без всяких условий или причин.
— …теперь я понимаю. Благодаря связи между моей матерью и вашим отцом, моя жизнь была спасена один раз, но с этого момента все зависит только от меня, верно?
— Именно. И еще одно: я выкупила эту возможность вести с тобой переговоры у своего отца. Это было не бесплатно. Разве ты не предпочтешь заключить сделку со мной, чем быть служанкой моего отца?
— Я докажу свою ценность.
— Ух ты, а ты действительно сообразительная. Ты превосходишь мои ожидания.
Две девочки обменялись взглядами вместо рукопожатия. Поздней осенью, с приближением зимы, полуденный солнечный свет, проникающий через окно, мягко ложился на их плечи.
***
Кап-кап-кап—
Это был звук падающих капель воды. Он почти походил на чистый перезвон колокольчика.
— ….
Масерин открыла глаза. Ощущение было такое, будто она проснулась после долгого сна.
— Марен.
По спине пробежал холодок. Голос, эхом раздавшийся откуда-то, безошибочно принадлежал Кровавому Дьяволу — или, как его называли в Королевстве, Магу Крови — чудовищному существу.
— Этот трон был создан, чтобы называть твое имя.
Неторопливыми шагами он вышел из тени. Раны, нанесенные Юджином, все еще были свежими. Дыры зияли на его лице и торсе, незажившие и зияющие.
— Тебе не любопытно? Откуда я знаю твое имя.
Масерин пропустила вопрос мимо ушей. Ощущения обострились: запястья широко разведены и связаны, лодыжки сведены вместе, а на шее ощущалось удушающее давление. Она была связана, стоя где-то.
Она поспешно осмотрелась. Под ногами были многоярусные каменные ступени, похожие на платформу. Мерцающие факелы скудно освещали влажную каменную стену, создавая впечатление алтаря глубоко под землей. Атмосфера была знакома Масерин. Она напоминала логова Культа Алого Пламени.
— Марен, почему не отвечаешь? Я спросил, не любопытно ли тебе. Почему я знаю твое имя.
Только тогда взгляд Масерин сместился вниз. Кровавый Дьявол стоял под платформой, надменно задрав подбородок.
— К-как…
— У этого трона есть союзники. Нет, не союзники — скорее, равные по положению. Среди них есть один, чьи вкусы хорошо совпадают с моими. Он научил меня одной технике. Она скромна, но достаточна для небольшого развлечения…
Кровавый Дьявол взмахнул рукой в воздухе. Пепельный дым, напоминающий цвет волос Масерин, слабо поднялся и затем рассеялся.
— Марен, это стало ритуалом для этого трона, прежде чем забирать людей с таким духом, как у тебя. Я могу заглядывать в следы жизни жертвы. Твои воспоминания были весьма интригующими.
Масерин отвернула голову.
«Извращенец».
— Эта наглая девка, Джуэлина Ганбелл — как только мои силы вернутся, я должен буду нанести ей визит. Она так же умна, как и подобает моему потомку.
— ….
— Смотри. Твоя жизнь близится к концу, и ни одна душа не протянет тебе руку помощи. Такова природа людей — такие эгоистичные, такие одинокие. Что думаешь, Марен? Неужели слова той девочки все-таки не были правдой?
— …перестань трепаться и покончи с этим.
Кровавый Дьявол усмехнулся. Как разочаровывающе.
Было бы лучше, если бы она яростно отрицала реальность или выла от страха… если бы только она еще немного посопротивлялась.
Смирение, из всего прочего.
— Стало скучно.
Чтобы забрать мага, даже Кровавому Дьяволу приходится прилагать значительные усилия. Природа маны заведомо сложна в обращении. Количество, большое или малое, не имеет значения. Выход мизерен по сравнению с затратами, а когда добыча так поникает, даже малейший трепет исчезает полностью.
Топ—
В тот момент, как Кровавый Дьявол сделал шаг вперед—
— …?
Он замер. Холодное ощущение внезапно пронзило его спину.
Кровавый Дьявол медленно повернул голову.
Треск-треск-треск—
Трещина разошлась по воздуху. Из паутинообразных разломов яростно вырвался голубоватый газ.
— …!
Зрачки Кровавого Дьявола на мгновение дрогнули. Из густого тумана постепенно начал вырисовываться смутный силуэт.
— Ты... ты… как ты здесь оказался!..
Конечно, это был Бихен.
Стряхнув с себя голубой пар, он размял шею. Отчетливо хрустнули кости.
— Попал по адресу.
Он ухмыльнулся, на его лице все еще запеклась кровь.
***
…сказал-то я так, свысока, но, честно говоря, я не в том состоянии, чтобы дерзить.
Тени, подкрадывающиеся к краям моего зрения, становятся все темнее и ближе. Дыхание тоже сбилось. Но я не могу отступить.
Я заставил себя широко открыть глаза.
— Кровавый Дьявол, проклятый ты комар. Не думай, что умрешь легко. Я сотру тебя в порошок.
— Ха, ха-ха…! Воистину, достойный сын Империи. Да, вот это дух!
«До конца — одна бравада».
Когда я обнажил меч, я наконец заметил.
Масерин?… Почему она здесь?
Он почувствовал мой взгляд? Кровавый Дьявол заговорил.
— Не беспокойся, потомок. Я не опускаюсь до такого вульгарного поступка, как взятие жертвы в заложники.
«Жертва… ясно».
Среди нашей группы только у Масерин есть мана. Похоже, мана сильно помогает его регенерации. Значит, ее похитили.
Разберусь с последствиями позже.
Держа меч, я встретился взглядом с Кровавым Дьяволом.
Я чувствую это — притяжение. Мой Призрачный глаз медленно нагревался.
Именно сейчас, когда мне нужно было использовать свои Техники Глаз, меня пронзила жгучая боль в глазном яблоке. И все же.
Если я вытерплю этот палящий жар, я найду ответ, как всегда.
Так было каждый раз. Меч Снежного Цветка, Сотрясение Земли.
Призрачный глаз всегда указывал мне путь жизни и смерти, отвечая на мои отчаянные мольбы.
Даже перед тем, как я потерял сознание, было то же самое. Я сгорал от одержимости раскрыть секрет регенерации этого ублюдка… и на мгновение я его увидел.
Дзззт—
Я едва сдержал стон. Жгучая боль пронзила меня, словно нервы, связанные с глазным яблоком, горели и рвались.
Мое тело инстинктивно дернулось. Я прикрыл левый глаз рукой.
«Черт, я не могу позволить себе снова стать полуслепым».
— Ха-ха-ха-ха-ха! Да-да. Эти раны не поверхностны. Это не то, что можно преодолеть одной лишь силой воли.
— …что ты там бормочешь, идиот?
— Пфф, язык у тебя по-прежнему острый.
Если подумать, я никогда всерьез не задумывался. Что такое Призрачный глаз?
Освобождение обиды из моей прошлой жизни, когда я был одноглазым. Обретение нового глаза.
Чудо, срабатывающее только тогда, когда мои глубочайшие желания и бескорыстная воля идеально совпадают?
Это не все.
В тот мимолетный момент, который я приписываю промыслу небес, я добавляю свою собственную изобретательность. Через Призрачный глаз я не просто наблюдаю за явлениями — я стремлюсь проникнуть в их суть.
Меч Снежного Цветка возник из понимания потока маны через ледяную магию Масерин.
Сотрясение Земли — из противодействия зловредной энергии, поднимающейся из земли.
Кровавый Дьявол… в конечном счете, это существо из крови.
Чтобы кровь текла, ей нужен путь. Этот путь — поток меридианов.
Значит, его бессмертие заканчивается, когда этот путь прерывается.
Я опустил руку, прикрывавшую Призрачный глаз.
Наконец-то я вижу.
Над темным силуэтом — линии, соединенные, как созвездия. А на конце этих линий — сияющая белая Шестиконечная Звезда.
Вот оно — орбита, соединяющая эти Шестиконечные Звезды… это его линия жизни.
Хвать—!
Я крепче сжал меч и двинулся вперед.
Пропитанный кровью мир наконец перевернулся.
Вжух— Звяк—!
Я пронзил центр его лба. Шестиконечные Звезды на его шее, плечах, груди, талии и конечностях были либо слабыми, либо разрушенными. Эта была единственной целой.
«…Юджин».
Я стиснул зубы. Другой рукой я уперся в основание меча и вогнал его глубже.
— Кровавый Дьявооооол—!
— Крргххх…!
Я крепко сжимал рукоять, вонзенную в его лоб. С кончика клинка, торчавшего из затылка, капала кровь.
— Хмф, х-хе…
Но вдруг, холодный смех, сорвавшийся с его губ, заставил меня содрогнуться.
— …ха-ха-ха-ха-ха-ха-ха!
Кровавый Дьявол тихо положил свою руку на мою, сжимавшую рукоять в его лбу. Его выражение внезапно стало серьезным, словно он и не хохотал только что.
— На этом твои фокусы закончились?
— …!
— Да, вот оно. Эти глаза, раздутые от надежды, чтобы в одно мгновение рухнуть. Все, чего желал этот трон — это вблизи узреть твои полные отчаяния глаза.
Хруст_
Давление нахлынуло с моей руки. Я не мог пошевелиться.
— Разве это можно назвать мечом? Твой клинок бесполезен против этого трона. Ранее меня лишь досаждал тот назойливый старик. Что толку видеть, если не можешь достать?
Губы Кровавого Дьявола медленно изогнулись вверх.
— Воля небес, дарованная тебе, заканчивается прямо здесь.
Бум—!
Я оттолкнулся от его торса, создавая дистанцию. Он отпустил меня, спокойно подняв свою единственную оставшуюся руку перед лицом, словно в молитве, и начал петь.
— Кровавый Зверь, Ракшас.
С этим заклинанием тело Кровавого Дьявола рухнуло. На его месте осталась лишь свернувшаяся масса крови. Кровь быстро раздулась, вскоре превратившись в форму массивного изверга.
— Цикл, Ломающий Небеса. Сила, обретенная через неповиновение небесам. Ты, кто даже не достиг небес, смеешь бросать мне вызов?
— ….
Его очертания мерцали, как кипящая на сильном огне кровь. Его голос был таким же, давя на все пространство.
Вжик—
Моя рука с мечом обмякла.
…небеса, значит.
— Я же предупреждал, не так ли? Это имеет значение лишь тогда, когда ты можешь изменить исход!
Размахивая косой, выкованной из крови, он бросился в атаку.
Я устремил взгляд на Шестиконечную Звезду, которая сместилась с его головы в центр торса.
Ну, я примерно этого и ожидал. Даже с моими Техниками Глаз, один удар может и не попасть. Честно говоря, это была не просто возможность — это была уверенность. И все же у меня не было выбора.
Я должен был прийти сюда, и я ни капли не жалею об этом.
[— Босс, я не знаю, что на вас вдруг нашло…]
[— Это же чистой воды измена.]
[— Это закончит войну? Это не детские игры.]
[— Уф, святоша посреди войны. То, что ты Дракон в Тумане, не дает тебе права превращать своих товарищей по оружию в преступников.]
[— Мы сделали достаточно. Давай бросим это.]
[— Если Командир Легиона узнает…]
[— Даже если мы это сделаем...]
[— Ничего не изменится.]
.
.
.
— Зачем выбирать бессмысленную смерть?
Бессмысленную? Нет. Я просто делал то, что всегда делал.
Значит, ответ всегда был во мне.
Вшуууух—!
— …!
Его светящиеся глаза на мгновение дрогнули.
Я поднял меч, теперь пылающий белым, к лицу. Тепло Ауры Меча комфортно ощущалось на моей коже.
— Воля небес прямо здесь.
Нисходящий удар, горизонтальный удар, выпад.
Стойко, честно, прямо.
Без изысков и обмана.
Первым ударом я отсек ему руку.
Вторым ударом я отрубил ногу.
Третий удар.
Клинок, оставляя за собой белый след света, прорвался сквозь кровь.
…она испарилась. Вместе с Шестиконечной Звездой.
Это был конец.
·
·
·
Тук—
Словно по волшебству, все следы его исчезли, оставив после себя лишь рубин размером с кулак.
— Ха-а, ха-а…
Я был на грани коллапса. Нет, полумертвый было бы точнее.
Так или иначе, жуткое свечение рубина раздражало мое угасающее зрение. Почему-то я вдруг подумал, что это может быть истинная форма Кровавого Дьявола.
Треск—!
В своем ошеломленном состоянии я раздавил рубин.
Сплюнув скопившуюся во рту кровь, я подобрал два сломанных осколка и внимательно их рассмотрел. Блеск исчез, но цвет остался ярко-красным.
— Имперец..!
Тут подошла Масерин. Она, должно быть, освободилась, когда Кровавый Дьявол был уничтожен. У меня было много вопросов, но сейчас у меня на них не было сил.
Пока что я протянул один из осколков рубина Масерин. Она взяла его, озадаченная, ее глаза спрашивали, почему я ей его даю.
— Иди скажи юной леди. Зачистка окончена.
— …что? Т-тогда как же вы?..
— Нет сил говорить, так что не спорь.
«Твоя ценность довольно высока, не так ли?» — Подумал я. — «Надо дать Юной Леди, которая, вероятно, погрязла в отчаянии, хоть какое-то утешение, пусть даже такое».
Бормоча про себя, я схватил Масерин за шкирку и потащил к Вратам Пространственного Перемещения. Даже это потребовало от меня последних сил.
— П-подождите!
— Заткнись и иди. Я сам о себе позабочусь.
После всех этих мучений с убийством Кровавого Дьявола я не собирался сейчас умирать.
Масерин, которая сопротивлялась, внезапно обернулась.
— …спасибо.
Я не мог не рассмеяться… «Да уж, я уже полумертв, а эта девчонка несет сопливую чушь. Вот и все. Только это».
— Она тебя отчаянно искала.
— А?
Я втолкнул ее внутрь.
Врата Пространственного Перемещения поглотили Масерин и бесследно исчезли.
— …твой друг.
Бам—
Крики, смрад крови, лязг клинков… жестокий мир угас, словно его и не было.
Тихо.
Разве тишина должна быть такой тяжелой?
…черт, как холодно.


    Кулак Судьбы I

    Я опускался на дно глубокого моря.
Неужели кто-то надел на меня кандалы и толкнул в океан?
Тело казалось тяжелым.
Свет, пробивающийся сверху, слабо освещал темно-зеленую воду.
Я продолжал тонуть.
Как далеко я опущусь?
Слабый свет, просачивавшийся сквозь толщу воды, в какой-то момент полностью исчез.
Теперь меня окружала лишь тьма.
Почему мое сознание не возвращалось?
Хи-и-и-и—!
…кто бы мог подумать, что этот звук покажется таким долгожданным?
От резкого, пронзительного воя, впившегося в уши, мое зрение перевернулось.
Сцена, развернувшаяся передо мной, была знакомой.
Место, куда я попадал, прежде чем войти в Алтарь Бездны.
Ки-я-я-я-я—!
По обе стороны от меня стояли стены, битком набитые кричащими духами.
Я шел между ними.
Странно. Раньше этот коридор не был таким длинным.
«……»
Я остановился.
Никто меня не звал, и ничего передо мной не появлялось.
Воспользовавшись моментом, духи по обе стороны потянулись ко мне своими руками и гротескными зубами.
Я проигнорировал их.
Я перевел взгляд. Следуя своим инстинктам.
[…….]
Единичное присутствие, возможно.
Среди мечущихся духов, от которых во все стороны расходилась белесая рябь энергии, оно тихо сидело на корточках.
Его человекоподобная форма делала его еще более заметным.
Хотя у него не было черт лица, я чувствовал его взгляд, направленный на меня.
Я посмотрел на него в ответ.
Наш обмен взглядами длился недолго. Когда вопли стали особенно громкими, оно исчезло.
…что это было?
Это был мир моего разума, так что это был незваный гость.
Я огляделся по сторонам, словно пытаясь поймать вора, но сколько ни смотрел, найти его не мог, так что списал на то, что мне показалось.
Вопли резко прекратились, и наступила тишина.
Наконец я вошел в Алтарь Бездны.
Ху-у-у-унг—!
Я посмотрел на потолок алтаря. Он напоминал небо, затянутое чернильно-черными облаками.
Собранные мною мстительные души, спутавшись вместе, парили в воздухе.
Ш-ш-шу-у-у-у_!
Души, оставляя длинные следы, падали в свои жаровни. Они ударялись так яростно, что жаровни одна за другой отзывались оглушительными раскатами.
Клац—
Когда шум немного утих, я ступил на каменный пол алтаря.
Даже тогда искры различных цветов все еще летели во все стороны.
Как и ожидалось. Появилась еще одна.
Я заглянул в новообразовавшуюся жаровню.
Пламя, похожее на бутон красного цветка, тихо горело. Возможно, потому, что оно было маленьким, оно оставалось совершенно невозмутимым перед бушующими вокруг порывами ветра.
Глядя на его благородную форму, я подумал об одном человеке. Кто знает? Возможно, его воля была передана мне.
Опасаясь, что если я буду смотреть дольше, то стану сентиментальным, я отвернул голову.
Мне показалось, что вокруг стало светлее, чем раньше.
И в самом деле, теперь уже подросшие языки пламени ярко освещали тьму алтаря.
Фиолетовое пламя Искусства меча Бенкоу и серое пламя Имперского Искусства Меча.
Некогда маленькое голубовато-зеленое пламя Меча Снежного Цветка и охристое пламя Сотрясения Земли тоже выросли.
И это было не все.
Золотые искорки на стенах, окружающих алтарь, стали гораздо гуще, чем раньше.
А затем.
Я поднял взгляд.
Потолок алтаря, видимый только после того, как души рассеялись, также был усеян золотыми искорками.
Чувство экстаза, возможно.
Это были следы, которые я накопил в этой жизни.
Искусство меча, которое я освоил, воля, вложенная в него, кровь и пот, которые я пролил, и моя решимость и упорство.
Все они сияли.
Я стоял в центре всего этого.
Мог ли я все еще называть это место просто темным?
Наблюдая, как пространство, перенесенное из моей прошлой жизни, наполняется следами этой жизни, я еще раз дал клятву.
В этой жизни я не буду колебаться.
·
·
·
— Босс, этот парень ухмыляется?
Мой разум резко вернулся, словно я очнулся ото сна.
Я все еще лежал, глаза были закрыты.
Болтливый голос доносился прямо передо мной.
— Хм, оставь его. Наверное, сон хороший видит.
Ответ пришел с другого конца комнаты. Глубокий, резонирующий голос.
Он подбрасывал дрова в огонь?
Треск горящих поленьев нежно окутывал мои уши, настолько, что даже воющий снаружи ветер, казалось, утих.
— Ха, а теперь он снова серьезный? Думаешь, этот парень нас слышит?
Я почувствовал, как к моему лицу приближается рука, и взмахнул своей, сильно ударив по ней.
Шлеп—!
— Угх…
Бам—
Среди шквала звуков мой стон утонул.
В момент удара меня пронзила жгучая боль, словно все мои ребра ломались. Мое тело невольно согнулось.
Я едва сдержал крик.
— Боже правый. Как же сильно он ударил?..
Когда я, свернувшись, схватился за бок, я услышал щелчок языком.
— У него даже пена изо рта идет.
Прижавшись лбом к земле, я взглянул вверх одними глазами.
Сначала мой взор заполнила массивная фигура. Даже со спины она была ошеломляющей.
Фигура, не уступающая медведю, сгорбившись, внимательно осматривала глаза распростертого парня.
Я быстро осмотрелся.
Это была пещера.
Я плотно зажмурил глаза и снова их открыл.
Я не ослышался ранее. За входом все было окутано дымкой.
Непрекращающаяся метель неслась сквозь нее.
Запоздало пришел холод. Небольшого костра не хватало, чтобы его отогнать.
Когда я заметил толстое одеяло, укрывающее меня, я услышал:
— Эй, парень.
В тот момент, когда я увидел гиганта, зовущего меня… я чуть не потерял сознание.
Этот безумец был одет лишь в плащ, с голым торсом, несмотря на ледяной холод.
Его дыхание вырывалось облачками пара.
— Хм, не обычный парень, да?
Он покрутил свои завитые усы. Забота, вложенная в них, была настолько очевидна, что у меня пошли мурашки.
И это было не все.
На нем была пушистая меховая шапка, закрывавшая уши, но она была явно слишком мала, насильно натянутая на голову.
Главной деталью были его глаза. Под глубоко посаженными двойными веками его блестящие зрачки пронзительно сканировали меня.
…но почему он показался мне знакомым? Я был уверен, что где-то видел это лицо.
— Ты слишком перенапрягся с телом, которое еще даже не зажило.
— Кто ты, черт возьми?
— Хо, какой дух! Ты бы, наверное, в обморок упал, если бы знал, кто я. Кхм! В любом случае, у меня к тебе вопрос.
Он плюхнулся прямо передо мной. Парня, которого я нокаутировал, теперь полностью игнорировали.
— Почему ты был там?
— Что…?
— Прикидываешься дурачком? Место, где тебя нашли в бессознательном состоянии, было вероятным оплотом Мага Крови.
Внезапный приступ боли заставил меня стиснуть зубы. Черт, каждый вздох причинял боль.
С опущенной головой я беззвучно закричал сквозь открытый рот, прежде чем спросить.
— Где это мы?
Гигант фыркнул, явно недовольный, что мой ответ был еще одним вопросом.
Он некоторое время тер подбородок, а затем хлопнул себя по коленям, словно приняв решение.
— Давай разберемся во всем по порядку, парень. У нас полно времени.
Я отполз назад, пока моя спина не уперлась в стену, обеспечив себе некоторую дистанцию от него.
Я изо всех сил старался делать вид, что мне не больно.
— Ладно. Ты первый.
***
Несмотря на его внешность, прелюдия гиганта была длинной.
Короче говоря, все было так:
Они совершили налет на место, известное как оплот Мага Крови — или, по их терминологии, Кровавого Дьявола — чтобы уничтожить его, и нашли меня там в бессознательном состоянии.
— Не нужно благодарить меня за спасение. Спасение жизней — это мой священный долг.
Он излишне кашлянул. Его мышцы, выточенные, как из резного камня, гротескно подергивались.
— Почему ты преследовал… Кровавого Дьявола?
— Прости, этого я тебе сказать не могу. Это сверхсекретная миссия.
— Сверхсекретная? Ты рыцарь? Ты не похож на рыцаря.
— Ха-ха-ха! Нет правила, которое гласит, что только рыцари занимаются сверхсекретными миссиями.
Его громовой смех эхом разнесся по пещере.
Ну, рыцарь он или нет, его личность не была моей первоочередной заботой.
— Я просто случайно там отключился. Что до Кровавого Дьявола… я не знаю.
— Отключился? Когда я нашел тебя, ты был на пороге смерти. Даже моя святая магия не подействовала. И все же ты дышал, так что я не мог просто тебя бросить. Я нес тебя на спине больше семи дней и ночей.
Моя челюсть отвисла. Он нес меня целую неделю?
Тогда как долго я там пролежал?
— Давай будем честны друг с другом, парень. Хочешь, я угадаю?
Он скрестил руки на груди и хитро изогнул бровь.
— Ты охотник на зверей, не так ли?
— Что? Что это должно означать?
— Послушай меня. По чистой случайности ты пронюхал о местонахождении Кровавого Дьявола. Ослепленный наградой, ты безрассудно углубился в демонические земли. Я понимаю. В наши дни много таких глупых молодых парней, как ты.
— ……
— Но, чудесным образом, удача улыбнулась тебе первой. Кровавого Дьявола не было на месте. Тебе пришлось иметь дело лишь с его приспешниками, едва цепляясь за жизнь. Затем ты встретил меня — твой второй счастливый случай. Ну как? Я ошибаюсь?
— Ты романов перечитал?
— Хе. Строишь из себя крутого? Ладно, последнее предложение. Скажи мне честно, откуда у тебя эта информация, и можешь уходить, чтобы начать новую жизнь. Я это гарантирую.
Он быстро добавил:
— Кровавый Дьявол исчезает в тот же миг, как чувствует, что его выслеживают. Он неуловим донельзя. Знаешь ли ты, сколько крови и слез было пролито в попытках его поймать?
Он наклонился ко мне, понизив голос. Его и без того устрашающее лицо и фигура казались еще более гнетущими.
— Один твой безрассудный шаг, и все эти усилия пошли прахом. Пока мы снова его не выследим, пострадают бесчисленные невинные. Думая об этом, моя кровь закипает — я бы мог стереть тебя в порошок, и этого было бы мало.
Он глубоко вдохнул и резко выдохнул.
Я видел, как дрогнули его длинные ресницы. Даже ресницы у него были длинными. Нелепо.
— …но я не могу винить несведущего дурака. Настоящие виновники — те мерзкие ублюдки, которые втянули тебя в эту заваруху и угрожали миру этой земли — должны заплатить. Теперь скажи мне, кто они.
Закончив свою страстную речь, он закрыл глаза и начал медленно и глубоко дышать.
Я подавил смешок через нос. Его мелодраматическая чушь была настолько интенсивной, что я не мог смеяться в открытую.
— Ты все время называешь меня «парень», но сам не выглядишь таким уж старым.
— Нужно хорошенько вмазать, чтобы дошло?
— Просто скажи мне, где мы. Это граница Конуэлла? Погода не похожа на конуэлльскую.
— Почему ты вдруг заговорил о Конуэлле? Постой, не говори мне…
— Я пришел оттуда.
Сказал я, глядя наружу. Там бушевала яростная метель.
В внезапной тишине на некоторое время остался лишь вой ветра.
— Ха, ну, черт возьми…
Недоверчивый смешок нарушил тишину. Я взглянул на него.
Он смотрел в потолок, бормоча.
— Это поистине твоя воля, Господь? Хм.
Мои брови нахмурились.
«Верующий? Это делает его еще более странным».
Он снова встретился со мной взглядом и заговорил.
— Это самый северный край гор Морундэйл, называемый Замерзший Край. Даже для такого, как ты, выжить в одиночку в твоем состоянии невозможно.
Я быстро вызвал в уме карту Королевства, которую заучил. Я ознакомился с основным рельефом Королевства — горами, равнинами, реками, демоническими землями — так что вспомнить не составило труда.
Горы Морундэйл.
Массивная горная цепь, простирающаяся вдоль северной границы континента Королевства. На севере она граничит с Винтермайром, вторым по величине демоническим царством Королевства; на юге — с самыми северными территориями Королевства.
Если он прав, я лежал без сознания в Винтермайре, далеко от Конуэлла.
Все стало намного сложнее.
…хотя нет. Даже я подумал, что это звучит неблагодарно.
То, что я вообще жив — это уже повод благодарить небеса.
С этой мыслью я немного смягчил выражение лица. Несмотря на его грубое первое впечатление и немедленное подозрение, он, в конце концов, был моим спасителем.
— Моя благодарность запоздала. Я обязан тебе жизнью.
— Ха-ха-ха! Наконец-то проявил немного вежливости. Реальность, должно быть, сильно по тебе ударила, а?
— …не совсем.
— Как я и сказал, не нужно благодарностей. К тому же, сейчас не время для теплых слов.
— Что ты имеешь в виду?
— Я и сам направлялся в Конуэлл.
Он встал и начал собирать разбросанное по пещере снаряжение.
— Я отведу тебя туда. Ты скоро увидишь, будет ли это твоим третьим счастливым случаем — или божественным откровением для меня.
Я даже не знал, с чего начать объяснения.
Наблюдая, как он суетится, мой взгляд скользнул в сторону.
Это был парень, которого я отправил в нокаут. Его лицо теперь было полностью покрыто пеной.
Может, я слишком сильно его ударил.
Гигант, похоже, заметил мой взгляд.
— О, не обращай внимания. Это мразь, которая нападала на женщин и пряталась в Винтермайре. Я подобрал его случайно по пути сюда, после того как спас тебя. Думал, избить его до смерти или сбросить со скалы.


    Кулак Судьбы II

    В детстве, в прошлой жизни, до того как меня изгнали из семьи, моя повседневная рутина была монотонной.
С раннего утра я тайно наблюдал за немногочисленными учениками и кузенами, тренировавшимися во дворе, затем возвращался в отдельную комнату в своих уединенных покоях и в одиночестве махал деревянным мечом.
Когда я уставал, приходила бабушка.
Она всегда приносила одну-две книги, но мы не читали их сразу. Мы вместе ели, гуляли и смотрели на звезды. В эти моменты мы говорили о прочитанных книгах. Поскольку бабушка всегда читала их первой, прежде чем передать мне, часто возникали оживленные споры, когда наши впечатления или интерпретации расходились.
Вернувшись в свою комнату, я читал книгу, которую она принесла в тот день, и засыпал.
Рожденный в третьесортной воинской семье, мир незаконнорожденного ребенка, запертого в одиночестве в особняке, расширялся таким образом.
Через чтение я представлял миры за пределами ночного неба, видел жизни легендарных мечников, постигал суть явлений и узнавал истины, недоступные мне.
Ху-у-у-у-ууу—!
Однажды, изучая географию Империи, я представил в уме горы Гигантес.
Вечная, покрытая снегом вершина, где снег никогда не прекращался. Говорили, что пронизывающий ветер ревел, как зверь, проносясь по хребтам.
Описание сходящего снега, приносящего белую тьму, оставило глубокое впечатление.
И это не было ошибкой.
Хотя это были не горы Гигантес, а горы Морундэйл, сцена передо мной была достаточно ошеломляющей.
Треск—! Треск—!
Вы когда-нибудь взбирались по ледяной стене, цепляясь за чью-то спину?
Я как раз этим и занимался.
Причина, по которой я бормотал свои мысли посреди этого безумного действа… был чистый восторг.
Я не хотел просто читать о заснеженных горах в книгах — я хотел увидеть их собственными глазами. Мальчик, которому не у кого было просить о таком зрелище, который мог лишь утешать себя, наконец-то исполнил это желание после того, как однажды умер.
«Лучше один раз увидеть».
Величие природы было прямо перед моими глазами…
Ква-дза-дза-дза-дзак—!
Я чуть не умер прямо сейчас!
— Молодой человек! Не паникуй! Если хоть раз обмочишься, все замерзнет намертво, и ты больше никогда не сможешь функционировать как мужчина, так что будь осторожен!
Проревел гигант, к чьей спине я был прижат. Кажется, его рука соскользнула.
Этот безумец нес меня, как рюкзак, взбираясь по ледяной стене голыми руками.
— Почему мы лезем вверх, когда нам нужно спускаться с горы?
— Хороший вопрос! Скоро узнаешь!
Его крик быстро утонул в метели. Я крепко вцепился в одеяло, укутывающее меня, оставив на виду лишь глаза.
Скрип деревянной рамы, на которой меня несли, был гораздо страшнее воя ветра. Под моими ногами, торчащими из рамы, была бездна небытия. Казалось, я смотрю в пустоту.
— Кстати, молодой человек! Мы даже не представились!
— Бихен Бенкоу. Старший сын рода Бенкоу.
— Прости, но я никогда не слышал о такой семье!
— Конечно, не слышал. Это семья из Империи.
Ква-дза-дза-дза-дзак—!
На этот раз мое тело чуть не вылетело из деревянной рамы!
— Моя рука соскользнула, потому что я испугался!
— Не нужно объяснять каждую деталь. Просто лезь как следует. Я действительно думал, что умру.
— Какого черта имперец полез в Винтермайр?
— …как я уже говорил, я все объясню, если доберусь до Конуэлла. А пока я хотел бы добраться туда живым.
— Теперь мне любопытно! Не волнуйся! Для меня это прогулка!
— А ты кто?
— Мое имя? Прости, я пока не могу его назвать!
— …ты сказал, что ты не рыцарь. Тогда наемник?
— Это секретная информация!
Я решил заткнуться. Как только разговор прекратился, вой ветра стал пронзительнее, но ощущение стабильности возросло. Ритмичный подъем вверх был ровным.
Его мышцы были не просто для вида. И все же, возможно ли это чисто за счет физической силы? Он упоминал что-то о святой магии ранее, но я сомневался, что это имело какое-то отношение к этому безумному восхождению по ледяной стене.
Так или иначе, какое-то время казалось, что я качаюсь на качелях, поднимающихся к небесам.
— Хр-ра-а-а-ат!
Внезапно гигант издал громовой клич. Мое зрение мгновенно метнулось вверх.
Бам—!
Ощущение твердой земли достигло моих бедер. Восхождение по ледяной стене, похоже, закончилось.
— Юноша из Империи, можешь стоять?
Я молча слез с деревянной рамы. В момент, когда я приземлился, у меня вырвался стон. Казалось, кто-то сжимает мои внутренности.
— Потерпи немного. Скоро все закончится.
Я смотрел на заснеженную землю, терпя боль. Гигант, казалось, обращался не ко мне. Но в его голосе было что-то странное — он звучал необычайно торжественно, словно он столкнулся с врагами и принял серьезную позу.
Бве-е-е-е-ет—!
Было ли это потому, что мои чувства притупились, запертые в ледяной метели? Ветер, постоянно оглаживающий мои уши, иногда звучал как острая флейта.
На этот раз было похоже… нет, иначе. Гораздо отчетливее.
Я поднял голову.
Люди, закутанные в меха, каждый сжимая оружие, стояли в ряд напротив нас. От них исходила уверенность, словно они ждали нашего прибытия.
Хлоп-хлоп—!
Хищная птица, летевшая низко над землей, сложила крылья на плече мужчины в центре. Должно быть, это и был источник звука.
— Я все думал, что это за безумец, и решил не вмешиваться. Оказывается, то, что у тебя на спине — это человек? Настоящий сумасшедший, да.
Мужчины усмехнулись, выставляя напоказ свое самообладание.
Я сузил глаза и посмотрел мимо них. За падающим снегом я увидел большую горную крепость, наспех залатанную шкурами животных поверх бревен.
Невероятно. Логово разбойников в такой заснеженной горе.
— Ха-ха-ха! Вы просто стояли и смотрели? Вы упустили свой единственный шанс на выживание!
Это был гигант. Он шагнул вперед, снимая с себя деревянную раму.
— Не нужно чувствовать себя обиженными, верно? Теперь пришло время суда.
— …что этот безумец бормочет? Эй, ты вообще знаешь, кто я?
Бум—!
Рядом со мной раздался оглушительный звук, не уступающий раскату грома. Это гигант ударил кулаками друг о друга.
— Я точно знаю, кто ты. Арно, падший рыцарь. Прозвище — Белый Ястреб. Главарь разбойников гор Морундэйл, совершающий гнусные деяния по всем близлежащим доменам! К сведению, твои очки вклада одни из самых высоких на востоке Королевства.
— Вклад, что? Ха, ладно. Кто тебя послал? Виконт Мосфилд? Этот робкий дурак не осмелился бы на такой дерзкий поступок. Так кто ты?
— Кто я, спрашиваешь? Что ж.
Гигант внезапно повернул голову ко мне.
— Наконец-то пришло время представиться, юноша из Империи. Я ждал этого момента.
Он оскалил зубы, белее снега. Повернувшись обратно, он медленно принял стойку.
Его верхняя часть тела слегка наклонилась вперед, оба сжатых кулака были у подбородка.
«Мастер боевых искусств?»
Бесцветные волны энергии хлынули из его ног, расставленных на ширине плеч. Меховая шапка, закрывавшая его уши, затрепетала, как крылья птенца.
— Прозвищ у меня много. Монах Разрушения, Жнец Злодеев, Король Исправленного Кулака, Монах из Ада. Но я просто…
— Не стойте и не слушайте, ублюдки!
Люди Арно бросились в атаку все разом. Словно только этого и ждали, кулаки гиганта вспыхнули синим пламенем.
— …Болеро, воин-священник Солари—!
Ква—анг!
Прямой удар кулаком. Первый человек, бросившийся в лобовую атаку, получил удар прямо в корпус и полетел обратно.
Звяк—! Звяк!
Гигант поймал два меча, несущихся с обеих сторон. Металлический звук раздался из-за латных рукавиц, покрывавших его руки.
— О-о-о-о-о!
Треск—!
Я не верил своим глазам. Два меча, зажатые в его руках, разлетелись на куски, словно лед.
— Детские игрушки?!
Бах! Бах—!
Его кулаки, приводимые в движение поясницей, двигались стремительно. Словно размахивая молотом. Два разбойника, получившие удары в лицо, полетели влево и вправо, с длинными криками рухнув с обрыва.
— А-а-а-а-ах—!
Хруст—
Гигант… Болеро, сделал шаг к Арно. Когда его плащ затрепетал, мышцы его спины, казалось, зловеще усмехнулись мне.
— Что… что это за монстр…!
— …исполнение правосудия.
— Остановите его! Остановите его!
Все оставшиеся люди Арно бросились вперед. Я издал пустой, ошеломленный смешок. Болеро стоял неподвижно, лишь размахивая кулаками, а атакующие разлетались во все стороны.
— Монстр… ублюдок..!
Теперь, оставшись один, Арно взмахнул мечом. В отличие от предыдущего раза, Болеро не поймал его. Он увернулся, а затем, как молния, бросился вперед, схватив Арно за горло левой рукой.
— Гхк!
— Су-у-уд…
Тут же метель разбушевалась с новой силой. Пламя, окутывающее правый кулак Болеро, не утихло — оно вспыхнуло еще сильнее.
— Ны-ы-ый Ку-у-ула-а-ак—!
Ква—анг!
Пылающий кулак взорвался на лице Арно, сопровождаемый громовым ревом.
Пш-ш-ш-ш—
Голова Арно безвольно поникла, как у марионетки с перерезанными нитями. С его полностью раздробленного лица поднимался легкий дымок.
— …правосудие, свершилось.
Словно заключая, он аккуратно сложил руки перед собой. Его выпуклые мышцы расслабились с выдохом.
Ху-у-у-у—
Болеро обернулся. Одна рука на бедре, другую он вытянул, указывая на меня толстым указательным пальцем. Его плащ драматично взметнулся в сторону.
— Юноша из Империи! Надеюсь, ты не ступишь на путь зла! Грань между добром и злом не знает разницы между Королевством и Империей…
Треск—,!
В этот момент Болеро застыл, заключенный в белый лед.
«Ледяная Магия!»
Моя голова резко метнулась вверх. Это был белый ястреб, сидевший на плече Арно. С каждым взмахом его крыльев рассыпались прозрачные частицы льда.
Бве-е-е-е-ет—!
Его широко расправленные крылья скрестились. Похоже, настала моя очередь. Холод, который он высвободил, появился в моем поле зрения в виде снаряда.
«…магическая хищная птица».
Теперь я понял — это было честное прозвище. Белый Ястреб был не Арно, а, в прямом смысле, эта птица.
Треск—!
Я быстро перекатился вперед. Ледяной шип ударил туда, где я только что был, но мое тело заболело так, будто меня ударили.
— Кх…
Рука, сжимавшая бок, стала теплой. Неужели моя рана снова открылась?
— Проклятая птица!
Вокруг было полно оружия, брошенного людьми Арно. Я схватил ближайший кинжал, легко подбросил его и поймал за обух.
Вжух—!
Я метнул его в небо. Кинжал полетел, как стрела, и точно поразил тело птицы.
Метание кинжалов — базовый навык для солдат Империи.
Бум—
Убедившись, что ястреб рухнул в снег, я издал стон, который сдерживал.
Дзинь—!
— Уо-о-о-а-а-ах—!
За громким треском последовал яростный рев.
Это был Болеро. Его обнаженная кожа покраснела от прилившей крови.
— Потерял бдительность, черт возьми!
— Пха... наконец-то все закончилось?
— …юноша из Империи. Это был не обычный навык. Я слышал слухи о том, что мечники Империи владеют разнообразными техниками клинка.
— Глаза у тебя, похоже, из нужного места...
— Хмф, что-то вроде этого даже не поцарапало бы мой барьер маны. Я потерял бдительность, говорю же.
Он громко фыркнул, схватил свою меховую шапку и дернул ее вверх. Шапка, туго стягивавшая его голову, растянулась так, будто вот-вот порвется, прежде чем соскочить с хлопком.
«…!»
С его гладкого, как нефрит, скальпа поднимался пар.
Мои глаза расширились.
Не по какой-либо другой причине, а из-за волос, торчащих, как петушиный гребень, на макушке его головы.
«Ах…»
Когда я впервые увидел этого человека, он показался мне смутно знакомым. Фрагментарные, туманные воспоминания были слабыми.
Но теперь, когда недостающий фрагмент встал на место, картина в моей голове была полной.
Полностью восстановленная память принесла с собой дрожь.
В прошлой жизни я убил возлюбленную этого человека.


    Кулак Судьбы III

    Он назвал себя странствующим рыцарем.
— Исаак Харт.
У мужчины, назвавшего свое имя, были платиново-светлые волосы — символ Королевства. Красивый, с тонкими чертами лица.
— Дракон из Тумана. Я вызываю тебя на поединок.
Он пришел один, по собственной воле, в самое сердце имперского лагеря. Он уже приготовился к смерти.
Я был поражен, а мои подчиненные, оцепившие нас широким кольцом — и вовсе ошеломлены.
До этого дня нам встречались лишь трусы, что сдавались, даже не начав сражаться, вне зависимости от своего мастерства. Многие из нас, и я в том числе, чувствовали не просто разочарование, но отвращение к себе. Большинство открыто выражало свое восхищение, а некоторые даже заявляли, что у них глаза открылись. Разумеется, в толпе доносились и язвительные насмешки, смешанные с глумлением.
Когда ропот постепенно улегся, уступив место атмосфере предвкушения забавного зрелища, я спросил:
— Предложить свою жизнь посреди вражеского стана, а не на поле брани? Любопытно, что заставило тебя пойти на такой шаг.
Странствующий рыцарь Исаак молча смотрел на меня. За его спиной заходящее солнце окрашивало платиновые волосы в багряный цвет.
— Среди здешних пленников есть человек по имени Ник Хастер. Освободите его. Я хочу обменять свою жизнь на его. Она будет куда ценнее.
— Ник Хастер? — Я с вопросом взглянул на тюремщика.
— Это пленник, которого мы недавно приняли от первого корпуса по приказу штаба. — Ответил тот. — По происхождению — головорез, отмечен как особо опасный из-за своего буйного нрава...
— Привести его.
Вскоре издалека донесся грубый крик:
— Отпустите! Ублюдки! Не смейте меня лапать!
Он появился в поле зрения. Его массивное телосложение немедленно приковывало к себе взгляды. Но еще больше поражали короткие волосы, торчавшие над макушкой с полпяди. Словно единственный росток на бесплодном холме.
Четверо дюжих вояк, обливаясь потом, с трудом волокли его, будто пойманного зверя. Солдаты вокруг засуетились, расчищая дорогу. Сквозь образовавшуюся брешь здоровяка грубо швырнули вперед.
— …Ник.
Исаак тихонько вздохнул.
Мужчина, вырывавшийся из пут, наконец замер. Он медленно повернул голову на звук своего имени, и зрачки его задрожали, словно он боялся встретиться взглядом с говорившим.
— А, Исаак!..
Переводя взгляд с одного на другого, я спросил Исаака.
— Семья?
— …
— Друг?
Ответа не последовало. Пока я смотрел на Ника, который, опустив голову, что-то рычал себе под нос, Исаак произнес.
— …любовник.
Взгляд Исаака был устремлен куда-то в землю.
Я повторил: — Любовник?
Исаак едва заметно кивнул.
— Прекрати!.. — Взревел на него Ник. — Не хочу, чтобы еще и эти ублюдки надо мной потешались!
— Разве я солгал, Ник?
— Исаак!
— Перед смертью я!..
Дзинь—!
Исаак выхватил меч и вскинул его горизонтально перед лицом. В клинке отразилась блеснувшая в его глазах влага.
— …я хотел хотя бы раз сказать это с гордостью.
— Исаак…
— Пускай даже перед этими проклятыми имперскими псами. Мне все равно. Теперь я ни о чем не жалею.
Окружающий гул голосов стал громче. Для кровожадных мечников эта сцена, должно быть, казалась не более чем фарсом.
Дзинь—!
Прежде чем шум успел усилиться, я обнажил свой меч.
— Исаак Харт. Бихен Бенкоу, центурион четвертой центурии первого батальона четвертого корпуса Империи, принимает твой вызов на смертельный поединок.
— …
— Если победишь меня, я отпущу вас обоих.
— Уоооааа!
Лязг—!
Я позволил ему нанести удар первым. Наши клинки скрестились у моей головы. Парировав выпад, я полоснул его по животу.
Вжик—!
— Кх!..
Бряк—!
Он выронил меч, который до этого сжимал обеими руками над головой. Затем подогнулись его колени и, наконец, поникла голова.
Бам—
— Исаак!
Я вложил меч в ножны и молча смотрел, как Ник, рыдая, ползет на коленях к упавшему Исааку. Взгляды моих подчиненных обратились ко мне в ожидании приказа об их дальнейшей судьбе.
— …отпустить обоих.
— Капитан?
— Им нужно забрать тело.
Сказав это, я отвернулся. Это был мой способ выразить уважение самому отважному воину Королевства из всех, кого я встречал.
Прошло несколько месяцев.
Война разгоралась все сильнее, и воспоминание о том дне, давно погребенное в памяти, неожиданно воскресил Герман.
— Тот парень, Ник, которого ты отпустил. — Сказал он. — Я слышал, он знатно нашумел в кампании под Гранфелем. Первый корпус с ним намучился.
— Вот как?
— «Вот как?» Да как у тебя совести хватает? Этот урод, которого ты со своими подельниками отпустил, нашим же союзникам задал жару. Мы все имперцы, хоть и служим в разных частях, бессердечная ты сволочь.
— Он беглый пленник. За тот случай я понес должное наказание. Теперь это не в моей власти. Впрочем, если встречу его на поле боя, с радостью отомщу.
— Хмф, не понадобится. Говорят, его поймали и казнили. Мало того — четвертовали.
…значит, вот чем все закончилось.
Я кивнул без особых чувств, но Герман добавил.
— Самое смешное, знаешь что? Его схватили свои же, из Королевства.
— Что?
— Прошел слух, будто он баловался мерзким мужеложством. Какой-то лорд, которому это не понравилось, лично выследил его, когда тот прятался в его владениях, и преподнес первому корпусу, словно дань. Говорил, что тот, мол, навлек проклятие, ну или еще какую-то чушь. Конечно, это был лишь предлог — он просто боялся мести первого корпуса.
Я остолбенел. У меня не нашлось сил даже на кривую усмешку.
Герман прищелкнул языком.
— Этот лорд продал их собственного героя, лишь бы его самого не порешили. Тц-тц-тц. Типичное отребье из Королевства.
·
·
·
— Чего уставился? — Небрежно спросил он, отряхивая меховую шапку.
Я моргнул.
— А… ничего.
— Имперский юнец, уж не… — Он вдруг наклонился ближе, приподняв бровь. Я ощутил жар его дыхания. — …тебе моя прическа нравится?
— Нисколько.
— А жаль.
Когда он отстранился, я спросил.
— Болеро — это крестильное имя? Тогда твое настоящее…
— Тс-ш-ш. Довольно. Мужчине всегда следует хранить хотя бы один секрет.
Я послушно замолчал.
Мне почудилось, или яростная метель и впрямь немного поутихла?
Редко когда первая встреча бывает настолько острой.
Я не верю в связи из прошлых жизней.
Ник Хастер — этот человек останется тайной, известной лишь мне.
***
Мы с Болеро вошли в горную хижину, которую использовала банда Арно. Когда дверь закрылась, вой ветра снаружи резко оборвался.
— Давай немного передохнем. — Сказал Болеро, громко зевнув и потягиваясь.
Я взглянул на него. Возможно, из-за тепла в хижине мои мысли успокаивались, раскладываясь по полочкам.
— Эй, Болеро. Давай обменяемся любезностями?
— Это ты о чем?
— Когда доберемся до Конуэлла, пообещай рассказать, кто передал мне сведения о Маге Крови.
— Хм, имперский юнец. Кажется, ты что-то не так понял. Это твой долг. Как думаешь, почему я до сих пор оставил тебя в живых?
— Ладно, как скажешь. Но тогда и мне кое-что нужно знать.
Глаза Болеро расширились, он уставился на меня. Я выдержал его взгляд.
— Твоя цель в Конуэлле.
Не знаю, как долго я пробыл без сознания в логове Кровавого Демона, но конфликт между Аделиной и Эрцгерцогом вряд ли уже завершился. Если, по какой-то случайности, цель Болеро — примкнуть к Эрцгерцогу…
Это не паранойя. Йейтс сам говорил: Эрцгерцог набирает таланты, не глядя на статус или происхождение. Он даже меня пытался соблазнить обещаниями великих наград. Нет никакой гарантии, что Болеро — не такой же.
…Аделина уже потеряла Юджина.
Если мои тревожные подозрения верны, то, как бы мне ни было жаль, придется убить Болеро здесь и сейчас.
— …
Болеро смотрел на меня сверху вниз с серьезным выражением лица. Если он сейчас начнет нести чушь про секреты или что-то в этом роде, на этот раз я сдерживаться не стану. Позволить воину такого калибра бесконтрольно войти в Конуэлл — и будет уже слишком поздно.
— Хм, имперский юнец. Обстановка-то накаляется, а? Чувствую, один неверный ответ — и начнется драка.
— Я не против.
— Хах.
Между нами повисла странная тишина. Казалось, он глубоко задумался.
Наконец Болеро заговорил.
— В Конуэлле есть отделение Солари.
— Солари?..
— О! Так ты слышал о нас?
— …нет. Просто ранее ты обмолвился, что ты священник-воин из Солари.
Он вдруг помрачнел, а в глазах его промелькнуло легкое негодование, словно говорившее: «Зачем только понапрасну обнадёжил?».
Я счел нужным спросить:
— Какая-то новая религия?
— Пока не в таких масштабах. Но наша цель — однажды распространить слово Святого Эльзеруса по всему Королевству и вместе построить теплый и радушный мир.
У меня екнуло сердце.
Эльзерус.
В памяти вспыхнуло воспоминание из прошлой жизни.
— «Чти Эльзеруса и защищай Его королевство».
Первое правило рыцарского кодекса, которое выкрикнул Старый Рыцарь Джейден, погибая в моей прошлой жизни.
Тогда, во время войны, Эльзерус был богом, которому поклонялись жители Королевства. Но о Солари я никогда не слышал.
Солари исчезает, и Эльзерус становится богом народа Королевства? Всего за несколько лет? А Болеро — Ник Хастер из моей прошлой жизни — был не священником, а головорезом со скверным характером.
…проклятье, что, черт возьми, происходит?
Мое прошлое и настоящее никак не складывались в единую картину. Все началось с уничтожения рыцарских орденов и магических школ. Где же было начало? Толщина разрыва та же, но его глубина — непостижима.
— Но нам еще далеко до цели. Большинство лордов видят в нас просто какую-то еретическую магическую школу. Да я их и не виню. Сколько таких школ начинали со сладких речей, а потом показывали свое истинное лицо и пытались подмять под себя целые территории. — Болеро почесал свою блестящую макушку и добавил: — Так что пока у нас лишь одно отделение, в Конуэлле. Маленькое, но очень ценное.
— Понятно. Значит, ты направляешься туда.
— Ну, это одна из причин. А еще у меня особый приказ — проверить, в безопасности ли Леди Аделина.
Должно быть, выражение моего лица резко изменилось. Болеро указал на меня, ухмыляясь.
— Ты только посмотри на него! Как только прозвучало имя Леди Аделины, у тебя аж глаза переменились! Ну, ее красота — это что-то. Что в Королевстве, что в Империи, любой мужчина…
— Какая связь между Аделиной и Солари?
— Она активно поддержала и профинансировала создание отделения Солари в Конуэлле. Она для нас вроде как благодетельница.
Я невольно кивнул и тихо вздохнул. Взглянул на Болеро. Кровопролития не понадобится.
— Теперь моя очередь, да? Я тут разболтался, но вот ты, имперец, почему так живо интересуешься делами Конуэлла?..
— Последний вопрос. Солари охотится на Магов Крови исключительно ради общественной безопасности? Или, скажем, чтобы молиться за мир в Королевстве?
Болеро откинул голову и скрестил руки на груди, его лицо стало серьезным.
— Я же сказал. Это секретное задание.
Жаль. Я думал, в пылу разговора он выложит все как на духу. Пока что досадно, но неважно. Рано или поздно я все выясню.
Подражая его позе и выражению лица, я ответил.
— У меня то же самое. Больше ничего сказать не могу.
— Что?
— Леди Аделина лично поручила мне секретное задание.
Болеро нахмурился. Что ж, это ведь не совсем ложь, так?


    Демон Меча грядет I

    Пока Болеро ненадолго отлучился что-то проверить, я сосредоточился на восстановлении. Состояние мое было куда лучше, чем в тот миг, когда я очнулся в пещере.
«…а ведь я и впрямь чуть не умер».
Мысль пришла с запозданием. Обычно типичная рана заживала дня за три-четыре, не больше, но я все еще был в таком виде. Следы хлынувшей крови еще виднелись по всему телу.
«Пожалуй, за меч браться еще рановато».
Стоило мне потянуться к эфесу, как Болеро с грохотом распахнул дверь ногой, будто собираясь ее выломать. Его лицо раскраснелось от возбуждения.
— Ха-ха-ха…
— Что это с тобой?
— Иди сюда, имперский юнец.
В его улыбке было что-то жутковатое. Чистое любопытство заставило меня последовать за ним.
Снаружи я и не заметил, но внутри горная хижина оказалась на удивление просторной. Это было целое строение из нескольких соединенных срубов.
— Арно, хитрый ублюдок. Отгрохать такое логово и так хорошо прятаться.
Болеро рычал, будто его злость еще не улеглась, но уголки его рта растянулись до ушей. Он хрустнул костяшками пальцев.
— Все подчистую сгребу и заберу. Хе-хе-хе.
Повсюду громоздились мешки с провизией и поленницы дров. По грубым прикидкам, этого хватило бы, чтобы безбедно прожить год.
— Сюда.
Мы остановились у двери в конце коридора. Цепь, видимо, служившая замком, была разорвана и валялась на полу.
Скрип—
Болеро открыл дверь. Пространство передо мной залил яркий свет.
— Это…
Небольшая кладовая была доверху набита сокровищами. Драгоценные камни и украшения сверкали во все стороны, а золотые и серебряные монеты покрывали пол, словно песок. Тут же в изобилии лежали богато украшенные церемониальные доспехи.
— Это все — кровь и пот крепостных. Думаешь, это все? У этих ребят и знать в долгу не осталась — тоже грабили. Говорят, запугивали без колебаний. Дерзкие сволочи.
Я оглядывал помещение, наполовину ошеломленный. Бормотание Болеро в одно ухо влетало, в другое вылетало. Даже святой, отрешенный от мирских страстей, не сохранил бы самообладания. Настолько ошеломляющим было зрелище.
— Понятно. Собираешься разыскать владельцев и все вернуть? Хотя тут немало.
Мои глаза бегали по сторонам, пока я нес какую-то чушь, что первым пришла в голову. Я едва понимал, что говорю. Каждый неосторожный шаг заставлял серебряные монеты со звоном рассыпаться по полу.
Из-за спины донесся леденящий смех.
— Вот именно. Немало.
По мне пробежал озноб. Обернувшись, я увидел Болеро — он злодейски ухмылялся, чуть ли не пуская слюни.
— Вместо того чтобы возиться с раздачей по мелочам, лучше собрать все в одном месте и приумножить. Знаешь ли, любовь и счастье удваиваются, когда ими делишься.
— О чем это ты?
— Это могло бы стать огромной подмогой для маленького, но очень ценного отделения в Конуэлле, не находишь? На добрые дела ведь тоже нужны деньги.
Болеро порылся в своем плаще и что-то вытащил. Это был белый ястреб, обмякший, с вывалившимся языком.
— Одного этого подарка виконту Мосфилду хватит с лихвой, а? Ха-ха-ха!
Я переводил взгляд с сияющей улыбки Болеро на белого ястреба в его руке и на горы сокровищ передо мной. Это и называлось «жадность, рожденная при виде богатства»?
«Нет».
В прошлой жизни я не прожил и тридцати лет. Если вычесть детство, проведенное изгоем в собственной семье, и годы военной службы, останется не так уж много. Но даже тогда жизнь дворянина и жизнь солдата различались по своей насыщенности. Иными словами, личность Бихена Бенкоу, центуриона, все еще четко определяла меня.
Я указал на белого ястреба.
— Его поймал я.
Какая самая важная добродетель для полевого командира? Стратегическое предвидение? Ситуационная оценка и решительность? Это основы.
Умение обеспечить себе долю при распределении заслуг. Усердно заявлять о своих достижениях и делиться наградами с подчиненными, чтобы поддерживать их преданность — вот важнейшее качество командира. В этом я был твердо убежден.
Поэтому я снова подчеркнул.
— Говорю же, я его поймал.
Болеро поджал свои толстые губы. Он был из тех, кто не утруждает себя скрывать мысли.
— Старые поговорки не лгут. Спаси утопающего, так он и за твоим добром потянется.
— Разве не ты сказал, что просто сделал то, что должен был?
— …и что, хочешь долю? Не думал, что ты из таких. Ты же просто лопаешься от жадности, да?
Я не сдержал усмешки. Приподняв одну бровь, я парировал.
— Эти деньги… ты собираешься пожертвовать их отделению Солари в Конуэлле. Ты серьезно?
— Что? Конечно!.. С чего вдруг?..
— Просто уточняю. Мне стыдно, что моя доля так мала. Знал бы я раньше, стиснул бы зубы и помог бы больше.
— Э-э?..
— Если речь о благом деле, я не могу оставаться в стороне. Убедись, что мое имя будет в списке жертвователей.
Аделина была единственной, кто возглавил создание отделения Солари в Конуэлле. Сказали, единственной. Когда другие лорды и знать отказались, лишь Аделина радушно приняла Солари.
«Аделина — женщина проницательная. В этом определенно что-то есть».
Пока что я закину удочку вот так. Что-то вроде страховки. Кто знает, может, и вправду вернется вдвойне, как сказал этот парень.
«И он не похож на того, кто станет валять дурака».
Взглянув на Болеро, я чуть не подпрыгнул. Его глаза увлажнились, готовые вот-вот брызнуть слезами, будто он был до глубины души тронут и едва сдерживал рыдания.
— Имперский юнец!..
Мои глаза расширились. Назовите это инстинктом выживания. Я едва увернулся от Болеро, который бросился на меня, словно зверь. Обняв пустоту, Болеро пошатнулся, а затем рухнул на землю, закрыв глаза рукой.
— Прости, что усомнился в тебе, хоть на мгновение! Подумать дурное о таком добродетельном юноше!
Его дрожащий голос вскоре перешел в рыдания.
— Признаюсь честно! Это я поддался искушению! Я по глупости подумал, что если отщипну немного, ничего страшного не случится! Ты наставил на путь истинный этого невежественного глупца! Святой говорил, что в каждом существе под небесами есть учитель! Благодаря тебе я наконец обрел просветление!
Он что, вливал ману в свой голос? Раскатистый гул пронзал уши, заставляя звенеть в голове.
— Слишком малая доля? Чушь! Я пожертвую все от твоего имени! Это станет грандиозным вкладом для отделения в Конуэлле! Не отказывайся! По сравнению с просветлением, что я обрел, это лишь капля крови!
Мне стало неловко. Почесав затылок, я взглянул на белого ястреба, распластавшегося рядом с коленопреклоненным Болеро.
Как говорится, в компании из троих всегда найдется учитель. Так хищная птица, выращенная разбойниками, своей смертью преподала урок человеку.
***
Заснеженные хребты тянулись плавными изгибами. Эта горная цепь отделяла земли демонов от владений людей. Ее величественное присутствие казалось почти священным.
— Имперский юнец, идти можешь?
— В порядке.
— Спускаться с гор сложнее, чем подниматься. Совсем как в жизни.
Тень Болеро на снегу была вдвое больше моей. Он настоял на том, чтобы забрать все сокровища, даже переделал для этого деревянные сани, на которых вез меня.
— Сперва отправимся в Бельмонт. Владения виконта Мосфилда. Это небольшая сельская деревушка по сравнению с Конуэллом, но в ней есть свое очарование.
— Нет времени наслаждаться видами. Я бы хотел поторопиться.
— Может, в Империи и так, но в Королевстве путешествовать между владениями не так-то просто. В каждом свои законы, которым нужно следовать. Будешь действовать опрометчиво, и тебя до конца жизни будут преследовать за оскорбление лорда.
Это я знал. В отличие от Империи, где власть исходит от Императора, Королевство — это союз знати. Над лордами, правящими каждым регионом, стоит король, который скорее символ, чем правитель. По сути, каждый лорд правит в своем маленьком государстве, как король. Взять, к примеру, Конуэлл. Семья Конуэлл, как гегемон востока континента, обладает властью, соперничающей с властью короля в столице.
Хруст-хруст—
Спускаться было нетрудно. Банда Арно хорошо протоптала тропу. Мое дыхание белыми облачками таяло на фоне снега, прозрачно отражавшего солнечный свет. Я смотрел на солнце, висевшее над далеким хребтом.
— Где находится главный орден Солари?
— В столице, Алеосе. Заезжай как-нибудь в гости. Лично приму тебя как особо важную персону.
— Столица… запад континента.
В ушах зашумело. Крики и яростный топот копыт со дня, когда мы растоптали столицу. Я взглянул на Болеро.
— Как там сейчас на западе? Мирно? Или…
— Ха! Мирно? — Болеро зажал одну ноздрю и громко высморкался. — Что за чушь. Выйди за пределы столицы — и мир погрузится в хаос. Рыцарские ордены и магические школы грызутся друг с другом. По сравнению с этим восток — просто рай.
Я чуть было не спросил о слухах из Империи, но вовремя остановился, боясь выдать себя.
Болеро вдруг сжал кулак.
— Чем неспокойнее времена, тем тяжелее мой долг священника Солари. Миссия моей жизни — создать мир, где эти кулаки больше не понадобятся.
Мой взгляд, задержавшийся на подергивающихся усах Болеро, сместился на гору мешков с сокровищами за его спиной.
…что ж, на большие добрые дела и денег нужно больше.
Ночь наступила быстро, так что мы нашли место для отдыха. Горной дичи было в избытке, так что о еде можно было не беспокоиться. В горах мы провели два дня.
Наконец, под холмом показались скромные очертания Бельмонта, окруженного стенами.
— Предъявить документы и встать в очередь!
Охрана со стороны гор Морундейл была строгой. Перед открытыми воротами растянулась длинная очередь. Пары стражников у ворот открыто разглядывали ожидавших.
— Орден Солари из Алеоса.
Подошла наша очередь. Начальник стражи повертел в руках удостоверение Болеро.
— Не беспокойтесь. Я здесь не для проповедей. Солари в любом случае запрещает прозелитизм.
— …хм. Что это вы несете?
— Это? Все-то вам любопытно. Просто мой багаж. Посмотрите на мои габариты. Он едва набит.
— Ладно. А тот, что рядом с вами? — Начальник вернул удостоверение, переведя взгляд на меня.
Болеро ответил за меня:
— Этот парень — священник-стажер, так что удостоверения у него еще нет. Я за него ручаюсь.
— Удостоверения нет, но имя-то есть? Мы не можем оставлять пробелов в журнале въезда.
Имя — корень человека. В Империи неспособность с гордостью назвать свое имя считается позором.
Я выпрямил плечи и сказал.
— Бихен Бенкоу.
— ..!
Глаза начальника стражи расширились. На мгновение стражники поблизости замерли и уставились на меня. Мне почудилось? Это длилось всего секунду.
— …кхм! Хорошо, значит. Проходите.
Я окинул взглядом солдат; каждый, казалось, с трудом сохранял самообладание.
«Не могу же я схватить их и допросить».
Назад пути нет.
Тут Болеро похлопал меня по плечу.
— Пошли, Бихен.
Он, похоже, тоже что-то почувствовал. Его плотно сжатые губы скрылись в тени усов. Хоть я и знал его всего несколько дней, перемена в его поведении была ощутима. Его рука на моем плече словно говорила: «Не создавай здесь проблем».
Я пошел вперед, не обращая внимания на взгляды, следовавшие за мной.
— Похоже, план придется подкорректировать. А я-то надеялся покрасоваться перед виконтом Мосфилдом. — Пробормотал Болеро, словно чревовещатель, помня об окружающих.
Я прошептал в ответ.
— Они не обо мне спрашивают.
— Плевать. Я доверяю только тому, что вижу и слышу. И мы ведь договорились, не так ли? Вместе доберемся до Конуэлла, а потом поговорим.
Впечатляет. Его внушительные размеры были не просто для вида. И все же.
Как мне расценить их реакцию? Я не совершал за пределами Конуэлла ничего настолько громкого, чтобы заслужить такую настороженность. И не похоже было, что меня сторонятся из-за того, что я имперец. На самом деле, они, кажется, даже не знали, что я из Империи.
— Так какой план? Уходим немедленно?
— Нет. Сперва разберемся с этим громоздким багажом. — Болеро взвалил поудобнее груз на спину и продолжил: — Для начала найдем местных канализационных крыс. Хочешь верь, хочешь нет, а я с ними на короткой ноге.


    Демон Меча грядет II

    Едва я миновал городские ворота, как передо мной раскинулся шумный рынок. Через улицу то и дело сновали гурьбы детей, каждый сжимал в руке тупую деревянную палку, вырезанную в форме меча.
— Это насчет Диких Псов и Канализационных Крыс? — Спросил я, разглядывая обычную деревенскую сцену, за исключением вооруженных солдат, расставленных тут и там вдоль улицы.
— Ага, точно. Этих ушлых попрошаек. — Ответил Болеро.
— Но доверять им такой груз? Это все равно что доверить рыбу коту.
— Хех, ты и половины не знаешь.
Издалека донесся отголосок детских криков.
— «Демон Меча грядет...»
— Большинство думает, что Дикие Псы и Канализационные Крысы — это просто организованная шайка нищих. — Продолжил Болеро. — Ошибка. Это очень узкий взгляд.
— Я знаю, что они действуют как информационная сеть. Распространяют слухи, чтобы исподволь формировать общественное мнение во владениях.
— Ого, да ты неплохо осведомлен? Но это еще не все.
Даже во время разговора Болеро умело вел нас вперед. Маршрут, казалось, был ему знаком.
— Дикие Псы и Канализационные Крысы разбросаны по всему Королевству. Группы от пяти до двадцати с лишним человек имеют свои базы в каждом владении и деревне. Все они тесно связаны, словно ячейки сети. При такой структуре, не приходит ли на ум определенный вид деятельности?
— Да не может быть…
— Твое «не может быть» — в самую точку. Эти ребята даже занимаются тайной перевозкой денег или ценностей. Конечно, только для избранных, проверенных клиентов. Они не берутся за заказы от кого попало.
Не просто информационная сеть, но еще и денежное хранилище.
— Теперь ясно. Они — хитрые торговцы под личиной попрошаек.
— Ха-ха, не все так просто. Ходят даже слухи, что их поддерживает сама Империя. Поговаривают, будто они хранят имперскую казну.
— …абсурд. Вероятно, просто байка, которую они сами же и состряпали, и распространили.
— Разумеется, никто не воспринимает это всерьез. Но подумай вот о чем. Скандалы о знати, которые они вытащили на свет, теперь ходят среди крепостных как анекдоты. Почти каждый дворянин жаждет их крови, а эти ребята все еще процветают. Как думаешь, почему? Суть в том, что нельзя видеть в них лишь алчных попрошаек. Они скорее… невидимая теневая сила, если угодно.
Губы Болеро дрогнули. Он был из тех, кто легко увлекается необоснованными суевериями или историями о призраках. Я фыркнул и отвел взгляд.
Прямо передо мной на ножнах висела туго намотанная красная кисть. Перед тем как я шагнул во Врата Пространственного Перемещения, ее привязал сам Рамба.
[— Этого ни в коем случае не должно случиться, но… если, по какой-то случайности, с вами что-то произойдет, мой господин… это непременно поможет.]
…хмф. И это — высший путь суровой радости?
***
Мы углубились в жилой район. Пейзаж напоминал задворки шумного города. Солдаты, что были видны по всей улице, теперь куда-то исчезли.
— Горным воротам приходится иметь дело со всем, от демонических тварей до разбойников, так что оборона там довольно плотная. По сравнению с ними, внутренние районы охраняются слабее. — Сказал Болеро, словно прочитав мои мысли.
По пути сюда мы тоже не заметили никаких признаков слежки.
— Пришли.
Я огляделся, прежде чем повернуть голову, и обнаружил лишь тупик. Лишь мгновение спустя я заметил в углу сгорбившегося нищего. Он низко опустил голову, словно мертвец.
Болеро подошел и положил медную монету между ног попрошайки.
— Эй, прими клиента.
— Благодарю, милорд.
До этого момента нищий даже не поднимал глаз, лишь кивал головой.
Болеро вытащил из кармана тонкий шнурок и легонько покачал им перед нищим. Это был желтый шнурок с тремя узлами.
— Слова, сказанные днем, слышат крысы, и слова, сказанные ночью, тоже слышат крысы.
— …
Лишь тогда нищий поднял глаза, взглянув на шнурок. Словно отвечал на пароль.
— Проходите.
Нищий отдернул рваную ткань, висевшую за его спиной. Я до сих пор и не замечал, что она там была — ее полностью скрывали груды всякого хлама.
— Это убежище бельмонтских Канализационных Крыс.
Я невольно цокнул языком, увидев, что внутри. Это были настоящие попрошайские трущобы. Они обустроили здесь полноценное жилое пространство, обставив его подобранной или выпрошенной мебелью, расставленной с удивительной тщательностью.
Минуя группы болтающих между собой нищих, я понял, что мы зашли довольно далеко. Болеро остановился перед местом, где был разбит плотный шатер. Из-под него просачивался слабый желтый свет.
Болеро поднял полог. В нос ударил затхлый запах пыли. Внутри тесного пространства мерцала маленькая свеча. Оно походило на очень старую книжную лавку.
— Эй, явился.
Голос донесся изнутри. Из-за стопок потрепанных книг и свертков пергамента, наваленных, словно мусорная куча, высунулась голова нищего средних лет.
— Давненько не виделись, Уоррен.
— И не говори. Года два прошло с нашей последней встречи? Выглядишь куда здоровее, если позволите заметить.
— Что, есть с этим проблемы? Думал, я уже сдох где-нибудь в канаве?
— Да ни за что. Если бы кто-то вашего калибра, Болеро, и вправду откинул копыта, я бы об этом давно услышал.
Они обменялись любезностями в теплых тонах, но подтекст ощущался до странности тревожным. Впрочем, ни одного из них это, казалось, не смущало.
Когда Болеро опустил свой груз, вверх взвилось облачко пыли.
— Переправить это в Конуэлл. Золото и сокровища внутри в сумме потянут тысячи на две золотых, не меньше. Свою долю возьмете как обычно. Сами знаете, как мы всегда делаем.
— Хо, вот это размах. Пожалуй, побольше, чем весь годовой бюджет Бельмонта. Хм, Болеро, боюсь, с этим делом могут возникнуть сложности.
— Что? Дикие Псы и Канализационные Крысы отказывают клиенту? Впервые слышу. Что, сумма слишком велика?
— Дело не в сумме.
Уоррен, до этого говоривший, высунув лишь голову, наконец выбрался наружу целиком. Он был горбуном. Он теребил медную безделушку, торчавшую из узла свертка, а его глаза блестели почти зловещим, механическим холодом.
— В Конуэлле идет гражданская война. Судя по тому, как вы запоздали с новостями, вы, должно быть, только что спустились с гор.
Его голос, доселе небрежный, пронзил мне барабанные перепонки. Я почувствовал, как расширяются зрачки. Руки, которые я инстинктивно скрестил, расслабились. Протолкнувшись мимо Болеро, я торопливо спросил.
— Гражданская война? К-когда она началась?.. Эрцгерцог и Леди? Какова ситуация?!
Сердце колотилось так сильно, что, казалось, вот-вот выпрыгнет изо рта. Лишь увидев лицо горбуна, я понял, что на миг потерял самообладание.
Уоррен, слушавший молча, заговорил. Выражение его лица было до бешенства безразличным.
— …я позволил вам присутствовать из уважения к Болеро. Но даже в такой попрошайской норе в грязи расходятся круги, милорд.
Слова, подступавшие к горлу, чуть не вырвались наружу, но тяжесть, опустившаяся на плечо, заставила их отступить. Это был Болеро. Он на миг прикрыл глаза, едва заметно покачал головой и обратился к Уоррену.
— Я заплачу, Уоррен. Хочу услышать о ситуации в Конуэлле.
— Хм. Учитывая обстоятельства, цена может быть немного…
— Неважно. Бери оттуда все, что нужно.
— Хе-хе, в этом весь Болеро. Что ж, хорошо.
Уоррен прошаркал к вертикально сложенной стопке книг и уселся на нее. Он даже не пытался скрыть свою хитрую ухмылку.
— Леди Аделина однажды сформировала карательный отряд для борьбы с демонической скверной на территории.
— Погоди, Леди? У нее нет военных полномочий.
— Верно. Похоже, она тайно собрала наемников через свои связи. Это было неофициальное развертывание.
— …хм.
Уоррен поднял указательный палец.
— Это была первая искра. Создание армии на территории дало Эрцгерцогу Калленсу повод объявить ее мятежницей.
— Я знал, что борьба за наследство в Конуэлле за кулисами была ожесточенной. Но называть это искрой? Это же было ради блага владений, разве это не дает Леди морального превосходства?
— Кто может постичь пути высокородных?.. — Уоррен выставил средний палец. — Вторая искра: вскоре после этого Герцог Конуэлла скоропостижно скончался, не оставив официального завещания.
Назначенной наследницей была Аделина. Говорили, что оставалось лишь формальное провозглашение. Иными словами… пока Герцог Конуэлла не высказался, наследование Аделины не было подтверждено.
— Прежде чем я продолжу… ходит слух о смерти Герцога. Хотите услышать?
Должно быть, информация высокой ценности. Похоже, он просил согласия на дополнительную плату. Болеро кивнул.
— Продолжай.
— Хех, понял. Широко распространено мнение, что Герцог был убит. Заказчик? Никто иной, как Эрцгерцог Калленс. Официально, конечно, говорят, что он скончался от болезни.
Услышав столь шокирующие новости, поданные так небрежно, мое тело одеревенело.
Уоррен поднял безымянный палец.
— И третья искра: во время карательной кампании пал в бою Мастер Меча Леди Аделины, Юджин.
— С-сэр Юджин!..
— Он погиб в ожесточенной битве с Магом Крови.
Болеро несколько раз судорожно вздохнул. Его громоздкое тело заметно дрожало. У него тоже была какая-то связь с Юджином? Новость о Маге Крови, которого он преследовал по секретному заданию, казалось, удвоила шок.
— …значит, они упустили Мага Крови?
— Нет. Маг Крови был окончательно уничтожен. Были свидетели.
Глаза Болеро расширились так, будто могли порваться.
— Ч-что?! Если даже сэр Юджин потерпел неудачу, кто в мире тогда?..
— Демон Меча.
— …Демон Меча?
— Кто он, или какова его связь с Леди Аделиной, совершенно неизвестно. Говорят, он сразил Мага Крови и бесследно исчез.
— И ты ожидаешь, что я в это поверю? Дикие Псы и Канализационные Крысы, которые видят все Королевство как на ладони, ничего не знают о человеке, совершившем такое?
…так, а это еще что, Демон Меча? Еще одно творение Рамбы? Тогда меня называли каким-то нелепым Имперским Магическим Мечом или вроде того.
— Взгляните на это.
Пока я почесывал подбородок, Уоррен внезапно протянул кусок пергамента. Мы с Болеро одновременно уставились на него. На нем был изображен свирепый, грубоватый на вид мужчина. Похоже, розыскной лист.
Болеро нахмурился и пробормотал.
— Черт, ну и урод. По одному лицу видно, что жизнь у него была несладкой. Похож на того, кто обречен на одиночество. Кто это? Не говори, что это…
— Да. Портрет Демона Меча. У нас нет даже точного описания его внешности. Я составил это по гуляющим слухам. Хе-хе.
Я едва сдержался, чтобы не схватить Уоррена за воротник. А еще мне хотелось врезать Болеро, который кивал с серьезным выражением лица.
— Даже мы не знаем всего до последней мелочи. Хе-хе. Но в последнее время из Конуэлла сюда расползается поговорка: «Демон Меча грядет». Говорят, при этих словах даже плачущие дети замолкают.
Я слышал это по пути сюда. Дети кричали это, играя.
— Это лишь мое мнение. — Сказал Уоррен.
Мы с Болеро повернулись к нему.
— Похоже на уловку со стороны Леди Аделины. Они намеренно скрывают личность этого умелого бойца, Демона Меча, и вместо этого распространяют нелепый слух, чтобы оказать психологическое давление на Эрцгерцога Калленса.
— Зачем такие сложности? И что еще важнее, разве Эрцгерцог не слишком грозный противник, чтобы его могли поколебать простые слухи?
— Леди Аделина потеряла свой единственный значимый актив, сэра Юджина, одно существование которого держало Эрцгерцога в напряжении. Ее фракция на грани краха, не осталось сил для ее поддержки, и этот таинственный Демон Меча, уничтоживший Мага Крови, становится единственной переменной для Эрцгерцога, одновременно выигрывая для Леди время. Время, чтобы дождаться рыцаря, который протянет ей руку спасения.
Губы Уоррена скривились в ухмылке.
— Демон Меча грядет… Демон Меча грядет… Хе-хе-хе…
В этом есть смысл. Если Аделина, Роланд и Рамба соберутся вместе, это именно та стратегия, которую они могли бы придумать.
«Ее загнали в самый угол… Аделина».
Я даже не знаю, сколько времени прошло с того дня. Что несомненно, так это то, что за это время силы, поддерживающие Аделину, не выросли. Даже наемники, присоединившиеся к карательной кампании, вряд ли останутся с ней.
Я спросил.
— Так каково положение дел на войне? Где сейчас Леди?
Уоррен взглянул на Болеро. Похоже, следующая часть будет стоить дополнительных денег.
Проклятый грязный попрошайка.
Как раз в тот момент, когда я готов был сорваться и вспылить…
— Босс! Босс! Беда! — Донесся снаружи отчаянный голос.
Нищий приподнял полог шатра, просунув внутрь только лицо, и сказал:
— Солдаты Бельмонта угрожают устроить налет на наше убежище! И, э-э, похоже, все довольно серьезно…
— Что? Почему вдруг на наше убежище? Они что, с ума сошли?
— Это… Виконт Мосфилд лично ведет солдат!
— Что за чушь ты несешь? Сам лорд пришел сюда?
— Н-ну…
— Говори внятно, грязный попрошайка!
— Они говорят… здесь прячется Бихен Бенкоу…
Уоррен нахмурился и глубоко вздохнул.
— И с чего бы Демону Меча заявляться сюда? Идиоты, тц.


    Демон Меча грядет III

    Я почувствовал на себе взгляд Болеро. Он был мимолетным.
— Ты только что сказал… что Бихен Бенкоу и есть Демон Меча? — еего характерный низкий голос был полон едва сдерживаемого гнева. Закончив фразу, он снова уставился прямо перед собой. Уоррен вздрогнул, его плечи затряслись.
— Ах, я… я ляпнул лишнего!..
— Ты сказал, что об этом Демоне Меча ничего не известно. Так что тебе лучше все как следует объяснить. Как только пойдут слухи, что Дикие Псы и Канализационные Крысы скрывают или фабрикуют информацию, последствия будут не из легких. Начиная с меня.
Он мог бы спросить напрямую меня, чтобы удостовериться в правде. Готовился к какой-то непредвиденной ситуации? Он пока что держал мою личность в тайне. Несмотря на свою медвежью внешность, он был хитер как лис.
— Тц, это… — Глаза Уоррена забегали, рот плотно сжался. Только что он был так дерзок, а теперь наконец-то показал свое истинное лицо.
На этот раз вмешался я, остановив Болеро.
— В последний раз спрашиваю. Где сейчас Леди Аделина?
И тут случилось это.
— Босс! — В шатер ворвался еще один нищий. Он, тяжело дыша, спотыкаясь, шагнул вперед; лицо его было бледно как смерть.
— С-солдаты из поместья, о-они… они схватили Джоя!..
— Что с Джоем, идиот!
— З-зарезали… м-мечом…
Уоррен вскочил на ноги, его лицо мгновенно окаменело.
— Проклятые ублюдки… Господин Болеро, оставайтесь здесь ненадолго. Я все объясню, когда вернусь.
Уоррен вылетел из шатра вместе со своими людьми, оставив нас с Болеро одних. В воздухе повисла неловкая тишина.
— …имперский юнец. Почему ты молчал?
— Я никогда не скрывал своего имени.
— Нет. О том, что ты Маг Крови. И о твоей связи с Леди Аделиной. Тебе, должно быть, было очень забавно слушать мою чушь.
На его лице промелькнуло раздражение. Я пожал плечами.
— Ну, как ты понимаешь, я на секретном задании.
— …тц. Ладно, интересная связь, значит.
Знал бы он о моей прошлой жизни, наверное, упал бы в обморок.
— Ладно, имперский юнец. Оставим детали на потом. А сейчас давай убираться отсюда. Дело дрянь.
— Погоди.
Во время зачистки каньона Талруг я кое-что подслушал. В случае крайней необходимости знать из соседних владений, связанная узами с предыдущим поколением, придет на помощь Аделине под праведным предлогом.
— В тот момент, когда они услышали мое имя, лица солдат из поместья совершенно изменились. — Сказал я. Это было так, словно они наконец-то нашли беглеца, за которым гнались. — Здешний лорд, виконт Мосфилд. Что он за человек?
— Хм? К чему этот вопрос так внезап… ах.
Болеро, который уже закидывал мешок на плечо, вдруг застыл на полпути. Его рот приоткрылся, словно его только что осенило.
— …Конуэлл — практически повелитель востока Королевства. Если проследить историю окрестных земель, большинство из них были пожалованы тогдашним лордом Конуэллом, получив имперские указы и став вассалами. Это узы, скрепленные верностью. Бельмонт — не исключение. Если в Конуэлле междоусобица, они обязаны поднять войска в поддержку. Неважно, кто станет новым лордом, восстанавливать связи с Конуэллом придется неизбежно.
— Так это значит…
— Для виконта Мосфилда нейтралитет — не вариант. Он должен выбрать сторону.
Все просто. Несмотря на срочность, я почувствовал, как с плеч упал груз. Больше не нужно было ломать голову. Не знаю, какое у меня было выражение лица, но Болеро, взглянув на меня, вздрогнул, будто увидел призрака.
Я пробормотал, то ли себе, то ли ему:
— Сорняки лучше вырывать с корнем, не находишь?
***
Уоррен выскочил из шатра, оставив Бихена и Болеро позади. Шаги его были тяжелы от ярости. Как только он вышел, его подчиненные-нищие выстроились за ним, не отставая ни на шаг. Уоррен сплюнул на землю.
— Виконт Мосфилд. Кишка не тонка, а? Решил связаться с Дикими Псами и Канализационными Крысами? Хах, вот ублюдок!
— Тц, давай в этот раз раздавим их, босс!
— Они думают, мы сидели тихо, потому что мы дураки. Поймут только после хорошей взбучки!..
Каждый крепко сжимал грубую дубину. Несмотря на смелые слова, на их лицах читалось явное напряжение. Уоррен фыркнул и взмахнул руками.
— Вперед!
— Уоооааа!
Яростный рев эхом пронесся по задворкам. Шайка нищих хлынула мимо него, бросаясь в атаку.
«Хм?»
Бровь Уоррена дернулась. Его люди, вырвавшиеся вперед, колебались, спотыкались.
— Что вы делаете, идиоты! — Уоррен раздраженно протолкался мимо них, расталкивая их в стороны. Затем он тоже затаил дыхание.
Их убежище окружали не просто солдаты из поместья Бельмонта.
«Не может быть, к-как…!»
Их было не меньше десяти. Все в полных латных доспехах, окутанные мерцающими синими плащами. В любом владении Королевства латы предназначались для тех, кто имел как минимум статус квази-рыцаря. А эти леденящие душу синие плащи были символом Конуэлла. Вместе они означали одно — армия Конуэлла, а точнее, ее элитные силы.
— Ты здесь главный среди нищих? — Голос донесся из центра.
Солдаты в латах расступились влево и вправо, открывая обзор. Мужчина, тоже в латах, но без шлема, сидел верхом на поверженном нищем. Сгорбившегося и дрожащего виконта Мосфилда заметили лишь потом.
Уоррен закричал:
— Джой!
— Босс… — Джой был дозорным, охранявшим вход в убежище. Он был настолько молчалив, что даже слово «босс» от него было редкостью. Видя, как он теперь, стуча зубами, жалобно зовет его, сердце Уоррена разрывалось.
— Черт побери, у него еще и имя есть? У попрошайки, подумать только.
Тук! Тук—!
Мужчина схватил Джоя за волосы и ударил лицом о землю. Когда он поднял его голову, она была вся в крови. Глаза Уоррена расширились, едва не разрываясь от слез.
— Ах, агх! Сэр, сэр! П-пожалуйста, пощадите его! Смилуйтесь, умоляю вас! — Уоррен быстро склонил голову.
Внезапность ситуации не оставила ему времени на раздумья.
Столкновения с солдатами из поместья были обычным делом. Обычно это были солдаты-новички, которые свысока смотрели на нищих и затевали драки. Большинство чиновников Королевства избегали связываться с Дикими Псами и Канализационными Крысами.
Раздувание скандала могло привести к эскалации и головной боли. Даже лорды находили их раздражающими. Но и нищие не могли позволить себе вести себя слишком дерзко. Демонстрация покорности обычно побуждала другую сторону отступить, словно оказывая милость. Уоррен предположил, что это был очередной такой случай. Он лишь планировал показать Мосфилду, который на этот раз необычно явился лично, что их не так-то просто запугать.
«Что за…!»
Но армия Конуэлла? Он даже не слышал, что они прибыли в Бельмонт.
— Эй. — Тихо позвал мужчина, сидевший на Джое. Его низкий, зловещий голос, казалось, проникал под кожу.
Тело Уоррена содрогнулось.
— Д-да, да, с-сэр…!
— Ты ведь не знаешь, кто я, так?
Уоррен осторожно поднял склоненную голову. Губы мужчины скривились вверх. Между ними тускло блестели несколько золотых зубов.
«…!»
Уоррен поспешно поклонился снова. Его тело, сжавшееся, как мышь перед кошкой, неудержимо дрожало.
«Златозубый Ангус…!»
Рыцарь, печально известный в имперской столице, Алеосе, член Фракции Лангстеров. Его нрав был настолько буйным, что ни один лорд не брал его к себе. Став странствующим рыцарем, он приобрел странную привычку: переплавлять металлические безделушки убитых рыцарей из Фракции Шаронов и покрывать золотом собственные зубы.
«Ангус присоединился к армии Конуэлла…!»
Об этом не было ни слова. Что еще важнее, рыцари Фракции Лангстеров — особенно такие, как Ангус, следовавшие путем тирании — были естественными врагами Диких Псов и Канализационных Крыс.
— Эй, главный попрошайка.
— …д-да, сэр!
— Я слышал, в вашем убежище находится Бихен Бенкоу. Просто скажи мне, правда ли это. Я не люблю долгих разговоров.
— Я-я знаю только имя Бихен Бенкоу. Я даже не знаю, как он выглядит, сэр.
— Ах, точно. Я и забыл. Вы, попрошайки, известны своей верностью, не так ли?
Хруст—!
Ангус снова ударил Джоя лицом о землю. На этот раз глухой удар был особенно громким.
— Ха-а-ах…
— Д-джой!
— Сначала сломался нос. Теперь выбиты зубы. Хочешь угадать, что дальше? Что выберешь? Будешь смотреть или все-таки заговоришь?
— Н-нет, пожалуйста, сэр…! Я действительно не знаю!
— Конечно, не знаешь. Откуда грязному попрошайке знать в лицо Бихена Бенкоу? Ладно, просто выведи его. Того парня, что внутри.
— С-сегодняшние гости — это просто путешественник из столицы и его спутник. Это правда, сэр! Поверьте мне! Бихен Бенкоу? Ни за что, это абсурд!
Бихен Бенкоу. Имя, быстро распространявшееся по востоку Королевства. Причина была одна: слухи о том, что он — Демон Меча. Уоррен бесчисленное количество раз пытался проверить это через "Крыс" Конуэлла, но по какой-то причине ответов не поступало. Словно все отделение в Конуэлле коллективно исчезло.
«Если только Рамба намеренно не скрывает личность Бихена Бенкоу…»
Так что, говоря Ангусу, что он ничего не знает, он не лгал. Называя Болеро простым путешественником, он исполнял долг по защите личности клиента.
«Этот холеный парень с ним, должно быть, какой-то священник-ученик или вроде того. Не может он быть Бихеном Бенкоу».
Уоррен сглотнул. Горб на его спине заметно дрожал.
— Ха, ха, ха, ха… какой упрямый попрошайка. — Ангус засмеялся, его голос дрожал, но это не было похоже на смех. Он взглянул на Уоррена, затем позвал виконта Мосфилда рядом с собой.
Мосфилд вздрогнул и поднял глаза.
— Г-говорите.
— Видишь это? Этот нищий не понимает ни слова. Не знает страха. Насколько же милосердным было твое правление?
— …мне жаль.
— Не нужно извиняться. Вот почему статус имеет значение. Неважно, насколько справедлив и добр лорд, эти отбросы не могут этого постичь, не так ли? В конце концов, с ними нужно обращаться в соответствии с их местом.
Ангус протянул руку, и солдат подал ему ручной топор.
— Даже звери знают свою иерархию, так как же человеческое общество может быть иным? Эрцгерцог Калленс обещал восстановить нарушенный порядок.
Ангус поднял топор. Увидев блестящее лезвие, Джой зарыдал и задергался. Солдаты Бельмонта угрожали копьями рыдающим нищим.
— Н-нет…
Уоррен, пошатываясь, встал на ноги. Он выбрал жизнь нищего, чтобы не быть втянутым в хаос мира. Иными словами, он стал сточной крысой, чтобы сохранить свою жизнь. Для нищего, что может быть страшнее смерти?
— Босс, с-спаси меня, босс…
— Какая польза будет от твоей смерти, дурак? Я просто отрублю тебе одну ногу. Это облегчит твою жалкую жизнь, так что будь благодарен. Низшие остаются внизу, а высшие — на своем законном месте. Таков естественный порядок.
Рот Уоррена был открыт, он смотрел ошарашенно. Если бы только он мог вырвать свое сердце, чтобы показать его. Слова лишь еще больше разозлили бы Ангуса, так что все, что он чувствовал — это отчаяние. Глупо катились слезы. Человек ломается и отчаивается лишь тогда, когда чувствует себя бессильным.
— Довольно. Я здесь.
Голос раздался из-за спины. Все взгляды обратились туда.
— Прости, босс. Мне потребовалось немного времени, чтобы оценить ситуацию.
Уоррен на мгновение подумал об этом. Кулак-Погибель Болеро, вероятно, мог бы сравниться с Златозубым Ангусом, так что, может быть, он мог бы бесстыдно молить о помощи. Но врагов было слишком много. И все же, что происходило сейчас?
Человек, вышедший вперед и объявивший своими словами войну, был не Болеро. Это был тот, кого Уоррен считал просто лакеем Болеро. Сам Болеро стоял позади, скрестив руки на груди.
— Ха… — Ангус поднялся со своего места. Его зловещий, смотрящий свысока взгляд остался неизменным. — Зацените его. Он не простой парень, это точно.
По кивку Ангуса несколько солдат достали свернутые пергаменты. Их глаза расширились, когда они сравнили набросок внутри с человеком, стоящим рядом с Уорреном.
Человек заговорил.
— Я — Бихен Бенкоу.
Он вытащил ножны, спрятанные под плащом, показав их полностью.
«…!»
Шок отразился в глазах Уоррена. Он увидел красную кисть, обмотанную вокруг ножен Бихена.
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    Я не обнажал меч первым. Это был знак, что я не питаю ни к кому смертельной ненависти.
«Одиннадцать солдат Эрцгерцога, остальные — ополчение Бельмонта».
Я быстро оценил обстановку и заговорил.
— Виконт Мосфилд, прикажите своим людям отступить. Если не хотите потерять их всех здесь.
— ..!
— Это единственное предупреждение.
Лицо виконта Мосфилда стало смертельно бледным. Рыцарь рядом с ним издевательски ухмыльнулся.
— Я Ангус. Меня прозвали Златозубым благодаря таким же грязным ублюдкам, как ты. Ты и вправду тот самый Демон Меча из слухов?
— Да, пожалуй. А ты? Эрцгерцог приказал тебе давить на виконта Мосфилда?
Ангус фыркнул, похлопывая Мосфилда по спине. Для простого рыцаря он вел себя непозволительно дерзко с лордом.
— Давить? Следи за языком, а то пожалеешь. Виконт Мосфилд уже присягнул нашему господину. Не так ли, милорд?
— Н-ну, это…
— Ну же, милорд. Разве вы не приняли решение? Что, увидели Демона Меча воочию и засомневались?
— …
Ангус метнул на меня взгляд, не поворачивая головы, а затем угрожающе уставился в профиль Мосфилда. Его рука грубо обвила шею виконта.
— Правдивы слухи о Демоне Меча или нет — ничего не меняет. Гражданская война? Смешно. Мятеж подавят в мгновение ока. Очевидно, что новый лорд Конуэлла обратит хаос вовне, чтобы сплотить ряды, и если Бельмонт станет козлом отпущения, что ж, так тому и быть, верно?
— Кх, ух…
— Если я обнажу свой меч, будет уже поздно. Вам лучше вести себя прилично.
Ангус похлопал Мосфилда по плечу. И без того хрупкие плечи, казалось, сжались еще сильнее. Я не мог этого так оставить и добавил от себя.
— Даже такой чужак, как я, знает, что Леди Аделина — законная наследница Конуэлла. Отрицать это равносильно отречению от своей чести и вассального долга. Уверен, милорд, вы не собирались совершать ничего подобного?
— Ты, имперский мечник. Знай свое место и заткни…
— Тихо. Мертвецу не стоит так много болтать.
И тут случилось это.
Что-то прилетело сзади и с глухим стуком упало между мной и ними. Это был Белый Ястреб Арно. Его блестящие перья, теперь тусклые и безжизненные, слабо трепыхались. Глаза виконта Мосфилда чуть не вылезли из орбит.
— Э-это!..
Низкий, раскатистый голос, подобный львиному рыку, донесся сзади:
— Вы сразу его узнали, милорд! Мы не перебили всю банду, но их главарю, Арно, пришел конец. Демон Меча, Бихен Бенкоу, лично вырвал ваш гнилой зуб! Черт, мне самому почти стыдно!
В этот мимолетный миг поникший взгляд Мосфилда заострился, а его разинутый рот плотно сжался.
— Всем! Не наступать — отступить!..
Солдаты Бельмонта вздрогнули, нервно переглядываясь. Стряхнув с себя рычащий взгляд Ангуса, Мосфилд снова крикнул.
— Я, виконт Мосфилд, лорд Бельмонта, во имя справедливости заявляю о своей поддержке Леди Аделины как законной наследницы Конуэлла! И я клянусь в своем содействии!..
Его громовой клич сменился тяжелой тишиной. Мосфилд пошатнулся, словно обессилев. Вид у него был такой, будто он собрал величайшее мужество в своей жизни. Если так, то стоит отдать ему должное.
В численности мы сильно уступали. В этой незнакомой обстановке они даже не могли быть уверены, что я действительно тот самый Бихен Бенкоу.
То, что по-настоящему склонило чашу весов в сердце Мосфилда, было, вероятно, последней искрой гордости и убежденности, словно угасающий уголек. Я хотел стать свидетелем этого момента, когда он превратился из безрассудного глупца в отважного мужа, достойного оставить свой след в истории.
Вз-з-з-инг—
— Я воочию видел решимость лорда Бельмонта.
Они восприняли это как объявление войны? Ответ последовал незамедлительно.
— Взять его живым!
Бросив ручной топор, Ангус взял у подчиненного двуручный меч — вероятно, свое излюбленное оружие.
Солдаты в латах разом направили на меня свои мечи.
Лязг—!
Металлический скрежет поножей и сабатонов, заковывающих их голени, прозвучал в унисон, как один звук. Удар, отточенный решимостью и сдержанностью. Это было не импровизированное построение, а результат долгих тренировок. На миг это напомнило мне о дисциплинированной тактике боя Империи.
Топ—!
Я подпрыгнул на месте, приземлился на пересечении сходящихся клинков и, использовав их как трамплин, рванулся вперед.
Дзи-и-инь—!
В воздухе я с силой отвёл меч за плечо. Искаженное лицо Ангуса в моем взоре становилось все больше. Его зрачки дрожали от замешательства. И неудивительно. Даже с открытым шлемом, кто попытается нанести горизонтальный удар по противнику в латах?
Он, должно быть, думает:
«Почему?»
Лязг_!
Ангус поспешно поднял свой двуручный меч, чтобы заслонить лицо. В тот же миг я приземлился.
— Они называют тебя Демоном Меча, но ты — ничтожество… — Пробормотал Ангус, казалось, с облегчением, что я не так впечатляющ, как он боялся. Его губы скривились в ухмылке.
— Улыбайся. Шире.
— …что?
Это мимолетное сомнение, вероятно, еще больше замедлило его и без того вялые рефлексы. Ему следовало с самого начала полностью отразить мой удар. С преимуществами двуручного меча это не составило бы труда. В тот краткий миг, вместо того чтобы оценивать траекторию моего меча или уворачиваться, он не должен был позволять мне сократить дистанцию.
— Жалкий.
Мой клинок, скрещенный с его двуручным мечом, был нацелен точно в его золотой зуб, в трех ладонях от меня. Позиция и дистанция — идеальны.
Безупречно выверены.
Я слегка подался плечом вперед, выпрямляя руку.
Вз-з-з-инг_!
Мой клинок соскользнул вдоль его меча, словно ручей. Скрежет металла о металл яростно пронзил барабанные перепонки. Это заставило меня почувствовать себя живым.
Бам—!
— Гх!..
Хлюп—!
Когда я вытащил меч, пронзивший его рот и вышедший из затылка, кровь хлынула во все стороны. Я тут же развернулся. Люди Ангуса резко выдохнули сквозь узкие щели своих металлических забрал. Их ошеломленные взгляды были почти видны.
— Хах, хаа!..
Виконт Мосфилд, стоявший рядом, рухнул, словно у него подкосились ноги.
Его тело дрожало, как в припадке, изо рта шла пена, он был на грани обморока. Что ж, пока это можно проигнорировать.
Не только они были в шоке.
«…»
Я взглянул на меч в своей руке. Для мечника меч — это продолжение тела.
Это выражение — ничуть не преувеличение. Не нужно быть сверхчувствительным, чтобы это понять.
«…он вот-вот сломается».
Отдача, прошедшая через рукоять, слабое дребезжание — все было совсем не так, как обычно. Где-то определенно была трещина.
«Ему не хватило прочности, чтобы выдержать Ауру Меча?»
Щелк_
Я вложил меч в ножны. На нем был выгравирован герб семьи Бенкоу. Не было бы ничего печальнее, чем если бы он сломался в потасовке с этими тварями.
Вшух—
Я отступил и подобрал двуручный меч Ангуса. На их языке — полуторный меч.
«Двуручный хват, так?»
Я сжал длинную рукоять обеими руками.
В прошлой жизни я несколько раз держал такой из любопытства, но никогда им толком не владел.
«Что ж, попробуем сымитировать достойно».
Я представил себе силуэт рыцаря, с которым сталкивался или которого наблюдал в поединке в прошлой жизни.
— Ф-х-х-х.
Пока я выравнивал дыхание, солдаты Эрцгерцога перестроились. Они образовали вокруг меня оборонительное кольцо, строго соблюдая интервалы и дистанцию.
Ощущение было такое, будто я — демонический зверь, загнанный на охоте.
Клац—
Я закинул полуторный меч диагонально на правое плечо, все еще сжимая рукоять обеими руками. Насколько я помню, это была базовая стойка фехтования этим мечом. Стойка «с плеча», кажется? [ПП: Vom Tag – нем. "с крыши" или "сверху", одна из базовых стоек в историческом фехтовании. Передано функционально как "стойка с плеча" для ясности.]
— Хра-а-а-а!..
Словно по сигналу, двое из них бросились в атаку. Их боевые кличи, вырывающиеся сквозь щели забрал, отдавались металлическим звоном. Эти пропитанные металлом крики, с их жутким оттенком, после стольких лет показались странно знакомыми.
Лязг—!
Я блокировал рубящий удар одного из них полуторным мечом, держа его горизонтально. Дальше — контратака. Я смутно слышал, что фехтование Королевства делает акцент на единстве атаки и защиты. Что ж, пусть и неуклюже, но если я смогу убедительно сымитировать это, пока будет достаточно.
Скрестив мечи, я поднял свой. Вместо того чтобы просто вытянуть руку, я агрессивно шагнул вперед, чтобы нарушить центр тяжести противника.
Важность работы ног с учетом динамики силы универсальна — что в Империи, что в Королевстве. Это основа.
Хруст—!
Воспользовавшись моментом, когда он пошатнулся, я увеличил дистанцию и вонзил меч в щель его забрала.
Бам—!
Вот что я почувствовал: кроме того, что оба являются тяжелым оружием, у двуручного меча Империи и полуторного меча Королевства мало общего.
Двуручный меч Империи основан на тяжелом фехтовании, но способен наносить доминирующие удары. В такой ситуации он был бы нацелен на то, чтобы раздробить латы противника.
«Ключ полуторного меча — это колющие удары, использование брешей».
На ум пришли слова древних мудрецов — все, чему научишься, однажды пригодится. Конечно, я не учился этому официально; я выуживал ответы из пленных рыцарей во время допросов…
И все же, скитания моей прошлой жизни в поисках ответов, когда я застрял на вершине, окупались таким вот образом.
Вжик—
Я перевел взгляд в сторону. Другой солдат наносил горизонтальный удар по моей талии.
Стук—
Левой рукой я сжимал рукоять, а правой схватился за каплевидный груз на ее конце — навершие, как его называют. У него много применений, но одна странная техника одного рыцаря оставила глубокое впечатление.
Лязг—!
Я наклонил меч по диагонали, чтобы блокировать его удар, а затем…
В-ж-жух—!
Крутанул правой рукой, сжимавшей навершие, и меч плавно последовал за движением. Когда острие клинка взметнулось вверх, я обрушил его вниз.
Хлюп—!
Кровь хлынула из бреши в доспехе. Только тогда я почувствовал боль в запястье.
«Безрассудное подражание незнакомому стилю фехтования — слишком большая нагрузка для силы этого тела».
Я снова осознал: я вернулся в тело семнадцатилетнего, и мое владение мечом Королевства было на уровне новичка.
— …нападайте. — Сказал я оставшимся солдатам. Я не мог позволить себе проиграть духом. Даже если мое запястье раздробится, я их всех уложу.
Пока...
— Тенгрук!.. Прямой! [ПП: Вероятно, название и команда для особой атаки Болеро.]
Бум—!
Раздался оглушительный рев, будто ударили по стальному барабану. Один из солдат в латах пролетел мимо меня, как пушечное ядро.
Бам—!
Слабый крик сопроводил звук удара.
Моя голова повернулась в ту сторону.
Ш-ш-ш—
Латный доспех, покрывавший спину упавшего солдата, был вмят, словно от удара пушечного ядра размером с кулак. Струйки дыма поднимались с обнаженной плоти. Мгновенная смерть.
— Гх, с-спасите!..
Под ним лежал виконт Мосфилд. Между его ног медленно растекалась лужа.
— …
— Т-такое бывает, правда?..! — Его крик был отчаянным. Какое бы выражение лица у меня ни было, я защищу этого отважного человека до конца.
Я отвернулся. И все же, должно быть, досадно выдержать столько и быть раздавленным внезапной атакой.
Мои глаза снова сузились. Неосязаемая волна энергии яростно кружилась вокруг Болеро, стоявшего со скрещенными руками.
— Похоже, теперь моя очередь, юный имперец. Нет, юный Демон Меча! — Его густые усы дрогнули.
Я скривил губы в ответ. К счастью, похоже, моему запястью больше не придется терпеть напряжение.


    Демон Меча вернулся I

    Схватка закончилась быстро, как только в нее вмешался Болеро.
Уоррен и виконт Мосфилд поручили своим подчиненным разобраться с последствиями. Все прошло гладко.
— Нам действительно нужно говорить в таком месте? Я намеревался пригласить вас в свое поместье.
Это сказал виконт Мосфилд, когда мы снова углубились в задворки.
— У стен есть уши, не так ли? Сточная крыса, входящая и выходящая из дворянского поместья — не самое естественное зрелище. В такие времена следует быть осторожным, чтобы избежать ненужных сплетен. — Уоррен говорил, прищурив глаза. В его словах была своя правда.
— …тц. И все же, у меня есть своя гордость. Попрошайская нора, из всех возможных мест...
— Когда я, сам атаман, стою прямо здесь, вы смеете говорить такое? Ну-ка, сушите одежду.
— Ты, ты…! Заткнись и веди.
Их перепалка каким-то образом казалась на удивление теплой. Возможно, их связывала давняя и глубокая история. Если подумать, они были примерно одного возраста. Что за узы могли позволить им говорить так откровенно, переступая через пропасть между лордом и нищим, правителем света и информатором тени?
«Друзья детства, может быть».
Я решил дальше не фантазировать. Мы вернулись в "кабинет" Уоррена. Едва я поднял полог и шагнул внутрь, как бросил взгляд на виконта Мосфилда, который рылся в обстановке так, словно был у себя дома, и заговорил.
— Что за срочное дело вы хотели обсудить?
За моей спиной Болеро скрестил руки и фыркнул. Я даже затылком чувствовал, как он сверлит взглядом Уоррена.
— …
В тот момент, когда Уоррен бросил сухое полотенце виконту Мосфилду, он сглотнул и резко поклонился мне.
— Простите, милорд. Объясняя про Демона Меча, я не упомянул вашего имени из-за наших внутренних обстоятельств.
— Внутренних обстоятельств?
— Да. Нам было велено не разглашать никакой информации о Демоне Меча. Все, что мы знали — это то, что Демона Меча зовут Бихен Бенкоу. — Говоря это, он незаметно спрятал набросок с моим изображением, который сам же и нарисовал. — Но даже это имя было под строжайшим приказом не распространять бездумно. Вместо этого нам поручили широко тиражировать слух о том, что "Демон Меча грядет".
— Это был приказ Рамбы?
Глаза Уоррена слегка расширились. Его взгляд опустился и, естественно, скользнул по красной кисти, привязанной к моим ножнам.
— Да, верно. Рамба, атаман Конуэлла, входит в пятерку высших чинов Диких Псов и Канализационных Крыс. На востоке Королевства он — главный.
Как и ожидалось, моя догадка была верна. Не давая Уоррену времени на раздумья, я быстро добавил.
— Эта красная кисть с шестью узлами, которую ты держишь, — это знак наших Диких Псов и Канализационных Крыс. Та, что с шестью узлами, принадлежит Рамбе. — Я небрежно приподнял ножны.
Болеро высунул голову из-за моей спины, сравнивая ее со своим желтым шнурком.
— На моем три узла.
— Обычно на шнурке каждого главы отделения три узла. На моем тоже.
— Так вот что это значило. А я думал, это просто знак, который тайно выдают важным клиентам.
— Это тоже верно, но шнурок от атамана с шестью узлами несет более глубокий смысл. Например… — Уоррен сжался еще сильнее, его согнутая спина делала горб более заметным. — Можно сказать, это воздаяние благодетелю, спасшему жизнь. Это доказательство глубочайшего доверия. Иными словами, мы, Дикие Псы и Канализационные Крысы, должны всецело содействовать вам. Если нам оказали услугу, мы должны ее вернуть. Таков наш путь.
Тут до меня дошло. Это было, когда мы уничтожили мандрагору. Рамба тогда со слезами на глазах сказал:
[— Этот попрошайка умеет строго различать долги и услуги! Сколько бы вы ни отказывались, бесполезно! Я отплачу вам по-своему, чего бы это ни стоило!]
…раз так, мог бы и заранее рассказать, как этим пользоваться.
— Это правда… что вы убили Мага Крови? — Вопрос вырвал меня из раздумий.
Виконт Мосфилд осторожно наблюдал за мной. Прежде чем ответить, я почувствовал, как на мне сошлись настороженные взгляды Уоррена и Болеро.
— Правда.
— И что сэр Юджин пал…
На этот вопрос я не смог найти в себе сил ответить. Я лишь слегка кивнул.
На мгновение все замолчали. Воздух стал тяжелым, будто пропитанным скорбью.
Тишину нарушил виконт Мосфилд.
— Честно говоря, я до сих пор ошеломлен и с трудом в это верю. Демон Меча появился в Бельмонте, из всех возможных мест. Эрцгерцог даже утверждал, что Демон Меча — вымышленная фигура, придуманная Леди. — Он медленно вздохнул и продолжил: — Похоже, Леди Аделина разослала гонцов в разные регионы с просьбой о подкреплении. Один прибыл и ко мне, но в тот же день явился и этот проклятый Ангус. Черт побери, он открыто угрожал мне.
— Так каково сейчас положение дел на войне? Вы определили местонахождение Леди Аделины?
Словно только этого и ждал, Уоррен ответил.
— Все началось, когда Эрцгерцог устроил засаду на Леди Аделину, когда та возвращалась из каньона Талруг. С тех пор ее местонахождение было неизвестно… — Уоррен взглянул на Болеро и продолжил: — Преобладающая теория заключается в том, что она укрылась в женском монастыре Солари.
Болеро издал долгий вздох. Его выражение лица было сложным, смесью смеха и слез.
— Ах-х, так вот оно что. Неудивительно, что Святая внезапно велела мне посетить Конуэлл…
— Святая?
— Это жрица в штаб-квартире Солари в Алеосе. Известна своей глубокой духовностью, говорят, она общается с Эльзерусом. В любом случае, если Леди действительно укрылась в монастыре Конуэлла, пока что можно немного выдохнуть.
Он объяснил дальше. Монастырь Солари в Конуэлле находился в Литании, небольшой прибрежной деревне на самом юге Конуэлла, недалеко от Брэдпорта.
— В монастырь пускают не всякого. Местность окружена лабиринтообразной, мощной водной печатью. С морем за спиной и магическими барьерами с трех сторон — это настоящая природная крепость.
Он добавил, что печать была лично установлена Святой при строительстве монастыря, так что сломать ее кому попало невозможно.
Ситуация прояснялась.
— Она планирует держаться и ждать поддержки от окрестных лордов.
— Не только от них. Дикие Псы и Канаизиционные Крысы уже распространяют весть. Леди, как законная наследница, собирает праведников для восстановления порядка. И скоро Демон Меча вернется…
— А что за пределами монастыря? Эрцгерцог полностью захватил контроль?
— Не совсем. Несколько соседних лордов мобилизовали силы на помощь Леди, и благодаря рыцарям, наемникам и странствующим воинам, выступающим против Эрцгерцога, вспыхивают спорадические стычки. Хотя их очень мало.
Прежде чем он закончил, Болеро сзади тихо положил мне руку на плечо. Я почувствовал тяжелое тепло.
— Это подтверждение. Наша встреча была откровением от Эльзеруса. Пойдем, нужно торопиться. Мы должны присоединиться к Леди.
— Перед этим… — Я осторожно опустил руку Болеро и спросил: — Каков статус Зефироса?
— Простите? Зефирос… вы имеете в виду ополчение Фракции Шаронов в Истоне?
— Ну, это их официальное лицо. На самом деле это лицемерная шайка с темными намерениями.
— Заметной активности нет. Они заперлись в Истоне и не двигаются, что, скорее всего, означает…
— Они перешли на сторону Эрцгерцога.
— Именно так, милорд.
Зефирос. Я давно поклялся однажды их уничтожить. Их благовидный предлог поддержания безопасности в Истоне делал их неприкасаемыми. Но началась гражданская война. Иными словами, пришел шанс все исправить.
«Больше сдерживаться не нужно».
Уголки моего рта поползли вверх. Конечно, я не какой-нибудь поджигатель войны. Просто наконец пришло время сорвать с них маски.
***
Густые темные тучи заслонили утреннее солнце, и мрачная погода затянулась.
— Будет дождь или нет?.. — Пробормотал мужчина средних лет, глядя на унылое небо.
Он был торговцем, более десяти лет державшим текстильную лавку в центре Истона.
«Небеса гневаются. Воистину, глубоко гневаются. Черт бы все побрал».
Он не осмелился выругаться вслух, чтобы никто не услышал. Проглотив разочарование, он затаскивал уцененный товар, выставленный у входа в лавку, обратно внутрь, когда…
— Эй, старик-тряпичник.
— Что, кто это? А, гадатель.
Гадатель громко икнул и, посмеиваясь, подошел ближе. Ударил резкий запах алкоголя.
— Пьешь средь бела дня?
— Какого бела дня. Небо темное, как ночь, улицы пусты, как в городе-призраке. За полночь сойдет. Ик.
Гадатель, пошатываясь, плюхнулся на стул рядом с прилавком. Тряпичник, вздрогнув, огляделся.
— Ты на нас беду накликать хочешь? С ума сошел? А? С ума сошел, говорю! Не знаешь, что бывает, если в такие времена языком мелешь?
— А что худшее может случиться? Смерть? Уж лучше умереть, если все пошло к чертям.
— …к чертям? Что ты имеешь в виду?
Гадатель ухмыльнулся и дерзко ткнул пальцем в тряпичника.
— С такими глухими ушами как ты вообще десять лет в торговле продержался?
— Уф, хватит ходить вокруг да около. Хочешь сказать, ты и впрямь разорен?
— Ага, разорен. Полностью, с треском разорен. Вчера ночью банда налетчиков вломилась, разнесла мою лавку и велела больше никогда не раскладывать свой товар. Сказали, выследят в любом уголке Королевства. Говорят, клану гадателей конец, и вот он я — живое тому доказательство.
Гадатель смеялся, словно сбросил с плеч бремя, но тряпичник не мог скрыть своей горечи. Ему не нужно было спрашивать подробностей, чтобы все понять.
— Я в порядке. Никаких обид. Я превозносил Несса Сервая до небес, так что вполне естественно, что я вместе с ним и рухнул в пропасть. По крайней мере, мне больше не нужно гадать на собственное будущее. Я достиг дна. Ик.
Тряпичник, теперь уже смирившись, перестал суетиться. На сердце у него было тяжело по многим причинам.
— …ты прав. Кто бы мог подумать, что этот рыцарь, якобы такой справедливый, был полон амбиций?
— Хех. Когда Эрцгерцог объявил, что свергнет Леди, Зефирос двинулся первым, быстрее молнии.
Их заявленная цель была великой: стабилизация порядка и подавление хаоса. Они отреагировали на объявление Эрцгерцога с поразительной быстротой. Тряпичник издал насмешливый смешок.
— Ну, не только ты разорен. Торговцы, что виляли хвостами и платили дань Зефиросу, получили знатный удар по затылку. Я в том числе. Посмотри на это. Нам всем конец.
На другой стороне улицы все лавки были плотно закрыты. Обычно шумный центр города был тих, как могила.
— Мы по незнанию отдавали деньги, набивая животы этих предателей. Мы, торговцы, ведь знаем, правда? Пока лорд болел, кто заботился о людях этой земли? Кто поддерживал наш бизнес, чтобы мы могли сводить концы с концами? Нет денег — нет верности, так? А теперь Эрцгерцог хочет проглотить Конуэлл целиком, а Зефирос у него на побегушках — кто бы мог такое предвидеть? В итоге, одни уезжают от отчаяния, другие бесстыдно держатся, только чтобы их избили и выгнали, как тебя, а некоторые просто выжидают… эх, я тоже так больше не могу.
Тряпичник, теперь совершенно разбитый, выплеснул свои обиды. Ему захотелось выпить.
Пока тряпичник и гадатель сидели бок о бок, тяжело вздыхая…
— «Демон Меча грядет…»
Фраза донеслась откуда-то, и тряпичник поморщился. Он скучающе фыркнул.
— Этот проклятый Демон Меча, уф. Эти попрошайки-мальчишки и их длинные языки — вот в чем проблема.
— Ик. Один из тех нищих, что вчера мне угрожали, сказал, что это правда.
— Что, Демон Меча придет?
— Недели две назад, вон там, где это было… а, в Бельмонте. Он там объявился.
Тряпичник скатал между пальцами комочек засохшей сопли.
— Тебе не надоел этот слух? У меня внук уже зевает, а не плачет, когда его слышит.
— А я ведь пытался погадать, знаешь ли. — Гадатель лукаво приподнял уголок рта.
Тряпичник едва заметно выгнул бровь. Он делал вид, что ему все равно, но любопытство взяло свое.
— О? И что же карты сказали?
— Ну… — Гадатель медленно поднял голову, тихо глядя в небо. Его внезапно посерьезневшее выражение заставило тряпичника, несмотря на его безразличие, встретиться с ним взглядом.
Мгновение спустя гадатель слабо пробормотал.
— …не сходится.
— А? Что это значит?
— Не сходится. Просто еще один беспочвенный слух, говорю же.
— Тц.
— Ладно, пошли. Ик… — Гадатель хлопнул себя по колену и встал.
— Куда это?
— Куда еще? Сегодня же казнь капитана стражи, разве нет?
— А… Джейдена. Эх, уже этот день.
Тряпичник тяжело вздохнул и тоже поднялся.
— Да. Мы должны его проводить. Он был хорошим человеком.
Гр-р-р-р-рум—!
Внезапно прогремел гром. Звук был похож на бой барабанов в небе.
— Ух ты, черт, напугал-то. — Тряпичник вздрогнул и посмотрел вверх.
Гадатель, сглотнув, снова уставился в небо.
Между темными, тяжелыми тучами сверкнула молния. Это был, в прямом смысле слова, гром среди ясного неба.
Тряпичник и гадатель пробормотали в унисон.
— …он и вправду грядет?


    Демон Меча вернулся II

    Площадь, где проходила казнь, находилась на противоположной стороне торгового квартала.
Чем ближе я подходил, тем громче становился ропот. Это уже было целое море людей.
— Думал, куда все подевались, а они все здесь собрались…
— И не говори. Ф-фух.
Тряпичник и гадатель отрешенно оглядели бурлящую толпу, прежде чем влиться в нее.
Впереди, над людскими головами, возвышался высокий помост с эшафотом. Вооруженные члены "Зефироса" плотным кольцом оцепили всю площадь, от ее краев до самого эшафота.
— Их уже слишком много, чтобы называть простым ополчением. Можно подумать, это официальная армия Конуэлла.
— Мысль о том, что я помогал растить этих ублюдков, заставляет меня подскакивать во сне.
— С ума сойти. Ходят слухи, что "Зефирос" поддерживает Эрцгерцог.
— Глядя на то, как идут дела, не удивлюсь, если это правда.
Среди ропота несколько мужчин тихо выражали свое недовольство. Тряпичник и гадатель, подслушивая их перешептывания, обменялись хитрыми взглядами. В их глазах читалась одна и та же мысль: «Молодые и бесстрашные, да? Прознает "Зефирос", так и костей не соберут».
— Ну, таковы настроения в народе. — Пробормотал тряпичник себе под нос.
Гадатель молча кивнул.
Массы не были глупы. Особенно жители Истона, сердца коммерции Конуэлла, которые были особенно чувствительны к слухам. Бессильные жаждут правды этого мира больше, чем кто-либо другой. Это была одна из причин, почему Дикие Псы и Канализационные Крысы никогда не исчезали из Королевства.
И тут...
— Леди Аделина — само воплощение мудрой и доброжелательной правительницы. Да, без сомнения.
Голос был донельзя развязным. Заявление, которое следовало бы пережевать и проглотить в тайне, было провозглашено достаточно громко, чтобы все услышали. Шумная площадь быстро заглушила его, но те, кто стоял рядом, в шоке разинули рты, повернувшись к говорившему.
Это был мужчина средних лет, его тщедушное тело было укутано в темный плащ.
— Конуэлл никогда не был ни плодородной землей, ни богатой ресурсами. Так как же он сохранял свой титул гегемона востока Королевства?
Он слегка приподнял широкополую черную соломенную шляпу. В глубокой тени на миг мелькнула нечесаная борода и кривая ухмылка.
— Благодаря хитроумной торговле и крепкой внутренней экономике, вот как. Предыдущий Герцог поддерживал купеческие гильдии и реформировал налоговую систему, чтобы обуздать тиранию знати. Закаленный в боях воин, полжизни проведший в землях демонов — откуда у него такая изобретательность? Благодаря советам мудреца Роланда? Пфф, чушь.
Он разглагольствовал, как уличный артист, упиваясь собственными словами и не обращая внимания на собиравшиеся взгляды.
— Нет, это было предвидение Леди Аделины. Эта юная леди сама предложила это. Она сказала, что открытие экономики, монополизированной знатью, позволит каждому, независимо от статуса, зарабатывать богатство. Более справедливая система соберет больше налогов, которые, в свою очередь, подстегнут торговлю. Эти слова она произнесла своими крошечными устами всего в тринадцать лет.
— Ты… кто ты такой?
— Шесть лет спустя, в девятнадцать, она стремится посеять это процветание не только в Конуэлле, но и по всему Королевству. Вот что за человек Леди Аделина. Она не из тех, кто падет здесь. — Он натянул шляпу, словно стирая свое присутствие. — Если бы я мог помочь исполнить ее великий замысел, эта моя ничтожная жизнь не была бы прожита зря. Вы согласны, господа?
Ошеломленные зеваки моргнули, словно очнувшись от транса, но к тому времени таинственный человек в плаще уже растворился в толпе.
— Всем назад! — Раздался сзади внезапный рев.
Топ-топ—
Уверенная поступь в одно мгновение заставила гомон утихнуть. Переполненная площадь, затаив дыхание, естественным образом расступилась, образуя проход.
Несс Сервай, Первый Капитан "Зефироса". Рыцарь, которого когда-то почитали мужи, следовавшие идеалам Фракции Шаронов. По крайней мере, до недавнего времени.
— Неплохо собралось. — Пробормотал он себе под нос с томным видом.
Он больше не утруждал себя скрывать свое высокомерие, словно был рад сбросить бремя смирения. Его волосы с золотистым отливом и темно-синий плащ слабо колыхались при каждом шаге. Простые латные доспехи на нем одиноко сверкали на площади.
Скрип-скрип—
Звук продавливаемых досок эшафота пронзал сердца толпы.
Шаги остановились в центре помоста. Двое членов "Зефироса" стояли со скрещенными, блестящими клинками. За ними, со связанной шеей, стоял Джейден.
— Хм-м. — Несс разглядывал Джейдена, потирая подбородок и глаза, скрестив руки.
Джейден стоял на коленях, низко опустив голову. Его руки были стянуты за спиной цепями и деревянными колодками.
— Ха-а-а… — Несс издал долгий вздох, затем некоторое время смотрел на пасмурное небо, прежде чем тихо заговорить, словно приняв решение. — Жалкое зрелище, капитан стражи.
— …
Несс обратился к членам "Зефироса" рядом с ним.
— Этот человек был на пороге посвящения в рыцари. Даже в такие времена он заслуживает должного уважения. Снимите цепи и колодки.
Тон его был нарочито великодушным. По толпе внизу пронесся слабый ропот.
— Что такое? Капитана Джейдена собирались посвятить в рыцари?
— Значит, слух о том, что Джейден был доверенным лицом Леди Аделины — правда?
— Говорят, он в одиночку прикрывал ее отход, когда ее преследовали, и был схвачен "Зефиросом".
— Какая трагедия.
Члены "Зефироса" выполнили приказ Несса. Они сняли кандалы, но оставили деревянные колодки. Даже если бы его полностью освободили, Джейден, казалось, был слишком сломлен, чтобы двигаться.
Несс наклонился и заговорил Джейдену на ухо, устремив взгляд на толпу впереди.
— В последний раз, капитан.
— …
— Где Джуэлина Ганбелл?
— …
— Ах, да. Чтобы прояснить: я делаю это не из-за какой-то обиды на предательство Масерин. Масерин, из всех людей? Пожалуйста.
Опухшие веки Джейдена слабо дрогнули под спутанными волосами. Из его потрескавшихся, запекшихся кровью губ вырвался хриплый шепот:
— …я не знаю.
— Ты здесь, потому что не знаешь. Хорошо, попробуем так. Я клянусь своей честью, что обеспечу безопасность Масерин — по крайней мере, ее жизнь. Как насчет этого? Теперь готов говорить?
— Я хотел бы спросить вас кое о чем. Почему вы так одержимы Торговой компанией Ганбелл?
Несс покачал головой.
— Вопросы задаю я. Я оказываю вам любезность, соответствующую вашему статусу, даже терпеливо слушаю. На сколько еще милосердия вы рассчитываете, капитан?
— Я рыцарь Леди Аделины.
— …что?
— Я ни о чем не жалею. Лишь об одном — хотел бы я сразиться с вами в честном поединке перед смертью.
Джейден медленно повернул голову. В его мутных глазах вспыхнул мимолетный блеск.
— Но и так сойдет. Бихен Бенкоу придет за твоей головой вместо меня. Содержи ее в чистоте и жди его.
— Ты, безумный ублюдок, что ты только что сказал?
— …Демон Меча вернется.
Несс выпрямился, раздосадованный, на его гладком лбу вздулись вены.
— Люди Истона, слушайте меня! "Зефирос" лишь поддерживает древнюю традицию Королевства о первородстве, следуя праведному делу Эрцгерцога Калленса, без каких-либо корыстных мотивов! — Несс широко раскинул руки и крикнул: — Но что же Леди Аделина и ее мятежная фракция? Они отвергли законное наследование, даже вступили в сговор с чужеземными силами, чтобы нарушить порядок на этой земле! "Зефирос"! И тогда, и сейчас мы защищали идеалы Фракции Шаронов, оберегая стабильность и процветание Конуэлла! Посему, я объявляю!
Несс вскинул одну руку, его надменный взгляд обвел толпу.
— …"Зефирос" казнит предателя Джейдена, чтобы восстановить дисциплину.
По толпе прокатилась волна волнения. Среди тяжелых вздохов их взгляды на эшафот были полны смешанных чувств.
— Нет!
Громовой голос, почти сдавленный крик, взревел так, будто мог разорвать грозовые тучи, затянувшие небо. Он донесся откуда-то из толпы. Все взгляды обратились к нему.
Конечно, это был человек в плаще. Те, кто стоял рядом, поспешно отступили, но он не сдвинулся с места. Вместо этого он неторопливо засунул руки в широкие рукава и посмотрел на эшафот.
— Законное наследование? Ты ссылаешься на традиции Королевства, но все здесь знают, что это не более чем софистика!
Человек в плаще полностью снял шляпу. Зрачки Несса яростно затряслись, когда он узнал его.
— Ты!..
— Несс Сервай! Лицемер, прикрытый рыцарским обличием! Моей величайшей ошибкой было то, что я не разоблачил твою истинную натуру раньше. Этот грех привел меня сюда сегодня.
Только тогда Джейден отреагировал. Его опухшие губы слегка приоткрылись.
— Ра… Рамба?..
Рамба вынул руки из рукавов. Кинжалы в каждой руке закружились, как у акробата.
— Дикие Псы, время играть! — Громко крикнул Рамба.
Из толпы, заполнившей площадь, одновременно вырвались вздохи. Фигуры в плащах, подобные Рамбе, появились по всей толпе. Не одна и не две. Каждый принял стойку, сжимая дубины разной длины.
Дикие Псы. Для мира они были бродягами, чье местонахождение было неизвестно. Они действовали тайно по всему Королевству, собираясь стремительно и двигаясь, как тени, когда это было необходимо.
Дзи-и-инь—!
"Зефирос" мгновенно перешел в оборонительную стойку. С резким металлическим лязгом площадь за считанные мгновения погрузилась в хаос.
— Давайте сегодня вдоволь полаем!
— Без пощады. Оставить в живых только Рамбу, остальных казнить на месте.
Приказы Рамбы и Несса прозвучали почти одновременно.
Дикие Псы взмыли в воздух, словно стая воронов, взлетевшая с земли.
Хрясь—!
Взрывы и столкновения раздавались один за другим. Ударные волны разной траектории заполнили безсолнечное небо.
Среди испуганных криков разбегающихся людей пронзительно прозвучал чей-то вопль:
— Кра-а-агх!
Член "Зефироса" выплюнул кровь. Дубина Дикого Пса нанесла точный удар ему по голове.
— Давите! Спасайте сэра Джейдена! — Крикнул Рамба, парируя атаки двух противников.
Его крик долетел до ушей Джейдена. Он смотрел на ад, творившийся внизу. Волна эмоций опалила его лицо. Его тело дрожало, но двое членов "Зефироса" все еще сдерживали его, не давая двинуться.
— Ах!.. — Джейден издал тихий вздох.
Пока люди бежали с площади, с противоположной стороны прибывало подкрепление "Зефироса". Они были полностью окружены.
Треск—!
Веки Джейдена дрогнули. Он почувствовал, как кровь загнанного в угол Дикого Пса брызнула ему на лицо. "Зефирос" был одной из лучших военных сил Конуэлла. Их индивидуальное мастерство и организация были на голову выше обычных отрядов наемников. Как только они перестроились, их контратака была яростной, словно они мстили за засаду.
Это не заняло много времени. Диких Псов быстро оттеснили.
— Босс, сначала освободите сэра Джейдена. — Приблизился к Рамбе среди хаоса Дикий Пес, за ним еще один. Их окровавленные глаза сверкали решимостью.
— …я скоро догоню. — Коротко кивнули двое Диких Псов, простое прощание.
Рамба оттолкнулся от земли. Его фигура стремительно пронеслась над многослойным окружением "Зефироса".
Тук! Тук—!
Он приземлился в центре. Одновременно Рамба вонзил кинжалы в шеи двух членов "Зефироса", стоявших по бокам от Джейдена. Движения были грубыми, но быстрыми.
— Рамба! К-как ты здесь?..
— Нет времени объяснять. Вставай!
Дикие Псы и Канаизиционные Крысы напали на казнь "Зефироса". Не было никакого предварительного предупреждения. Джейден был ошеломлен. На его глазах падали, истекая кровью, Дикие Псы.
Незнакомцы, чьих имен он даже не знал. Опираясь на Рамбу, Джейден споткнулся. Усталость нахлынула на его тело. Стиснув зубы, он спросил:
— Леди… Леди Аделина в безопасности?
— Да! Она с орденом Солари в Литании. Вам нужно присоединиться к ней, сэр!
— Н-но вы…
— Не беспокойтесь обо мне. Я пришел подготовленным. Рядом есть тайный путь к отступлению. Просто продержитесь еще немного!
— Рамба!..
Рамба внезапно выпрямился, крепко зажмурив глаза. Последовал глухой удар. Он сбил с ног приблизившегося члена "Зефироса", затем тяжело выдохнул.
— Демон Меча скоро вернется. Похоже, он немного запаздывает.
— ..!
— А до тех пор вы должны защищать Леди!..
Разница в размерах была разительной. Джейден практически висел на Рамбе.
Дикие Псы, прорвавшие окружение, отчаянно сражались, чтобы расчистить им путь. Крики и шум хаотично смешивались.
А потом…
— Паразиты, грызущие Конуэлл.
Хрясь—!
Удар ногой спереди отбросил Рамбу назад. Несс появился из ниоткуда, без следа.
— Теперь вы прибегаете ко всяким уловкам, грязные попрошайки.
— Ургх!..
Несс, хрустнув шеей, медленно приблизился к стонущему Рамбе.
— Думал, я не разгляжу твою схему? Дикие Псы и Канаизиционные Крысы, сражающиеся насмерть с несправедливостью, только чтобы встретить свой трагический конец. А "Зефирос", жестоко подавляющий их… идеальная слезливая история, чтобы вызвать сочувствие у глупых местных. Это ведь ваша специальность, не так ли? Распространять слухи с дешевой мелодрамой.
Треск—!
Когда Рамба попытался ударить из положения сидя, Несс раздробил его запястье мечом в ножнах.
Дзынь—!
Два кинжала отлетели далеко в сторону.
Несс ухмыльнулся ошеломленному Рамбе, один уголок его рта скривился.
— Довольно хитро, а? Я уже давно за вами присматриваю.
— Верь, во что хочешь. Даже если ты прав, план удался, так что этот попрошайка победил. Хех.
— Победил? Ты?
Хвать—!
Несс схватил Рамбу за горло.
— Гх!..
— Раздражающий паразит. Эрцгерцог поклялся истребить ваш род, как только придет к власти, не так ли?
Несс сжал хватку. Тело Рамбы медленно поднялось. Глядя на бьющегося Рамбу, Несс скривил ухмылку еще шире.
— Мне, должно быть, повезло. Сам главарь идет прямо в руки. Если я лично доставлю тебя, Эрцгерцог наверняка щедро меня наградит. Не думаешь?
— Кх, гх!..
— Ах, да. Это ведь тоже твоих рук дело, не так ли? Как там было — «Демон Меча грядет»?
Несс, посмеиваясь, внезапно стал серьезным и швырнул Рамбу на землю. С глухим стуком деревянный пол раскололся. Окровавленное лицо Рамбы было измазано слезами и слюной. Перед глазами все поплыло.
— Ну давай, повтори еще раз. Кто грядет?
— Демон… Меча…
Шлеп—,!
Несс ударил Рамбу наотмашь. Один из немногих оставшихся зубов Рамбы вылетел. Внезапная волна скорби нахлынула на него. Он смотрел влажными глазами.
— Демон Меча гря…
Шлеп—!
К этому времени площадь постепенно успокаивалась. Члены "Зефироса" окружили Несса, сидевшего верхом на Рамбе, словно охраняя его.
«Ха-а…»
Слезливый взгляд Рамбы упал на его павших товарищей. Они ожидали полного уничтожения. Дикие Псы, последовавшие за ним, пришли с той же решимостью. Но реальность была куда холоднее и суровее. Смерть, принятая разумом, была трудна для сердца.
— …Демон Меча грядет.
— Хех, конечно. Как ты знаешь, у "Зефироса" есть умелые дознаватели. Они набрались опыта, имея дело с вашим братом. Немного времени наедине, и ты изменишь свою песню.
Несс встал, сдувая растрепанную челку, и жестом подозвал подчиненных.
Когда члены "Зефироса" двинулись, чтобы поднять Рамбу, с одной стороны поднялся громкий ропот. Он исходил от толпы, которая сбежала, но остановилась, чтобы смотреть, над их головами.
В этот момент взгляды Несса, "Зефироса", Рамбы и Джейдена обратились туда.
— ..? — Несс наклонил голову, его зрачки постепенно расширялись.
Рядом множились вздохи.
— Ах… — Рамба издал тихий возглас.
Слезы бесстыдно потекли по его щекам.
Когда это началось?
Грозовые тучи разошлись, и хлынул солнечный свет. Золотые лучи точно прорезали здания, обрамлявшие площадь, сквозь высокую колокольню.
На фоне света появился силуэт мужчины. Его плащ длинно развевался за спиной.
— Демон Меча… — Голос Рамбы сорвался. Собравшись с духом, он крикнул изо всех сил.
— Демон Меча явился!
Бихен Бенкоу вернулся.


    Демон Меча вернулся III

    — Уооо-а-а-а-а!
Снизу донёсся яростный рёв, подобный звериному вою.
Следом прокатился грохот, и подонков из «Зефирос», окруживших вход на площадь, с криками швырнуло к эшафоту.
Вскоре показался и сам источник рёва.
Он в одиночку стоял против «Зефирос», словно бросая вызов целой сотне, и, казалось, упивался обращёнными на него взглядами.
Бум—!
Грохот его кулаков гремел, как гроза.
Болеро дерзко выставлял своё господство напоказ.
— Искоренить зло! Установить справедливость!
— ...
— Те, кто готов покаяться, бросайте оружие и шагайте ко мне. Считаю до трёх. Раз, два... всё. Отлично.
Затем он повернулся ко мне, ослепительно улыбнулся, показав все зубы, и поднял большой палец.
«...подумать только, что такое случилось. Я невольно сглатываю подступившие слёзы».
Дни и ночи, проведённые в пути от Бельмонта, тянулись не так уж и мало.
Этого времени с лихвой хватило, чтобы пересказать всё, что произошло с моего прибытия в Брэдпорт и до битвы с Кровавым Дьяволом.
«Теперь я понимаю. Святая отправила меня сюда, но я верю, что нашу встречу устроил сам Эльзерус. Я должен принять это как откровение».
Конечно, для ордена Солари восстановление Аделины, несомненно, будет выгодно во многих отношениях.
И всё же, выслушав всю историю, Болеро ни разу не упомянул о расширении влияния ордена, о котором он прежде трещал без умолку.
Важная миссия, возложенная на него, словно преобразилась.
— Бихен!
Болеро выкрикнул моё имя из самого сердца битвы, и его голос прогремел, как боевой клич.
Каждый раз, видя его, я задавался вопросом: может, у него какой-то особый дар вкладывать ману в голос?
Величественное эхо прокатилось по всей площади.
Топ—
Я прыгнул и приземлился рядом с Болеро.
Закинув полуторный меч на плечо, я вперил взгляд в Несса.
— Несс Сервай.
— Би-Бихен Бенкоу! Как ты здесь?..
— Предлагаю формальную дуэль в твоём стиле. Один на один. Ты и я.
Несс опешил. Краем глаза я заметил неподалёку Джейдена и Рамбу.
Они выглядели так, словно вот-вот разрыдаются, будто наконец-то встретили долгожданного друга.
«Сейчас не время для душевных встреч».
Я перевёл взгляд.
Приспешники «Зефирос» спешно строились в ряды под эшафотом.
— Не торопитесь умирать, сброд. Кто знает, если будете паиньками, может, ещё получите шанс выполнить своё предназначение.
Я снова повернулся к Нессу и, вложив в свой взгляд всю силу, произнёс:
— Так что?
Лицо Несса вмиг побагровело.
— Ах ты, надменный ублюдок!..
Вшух—!
Несс оттолкнулся от эшафота и взмыл в воздух.
Пока он спускался, его лицо, казалось, становилось всё больше, а вены в глазах вздулись.
Похоже, нить его рассудка окончательно лопнула.
Лязг—!
Он со всей силы обрушил на меня меч, держа его обеими руками.
Я вскинул свой полуторный меч над головой, чтобы отразить удар.
«Полон уязвимостей».
Это было ясно как день.
Пропасть между нами была огромна.
Будь у меня в руках имперский клинок, он бы уже лежал мёртвым.
Разумеется, я не собирался заканчивать этот бой быстро.
Я резко поднял колено и ударил его в бок.
Хруст—!
Отдача сказала мне всё.
На нём была высококачественная броня.
И всё же он не смог полностью поглотить удар, который должен был сотрясти все его внутренности.
Именно поэтому я и ударил туда.
— Кх!..
Скривившись, он попятился, естественно разрывая дистанцию.
Я снова водрузил полуторный меч на плечо и сказал:
— Знаешь, как долго я ждал этого момента, Несс? С первой нашей встречи я хотел размозжить твою самодовольную рожу.
— Это мои слова, наглый имперский мечник!..
Несс медленно двинулся вбок, описывая полукруг.
Его жалкие движения вызвали у меня усмешку.
«Как бы мне его убить?»
Я размышлял об этом всю дорогу сюда, но так и не нашёл ответа.
Моё состояние не было идеальным, но и плохим его не назовёшь.
Благодаря Болеро я достаточно отдохнул.
По пути мы время от времени натыкались на небольшие отряды эрцгерцога, и каждый раз Болеро брал командование на себя, избавляя меня от необходимости вмешиваться.
«Словно мы вели партизанскую войну от самого Бельмонта».
Как бы то ни было, это событие официально знаменовало возвращение Демона Меча на земли Конуэлла.
...Хм, я изменился. Подумать только, говорю такие высокопарные вещи и даже не морщусь.
Ш-ш-ш—
В моём Призрачном глазу вспыхнул жар.
Давненько этого не было.
Словно угли в тихом очаге внезапно полыхнули пламенем.
Во время кампании в каньоне Талруг я во многом полагался на свой Призрачный глаз.
Тот момент приблизил меня к божественному дару, что был мне ниспослан, к осознанию его безграничного потенциала.
«Кровавые Точки».
Эту способность я обрёл в битве с Кровавым Дьяволом.
Пока я назвал её так.
Она ещё не была отточена настолько, чтобы считаться Техникой Глаз.
Ву-у-уш—!
Внезапно взревел порыв ветра.
В воздухе повисла густая дымка, подобная кровавым брызгам.
Это зрелище было доступно лишь моему Призрачному глазу.
Свист—!
Когда остаточный образ вихря исчез, во все стороны разлетелись искры, похожие на крошечные огненные шары.
Там, где они приземлились, на телах всех членов «Зефирос» в округе начали расцветать ярко-красные точки.
Их расположение и размеры разнились, но у большинства всё тело светилось алым, отчего конкретные точки теряли всякий смысл.
Несс не сильно отличался.
Щёлк—
Я полностью сомкнул веко своего Призрачного глаза.
Ничего страшного.
Я всё равно привык видеть одним глазом.
Восстановленным зрением я отчётливо видел лицо Несса, его раздутые, как у жабы, щёки и тяжёлое дыхание.
— Жалкий дурак.
— ...Ра-а-а-а!
Как и ожидалось, он бросился в атаку, лишь только я его спровоцировал.
Лязг! Лязг—!
Он размахивал мечом перед моим лицом, нанося удары то слева, то справа.
Довольно быстро.
Держа полуторный меч вертикально, я лишь слегка смещал его, чтобы блокировать каждый выпад.
От скрежета металла так близко звенело в ушах.
Ка-а-анг—!
Используя отдачу, Несс снова опустил меч.
Судя по его дыханию, это была последняя атака в его нынешней стойке.
Ки-и-инг—!
Парировав удар, я провернул запястье.
В это мимолётное мгновение мой клинок скользнул по его мечу и резко остановился у самой шеи.
Я ухмыльнулся, глядя, как бледнеет его лицо.
— Единство атаки и защиты. Разве не в этом суть фехтования вашего Королевства?
— !..
Я наполнил свои слова насмешкой.
Казалось, я вернулся в свою прошлую жизнь, когда был Драконом из Тумана.
Копировать самого себя было не слишком приятно, но я был полон решимости любыми средствами вселить в Несса страх и стыд.
Шмяк—!
Я нанёс короткий удар локтем по его разинутому лицу — словно пробуждая от сна.
Несс отшатнулся на пару шагов.
Когда он убрал руку от лица, из носа хлынула кровь.
— Проклятье, как ты смеешь!..
— Слишком много силы. Нервничаешь?
— Заткнись!
Несс выпрямил ссутулившуюся спину и поднял меч перед лицом.
Его глаза, видневшиеся за клинком, были закрыты.
Я сказал это, чтобы вывести его из себя, но неужели он воспринял это как совет и пытается восстановить самообладание? Заинтригованный, я наблюдал.
— ..., ... ......, ...
Я услышал, как он что-то бормочет, и внезапно белый световой след змеёй обвился вокруг его меча.
Вскоре клинок окутался ослепительным белым светом, потрескивающим со звуком «дз-з-зт».
По сравнению с Аурой это выглядело... легковесно, за неимением лучшего слова.
Я слегка приоткрыл левый глаз, чтобы проверить.
«Мана».
Так вот что такое чары, о которых я слышал.
— ...Бихен Бенкоу. Я наслышан о тебе.
Я не смог сдержать смех.
Не по какой-то великой причине — просто струйка крови, бегущая от носогубной складки Несса к подбородку, походила на детский сопельный ручеёк.
Должно быть, он неверно истолковал мой смех, потому что повысил голос.
— Эти канализационные крысы были так в этом уверены! Их ложь не знала границ — абсурдные бредни, и не одна, и не две!
— Так из-за чего ты так взбесился?
— Твои трюки на мне не сработают.
Дзззт—
Несс сместил меч к щеке, принимая стойку для колющего выпада.
— ...разрубать магию? Магию можно лишь нейтрализовать противодействием. Не смей своими дешёвыми фокусами глумиться над принципами Королевства.
Искры молний на мече Несса стали ещё яростнее.
Он что, собирается выпустить это прямо так?
Я оглянулся.
Горожане, собравшиеся на площади, отступили далеко за мою спину.
— Псих. Если ты этим выстрелишь...
Шву-у-ум—!
Я даже не закончил фразу.
Жгучий жар уже приближался.
Я не собирался уклоняться.
Одного взмаха руки будет достаточно — зачем утруждать всё тело?
Меня это просто поразило.
Несс и эти горожане, скорее всего, знали друг друга, хотя бы в лицо.
И всё же он не выказал ни малейшего колебания, даже если бы они попали под перекрёстный огонь.
В прошлой жизни я, Дракон из Тумана, Бихен...
Мне было горько видеть, как невинных затягивает в пламя войны.
Не из-за какой-то великой любви к человечеству — просто естественное чувство, ведь все мы люди.
Тогда я думал, что для мечника это слабость.
Потому и скитался.
Недоучка, посредственный солдат, бастард из третьесортной семьи воинов, одноглазый, бесталанный мечник.
Глупец, полный возвышенных мыслей и жадности.
Воистину... слабый и жалкий.
«Больше нет».
В этой жизни я стану мечником вдвое более великим.
Так я хочу искупить свою вину.
Вжик—!
Я взмахнул полуторным мечом с плеча, затем нанёс рубящий удар снизу вверх и горизонтальный разрез.
Три последовательных удара полностью разнесли снаряд Несса.
Тссс—
Остатки развеялись в воздухе, и наступила жуткая тишина, словно ничего и не было.
— Ва-ха-ха-ха!
Это был Болеро.
Скрестив руки на груди, он расхохотался, а затем повернулся к толпе.
— Вы все это ясно видели! Уклонись Бихен Бенкоу, и большинство из вас не дожили бы до этого момента! Смерть приходит в одно мгновение! Если вы благодарны за то, что остались живы, вы должны скандировать имя Бихена Бенкоу и распространять правду об истинной сущности Несса Сервая и эрцгерцога!
Он с лёгкостью подстрекал толпу.
За время нашего путешествия я понял, что Болеро, Кулак-Погибель этой жизни и Ник Хастер из прошлой, был прирождённым уличным бойцом.
— Бихен Бенкоу!
Ответ последовал быстро.
Это был Рамба с эшафота. К его горлу был приставлен клинок, но он оставался невозмутим.
Его крик пронёсся мимо моего плеча, словно стрела.
— Накажи этого грязного лицемера, Демон Меча!
Это крикнул кто-то незнакомый из толпы.
Моя голова медленно повернулась назад.
— Правосудие приспешнику эрцгерцога!
— Меч Аделины осудит «Зефирос»!
— Я чуть не помер от ярости раньше времени!
— Несс, мерзкая сволочь! Заплати за то, что всё это время обманывал нас!
Каждый выплёскивал накопившиеся обиды.
Под непрекращающееся скандирование моего имени летели всевозможные грубые оскорбления, и казалось, толпа вот-вот бросится в атаку.
Оставив их позади, я снова повернулся к Нессу. Мои губы сами собой расползались в ухмылке, а плечи подрагивали в такт.
— Жить надо было добродетельно. Или хотя бы показывать свою истинную натуру с самого начала, как те ублюдки из фракции Лангстеров. Хитроумная ты крыса.
Лицо Несса было тем ещё зрелищем.
Его красивые черты исказились в демонической гримасе.
Один из его подчинённых подошёл, жестом пытаясь его отговорить — мол, всё кончено, мы проиграли.
— Проваливай.
Его гордость, казалось, была уязвлена.
Отмахнувшись от руки, Несс издал ещё один громоподобный рёв и бросился вперёд.
Я это приветствовал.
Я без труда блокировал его атаки, подсекал его, и вместо того, чтобы контратаковать, бил пощёчинами, потешаясь над ним вволю.
Сколько это продолжалось?
В конце концов, Несс, едва державшийся на ногах и шатающийся, внезапно закричал в небо:
— А-а-а-а-а-а!
Тьфу, ну и мразь со скверным характером.
«Надо бы пропустить один хороший удар».
Нет, ещё рано.
Этого и близко не достаточно, чтобы утолить мой гнев.
И всё же, судя по его состоянию, пора было его угомонить.
Хлоп—
Я легко подбросил полуторный меч, переворачивая его.
Мои руки схватились за сам клинок, а не за рукоять.
«Кажется, это делается так?»
Я видел это в прошлой жизни.
Один рыцарь Королевства в середине боя перехватил меч и атаковал навершием.
Позже я узнал, что это техника для проламывания латных доспехов.
Хрясь—!
Ох...
Я взмахнул навершием — вжух! — и Несс — с глухим стуком — замертво рухнул на землю.


    Окружение I

    Звук, с которым раскололся череп, окутал всё леденящей тишиной.
— Ах, чёрт...
Я посмотрел вниз на Несса, чьи зрачки расплылись, и поднял голову.
Ублюдки из «Зефирос» смотрели на меня с такими лицами, словно вот-вот лишатся чувств.
Видя их выражения, я и сам невольно впал в оцепенение.
— Рука соскользнула.
Не совсем ложь.
Я не собирался убивать его так.
— Что ж, ничего не попишешь.
Я снова перехватил полуторный меч в боевую стойку.
Болеро, словно только этого и ждал, шагнул ко мне, хрустя костяшками.
Весь сброд из «Зефирос» дружно ахнул; их потрясение было очевидным.
Некоторые, поймав мой взгляд, пошатнулись, будто у них подкосились ноги.
— Хотите продолжить? — Спросил я, глядя на их командиров.
Я узнал их лица — они вечно таскались за Нессом.
— Мы сдаёмся.
Один из предводителей в первых рядах бросил оружие на землю и поднял обе руки.
Это послужило сигналом, и со всех сторон донёсся лязг падающего на камни оружия.
— Они полностью утратили волю к борьбе... — Прошептал мне на ухо Болеро. Он не договорил, но я разделял его мысль.
«Значит, поблизости нет прямых сил эрцгерцога».
Будь они здесь, эти не были бы такими смирными.
Они бы кичились своей поддержкой, строили из себя крутых или, по крайней мере, сбежали бы, чтобы выждать удобный момент.
Или, может...
«Зефирос» не связан с эрцгерцогом.
— Отныне «Зефирос» прекращает все враждебные действия в Истоне. Мы молим о снисхождении.
Одна из командиров добровольно вышла вперёд.
Ни с того ни с сего она вела себя как главная, но я её не знал.
— Ты ещё кто?
— Я Мариан, тактический адъютант «Зефирос». В чрезвычайных ситуациях я уполномочена действовать от имени лорда Несса, поэтому на мне лежит ответственность за изложение позиции «Зефирос».
Я не мог сдержать усмешки.
Тактический адъютант?
Звучит как надуманная должность.
Но дело не в этом... что с ней такое?
Она была пугающе спокойна, невозмутима.
В этой хаотичной атмосфере она одна вела себя так, словно ничего не произошло, но её отчуждённая манера, будто она смотрела на всё свысока, царапала по нервам.
Дзинь—
Я направил на неё остриё меча.
— Что, думаешь, ты тут командуешь? Не дерзи. Полагаешь, убийство Несса даёт тебе право на всё?
— Я прошу о милосердии. Если преступление заключается в обмане жителей королевства, то, по крайней мере, рядовые члены, за исключением руководства, не совершили греха, за который стоит платить жизнью. Они лишь выполняли приказы.
Она смотрела на меня не моргая.
Это меня взбесило.
Откуда в ней столько наглости?
— «Всего лишь выполняли приказы» — и преступление становится легче? С таким же успехом можно утверждать, что твои ноги чисты, потому что ты шла с завязанными глазами!
Следуя этой логике, я не должен ничего чувствовать.
Я должен стоять с гордо поднятой головой, не связанный оковами воспоминаний о прошлой жизни.
Когда я смотрю на людей этой земли...
Я не должен чувствовать ни вины, ни долга.
— Спрошу ещё раз.
Свист—
Я вытянул руку ещё дальше.
Кончик клинка коснулся её кожи.
Казалось, ей было всё равно. Мне, впрочем, тоже.
Я продолжил:
— Кто это? Тот, кто намеренно вводил в заблуждение народ королевства, выдавая себя за рыцаря или лидера фракции Шаронов. Кто тот ублюдок, что прячется за высокими идеалами и подстрекает вас всех?
У меня нет ни времени, ни терпения воспитывать их поодиночке.
Мне просто нужно вести свою собственную войну.
Лидер «Зефирос», личность которого не смогла раскрыть даже Джуэл, несмотря на все её усилия.
Знание того, кто это, во многом поможет положить конец этой гражданской войне.
— ...
Мариан слегка опустила веки, затем подняла их.
Из-за её неизменно пустого выражения лица этот маленький жест показался исполненным глубоких эмоций.
— Как только ситуация будет под контролем, я расскажу вам всё, что знаю.
***
Как и сказала Мариан, я оставил уборку на «Зефирос».
Они заварили эту кашу, им и расхлёбывать.
Спустилась ночь.
Мы собрались в кабинете Джуэл.
Комната была пуста, словно кто-то бежал отсюда глухой ночью.
— Словно тысячелетний груз с плеч свалился. Клянусь, моя жизнь продлилась вдвое, милорд. — Сказал Рамба, присоединившийся к нам после того, как позаботился о своих товарищах.
Он добавил, что члены «Зефирос», убиравшие площадь, были забросаны камнями жителями домена.
Джейден, всё это время сидевший с понурой головой, набрался смелости и заговорил.
— Рамба, я не знаю, с чего начать... я не достоин жертв, принесённых твоими товарищами. У меня тяжело на сердце.
— Не стоит. Я, может, и вёл себя иначе, но «Дикие Псы» сражались не только за вас, лорд Джейден.
Рамба тепло улыбнулся.
Это не походило на пустое утешение.
— Что ты имеешь в виду?..
— «Дикие Псы» следуют приказам лишь своего «Вожака». Я могу вести себя как их босс, но мы не то чтобы одна большая семья. Суть в том, что у них была своя чёткая цель.
По дороге сюда я слышал об этом от Джейдена.
До того, как мы с Болеро прибыли, на площадь ворвались «Дикие Псы».
Я спросил.
— Разве невмешательство в борьбу за власть не было железным правилом «Диких Псов» и «Канализационных Крыс»?
— Так точно, милорд. Но на этот раз всё иначе. Эрцгерцог Калленс объявил, что зачистит всех попрошаек Конуэлла.
До меня дошло.
Ангус, посланный эрцгерцогом, нёс что-то в этом роде.
— Это давняя обида. Эрцгерцог считает, что его репутация рухнула из-за нас. Правда в том, что он теряет поддержку народа из-за «Диких Псов» и «Канализационных Крыс». В общем, он использует безопасность королевства как предлог, чтобы в первую очередь избавиться от своего бельма на глазу.
— ...так вот почему они рисковали жизнями, чтобы помочь младшей госпоже.
Рамба почесал затылок и слабо улыбнулся, выглядя на удивление умиротворённым.
— Это было тогда... но сейчас всё немного по-другому. Благодаря вам, милорд.
Что?
Я нахмурился, и Рамба поспешно замахал руками.
— Н-нет, об этом мы поговорим позже... в общем, что вам нужно знать, так это то, что эрцгерцог не просто делает из нас козлов отпущения.
— ...он нацелился на имперских беженцев?
— Точно. Он подстрекает народ, говоря, что те, кто не может даже служить в армии или платить достойную дань — лишь обуза для жителей королевства.
То, что Аделина была законной наследницей, было секретом Полишинеля.
Достаточно было взглянуть на жителей Истона.
Все знали, что эрцгерцог узурпировал власть.
Учитывая ситуацию, я ожидал, что он прибегнет к любым средствам, чтобы отвлечь гнев народа, но...
«Он всё знал с самого начала».
От торговли имперцами торговой компанией Ганбелл до подсечно-огневых земледельцев в деревне Огненное Поле в Ладглене... всё это были искорки, которые он приберёг, чтобы разжечь пожар в нужный момент.
Я грыз ногти, когда понял, что отвлёкся.
Это произошло сразу после того, как Болеро снёс кулаком стол Джуэл.
Бах—!
— Вот же грязный ублюдок! Ему мало того, что он разорвал на части собственную семью, теперь он пытается расколоть и народ!
Рамба искоса взглянул на Болеро.
Его кадык дёрнулся, когда он сглотнул.
— Д-да, ходы милорда всегда что-то с чем-то. На этот раз — узы с самим Королём Рокового Кулака...
Изначально мы планировали поделиться ситуацией, когда прибудет Рамба.
Я отбросил этот план.
Сейчас имперские беженцы были моим приоритетом.
— Так что с ними? Подсечно-огневые земледельцы, которые ушли из Ладглена в Кэнчестер, и имперцы, которых мы спасли из каньона Талруг. Где они все сейчас?
— Не беспокойся о них, Бихен. — Сказал Джейден и хрипло кашлянул.
Когда он продолжил, его взгляд был острым, словно он должен был сказать это, невзирая на усталость.
— Младшая госпожа ставила их безопасность превыше всего. Даже когда карательный отряд на обратном пути попал в засаду эрцгерцога, она отказалась от Врат Пространственного Перемещения. Сказала, что они не смогут перенести всех сразу. Настаивая на том, чтобы сдержать данное тебе обещание, она лично повела имперских беженцев.
— Сразу после засады младшая госпожа направилась прямиком в Кэнчестер. Она собрала там имперцев и двинулась в Литанию. Скорее всего, теперь они все с орденом Солари. Можете быть спокойны, милорд. — Тихо добавил Рамба.
Он отметил, что на этом пути были значительные жертвы.
Пленение Джейдена было частью этого.
— ...
Когда Рамба закончил, я молча склонил голову.
Слова не шли на ум.
Тяжесть в груди медленно подступала к горлу.
— Так вот... что случилось. — Едва сумел выговорить я.
Аделина и те, кто последовал за ней, заполнили пустоту, оставленную мной.
Если бы я спросил, должны ли были именно они...
«Нет».
На кону стояла жизнь каждого из них.
Они могли выбрать более лёгкий путь.
Это было глубоким утешением.
Чувство, которого я никогда не испытывал в прошлой жизни.
Вскоре это всепоглощающее чувство согрело уголок моего сердца.
— Я искренне благодарен, Джейден. И ты, Рамба. Я у вас всех в неоплатном долгу.
Я встал и официально поклонился Джейдену и Рамбе.
Пока Рамба суетился, Джейден покачал головой и сжал мою руку.
— Не нужно. Разве не все мы обязаны тебе жизнью хотя бы раз? Те, кто не забыл твоей доброты, шагнули вперёд, и я в том числе.
— ...
— Это ты их спас.
...нет. Всё началось с тебя, Джейден.
Я не смог произнести это вслух, лишь прошептав одними губами, когда вмешался Рамба.
— Он прав. Вы снова нас спасли. И меня, и лорда Джейдена.
«Хватит сантиментов, Бихен».
Я взял себя в руки.
Впереди ещё долгий путь.
Мы начали всерьёз навёрстывать упущенное, собирая воедино картину произошедшего.
— Всё ещё как наяву. Когда Марен вышла из Врат Пространственного Перемещения... сначала я не поверил своим глазам.
— Все так себя чувствовали. Мы думали, это конец. Словно стали свидетелями чуда.
Они сказали, что времени на переживание этого момента не было.
Во время засады, устроенной эрцгерцогом на их обратном пути, Аделина, Роланд и гвардия Истона едва сумели сбежать в Литанию к ордену Солари вместе с имперцами.
— Союз наёмников и торговая компания Ганбелл... они, по сути, уничтожены... — Рамба нахмурился, не в силах продолжать.
— К тому времени, как мы достигли окраин Истона, Джуэлина и Марен вызвались отвлечь внимание. С тех пор об их местонахождении ничего не известно.
— Джуэл...
— Одно меня беспокоит. Несс преследовал Джуэлину, а не младшую госпожу. Учитывая их прошлое, это странно. Даже на эшафоте он одержимо допрашивал её местонахождение. — Вздохнул Джейден.
Мне ничего не оставалось, кроме как присоединиться к их молчанию.
Внезапный стук нарушил тишину.
Скрип—
Вошла Мариан.
— Бихен Бенкоу.
Она резко назвала моё имя, её лицо было как всегда лишено всякого выражения.
Я не успел ответить.
— Поступают донесения, что разведчики эрцгерцога приближаются к этому району. Подтверждённые силы, предположительно, являются частью его личной гвардии.
Джейден и Болеро вскочили на ноги, в их глазах плескалась тревога.
— Эрцгерцог лично возглавляет личную гвардию и наступает.


    Окружение II

    В лесу близ Истона.
Мужчина сидел на корточках у ручья и умывался.
Его руки, грубо тёршие лицо, были шершавыми и мозолистыми.
Это был Калленс, старший сын герцога Конуэлла и эрцгерцог.
— Фух, как же холодно.
Потирая затылок, он плеснул водой на свой обнажённый торс.
Его крупное, крепкое тело было густо покрыто шрамами.
— Мой господин.
Легковооружённый солдат подошёл и преклонил одно колено.
Солдаты, неподвижно стоявшие спиной к Калленсу, сделали по шагу в стороны.
Словно занавес раздвинулся, и спина Калленса предстала перед взором воина.
— Бихен Бенкоу пока не проявлял значительной активности.
Только тогда Калленс медленно поднялся.
Не стряхивая воды, он набрал полный рот и прополоскал его.
— Вот как? — Равнодушно бросил он, выплюнув воду.
Он раскинул руки, и ожидавшие слуги осторожно накинули на него халат.
— Никакой значительной активности, значит.
Длинный шрам под уголком его рта дёрнулся.
Это было едва заметное искажение, нечто среднее между ухмылкой и презрением.
— Что вы все думаете? Бихен Бенкоу до сих пор и пальцем не пошевелил.
Перед ним в строю стояли солдаты в тяжёлых доспехах.
Ни тепла, ни дыхания не просачивалось сквозь щели в их броне.
Лишь тусклый лунный свет холодно струился по остывшим металлическим поверхностям.
— Не поступало сообщений о мобилизации войск. Вероятно, мы ещё не до конца оценили ситуацию.
— Это значит, правда, что они явились всего вдвоём? Вот это смелость. Даже если Несс — ничтожный червяк, пойти на весь «Зефирос» разом? Даже мне было бы нелегко.
— Верно! Кане было бы нелегко! А вот Ироэн — запросто!
Голоса доносились время от времени с разных сторон, каждый со своим неповторимым тембром.
Калленс погладил подбородок.
— Я сомневался, но подумать только, что он действительно полезет в пасть льву, чтобы спасти какого-то капитана гвардии. Полный абсурд. — Пробормотал Калленс себе под нос. — Его стратегия до сих пор была неплохой. Он вёл мелкомасштабные стычки в нашем тылу, пока наше внимание было сосредоточено на ордене Литании. Смелые и проворные ходы.
Калленс небрежно присел на ближайший валун, положив руку на поднятое колено.
Снова подошёл слуга, протягивая ему деревянную кружку с элем.
Осушив её одним глотком, Калленс от души рыгнул.
— Наведя хаос своими вылазками, он теперь нагло показывает себя и отсиживается в укрытии? Что думаете? Ясно ведь, что Бихен Бенкоу что-то замышляет.
— Мой господин, не слишком ли вы переоцениваете Бихена Бенкоу?
Голос был таким же тяжёлым, как и дородное тело его обладателя.
Мужчина бесцеремонно подошёл и сел напротив Калленса; они были похожи на два огромных камня, уставившихся друг на друга.
— Дрейвен. Не ты ли советовал мне, что даже лёгкий ветерок может изменить ход войны? А теперь называешь это моими домыслами?
— Вылазки Бихена Бенкоу в нашем тылу были вызваны отсутствием других вариантов. Если бы он действительно хотел отвлечь наше внимание, он бы захватил административные здания в столице, Конуэлле, или предпринял бы попытку собрать армию.
— Хм.
— Мы ведь внимательно следили за его передвижениями, не так ли? Он лишь спас своего товарища по пути на юг, чтобы присоединиться к младшей госпоже. Он не тот, кто действует по продуманным схемам.
— Так ты говоришь, я слишком глубоко копал, анализируя его действия.
— Да. И теперь мы идеально ударили по его уязвимому месту.
Недалеко от того места, где сидели двое, тяжело качнулась крона векового дерева.
Кто-то легко спрыгнул вниз и приблизился изящными шагами.
— Его преданность восхищает. Весьма очаровательно. Вы ведь сказали, что цель — взять его живым, верно? Как ни посмотри, я единственная здесь, кто сможет справиться с Бихеном Бенкоу один на один. Я займусь им с фронта.
Алые волосы элегантно струились ниже утончённой линии подбородка.
Длинные, стройные конечности несли в себе гладкую, лишённую украшений грацию.
Сразу же раздался другой голос, прямо из-за спины женщины, вставшей между Калленсом и Дрейвеном.
— Кана не справится! Ироэн справится! В прямом столкновении!
Острый кончик конической шляпы едва доставал женщине до пояса.
Её яркий наряд соответствовал живому, подпрыгивающему тону.
Наблюдая за ними, Калленс слабо улыбнулся.
— Его нельзя недооценивать. Силы, верные Аделине, превозносят его как мечника, унаследовавшего искусство Юджина. Мы не можем дольше терпеть его дерзость. Я готовлюсь к полномасштабному штурму.
— Тем более я должна возглавить атаку. Даже если мы просто будем обмениваться с ним ударами, эти пустые иллюзии быстро рассыплются.
— Говорят, он разрубает магию! Невероятно! Это оскорбление для Ироэн, Великой Волшебницы Конуэлла!
Две женщины препирались, столкнувшись нос к носу.
Их противостояние, казалось, не закончится никогда.
Калленс вмешался, произнеся одно слово.
— Йейтс.
Его тон был расслабленным; он обращался к кому-то за плечом Дрейвена.
Из рядов солдат донёсся чёткий ответ.
— Да, мой господин!
Йейтс опустилась на колено рядом с Дрейвеном; её указательный и средний пальцы в кожаных перчатках застыли на вертикально стоящих ножнах.
Калленс мельком взглянул на её неестественно напряжённую руку, прежде чем заговорить.
— Я хочу услышать твоё мнение. Ты ведь единственная из нас, кто встречался с ним лицом к лицу?
— Ах...
— Говори перед всеми. Что за человек этот Бихен Бенкоу?
Йейтс быстро поклонилась, показав макушку.
— Несмотря на мои скромные старания донести волю вашего превосходительства, он наотрез отказался, проявив крайнее высокомерие, а судя по его безрассудному исполнению плана, который провалился бы без вмешательства Юджина, я нахожу его импульсивным и глупым.
Её глаза, скрытые чёлкой, метнулись в сторону Дрейвена.
— Я разделяю точку зрения сэра Дрейвена. Его безрассудство, упрямство и капля удачи опьянили его, и он, упиваясь своим скудным талантом, стал неосторожен и не готов к отпору. Сейчас идеальное время, чтобы схватить его за горло.
Калленс удовлетворённо улыбнулся и встал.
Четверо его ближайших помощников, как и все подчинённые, разом выпрямили спины.
— Я даю тебе шанс на отмщение, Йейтс.
— Б-благодарю, мой господин!..
— Выступай в авангарде. Дрейвен, Кана и Ироэн будут тебя поддерживать.
Дрейвен тут же кивнул.
Кана и Ироэн, только что грызшиеся, поступили так же.
Это был торжественный приказ.
— Когда я прибуду в Истон... Бихен Бенкоу должен будет пресмыкаться у моих ног.
***
— Как... как эрцгерцог оказался здесь?.. Ещё совсем недавно он стоял в Литании... — Недоверчиво пробормотал Рамба.
Мариан ответила без промедления.
— По нашим данным, эрцгерцог давно считал Демона Меча Бихена Бенкоу единственной переменной в этой гражданской войне. Сосредоточив силы в Литании, он, на самом деле, пристально следил за тылами. Отслеживая действия Бихена Бенкоу, он, вероятно, установил связь с капитаном гвардии Истона и передислоцировал часть своей армии, приурочив это ко времени казни.
Её слова текли, как чистый ручей.
Прежде чем кто-либо успел задать следующий вопрос, сзади раздался громовой рёв.
Это был Болеро; его лицо и кожа головы побагровели.
— Ах ты, хитрая девка, треплешь языком! Хочешь сказать, магический строй ордена Литании был прорван? Не может быть, чтобы эрцгерцог двинулся с места, если бы это было не так!
— Заклинательный строй ордена Литании почти неприступен, но, оказавшись в ловушке внутри, падение — лишь вопрос времени. Силы младшей госпожи едва могут выдерживать войну на истощение, а у эрцгерцога было достаточно оснований, чтобы устранить угрозу заранее.
Я прищурился.
Почему в такой ситуации я зациклился на какой-то мелочи?
Болеро сказал «магический строй», а Мариан — «заклинательный строй».
Заклинательный строй.
Термин, происходящий из шаманизма.
Такое слово не сорвётся с языка у того, кто не родом из Империи.
— Мариан, кто ты?
— Я же сказала, я тактический адъютант «Зефирос».
— Это я знаю. Но почему адъютант «Зефирос» докладывает стратегические детали мне, человеку, связанному с младшей госпожой? Ты могла бы просто проигнорировать меня.
Внезапно дыхание всех в комнате, казалось, замерло, воздух стал неподвижным.
Я почувствовал, как взгляды запоздало обратились к Мариан.
— Вы ведь спрашивали, кто лидер «Зефирос», не так ли? Надеюсь, это отвечает на ваш вопрос.
— Не увиливай. Куда делся твой подвешенный язык?
— Я помогу вам сбежать. Пусть пока этого будет достаточно.
В этот момент за стенами здания поднялась суматоха.
Болеро, быстро выглянув в окно, прорычал:
— Чёрт, они уже здесь!..
Звуки конского топота и лязг оружия начали раздаваться один за другим.
Среди всего этого Мариан говорила спокойно, словно находилась в другом мире.
— У нас нет времени на долгие разговоры, Бихен Бенкоу. Против элитной гвардии эрцгерцога вы, может, и спасётесь в одиночку, но без моей помощи маловероятно, что все трое ваших спутников выберутся целыми и невредимыми.
Это раздражало, но она была права.
Даже с Болеро, полноценно сражаться, защищая раненых Джейдена и Рамбу, было бы проблематично.
И это не всё.
Моё тело ещё не полностью восстановилось.
Более того, с непривычным полуторным мечом я не мог высвободить всю свою силу.
«Неприятно, но мне и не нужно знать личность лидера «Зефирос» прямо сейчас».
Когда я, приняв решение, обернулся, прогремел оглушительный взрыв.
Ква-а-а-анг—!
Это было совсем рядом.
Пошатнулся не только я — пошатнулись все.
Сильная дрожь прошла по полу.
— Болеро, позаботься о них. Следуйте за этой женщиной, живо.
— Имперский юноша!
— Сначала присоединяйтесь к младшей госпоже. Каждая пара рук на счету. Тебе тоже нужно добраться до ордена.
— Но как же ты!..
— Я прикрою тыл. Их цель всё равно я, так что смогу выиграть достаточно времени.
Я взглянул на Рамбу.
Он незаметно отвёл взгляд.
Я всё понял.
Именно он сыграл одну из главных ролей в том, что эрцгерцог узнал о моём существовании, и, вероятно, чувствовал невысказанную вину.
Ничего страшного.
Этого я и хотел.
— Рамба.
— Д-да, сэр!
— Виконт Мосфилд из Бельмонта обязался поддержать младшую госпожу. Подробности узнаешь у Болеро.
— Такое дело!.. Понял!
— Пока я буду действовать как отдельный отряд. Ты же, будучи на свободе, должен стать связующим звеном между мной и младшей госпожой. Справишься?
— К-конечно! Положитесь на меня!
— Хорошо.
И наконец, Джейден.
— ...
Я не мог заставить себя заговорить.
Вину, которую Рамба чувствовал передо мной, я теперь чувствовал перед Джейденом.
Возможно, Джейден...
Идя по гладкому, предначертанному пути, он мог бы заслужить рыцарство, жить в достатке, исполнить своё предназначение и сомкнуть глаза в конце обыденной, но почётной рыцарской жизни.
В прошлой моей жизни или в этой.
Если бы я не появился в его судьбе.
Щёлк—
Я отстегнул от плаща Заколку с шестиконечной звездой — память о бабушке.
Заколка блеснула, словно зная, что настал её час.
Взяв руку Джейдена, я вложил её ему в ладонь.
— Прошу, возьми.
— Бихен? Это...
— Я ещё многого не сказал. До тех пор, подержишь её у себя?
Грохот—
Белая вспышка осветила пространство за окном.
Небо, хмурившееся с самого утра, казалось, наконец готово было пролиться дождём.
Я крепко сжал руку Джейдена вокруг заколки.
— Я... — В этой жизни, чего бы это ни стоило — ...защищу тебя и твой народ.
Ш-ш-ш-а-а-а—
Шум снаружи начал смешиваться со звуком дождя.
— Все, торопитесь! — Понукая группу, я бросил на Мариан безмолвный, давящий взгляд.
Это было предупреждение: если с этими тремя что-то случится, я ей этого не спущу.
— Да поможет вам Эльзерус снова воссоединиться с нами. Держитесь до тех пор.
— Сэр, пожалуйста, берегите себя!
— Не беспокойтесь о младшей госпоже или имперцах. Я присмотрю за ними.
Ведомые Мариан, все трое вышли, бросив на прощание слова ободрения.
Я кивнул в ответ.
Когда они ушли, кабинет, где остался я один, наполнился всё нарастающим шумом дождя.
Глядя на большое стеклянное окно в стене, я толкнул навершие полуторного меча и разнёс стекло вдребезги.
Дзынь—!
Осколки посыпались вниз, смешиваясь с дождём.
Этот кабинет, когда-то принадлежавший Джуэл, находился на верхнем этаже здания.
Высунувшись наружу, я увидел, что силы эрцгерцога уже окружили здание.
— ..!
Меня пробрал холодок.
Прямо передо мной, в воздухе, на метле парил ребёнок в конической шляпе.
В тот момент, когда наши взгляды встретились, ребёнок закричал.
— Эй! Нашла! Бихен Бенкоу!


    Окружение III

    Ночь ещё не миновала.
Разведывательный отряд прибыл в Истон.
Это был небольшой элитный отряд, состоящий из ближайших соратников эрцгерцога Калленса, так называемых «Четырёх Крыльев», и дюжины быстроногих солдат.
— Это наш шанс взять под контроль «Зефирос». Разве наш господин не будет доволен?
Прибыв на место, они немедленно расставили солдат у двух ключевых ворот, чтобы перекрыть Бихену пути к отступлению.
Губы Йейтса слегка скривились под его острым носом.
Он излучал уверенность, словно стратегия была уже идеально исполнена.
— Если бы это было возможно, мы бы давно это сделали, идиот. — Кана небрежно окинула взглядом площадь.
Она слышала, что днём здесь была какая-то заварушка, но, несмотря на это, всё вокруг было на удивление прибрано.
Она предположила одно из двух: либо навыки Бихена Бенкоу были исключительно точны, либо инцидент сильно преувеличили.
Как собрат по мечу, она не могла не испытывать любопытства, и слова её прозвучали резко.
— Я понимаю, о чём вы, леди Кана. Но взгляните на это. Кто бы мог подумать, что крысы из «Зефирос» зашевелятся так быстро, едва наш господин изъявил свою волю? До сих пор они вели себя высокомерно, но после такого они наверняка... — Йейтс едва заметно высунул язык. — ...будут вести себя смирно. Кто знает? Может, их таинственный главарь уже ждёт нас на коленях.
— Ты как всегда вульгарен, да?
— Йейтс — пошляк! Извращенец!
— ...что ж, если вы обе запомните меня хоть за что-то, это уже неплохо.
Нескольких солдат отправили в убежище «Зефирос».
План состоял в том, чтобы вызвать представителя Несса Сервая и допросить его о местонахождении Бихена Бенкоу.
Донесение от ранее внедрённого шпиона подтверждало, что Бихен ещё не покинул Истон.
Если представитель пойдёт на сотрудничество, дело решится быстро.
Если же они будут валять дурака, это даст повод надавить на «Зефирос».
Йейтс потянулся, раскинув руки к небу, словно зевая.
Тёмные тучи поглотили луну, оставив небо угольно-чёрным.
— М-да... небеса на моей стороне. Всё идёт как по маслу.
— Йейтс. Мы впервые вчетвером сражаемся вместе против одного врага. — Медленно произнёс Дрейвен. — Вот насколько всё серьёзно. Наш господин доверил тебе командование. Если бы ты понимал хоть малую толику этой ответственности, ты бы не нёс сейчас этот бред.
Это был весомый совет.
Дрейвен умолк, словно у него и не было никаких скрытых мотивов.
Дрейвен, Кана и Ироэн, шедшие бок о бок, внезапно одновременно остановились.
За их спинами Йейтс, хихикая, опустил голову.
Его плечи тряслись от смеха.
— Хе-хе-хе. Ох, чёрт... серьёзно. Пффф.
Он глубоко вздохнул, глядя в небо, а затем, стиснув зубы, прорычал на троих, недоверчиво уставившихся на него.
— Знайте меру, ладно? Меру.
— Что? Он что, с ума сошёл?..
— Не надо строить из себя хороших, поняли? Слушайте, вы не знаете, когда остановиться. Почему вы постоянно пытаетесь меня учить? Не тешьте себя иллюзиями, что вы трое выше меня. Это отвратительно.
Кана равнодушно фыркнула.
И всё же её рука медленно потянулась к мечу на поясе.
— Вот почему чернь безнадёжна. Не зря же мы различаем родословные.
— Как мило с вашей стороны, родиться с такой великой родословной. Но что же это? Сейчас мы с тобой в одном звании.
— Наш господин позволил тебе глотнуть высокого воздуха, и теперь твоя голова полна спеси. Пора напомнить тебе твоё место.
— Отлично, давай. Давай раз и навсегда разберёмся с иерархией.
Йейтс и Кана одновременно схватились за рукояти мечей.
Дрейвен шагнул между ними.
Он ударил основанием своего массивного щита о землю.
— Что за вздор! Оба, прекратите!
— ...
— Наш господин это подчёркивал! Это критический момент для будущего Конуэлла! Вы собираетесь всё испортить из-за мелочных эмоций? — Дрейвен свирепо посмотрел на них обоих. Его рыжевато-карие глаза мерцали от сдерживаемого гнева. — Я доложу об этом нашему господину. Если вы провалите это задание, сурового наказания не избежать. Всем принять к сведению. Отбросьте личные чувства и работайте вместе.
Только тогда Йейтс и Кана ослабили хватку на мечах.
Это был здравый совет, и никто из них не стал возражать.
— Генерал!
Издалека торопливо подбежал солдат.
Один из тех, кого послали в убежище «Зефирос».
Выслушав донесение, лица четвёрки изменились по-разному.
Йейтс пробормотал.
— Временный командир разоружил отряд и исчез?
— Да! Допрошенный член «Зефирос» сказал, что видел, как Бихен Бенкоу направлялся в сторону города. После этого его местонахождение им неизвестно...
Гр-р-рохот—!
Именно в этот момент прогремел гром.
Лицо Йейтса, прикусившего губу, на мгновение блеснуло во вспышке молнии.
— Передать всем, кроме тех, кто у ворот, прочесать город. Найти его любыми средствами. Если кто-то будет мешать — милосердия не проявлять.
Дрейвен резко повернул голову.
— Вы хотите взбаламутить город? Как вы собираетесь разбираться с последствиями?..
— Сэр Дрейвен. Разве вы не сказали ранее? Сейчас командую я.
Уголок рта Йейтса дёрнулся вверх.
Он вспомнил инцидент в Ладглене.
То, как Бихен изо всех сил пытался защитить подсечно-огневых земледельцев, всё ещё стояло у него перед глазами.
— Я хорошо знаю Бихена Бенкоу. Он из тех, кто будет переживать, даже если раздавит вошь на моей одежде. Поднимем шум, и он сам выползет.
Дрейвен потерял дар речи.
Он сам признал командование Йейтса и призывал сосредоточиться на миссии.
Кана, молча слушавшая, подала голос.
— Ладно. Так даже лучше. Забудем о совместной работе. Давайте разделимся и будем искать. Кто поймает — тому и слава. Как вам?
— Звучит неплохо, леди Кана. Наконец-то мы в чём-то сошлись.
Дрейвен нахмурился.
Теперь он понял, почему их господин редко собирал их четверых вместе.
— Ура! Начинается охота на крота! — Ироэн возбуждённо подпрыгнула.
Тут же появилась длинная метла и подняла её в воздух.
Наблюдая, как Ироэн взмывает в тёмное небо, Йейтс пробормотал себе под нос
«Вечно строит из себя слабоумную. Отвратительная старая карга».
***
— Я нашла его! Ироэн нашла!
Гр-р-рохот—!
Небо, казалось, раскололось от оглушительного рёва.
Ослепительная белая вспышка залила мне зрение.
Я как раз ступал на подоконник.
— Я-а-а!
К вспышке примешался чужеродный свет.
Я успел его заметить.
Этот ребёнок что-то затевал.
«Обычные дети не летают на мётлах посреди ночи».
Я прыгнул и взмахнул мечом.
Вжик—!
Ощущение разреза было отчётливым.
Попал по магии.
— Чт... а? Как ты... это правда?!
Я приблизился к её потрясённому лицу.
Её юные черты, лет десяти на вид, казалось, скрывали зловещую тень.
Словно смрад, просачивающийся сквозь прикрытую грязь.
Вшух—
Я снова взмахнул мечом, но на полпути понял.
В воздухе, тёмной ночью, под проливным дождём, с непривычным оружием и подозрительной аурой этого ребёнка... условия были против меня.
Треск—!
Клинок, немного сорвавшись с цели, отрубил навершие метлы.
— Кья-а-а!
Я наступил на голову кричащей девчонки, пока она падала, и использовал её как опору для нового прыжка.
Этого не должно быть, и, вероятно, так и не было, но... если она просто невинный ребёнок, мне будет не по себе.
— Вон там!
— В сторону восточных ворот! Перекрыть отход!
Внизу разразился хаос.
Ночная тишина, потопленная дождём, мгновенно разлетелась вдребезги.
Когда моё тело, оттолкнувшееся от ребёнка, начало снижаться, я упёрся обеими ногами в стену ближайшего здания.
Чи-и-ик—!
Я скользнул по стене, замедляя падение трением подошв — техника, известная в Империи как Искусство Стенного Тигра.
«Эрцгерцог Калленс. Сам сунул голову в петлю».
Земля стремительно приближалась.
Порывистый ветер обострил мои чувства до предела.
«Я дам им понять, кто на самом деле вошёл в логово тигра».
Дождливая ночь в огромном, запутанном лабиринте переулков.
Даже против многих у меня был хороший шанс.
Нет, возможно, у меня даже было преимущество.
Я решил стать приманкой, чтобы помочь группе Джейдена сбежать, но по правде говоря, такие условия были мне на руку, чтобы выщёлкивать их одного за другим.
«Я убью эрцгерцога здесь».
Прямо перед приземлением меня накрыла внезапная жажда убийства.
«!..»
Я оттолкнулся ногами, бросаясь вперёд.
Слишком поздно для правильного приземления. Я перекатился по земле и вскочил.
Прежде чем я успел перевести дух—
Гр-р-рохот—!
Здание, по которому я скользил, раскололось надвое и рухнуло.
Отрубленная верхняя половина обрушилась на соседние строения, вызвав цепную реакцию разрушений.
Пыль расползлась, как лесной пожар, и я невольно вздохнул.
— Увернулся? Бихен Бенкоу. — Наглый голос резанул по ушам.
Женщина стояла, вращая в каждой руке по короткому изогнутому клинку.
Прозрачное свечение на кончиках лезвий мерцало, как угасающие угли.
— Ты только что... использовала Ауру?
— Да. И что?
— И?..
— Почему такое глупое лицо? Штаны намочил? Если уже испугался, у тебя проблемы. Это только начало. Лёгкой смерти не жди.
Говорят, Аура Меча на пике своего развития может рассекать горы, а клинок того, кто превзошёл этот уровень, способен разрезать пространство и время.
Аура — это трансцендентная сила, предназначенная не для людей, а для вызова самой природе.
Её нельзя использовать безрассудно.
Для мирных жителей это бедствие, сродни стихийному.
Топтать дома невинных и относиться к этому как к весёлой игре...
— Сумасшедшая стерва.
Лязг—!
Наши клинки столкнулись над её головой.
Из-под скрещённых мечей донёсся насмешливый голос.
— Строишь из себя крутого. Что ж, Йейтс хоть раз оказался прав.
Гр-р-рянг—!
Свирепо ударила молния, вторя лязгу клинков.
В ту же секунду её фигура исчезла, слившись с белой вспышкой, что рассыпалась в тёмной пустоте.
Тяжёлое давление сковало мою руку с мечом, и тело дёрнулось.
«Золотой Захват?!»
Бум—!
Боль в спине быстро утихла.
Пропитанная дождём грязь смягчила удар.
Сквозь ливень мелькнул острый блеск.
Я резко дёрнул головой в сторону.
Треск—!
Я перекатился в том же направлении, восстанавливая равновесие и проверяя пульсирующее запястье.
К счастью, меч я не выронил.
— Неплохие движения, а? — Усмехнулась розоволосая женщина, смахивая грязь с кончика клинка.
Это были мои слова.
— Дешёвые трюки.
— Трюки? Называть себя Демоном Меча с таким глазом? Смешно. У крыс всегда длинный язык.
Юджин говорил.
Несколько бойцов высокого уровня присягнули на верность эрцгерцогу.
Вместе они были бы проблемой даже для него.
«Противник, которого нельзя недооценивать».
Я коротко выдохнул в дождь.
Когда я поудобнее перехватил рукоять—
— П-пожалуйста... спасите!..
Слабый голос неестественно отчётливо пронзил шум.
Я резко повернул голову.
Улица превратилась в зону боевых действий из-за обрушения.
Среди запаниковавшей толпы в обломках, сдерживая рыдания, сидел ребёнок. К его шее был прижат сверкающий клинок.
— Я же говорил, что мы ещё встретимся, Бихен Бенкоу.
Голос был таким ясным, словно его произнесли мне в лицо.
Я даже мог видеть искажённую ухмылку.
На мгновение я забыл.
В состоянии сосредоточения мои зрение и слух далеко превосходили обычные пределы.
Чем выше твой уровень, тем острее чувства.
Маленькая мольба, не достигающая небес, каждое тривиальное оскорбление — возможно, небеса хотели, чтобы я запечатлел всё это в своей памяти.
Вшух—!
Я бросил розоволосую и рванул к Йейтсу.
Сменившись с фиолетовым остаточным образом, я пересёк пелену дождя.
В мгновение ока я оказался в пределах его досягаемости.
Ещё один взмах, и я достану.
Лязг—!
Дрожь в моей рукояти была сильной.
Путь мне преградил массивный щит.
Высотой он превосходил меня, отбрасывая тёмную тень.
— На этом твоё безрассудство заканчивается. — Донёсся тяжёлый голос из-за щита, ставшего стеной.
Что-то оцарапало мне шею, пролетев мимо.


    Окружение IV

    К счастью, мои глаза оказались на долю секунды быстрее.
Я успел слегка наклонить голову.
Разница была в волосок.
Ву-у-уш—!
Свирепый вихрь, казалось, оцарапал мне мочку уха.
Одного лишь звука хватило, чтобы сердце ухнуло вниз.
Дзиньк—!
Внешнее Кольцо, висевшее на левом ухе, разлетелось вдребезги.
Ощущение было отчётливым.
Только теперь я смог опознать природу атаки.
Это был удар копья из-за щита.
— Ха!
Мужчина, показавшийся из-за щита, выровнял дыхание.
Он втягивал назад вытянутое плечо.
Мои глаза расширились.
«Серия ударов!»
Я тут же прогнулся в пояснице назад.
Крепко уперся ногами в размякшую, грязную землю.
Мышцы бёдер вздулись, готовые вот-вот лопнуть.
Вжик! Вжик! Вжик—!
Древко копья несколько раз пронзило пелену дождя.
Прямо передо мной.
Остро отточенная сила пронеслась мимо моих волос.
За миг до падения я стиснул зубы.
Из полулежачего положения я провернулся боком.
Хр-р-рясь—!
Грязь, взметнувшаяся из-под моей пятки, разлетелась во все стороны, следуя за вращением тела, словно водяное колесо.
Благодаря этому я выиграл немного дистанции.
В тот самый миг, когда я вправлял сместившийся таз, сбоку налетела розоволосая фигура.
Волоча за собой пару мечей, она неслась низко над землёй, почти летя.
«Нельзя позволить ей подобраться».
Искусство меча, смешанное с техниками Золотого Захвата — о таком я и не слышал.
В бою один на один мне, возможно, было бы интересно найти способ противостоять этому, но сейчас на это не было времени.
«Землетрясение!»
Я вонзил полуторный меч в землю.
Нужно было преградить ей путь.
Па-ба-ба-бах—!
Мягкие комья земли взметнулись во все стороны.
Это было «Землетрясение» — та же техника, что выкорчевала мандрагору, спрятанную глубоко в почве.
Я не мог рушить дома селян, поэтому свёл силу к минимуму.
Но даже этого было достаточно.
— Грязный ублюдок!..
Мокрые комья, слишком тяжёлые, чтобы оставаться в воздухе, быстро опали.
В этом и был мой замысел.
Розоволосая, копейщик и даже Йейтс — все они были примерно одного уровня со мной.
«Если я затяну бой, то проиграю. Нужно стремиться к быстрой развязке».
Хоть и ненадолго, но увеличившийся объём и масса земли на мгновение перекрыли им обзор, усилив эффект.
Щёлк—!
Я резко провернул запястье и выдернул полуторный меч.
Когда навершие меча взметнулось вверх, едва не задев мой висок, я схватил клинок обеими руками.
Держа его так, я отчётливо чувствовал.
Возможно, потому что он напитался дождевой водой, клинок казался ещё тупее, чем прежде.
Я уже знал, что качество оружия Королевства в целом было паршивым.
Проверить его на случай подобной ситуации было, по правде говоря, гениальной мыслью.
Мощи было достаточно.
Несс свалился с одного удара.
Пух— Хрясь!
Это был не просто звук.
Отдача, прошедшая через мою хватку, была безошибочной.
Прочная гарда, словно второе оружие, рассекая разлетающуюся грязь, врезалась во что-то на теле розоволосой.
В ответ не последовало даже крика.
Значит, удар был чистым.
Она этого не ожидала.
— Ха-ха-ха! Как и ожидалось, это весело! Бихен Бенкоу!
— Кана! Вставай!
Йейтс и копейщик бросились вперёд одновременно.
Я тут же снова сменил хватку.
Лязг! Дзинь—!
Они давили безжалостно, не давая и вздохнуть.
О контратаке не могло быть и речи; даже блокировать удары было тяжело.
Единственным светлым пятном было то, что они действовали немного несинхронно.
Похоже, они не договаривались заранее.
— Йейтс! Ты пытаешься его прикончить?! Нашему господину не нужен его труп. Сосредоточься на подавлении!
— ...я и так знаю!
Гр-р-рохот—!
Когда прогремел гром, зрение вспыхнуло.
В этот момент Йейтс взмыл в воздух, занеся меч высоко над головой, готовый нанести удар сверху вниз.
Я чуть не упустил его, потеряв в отблесках молнии.
Он попался мне на глаза на волосок.
«Аура!..»
Уклониться будет недостаточно.
Треть Истона будет стёрта с лица земли.
Я должен это нейтрализовать.
Вз-з-з-з—!
Левой рукой в обратном хвате я выхватил Имперский Меч.
Рукоять была горячей.
Белая Аура Меча вспыхнула, в мгновение ока промчавшись от основания клинка к его острию.
В тот миг, когда клинок стал полностью белым, я взмахнул вверх.
Дз-з-звя-я-янг—!
Когда клинки столкнулись, вырвалась бесцветная ударная волна.
Падающий дождь и угольно-чёрная пустота, казалось, исказились.
Искажение исчезло, когда клинки, прогнувшиеся, как тростник, выпрямились.
К тому времени сияющие ореолы вокруг моего меча и меча Йейтса уже рассеялись.
Когда Йейтса отбросило в одну сторону, а меня — в другую, случилось это...
Треск... Треск—
Слабая вибрация пришла мгновением позже. По клинку поползли трещины.
«...ты хорошо держался».
Я тут же вложил его в ножны.
Когда я снова сфокусировался на происходящем...
Хвать—!
Холодок пробежал по спине.
Словно гигантская змея обвилась вокруг моей левой руки.
— Попался, ублюдок!..
Это была розоволосая, появившаяся из ниоткуда.
Она намеренно отбросила оружие и вцепилась в меня голыми руками.
Из одного её глаза струилась кровь, стекая по щеке, не смываемая дождём.
— Дрейвен! Сейчас!
— О-о-о-о!
Копейщик, вскинув щит, бросился прямо на меня.
В моей правой руке всё ещё был полуторный меч.
Логично было бы быстро прикончить розоволосую, а затем блокировать удар щитом копейщика, но справлюсь ли я с их силой и скоростью, было неясно.
«Пожертвую левой рукой и контратакую копейщика...»
И тут—
Гр-р-рохот—!
Это был не гром.
Я резко вскинул голову.
Даже копейщик замер на полпути.
В угольно-чёрном небе парил маленький силуэт.
Драконоподобная молния с яростным напором неслась вниз.
— Попробуй ещё раз, проклятая тварь!
В тот миг, когда зрение стало абсолютно белым, давление, сжимавшее мою руку, ослабло.
Розоволосая выругалась, отчаянно отпрянув; её голос смешался с рёвом копейщика:
— Эта сумасшедшая старая карга!..
— Ироэн! Прекрати! От него должно хоть что-то остаться!
Ква-га-га-ганг—!
·
·
·
В это мимолётное мгновение меня осенила мысль.
Если бы розоволосая схватила меня за правую руку, ту, что держала меч, всё могло бы пойти очень плохо.
Ш-ш-ш-а-а-а—!
Проливной дождь прибил облако пыли.
Зрение быстро прояснилось.
Должно быть, у них тоже.
Вероятно, они начинали видеть его сейчас — силуэт меня, стоящего невредимым.
Звуки их ахов становились всё громче.
— Кья! Не может быть!
— Как и ожидалось, в тот раз это была не случайность.
— ...боже мой. Слухи были правдой?
— Безумие, как он мог!..
Я опустил руки, скрещённые над головой.
Четверо окружили меня, каждый заняв позицию по стороне света, на их лицах застыло изумление.
Я указал на озорную маленькую волшебницу.
— Ты. Эта жалкая попытка не сработает. Стой смирно, и я позабочусь о том, чтобы ты умерла последней, быстро и чисто.
— И-и-ик!
...надеюсь, она не воспримет это буквально.
Её лихорадочная магия послужит для меня отличным прикрытием.
Именно поэтому я и спровоцировал её, но она действительно начала пятиться.
«Возьми себя в руки, Бихен Бенкоу».
Неужели я теперь полагаюсь на такие случайности?
После того, как беспокоился о разрушении деревни?
— Ху-у.
Я снова сосредоточился.
Я скользнул правой ногой в сторону, медленно очерчивая полукруг.
Честно говоря, я не был уверен.
Если эти трое нападут в идеальной унисон...
Кажется, я недооценил силы эрцгерцога.
«...Юджин».
Почему он пришёл на ум именно сейчас?
Слова, которые он мне сказал, пронеслись в моей голове.
[— Если каньон Талруг — оплот этой фракции, невозможно представить, насколько это может быть опасно.]
[— Конечно, я не собираюсь сидеть сложа руки. Я планирую предложить сотрудничество рыцарям уровня Мастера Меча на стороне эрцгерцога.]
[— Это дело касается и демонической скверны, и Великой Волшебницы. Они тоже не могут просто оставаться в стороне. Речь не о выборе стороны.]
[— Даже если мне придётся позже нести за это ответственность, я должен предотвратить отправку невинных людей на смерть.]
...наполовину прав, наполовину нет.
Если бы, как ты и говорил, мы могли объединить с ними силы, тогда... возможно, ты бы не умер.
Но так ли охотно они приняли бы нашу протянутую руку?
Хруст—
Боль в ладони, сжимающей рукоять, была такой, словно её разрывали на части.
Сколько бы я ни старался, я не мог представить себе такую гармоничную сцену.
Во всех сценариях, что я воображал, Юджин всегда встречал один и тот же конец.
Осознание этого факта снова...
Заставило меня почувствовать себя паршиво.
— Идите сюда. Я покажу вам, что значит умереть рядом с имперским мечником.
Ш-ш-ш-а-а-а-а—!
Когда всё вокруг стихло, копейщик стёр дождевую воду с бороды и взглянул на Йейтса.
— ...Йейтс. С этого момента, властью капитана гвардии Конуэлла, я отменяю твой приказ.
— Сэр Дрейвен!? Что это значит?..
— Ты знаешь, что в военное время власть капитана гвардии превосходит честь и гордость рыцаря.
— Н-но это применимо только тогда, когда ситуация настолько ужасна, что требует неподчинения приказам нашего господина! Сейчас, против этого одного парня...
— Это тот самый момент!
— !..
Гром прогремел в такт его крику.
Копейщик поправил щит.
Отблески на его поверхности свирепо сверкнули.
— Мы меняем стратегию. — Он не отрывал от меня глаз. — Всем силам: убить Бихена Бенкоу.
Уголок моего рта дёрнулся вверх.
— А разве вы не этим уже занимались?
Неужели только я один сражался за свою жизнь?
«...чёрт».
Я опустил подбородок.
Думай спокойно.
Я всё ещё не мог точно контролировать Ауру Меча, да ещё и с этим жалким полуторным мечом...
«Нет шансов».
Щит копейщика пока что непробиваем. Его выпады копьём тоже нельзя сбрасывать со счетов.
Нужно держать дистанцию.
С розоволосой то же самое.
В тот момент, когда я позволю ей сократить разрыв, всё будет кончено.
Её изогнутые клинки коротки, так что бой на расстоянии возможен.
«Маленькую волшебницу игнорировать».
Йейтс?
Его специализация на мне не сработает, а что ещё он может...
[Бихен Бенкоу.]
«..!»
Каждый волосок на моём теле встал дыбом.
[Я выиграю тебе время. Используй его, чтобы отступить.]
Телепатическая передача.
Секретная техника, излюбленная имперскими шаманами.
Высокоуровневое заклинание, доставляющее голос определённой цели без помех, требующее точного контроля маны и ментальной концентрации.
[Не поддавайся эмоциям.]
Я знал, кому принадлежал этот голос.
«Мариан».
Так она всё-таки имперка? Но почему?..
[Ты — единственная надежда для леди Аделины сейчас. Ты должен выжить.]
Времени на раздумья не было.
Порх—
Над четырьмя, окружавшими меня, на каждого из них, словно падающий лист, опустился одинокий желтоватый предмет.
Мои глаза расширились.
Я узнал его мгновенно.
Это был странный талисман, исписанный зеркальными рунами.
Вихрь—
В воздухе материализовался чёрный силуэт.
Он появился бесследно, как отброшенная тень.
Если бы я не смотрел, я бы его и не заметил.
Лишь теперь, почувствовав мой взгляд, четвёрка начала поднимать головы.
Пара кроваво-красных глаз светилась на вершине чёрного силуэта.
— Печать! Оцепенение! Строй! Тень!
Это было так, словно хор мертвецов заговорил в унисон.
С каждым слогом за чёрным силуэтом вспыхивала руна, начертанная пламенем, прежде чем исчезнуть.
Ш-ш-ш! Ш-ш-ш! Ш-ш-ш—!
Словно с небес полились чёрные чернила.
Тёмный дым расплылся под дождём, в мгновение ока окутав всё вокруг.
— Кха! Кха! Ч-что это!
— Засада! Когда!..
Передача Мариан снова прозвучала у меня в ухе.
[Скорее. Сейчас время планировать будущее.]


    Ради нас, ради завтрашнего дня I

    Дождь, ливший всю ночь, прекратился.
Калленс прибыл в Истон лишь после полудня.
За ним стройными рядами следовали тяжеловооружённые гвардейцы.
Цок-цок—
Проехав через ворота, Калленс медленно повёл коня.
Он молча осматривал окрестности.
— ...
Выражение лица Калленса постепенно становилось всё жёстче.
Истон был экономическим сердцем Конуэлла.
Люди и товары должны были течь здесь нескончаемым потоком.
И всё же, несмотря на час пик, приветствующей толпы не было, а улицы пугающе пустовали.
— Мой господин.
Дрейвен появился с противоположной стороны и почтительно склонил голову.
Йейтс, Кана и Ироэн были с ним.
Щёлк—
Калленс спешился, не удостоив их даже взглядом.
Процессия остановилась посреди Истона.
Но даже так мало кто из горожан обращал на них внимание.
Большинство либо рыдали у развалин полуразрушенных зданий, либо стояли в оцепенении, погружённые в свои мысли.
Взгляд Калленса задержался исключительно на этих сценах.
Наконец его толстые губы разжались.
— Дрейвен.
— Да, мой господин.
Это было всё.
Дрейвен тут же опустил глаза.
— ...мы упустили его. Приношу свои глубочайшие извинения.
Только тогда взгляд Калленса переместился на Дрейвена и троих, стоявших за его спиной.
Настала внезапная тишина.
На фоне спорадических рыданий Дрейвен добавил пространное объяснение.
— Кто-то помог Бихену Бенкоу сбежать... значит, вот как. — Пробормотал Калленс себе под нос.
Он выслушал все подробности: раздор между четвёркой, падение «Зефирос», сопротивление Бихена Бенкоу, неизбежное лишение командования и появление таинственного диверсанта.
— Когда дым рассеялся, Бихена Бенкоу и след простыл.
— Ясно.
— ...это всё.
Калленс окинул взглядом окрестности.
Следы ожесточённого городского боя были видны повсюду.
Это напоминало пепелище.
— Значит, вот как.
Глубокая тень легла на глаза Калленса, пока он погружался в раздумья.
Молчание затянулось.
Все напряжённо следили за своим господином.
Тяжесть тишины намекала на глубину его гнева.
И среди всех выделялся один человек.
Йейтс тупо смотрел в землю с приоткрытым ртом.
Его взгляд был расфокусирован.
«Не может быть, не может же? Кх...»
Йейтс моргнул.
Он внезапно почувствовал на себе чей-то взгляд.
— ...Ах!
Он ахнул. Сколько времени прошло?
Его господин манил его движением пальца.
В тот момент, когда Йейтс подбежал к Калленсу...
Хлоп—!
Йейтс пошатнулся.
Словно молния ударила ему в лицо.
— Ух, ух...
Боль была вторична; от шока он не мог толком говорить.
Перед глазами потемнело.
Сквозь пелену он увидел, что Калленс снова жестикулирует, подзывая его ближе.
Йейтс убрал руку от горящей щеки и нерешительно подошёл.
Его челюсть дрожала, словно лишившись всякой опоры.
Бух—!
На этот раз удар пришёлся по голени.
Его тело провернулось в воздухе и рухнуло.
— Мой... мой господин!.. — Взмолился Йейтс, распластавшись на земле.
Он был на грани слёз.
Конечно, это было не в первый раз.
Его били и раньше, часто без всякой причины, когда у господина было дурное настроение.
Каждый раз Йейтс утешал себя, веря, что терпение необходимо для продвижения по службе.
«Н-но... на глазах у стольких людей!..»
Йейтс стиснул зубы и быстро огляделся.
За спинами солдат Калленса он чувствовал насмешливые лица, скрытые под забралами.
Кана и Ироэн открыто давились от смеха.
Лишь к Дрейвену, стоявшему с опущенной головой и отвернувшись, Йейтс испытывал благодарность.
Но на этом всё и закончилось.
Хрясь! Хрясь! Хрясь! Хрясь! Хрясь—!
Калленс безжалостно избивал распростёртого Йейтса длинным железным прутом, который ему подал слуга.
Беспощадный звук эхом разносился над притихшими руинами.
Хрясь—!
Град ударов прекратился лишь тогда, когда Йейтс потерял сознание.
— Хух.
Калленс тяжело выдохнул, его глаза блестели.
Он обратился к слуге, державшему прут.
— Выдать Йейтсу особое жалование. Урезать жалованье Дрейвена, Каны и Ироэн на тридцать процентов каждому.
— Да, мой господин.
Солдаты оттащили бесчувственного Йейтса в сторону.
Калленс откинул назад пропитанные потом волосы.
Его дыхание было пропитано сдерживаемой жаждой убийства.
***
Прошли дни.
Новости наконец достигли ордена Литании.
Несмотря на то, что сухопутные и морские пути вокруг ордена были запечатаны магическими формациями, небо пересекла посыльная птица — та, что, по слухам, используется лишь вожаками «Диких Псов» и «Канализационных Крыс».
— Ха, ха-ха... Ха-ха-ха! Моя госпожа! Взгляните! Скорее!
Рамба, проверив записку, привязанную к лапке птицы, устроил переполох.
Внутри ордена, во временном кабинете Аделины.
Глаза Аделины расширились, когда она прочла записку.
Роланд, читавший через её плечо, вскоре начал заикаться.
— Б-Бихен, этот парень, он и вправду!..
Записка от Уоррена, заправского парня из Бельмонта, написанная корявым почерком, гласила:
「Бихен Бенкоу в одиночку прорвал окружение Четырёх Крыльев эрцгерцога. Слухи о том, что вернувшийся Демон Меча сокрушил элиту эрцгерцога и «Зефирос», быстро распространяются по всему Конуэллу. В Истоне большой переполох. Последствия городской битвы усилили озлобление горожан. Сторона эрцгерцога изо всех сил пытается справиться с ситуацией, но завоевать сердца людей оказывается непросто. Большинство горожан почитают Бихена Бенкоу.
P.S. Средства на перевозку, как и просили...」
Глаза Аделины покраснели.
Она не могла точно сказать, какая именно часть записки всколыхнула в ней чувства.
Тот, кто принёс первую значимую победу, был не кто иной, как Бихен Бенкоу.
Этого было достаточно.
— Ха-ха-ха! Нужно рассказать всем эту новость! Боевой дух взлетит до небес! Моя госпожа, теперь наша очередь! Наша! Ха-ха-ха! — Рамба возбуждённо подпрыгнул и выбежал из кабинета.
Даже после этого Аделина не могла оторвать глаз от записки.
Наконец, словно приходя в себя, она передала её Роланду и опустилась на диван.
Пожилой мужчина, тихо стоявший в стороне, подошёл к Роланду и взглянул на записку.
Это был Морас, верховный жрец Солари, глава филиала в Конуэлле и директор ордена Литании.
— Ох-хо...
Морас пробежал глазами первые строки и изумился.
Он погладил свою пышную белую бороду морщинистой рукой.
— Как и ожидалось, его репутация вполне заслужена. Наш брат Болеро без умолку расхваливал его мне. Редкий талант, умелый и добродетельный, несмотря на свою молодость. Человек, принёсший откровение Эльзеруса — что тут ещё скажешь? Хе-хе.
Ответа не последовало.
Аделина погрузилась в свои мысли, покусывая ногти, а Роланд был занят, мысленно просматривая транспортные маршруты, упомянутые Уорреном.
Пока Морас неловко причмокивал губами, наблюдая за ними...
Бах—!
Кто-то выбил дверь кабинета ногой.
Только один человек осмелился бы так врываться в покои госпожи.
— Адель! То, что орёт этот паршивец, правда?!
Второй сын, Киллиан.
Когда Аделина возглавила карательный отряд и попала в засаду эрцгерцога Калленса, Киллиан тайно мобилизовал своих личных солдат, чтобы помочь ей сбежать.
Это обошлось ему недёшево.
Несмотря на их натянутые отношения и подозрительное время его вмешательства, именно поэтому Аделина не могла так просто от него отмахнуться.
Прежде всего, Киллиан знал своё место и вёл себя соответственно.
Он ясно дал понять, что не заинтересован и не участвует в соперничестве между братьями и сёстрами за герцогство Конуэлл.
Таким образом, величайший принц-кутила Конуэлла обосновался в ордене Литании, живя как гость под крышей своей сестры.
— ...да. Пора нам начинать наш следующий план.
— Хм, должно быть, Демон Меча и впрямь что-то из себя представляет. Разве Четыре Крыла моего брата — это кто-то обычный? Вместе они могли бы одолеть и Юдж... — Киллиан быстро прикусил язык.
Холодные взгляды Аделины и Роланда пронзили его.
Упоминание Юджина было ошибкой.
— Ой, виноват.
Киллиан сделал вид, будто шлёпнул себя по губам.
Он игриво похлопал Роланда по спине.
— Прости, старый мудрец. Ты же знаешь, у меня язык без костей. Сделай скидку, а?
— С каких это пор тебя заботит чужое мнение? Делай что обычно.
Киллиан неловко шмыгнул носом.
— Ну, в общем. Есть от них новости, Адель?
— О ком ты говоришь?
— О ком ещё? О ребятах из торговой компании Ганбелл.
В глазах Аделины и Роланда мелькнул блеск.
Даже Морас, делавший вид, что не слушает, незаметно навострил уши.
Киллиан пожал плечами, не обращая внимания на напряжённую атмосферу.
— Со всеми этими магическими формациями и прочим, как долго мы ещё продержимся? Проблема в еде. Грубо говоря, мы будем сражаться, пока дети голодают? Этот крошечный орден должен производить еду? Мы и так на пределе, а этот имперский сброд, который мы притащили — сколько их там? Если так пойдёт и дальше, мы мигом вылетим в трубу. Верно, старый мудрец?
— Так почему второй сын спрашивает о торговой компании Ганбелл?
— Ух, какой же ты тугодум... время жестоко. Как наш блестящий мудрец так отупел? — Сказал он прямо, как и было в его натуре. Потирая подбородок, как заправский стратег, он продолжил: — Нам нужно тайно получить продовольственную помощь от компании Ганбелл. Насколько я вижу, это единственный способ выйти из кризиса.
Киллиан огляделся.
Никто не выказал согласия.
— ...тьфу, как же досадно. Компания Ганбелл теперь не отступит. Они слишком много вложили в Конуэлл. Та женщина, заместитель, вероятно, отправилась в Альденфорт. Я слышал, в прошлом году лорд Альденфорта дал им порт для стоянки. Это, по сути, их база. К этому времени они уже должны были подготовиться и прислать нам весточку.
Несмотря на его пылкую речь, реакция была холодной.
В этом не было ничего нового.
Лишь его благородная кровь и неожиданная помощь в спасении сестры удерживали его на этом положении.
Киллиан глубоко вздохнул, и Морас понимающе кивнул.
— Фух. Хоть старик видит мои старания.
— Хе-хе. Молодой господин, я был бы признателен, если бы вы называли меня директором, а не стариком.
— ...глава магической фракции называет себя директором?
— Хе-хе.
Пока они обменивались лёгкими любезностями, Аделина и Роланд переглянулись.
Они поняли друг друга без слов.
Эрцгерцог не был настолько глуп, чтобы подсылать кого-то вроде Киллиана в качестве шпиона.
И что ещё важнее, Киллиан был не из тех, кто вызовется на такую роль.
Так почему же человек, всю жизнь предававшийся разврату, теперь противостоит своему старшему брату, громко высказывая своё мнение со слабой стороны?
Единственное объяснение заключалось в том, что Киллиан намеренно вёл себя неуклюже, затевая какую-то свою игру.
***
Конуэлл, Хаспельд.
Эта небольшая деревня, менее чем в полдня пути от границы Ладглена, оставалась спокойной, нетронутой отголосками гражданской войны.
До появления Бихена.
Поздней ночью Бихен открыл дверь единственного трактира в Хаспельде.
Его лицо было скрыто капюшоном плаща.
Скрип—
В трактире было людно.
Точнее, он был полон наёмников.
— ...
Наёмники, забившие трактир, повернулись к Бихену, как только он вошёл.
Оживлённый гвалт стих, словно по волшебству.
Топ-топ—
Все в тишине наблюдали за Бихеном.
Как бы плотно он ни кутался, он не мог полностью скрыть своё присутствие.
«Откуда этот парень?»
«Он не из простых».
«Чёрт. Ещё один конкурент».
Бихен остановился.
Он встал перед небольшим столиком в углу, где в одиночестве сидел молодой человек, потягивая эль.
Бульк—
Мужчина выплюнул эль обратно в кружку.
Бихен небрежно сел напротив него, но казалось, будто наёмный убийца дерзко явился, чтобы его прикончить.
И действительно, Бихен сказал без обиняков.
— Хочешь жить — купи мне выпить.
Мужчина моргнул, его рот всё ещё был открыт.
На то у Бихена была причина.
В этом трактире этот парень выглядел самым молодым.
Его мальчишеское лицо ещё не утратило своей невинности.
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    Я окинул взглядом еду, расставленную на столе.
Каждая тарелка была доверху завалена блестящими куриными ножками, пропитанными маслом, и тонко нарезанной жареной картошкой.
— Для закуски, чтобы поесть в одиночку, не многовато ли?
Мальчишка поставил свою деревянную кружку и сделал глубокий вдох, словно готовясь к чему-то.
Его глаза сверкали, как кристаллики соли на ломтике картофеля.
— Ну, никогда не знаешь, когда умрёшь, так что нужно есть как можно больше, пока есть возможность... верно?
Я фыркнул и забросил в рот ломтик картошки.
Отвратительно солёная.
— Тьфу. Чёрт. Весь аппетит испортили.
— ...
— Разговоров не будет. Убирайся отсюда. Пока я не передумал.
Прошло около двух недель с той заварухи в Истоне.
Чем я занимался всё это время?
Во-первых, я уделил время самоанализу.
Мне потребовалось время, чтобы это признать.
Йейтс, копейщик, розоволосая, ребенок-волшебник. Так называемые Четыре Крыла Калленса.
Справиться со всеми четырьмя одновременно в одиночку мне всё ещё было не по силам.
С ограничениями на использование Ауры Меча, как мне было справиться с ребятами, которые беззаботно высвобождали Ауру, не задумываясь о последствиях?
Нет, даже помимо этого, сама идея использования Ауры в гражданской войне на своей земле, а не в какой-то территориальной битве, была для меня трудна для понимания.
Когда сражаешься с безумцами, ты либо сходишь с ума вместе с ними, либо адаптируешься.
Одно из двух.
Естественно, я выбрал второе...
И с мышлением армии из одного человека, заброшенной на поле битвы в Конуэлле, я смог переоценить ситуацию.
— Почему, почему так?
...он сбивает меня с мысли.
Я поднял взгляд.
Мальчишка смотрел на меня с ошарашенным выражением.
— Что почему? Хочешь умереть?
— Конечно, я хочу жить. Я не об этом, почему вы мне такое говорите?..
— Сколько тебе лет?
— Пятнадцать.
— Всего пятнадцать, а ты ошиваешься в таком месте? Если бы закуски были хотя бы приличными, я бы, может, оставил тебя выпить в знак благодарности, но это желание пропало. Так что проваливай.
— Вы и сами выглядите не намного старше меня... хотя.
Я недостаточно добр, чтобы подыгрывать его болтовне.
Я бросил на него красноречивый взгляд, и он быстро опустил голову.
— П-простите.
Я закинул руку на спинку стула и оглядел зал.
В какой-то момент все внутри начали искоса поглядывать на меня.
Некоторые отворачивались, когда наши взгляды встречались, другие зарывались носами в кружки.
То ещё зрелище.
«Наёмники, живущие мечом...»
Я знаю, почему эти идиоты собрались здесь.
Я усердно собирал информацию.
— Но я не могу этого сделать.
Мой взгляд метнулся обратно к мальчишке.
Мне послышалось?
— Что?
— Я не знаю, кто вы, и я благодарен, что вы обо мне беспокоитесь...
Мои брови сошлись на переносице.
Что он несёт?
— Я понимаю, что вам не нравится видеть такого пацана, как я, в подобном месте, но я... я пришёл сюда со своей собственной решимостью.
— ...?
— И я слышал, что отряд наёмников Барроу состоит всего из двух человек. Вряд ли случится что-то серьёзное, правда?
Именно так.
Парни, собравшиеся здесь — наёмники, вызвавшиеся добровольцами на завтрашний рейд против отряда наёмников Барроу.
«Бонни и Клайд».
Судя по тому, что я разузнал, пока вырезал регулярных солдат Калленса, эти двое, как и я, вели партизанскую войну и каким-то образом держались.
В тот момент, когда их местонахождение было установлено, до моих ушей дошёл слух.
Некий рыцарь, которому якобы поручено сокрушить остатки сил леди, нанимал наёмников, чтобы покончить с Бонни и Клайдом.
Вот почему я здесь.
Сначала уничтожить этих парней, а затем соединиться с теми двумя.
— Ты всё ещё не понимаешь ситуацию, да? Все здесь умрут. От моей руки.
— ...что?!
Долгих объяснений не требовалось.
— Я Бихен Бенкоу.
В тот миг, когда я представился, в зале поднялась волна бурной реакции.
Воздух наполнился потрясёнными вздохами, люди вскакивали на ноги, стулья скрежетали по деревянному полу в хаотичной какофонии.
Лицо мальчишки побледнело, его тело застыло, лишь зрачки бешено дрожали.
Я не стал оглядываться. Я говорил громко, чтобы все слышали.
— У вас есть время, пока я не встану. Хотите жить — убирайтесь сейчас же и больше никогда не приближайтесь к полю боя. Я хорошо рассмотрел ваши лица, так что мой вам совет. Будьте ниже травы, тише воды.
От прошлой жизни до нынешней я прошёл через бесчисленные кровавые бани.
Не нужно было даже напрягать чувства.
Большинству из этих парней следовало держать в руках плуги, а не мечи.
Причина, по которой эти крепостные, которые, вероятно, ещё вчера беспокоились о своих голодающих семьях, оказались здесь...
Я не хочу об этом думать.
— Демон Меча, здесь!.. Я слышал слухи, что он связан с отрядом наёмников Барроу, но чтобы он и вправду появился...
— Говорят, он неуловим, и не врали.
— Я слышал, он безжалостно рубит всех, кто на стороне эрцгерцога.
— Неважно, насколько я на мели, сначала надо выжить. Пошли отсюда!
Среди грохота спешно выбегающих людей некоторые несли чепуху, и я подумывал преподать им урок, но передумал.
Чтобы убить время, я решил попробовать курицу.
Я оторвал кусок и положил в рот, но резкий привкус дичи ударил в нос.
Чёрт.
— Ух, какая гадость.
Комната начала пустеть.
Я уставился вперёд.
— ...неужели ты не понимаешь простых слов? Ты не так уж и мал.
Мальчишка сидел неподвижно, его глаза были прикованы к столу.
Его напряжённые плечи и дрожащие губы, прикушенные верхними зубами, заметно тряслись.
— ...
Он поднял голову, его глаза были влажными.
С видимым усилием, словно собравшись с духом, он заговорил.
— Вы действительно Бихен Бенкоу?
— Да. Думаешь, какой-то дурак в Конуэлле будет разгуливать под моим именем?
Едва я закончил, мальчик резко встал и низко поклонился.
— Спасибо. Наконец-то я приветствую вас как следует.
— ...?
— Во время восстания в Кэнчестере. Моя семья у вас в большом долгу.
Я моргнул.
Мои губы глупо приоткрылись, я ничего не мог с собой поделать.
Это как избить парня, а потом узнать, что он сын лучшего друга твоего отца... что-то в этом роде.
— Твой отец был кузнецом в Кэнчестере?
— ...
Он кивнул, а затем внезапно начал давиться слезами.
Что теперь?
— Он умер. Недавно.
— Ах...
— Это были последствия пыток того ублюдка Роксли... то есть, того парня. У него и так была хроническая болезнь.
Я облизал внезапно пересохшие губы и незаметно поправил позу.
Неосторожные слова и действия, брошенные в адрес этого паренька, возвращались, как карма.
— Это... мне жаль.
Я крепко зажмурился и снова открыл глаза.
У меня закружилась голова.
Кэнчестер — место, с которым я тесно связан.
Не только из-за того инцидента, но и потому, что он тепло принял беженцев из Империи.
Пока мы оба молчали, словно в знак почтения, я быстро остудил голову.
Но то было то, а это — это.
— Кэнчестер и для меня особенное место. Поэтому я не могу позволить тебе оставаться в таком опасном месте. Сын кузнеца — и наёмник? Если твой отец был достаточно умел, чтобы открыть лавку в Кэнчестере, это немалое достижение. Возвращайся и займись семейным делом...
— Я никогда не держал в руках молот.
— Что? Почему?
— ...мне было стыдно. За моего отца. За его покрытую сажей кожу, мозолистые руки, запах пота... за всё это. Я каждый день клялся, что никогда не стану таким же кузнецом, как он.
У меня вырвался вздох.
Говорят, умелый кузнец может прославить свою семью.
Даже в Империи основателем знатного рода нередко был именно такой ремесленник.
Талантливых кузнецов, ковавших божественное оружие, уважали повсюду.
Некоторые платили целое состояние, чтобы обучиться их мастерству и секретам, а этот пацан отшвырнул своё благословение.
«Этот неблагодарный, неверный пацан... нет, не мне об этом судить».
Я потёр подбородок, приводя мысли в порядок, и заговорил.
— Так ты думаешь, что наёмничество — это выход? Рисковать жизнью тебе кажется лёгким?
— Моя мать больна. У меня ещё есть младшая сестра. Как глава семьи, я должен что-то делать...
Итак, вкратце: мальчик, повзрослевший лишь после смерти отца, бросился на это жестокое поле боя, чтобы прокормить свою семью.
— А у кого нет своей истории? — Раздался сзади лишённый энергии голос.
Я не был в настроении слушать слезливые истории и уже хотел было огрызнуться, но старик, произнёсший это, выглядел так, будто несёт на своём лице все тяготы мира, и мой взгляд невольно смягчился.
Как я не заметил раньше?
Даже после моего приказа очистить помещение, здесь всё ещё оставалась куча народу.
— Эрцгерцог развесил объявления в каждой деревне. Он удваивает дань на военные нужды. Осенний урожай и так был плох, а теперь у нас даже зерна не хватает, чтобы накормить детей...
— Так или иначе, мы мертвы. Если платят просто за то, что держишь меч и занимаешь место, почему отказываться? Тьфу.
— Это уже слишком, не так ли? Эрцгерцог, я имею в виду. Он собирается выжать из нас все соки, пока не покончит со своей роднёй.
— Законный наследник — эрцгерцог или леди, какая нам разница? Мы просто думаем, что эрцгерцог победит, так что помогаем ему закончить всё побыстрее.
Стоило одному начать, как все остальные подхватили.
Внезапно это превратилось в арену для изливания обид.
Меня осенила мысль.
Я попал в сеть.
В паутину, куда более прочную и неумолимую, чем окружение, устроенное Четырьмя Крыльями Калленса...
— Бихен Бенкоу. Вы сражаетесь за леди Аделину? — Сказал мальчик.
Почему? Почему у меня похолодел затылок, словно по нему скользнул клинок?
— Я... — Я замолчал, сам того не желая.
Моя голова медленно повернулась.
Как я не увидел этого раньше?
В каждом безжизненном взгляде, который я считал потухшим, был огонёк, словно тлеющий уголёк.
К небесам, даровавшим мне чудо регрессии.
И ко мне они обращаются с вопросом.
За кого мне следует владеть мечом?
***
Хаспельд, особняк рыцаря Андерсона.
Андерсон смотрел в окно, его лицо было омрачено тревогой.
Особняк, построенный на холме немного в стороне от деревни, предлагал ясный вид на всю деревню ночью, когда луна была яркой, как сегодня.
Тук-тук—
Андерсон повернул голову.
Сквозь приоткрытую дверь просунул голову дворецкий Чарльз, его глаза были широко раскрыты и насторожены.
— Не можешь просто войти без суеты? Так раздражает, тьфу.
Чарльз на цыпочках вошёл внутрь.
Боясь, что его шаги могут нарушить настроение хозяина, он инстинктивно втянул плечи.
— Сэр Андерсон. Я навёл справки, и их там целая куча. Просто битком.
— Наёмников?
— Да. Награда такая большая, что они, должно быть, ринулись со всех сторон, услышав новость. Теперь все в Конуэлле будут знать, что у сэра Андерсона глубокие карманы. Хе-хе.
— ...хе-хе?
— Н-нет, я не это имел в виду...
— Мою дочь взяли в заложники, а ты смеёшься?
Когда Андерсон угрожающе поднял руку, Чарльз быстро склонил голову.
Андерсон яростно вздохнул, глядя в потолок.
Его кулаки дрожали.
— Как бы мне разорвать этих ублюдков, чтобы утолить свой гнев!..
Четыре дня назад.
Два незваных гостя вломились в особняк.
Бонни и Клайд.
Они заявили, что им нужен пропуск и поддельные документы для поездки в Теодор.
Обычно процедуры передвижения между Конуэллом и Теодором оформлялись в Ладглене, но поскольку административный рыцарь Ладглена, Фред, по какой-то причине пропал, проблема перекатилась в Хаспельд.
У Андерсона были веские причины отказать им.
Во-первых, их поведение было дерзким, граничащим с шантажом.
Что ещё важнее, эти двое были известными сподвижниками леди Аделины.
В тот момент, когда он им наотрез отказал...
Они исчезли вместе с его единственной дочерью.
Оставив лишь сообщение, что будут ждать на холмах Ладглена, дав ему три дня.
Это было так естественно, словно они предвидели его отказ.
Фраза «застигнут врасплох» подходила идеально.
— Аргх-х-х! — Вспоминая ужасный момент, взревел Андерсон.
Он жил тихо, избегая неприятностей, так почему же на его долю выпало такое тяжёлое испытание? Он проклинал небеса.
В этот момент Чарльз осторожно вмешался.
— Я навёл о них справки. Они печально известны в западных регионах. Настоящие отморозки.
Андерсон, вцепившись в волосы, свирепо посмотрел на Чарльза.
— ...ты издеваешься надо мной?
— Нет, ни в коем случае, сэр!
— О, конечно, в последнее время ты выглядишь очень довольным. Веселишься, да?
— Это недоразумение, сэр Андерсон! Я всё тщательно подготовил. Та женщина, Бонни — она якобы мастер магии молний. Вы ведь не знали, правда?
— ...я слышал, что она маг высокого уровня.
— Так и знал. — Чарльз самодовольно выпятил грудь, на его лице появилась уверенная ухмылка. — Эти двое спрятались с молодой леди в горной хижине и установили вокруг неё формацию, подавляющую магию. Я из кожи вон лез, обливаясь потом, чтобы найти магическую школу, которая специализируется в этой области.
Андерсон стиснул зубы.
Его гнев немного утих.
— Когда соберётся достаточно наёмников, мы будем идеально подготовлены.
Андерсон подошёл к шкафу в одной из стен своего кабинета.
Раздвинув двери, оттуда хлынул яркий блеск.
Среди латных доспехов, развешанных на манекенах, два кинжала из чёрного железа зловеще поблёскивали.
Андерсон прищурился.
«Захара, Токсид».
У каждого кинжала было имя.
Это было фамильное оружие.
Любимые его дедом, основателем их дома, они лишь поддерживались слугами в должном состоянии, но сам Андерсон никогда ими не пользовался.
— Наконец-то пришло время.
Андерсон был потомственным рыцарем в третьем поколении, унаследовавшим свой титул.
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    Тем временем у Бонни и Клайда ночь выдалась хлопотной.
Хоть они и пробыли здесь всего несколько дней, дел, которые нужно было уладить, накопилось немало.
Их временным убежищем была захудалая деревушка, затерянная среди диких холмов Ладглена.
До недавнего времени она называлась «Деревня Огненное Поле».
— Эй, хочешь? — Бонни протянула книгу Аннил, дочери Андерсона.
Кожаный переплёт, потёртый от времени, был истрёпан и изношен, словно измучен течением лет.
— Что это?
— Основы учения о мане. Я слышала, ты интересуешься магией.
— ...
— Эй! Такое достать нелегко, знаешь ли. Это первое издание, написанное основателем Имперского Магического Корпуса. Конечно, она старая и потрёпанная, но выставь её на аукцион — люди в очередь выстроятся.
— Тогда почему бы тебе самой её не продать, вместо того чтобы отдавать мне?
— Ха, невероятно. Я просто говорю, кто будет настолько груб, чтобы продавать заветную книгу за деньги? Достаточно, если она попадёт к тому, кому нужна. Ладно, не хочешь — как хочешь.
— А кто сказал, что не хочу? — Аннил быстро выхватила книгу.
Бонни, отвернувшись с деланым безразличием, не смогла скрыть лёгкую улыбку, тронувшую уголки её губ.
Клайд, наблюдавший за ними издалека, лишь отвёл взгляд.
У него вырвался мягкий вздох.
«Надо же было такому случиться...»
Он с самого начала предвидел, что Андерсон так просто не согласится.
План состоял в том, чтобы сбежать с заложницей, а затем дать Андерсону срок.
Пока они тянули время, отбиваясь от личных солдат, преграждавших им путь, в тот момент, когда Бонни показала заложницу, тайно выведенную из особняка, разум Клайда опустел.
«Если бы я знал, что это девочка её возраста, я бы вообще туда не пошёл».
Клайд молча проглотил свои жалобы.
В присутствии Бонни он не мог и рта раскрыть.
Пытаясь не обращать внимания, он продолжил собирать вещи, но сзади снова послышались звуки перепалки.
— Если уж даришь что-то, то почему не что-то полезное, вроде «Понимания практической магии» или «Основ стихийной магии»? А это просто скучно и занудно.
— Мана — основа всей магии. Говорить о практике, не зная основ? Детка, невежество — не преступление, но и хвастаться им не стоит.
— Да-да, мне не нужны лекции от похитительницы, ясно?
И всё же, глаза девочки оставались прикованными к раскрытой книге.
Стрекот сверчков вдали и звук перелистываемых страниц старой книги создавали умиротворяющую гармонию.
В этот миг Бонни и Клайд ощутили нечто странное.
Если бог и существовал, то казалось, будто он на краткий миг прикрыл глаза.
Бонни, глядя на Аннил, тихо проговорила.
— ...не становись магом.
— Что? Ты же сама дала мне книгу.
— Оно того не стоит, и зачем тебе выбирать трудный путь? Твоя семья имеет тесные связи с Конуэллами. Если не случится чего-то из ряда вон выходящего, вряд ли они лишат тебя титула. Просто живи спокойно, выйди замуж за того, кого отец выберет тебе в зятья, и живи долго и счастливо. Что может быть лучше для женщины? Я тебе завидую, детка.
Аннил с силой захлопнула книгу.
Бонни от неожиданности вздрогнула.
Между ними повисла тяжёлая тишина.
Клайд, осторожно наблюдавший издалека, сделал неуверенный шаг вперёд, но Аннил заговорила первой.
— Почему бы тебе не побеспокоиться о себе?
— ...что?
— Допустим, вы сбежите из Конуэлла. Думаешь, лорд Теодор станет с вами встречаться? Вам повезёт, если он не выследит вас и не передаст эрцгерцогу.
Бонни хотела было огрызнуться, но остановилась, затаив дыхание.
Большие глаза Аннил дрожали, готовые вот-вот наполниться слезами.
— Даже если там будет Бихен Бенкоу, что, он в одиночку будет вести войну? Посмотрите на себя, вас преследуют. Мой отец говорил то же самое. Это лишь вопрос времени, когда леди Аделину поймают. Зачем вести проигрышную битву, особенно когда вы даже не дворяне...
— ...
Бонни и Клайд были ошеломлены — не самими словами, а дерзостью красноречия четырнадцатилетней девочки.
Аннил тыльной стороной ладони смахнула подступившие слёзы.
— Сдайтесь. Я поговорю с отцом. Он сделает всё, что я попрошу. Я могу сказать, что хочу вас обоих в качестве моих личных наставников. Тогда мы могли бы жить вместе в нашем особняке. Так что, пожалуйста... ладно?
Клайд отвернулся, словно не в силах смотреть на неё, и вышел на улицу.
Горный воздух делал ранний зимний холод ещё более ощутимым.
Прохладный ветерок коснулся покрасневших глаз Клайда.
Три с половиной дня.
Более чем достаточно, чтобы они оба привязались к четырнадцатилетней девочке.
За это время для Бонни и Клайда Аннил была не заложницей, а сном в летнюю ночь.
***
Перед особняком Андерсона.
Отряд, собравшийся покарать Бонни и Клайда, сгрудился в небольшие группы.
Дзи-и-инг—!
Андерсон вскинул правую руку, сжимавшую Захару, высоко в воздух.
— За мной!
— ...
Десять личных солдат из особняка и около тридцати наёмников уставились на Андерсона.
Некоторые, не зная, как реагировать, украдкой переглядывались.
— Кхм, кхм! Вперёд!
Андерсон потянул за поводья.
Латные доспехи, покрывавшие его тело, резко блеснули на солнце.
Но, не привыкший к их весу, Андерсон уже обильно потел.
Цок-цок—
Звук копыт разносился по дороге.
Низкий, ритмичный стук, пока они покидали Хаспельд, создавал странно спокойную атмосферу.
Однако на лице Андерсона, возглавлявшего шествие, было явное недовольство.
И без того на взводе, он раздражался из-за кое-кого, кто постоянно попадался ему на глаза.
«Что это ещё за тип?»
Предводитель наёмников ехал рядом с ним, поддерживая темп, и делал это с возмутительно расслабленной осанкой.
«Это вообще нормально?»
Андерсон незаметно огляделся.
Чарльз, выступавший в роли тактического советника, и знаменосец с фамильным флагом ехали рядом, а остальные солдаты и наёмники следовали пешком.
Пока что всё было в порядке...
Он повернул голову и искоса взглянул на предводителя наёмников.
Мало того, что тот не спросил разрешения ехать верхом, так ещё и вёл себя так, словно был на равных с таким рыцарем, как Андерсон — это было совершенно недопустимо.
Не в силах сдержаться, Андерсон заговорил.
— Ваша лошадь выглядит весьма недурно, да?
— Разве? Я не разбираюсь.
Андерсон от изумления едва не расхохотался.
Мало того, что этот человек не понял сути вопроса, так он ещё и небрежно бормотал двусмысленные ответы, как ни в чём не бывало.
Нахмурившись, Андерсон метнул взгляд на Чарльза, сигналя ему сделать что-нибудь с этим наглецом.
Чарльз быстро прошептал.
— У него колкий характер, но, похоже, навыки на высшем уровне. Он пользуется большим уважением среди наёмников. По-видимому, он здесь только потому, что беспокоится о своих людях, и ему даже наплевать на собственную плату.
Бровь Андерсона дёрнулась.
Если подумать, этот человек не казался совсем уж никчёмным. Да и чего он, собственно, ожидал?
Наёмники были грубы и невоспитанны.
Указывать на каждый недостаток — лишь выставить себя мелочным.
Успокоившись, его гнев немного поутих.
И всё же, то, что лицо этого человека было плотно замотано маской, оставляя видимыми лишь глаза, раздражало.
Держа свои мысли при себе, Андерсон спросил.
— Вы из Конуэлла? Как вас зовут? Я держу ухо востро насчёт слухов в том мире, так что, возможно, слышал о вас.
— Пока не могу раскрыть.
— Верно, конечно. Вы не можете раскрыть... стоп, что?
— Кстати, вы кажетесь весьма осторожным. Не слишком ли много войск для поимки двоих человек?
Андерсон почувствовал, будто его ударили по затылку.
Прежде чем он успел возмутиться тоном этого человека, взыграла его уязвлённая гордость.
— Вы не знаете, кто такие Бонни и Клайд? Это ключевые фигуры под началом леди Аделины! Эти мерзавцы похитили мою дочь! Слишком много? Чего здесь слишком многого?!
— Я прекрасно знаю, кто они. Я к тому, что, раз ваша дочь в заложниках, не было бы разумнее выполнить их требования, чем рисковать боем?
— Что? Разумнее?..
Открытые глаза предводителя наёмников обратились к Андерсону.
— Я слышал, ваша семья имеет большие заслуги в прошлом. Если так, нужно ли вам выслуживаться перед эрцгерцогом? С другой стороны, вы, по сути, выгнали этих двоих из Конуэлла, так что получили и выгоду, и оправдание.
— Ты... да как ты смеешь нести такой бред!..
— Просто предостережение, так что пропустите мимо ушей. Важно, чтобы наёмники не пострадали, но мне бы также не хотелось, чтобы ребёнок смотрел, как причиняют вред его отцу. Разумеется, я тоже не собираюсь стоять сложа руки.
Естественно, это включало в себя и обеспечение безопасности Бонни и Клайда.
Бихен, поправляя маску, лёгким ударом ноги послал лошадь вперёд.
К тому времени, как солнце поднялось высоко, карательный отряд Андерсона прибыл на условленный холм.
В Ладглене, всё ещё оправлявшемся от отсутствия административного надзора, не было значительных постов.
Деревня Огненное Поле.
Бихен невольно ощутил укол ностальгии.
«Подумать только, я сюда вернулся».
Если бы Йейтс в тот день не уничтожил банду Фреда, всё могло бы осложниться.
В результате, ныне заброшенная деревня стала убежищем для Бонни и Клайда, и Бихен не мог не поражаться странным поворотам судьбы.
— Окружить хижину и рассредоточиться широким фронтом. — По команде Чарльза напряжённые наёмники сперва посмотрели на Бихена в поисках одобрения.
Бихен молча кивнул.
Всё было в порядке.
Лишь тогда наёмники начали нерешительно двигаться.
Хоть их и называли наёмниками, они были бывшими крепостными, до недавнего времени обрабатывавшими поля.
Боевого опыта у них не было никакого.
Даже присутствие Бихена, обнадёживавшее их, не могло снять неизбежного напряжения.
«Даже сейчас нервы на пределе...»
Мальчик из Кэнчестера, доверившийся Бихену, прижал руку к груди, пытаясь успокоиться.
Это было слишком.
Остальные чувствовали то же самое.
Необъяснимое давление пересушило им горло.
Каждый замаскированный крепостной, ставший наёмником, думал об одном: если такое напряжение здесь, то каково же на настоящем поле боя?
Они даже представить себе не могли.
Присутствие Бихена приносило облегчение, но в то же время внушало трепет.
— Эй, наёмник.
Бихен, наблюдавший, как наёмники занимают позиции, повернул голову.
Это был Андерсон.
Чарльз и ещё один солдат поправляли его доспехи, но Андерсон, не обращая на них внимания, пристально смотрел на Бихена с откровенным неудовольствием.
— Перед боем я не буду больше спорить, но после мы всё уладим. Если ты думал, что я спущу тебе твоё высокомерное поведение, ты глубоко ошибаешься. Я разберусь с этим, помяни моё слово.
— Как вам будет угодно.
От короткого ответа кровь Андерсона закипела. Его веки задергались от ярости.
«Этот ублюдок... я заставлю его заплатить».
Не зная об этом, Чарльз торопливо заговорил.
— Сэр Андерсон, пожалуйста, помните. С молодой леди там, не провоцируйте их без нужды...
— Тьфу! Думаешь, я ребёнок? Хватит! Тот парень, как его там, Бихен Бенкоу. Никаких следов?
— Мы всё проверили, похоже, его и близко не было к Хаспельду. Не беспокойтесь.
— Хм, это хорошо. Этот псих сорвал казнь, чтобы спасти своего товарища. Кто знает? Может, он и здесь из ниоткуда выскочит.
— О, сэр Андерсон, вы ещё и шутите? Похоже, я могу немного расслабиться, а? Ха-ха-ха-ха!
— А ты тот ещё тип. Ха-ха-ха-ха!
Оказавшись между ними, Бихен лишь моргнул.


    Ради нас, ради завтрашнего дня IV

    Бонни и Клайд обосновались в лачуге, построенной на самой высокой точке деревни Огненное Поле.
Дом был настолько хлипким, что, казалось, мог рухнуть от сильного порыва ветра, но у него было преимущество — отсюда было легко следить за окрестностями.
— Ты здесь, дорогая.
Клайд говорил, прижавшись глазом к стене.
Он видел, как Андерсон ведёт солдат вверх, к деревне.
«Их много. Неужели Андерсон и вправду собирается драться?»
Клайд сглотнул.
Это было неожиданно.
Он думал, что у Андерсона не будет иного выбора, кроме как уступить их требованиям.
Объективно говоря, было лучше передать пропуск под предлогом уступки угрозам, чем рисковать боем.
«Что... что же нам теперь делать?..»
Клайд в нерешительности обернулся.
И едва не вздохнул.
— ...
Бонни и Аннил сидели бок о бок за столом с мрачными лицами.
Взгляды обеих были пустыми и расфокусированными.
«Так вот к чему всё пришло...»
Выражение лица Клайда тоже помрачнело.
Он беспокоился о Бонни.
«Рана будет глубокой».
Хоть времени прошло и немного, связь, возникшая между Бонни и Аннил, была крепкой.
Они обещали друг другу выстроить прочные стены вокруг своих сердец, зная, что всё к этому придёт.
Если бы только человеческое сердце можно было так легко контролировать. Внутри Бонни девочка перелилась через край прочных стен, что та возвела в своём сердце.
Теперь следы девочки, оставшиеся в душе Бонни, превратятся в шрамы.
Он знал, что никакие слова утешения не помогут.
Только время могло медленно исцелить боль.
Всё, что он мог сделать — это молча быть рядом.
Так было всегда.
Клайд перевёл взгляд.
«Аннил...»
Девочка сказала, что у неё нет воспоминаний о матери.
Она говорила о матери, умершей при родах, с безразличным лицом, и этот вид поразил его тяжёлым уколом в сердце.
На краткий миг они заполнили пустые пространства в жизнях друг друга.
Словно прилив, что приходит и уходит, эти пустые пространства, если взглянуть на них снова, оставляли лишь ещё более глубокое чувство одиночества.
Взрослые знают, как с этим справляться, а дети — нет.
Для Бонни и Клайда Аннил могла быть зимним ветерком, о котором забывают с приходом весны, но для Аннил они двое останутся зимним пейзажем, по которому она будет тосковать даже весной.
— Нам пора. — Клайд решил быть эгоистом ради них обеих.
Он с трудом посмотрел на Аннил.
— Если, может быть, мы сможем увидеться позже...
Он не смог закончить фразу.
Снаружи донёсся крик.
— Выходите, проклятые злодеи!
***
К тому времени, как троица вышла наружу, лачуга уже была окружена.
Андерсон стоял прямо, лицом к дому.
Вместо того чтобы направить меч на Аннил, Бонни крепко сжимала её запястье, глядя прямо перед собой.
Её глаза свирепо сверкали, словно она уже обуздала свои эмоции.
— Андерсон! Ты хочешь крови?
— Ха... что эти, что те, сначала нужно научить их манерам.
Их краткий обмен репликами был полон противоречивых выражений.
Бонни и Клайд быстро осмотрелись.
Солдаты, выстроившиеся за Андерсоном, в унисон натягивали тетивы луков.
Наёмники, рассредоточенные в форме крыльев, блокировали все пути к отступлению.
Тем временем Андерсон сохранял величественный вид, но внутри с трудом сдерживал эмоции.
Видя свою дочь в заложниках у преступников, он чувствовал, как глаза жгут слёзы.
— Вы, наглые твари! — Не в силах сдержаться, он выхватил Захару и Токсид.
Два клинка из чёрного железа резко блеснули.
— Бонни и Клайд! Также известные как отряд наёмников Барроу!
Дзынь—!
Андерсон вытянул руку, направив острия мечей на Бонни и Клайда. — Я навёл справки... и был потрясён. Вы двое — падшая знать, так?
Глаза Аннил расширились.
Она и понятия не имела.
Падшая знать часто становилась продуктом политических интриг.
Жертвы ложных обвинений или несправедливости часто не могли расстаться со своей былой славой.
Аннил посмотрела на Бонни и Клайда.
Они ни разу не намекали на такое прошлое.
— Родись вы простолюдинами, я бы, может, и понял! Но чтобы те, кто когда-то был знатью, опустились до похищения... ха. — Андерсон задохнулся, не в силах продолжать.
Бонни фыркнула.
— Хмф. И что с того? Кончай болтать и отдавай пропуск. Зачем всё усложнять?
Она ответила небрежно, но её мысли лихорадочно работали.
С дочерью в заложниках, она не могла понять, почему Андерсон ведёт себя так дерзко.
Андерсон глубоко вздохнул и объявил.
— С гнусными преступниками не может быть компромиссов! Сей рыцарь предлагает решить этот вопрос в честной дуэли один на один. Если в вас осталась хоть капля гордости и чести, вы должны принять вызов.
— Отец!..
— О, Аннил! Дочь моя! Прости отца! Лишь мои собственные недостатки навлекли на тебя такое суровое испытание!
Андерсон на миг отвернулся, делая вид, что переводит дух.
В этот момент его взгляд встретился со взглядом предводителя наёмников, Бихена.
«Дуэль один на один?»
Бихен склонил голову набок.
Он планировал вмешаться в нужный момент, чтобы заставить Андерсона подчиниться.
Независимо от причин, он не мог допустить трагедии, где ребёнок смотрит, как его отец падает от меча.
Его целью было сделать так, чтобы никто не погиб, и отправить крепостных по домам с их долей.
«Он и одного удара не выдержит».
Как раз когда Бихен собирался вмешаться, Андерсон бросил на него острый, обиженный взгляд и отвернулся.
«Высокомерные ублюдки. Думают, рыцарь — это мальчик для битья».
План Андерсона был таков:
Сначала он вступит в дуэль, чтобы защитить честь рыцаря и отца.
С силой Захары и Токсида, называемых демоническими клинками, он не был совсем уж безнадёжен.
Если бы он смог победить противника, это было бы идеально, но Андерсон, будучи в какой-то мере самокритичным, на многое не рассчитывал.
«Пока дуэль затягивается, лучники застрелят того, кто угрожает Аннил».
Бесчестно, скажете?
«Хмф».
Уголок рта Андерсона скривился.
Он уже всё спланировал.
Его верный вассал, Чарльз, поступит импульсивно, чтобы спасти своего господина, который доблестно сражается со злодеями.
Кто посмеет его осудить?
Это была преданность вассала, готового понести любое бесчестие.
«Формация, подавляющая магию, тоже на месте. Всё идеально».
Андерсон глубоко выдохнул и открыл глаза.
В нескольких шагах от него стоял Клайд.
«Значит, он».
Андерсон поудобнее перехватил Захару и Токсид, приняв стойку, которую однажды видел у какого-то убийцы.
Он согнул колени и слегка наклонил корпус, покачиваясь из стороны в сторону, словно его тело двигалось само по себе.
Даже в этих неуверенных движениях его взгляд оставался острым.
— Нападай, злодей.
— ...
Клайд, напротив, стоял неподвижно, даже не принимая стойки.
На его лице не было и тени боевого духа.
Затем он повернул голову, его взгляд встретился с Бонни и Аннил.
В тот момент, когда он обернулся обратно...
— Куда смотришь?!
Ка-анг—!
Вспыхнул свет. Он сопровождался оглушительным лязгом.
Андерсон прыгнул вперёд, изо всех сил взмахнув Захарой и Токсидом, но был заблокирован одним-единственным мечом.
В мгновение ока Клайд выхватил клинок из-за пояса.
— Ты!..
— ...
Андерсон, ободрённый тем, что нанёс удар, почувствовал прилив соревновательного духа.
Естественно, спокойствие Клайда раздражало его.
Он не чувствовал разницы в их уровне мастерства.
Пока они стояли лицом к лицу со скрещёнными клинками, атмосфера была резко контрастной.
Бихен медленно убрал руку с рукояти полуторного меча, висевшего у него за спиной.
«Никакой жажды убийства».
Он это заметил с самого начала.
Если бы Клайд выхватил меч с намерением убить, голова Андерсона слетела бы ещё до того, как их клинки столкнулись.
Бихен лишь наблюдал за Бонни и Клайдом издалека.
Казалось, у них были другие намерения, но разгадать их истинные мотивы было трудно.
— Хр-ра-а-а! — Андерсон издал громкий боевой клич, дико размахивая Захарой и Токсидом.
Звук демонических клинков, рассекающих воздух, был леденящим.
— О, сэр Андерсон!.. — Чарльз сложил руки, словно в молитве, его глаза блестели.
Его господин неустанно давил на противника.
Заранее оговоренный план мог и не понадобиться.
— Я впервые вижу, как сэр Андерсон владеет мечом, но он впечатляет.
— Говорят, он намеренно держался подальше от мечей. Чтобы прервать цикл кровопролития в своё время.
— Его предок был знаменитым убийцей?
— Родословную не скроешь.
Выстроившиеся в ряд солдаты начали переговариваться.
Пока они с трепетом наблюдали, натянутые тетивы в их руках постепенно ослабевали.
Лязг! Лязг! Канг—!
А что же сам герой?
Андерсон дрожал от восторга.
Волнующий прилив пронёсся по его телу.
Звук сталкивающихся клинков и металлический запах приятно будоражили его чувства.
«Хмф, это неизбежно? Кровь убийцы!..»
Казалось, он наконец-то вошёл во вкус.
Безразличное выражение на лице его противника было результатом страха, а эти неуверенные движения — потому что неослабевающий напор Андерсона не оставлял ему пространства для манёвра.
Словно в подтверждение, его противник не мог даже предпринять достойной контратаки.
Его уверенность взлетела до небес.
Теперь его никто не остановит.
Его талант пробудился.
«Только продержись ещё немного, Аннил!»
Появилась брешь.
Андерсон изо всех сил выставил вперёд Токсид.
— Тра-ха-а-а!
Лязг—!
В тот момент, когда Андерсон почувствовал, что его хватка опустела...
Токсид, описывая дугу, взмыл в воздух над его головой.
Конечно, Андерсон этого не осознавал.
Бум—
Бихен вытащил Токсид, вонзившийся ему под ноги, и бесстрастно его осмотрел.
Клинок был слегка изогнут, как однолезвийная сабля, с острым кончиком.
Он был предназначен как для рубящих, так и для колющих ударов.
Такое оружие, если кривизна хоть немного нарушена, становилось негодным и бесполезным.
Для оружия имперского производства оно считалось бы высококачественным, но как для оружия, сделанного в Королевстве, его ценность была ещё выше.
«Это?..»
Было и ещё кое-что примечательное.
Под чёрным клинком однолезвийная сторона была слегка красноватой, словно испачканной кровью.
Это не было простым украшением.
Бихен активировал свой Призрачный глаз.
Вдоль красной линии мягко текла мана.
— А-а-ах! — Со всех сторон раздались вздохи.
Бихен оторвал взгляд от Токсида.
Клайд и Андерсон направили мечи друг другу в горло, но явная разница в длине клинков делала очевидным, что Андерсон в невыгодном положении.
— Ух! — Андерсон посмотрел вниз.
Меч Клайда был в волоске от его шеи.
— М-может, ничья?..
Лязг—!
Клайд ударил плашмя по нижней части латной перчатки Андерсона.
Это было молниеносное движение.
Захара выскользнула из хватки Андерсона и, как и Токсид, приземлилась прямо у ног Бихена.
— Аргх! — Андерсон схватился за запястье и рухнул.
Казалось, кто-то скребёт его кости гвоздём. Он проклял свои латы.
— ...Сэр Андерсон.
При тихом зове Андерсон поднял взгляд.
Над ним, на фоне солнечного света, стоял Клайд.
Его глаза, затенённые тусклым светом, казались почему-то печальными.
Андерсон сглотнул.
Сейчас не время отвлекаться.
Острый как бритва клинок лежал на его плече, на наплечнике.
— П-пощади...
— Будьте хорошим отцом.
Глаза Андерсона расширились.
Что это должно было значить?
Прежде чем он успел спросить...
— Отец! — Крик потряс всю деревню Огненное Поле.
Аннил, рыдая, подбежала и бросилась отцу на шею.
— Отец, пожалуйста, прекрати. Пожалуйста?..
— Аннил! Как ты?..
— Я всё объясню. Бонни и Клайд — не плохие люди.
— Ч-что ты говоришь? Эти люди... — Яростный взгляд Андерсона обратился к Клайду.
И тогда он увидел.
Клайд отводил глаза, его голова была наклонена, словно он не мог вынести его взгляда.
«Настоящая брешь!»
Андерсон ударил Клайда по лодыжке и, обхватив Аннил, быстро отступил.
Это было удивительно проворное движение.
В тот момент он действительно, казалось, пробудил скрытые способности своей родословной убийц.
— Огонь! — Крик Андерсона разнёсся далеко и громко.
Клайд обернулся, спиной к сверкающим наконечникам стрел, его взгляд был прикован только к Бонни.


    Ради нас, ради завтрашнего дня V

    В гостевой комнате виллы собрались молодые женщины.
Одна из них, выглянув в окно, широко раскрыла глаза.
— Смотрите! Опять он! Тот мужчина!
Женщины зашумели и бросились к окну, толкаясь, чтобы разглядеть, что происходит снаружи.
— Что с ним такое? У него бёдра тоньше, чем у меня.
— Посмотрите, какое бледное у него лицо. Будь он чуть ниже ростом, я бы поверила, что это женщина.
— Тсс, придержите языки. Вдруг у него какая-то серьёзная болезнь?
— Может быть, и так. Говорят, семья Барроу обращается с ним почти как с изгоем. Какая трагедия... такой хрупкий мужчина из такого знатного рыцарского рода...
Мужчина осматривал кареты и лошадей, выстроившихся у виллы.
Они принадлежали женщинам, приехавшим ранее.
— Ему что, никогда не надоедает? Что там такого интересного, что он так пристально смотрит? Не то чтобы он никогда не видел лошадей.
— Мужчины всегда одержимы тем, на чём можно покататься. И всё же, будучи дворянином, он, вероятно, оценивает породистых скакунов.
— Но если присмотреться, он всегда смотрит именно на ту лошадь. Видите? Он и сейчас это делает.
— О, и правда! Эта лошадь определённо...
Взгляды женщин обратились к коню, чью гриву поглаживал мужчина.
Это был лоснящийся рыжий скакун.
— Не могли бы вы все отойти? — Раздался сзади ясный, звенящий голос, и женщины расступились.
Женщина, занявшая теперь место у окна, лукаво улыбнулась.
Её глаза, подчёркнутые красным макияжем, игриво изогнулись.
— А он довольно милый, а?
— ...
Болтавшие женщины внезапно умолкли, словно опасаясь её.
Женщина у окна резко распахнула его.
Звук, должно быть, был громким, так как мужчина, гладивший гриву коня, вздрогнул и поднял взгляд — так их глаза встретились впервые.
Женщина сложила руки рупором у рта и крикнула.
— Это моё, идиот!
***
— Не подходи, идиот! — Крик Бонни прозвенел у меня в ушах.
Сразу после я услышал звон натягиваемых тетив.
Это были солдаты Андерсона, прямо за мной.
Хруст—
Скоро раздастся резкий щелчок, и полетит залп стрел.
Это произойдёт в тот миг, когда я закрою глаза.
Пока я ускорял мысли, мир начал растягиваться, словно ириска.
«Не понимаю».
Было две вещи, которые я всё ещё не мог понять.
Первая: почему Клайд обращался с Андерсоном как с дураком?
Вторая: почему этот человек бежал, подставив спину, совершенно беззащитно?
«Постой, может ли быть...»
В это мимолётное мгновение я проверил углы наклона луков солдат.
Казалось, все они целились в Бонни.
Это прояснило одну загадку.
Клайд, должно быть, почувствовал, что они целятся в неё, и бросился к ней на помощь.
Это имело смысл, но в такой позе даже ему было бы трудно перехватить все стрелы.
Вероятно, он был готов принять несколько ударов на себя.
Хорошо, допустим.
«...но разве она не Громовая Императрица?»
«Дикие Псы» и «Канализационные Крысы» дали Бонни титул Громовой Императрицы.
В Империи получить прозвище с приставкой «Императрица» или «Король» означало, что тебя считают непревзойдённым в своей области.
Даже если здесь имело место преувеличение, свойственное Королевству, та, кого называют Громовой Императрицей, должна была с лёгкостью отмахнуться от нескольких стрел, верно?
Неужели была нужда в такой суете?
Я не мог этого понять.
«Может, так выглядит супружеская жизнь?»
Дзынь—!
Вжик—!
Я топнул по земле, двинувшись в тот же миг, когда солдаты спустили тетивы.
Я метнулся между стрелами, рассекавшими воздух, и землёй, низко стелясь, словно скользя.
В одно мгновение я достиг Клайда.
— ...!
Глаза Клайда расширились, когда он увидел меня.
Не уверен, узнал ли он меня.
Когда я был примерно в десяти шагах от Бонни, мы с Клайдом синхронно подпрыгнули в воздух, словно договорившись заранее.
Щёлк! Щёлк! Щёлк! Щёлк! Щёлк! Щёлк—!
Вращаясь в воздухе, мы сбили все стрелы, летевшие в сторону Бонни.
Ощущение от ударов стрел по моим клинкам отчётливо передалось через рукояти.
Парные кинжалы были не моим обычным оружием, но ощущались лучше, чем полуторный меч.
Бум—
Времени на реакцию было предостаточно. Я уже просчитал своё приземление в уме.
Сломанные стрелы усеяли землю.
Я поднял голову и встретился взглядом с Андерсоном.
— Ч-что?.. — Рот Андерсона в шоке раскрылся, а затем... — Кто ты, чёрт возьми, такой?! — Яростно взревел он.
— Как видите. — Сказал я, медленно выпрямляясь.
Я стянул маску, и прохладный воздух приятно коснулся моего лица.
— Этот бой окончен.
Андерсон на мгновение застыл, увидев моё лицо, а затем медленно указал на меня.
...он меня узнал?
— Б-Бихен?.. — Гго голос дрожал.
Я взглянул на Клайда, затем повернулся, чтобы встретиться взглядом с Бонни, и сказал.
— Давно не виделись.
Их реакция была бурной, достаточно, чтобы у меня волосы встали дыбом.
— Дорогой!
Бонни, как бык, рванула ко мне, но Клайд едва успел её удержать.
Ее так и расписали вопросы. Ты в порядке? Не ранен? Где ты был? Как узнал, что нужно сюда прийти?
Среди своих вопросов Бонни время от времени отталкивала Клайда, безжалостно колотя его по спине.
Только тогда воссоединение показалось настоящим.
Я невольно рассмеялся, словно из лёгких вышел воздух. Неплохое чувство, честно говоря.
— Остальные истории оставим на потом. — Я обернулся.
Пока мы были поглощены нашим драматичным воссоединением, Андерсон тоже не терял времени.
Его вассал, Чарльз, что-то шептал ему, и выражение лица Андерсона быстро менялось, пока его глаза не вылезли из орбит.
— ...!
Андерсон уставился на меня, его зрачки дрожали, словно попали в эпицентр землетрясения.
— Б-Б-Бихен Бенкоу?.. Ты?
— Верно. Я Бихен Бенкоу.
— ...почему?
Что значит почему?
Я обратился к Андерсону.
— Опустите оружие. Вы уже достаточно натворили, разве нет?
— О-оружие!.. Раз уж вы упомянули, мои Захара и Токсид!..
Я имел в виду, чтобы он приказал своим людям сложить оружие, но Андерсон отчаянно начал обыскивать себя и осматриваться по сторонам.
Его растерянный взгляд вскоре остановился на мне.
— Почему они у него?! — Он указывал на парные кинжалы.
Видимо, их звали Захара и Токсид.
Я просто подобрал их с земли, но объяснять это было бы глупо.
Я решил уверенно подыграть.
Обвинительно указав кинжалом на Андерсона, я сказал.
— Я заберу их в уплату за твою жизнь.
— В у-уплату за мою жизнь!.. Захара и Токсид — фамильные реликвии! Верни их немедленно!
— О? Тогда идеально. Если я буду сражаться ими, эрцгерцог узнает, что вы на стороне Аделины.
Лицо Андерсона стало белым, как у призрака.
— Что этот псих несёт! Почему вы не стреляете! Бихен Бенкоу или нет, стреляйте! Стреляйте сейчас же!
Солдаты нерешительно снова схватились за луки.
Стрелы на меня всё равно не подействуют.
«Андерсон Гомер».
Я провёл небольшое исследование, прежде чем прийти сюда.
Его семья имела тесные связи с Конуэллами.
Если проследить родословную, их кровные линии переплетались через несколько ветвей.
Из-за этого семья Гомер была одной из немногих, кому Конуэллы даровали потомственное рыцарство.
«По крайней мере, в Конуэлле они — знатный род».
Я посмотрел на Андерсона.
Его редкие волосы безвольно трепетали. Его жалкий вид, казалось, отражал угасший за поколения род, потерявший свой блеск.
Неужели Андерсон действительно противостоял Бонни, Клайду и мне из-за верности эрцгерцогу?
Я так не думал.
В эти смутные времена это, скорее всего, была просто стратегия выживания посредственного человека, чтобы защитить свой род.
Я не мог его винить.
В конце концов, он тоже был слаб.
Хум-м-м—
Я направил сущность Ледяного Меча в Захару и Токсид, один кинжал направив вверх, другой — вниз.
Парные кинжалы слегка завибрировали в ответ.
Дз-з-зт—
С клинков из чёрного железа поднялась белая дымка.
Если дойдёт до дела, я заморожу луки солдат.
Немного инея на тетивах будет достаточно.
— Тц, это!..
Челюсти Андерсона и Чарльза дружно отвисли.
— Захара и Токсид!..
— Они реагируют!
— Сила демонических клинков!..
— Они могут пробудиться!
Они несли какую-то непонятную чушь.
Должно быть, приняли это за чары или что-то в этом роде.
В этот момент Клайд настойчиво заговорил рядом со мной.
— Бихен, прекрати. Ты не можешь их убить.
— И не собирался. Не волнуйся.
Шальная стрела может ранить одного-двух, но... что ж, они не умрут.
Конечно, сначала нужно было закончить это противостояние.
Слегка повысив голос, я сказал:
— Андерсон Гомер! Я спрашиваю вас: кто истинный хозяин Конуэлла?
— Ч-что?..
— Леди Аделина или эрцгерцог Калленс. Кому вы должны по-настоящему служить и присягать на верность?
Из прошлой жизни я знал природу войны.
Это хаотичный клубок переплетённых интересов.
Независимо от мастерства, сила отдельного человека — лишь мимолётная искра под солнцем, которой суждено угаснуть.
Чтобы закончить бой, нужна воля всех и сила, способная эту волю объединить.
— Истинный хозяин Конуэлла... — Тихо пробормотал Андерсон, его лицо внезапно стало серьёзным. — ...хорошо. Тогда я спрошу вас, мечник Империи. Кто может доказать, что леди Аделина — истинная наследница Конуэлла? После смерти бывшего лорда, есть ли законная причина — помимо простого народного мнения или репутации — чтобы все дворяне Конуэлла приняли её как свою госпожу?
— Конечно, есть! Доказательство!
Это была Бонни.
Словно только этого и ждала, она вышла вперёд, вытаскивая что-то из своего плаща.
Это был свиток, украшенный золотым шёлком.
Вжик—!
С энергичным взмахом руки свиток развернулся, словно водопад, стержень на его конце направлял бумагу.
Неужели они уже прочли его содержимое? Глаза Андерсона и Чарльза мгновенно расширились.
— П-печать лорда!..
— «Я признаю Аделину, старшую дочь семьи Конуэлл, своей наследницей, чья легитимность неоспорима...» Боже мой, это, несомненно, воля Его Милости!
Оба выглядели совершенно потрясёнными.
Бонни говорила резко, словно вбивая гвоздь.
— Лорд предвидел подобную ситуацию и подготовился заранее. Он не мог предсказать точное время, но всё же.
— Н-но почему он у вас?
— Будь он в руках какого-нибудь другого дворянина, кто бы от этого выиграл? Разве это не вызвало бы хаос давным-давно?
— И всё же, я не могу в это поверить. Чтобы простой наёмник и падшая знать хранили волю Его Милости...
— Я не одна такая. Есть и много других. Хотя, благодаря вмешательству эрцгерцога, несколько, должно быть, были утеряны.
В моей памяти вспыхнули слова Болеро.
«Дикие Псы» и «Канализационные Крысы» хранили сокровища императорской семьи.
Со слухами об имперской поддержке не было ничего странного в том, что они владели секретами знатной дворянской семьи.
«Значит, наёмники в карательном отряде были доверенными союзниками герцога Конуэлла».
Бонни свернула свиток, убрала его обратно в плащ и изящно упёрла руки в бока.
— Ну что, теперь есть желание отправить нас в Теодор?
— ...
— Андерсон. Я понимаю, у тебя не хватает смелости сражаться. Но ты не должен и помогать врагу. — Голос Бонни на мгновение смягчился. — Ради Аннил.
Она задела за живое?
Глаза Андерсона метнулись вверх.
— Не смей упоминать мою дочь!
— ...
— Кем ты себя возомнила!.. Все, натянуть луки! Сейчас же! А вы, наёмники! Почему вы просто стоите? Не говорите мне, что вы тоже с ними?!
В этот момент...
— Аннил!
Дочь Андерсона внезапно выбежала вперёд, встав между нами и её отцом с раскинутыми руками, словно готовая принять все стрелы на себя.
— Отец, пожалуйста, прекрати.
— Уйди с дороги, Аннил! Тебе здесь не место!
— Нет! Я должна быть смелой. Ты боишься из-за меня.
— Аннил!..
Её голова едва доставала мне до груди.
Её хрупкое тело дрожало, и я не мог не испытывать жалости.
И всё же девочка не отступила ни на шаг.
— Ты знаешь, кто прав, отец. Пожалуйста, не говори, что это ради меня. Если ты будешь принимать постыдные решения из-за меня, я... я этого не хочу.
Плечи Андерсона заметно дрогнули.
Затем он опустил голову.
Настала тишина, словно весь мир потерял дар речи.


    Бесконечное обучение I

    Это невозможно переоценить.
Я — регрессор, мечник, познавший смерть.
Я часто напоминаю себе об этом.
Как мечник, я должен достичь более высокого уровня, чем в прошлой жизни, и мой взгляд на жизнь также должен стать более зрелым.
С этой точки зрения я испытываю лёгкий скептицизм.
Хотя мои навыки, несомненно, растут, чем дальше я продвигаюсь, тем чаще сталкиваюсь с недостатками в самом себе.
Когда счищается вся шелуха, пустоты в моём сердце впервые становятся видны.
Например, моя способность встречаться и общаться с людьми, строить и поддерживать отношения.
— Вы действительно сразу отправляетесь в Теодор?
— Медлить нельзя. Мы не знаем, когда может рухнуть магический круг Ордена.
— И всё же...
Дочь Андерсона, Аннил, прощалась с Бонни и Клайдом.
Молчаливый Клайд тоже был там.
Мы с Андерсоном стояли по разные стороны, на приличном расстоянии друг от друга, наблюдая за этой хаотичной сценой с троицей в центре.
«Что с ними такое?»
Интересно, думал ли Андерсон о том же.
Мало того, что похитители и заложница утешали друг друга, так они ещё и не хотели расставаться.
Аннил, бывшая заложница, казалось, вот-вот расплачется.
«...почему?»
Я пристально смотрел на них троих.
Выражение моего лица, вероятно, было весьма серьёзным.
Я не мог этого понять.
Конечно, в душе Бонни и Клайд были добрыми, но неужели Аннил могла так открыться своим похитителям?
Если только Бонни не использовала какую-нибудь магию контроля над разумом...
— Пора идти. Аннил, не волнуйся. Мы позаботимся, чтобы ты и твой отец были в безопасности.
— Не это сейчас важно.
— Что такое? Если не это, то что? Ты слишком мягкосердечная, детка. Всегда помни: гордость дворянина превыше всего, даже перед лицом смерти. Прямо как твой отец.
В этот момент Андерсон, слегка отвернувшись, почёсывал ухо.
Внезапно почувствовав на себе взгляды, он дёрнул бровями.
— ...когда всё это закончится, обещай, что навестишь меня.
— Конечно. Обещаю.
Когда их прощание подходило к концу, Андерсон шагнул вперёд, словно только этого и ждал.
— Бонни и Клайд из отряда наёмников Барроу, и Демон Меча Бихен Бенкоу. Я хотел бы пригласить вас троих в моё поместье в Хаспельде. Нам следует прояснить все недоразумения и обсудить дальнейшие планы?
— Избавьте меня от пустых слов.
— Вы правы. Это были пустые слова. Спасибо, что раскусили меня, Громовая Императрица Бонни.
Андерсон протянул Бонни брошь, украшенную фамильным гербом Гомеров.
— С обычным пропуском, сколько времени уйдёт, чтобы встретиться с лордом Теодором? С этим вы сможете получить аудиенцию немедленно, без ожидания.
Бонни, Клайд и даже Аннил удивлённо уставились на Андерсона.
Андерсон неловко кашлянул, избегая их взглядов.
...что с этим парнем? Похоже, он на всякий случай подготовился к такому исходу, но я не ожидал, что он будет действовать так смело.
Он поднял голову и смерил меня недовольным взглядом.
— ...вы действительно должны это делать?
Он имел в виду Захару и Токсид.
Я постучал по парным коротким мечам, висевшим крест-накрест над моим копчиком.
Я планировал использовать их, пока мой Имперский Меч не будет отремонтирован.
Я ответил.
— Я их не забираю. Просто одалживаю на время.
— Как я могу вам доверять? Насколько я знаю, вы можете растратить плату за всех здешних наёмников.
— Это!.. Я дал слово! Честью семьи Гомер клянусь, я бы никогда не совершил ничего столь позорного...
— Я возьму это как знак поддержки леди Аделины со стороны семьи Гомер. Если дела пойдут плохо, скажем, что я их украл. Таким образом, эрцгерцог не станет вас винить, верно? Не то чтобы до этого дойдёт.
Повторюсь, я не краду их — я одалживаю.
В ситуации, когда было бы неудивительно заявить на них права как на военный трофей, я проявляю более чем щедрость.
Конечно, с точки зрения Андерсона, он, должно быть, кипел от негодования.
«Хм?»
Вместо того чтобы устроить истерику, выражение лица Андерсона было странно торжественным.
После короткой паузы, словно приняв решение, он медленно заговорил.
— Предок моей семьи, что тенью охранял первого герцога Конуэлла, владел этими клинками. Бесчисленные предатели встретили свою смерть от этого меча. Иными словами, Захара и Токсид — это драгоценный клинок, сделавший Конуэлл таким, какой он есть сегодня.
Единственное, что на нём дрожало — это его редкие волосы.
Стоя неподвижно со скрещёнными руками, он внезапно показался мне внушительным.
Я оказался под впечатлением от этой атмосферы...
Андерсон произнёс решительным голосом:
— Я, Андерсон Гомер, объявляю Бихена Бенкоу великим воином семьи Гомер. Ты достоин владеть Захарой и Токсидом.
— ...
— Срази без пощады эрцгерцога Калленса и его мятежных последователей.
Андерсон резко развернулся. Его длинный плащ волнами струился за ним.
— Пока Захара и Токсид не исполнят своего предназначения. Можете вернуть их после.
Он пренебрежительно махнул рукой, уходя.
Мы молча смотрели, как Андерсон свернул не туда, поспешно развернулся и наконец пошёл в правильном направлении.
Возможно, даже прожив две жизни, я до сих пор не понял до конца ни одного человека.
***
Холм, где стояла деревня Огненное Поле, находился на границе между Ладгленом и Хаспельдом.
Расставшись с Андерсоном и его дочерью, мы втроём направились в Ладглен.
— Имперский шаман? — Удивлённо спросила Бонни.
После того, как мы обменялись новостями, это был мой первый вопрос.
Поскольку Бонни разбиралась в магии Королевства, я подумал, что у неё могут быть какие-то догадки.
— Я слышала об имперском шаманизме. Но никогда не слышала о ком-то подобном в Конуэлле.
— Вот как.
— Ты уверен? Может, это была тёмная магия или какое-то манипулятивное заклинание, ошибочно принятое за шаманизм?
Я покачал головой. Ни в коем случае.
Я отчётливо помнил.
«Телепатическая передача и медиум».
Если бы это была магия, подобная телепатической передаче, она бы на меня в принципе не подействовала.
Медиум, как следует из названия — это инструмент, который проводит силу магии или шаманизма.
Это связующее звено между заклинателем и проявлением.
Магия проста.
Мана — единственный медиум.
Шаманизм же отличается. Его формы сложны, а медиумы разнообразны.
Талисман, который использовала Мариан в тот день, был одним из таких медиумов.
— В этой битве замешана Империя.
Это могло прозвучать противоречиво из уст имперца, но Бонни и Клайд были не настолько глупы, чтобы вырвать это из контекста.
— Империя... ты имеешь в виду торговую компанию Ганбелл?
— Нет. Несс одержимо допрашивал Джейдена о местонахождении компании Ганбелл. Если бы они были в сговоре, в этом не было бы нужды. Это отдельная фракция.
Клайд, до сих пор молчавший, широко раскрыл глаза и спросил.
— Империя вмешивается в борьбу за наследство в Конуэлле?.. Почему?
Я на мгновение замолчал.
У меня не было способа объяснить им, что случится с Королевством в будущем.
— ...пока это лишь моя теория. В любом случае, мы не можем сидеть сложа руки.
— Понятно. Итак, ты движешься с нами, верно?
— Нет. Пока что я буду действовать один и максимально дестабилизировать тылы эрцгерцога.
— Пока что?
— Виконт Мосфилд из Бельмонта ведёт армию на юг. Мне нужно присоединиться к ним к оговорённой дате.
На всякий случай я спросил, могут ли они собрать отряд наёмников, но ответ был неутешительным.
Отряды, поддерживавшие леди Аделину, стали первой целью эрцгерцога и были в основном уничтожены в начале конфликта.
На данный момент основным силам Аделины придётся полагаться на подкрепления извне.
— Вы оба, убедите лорда Теодора и возвращайтесь с ним.
Мы направились в конюшню, чтобы одолжить лошадей.
Войдя внутрь, мы невольно опешили.
«...что это?»
Снаружи это выглядело как довольно большая конюшня.
Крыша была внушительной, а внешние стены — в хорошем состоянии.
Но внутри царило запустение.
Пустые стойла с качающимися дверцами жалобно скрипели, а видневшееся сквозь щели сено было выгребено подчистую.
— Есть кто-нибудь? — Крикнула Бонни.
Её голос эхом разнёсся по помещению.
— Ик!
Откуда-то донеслась громкая икота.
Мы втроём одновременно вздрогнули.
— Не видите, что ли? Этому месту конец. Берите, что полезно, и уходите.
Из угла, пошатываясь, вышел мужчина средних лет с бутылкой в руке.
Повеяло запахом дешёвого алкоголя.
В этот момент сбоку донеслось слабое ржание.
Я спросил:
— Похоже, лошади всё-таки есть?
— ...Ик! Две осталось. Всего две. Обеих отдать не могу. Мне одна нужна, чтобы сбежать.
— Сбежать?
На мой вопрос хозяин дунул в свою бутылку, как в трубу.
Вытирая стекавшую по подбородку выпивку, он пробормотал.
— Это место, ну... эта конюшня принадлежала моей семье три поколения. Три поколения. А теперь всё разрушено. Эрцгерцог всё забрал.
— Если их реквизировали как боевых коней, вы должны были получить достойную компенсацию. Почему вы говорите, что всё разрушено? И что значит «сбежать»?
— Компенсацию? Ха! Проходящая собака и та бы рассмеялась.
Последние капли спиртного стекли на язык хозяина.
Отбросив пустую бутылку, он осел на землю.
— Всё забрали, так какая компенсация? Ик! Вы, должно быть, не знаете, но для нас, торговцев Конуэлла, эрцгерцог Калленс — как заклятый враг. Он не терпит, чтобы торговец припрятал хотя бы одну монету. Нет, он даже не понимает, зачем бы нам это делать. Почему? Потому что он думает, что всё, что родилось и выросло на этой земле, принадлежит семье Конуэлл.
Хозяин продолжал бормотать, а затем пусто рассмеялся.
— Это не совсем неверно. Но леди Аделина так не думала. Совсем наоборот. Она говорила, что для процветания Конуэлла нам нужно сначала набить животы. Ну, какой смысл сейчас об этом говорить? Вот так-то.
— Почему вы сбегаете?
Хозяин глубоко вздохнул, прежде чем ответить.
— ...я не знал.
— Не знали чего?
— Ту, что пришла в тот день... я не знал, что глава торговой компании Гремио — это леди Аделина.
Его история была такова: некоторое время назад одна известная торговая компания Конуэлла оставила лошадь в залог по сделке.
Когда люди Калленса ворвались в конюшню, чтобы реквизировать боевых коней, они её нашли.
Через них он узнал, что лошадь принадлежала Аделине, и его заклеймили как её пособника.
— Это была редкая породистая лошадь, так что я удивился, но чтобы это была леди Аделина... я ни капли на неё не в обиде. Я лишь жалею, что не узнал её в тот день.
Судя по тому, что я слышал, это был тот самый день, когда я впервые прибыл в Ладглен.
Аделина выдавала себя за главу торговой компании, и, похоже, их пути тогда пересеклись.
— Так что с вами будет?
— Раз уж эрцгерцог положил глаз на торговца, разве не очевидно? Я слышал, в Истоне торговцы терпят всяческие унижения от «Зефирос». Моя судьба не будет иной.
— ...
— Если понимаете, уходите, пока не попали в беду.
С трудом поднявшись на ноги, хозяин указал в одну из сторон конюшни.
— Забирайте обеих лошадей. Я не могу уехать отсюда. Не могу бросить конюшню, которая принадлежала моей семье три поколения.
— Эрцгерцог как-то намекнул, когда за вами придут?
— Судя по тому, что я слышал, эрцгерцог размещает войска в Ладглене для защиты от сил Теодора. Они даже посылают одного из Четырёх Крыльев. Ну, тогда меня, вероятно, и схватят.
Мы втроём переглянулись.
Четыре Крыла. Эти ребята...
Йейтс, копейщик, розоволосая, ребенок.
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    — Думаю, будет хлопотно, если мы снова разделимся, как в прошлый раз. Как насчёт такого: вы двое приводите армию из Теодора и встречаете меня здесь, а потом мы вместе присоединимся к виконту Мосфилду. Поскольку сюда идёт один из Четырёх Крыльев, я пока останусь здесь, чтобы присмотреть за обстановкой.
·
·
·
Прошло три дня с тех пор, как я отправил Бонни и Клайда в Теодор.
...да, целых четыре дня.
— Осторожнее, когда выливаешь ведро с водой. Жеребята иногда лягаются, когда играют.
Всё это время я помогал по хозяйству в конюшне.
Это была плата за кров и стол.
Я полагал, что раз лошадей нет, то и дел будет немного, но это было огромным заблуждением.
Здесь было довольно много жеребят — слишком юных для верховой езды, едва отнятых от матери.
Уборка навоза, смена сена, опустошение и чистка вёдер с водой занимали целый день.
— Ха-ха, до сих пор не могу поверить. Демон Меча Бихен Бенкоу убирает конский навоз в нашей конюшне! Кстати, а руки-то у вас набитые. Вы когда-нибудь работали конюхом?
...конечно.
Во времена службы в Имперской Армии я ухаживал за лошадьми не меньше, чем махал мечом.
Когда я только поступил на службу, то практически жил в конюшне, там же ел и спал.
Большинство дел я освоил досконально. Запахи в этой конюшне вернули меня в те дни.
— Странное чувство. Сначала леди Аделина, теперь Бихен Бенкоу... встретить людей, которых и раз в жизни увидеть — удача, вот так, одного за другим. Что может быть большей честью? Ха-ха!
Отвечал я или нет, хозяин болтал без умолку.
Похоже, он наслаждался возможностью поговорить с кем-то после долгого затишья.
— ...но вы действительно собираетесь сражаться здесь?
— Не волнуйтесь. Я приложу все усилия, чтобы Ладглен не пострадал.
Однажды я уже превратил эту деревню в пепелище вместе с Йейтсом.
Я не мог снова остаться у них в долгу.
— Нет-нет. Я имею в виду, вы справитесь в одиночку, Бихен Бенкоу?
— Если подкрепление из Теодора опоздает, у меня не будет выбора. Нужно нанести удар до того, как они полностью выстроят оборону. Поэтому я и остался.
— Я давно держу эту конюшню в приграничной деревне, так что до меня доходят всякие новости. Поговаривают, лорд Теодор встанет на сторону леди Аделины. Поэтому эрцгерцог и посылает сюда значительные силы. Вам может быть не под силу справиться с ними в одиночку...
— Если я первым уничтожу вражеского командира, бой не перерастёт в полномасштабное сражение.
— Что? О... вы имеете в виду дуэль один на один?
— Именно. Если это один из Четырёх Крыльев эрцгерцога, они не уклонятся от смертельного поединка со мной.
Так устроены войны в этом мире.
Дуэль один на один между лидерами — так называемая битва командиров — часто решает всё.
Смерть командира напрямую влияет на боевой дух всего отряда, приводя к падению воли к борьбе.
Это не война между нациями и даже не территориальный конфликт. Это гражданская война.
Начнётся тотальная война?
«Исключено».
Начнём с того, что солдаты, составляющие эти отряды — не дисциплинированные войска.
Это призванные крепостные, далёкие от кровопролития.
У этих людей, которых с натяжкой можно назвать «солдатами», нет причин рисковать жизнью в битве, не связанной с их выживанием.
Более того, после боя каждый из них вернётся к своей повседневной жизни, обрабатывая землю как опора территории.
Любой командир, знающий это, не посмеет требовать битвы до последней капли крови.
«Всё сводится к схватке лидеров».
На глазах у всех решить исход одним ударом, внушая трепет и друзьям, и врагам.
Таково бремя, которое мечник должен нести на поле боя.
Верховного мастера не зря называют армией из одного человека.
— Смертельная дуэль... даже представить себе не могу. — Хозяин покачал головой.
Я ничего не ответил, просто наполнил кормушку сеном.
Не было нужды в пустых заверениях, что с жителями деревни ничего серьёзного не случится.
***
Ещё один день подошёл к концу.
Мы с хозяином сидели бок о бок на стульях под навесом у входа в конюшню и пили эль.
Конечно, я лишь делал вид, что пью, едва смачивая губы.
Терпеть один только запах было для меня уже испытанием.
— Так тихо, что почти жутко... — Пока мы болтали о пустяках, хозяин посмотрел на ночное небо и пробормотал.
И впрямь, под ярким лунным светом редкий стрекот сверчков вдали создавал умиротворяющую атмосферу.
— Если люди эрцгерцога не появятся, тем лучше.
— Этого не случится. Вы не знаете, что за человек этот эрцгерцог.
Заинтригованный, я взглянул на хозяина.
Его взгляд оставался прикованным к ночному небу.
— Слухи ходят всякие. Говорят, если его хоть немного расстроить, он сотрёт в порошок так, что и костей не останется. Даже его ближайшие помощники, Четыре Крыла, постоянно ходят на цыпочках, пытаясь ему угодить. Независимо от статуса, если у него плохое настроение, он безжалостно избивает людей.
— Похоже, у него тот ещё характер.
— Характер? Если бы только этим всё ограничивалось. О его злопамятности ходят легенды. Есть известная история о том, как в детстве он затаил обиду на своего личного наставника, выследил его, уже будучи взрослым, и забил до смерти.
Никогда не встречая эрцгерцога Калленса лично, я невольно подумал об Аделине.
Абсурд.
Судя по тому, что я слышал, трудно поверить, что в них течёт одна кровь.
— Главы Конуэлла всегда были яростными воинами. Они расширяли свои владения в непрекращающейся территориальной войне. На самом деле, сам Ладглен когда-то давно был независимой территорией. Ну, он так давно под их властью, что для нашего поколения это уже не имеет значения. Так вот, эрцгерцог унаследовал только жестокую натуру предыдущего лорда. Он родился с нравом тирана.
Теперь понятно, почему соседние лорды так напряжённо следили за гражданской войной в Конуэлле.
Их собственная безопасность зависела от того, кто придёт к власти.
— Какой... она была? Леди Аделина, вблизи.
Когда я повернулся к хозяину, он смущённо почесал затылок.
— Ха-ха, да что такой, как я, может знать? Просто, ну, со всеми этими разговорами... мне стало любопытно, действительно ли она такая, как говорят. Ну, вы знаете, ха-ха.
— Трудно ответить, не зная, что вы себе представляете.
— Все говорят одно и то же. Несмотря на юный возраст, у неё исключительный талант к управлению, качества мудрой правительницы. Она блестяща, полна изящной грации. Превыше всего, говорят, она несравненная красавица...
— Разве вы не говорили, что встречались с ней?
— Я тогда был слишком рассеян. Ослеплён деньгами...
Если подумать, я всегда рассматривал Аделину лишь как союзника, а не как потенциальную правительницу.
Я никогда всерьёз не задумывался о её качествах как лорда.
Я хотел спросить...
Была ли причина, по которой она должна была рисковать жизнью, чтобы претендовать на наследство?
«...какой глупый вопрос, даже для меня».
Было больно смотреть на её отчаянную борьбу.
Я помогал Аделине, потому что она могла стать надёжным союзником для изгнанников из Империи, но с её точки зрения, когда на кону стояла её жизнь, она могла бы уступить титул брату и найти способ выжить.
Если бы она так поступила, эрцгерцог, возможно, доверил бы ей управление.
Тот факт, что всё переросло в гражданскую войну, заставил меня немного задуматься, ради чего всё это было.
— Она такая, как говорят слухи. Леди Аделина, несомненно, будет хорошей правительницей.
Этого должно хватить.
Это не было ни ложью, ни обманом.
— Ха-ха, как и ожидалось. Я искренне надеюсь, что леди Аделина придёт к власти. Путь, правда, тернистый. Эрцгерцог — это одно, но и Второй Сын — не тот, кого стоит недооценивать. Если кто-то из них станет лордом... ух, от одной мысли мурашки по коже.
— Второй Сын?
— Вы не знаете?
— О, я слышал, у неё есть ещё один брат. Если подумать, я мало что о нём знаю.
Хозяин пренебрежительно махнул рукой.
— Даже не начинайте. Он известный уб... кхм. Может, и естественно, что вы не знаете. Он не участвует ни в какой общественной деятельности. Всё, что он умеет — это кутить и транжирить деньги.
— Значит, кутила.
— Именно. Грязный кутила. Приставать к деревенским девушкам — это только начало. Он намеренно выбирает замужних женщин, а когда их мужья протестуют, он приводит их к себе и калечит ради забавы. Благодаря ему вдов здесь больше, чем несколько.
Я цокнул языком. Почему братья Аделины все как на подбор — психи?
Говоря о замужних женщинах, мне кое-кто пришёл на ум.
Герман Бриан.
Если подумать, тот парень тоже далеко не нормальный.
— Если кому-то и суждено исчезнуть в тени истории, так это эрцгерцогу и Второму Сыну. Я позабочусь о том, чтобы леди Аделина стала лордом, так что не волнуйтесь, хозяин.
Я встал, чтобы отправиться спать.
Я не из тех, кто может терпеливо выслушивать чужие жалобы, учитывая мой колкий характер.
— Вы...
— ...?
— Почему вы так яростно сражаетесь, рискуя жизнью?
Обернувшись, я увидел, что хозяин смотрит на меня снизу вверх, его глаза были как у собаки, отчаянно просящейся на улицу.
Опять этот вопрос.
Я слышал его несколько раз с тех пор, как прибыл сюда.
Мои действия, должно быть, кажутся им загадочными.
— Нет особой причины.
В прошлом такие вопросы напоминали бы мне о Старом Рыцаре из моей предыдущей жизни.
Чувство долга перед ним заставляло моё лицо краснеть.
Теперь всё иначе.
— Есть путь, и я иду по нему.
— Путь?..
— Да. Я знаю, что путь, которым я шёл раньше, закончился у обрыва, поэтому в этот раз, как бы ни было трудно, я намерен пройти его до конца.
Хозяин моргнул, а затем сказал.
— ...я не совсем понимаю, но я буду за вас болеть. В такие времена просто знать, что есть кто-то вроде вас — уже утешение для таких, как мы.
— А что за человек вы, тогда?
— Ха-ха, ну... как видите. Из тех, кто упадёт, если ветер подует слишком сильно, как хрупкий тростник.
— Не лучшая позиция. Говорят, нет незначительных людей, есть лишь незначительные жизни. Не принижайте себя. Это тоже привычка.
Как бы то ни было, мне сейчас семнадцать.
Абсурдно, чтобы ребёнок читал лекции мужчине, которому далеко за сорок.
Как только я повернулся, чтобы уйти...
Ту-дух-ту-дух-ту-дух-ту-дух—
Лёгкая дрожь земли.
«Боевые кони?»
Хозяин всё ещё бормотал мои слова себе под нос, опустив голову.
— Хозяин, вставайте.
— А? Почему так внезапно...
— Они идут.
Я широко раскинул свои чувства по всему Ладглену.
Прошло уже более пяти дней.
Ментальное напряжение было значительным, и от шума у меня часто кружилась голова, но это был единственный способ отреагировать немедленно.
— Они?.. — Взгляд хозяина метнулся вдаль.
Горизонт был спокоен.
По крайней мере, так казалось.
— Они прибудут до рассвета.
— ...!
— Двигайтесь быстрее.
Мы всё спланировали заранее.
До их прибытия хозяин конюшни должен был увести жителей деревни в убежище в деревне Огненное Поле.
К счастью, будучи местным авторитетом, он легко всё организовал.
Я вооружился и встал один на широкой поляне.
Это был путь, которым они пойдут.
Ночь близилась к концу.
С горизонта, словно поднимающийся дым, начал расползаться синий туман.
Очертания, погребённые во тьме, начали проявляться одно за другим.
Ту-дух, ту-дух, ту-дух, ту-дух—
Наконец, на горизонте выстроились чёрные точки.
Строй медленно окружал Ладглен, приближаясь.
— ...
Я выровнял дыхание.
Чувствуя давление, смыкающееся со всех сторон, я положил руку на рукоять полуторного меча за спиной.
Мой разум был ясен.
Раны от Кровавого Дьявола давно зажили.
— ...ну давайте. — Тихо пробормотал я, словно готовясь к бою.
Словно в ответ на мой зов, приспешники эрцгерцога приближались.
Их было больше, чем я ожидал. Среди них я почувствовал, что взгляд авангарда прикован ко мне.
Ту-дух! Ту-дух—!
Авангард оторвался от строя, несясь ко мне с яростной скоростью.
И это не было моим воображением.
Вжик—
В ответ я принял стойку.
Начну с полуторного меча.
Основная стойка фехтования Королевства, стойка «с плеча».
Ту-дух! Ту-дух—!
Расстояние между нами сокращалось.
Я чувствовал, как начинают развеваться мои волосы.
Ветер, поднятый врагом, казалось, смёл спокойный утренний воздух вокруг меня.
— Бихен Бенкоу!
При этом крике я скривил один уголок рта.
Ею оказалась розоволосая.


    Бесконечное обучение III

    Это было после того, как я спросил Бонни об имперском шамане.
Далее я задал вопрос Клайду — о своеобразном искусстве меча, которое использовала розоволосая женщина, одна из Четырёх Крыльев эрцгерцога.
Фехтование Королевства, смешанное с техниками Золотого Захвата — такого я не видел даже в прошлой жизни.
— О.
Я с трудом пытался объяснить, что такое Золотой Захват, но, к счастью, Клайд, кажется, понял и кивнул.
— Кажется понял. Ты говоришь о Кампрингене, верно?
— Кампринген?
— Да. Не только среди Четырёх Крыльев, но и во всём Конуэлле единственная, кто может должным образом владеть Кампрингеном — это та женщина, Кана.
— Теперь, когда ты упомянул, кажется, так её и звали.
Клайд остановился и поднял оба сжатых кулака на уровень груди.
Выглядело это немного неуклюже, но отдалённо напоминало боевую стойку.
— Кампринген — это искусство меча, произошедшее от рукопашного боя солдат, закованных в тяжёлые доспехи.
Клайд бросил на меня взгляд.
Я понял намёк.
Я поднял свой полуторный меч и слегка вытянул его в его сторону.
Клайд схватил меч, делая вид, будто тот вот-вот коснётся его тела, и объяснил.
— Латные доспехи, как правило, неуязвимы для обычных колющих или рубящих ударов.
Это правда.
Конечно, при достаточном мастерстве это не имеет большого значения.
Эту часть я упоминать не стал.
— Верно. Да и оружие часто грубое.
— Стыдно признаться, но это так. В любом случае, поэтому, когда сражаешься в латах и без оружия в ближнем бою...
Хвать—!
Клайд обхватил обеими руками мою руку, державшую полуторный меч.
Мои глаза расширились.
На мгновение его руки показались змеями.
В этом была какая-то глубокая техника.
— ...такого рода борьба и превратилась в Кампринген, позволяющий обезвредить врага одним движением.
— Я понял. Это искусство меча для ближнего боя, выросшее из необходимости держаться вплотную, чтобы пробить латы.
— Именно. Со временем оно развилось в такой вот контратакующий стиль...
Так мы с Клайдом и продолжили наш разговор, хватаясь за мечи, выкручивая руки и бросаясь в это дело с безрассудным азартом.
Когда наше дыхание стало тяжелее, в эту суматоху вклинился ленивый зевок Бонни... и меня осенила мысль.
«Это может пригодиться».
***
Приблизившись шагов на двадцать, розоволосая спрыгнула с седла.
— Я жаждала найти тебя, Бихен Бенкоу!
Она неслась вниз с яростной скоростью, словно хищная птица, охотящаяся на наземную добычу.
Её короткие волосы взметнулись в стороны, полностью открыв лицо.
Следы нашей последней встречи всё ещё оставались.
Белок её левого глаза был полностью залит кровью.
— А лицо у тебя стало получше.
— Ах ты, ублюдок!
Бум—!
Я увернулся в сторону.
Розоволосая приземлилась там, где я только что стоял.
Это было жестоко.
От удара в земле осталась воронка.
— Ого, да ты вся — одно сплошное оружие.
Останься я на месте, меня бы размазало в лепёшку.
Кампринген.
Искусство меча, требующее доведения физических способностей до предела для достижения мастерства.
Розоволосая — то есть Кана — считалась одной из пяти лучших мастеров Кампрингена во всём Королевстве.
«Сражаться безрассудно было бы катастрофой».
Кана поднялась, глядя на меня с самодовольной ухмылкой.
— В прошлый раз ты был довольно хитёр, да? Так хорошо спрятал своих союзников. Пронырливая ты крыса.
...она была по-настоящему взбешена.
— У тебя наглости не занимать. Вчетвером на одного навалились, и ты называешь меня крысой? То ещё оскорбление.
— Позволь мне прояснить одно: на один и тот же трюк я дважды не попадусь. Так что сдавайся. Всё закончится в мгновение ока.
Вшух—!
Её фигура мгновенно исчезла.
Она была настолько быстра, что даже я мог бы её упустить, если бы не был начеку.
«Сзади!»
Я развернулся, поднимая полуторный меч вертикально.
В то же время я оттолкнулся от земли, отпрыгивая назад.
Это было почти инстинктивно.
Лязг—!
За звуком металла последовал разлетающийся ком земли.
Похоже, она ударила левой рукой.
Глубокая полукруглая дуга была вычерчена под её левой ногой, шагнувшей вперёд.
Будь я на долю секунды медленнее, меня бы сбили с ног или рассекли грудь.
Искусство меча и техника ударов ногами.
Она владела обоими одновременно.
— Такое возможно? Это должно быть сложнее, чем овладеть искусством парных мечей.
— Завораживает?
— Не-а, продолжай.
Вжик! Вжик—!
Я прекрасно понимал, что, дабы не попасться в захват Кампрингена, я не мог давать ей сокращать дистанцию.
Всё было в порядке, но это был не конец.
«Её техники сложны и разнообразны».
Она безжалостно атаковала со всех сторон.
Это было не только фехтование и удары ногами.
Прежде чем я успел опомниться, изогнутый меч, который она держала, исчез, и она бросилась на меня с голыми руками, используя техники Золотого Захвата.
— Ага, точно крыса. — Она даже умудрялась бросать колкости в коротких паузах.
«Как и ожидалось, тягаться с ней на равных сейчас — перебор. Ожидать этого было бы жадностью».
К этому времени прибывшие солдаты окружили нас.
На широком открытом пространстве мы с Каной медленно кружили, не сводя друг с друга глаз.
— Ого! Это и вправду он! Бихен Бенкоу!
...чёрт, у меня было плохое предчувствие.
Так и есть, эта странная пацанка-волшебница летала над солдатами на метле.
— Ты тут распинался, а теперь снова прибегаешь к численному превосходству?
— Ни в коем случае, не волнуйся. Только ты и я, один на один.
Как только Кана это сказала, девчонка сверху закричала.
— Кана! А как же Ироэн! Ироэн тоже хочет драться! Я зажарю Бихена Бенкоу!
— Ты его снова упустишь, как в прошлый раз! Я его уложу, а ты потом сможешь сжечь труп.
— Это нечестно! Давай на камень-ножницы-бумага! Решим, кто дерётся первым, на камень-ножницы-бумага!
Какая же морока.
Терпеливо выслушивать выходки этих отбросов — настоящее искусство.
Когда моё терпение достигло предела, я вклинился в их перепалку.
— Просто нападайте вместе. Не тратьте моё время. Где остальные двое? Прячутся сзади?
— Эй, кто тут строит из себя важного! В прошлый раз Ироэн тебя пощадила! В этот раз ты увидишь настоящую, ужасающую Ироэн, и я сама с тобой разберусь!
— С такими разговорами, какой трюк ты планируешь теперь? Почему бы просто снова не сжечь всю деревню?
Сжатые кулачки девчонки задрожали у неё под подбородком.
Её лицо покраснело так, что готово было лопнуть.
— Ты!.. Меня же хозяин за это отчитал!
Как я и подозревал.
Хаос в Истоне не был приказом эрцгерцога — это была чистой воды истерика этой чёртовой девчонки.
Если так, я мог меньше беспокоиться о том, что она сорвётся с цепи.
— Ладно, Ироэн. Давай так: три раунда. Если я не закончу за три раунда, меняемся. Как тебе? Я была быстрее, так что я первая.
— Тц, ладно. Ироэн может и уступить.
Ну и представление они устроили.
Кана уверенно вздёрнула подбородок.
— Слышал? Три раунда, начиная с этого. Готовься, Демон Меча.
— А жаль. Я хотел посмотреть ещё.
— Что?
Я закинул полуторный меч на плечо и лениво поманил Кану другой рукой.
— Давай. Я готов.
Кана фыркнула, скривив губы в ухмылке, и глубоко наклонила корпус.
Постепенно открывались её мускулистые бёдра, похожие на задние ноги породистого жеребца.
Вш-ш-ш—
Я активировал Призрачный глаз.
«...придётся принять один удар».
Кана оттолкнулась от земли.
Сцена, казалось, замедлилась.
«Слева!»
Я взмахнул полуторным мечом горизонтально, словно контратакуя.
До сих пор я лишь отражал или уклонялся от её атак.
Неужели она думала, что поймала меня?
Губы Каны скривились, когда она приближалась сбоку.
Лязг—!
Когда клинки столкнулись, я быстро провернул запястье.
Изогнутый меч Каны соскользнул по моему клинку.
Остриё моего полуторного меча, до этого направленное вверх, внезапно опустилось.
«Если я не дам тебе шанса схватить меня за запястье и перевернуть ситуацию, как ты отреагируешь?»
Я не сводил глаз с Каны.
Лязг! Лязг—!
Она взмахнула своим изогнутым мечом, словно отбрасывая мой полуторный меч наружу.
Она неуклонно сокращала дистанцию.
«Быстро!..»
Она двигалась с максимальной амплитудой, возможной в ближнем бою, без единого лишнего движения.
Это почти походило на разминку перед взрывным выбросом силы.
В тот момент, когда я увидел, что её другая рука пуста...
Картинка перед глазами поплыла.
Бум—!
Удар в спину потряс всё моё тело.
Я видел это отчётливо.
В это короткое мгновение она обхватила меня одной рукой за талию и перебросила через себя.
Это была не просто грубая сила — это была техника, сродни Золотому Захвату.
— Попалась, крыса. А теперь для начала давай-ка отберём у тебя одну руку.
Моя правая рука была прижата, а тело раздавлено под ней.
Предыдущий удар не прошёл даром — я не мог собрать силы.
«Если бы я дрался бездумно, мне бы, возможно, пришёл конец».
Пока Кана пыталась выкрутить мою правую руку, я слегка приподнял бёдра и в обратном хвате выхватил Захару.
— ...!
Её беззащитная спина была как на ладони.
Словно травоядное, почуявшее хищника, уши Каны дёрнулись.
Вшух—!
Захара, нацеленная ей в затылок, пронзила лишь воздух.
Кана отпрыгнула назад, уже находясь на расстоянии.
— Что ж, что ж, снова трюки, да?
Трюки? Кто-то мог бы подумать, что меня и вправду поймали.
Я встал, потирая ноющее запястье.
Шёпот окружающих солдат стал громче.
— Так близко! Она почти его достала!
— Как и ожидалось от леди Каны! Она одолевает Демона Меча!
— Неважно, насколько велик Демон Меча, он не ровня Кампрингену леди Каны.
— Смотрите в оба. Об этой битве будут говорить веками.
Над этим гвалтом прозвенел крик пацанки.
— Не-е-ет! Осталось всего два раунда! Давай, Бихен Бенкоу, покажи характер! Ты же не собираешься так легко сдаваться, а?!
...ну и цирк.
Кана, преисполненная уверенности, добила.
— Я заберу себе этот титул Демона Меча. Твою голову я выброшу в море. Это будет моя маленькая любезность.
Я размял шею и плечи, отвечая.
— Слишком много болтаешь попусту.
***
Пока Бихен и Кана сражались,
Бонни и Клайд были в приподнятом настроении.
Они успешно выполнили свою важнейшую миссию в качестве посланников Аделины.
За ними следовали почти сто солдат Теодора.
— Наконец-то я с ним встречусь. С Демоном Меча Бихеном Бенкоу!
— А то, что он, говорят, красив, делает это ещё более захватывающим.
Впереди, рядом с Бонни и Клайдом, ехали двое.
Это были Деклан, сын лорда Теодора, и его сестра Линда.
Рождённые с разницей в год, они были друзьями детства Аделины, которая была примерно их возраста.
— Кхм, Линда. Не веди себя так непристойно. Хочешь опозорить отца? Ты знаешь, зачем мы здесь?..
— Ладно, ладно. Вечно ты ко мне придираешься.
Деклан цокнул языком на надувшуюся Линду.
Он перевёл взгляд с Бонни на Клайда.
— Как вы с ней собираетесь справляться? А? Если Бихен Бенкоу хоть немного не оправдает её фантазий, она взбесится, как дикий кабан в демонической зоне. Вам следовало поумерить пыл в похвалах.
По правде говоря, Деклан был взволнован не меньше.
Он всегда восхищался воинами великой доблести.
Была причина, по которой они оба так расслабленно направлялись в бой.
Дворяне из других земель редко гибли в бою.
Выкуп за них был куда выгоднее.
Таков был обычай, а для наследников такого дома, как Теодор, это было само собой разумеющимся.
Наконец, Бонни, Клайд и армия Теодора прибыли в Ладглен.
— Хм? — Деклан склонил голову.
Сквозь густой синий утренний туман доносились слабые крики.


    Бесконечное обучение IV

    Я выхватил Токсид.
Держа оба кинжала в обратном хвате, я слегка развёл руки до ширины плеч.
«Неважно, как выглядит моя стойка».
Я не собирался демонстрировать искусство парных мечей.
Не то чтобы я ему когда-либо учился.
Когда я опустил подбородок, один глаз Каны дёрнулся.
— Это... Захара и Токсид?
— Глаза тебя не подводят.
— Почему они у тебя?
— Глава семьи Гомер лично доверил их мне. Чтобы я принёс ему голову эрцгерцога.
Кана, до этого смотревшая на меня с пустым выражением, внезапно разразилась громким хохотом.
— Ха-ха-ха-ха-ха! Вот как? О, это уморительно.
— Смешно, да?
— Конечно. Это ведь должна была быть шутка? Потомственный рыцарь, едва цепляющийся за своё дворянство благодаря предкам, и что? Говорит тебе отрубить голову его господину? И при этом передаёт фамильную реликвию имперскому клинку.
Насмешливые губы Каны постепенно сжались.
Её глаза сверкнули откровенным презрением.
— Если бы он просто молчал, то, может, и сохранил бы свою жизнь. Не понимаю, почему некоторые люди лезут не в своё дело и приближают собственную гибель. От такого некомпетентного, бесстыдного дурака меня тошнит. А у тебя, надо же, хватает наглости относиться к такому типу как к настоящему главе семьи, со всем этим уважением.
Андерсон был человеком, который сражался, рискуя жизнью, за свою семью и её честь.
Вступить в смертельную дуэль с мечом, который он почти никогда не держал в руках, требует мужества, на которое большинство не способно, какие бы скрытые мотивы у него ни были.
В прошлой жизни я видел достаточно по-настояшему некомпетентных и бесстыжих людей.
— Андерсон Гомер, рыцарь Хаспельда, не тот, кто заслуживает слышать такое от подобных тебе.
— ...что?
Я свёл Захару и Токсид у своего солнечного сплетения и добавил.
— Ты — другое дело. Беспородная ты тварь.
И тут...
Я почувствовал несколько присутствий.
Сзади.
Неужели я ослабил бдительность, сосредоточившись на Кане, из-за чего мои расширенные чувства дали сбой?
— Знамя Теодора! — Крикнул один из окружавших меня солдат.
На таком расстоянии его мог разглядеть даже человек с хорошим зрением.
Со стороны Ладглена, к которому я стоял спиной, приближалась армия.
Примерно сотня человек, по моей оценке.
— Чёрт, почему они появляются именно сейчас!.. — Кана даже не пыталась скрыть свою панику.
Она была так поражена, что, казалось, забыла об оскорблениях, которые я только что бросил в её адрес.
Маленькая волшебница на метле была не лучше, внезапно заметавшись, как обезумевшая муха.
— А-а-а! Что делать?! Это рушит весь план!
— А ты чем вообще занималась там, наверху, что пропустила их?
— Я была занята, болея за Бихена Бенкоу! Кана! Что теперь?! Мне просто сжечь их всех?!
— Ты с ума сошла? Хочешь, чтобы господин тебя снова отчитал?
— Ни за что, я этого не хочу!
Кана заскрежетала зубами.
Её глаза на мгновение вспыхнули.
— Всем к бою! Построиться!
Солдаты бросились выполнять приказ Каны.
Кавалерия выстроилась впереди, за ней — пехота.
Они приближались.
Рядом с Бонни и Клайдом, отчаянно махавшими мне, в первых рядах бок о бок стояли двое незнакомых молодых людей.
— Прямо в бой, едва прибыв. И всё же, я рад, что мы не слишком опоздали.
Его манеры излучали явное благородное самообладание.
Тонкий баланс между уверенностью и высокомерием.
Если бы Несс Сервай поклялся исправиться и переродился, он мог бы выглядеть примерно так.
Было в нём странное самосознание, но оно не отталкивало.
— Поднять знамя выше. — Обратился мужчина к знаменосцу.
Пурпурная ткань, на которой была вышита хищная птица, расправившая крылья над двумя скрещёнными мечами, величественно затрепетала.
— Я — Деклан Теодор, старший сын лорда Теодора! От имени моего отца я заявляю, что семья Теодор признаёт леди Аделину законной наследницей Конуэлла и будет считать тех, кто это отрицает, врагами нашего союза. О, а это...
— Я, я сама представлюсь позже!.. — Молодая женщина рядом с ним, вся раскрасневшаяся, пренебрежительно махнула руками.
Это было сразу после того, как наши глаза встретились.
Деклан пробормотал с недовольным выражением.
— Что с тобой? Пытаешься опозорить семью в одиночку... кхм. В общем, она тоже из рода Теодор. Этого должно хватить в качестве объявления войны.
Дзынь—!
Деклан выхватил свой меч и поднял его высоко над головой.
— Доблестные сыны Теодора! Преподнесите свои сердца...
— Постойте! — Я быстро его прервал.
Приказ атаковать из ниоткуда? И что именно преподнести?
— Мы всё ещё в середине поединка один на один.
— Поединка?
В этот момент молодая женщина спешно повернула лошадь и что-то прошептала Деклану, который продолжал недоумённо склонять голову.
...что это за ситуация посреди поля боя?
Деклан взглянул на меня, и к тому времени, как шёпот закончился, его выражение прояснилось, словно он всё понял.
— Я увлёкся. Прошу прощения за невежливость. Я буду наблюдать с честью. — Он кивнул.
Было очевидно.
Новичок, чистой воды.
Сразу же после этого раздался голос Каны.
— Дух у тебя неплох. Но исход это не изменит.
Я не стал обмениваться приветствиями с Бонни и Клайдом.
Я обернулся.
Неужели это Захара и Токсид отвечали мне?
Они излучали едва заметное тепло, словно напоминая, что это смертельная дуэль.
— Одной любезности достаточно.
— Пфф, что? Любезности?
— Было больнее, чем я ожидал.
Я оттолкнулся ведущей ногой.
До сих пор я уступал инициативу.
Теперь была моя очередь.
— ...!
Расширенные зрачки Каны были прямо передо мной.
Я поднял Захару, которую держал в левой руке остриём вниз.
Ка-анг—!
Вспыхнули искры.
Испуганная Кана заблокировала удар и поспешно отступила.
Я надавил.
Пока не нашёл угол, в котором был уверен.
Призрачный глаз горел, готовый вот-вот взорваться.
Канг! Ченг—!
Я не собирался заканчивать этот бой техниками кинжального боя.
Хоть она и была врагом, я не думал, что это возможно против такого мастера меча, как Кана.
«Я просто пытаюсь выстроить нужный угол...»
Кана даже не использовала Кампринген, слишком занятая блокированием Захары и Токсида.
Ка-анг—!
Громкий лязг ознаменовал конец обмена ударами.
Кана, отступившая на безопасное расстояние, тяжело дышала.
Её зрачки, застывшие от шока, начали закипать растущим гневом, когда она поняла, что я спокоен.
— Кана! Что ты делаешь?!
— ...заткнись.
— Хе-хе! Это последний! Следующая моя очередь! Поднажми!
На этот раз я вставил ремарку.
— Я понял. Дело в скорости, да? Ты справлялась со мной, когда я владел полуторным мечом, но кинжалы для тебя слишком быстры. Что ж, в некотором смысле, это облегчение.
— Ч-что за чушь ты несёшь?
— Будь Имперский меч цел, у тебя бы даже не было шанса толком применить Кампринген.
Щёлк—!
На этот раз я уступил инициативу.
Я понял, что пытаться контролировать угол, ведя атаку, бессмысленно.
«Кровавые Точки».
Я осознал, что дело было не только в том, чтобы видеть слабости.
Для нечеловеческого существа, такого как Кровавый Дьявол, это могло сработать, но уязвимые точки человека не сильно варьируются.
«Применим это по-другому».
Через Видение Бенкоу я наблюдал за пламенем в горниле, каждое из которых делало небольшой, но ощутимый шаг вперёд.
Искусство Меча Бенкоу эволюционировало от создания остаточных образов до смены мест с реальным телом, достигнув уровня перемещения.
«Землетрясение» теперь могло тонко регулировать интенсивность сейсмических сдвигов.
«Кровавые Точки...»
Я решил перевернуть свой подход.
Вместо того чтобы начинать от моего меча и целиться в уязвимые точки врага, показанные Призрачным глазом, я сосредоточусь на точках соединения.
Не на самих уязвимых точках, а на путях, ведущих к ним.
Иными словами, не на результате, а на процессе.
Если бы я мог видеть эти траектории...
Не мог бы я использовать их как своего рода ориентир для точного направления своих ударов?
Ка-анг—!
Как и ожидалось, атака пришла слева.
Я это предсказал.
В её напряжённом состоянии правша, как она, не имела бы хладнокровия целиться в мою правую сторону с обманным манёвром.
Бум—
В тот момент, когда наши клинки столкнулись, я отпустил Захару.
Кана сделала то же самое.
Но я был на долю секунды быстрее, так как был к этому готов.
Са-а-а-а-а—!
Это было мимолётное мгновение. Оно проявилось отчётливо.
Красная линия быстро обвила правую руку Каны и исчезла.
Я последовал за ней.
Вж-ж-ж-ж—!
Словно две змеи, сплетённые в бою, две нити техники Золотого Захвата многократно сплетались и расплетались.
Даже я был удивлён.
Казалось, кости в моей левой руке превратились в желе.
— ...!
Испуганные глаза Каны метнулись мимо.
Хотя я был новичком в технике Золотого Захвата, а она — мастером Кампрингена, в смертельной дуэли победа могла зависеть от мельчайшей переменной в долю секунды.
С того дня, когда Клайд схватил меня, и я падал и катался по земле бесчисленное количество раз, я думал об этом.
Даже выполняя работу в конюшне, я тайком дёргал жеребят за хвост, когда хозяин не смотрел.
Я репетировал именно этот сценарий в своём уме снова и снова.
Хвать—!
Ощущение, с которым моя хватка сомкнулась, было ярким. Я крепко её поймал.
Шурх—
Без какой-либо особой техники тело Каны опрокинулось назад.
Должно быть, это и называют тайной боя.
Её дрожащие зрачки скользнули по моей груди, когда я мельком их увидел.
Бух—!
Я вонзил Токсид глубоко в шею Каны.
Только тогда время, которое неслось вскачь, казалось, нашло своё место и остановилось.
— Смотрите внимательно.
Я держал обмякшую Кану прямо, лицом к её приспешникам, чтобы они видели.
Пришло время вынести предупреждение.
Я полоснул её по горлу ещё раз.
Шва-а-а-ак—!
***
Кровь брызнула длинной дугой.
Это поразило всех наблюдавших с ошеломляющей силой.
— Ох, кхм... кхм.
Деклан без нужды кашлянул.
Он стал свидетелем момента, когда жизнь и смерть висели на волоске.
Его плечи инстинктивно вжались, а по ногам пополз холодок.
«Так вот что такое настоящий бой?»
Настало утро.
Солнечный свет заливал обширную равнину, поразительно ясный.
Напряжённый воздух между противоборствующими силами, тяжёлое дыхание солдат, разносимое пыльным ветром...
Каждая сцена давила на него.
Деклан чувствовал себя подавленным просто от присутствия здесь.
Глоть—
Он тяжело сглотнул.
В центре всего этого был Бихен Бенкоу.
«...»
Деклан смотрел в спину Бихена Бенкоу.
Казалось, он стоял за какой-то неприкасаемой гранью.
— Кампринген?.. — Бормотание рядом вырвало его из мыслей.
Это была его младшая сестра, Линда, с совершенно ошеломлённым лицом.
Словно внезапно вспомнив, Деклан сказал.
— Раз уж ты упомянула, разве это не твоя специализация? Камп... как его там.
— Тсс, тихо!.. Пожалуйста, просто заткнись, брат.
Он не знал, почему эта девчонка с самого начала так суетилась.
Он уже собирался возразить, когда...
— Бихен Бенкоу победил!
— Уо-о-о!
При крике Бонни солдаты Теодора разразились приветственными криками, словно по команде.
Деклан был ошеломлён.
Большинство из них видели Бихена Бенкоу впервые, и всё же все горячо за него болели.
«Вот она, связь, выкованная на поле боя!..»
Но внезапно—
Вжик—!
Леденящий ветерок внезапно пронёсся над головой.
Деклан и солдаты Теодора инстинктивно посмотрели вверх.
В воздухе парила маленькая девочка на метле.
— Весело, да? — Её большие глаза блестели, но её улыбка не походила на улыбку.
Бихен проигнорировал её и сказал.
— Сдавайтесь. Не губите свои жизни.
— Сдаваться? Ни за что! Мы будем сражаться до конца, верно, ребята?
Солдаты Калленса, однако, были заняты тем, что настороженно переглядывались.
Мастер Меча Кана.
В спорах о том, кто был сильнейшим в Конуэлле после Юджина, её имя всегда упоминалось после.
Говорили, что в бою один на один без магии никто не мог устоять против неё.
И всё же та Кана пала от клинка Демона Меча.
В воздухе повисла тишина.
Солдаты были сбиты с толку ситуацией.
— Что, что такое? Вы что, серьёзно думаете предать нашего господина? А? Так, что ли?!
— Это ваше единственное предупреждение. Бросайте оружие, и я сочту это за капитуляцию.
Как только Бихен заговорил, раздался звук ударившегося о землю клинка.
Это был один из пехотинцев за спиной кавалерии.
В тот же миг глаза Ироэн вспыхнули яростью.
— Ах ты, неблагодарный!..
Пхьють—!
Луч света вырвался из кончика пальца Ироэн, пронзив лоб солдата.
Окружающие солдаты в ужасе отпрянули.
Ироэн бесстрастно посмотрела на сцену, сдувая тлеющие угольки с кончиков пальцев.
Её глаза игриво изогнулись.
— Не валяйте дурака.
Она подняла одну руку.
В одно мгновение над её ладонью начал закручиваться синеватый шар.
Потрескивающие потоки света стягивались к центру, сжимаясь, пока светящаяся масса не стала огромной.
— Бихен Бенкоу, я знаю твою слабость.
Под угрожающим, взрывоопасным светом губы Ироэн медленно скривились в ухмылке.


    Бесконечное обучение V

    Знаешь мои слабости, о которых даже я не догадываюсь?
— Что за бред ты несёшь, пацанка?
— Хи-хи. Ладно, хорошо. Проверим?
Гу-у-у-у—!
Оно росло.
Словно поглощало всё вокруг.
Стрелы молний с небес и крупицы грязи с каменными осколками с земли устремились назад, влекомые к ладони девчонки.
— У-а-а-а!
— Б-бежим!
Даже солдаты эрцгерцога поблизости пошатнулись и попадали.
«Пусть она и ребёнок...»
Я не мог позволить этому безрассудству продолжаться.
Щёлк—
Как раз когда фигурка девчонки начала скрываться за вихрем пыли, я приготовился к прыжку.
Но тут раздался её голос.
Он нёс в себе резонанс, очевидно, наполненный маной.
— Не смей дёргаться, Бихен Бенкоу! Ты ведь не знаешь, куда может приземлиться мой Супер Тройной Стихийный Метеор?
Не может быть...
Я повернул голову.
За армией Теодора открывался вид на Ладглен.
Вью-ю-ю-ю—!
Становилось всё яростнее.
Сгусток сконденсированной маны.
Этого хватило бы, чтобы опустошить по меньшей мере половину Ладглена.
Я вспомнил магию, которую в последней отчаянной попытке высвободил лидер Алого Пламени.
Она испепелила всё в его логове.
Джейден и Масерин, всего вдвоём, едва выдержали её.
Будь там ещё хоть один фактор, который нужно было учесть, о безопасности — не говоря уже о должном ответе — не могло быть и речи.
Даже я рухнул, не в силах справиться с последствиями.
— О-отступаем! — Лицо Деклана стало пепельным от страха.
Паника командира — это гибель.
Солдаты начали беспорядочно разбегаться, но я был слишком поглощён неотложностью ситуации, чтобы что-то предпринять.
— Дорогой! Уходи отсюда!
Бонни и Клайд бросились ко мне, пытаясь оттащить назад.
Это вывело меня из ступора.
Я оттолкнул их за спину и крикнул в сторону армии Теодора.
— Не входите в деревню!
Я повернулся к Бонни и Клайду.
— Эта пацанка собирается разнести Ладглен в клочья. Я попытаюсь как-нибудь её остановить, а вы двое убирайтесь как можно дальше. Живо!
Бонни прикусила губу и свирепо посмотрела на девчонку.
— Пацанка, как же! Эта сумасшедшая старая карга твёрдо решила устроить катастрофу!
— Старая... что? Не пацанка?
— Ты не можешь не знать Ведьму-Марионетку Ироэн. Этот столетний монстр превратила себя в «это», пожертвовав ману. Говорят, от побочных эффектов она лишилась рассудка...
Прежде чем Бонни успела закончить, воздух наверху сотряс рёв, сопровождаемый гневным криком.
— Эй! Я всё слышу! Ты, наглая толстуха!
— ...отойди, милая. Я её убью.
Я удержал Клайда, чьё лицо побагровело от ярости, и медленно приблизился к Ироэн.
Я ободряюще кивнул двоим, отчаянно звавшим меня сзади.
— Хо? Теперь становишься послушным, да, Бихен Бенкоу?!
— ...я и представить себе не мог. Омоложение с помощью маны.
— Омо-что? Не выражайся так заумно!
Я посмотрел на Ироэн, и лёгкая ухмылка тронула мои губы.
Поистине поразительно.
— Кана, Ироэн. Благодаря вам я многому научился. Кажется, мир стал больше. Я благодарен за это.
— Хмф..! Что это за внезапная лесть? Думаешь, это меня успокоит? Сначала сдайся. Поговорим после!
Я поднял обе руки.
Конечно, я не отпустил Захару и Токсид.
Глаза Ироэн расширились, когда она заговорила.
— Серьёзно?! Ты и вправду сдаёшься?! Тогда что мне делать с моим Супер Тройным Стихийным Метеором?
Сгусток маны стал таким огромным, что закрыл небо.
Казалось, тёмные тучи, катившиеся издалека, наконец заполнили всё пространство наверху.
Подавляющий размер.
Мне это показалось абсурдным.
Подумать только, что кто-то может запросто совершить такое, лишь чтобы поймать меня... будь я бессилен, это чувство было бы не досадой — а беспомощностью.
И это меня разозлило.
— Ты действительно собиралась сбросить его на Ладглен?
— Супер Тройной Стихийный Метеор? Ага! Точно! Но теперь я думаю, что с ним делать! Раз уж он создан, он не исчезнет, пока его не запустить!
— ...почему? Эти люди не имеют к этому никакого отношения.
Ироэн нахмурилась.
— Ух! Посмотри на себя, строишь из себя благородного. Они не имеют отношения, так что ничего страшного, если умрут! Посмотри на этих вредителей у моих ног! Они ни на что не годны, но так боятся тебя, что даже не дерутся, а просто пытаются сбежать. Чем больше я думаю об этом, тем больше меня это бесит.
Солдаты Калленса, возможно, решив, что ближе — безопаснее, сгрудились прямо под Ироэн. У каждого на лице был написан ужас от происходящего.
— Бихен Бенкоу! Позволь мне тебе кое-что сказать. Люди совершенно разные, когда голодны и когда сыты! Они ничем не лучше зверей!
На мгновение я увидел это.
Тень уныния промелькнула в глазах Ироэн.
Это было похоже на мимолётное чувство беспокойства, которое я испытал при первой встрече с этой причудливой колдуньей в Истоне, теперь обретшее форму.
— ...так что не читай мне лекций, наивный сопляк. Жизнь — это поле боя, знаешь ли?
Она учила меня до самого конца.
Щедрый старый монстр.
«Клон».
Сва-а-а-а—!
Пурпурный клон взмыл вверх.
Он не выглядел неуклюже, владея Захарой и Токсидом.
Средняя стадия мастерства.
Я мог это сделать.
«Параллель».
Я оттолкнулся от земли.
В мгновение ока я оказался на одном уровне с Ироэн.
Потрясённое лицо старого монстра было тем ещё зрелищем.
Теперь ключевым было время действия клона.
Ву-у-унг—!
Белая аура меча вспыхнула на всех четырёх кинжалах — двух у клона, двух у меня.
По сравнению с магическим сгустком Ироэн это была всего лишь горстка, но это было неважно.
Их было более чем достаточно.
Бум! Бум! Бум! Бум! Бум! Бум! Бум—!
Звук был подобен взрывающимся громовым раскатам.
Он раздавался с каждым взмахом четырёх кинжалов, прочерчивавших свои пути.
Длинные вспышки света разрывали магический сгусток. Прежде чем одна полоса угасала, три другие накладывались на неё.
Перекрывающиеся остаточные образы вычерчивали в воздухе радиальный узор.
Кап-кап—
Осколки маны, мелко раздробленные, рассыпались вместе с разорванным телом Ироэн по путям ауры меча.
Полупрозрачные остатки света угасали, не коснувшись земли.
Снизу это могло показаться, будто плоть солнца рассыпается, как снег.
Я надеялся, что это дойдёт до хозяина конюшни, который, вероятно, был с людьми в деревне подсечно-огневых земледельцев на склоне холма.
В этой жизни я горячо желал.
Быть тем, кто сможет заставить цветок расцвести в чужом сердце.
***
— Кун! Ты здесь? — Крикнул в воздух Второй Сын, Киллиан.
Это был лес, окутанный густыми сумерками.
Плеск—!
Киллиан вздрогнул.
Вместо ответа донёсся шум волн.
Прошло уже немало времени с тех пор, как он нашёл убежище в ордене Солари, но он так и не мог привыкнуть к грохочущему рокоту этих волн.
— Чёрт!..
Его красивое лицо исказилось.
Обернувшись, он увидел горизонт сквозь густые деревья.
Освещённое луной море вызывало у него необъяснимый страх.
Казалось, что-то извивалось под его спокойной поверхностью.
— Выходи уже...
Киллиан опустился на землю, подтянув колени к себе.
И тут.
Ш-ш-ш—
— ...!
Звук, похожий на шелест змеи в листьях.
Он раздавался со всех сторон, жуткий, но почему-то желанный.
— Кун!
Она появилась внезапно, откуда-то из разрозненных теней, словно всегда была там.
— Молодой господин.
— Ах ты, негодная женщина! Как ты смеешь заставлять меня ждать!
Длинные тёмные волосы струились, как волны, резко контрастируя с её бледной кожей.
— Возможно, вам стоит говорить потише. Внутренняя оборона может быть и слабой, но жрецы Солари всегда держат уши и глаза начеку.
— Это!.. Ладно, я понял.
Киллиан глубоко вздохнул и осмотрелся.
Прибрежный утёс за ними был отвесным, взобраться по нему было невозможно.
Естественный барьер.
Они находились в лесу между зданием Ордена и краем утёса, в слепой зоне, где наблюдение со сторожевой башни и внешние магические формации были слабее.
— Где ты была всё это время? Расскажи мне, что происходит снаружи. Быстрее! Мне надоело слушать новости из уст того попрошайки. Это сводит меня с ума. Как долго мне ещё здесь оставаться?
— Успокойтесь, молодой господин.
— Успокоиться? Я вот-вот сойду с ума. Пожалуйста, вытащи меня отсюда. Я так скучаю по запаху женской кожи...
Киллиан снова опустился на землю, рыдая.
Кун посмотрела на него сверху вниз, её рубиновые губы слегка изогнулись.
— Это ненадолго. В плане возникла небольшая заминка, но это не большая проблема, так что не волнуйтесь.
Она протянула запястье.
В лунном свете оно казалось ещё белее.
— А!
Киллиан бросился на него, как голодный пёс, уткнувшись носом ей в запястье и вдыхая аромат.
Его тревога постепенно утихала.
— А, вот теперь я чувствую себя живым.
— ...
— Да, насчёт «Зефирос». Даже если они были разменной пешкой, не было ли слишком — распускать их?
— Их бы всё равно уничтожил либо Бихен Бенкоу, либо эрцгерцог, или же они бы слились с кем-то. Ни один из исходов не был нам на руку, так что я устранила проблему заранее.
Киллиан прищурился.
— Бихен Бенкоу... этот парень — проблема, да? Появляется из ниоткуда, так раздражает. Разве ты не говорила в прошлый раз, что о нём не стоит беспокоиться?
— В то время...
— Эх, забудь. Не хочу копаться в прошлом. Ты ведь тоже можешь ошибаться, верно?
— ...
— Так что, ты нашла торговую компанию Ганбелл?
— Да.
— О!.. — Киллиан сжал кулак, едва сдерживая смех. — Что они сказали? Согласились на сотрудничество?
— Я ещё не получила ответа.
— Хех, это лишь вопрос времени. Какой торговец осмелится ослушаться приказов императорской семьи?
— Молодой господин.
— Ладно, ладно. Я понял. Не будь такой строгой.
Киллиан неловко шмыгнул носом и заговорил снова.
— Как ты и говорила, Кун, Аделина тайно поддерживает связь с Джуэлиной Ганбелл.
— Вы сами это подтвердили?
— Пока нет. Слишком много вредителей вокруг Аделины. Они следят за ней как ястребы.
— Тогда, место встречи?
— В Ордене есть тайный ход, ведущий к побережью. Они связываются там, без сомнения.
Он разгорячился.
Испытания и унижения, которые он перенёс, чтобы узнать это.
С ним обращались как с незваным гостем.
Подчинённые Аделины без конца бросали на него косые взгляды.
Ему приходилось быть осторожным даже при дыхании.
Для Второго Сына семьи Конуэлл это был позор.
— Ух... эти ублюдки, клянусь, я им однажды отомщу.
— Как только мы получим ответ от компании Ганбелл, я сломаю магическую формацию Ордена.
Глаза Киллиана расширились.
Сердце забилось чаще.
— Начинается!
— Я сообщу вам заранее. Вы должны быть на месте встречи вовремя.
— Конечно! Не о чем беспокоиться. Они начинают терять бдительность. Скоро их подозрения ослабнут. Я воспользуюсь шансом. Я в этом эксперт.
У Киллиана были грандиозные, амбициозные планы.
Конечной целью был не Конуэлл, а вершина Королевства...
А началом было изгнание в Империю.
Всё, что ему было нужно — это безопасность его и Аделины.
— Ха-ха-ха... — Киллиан лениво рассмеялся, в его воображении мелькали видения ароматов и юбок имперских женщин.


    Ложь, превосходящая правду I

    Мой расчёт, что пленение Каны и Ироэн заставит их прихвостней тихо сдаться, немного не оправдался.
К удивлению, нашлись те, кто оказал сопротивление.
Небольшой отряд кавалерии решил биться до последнего.
Всё-таки это были регулярные солдаты Конуэлла, товарищи, связанные узами, что закалялись и в походах с эрцгерцогом, и в демонических землях.
В итоге пролилась кровь.
К счастью, с нашей стороны потерь не было.
— И вы говорите, мне забирать их всех? Каждую лошадь?
— Это намного меньше реквизированного числа, но пока примите и этих. Как только суматоха уляжется, я лично объясню ситуацию Младшей госпоже.
— Г-господин…
Хозяин конюшни возглавил эвакуацию жителей в деревню Огненное Поле.
Задача была необходимой, но не было причин взваливать это бремя на него одного.
Я не вправе судить о его заслугах, но хотел хоть как-то утешить его, пусть даже такой малостью.
— Красавчик, пора бы нам выдвигаться. Молодой господин Теодор, должно быть, уже заждался.
Войска Теодора разбили лагерь в деревне Огненное Поле.
Место, пропитанное скорбью имперских поселенцев, теперь служило самым разным целям для самых разных людей.
Странное, почти сюрреалистичное чувство.
***
К тому времени, как мы прибыли в лагерь войск Теодора в деревне Огненное Поле, уже стояла глубокая ночь.
По пути нам встретились часовые, и их дисциплина впечатляла.
Хм-м.
Я небрежно окинул лагерь взглядом, ощущая себя старшим офицером, явившимся с внезапной ночной инспекцией.
Я пытался найти недостатки, но, на удивление, придраться было почти не к чему.
Палатки стояли ровными рядами, часовые были расставлены грамотно.
Это было не просто лучше, чем я ожидал — это была совершенно иная картина.
Деклан Теодор. Разве он не салага?
Стоило мне об этом подумать, как он тут же появился.
— Демон Меча Бихен Бенкоу! Ха-ха! Добро пожаловать!
Я пожал ему руку, пока он издавал ненужно зычный хохот.
— Бихен Бенкоу, старший сын рода Бенкоу. Мои приветствия запоздали.
— Ха-ха! Встретиться вот так официально со знаменитым Демоном Меча… чувствую, будто сам вырос в собственных глазах. Это честь, Бихен Бенкоу.
Деклан провёл нас троих в свой шатёр.
В центре стоял круглый стол, на котором была расстелена карта восточного региона Королевства.
На карте не было ни единой пометки — чистая, хрустящая бумага.
— Хм-м, сам Демон Меча посетил столь скромное место. У меня нет слов. Прошу, располагайтесь.
Не успел я сесть, как в шатёр заглянула юная девушка, по-видимому, помощница, и что-то прошептала Деклану на ухо.
Он слушал со скучающим видом, но внезапно его взгляд стал суровым.
— Что? Ты говоришь… она не может выйти, потому что смыла косметику?!
— Ах! Г-господин! Зачем же так громко…
— Так дело не пойдёт. Я её сейчас вытащу и обрею налысо, чтобы вправить ей мозги. Она что, на пикник приехала? Позорить семью тоже надо в меру.
Деклан гневно засопел, закатывая рукава.
— В чём дело? — Спросил я.
— Ну, это… кхм. Моя младшая сестра отказывается к нам присоединиться. Прошу простить её невежество. Должно быть, долгая дорога заставила её на время позабыть о манерах. Я сейчас схожу за ней…
— В этом нет нужды. Если дело во мне, то не беспокойтесь. Я сам виноват, что прибыл так поздно. Кажется, я доставил неудобства.
— Нет-нет! Это моя сестра ещё не повзрослела и не знает приличий…
— Не стоит. Поднимать шум из-за такого в нынешние времена — вот истинное нарушение этикета.
Скрепя сердцем Деклан сел напротив меня с неловким видом.
— Благодарю за ваше великодушие. Поистине…
— Как обстоят дела со снабжением?
— …великий человек… А?
— Я спрашиваю, на сколько дней у вас провизии. Закупаться на месте — не лучший вариант. Если вы обеспечили линию снабжения с тыла…
— А, э-э… минутку.
Деклан вытащил из кармана скомканную записку и нервно в неё уставился.
— Хм-м, мы приготовили сухпайков примерно на две недели. Что до линии снабжения… её нет.
— Значит, лорд Теодор рассчитывает на короткую, решающую битву. А каков состав войск? Регулярные силы? Или ополченцы?
— Ну, это…
Он снова поспешно заглянул в свою записку, глубоко нахмурив брови.
— …это всё доблестные воины Теодора.
— ?...
— …?
Что с этим парнем? Он пытается меня рассмешить?
Повисла неловкая тишина, и мой взгляд, а вслед за ним и взгляд Деклана, медленно переместился на Бонни.
Бонни посмотрела на меня и пояснила.
— В отличие от Конуэлла, Теодор постоянно втянут в мелкие конфликты с соседними территориями. Вероятно, отправлять сюда регулярные войска было бы слишком накладно, поэтому они прислали ополчение. Но благодаря боевому опыту они дадут фору регулярным армиям большинства других земель. К тому же, с ними госпожа Линда.
— Линда?
— Его младшая сестра. — Уточнила Бонни.
— …ясно.
Раз о ней упоминают отдельно, значит, в ней есть что-то особенное.
Бонни, казалось, не хотела вдаваться в подробности, так что я не стал настаивать.
В любом случае, общую картину я уловил.
Он точно салага.
Я взглянул на Деклана, который без всякой надобности откашливался, и подумал про себя.
«…что ж, ладно. Я многого и не ожидал».
Я перешёл к делу.
— Мы соединимся с войсками Бельмонта, идущими с юга, а затем двинемся прямиком на Литанию. По пути будем избегать ненужных стычек и продвигаться как можно быстрее.
— П-постойте. На Литанию? Но ведь там же основные силы Калленса!
Я молча кивнул в ответ.
Деклан недоверчиво переспросил.
— Вы собираетесь идти туда… погодите, вы же не планируете драться с ними в лоб?
Я снова кивнул.
Деклан молча завёл руки за голову и сцепил пальцы в замок.
— …это шутка, да? Не смешно, Бихен.
— Наше положение слишком серьёзно для каламбуров.
— Разве наша цель не в том, чтобы завести Калленса в тупик, собрать верные Младшей госпоже силы и в конечном итоге добиться от А́леоса императорского указа, признающего её законной наследницей, а также предписания о посредничестве для прекращения конфликта?
— В конечном счёте, это мог бы быть один из путей.
Король Королевства — не то же самое, что Император Империи.
Изначально правящая династия в А́леосе была утверждена с согласия могущественных аристократов.
Большинство дворян, ныне правящих как феодалы по всей стране, если проследить их родословную, так или иначе связаны с королевской семьёй кровными узами.
По своей природе власть короля здесь слаба.
Аристократы хотят, чтобы королевская семья просто сохраняла своё нынешнее положение.
Присутствие короля гарантирует, что их собственная власть в рамках существующего порядка останется незыблемой.
Но что насчёт самого короля?
Он захочет перевернуть доску. Таков инстинкт тех, кто облечён властью.
Не хватает лишь повода.
Возможно, король уже давно ждал такой возможности, как нынешняя нестабильность в Конуэлле.
Если это знаю я, то Аделина и подавно.
Посредничество?
Если бы Аделина была из тех, кто будет сидеть и ждать его, эта война бы и не началась.
— Если бы Младшая госпожа с самого начала намеревалась действовать так, она бы отправилась в А́леос, а не в Литанию. Вам так не кажется?
— Что ж, это правда, но… ух. Просто уму непостижимо. Я даже не рассматривал вариант полномасштабной войны.
— Есть причина, по которой лорд Теодор отправил закалённые в боях войска и не стал утруждать себя созданием тыловой линии снабжения.
Деклан закрыл лицо руками, его ноги слегка дрожали.
Я расслышал его тихое бормотание: «Не может быть, чтобы отец послал меня на верную смерть…»
— Не беспокойтесь. Я не собираюсь подвергать опасности ни вас, ни кого-либо ещё.
— Кхм, ну… если так говорит Демон Меча, это обнадёживает, но…
Зачем мечник стремится к вершине мастерства?
Причин, конечно, много, но для тех, кто стоит в авангарде, это потому, что они должны нести ответственность, соразмерную трепету, который они внушают своим солдатам.
Мастер, достигший зенита, должен быть способен в одиночку прорваться по пути, что проложили для него другие, одним стремительным ударом сразить вражеского командира и положить конец битве.
— Сражаться буду я. Всё, о чём я прошу вас, милорд — это держать строй и ясно показать всем, что силы Аделины крепки и невредимы.
Одного этого будет достаточно.
Хм?
Внезапно по спине пробежал холодок.
Моя голова инстинктивно повернулась в сторону.
Колых—
Полог шатра едва заметно качнулся.
…крыса проскользнула?
***
— Ай!
Линда, подслушивавшая у шатра, быстро отпрянула.
— Фух! Чуть не встретилась с ним взглядом!
Она прижала обе руки к груди.
Сердце, казалось, вот-вот выпрыгнет.
В этот момент с противоположной стороны подошла помощница, приставленная к ней и её брату. Она несла поднос с чаем и закусками.
— А? Госпожа? Почему вы… м-мф!
— Ш-ш-ш! Тише, пожалуйста!
— Ммф…
Линда поспешно зажала рот помощнице.
Их шаги идеально совпали, движения были абсолютно синхронны.
Лишь отойдя на безопасное расстояние от шатра, Линда отпустила руку.
— Как ты могла так громко кричать!
— А почему вы вообще здесь? Если уж на то пошло, просто накрасились бы и уверенно вошли.
— Эй, это не ты ли говорила, что мне надо понабивать себе цену?
— То было тогда. С этим парнем сейчас не до игр.
— П-правда?
— Очевидно. Ты же его только сегодня увидела, в конце концов.
Линда неловко почесала щеку.
— И всё же, думаешь, он хоть немного обратил на меня внимание? Я ведь, должно быть, произвела на него сильное первое впечатление.
— …
Помощница едва сдержала вздох.
Надо же иметь талант — говорить такое и при этом смущаться.
— Не хочу вас расстраивать, но… я успела на него взглянуть…
— И что?
— …он не из простых.
— А? Не из простых? Почему?
Помощница скрестила ноги и задумчиво нахмурилась, всё ещё вежливо держа поднос.
— Просто такое чувство…
— Эй! Хватит тянуть, говори!
— Он не выглядел так, будто его интересуют романы.
От этих слов Линда застыла.
Как гром среди ясного неба.
— Что… правда?
Когда дело доходило до чтения людей, этой помощнице не было равных в Королевстве.
Для Линды она была почти что мастером в этой области, непререкаемым авторитетом.
— Я слышала, он молод… но вблизи он таким совсем не казался. Может, дело в его ауре.
Слова помощницы едва долетали до сознания Линды.
Её плечи поникли.
— И всё же, госпожа, это не безнадежно.
«Что?»
Глаза Линды, только что тусклые и безжизненные, вдруг полыхнули огнём.
— Какая ещё надежда?!
— Кажется, я знаю способ сблизиться с этим Бихеном Бенкоу.
— Что?! Что?!
— Ну…
Убедившись, что вокруг никого нет, помощница наклонилась и осторожно прошептала Линде на ухо.
Линда, слушавшая с мертвенной серьёзностью, постепенно скривилась.
— Что?
— Я серьёзно. Доверьтесь мне.
— Но даже так…
Линда Теодор.
В восемнадцать лет, воспитанная как драгоценный камень, она столкнулась с первым настоящим испытанием в своей жизни.
***
Хозяин конюшни собрал всех жителей Ладглена на торжественные проводы.
— Удачи вам, господин!
— Возвращайтесь с победой!
Горячие приветствия и поддержка простого народа…
В прошлой жизни я бы и представить такого не мог, верно?
— …берегите себя.
Скрывая пылающее лицо, я быстро натянул поводья.
— Когда эта заварушка закончится, тебе придётся всерьёз задуматься о своём будущем, красавчик. За такое ты точно получишь титул. — Сказала Бонни.
— Хм-м. Бонни права. Это войдёт в историю. Ещё ни у кого не было дворянских титулов и в Империи, и в Королевстве. — Поддакнул Деклан.
И Бонни, и Деклан говорили легко, излучая уверенность.
Они хорошо спелись. Что ж, пусть лучше будут расслаблены, чем скованы напряжением.
Мы направлялись к месту встречи, о котором договорились с виконтом Мосфилдом.
Как далеко мы отъехали? Мы выступили утром, и вот солнце уже давно миновало зенит.
Тудух-тудух-тудух! Тудух-тудух-тудух—!
С горизонта, вздымая облако пыли, приближался отряд.
— Стой!
Деклан отдал приказ войскам.
Пока я своим острым зрением всматривался вдаль, Клайд прошептал мне на ухо.
— А? Погоди, это разве не… Кендрик?
— Кендрик? Тот самый, что возглавлял коалицию наёмников в прошлом походе?
— Да, он самый! После того как мы попали в засаду на обратном пути и нас разбросало, я о нём ничего не слышал. Жив, курилка!
Я снова повернул голову, фокусируя взгляд.
Кендрик и его отряд неслись во весь опор, выстроившись в одну линию.
За ними гналась другая группа — преследователи сидели у них на хвосте.
Тут я разглядел знамя погони.
Герб рода Конуэлл.
Как и ожидалось, люди Калленса.
Шинг—
Я выхватил свой полуторный меч и повернулся к Деклану.
— Наших союзников преследуют. Я разберусь. Подождите здесь минутку…
Тудух-тудух-тудух—!
Мимо меня стрелой пронеслась какая-то фигура.
Когда я обернулся посмотреть, что это было, глаза Деклана изумлённо расширились.
— Линда!!
…А?
— Что эта сумасшедшая творит?!
Не успел я и опомниться, как она уже в одиночку мчалась на врага.
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    — Я ведь подслушивала из-за угла, понимаете? У господина Бихена голова забита только этой битвой. У него нет ни капли лишнего внимания на что-то другое. В такие времена единственный способ привлечь его взгляд — это продемонстрировать свои навыки, госпожа. Только так он хоть немного заинтересуется вами.
— Продемонстрировать навыки? Н-но как?..
— Ох, да бросьте. Просто не скрывайте свои способности, вот и всё.
— В смысле, сражаться в авангарде? Нет, ни за что! Он точно решит, что я какая-то жуткая, грубая девица. Я так старалась это скрыть… нет. Абсолютно исключено. Помогать брату из-за спины, как я делаю сейчас — этого достаточно.
— Вы правда думаете, что господин Бихен вас такой запомнит? Вам нужно — бах! — и впечатать в его память свой образ.
— …о-образ?
— Да! Образ! Послушайте меня, госпожа.
Глоть—
— Как только представится момент — бросайся в атаку.
·
·
·
Тудух-тудух-тудух! Тудух-тудух-тудух—!
Слова, сказанные Синди прошлой ночью, оглушительно отдавались в голове у Линды.
Когда она вернулась в реальность, её отряд уже остался далеко позади.
Сквозь грохот копыт до неё доносились проклятия брата, Деклана.
Лицо вспыхнуло от стыда.
«Этот проклятый маменькин сынок никогда в жизни мне не помогает!»
Неужели ему обязательно было так орать на сестру перед Бихеном и всеми остальными, совершенно не заботясь о приличиях?
Настоящим позором для семьи был он — незрелый братец, который этого даже не осознавал.
В этот миг ей вспомнился совет матери.
То, что она говорила всегда, то, что повторяла снова и снова перед отъездом Линды.
[— Кто знает? Твой суженый может оказаться в Конуэлле. Поэтому, Линда, ты всегда должна быть готова к встрече с судьбой. Мужчины и взгляда не бросят на женщину, которая кажется сильнее их. Запомни это, хорошо? Я чуть не упустила твоего отца, когда по ошибке полезла на рожон. Не совершай той же ошибки, чтобы потом не страдать без нужды, как я…]
Линда крепко зажмурилась.
«Прости, мама. Видимо, дочери всё-таки не избежать материнской судьбы».
Она и не заметила, как одна её рука сжимала поводья, а другая — рукоять меча.
«…если потом станет совсем неловко, скажу, что на меня нашло временное помешательство».
Приближающийся союзный отряд был уже прямо перед ней.
Линда вытащила из седельной сумки небольшой флажок и закрепила его за спиной, словно вкладывая меч в ножны.
Над её головой затрепетал герб рода Теодоров.
— И-и-и-ха!
Она резко дёрнула поводья, и её конь, издав яростное ржание, взвился на дыбы.
Приближающийся отряд в изумлении дрогнул.
Линда крикнула мужчине с конским хвостом в центре группы.
— Ты Кендрик?!
— Чт-кто ты такая?!
— Линда Теодор! Союзные войска! Быстро укрывайтесь за мной!
Кендрик растерянно моргнул.
«…у меня есть союзники?»
Его наёмники, озадаченные не меньше, вопросительно посмотрели на него, ожидая приказа.
Кендрик быстро рявкнул.
— Чего встали?! Живее! Пока союзники выигрывают нам время, перестраивайтесь!
— О-о-о!
Кендрик и его люди стремительно пронеслись мимо Линды.
Когда поднятые ими облака пыли рассеялись, в поле зрения оказались враги, мчавшиеся прямо на неё.
Рыцарь во главе отряда прищурился.
— Теодор?! Этот крысёныш Кендрик всё отрицал, но он всё-таки прихвостень Младшей госпожи.
Рыцарь несколько раз покрутил копьём над головой, а затем крепко зажал его под мышкой, выставив вперёд.
— Какая-то жалкая территория вроде Теодора смеет вмешиваться в дела Конуэлла? Знай своё место!
— …
— Бесстрашная девка! Вини не меня, а господина, что послал тебя сюда! Хия-а-а!
Тудух-тудух-тудух-тудух—!
Рыцарь понёсся во весь опор.
Пыль, взметнувшаяся из-под копыт его коня, застилала взор следовавшим за ним подчинённым.
— Ху-ух.
Линда закрыла глаза, а затем открыла их.
В её взгляде промелькнул стальной блеск.
Кендрик, который в панике отступал, увидел это и замер.
Девушка недвижно сидела в седле, невозмутимо глядя на несущегося на неё с чудовищной скоростью рыцаря.
— Эй, ты что творишь?! Убирайся с дороги…
Он даже не успел договорить.
БУМ—!
Рыцарь и девушка столкнулись лоб в лоб.
Точнее, это рыцарь в неё врезался.
В тот же миг ударная волна, смешанная с пылью, рванула во все стороны.
— …!
Сразу после столкновения Кендрик не поверил своим глазам.
Девушка не только не упала, но левой рукой намертво вцепилась в копьё рыцаря.
Наконечник копья, торчавший у неё за спиной, яростно дрожал.
Свирепая ударная волна, что мгновением ранее прокатилась по округе, уже рассеивалась, будто её и не было.
Хруст—!
Меч в правой руке Линды пронзил брешь в доспехах рыцаря.
Хлынула кровь, и Кендрик в полном ошеломлении уставился на эту сцену.
Бум—
Мгновением позже рыцарь, сцепившийся с Линдой, накренился набок и свалился с коня.
Глаза и рот Кендрика раскрылись одновременно.
Его люди выглядели не лучше.
— Что за… что сейчас произошло?!
— Боже правый! Что эта девчонка только что сделала?!
— Уо-о-о-о!
Линда тут же выпрямилась в седле.
На приветственные крики за спиной она не обратила никакого внимания.
Тудух-тудух-тудух! Тудух-тудух-тудух—!
Отряд, следовавший за рыцарем, приближался.
Их было куда больше, чем она прикинула издалека.
— Это войска Теодора!
— Прорвёмся! Уничтожить их всех!
— Всем отрядам, в атаку!..
Кендрик услышал крики врагов.
Он стиснул зубы.
Просто отступать сейчас было нельзя.
У него была гордость наёмника.
Кроме того, теперь, когда самый опасный рыцарь был мёртв, у них мог появиться шанс.
— Мы тоже в бой! За дело!
Вокруг зазвенела вынимаемая из ножен сталь.
Словно очнувшись от этого звука, Кендрик свирепо прищурился.
И в этот миг…
— Эй, Кендрик.
Когда он успел подобраться так близко?
Голос раздался прямо рядом с ним.
Кендрик повернул голову, и его глаза расширились, будто он увидел призрака.
— Бихен… Бенкоу…?!
— Кажется, ты наконец очухался. А я думал, так и останешься дураком.
Он имел в виду случай в каньоне Талруг, когда Кендрик пал жертвой Тёмной магии Мандрагоры.
Позже Кендрик узнал, что Бихен спас ему жизнь.
И хотя Бихен был его спасителем, их первая встреча прошла не слишком гладко, особенно учитывая, что Кендрик обвинил его в шпионаже на эрцгерцога…
Его чувства были, мягко говоря, смешанными.
***
Кендрик напряжённо смотрел на меня. Я не мог понять, отчего его взгляд был таким тяжёлым.
Кстати говоря…
Линда Теодор.
Прошлой ночью, когда Бонни описывала силы Теодора, она отдельно упомянула это имя.
Теперь я понимаю почему.
«Окутать всё тело защитной аурой…»
Болеро говорил нечто подобное. На их языке это называется Поле Маны, так?
Тем временем Бонни и её муж, прибывшие на шаг позже, обменялись с Кендриком короткими приветствиями.
Деклан, следовавший за ними по пятам, пулей ринулся к сестре.
— Сумасшедшая!
— Брат? Почему ты здесь…
— Почему?! Умереть захотела?!
Даже когда враги были совсем близко, Деклан, не обращая ни на что внимания, принялся отчитывать сестру.
Его красивое лицо перекосилось, став похоже на личину демона.
— Ты твёрдо решила сделать своего единственного брата непочтительным сыном! Если бы с тобой здесь что-то случилось, как бы я посмотрел в глаза родителям?!
— Нет, я…
— Замолчи! Ты ранена?!
— Конечно, нет…
Дзинь—!
Я спрыгнул с седла.
Отклонив летевшее в их сторону копьё, я приземлился.
— Поговорите позже.
— Господин Бихен!..
Я тут же применил Ледяной Меч.
В мгновение ока длинный клинок моего полуторного меча покрылся белым инеем.
Вжу-ух—!
Я сделал взмах.
Расстояние позволяло.
Волна холода хлынула вперёд, стелясь по земле.
Целью были ноги лошадей.
Треск-треск-треск—!
Звук замерзающего воздуха, смешанный с множеством других шумов, сотряс округу.
Лошади издавали отчаянные ржания, падая на землю, а сидевшие на них солдаты разлетались в разные стороны.
— Сметите их!
Это был Кендрик.
По его команде наёмники единым потоком пронеслись мимо меня.
***
Бой закончился быстро.
Наёмники Кендрика оказались весьма доблестными, а магия Бонни, бьющая по площади, отлично справилась со своей задачей.
Враги, чей строй был сломлен, либо пали без особого сопротивления, либо разбежались кто куда.
— Ха-а, ха-а…
Чьё это было тяжёлое дыхание?
Это был Деклан, растянувшийся на земле.
Его сестра Линда утешала его, стоя рядом с совершенно спокойным видом, будто ничего и не произошло.
— А.
Наши взгляды на миг встретились, но она тут же отвернулась. Что это с ней?
…А.
Я не осознавал, что так пристально наблюдал за её боем.
Должно быть, она заметила мой взгляд.
Чёрт, вот это ошибка.
Даже в Империи открыто разглядывать чью-то технику владения мечом считается большой грубостью.
Придётся потом как следует извиниться.
Когда я тихо отвернулся, ко мне подошли Бонни с мужем, ведя за собой Кендрика.
Почему-то все трое выглядели мрачно.
Прежде чем я успел спросить, первой заговорила Бонни.
— Красавчик, послушай-ка. Не думаю, что от этого можно просто отмахнуться.
Она незаметно указала большим пальцем на Кендрика.
Я мало что знал об этом парне с хвостом и не особо горел желанием узнавать больше…
Но Кендрик выглядел на удивление встревоженным.
Его пальцы нервно теребили одежду, а губы подёргивались, словно он хотел что-то сказать, но не мог.
Прямо как беспокойная дворняга.
— В чём дело?
Эта атмосфера действовала на нервы, так что я спросил отрывисто.
Он вздрогнул от неожиданности, но так и не заговорил.
Я вопросительно посмотрел на Бонни и её мужа, но те плотно сжали губы, будто тоже не хотели этого говорить.
— Я… прошу прощения.
Мне не послышалось?
Я снова взглянул на Кендрика.
Он повторил.
— Я снова… обязан вам жизнью.
— За это не извиняются.
— …
Хоть он и старше меня, я не мог продолжать давить на человека, который слишком оробел, чтобы говорить.
Раздражённый тем, как всё вокруг выводило меня из себя, я нетерпеливо огляделся.
Воины Теодора беззаботно болтали, развалившись на земле, а наёмники Кендрика, как и их предводитель, искоса поглядывали на меня.
Когда я снова повернулся к Кендрику…
— Пожалуйста… простите нас, Бихен Бенкоу.
— …что?
— Мы… прикрывались вашим именем.
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    Когда Масерин, пройдя сквозь Врата Пространственного Перемещения, принесла весть о том, что Бихен Бенкоу наконец сразил Мага Крови, атмосфера в отряде резко раскололась.
Одни ликовали.
В основном это были наёмники, которые из-за последствий тёмной магии не смогли участвовать в финальной битве и ждали в тылу.
Но среди их радостных криков были и те, кто мог лишь молча опустить голову.
Юджин погиб, а Бихен не вернулся.
Множество имперских моряков также сложили головы на чужой земле.
Поэтому возвращение отряда по зачистке каньона Талруг… было смесью ликования и тяжкого молчания.
Это не было ни триумфальной победой, ни сокрушительным поражением.
— Подумать только, мы возвращаемся живыми. Даже не верится.
— Когда меня сцапала мандрагора, я потерял сознание, а очнулся целую вечность спустя. Словно умер и воскрес.
— А меня нашли без сознания по пути к точке сбора. Говорят, я отчаянно дрался, чтобы вырваться, но я ничего не помню. Как подумаю — мурашки по коже.
— Живы ведь, а? Это главное. Хех.
Собравшись в кружок, шептались между собой бойцы из отряда «Чёрная Роза».
Они понимали, что смеяться в открытую не стоит.
Стоило оглянуться, и можно было увидеть бесчисленные лица — заплаканные или погружённые в молчание.
«Тц».
Наёмники, поцокав языками, вскоре устремили взгляды в одну точку.
Это был не кто иной, как их командир, Кендрик Коулман, капитан «Чёрной Розы».
— …
Наёмники осторожно переглянулись.
Почему капитан так себя ведёт, когда, казалось, больше никто этого не понимает?
В этот момент один из бойцов набрался смелости и спросил.
— Капитан, вы всё это время ходите понурый. Что-то не так?
Кендрик поднял глаза, изогнув бровь.
— Не так? А ты не видишь?
— Э-э, нет, не вижу. Нам ведь не обязательно тоже хандрить, верно? Мы делали, что приказано, сражались, рискуя жизнью. Разве этого мало?
— …
— Капитан, давайте без обиняков. Мы просто наёмники.
Каждое слово было по делу.
Кендрик, не найдя, что возразить, снова опустил голову.
— Наёмники или нет, но в первую очередь вы люди.
Это была проходившая мимо Бонни.
Свирепые взгляды метнулись в её сторону, словно град стрел, но Бонни и бровью не повела.
Как и Клайд, стоявший рядом с ней.
На этот раз он не собирался останавливать свою вечно лезущую не в своё дело жену.
— Я не прошу скорбеть. Но если вы знаете, кому обязаны жизнью, то должны хотя бы изобразить благодарность и держать язык за зубами. Если вы люди, конечно.
Как и ожидалось, Кендрик встал.
Он и так никогда не любил Бонни.
Как у капитана, у него была своя гордость.
В этом мире проявить слабость означало проиграть.
— Эй, не подливай масла в огонь и проваливай.
— Масла в огонь? Ха! Да не ты ли сам пялишься на чужое горе, как зевака на пожар?
— Мы убиваем людей, даже если за это не платят. Не знала?
Шинг—!
Клайд выхватил меч, и со всех сторон ему вторил звон стали.
Назревающую стычку пресёк Роланд.
— Что вы все творите?!
Роланд подлетел к ним, поочерёдно сверля взглядом обоих.
Бонни и Кендрик отвели глаза, как нашкодившие псы.
— Бесполезные дураки, даже обстановку прочитать не в состоянии.
— …
— Следуй за мной, Кендрик.
Роланд зашагал вперёд, и Кендрик с недовольным лицом последовал за ним.
Роланд остановился на лесной тропе, вдали от лагеря.
Вздохнув в тишину ночного воздуха, он обернулся.
— Ты славно потрудился.
— …
Между ними повисла короткая, неловкая тишина.
Роланд порылся в плаще, достал свиток, украшенный пурпурным шёлком, и протянул его Кендрику.
— Что это? — Спросил тот.
— Завещание его светлости.
Глаза Кендрика дрогнули.
— Почему вы даёте его мне?..
— Не только тебе. Его раздали всем двенадцати капитанам наёмников, что здесь присутствуют.
— Я могу его открыть?
— А стоит ли? В нём Младшая госпожа объявляется официальной наследницей. Скреплено печатью.
Роланд быстро добавил, упреждая очевидные вопросы.
— Она должна была вручить его лично, но, как видишь, слишком убита горем.
— С его светлостью что-то случилось?
— Возможно.
— Что?
— Прошло почти две недели с тех пор, как он покинул Конуэлл. Неудивительно, если что-то произошло. Храни этот свиток, и когда придёт время, доставь его его величеству в А́леос.
Кендрик, долгое время тайно служивший Аделине, достаточно знал о делах Конуэлла.
Ему не нужно было спрашивать, почему завещание лорда доверяют капитанам наёмников.
Настоящий вопрос был в том, почему посланником в А́леос выбрали именно его.
«А́леос…»
Неужели леди Аделина объединится с королём, чтобы свергнуть эрцгерцога?
Нелепость.
Так что же Роланд имел в виду под «когда придёт время»?
«Крайняя мера на случай, если что-то случится с Младшей госпожой».
Другими словами, это было объявление, что его больше не считают частью сил Аделины.
Когда мысли Кендрика дошли до этой точки, Роланд сказал.
— Ты много работал, Кендрик.
— …сэр?!
— Почему бы тебе не отпустить всё это? Ради твоего же блага.
Казалось, все силы покинули его тело.
Помолчав, Роланд снова заговорил с кривой усмешкой на лице:
— Видишь? Ты даже не злишься. Услышь ты такое раньше, ты бы тут же вскочил.
— …!
Роланд посмотрел на небо.
Это было первое ночное небо, которое он видел после побега из демонического мира, со звёздами такими яркими, что, казалось, вот-вот упадут.
— У каждого свой путь. Нет правильного или неправильного пути — есть лишь разные.
— Сэр…
— Даже если ты вернёшь честь семьи Коулман, что это даст тебе теперь?
Почему он не мог ничего сказать?
Перед мудрым Роландом он чувствовал себя раздетым догола.
— Кендрик, капитан «Чёрной Розы». Вот кто ты. Свободный дух.
Его кулак крепко сжался.
Кендрик повысил голос:
— Я…! Я рыцарь Кендрик!.. Вы же знаете, почему я влачил такое существование всё это время!
Роланд не ответил, лишь приподнял уголок рта.
Затем он молча отвернулся.
Кендрик тяжело дышал, его собственные слова эхом отдавались в ушах.
Ноги подкосились, и он бессильно опустился на землю.
— …проклятье.
Его тихое, измученное бормотание растворилось в воздухе.
***
— Мы… прикрывались вашим именем.
Что это должно означать?
— Прикрывались моим именем?
— Д-да. У нас не было выбора… чтобы выжить.
Я выслушал его объяснение.
Кендрик, внезапно посерьёзнев, пустился в долгий рассказ.
На второй день обратного пути отряда по зачистке, армия эрцгерцога устроила засаду на их лагерь.
Отряд «Чёрная Роза» под предводительством Кендрика был отрезан от основных сил Аделины и чудом уцелел.
Они решили укрыться в Сильфирое, близ Хаспельда — деревне в самом сердце Голубого Туманного Леса, известного как самая густая лесная чаща Конуэлла.
— Лучшего места, чтобы скрыться от надзора эрцгерцога, было не найти.
Кендрик взглянул на своих людей, прежде чем продолжить.
— Вскоре весь Конуэлл гудел от слухов о вас, Демон Меча Бихен Бенкоу. Сильфироя не была исключением. Нас тепло приняли лишь за то, что мы сражались бок о бок с вами.
При этих словах Бонни, слушавшая его, недоверчиво вставила.
— Жители Сильфирои, известные своей враждебностью к чужакам, приняли вас? Это абсурд.
— …мы и сами не могли в это поверить. Наш первоначальный план был спрятаться где-нибудь в Голубом Туманном Лесу, мы даже не ожидали, что нас пустят в деревню.
Поражены были не только они.
Клайд и брат с сестрой Теодоры тоже не могли скрыть своего изумления.
Только я один был не в курсе.
Что такого особенного в этой Сильфирое?
Возможно, почувствовав моё замешательство, Линда осторожно заговорила.
— Сильфироя известна даже в Теодоре. Это место паломничества для магов.
— Место паломничества?
— Там находится Древо Духов. Тысячи лет назад оно выросло на месте упокоения Великого Духа Сильфину. Голубой Туманный Лес образовался благодаря Древу Духов, а Сильфироя была построена для защиты и древа, и леса.
Её объяснения лились легко и непринуждённо.
Она так сведуща, потому что владеет маной?
Удивлённый её неожиданной эрудицией и любезностью, я посмотрел на неё, но она быстро отвела взгляд.
…почему она так себя ведёт?
— Каждый год Имперский Магический Корпус отправляет новобранцев в Сильфирою. Принесение клятвы перед Древом Духов — давняя традиция. Кроме паломников, сок древа и редкие травы маны, которые время от времени собирают в лесу, продаются по высоким ценам среди знати и магических фракций, включая королевскую семью. Так что Сильфироя имеет как символическое, так и практическое значение для Конуэлла.
Благодаря Бонни всё стало понятно.
То, что жители такого места приютили шайку наёмников-проходимцев, и шокировало их.
Кендрик, тихо слушавший дополнительные пояснения, заговорил снова.
— Так или иначе, благодаря этому мы выиграли время для перегруппировки в Сильфирое. Мы планировали нанести ответный удар по эрцгерцогу, как только представится возможность.
— Ха! Вы? Да тут обхохочется даже бродячая собака. Вы просто затаились, ожидая, пока утихнет буря, не так ли?
— Заткнись, Бонни. Думаешь, ты одна получила завещание его светлости?
Я жестом указал на рычащих друг на друга спорщиков.
— Продолжай, Кендрик.
— Проблема в том, что в последнее время в Сильфирою зачастили маги эрцгерцога и начали там распоряжаться.
— Требуя выдать вас?
— …нет. Они не знают, что мы там. Им нужны магические ресурсы и людская сила Сильфирои. Видимо, эрцгерцог приказал провести принудительный призыв. Я слышал, это для того, чтобы сломить магический строй Ордена Солари… но деталей не знаю.
Бонни вздохнула.
Свирепый блеск в её глазах сменился пустотой.
— Эрцгерцог Калленс… до чего же он дойдёт?
— В общем, в Сильфирое сейчас большой переполох. Они и представить не могли, что отголоски гражданской войны докатятся до них. Никогда не сталкиваясь с внешним давлением, они не имеют средств для сопротивления.
Кендрик нахмурился на полуслове.
Я воспользовался моментом, чтобы сказать.
— И они попросили вашей помощи.
— …наполовину верно, наполовину нет. Их надежды естественным образом обратились к нам. Они думали, что товарищи Демона Меча могут вмешаться.
Он продолжил.
В итоге они решили сражаться, но силы эрцгерцога в Голубом Туманном Лесу оказались намного сильнее, чем ожидалось, и, спасаясь бегством, они оказались в нынешнем положении.
— Клянёмся, мы не прикрывались вашим именем, Бихен Бенкоу, кроме как при первом входе в Сильфирою. Жители просто сами так решили…
— Так у вас не было другого выбора, кроме как вмешаться?
— …что-то вроде того.
Деклан, молчавший до сих пор, внезапно заговорил.
— И разбираться нечего, господин Бихен. Я присмотрелся к этим ребятам — у них лица типичных проходимцев.
Наёмники, включая Кендрика, метнули в Деклана острые взгляды.
Тот, в свою очередь, вызывающе вздёрнул подбородок.
— Они вообще знают, кто я? Я Деклан Теодор, наследник Теодора. Могут они смотреть с должным уважением?
— …
— Господин Бихен, эти парни явно пытаются спихнуть на вас высокооплачиваемую работу, которую им пообещали. Даже я, посторонний, чувствую, что дело нечисто, и неудивительно, что госпожа Бонни так кипятится, верно?
Деклан продолжил.
— Я против. Если вы захватите власть, последствия будут нелёгкими, но эрцгерцог не настолько безрассуден, чтобы устраивать проблемы на ровном месте. Кроме того, разве вы не подчеркнули, что нам нужно вовремя встретиться с виконтом Мосфилдом? У нас нет времени отвлекаться на мелочи, господин Бихен.
— Мелочи?
— Да. По сравнению с великой целью — помочь леди Аделине восстановить честь Конуэлла…
Деклан упускал из виду одну вещь.
Эрцгерцог Калленс и его последователи, без сомнения, были безумны.
Я собственными глазами видел зверства, которые они творили в Истоне и Ладглене.
И, судя по их словам, стратегическая ценность Сильфирои в Конуэлле была значительной.
Будь здесь Аделина, она бы настояла на защите Сильфирои любой ценой.
«Что ж, даже если бы это было не так…»
Встретившись с устремлёнными на меня взглядами, я сказал.
— Узнав о таком, я не могу просто пройти мимо.
— Господин Бихен! Вам стоит передумать. Местность Сильфирои делает её изолированной деревней. А что, если этих людей нанял эрцгерцог, чтобы заманить нас в ловушку…
— Эй, молодой лорд! Вы не слишком ли? И это после того, как вы видели, как мы с этими ублюдками не на жизнь, а на смерть бились?
— Кхм! И этого достаточно, чтобы доказать вашу невиновность?
Хм, Деклан Теодор.
Хоть и салага, но не совсем бестолковый.
Я решил на балл повысить свою оценку.
— Разумеется, мы не можем полностью исключать такую возможность. Но если, как они утверждают, в Сильфирое есть средства для разрушения магического строя Ордена Солари, мы не можем медлить. Оставлять врага в тылу тоже рискованно.
— Хм-м, это не лишено оснований. Хорошо. Если таково ваше решение, господин Бихен…
— Я буду действовать отдельно. Вы, молодой лорд, возглавьте войска Теодора и встречайтесь с виконтом Мосфилдом, как и планировалось. Сильфироя недалеко, так что я потороплюсь, чтобы не сильно опоздать.
Когда вопрос, казалось, был решён…
Линда, переводя взгляд с одного на другого, внезапно подняла руку.
— Я-я пойду с вами! Вам одному слишком опасно, господин Бихен!
Спокойное выражение лица Деклана мгновенно треснуло.
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    Пока Бихен, выжив в решающей битве с Кровавым Дьяволом, с трудом пересекал горы Морундейл и вёл ожесточённые бои по всему Бельмонту, Истону, Хаспельду и Ладглену, в отряде «Чёрная Роза», что укрывался в Сильфирое, назревали признаки внутреннего раскола.
Несмотря на их прошлое, особенно после того, как они дважды вместе выживали на волосок от смерти — сначала в каньоне Талруг, а затем во время внезапного нападения войск эрцгерцога — их доверие и узы казались нерушимыми.
Поэтому нынешняя ситуация ощущалась ещё более критической.
Взгляд эрцгерцога наконец достиг Сильфирои.
Мнения наёмников по этому поводу разделились.
— А что тут обсуждать? Мы всё равно собирались здесь лишь ненадолго задержаться, верно? Просто пришло время уходить.
— Согласен с малым. Если войска эрцгерцога осмелились сунуться сюда, значит, их напор не остановить. Как мы должны с ними сражаться?
— Точно. Охрана в Ладглене всё ещё слабая, так что давайте поскорее убираться из Конуэлла, пока не поздно.
Преобладающее мнение было на стороне прагматиков.
Это было естественно.
Для наёмников честь — вещь хорошая, но не обязательная.
Выживание было основой всего.
— Но мы же гнули спины, работая на Младшую госпожу…
— Начинать всё с нуля где-то ещё теперь кажется пугающим.
— Будем честны, в этом Королевстве нет места лучше для жизни, чем Конуэлл. Мы все это знаем.
Были и те, кто возражал большинству, но их голоса неизбежно тонули в споре, расколотые разными убеждениями и подходами.
— Да ладно. Мы не бесплатно всё это делали — нам платили. Что вы теперь ноете? Жизнь Младшей госпожи висит на волоске.
— Я слышал от того мага, что заезжал раньше — защита Ордена Солари скоро падёт. Сколько бы Бихен Бенкоу там ни бушевал, если голова Младшей госпожи скатится с плеч, всему конец.
— Если ты собираешься просто просиживать свою тёплую задницу, зачем вообще в наёмники пошёл? Жалкое зрелище.
Обе стороны были на взводе.
Обычные грубые шутки на этот раз звучали особенно едко.
— Жалкое зрелище? Уже забыл, как я спас твою паршивую шкуру? Неблагодарная тварь. Надо было дать тебе сдохнуть тогда.
— Попробуй убить меня сейчас, если такой уверенный.
Двое мужчин ткнулись лицами друг в друга, остальные с шумом повскакивали с мест.
В разгорячённом споре летели острые слова.
— …у кого-нибудь из нас есть мана?
Тихий голос мгновенно прервал гвалт.
Это был Кендрик, сидевший на подоконнике и смотревший на улицу.
Он даже не взглянул на своих грызущихся людей, будто их перепалка его нисколько не интересовала.
Кто-то тихо ответил.
— Перед тем, как мы сюда пришли… Ханс ведь умер?
— Знаю. Просто проверяю, нет ли кого-то ещё.
Его взгляд оставался прикованным к окну.
Он, казалось, был погружён в глубокие думы, будто спорящие бойцы были чем-то незначительным, существующим в его собственном мире.
— Всё никак не привыкну. Чёрт, как оно может быть таким огромным? Это и правда дерево?
Кендрик постучал кончиками пальцев по окну.
Древо Духов, главная достопримечательность Сильфирои, занимало больше половины обзора, его верхушка терялась где-то в небе.
— Вам самим не любопытно? Это Древо Духов. Оно настоящее? Мне всё кажется, что это какой-то развод.
Наёмники, ещё мгновение назад кричавшие друг на друга, лишились дара речи.
На их лицах читалось раздражение, мол: «Ну вот, опять за своё».
Тот, кто должен был вести за собой и разрешать конфликты, вёл себя отстранённо, чем вызывал у отряда лишь досаду.
Когда это началось?
С тех пор как они прибыли в Сильфирою, или, может, после возвращения из каньона Талруг?
По какой-то причине их некогда амбициозный и целеустремлённый лидер превратился в загадку.
— Да что с вами, капитан? Завязать решили, что ли?
Один из наёмников, не сдержавшись, шагнул вперёд, сжимая топор так, словно был готов пустить его в ход.
Только тогда Кендрик перевёл на него взгляд, его лицо было как всегда безразличным.
— Думал об этом, но как погляжу на ваши уродливые рожи, так передумываю…
— Капитан! Придите в себя!
— Эй, я не глухой. Потише.
Кендрик подул на мизинец, которым только что ковырял в ухе.
Его люди почувствовали волну бессильного раздражения.
Тук-тук—
Все взгляды обратились к двери, откуда донёсся звук.
Они невольно вздрогнули.
Ранее в тот же день к ним заходил староста деревни, снова и снова убеждая наёмников выступить против войск эрцгерцога, посягающих на Сильфирою.
Они были в долгу перед деревней, поэтому не могли просто проигнорировать просьбу, но им удалось отбиться от него отговорками.
Скрип—
Пока бойцы смотрели на Кендрика, дверь открылась.
На пороге стоял незнакомец, закутанный в длинный плащ.
Сразу было ясно, что он не из Сильфирои.
— О, вы все здесь в сборе?
Кендрик вскочил на ноги.
Голос был незнакомый.
Инстинкт сработал мгновенно — ледяной озноб пробежал по спине.
— Кто здесь капитан Кендрик? Мне нужно с ним поговорить.
Мужчина откинул капюшон, и из-под длинной чёлки показалась кривая усмешка.
***
Голубой Туманный Лес, значит?
Возможно, из-за того, что я был наслышан о нём, атмосфера и вправду впечатляла.
Листья были необычайно яркими, крошечные огоньки светились, словно светлячки средь бела дня, а воздух был освежающе чистым.
Но на этом всё.
Я уже некоторое время шёл с активированным Призрачным глазом, но не ощущал ничего похожего на потоки маны.
— Прогуливаться по Голубому Туманному Лесу во время войны? Не уверена, что это правильно, но мне ужасно нравится. Хе-хе.
Это была Линда. Она шла, заложив руки за спину и полуприкрыв глаза, и выглядела искренне счастливой, словно принимая лесные ванны.
Кстати, она ведь окутана барьером маны.
— Чувствуешь что-то особенное?
— Да! Как будто… тело стало легче. Говорят, чистая мана, парящая в этом лесу, обладает очищающим эффектом, и это правда.
— Хм.
— Может, я даже смогу полететь?
Линда игриво взмахнула руками.
Не зная, что ответить, я решил промолчать.
«…может, это эффект плацебо или просто польза от чистой природы».
Чтобы сменить тему, я спросил Кендрика, который шёл впереди со своими людьми.
— Всё ещё ничего?
— Ещё немного.
— Может, лучше выследить прячущихся поблизости магов, прежде чем идти в Сильфирою? Чтобы не делать лишний крюк.
— Не так-то просто их найти. У них нет постоянной базы, и они периодически перемещаются по лесу. Хитрые ублюдки не оставляют следов.
— Всё усложняют. Мы не можем позволить себе задержек.
— Не волнуйтесь. Они появляются в Сильфирое как по часам, так что мы сможем их выследить.
Путь в Сильфирою пролегал через Голубой Туманный Лес.
Несмотря на то, что им часто пользовались маги и знать, ухоженная дорога показывала, что о ней заботились ради доходов, которые они приносили.
Вскоре зелень расступилась, открыв вид на Сильфирою.
— Ого!
Линда ахнула от изумления.
И неудивительно — я и сам не мог не впечатлиться.
«Это и есть Древо Духов…»
Оно сразу бросалось в глаза, возвышаясь в центре деревни.
Дома, сгрудившиеся вокруг него, казались игрушечными по сравнению с его исполинскими размерами.
— Капитан Кендрик!
Я как раз собирался применить Призрачный глаз на Древе Духов, когда от входа в деревню к нам бросился пожилой мужчина с другими жителями. Все они были явно взволнованы.
Кендрик смущённо опустил голову.
— С-староста.
— О, вы живы! Живы! Какое облегчение! Вы хоть знаете, как мы волновались? Никаких вестей с тех пор, как вы ушли — мы почти не спали, думая, что случилось что-то ужасное.
— …
— Что у вас за вид? Что там произошло? Вы ранены?
Не только Кендрик.
Его люди тоже избегали взглядов жителей, чувствуя себя неловко.
— А эта пара?..
Староста указал на Линду и меня, стоявших позади.
«Пара?» — Подумал я, как вдруг почувствовал прикосновение к руке.
Линда, ни с того ни с сего вцепившись мне в руку, обратилась к толпе звонким голосом.
— Вы староста Сильфирои? А у вас зоркий глаз. Я Линда Теодор, младшая дочь лорда Теодора, а это Бихен Бенкоу, известный как Демон Меча.
— …!
Глаза и рты жителей раскрылись одновременно.
Староста пошатнулся, едва не упав в обморок от потрясения.
— Демон Меча, Бихен Бенкоу!..
Староста и жители посмотрели на Кендрика в поисках подтверждения.
Когда Кендрик молча кивнул, по толпе прокатилась волна вздохов — то ли облегчения, то ли изумления.
— Боже правый!
— Демон Меча наконец-то!..
Поклоны были меньшим из проявлений почтения — некоторые падали на колени и склоняли головы, будто перед ними явилось божество.
— Вы пришли, Бихен Бенкоу. Спасибо вам, истинное спасибо.
Староста, ковыляя вперёд, почтительно сложил руки.
Его лысая макушка опустилась к моему поясу, и я поспешно остановил его.
— Я ценю вашу доброту, но это слишком. Прошу, все, прекратите.
Я бросил взгляд на Кендрика.
К счастью, он был не совсем бестолковым.
Шагнув вперёд, он помог старосте подняться и спросил.
— Староста, те маги заходили, пока меня не было?
— О! Они были сегодня утром.
Лицо старосты резко омрачилось.
— Что они сказали? — Спросил я.
— …они дали нам срок до сегодняшнего вечера. С завтрашнего утра они начнут призыв.
Закончив, староста взглянул на группу позади себя.
Молодой человек, словно по сигналу, резво шагнул вперёд.
— Это Кевин, староста «Сильфинуса» и наш хранитель записей. — Сказал староста. — Представься как следует, Кевин.
— Э-э, приветствую. Это честь, господин Бихен.
Озадаченный этим представлением, я спросил.
— Что такое «Сильфинус»?
— О, вы не знали? «Сильфинус» — это гордая, старинная магическая академия Сильфирои, унаследовавшая дух Великого Духа Сильфину.
— Магическая академия…
— Прошу, не поймите неправильно. «Сильфинус» — не коммерческая академия. Мы строго избегаем политической деятельности. Это чистая магическая академия, посвящённая исследованиям в Сильфирое.
В его выражении и тоне сквозила гордость.
Я недоумевал, почему группа, именующая себя академией, ведёт себя как банда головорезов, но теперь всё стало ясно.
Смысл исказился. Эти хитрые маги слишком много замышляли.
Так везде, даже в Империи.
Умники с гнильцой всегда создают проблемы.
— Эрцгерцог приказал призвать всех студентов «Сильфинуса». Он планирует использовать их, чтобы сломить магические строи Ордена Солари в Литании.
Я посмотрел на Кевина, и тот вздрогнул под моим взглядом.
— Вы и вправду можете сломать эти строи?
— Я сам их не видел, так что не могу сказать наверняка… но если это не заклинание, созданное запредельным существом, то все земные магические строи можно расшифровать. Конечно, это займёт какое-то время.
Староста, стоявший между нами, сжал кулаки, дрожа от ярости.
— Они не только тащат наших детей на поле боя, но и используют благородные знания «Сильфинуса» в своих амбициозных целях… ни я, ни Сильфироя не можем с этим смириться.
Я не эксперт в этой области.
Не нужно усложнять.
Всё просто.
Если эрцгерцог заберёт студентов «Сильфинуса», последний оплот Аделины рухнет.
— Завтра я сам с ними разберусь.
В официальных делах я перехожу прямо к делу — привычка, въевшаяся со времён службы в прошлой жизни.
Я сказал это как обычно, но мой твёрдый тон, похоже, произвёл на них иное впечатление.
— Ура-а-а!
Толпа взорвалась приветственными криками.
Вокруг летали фразы вроде «Как и подобает Демону Меча» и «Вот это герой!», отчего мне стало так неловко, что я не мог поднять головы.
— …
Мой блуждающий взгляд остановился на отряде Кендрика.
Лишь они одни не разделяли общего воодушевления.
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    Время до завтрашнего утра, когда должны были вернуться маги эрцгерцога, ещё оставалось.
Мне не пришлось долго размышлять, как скоротать часы ожидания.
В ратуше деревни Сильфироя меня и Линду, ведомых рукой самого старосты, ждал невероятно радушный приём.
Широкий обеденный стол ломился от яств, словно вся деревня выгребла ради нас свои кладовые.
— Попробуйте вот это, сэр Бихен! Курица, пойманная сегодня утром и томлёная до совершенства. Вы только взгляните, как мясо само отходит от костей!
— А это настойка из сока Древа Духов. Её готовят крошечной партией всего раз в год. Лучшее средство для очищения организма от токсинов.
Всевозможные блюда сменяли друг друга без конца.
Помимо деревенских чиновников, которые, не отходя от нас ни на шаг, наперебой расхваливали угощения, зал был битком набит людьми снаружи — все сгрудились, чтобы хоть мельком на меня взглянуть.
Казалось бы, в такой обстановке и кусок в горло не полезет… так я поначалу думал.
«…а ведь совсем неплохо».
От природы я привередлив в еде.
Моя бабушка, единственная, кто когда-либо сидел со мной за столом, немало намучилась с моими капризами.
Когда я только поступил на службу, один лишь запах армейского сухпайка вызывал у меня такую тошноту, что я всерьёз подумывал о дезертирстве.
Немного стыдно признаться, но если уж я, при всей своей разборчивости, нашёл еду сносной, то для большинства это был бы настоящий деликатес.
— Ваше мастерство впечатляет. Вы устроили моему желудку настоящий пир. — Сказал я.
Свою благодарность старосте я сдобрил толикой лести. Даже сам удивился собственным словам. Кто бы мог подумать, что во мне есть такая жилка? Должно быть, это всё из-за хорошей еды.
— Я так рад, что вам пришлось по вкусу. Всё это — плоды трудов Сильфинуса. — Ответил староста.
— Сильфинуса? Неужели магический орден изучает и кулинарию?
Я не стал скрывать своего изумления. Магия и поварское искусство — что за странное сочетание.
Староста, понимающе улыбнувшись, ответил так, словно прочёл мои мысли.
— Великий Дух Сильфину однажды сказал: «Магия — лишь часть деяний, призванных нести благо миру людей. Посему те, кто рождён с маной, должны жить с глубоким осознанием своего долга и ответственности, посвящая себя улучшению этого мира».
— …
— Сильфинус изучает всё, что нужно человеку для счастливой жизни: как есть, как спать, как любить.
Внезапно в глазах старосты сверкнул огонёк. Он опёрся локтями о стол, крепко сцепил пальцы под подбородком, и весь его вид излучал решимость.
— Создание кулинарного искусства, услаждающего и тело, и душу — это миссия Сильфинуса, не менее важная, чем исследования в области прикладной магии.
Я сглотнул.
Сильфинус.
Должно быть, Конуэлл гордится уже тем, что приютил их у себя.
Впервые, что в этой жизни, что в прошлой, я почувствовал укол зависти к жителям Конуэлла… нет, ко всему Королевству.
Староста спокойно добавил.
— Сильфинус смог выполнять эту миссию благодаря леди Аделине. Она значительно сократила дань с Сильфирои под предлогом вклада в общественное благо Конуэлла. Она — наша истинная благодетельница.
Опять Аделина.
На данном этапе кажется почти божественным вмешательством, что у неё нет военной власти — словно сама судьба так уравновешивает мир.
— Хе-хе, а я с сестрицей Аделиной очень близка!
Это подала голос Линда, сидевшая рядом со мной. Язык у неё откровенно заплетался. Щёки пылали румянцем — после того, как она жадно осушала бокал за бокалом, девушка была пьяна в стельку.
— Правда, сестрица? Мы же с тобой… ну, очень близки?
Она покрутила пальцем в воздухе, её взгляд совсем затуманился.
Староста, сидевший напротив, снисходительно улыбался пьяным выходкам Линды, словно наблюдая за шалостями внучки.
— Ха-ха. Семья Теодор — один из трёх высших дворянских родов Королевства. Его светлость приходится роднёй императорской семье и некогда служил Великим Наставником Короля. Подумать только, что юная госпожа, рождённая в такой семье, лично посетит Сильфирою — для нас это невыразимая честь.
Он открыто переводил взгляд с Линды на меня, и теперь в его глазах появился особый блеск, совсем не похожий на прежний. Слегка кашлянув, он продолжил.
— Семья Теодор — наш верный союзник. Мы оказываем вам величайшее уважение ради леди Аделины, и ничего более. У меня нет никаких задних мыслей.
В этот миг, не дав ему закончить, Линда с громким стуком уронила лоб на стол.
В комнате воцарилась тишина, все взгляды устремились на неё.
Невозмутимо, она продолжила легонько биться лбом о столешницу, бормоча.
— Всё кончено, всё кончено. Пропала моя головушка…
— Что случилось? — Спросил я.
— Не надо было мне тогда вмешиваться… сэр Бихен, вы ведь в глубине души считаете меня какой-то женщиной-монстром, да? Я всё знаю… эта несносная Синди, вот вернусь — сложу её пополам…
О чём она вообще?
Тут староста подал знак прислуживавшим за столом женщинам. Линду уволокли прочь под её невнятные, затихающие вдали протесты.
— Ха-ха-ха… я слышал, лорд Теодор в молодости был весьма живым человеком. Похоже, юная госпожа в этом пошла в него. — Сказал староста.
Я молча вытер рот салфеткой.
— Пожалуй, я тоже вас покину. Перед завтрашним днём я бы хотел побыть один, так что буду признателен, если вы это устроите, староста.
Выйдя из ратуши, я вдохнул свежий воздух. Лёгкие словно наконец-то расправились.
«Какой красивый вид».
Благодаря магическим украшениям, разбросанным по всей деревне, ночью Сильфироя обретала ещё более таинственную и изящную атмосферу.
Вдоль деревянного частокола, окружавшего селение, через равные промежутки были установлены длинные шесты, увенчанные камнями маны, которые мягко освещали границу между Голубым Туманным Лесом и деревней.
Топ-топ—
Я шёл, глядя в небо.
Звёздный свет и камни маны окрашивали ночь Сильфирои в разные оттенки. Это было завораживающее зрелище, от которого, казалось, мана могла сама собой зародиться внутри.
Сам не заметив как, я оказался возле Древа Духов. Похоже, все тропы в деревне были проложены так, чтобы вести к этому исполинскому древу.
«Хм?»
Я остановился.
Издалека донёсся звук болтовни. Перед Древом Духов в ровную шеренгу выстроились дети, а рядом с ними стоял Кевин, которого я уже видел днём.
— Дети, давайте немного потише. Помните, что я говорил? У нас отдыхает важный гость.
— Сэр Бихен Бенкоу!
— Верно. И ради доброго человека, который пришёл защитить Сильфирою, что мы должны делать?
— Тс-с-с!
— Хорошо. Итак, кто следующий?
Следуя указаниям Кевина, дети по очереди подходили к Древу Духов и складывали руки в молитвенном жесте. Малыши, которые мгновение назад хихикали, в этот миг принимали на удивление благоговейный вид.
Когда короткий ритуал завершился, женщина примерно того же возраста, что и Кевин, тихонько увела детей.
Оставшись один, Кевин смотрел на Древо Духов, погружённый в свои мысли.
Я намеренно обозначил своё присутствие, когда его молитва, казалось, подошла к концу.
— Ох… сэр Бихен. Я не заметил, что вы здесь. — Сказал Кевин.
— Я не помешал?
— Вовсе нет. Я как раз собирался заканчивать.
— Вы ещё и детей учите?
Кевин широко раскрыл глаза и смущённо почесал затылок.
— Вы видели? Наставлять детей Сильфирои и вести их по верному пути — это и есть предназначение Сильфинуса. Я нахожу в этом огромное удовлетворение.
У меня никогда не было учителя, так что мне не понять, но одно было ясно: я начинал завидовать даже детям Сильфирои.
Чувствуя неловкость, я отвернул голову.
Передо мной возвышалось Древо Духов, его величие вблизи поражало ещё больше.
— …я заметил ранее, дети словно молились перед ним. Что это было?
— Они размышляют о прошедшем дне и дают клятву перед Великим Духом Сильфину, что завтра будут стараться ещё больше. Я делал это каждый день, когда был маленьким, да и сейчас при любой возможности. Это помогает подходить к важным делам с большей искренностью — особенно в такие времена, как сейчас…
Я молча уставился на Древо Духов. Говорят, Великий Дух Сильфину обрёл здесь вечный покой.
— В некотором смысле, Сильфину для жителей Сильфирои — как божество.
— Скорее пророк, чем бог. Они предпочитали, чтобы люди, почитавшие их, называли их так. Сильфину всегда был рядом с нами, жил среди нас.
Внезапно я вспомнил древнюю историю Империи.
Было время, когда и по землям Империи ходили боги.
Записи о них были полностью уничтожены триста лет назад, при восхождении династии Игрейн, на том основании, что существование богов мешало и угнетало развитие Империи и благополучие её народа.
«Если бы боги Империи были подобны Сильфину, оставались бы рядом с человечеством, а не властвовали над ним…»
Что толку гадать о несбывшемся.
Пока я терялся в бесполезных мыслях, Кевин искренне заговорил рядом.
— …что ж, для нас они не сильно отличаются от бога. Благодаря единым молитвам жителей Сильфирои свершилось чудо — ваш приход, сэр Бихен. То же самое касается капитана Кендрика и Наёмников «Чёрной Розы». Мы вам искренне благодарны.
Я пришёл сюда по собственной воле. Никакого божественного вмешательства тут не было.
Разумеется, вслух я этого не сказал. Вместо этого я молча посмотрел на Древо Духов.
«…»
Я не счёл нужным снова активировать Призрачный Глаз для проверки. Какая разница, есть там мана или нет? Даже если Сильфину — вымысел, это ничего не меняет.
Чудо, сотканное из тайн природы и совпадений, само по себе является великолепным божеством-хранителем для Сильфирои.
Этого достаточно.
***
Глубокой ночью.
Наёмники «Чёрная Роза» собрались в самом сердце Голубого Туманного Леса.
Они вызвались добровольцами патрулировать границы деревни этой ночью.
— Все здесь?
Кендрик окинул взглядом своих подчинённых. Те в унисон кивнули.
— …выдвигаемся.
Без единого слова они тронулись с места. Их тени под лунным светом беззвучно и скрытно колыхались в такт шагам.
Как далеко они успели уйти?
Когда они внезапно вышли на широкую поляну, отряд остановился, словно по негласному уговору.
Кендрик, шедший впереди, осторожно осмотрелся. Капли пота тяжело скатывались с его лба.
— Никого вокруг?..
Лес был открыт со всех сторон. Его голос резко вернулся эхом.
— Капитан, что-то не так, верно? Меня уже некоторое время пробирает дрожь, будто…
— Неужели… что-то пошло не так?
И тут это случилось.
Гр-р-р-р-р—
Низкий рык царапнул слух Наёмников «Чёрной Розы».
Каждый из них почувствовал, как по спине пробежал холодок. Не раздумывая, они в испуганной спешке обнажили оружие.
— Демонический Зверь!..
— Откуда здесь Демонические Звери?! Занять оборонительный строй!
За кустами послышался шорох, ветви закачались. Когда все взгляды устремились в ту точку, из густой тени, скаля острые зубы, медленно показался зверь.
— Это…
Кендрик и наёмники одновременно нахмурились. На их лицах отразился шок.
— Что… что это, чёрт возьми, такое?
Его гротескная морда, словно помесь волка и кабана, сверкала кроваво-красными глазами. Его тело, казалось, колыхалось, будто было одновременно и твёрдым, и бесплотным, и рябило, словно чёрный туман.
— Похоже на демонического зверя животного типа… но я никогда такого не видел.
Один из наёмников пробормотал то, о чём подумали все. Это был Демонический Зверь, не похожий ни на одного из тех, с кем им доводилось сталкиваться.
Обычно демонические звери животного типа были ожившими трупами животных, пропитанными демонической энергией. Этот был другим. На нём не было признаков разложения. Его текучее, подобное тени тело источало неописуемую жуть.
— Может быть… какая-то Тёмная магия, призывающая Демонических Зверей?
— Что за чушь. Никогда о таком не слышал. Если бы такое было возможно, мир бы кишел Демоническими Зверями. И это Голубой Туманный Лес — Тёмная магия здесь вообще не должна работать.
— Но если не это, тогда как?..
Пока они стояли в оцепенении, в напряжённой тишине глядя на внезапно появившегося Демонического Зверя, тишину нарушил голос.
— Ке-ке, не нужно так напрягаться. Они не укусят, пока я им не скажу. Мои детки такие послушные.
Из-за спины таинственного Демонического Зверя медленными шагами вышел человек.
Кендрик прищурился.
— …сэр Йейтс.
— Вау, ну, во-первых, снимаю шляпу.
Йейтс захлопал в ладоши. Звук жутко разнёсся в ночной тишине.
— Впечатляющая работа. Я, знаете ли, искренне потрясён. Чёрт, как вы, ребята, всё так идеально проворачиваете? Надо было с самого начала нанимать Наёмников «Чёрной Розы».
— Что это за Демонические Звери?
— А? Кто это там? Кто из вас пасть открыл?
— …
— Вы, швали, только отвечаете на вопросы и ахаете от восторга, ясно? Вы, презренные человеческие отбросы.
— …да.
— Так-то лучше.
Атмосфера изменилась вместе с дёрганым тоном Йейтса. Напевая себе под нос, словно его настроение улучшилось, он неторопливо прогуливался вокруг них. Тревожные взгляды наёмников следовали за ним.
— Что ж, ладно… полагаю, вам любопытно. Я был немного резок. Хорошо, раз уж у меня хорошее настроение, я вас просвещу.
Йейтс легко щёлкнул пальцами в воздухе. Между его указательным и средним пальцами появился пожелтевший клочок бумаги, густо испещрённый красными письменами, похожими на кровь, которые сплетались в замысловатые узоры.
— Это Демонические Звери из Империи. Око за око, зуб за зуб, не так ли? Не успеет взойти солнце, как Бихен Бенкоу будет разорван в клочья.
Йейтс поднёс бумагу к лицу, его губы скривились в извращённой ухмылке.
— Древо Духов в качестве могилы? Довольно роскошно для имперца, не находите?
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    Губы Кендрика слегка приоткрылись. По спине пробежал холодок.
— Это… это не то, о чём мы договаривались!..
— Хм? Что такое?
— Вы сказали, что цель — Бихен Бенкоу. Что нам нужно лишь заманить его в ловушку в Сильфирое, а вы окружите и схватите его одним махом.
Сжатые кулаки Кендрика дрожали.
Глядя на него, Йейтс лениво ковырнул в ухе.
— И что с того?
— Вы ни слова не сказали об использовании Демонических Зверей! Если такое случится, жители Сильфирои окажутся в опасности…
Кендрик замер на полуслове. Его широко раскрытые глаза наполнились ужасом.
И не только его.
Под испуганные вздохи его подчинённых, в воздухе зловеще разнёсся жуткий вой. Звук шёл не с одной и не с двух сторон.
Гр-р-р-р-р-р-р—
Один из наёмников обернулся и рухнул на землю.
Они и оглянуться не успели, как их окружила орда гротескных, чёрных как ночь Демонических Зверей. Казалось, они попали в ловушку из мерцающего тёмного пламени.
— Ке-ке… ох, как же это весело. Так весело.
Йейтс легонько взмахнул рукой. Пожелтевшие клочки бумаги соскользнули с его ладони и, словно опавшие листья, закружились в воздухе, прежде чем опуститься на землю. Пять листов легли точно по углам пентаграммы вокруг Йейтса.
Ву-у-унг—
Красные письмена на бумаге начали ярко светиться, проступая каждой чертой.
«Это!..»
Лица наёмников побледнели ещё сильнее. Некоторые вспомнили построения магических кругов, которые им доводилось видеть раньше.
«…нет. Похоже на магический круг, но это не он».
Когда Кендрик запоздало прикрыл разинутый рот, Йейтс отряхнул руки и произнёс.
— Вы творили всякие гнусные поступки, чтобы выжить, а теперь беспокоитесь о селянах? Тьфу, мерзкие ублюдки. Может, мне просто прикончить вас всех.
Бум—
Йейтс бросил к ногам Кендрика увесистый свёрток. Размером он был с человеческую голову, довольно толстый.
— Забирайте и проваливайте, пока я не передумал.
— …
Кендрик поднял свёрток. Он долго стоял на месте, прежде чем отвернуться.
Демонические Звери, преграждавшие путь наёмникам, расступились, словно повинуясь хозяину, и освободили проход.
— Эй вы, наёмническое отребье.
Большинство вздрогнули и обернулись, но Кендрик стоял неподвижно.
Йейтс обратился к его спине.
— Берегите шкуры. И больше никогда не приближайтесь к Конуэллу. Ясно?
— …
— Ответа не будет, грязные крысы?
Несколько наёмников согласно кивнули.
Только тогда Йейтс раздражённо махнул рукой, прогоняя их.
Наёмники «Чёрная Роза» молча шли через лес. Лишь звук ветра, шелестящего в листве, пусто отзывался в тишине.
У каждого была своя причина молчать.
Некоторые были слишком потрясены, чтобы говорить; другие дрожали от чувства вины, когда в памяти вспыхивали лица жителей Сильфирои.
Большинство стискивало зубы, чтобы отогнать воспоминания, а кое-кто уже прикидывал, как потратит награду, полученную от Йейтса.
— Почему именно Сильфироя?..
Тишину нарушил самый молодой из отряда.
Словно сговорившись, все наёмники остановились как вкопанные. Кендрик, шедший впереди, не стал исключением.
— Вам, ребята, не кажется это странным? Если они хотели выманить Бихена Бенкоу, это не обязательно должна была быть Сильфироя.
— Какой смысл сейчас об этом говорить?
— Может, Йейтс с самого начала целился в нас. Думал, что нас будет легко предать…
Младший опустил голову.
Стоявший рядом наёмник схватил его за воротник.
— Кончай пороть чушь! Предать? Кто кого предал? Мы что, прихвостни Бихена Бенкоу?
— …
— Хватит чушь молоть! Ты что, не видишь? Всё из-за Древа Духов. Угрожая Древу, можно держать в заложниках всех жителей Сильфирои. Так они и доберутся до Бихена Бенкоу…
— И что? Это ничего не меняет.
— Что?
Это были закалённые наёмники, выжившие в бесчисленных битвах. Не только боевые навыки, но и опыт, полученный в танце на грани жизни и смерти, позволял им твёрдо стоять на ногах.
Мастер Меча Йейтс, один из «Четырёх Крыльев» эрцгерцога Калленса.
Когда он в одиночку явился в их убежище с дерзким предложением, все они вновь осознали, глядя на него вблизи, что ему невозможно противостоять.
— Это наша вина. Это мы их убили. Жителей Сильфирои.
— …
— Будьте честны. Вы все думали, что сдать Бихена Бенкоу — невелика цена, не так ли? Я не прав? Оправдывались своей жалкой гордыней и шли на компромисс…
— Ах ты, ублюдок!
Хрясь—!
Младший рухнул на землю. Наёмник, сбивший его с ног, взобрался на него сверху и снова занёс кулак.
— Хватит!
Это был Кендрик, доселе хранивший молчание. Он подошёл, силой оттащил наёмника от младшего и сунул ему в грудь свёрток с деньгами.
Наёмник отшатнулся, инстинктивно ловя свёрток. Все в шоке уставились на Кендрика.
— Капитан?
— Капитан, что с вами?
Кендрик отвернулся. Перед его мысленным взором, поверх растерянных взглядов подчинённых, прозвучали слова мудреца Роланда.
[— У каждого свой путь. Нет пути правильного или неправильного. Есть лишь разные.]
— …ха-ах, ладно.
Кендрик издал долгий вздох, словно сбрасывая с плеч тяжёлую ношу. С просветлевшим лицом он спросил.
— Кто я для вас?
Наёмники нахмурились, озадаченные внезапным вопросом.
— О чём ты? Ты — Капитан, кто же ещё?
— Чёрт, что с Капитаном? Всё ещё не в себе, да?
На фоне их бормотания прозвучал другой голос. Снова Роланд.
— Кендрик, вожак Наёмников «Чёрная Роза». Вот кто ты. Человек со свободной душой.
Словно он подтверждал это для самого Кендрика.
Кендрик коснулся лба и шумно выдохнул. Его тихий смешок постепенно перерос в дикий хохот.
— Ха-ха-ха-ха-ха…
Чем громче он смеялся, тем каменнее становились лица его людей. Они начали подумывать, не слетел ли их капитан окончательно с катушек.
Затем смех резко оборвался.
— Да, это тоже правда.
Путь не всегда должен быть прямым и верным. Есть пути извилистые, есть прерывистые, что соединяются вновь, есть тернистые, а есть и те, что кажутся петлёй, но на деле оказываются кратчайшей дорогой. Через повороты, разрывы и изгибы люди находят свой путь.
— Но я — рыцарь Кендрик.
Он повернулся спиной к ошарашенно моргающим подчинённым.
Будь он капитаном наёмников или рыцарем, он оставался человеком, а людям свойственно колебаться.
Его прощание было коротким.
— Было весело, ублюдки.
***
— Ха-ф, ха-ф, ха-ф!..
Кендрик бежал к Сильфирое. Он так часто ходил этими тропами, что не сбился с пути даже в глухую полночь.
«Чёрт! Идиот! Тупой ублюдок!»
Внутри него кипела ярость, хотя он и сам не понимал, на что злится.
Может, это просто одышка его бесила. Он решил верить в это.
— О, капитан Кендрик?
Посреди его безумного бега показалось знакомое лицо. Это был один из чиновников Сильфирои.
Он и сам не заметил, как добежал. Ноги подкосились, и Кендрик, тяжело дыша, едва удержался, оперевшись на колени.
— Ха-а, ха-а!
— Капитан Кендрик?.. Что случилось? В лесу что-то произошло? — Спросил молодой чиновник.
Чиновники Сильфирои, как и старейшины в других деревнях, ведали делами селения. Он как раз шёл, чтобы официально предложить вознаграждение Наёмникам «Чёрная Роза» за ночной патруль.
— Бихен, Бихен Бенкоу, где он? Ха-ф, ха-ф.
— Вы имеете в виду сэра Бихена?..
— Ха-а, нет, беги! Скорее!
Молодой чиновник нахмурился, сбитый с толку внезапной паникой.
— Говорите медленнее, капитан. Что случилось в Голубом Туманном Лесу?
— Чёрт побери, я сказал беги!
— Капитан?
— Проклятье, ты что, глухой? Сильфироя в опасности! Собирай всех и немедленно эвакуируйтесь!
Была середина ночи, вокруг больше никого не было. Крик Кендрика прозвучал оглушительно.
Пока он, задыхаясь, давился рвотными позывами, а чиновник в изумлении смотрел на него, тишину прорезал голос.
— Почему так шумно?
Медленными шагами к ним приближался Бихен Бенкоу.
Кендрик, согнувшийся пополам, резко вскинул голову. Его глаза расширились, словно он увидел призрака, и он уставился на меня. С подбородка капала слюна.
Я и так был в прескверном настроении, потому что меня только что разбудили.
— …это что ещё такое, Кендрик?
Кендрик молча смотрел на меня, и было видно, как дёргается его кадык. Не успел я спросить снова, как он, пошатываясь, поднялся на ноги, и у меня зародилось дурное предчувствие.
— Бихен Бенкоу.
— Говори.
— …опасность. Сильфироя в опасности.
Он сказал это с абсолютно серьёзным лицом. Неужели он был в такой панике, что не мог толком ничего объяснить?
Непохоже.
Одно было ясно: этот парень не несёт чушь.
— Войска эрцгерцога?
При этом вопросе он незаметно отвёл взгляд.
Он что-то видел в Голубом Туманном Лесу?
Я подумывал дать ему пощёчину, чтобы привести в чувство, и даже слегка приподнял руку.
— Они целятся в тебя… и в Древо Духов. Вся деревня попадёт под удар.
— Кто?
— …Йейтс.
Чиновник рядом со мной, казалось, был потрясён ещё больше и даже пошатнулся. Должно быть, он знает, насколько безжалостен Йейтс.
«Надо было прикончить его в тот день».
Теперь он пришёл по мою душу.
Но что толку жалеть о сделанном.
Кендрик прав. Если это Йейтс, он не остановится ни перед чем, чтобы убить меня. Он и глазом не моргнёт, если деревню сровняют с землёй или в процессе погибнут невинные люди, как это уже было в Ладглене и Истоне.
«…»
Я обернулся и посмотрел на Древо Духов.
— Хах.
У меня вырвался смешок.
До меня дошло, что для него нет лучшего места, чтобы покончить со мной, чем Сильфироя.
— Соберите всех в деревне и начинайте эвакуацию. Немедленно. — Приказал я чиновнику.
Он поспешно, без возражений, удалился. По его обезумевшему лицу было видно, что он понял всю серьёзность ситуации.
Как только он ушёл, я повернулся к Кендрику.
— Где сейчас Йейтс?
— Э-этого я не знаю.
Честно говоря, в поведении Кендрика было более чем достаточно подозрительного.
С того самого момента, как мы прибыли в Сильфирою, Наёмники «Чёрная Роза» вели себя обособленно, вызвались в ночной патруль, а теперь вот это — не похоже на простое совпадение.
Если отмотать назад, всё началось с нашей новой встречи. Сразу после моей стычки с Каной и Ироэн он появился в самый подходящий момент, словно знал о моих передвижениях.
«Сейчас не время в этом копаться».
Очевидно, во что они целятся, и я точно знаю, куда в первую очередь направятся жители деревни в случае кризиса.
«К Древу Духов».
Когда я развернулся, Кендрик схватил меня.
— А ты? Тебе разве не нужно уходить?
— С чего бы?
— …что?
Я стряхнул его руку, вцепившуюся в мой плащ.
— Думаешь, жители Сильфирои так легко покинут это место?
— Если не уйдут, то погибнут!
— Они скорее умрут, чем оставят Древо Духов. Они не смогли бы с этим жить.
Лицо Кендрика исказилось от недоверия. Он несколько раз помедлил, прежде чем выдавить из себя.
— Это… чёрт побери! Это проклятое дерево важнее их жизней? Это же просто…
Хлоп—!
Я резко зажал ему рот.
— Заткнись, Кендрик.
— …!
— Что бы ты там ни знал… просто держи язык за зубами.
Из-за разницы в росте я угрожающе нависал над ним. Он кивнул, словно всё понял, и я отпустил его…
И тут меня пробрал леденящий холод.
За деревянным частоколом, окружавшим деревню, в Голубом Туманном Лесу.
Мой взгляд инстинктивно метнулся туда, где в темноте светилась пара кроваво-красных глаз.
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    В тот самый миг, как я его заметил, существо шагнуло из лесной тени. Его силуэт смутно проступил в свете Камней маны.
«Это… неужели?..»
Должно быть, мои глаза расширились. В тот же момент я почувствовал, как его взгляд впился в мой.
«Идёт!»
Сгусток чёрного дыма ринулся вперёд, в мгновение ока сократив расстояние. Его кроваво-красные глаза мерцали, словно призрачные огни на проклятой горе.
Кра-а-а-ак—!
Когда его жуткий вой ударил по ушам, я наконец разглядел его истинный облик. Колышущееся, подобное тени тело, волчья морда и кабаньи клыки…
«Туманноклыкий Волк!»
Когда он прыгнул, чтобы наброситься, я вскинул свой полуторный меч. Его зубы лязгнули о клинок.
Бум—!
Раздался глухой звук. Это Кендрик рубанул топором по телу Туманноклыкого Волка.
Я оценил его намерение воспользоваться моментом, но он слишком поторопился.
— Назад! — Крикнул я Кендрику, который переводил дух с таким видом, будто совершил подвиг.
Его глаза расширились, но ноги словно вросли в землю.
Туманноклыкий Волк отшвырнул мой «Захара-Токсид», схватил Кендрика за шкирку и отбросил в сторону.
БУМ—!
Одновременно с этим разрубленное тело зверя взорвалось, словно зажигательная бомба.
— Что… что за чёрт… — Пробормотал Кендрик, распластавшись на земле.
Если бы он остался стоять, то попал бы под взрыв.
— Туманноклыкий Волк. Имперский Демонический Зверь.
Я стряхнул плащ, которым прикрылся от взрывной волны.
Можно было ожидать, что кто угодно будет шокирован упоминанием Имперского Демонического Зверя, но Кендрик был странно спокоен. Когда я взглянул на него, на его лице наконец отразилось изумление.
— Имперский Демонический Зверь… почему?..
— Кто знает.
Я поднял с земли «Захара-Токсид». Я вёл себя невозмутимо, но, по правде говоря, был не просто удивлён — я был сбит с толку.
«Йейтс и Имперский Демонический Зверь?»
…о чём я вообще думаю?
Среди хаоса в моей голове тело уже делало свою работу.
Я протянул руку Кендрику, всё ещё сидевшему с ошарашенным видом. Его порыв, пусть и бесполезный, был похвален.
Хвать—
Кендрик ухватился за мою руку и встал, вытирая ошеломлённое лицо, словно пытаясь прийти в себя. Он осторожно покосился на меня, но я проигнорировал его взгляд.
— Туманноклыкий Волк — это Демонический Зверь, состоящий из демонической энергии. Когда его жизнь обрывается, энергия рассеивается и взрывается.
Разорванное тело зверя истаяло, развеявшись по воздуху, как пепел. Я к такому привык, но для Кендрика это, должно быть, было в новинку.
— …где твои люди?
Плечи Кендрика дрогнули. Его глаза забегали, он открыл было рот, но сзади раздался голос.
— Сэр Бихен!
С копной растрёпанных волос к нам подбежала Линда. Каким-то образом она проснулась. С ней был и староста.
К тому времени, как они добрались до нас, последние остатки Туманноклыкого Волка растворялись в дыму.
Линда протёрла глаза и сказала.
— Что… что это было? Я сплю?
Не было времени всё объяснять.
— Слушайте внимательно, вы оба. Эрцгерцог нацелился на Сильфирою. Похоже, он уже развернул силы и полностью подготовился.
Их лица мгновенно побледнели.
Линда медленно опустила руку, прикрывавшую рот, и проговорила.
— Н-но что это было только что? Какой-то зверь, или Демонический Зверь, он как будто горел…
— Госпожа Линда! С тех пор, как Сильфироя получила благословение Сильфину, на нас ни разу не нападали Демонические Звери! Демонические Звери? Это абсурд!
— …если кто-то может управлять Демоническими Зверями, это вполне возможно.
Мои слова приковали ко мне их потрясённые взгляды. Я всё понимал. Для жителей Королевства это было за гранью воображения.
«Призыв Демонических Зверей».
Точно так же, как маги Королевства налагают табу на Тёмную магию, имперские шаманы считают призыв запретным искусством. Его мощь зависит от мастерства заклинателя, но в древних имперских записях говорится о шамане, который управлял ордой размером с армию и сровнял с землёй целый город — настоящая катастрофа.
«С появлением Туманноклыкого Волка сомнений не осталось».
Допустим, Йейтс каким-то образом призвал Демонических Зверей. Но управление ордой — это совсем другое дело. Если он не был уже опытным шаманом, отдавать сложные приказы и поддерживать контроль было бы невозможно.
«Скорее всего, он охотится за мной, а Туманноклыкие Волки, вероятно, нацелены на простую мишень».
Я повернул голову.
«На Древо Духов».
Идти в атаку первым было бы ошибкой. Если я уйду охотиться на Йейтса, селяне, неспособные бросить Древо Духов, останутся беззащитны перед ордой.
— Эвакуируйте всех за пределы леса. Идите кратчайшим путём и двигайтесь как можно быстрее.
— Но Древо Духов…
— Я его защищу.
— …!
Я не знал, какой трюк он провернул, но он не мог призывать Демонических Зверей бесконечно. Рано или поздно Йейтсу придётся показаться самому. Мне просто нужно было продержаться до тех пор.
— Линда, я рассчитываю, что ты сопроводишь жителей.
— Поняла!
И наконец, Кендрик.
Я молча посмотрел на него, подавая знак помочь Линде, но наёмник с конским хвостом помрачнел.
— Я останусь и буду сражаться.
Кендрик крепко стиснул рукоять топора.
***
К счастью, эвакуация прошла гладко. Около трёхсот жителей деревни организованно двинулись под руководством чиновников.
— Не так давно я предупреждал старосту. Сказал, что если дела пойдут плохо, нам, возможно, придётся эвакуироваться, так что стоит подготовиться. Похоже, это окупилось.
Самодовольно сказал Кендрик, усевшись на камень и с расслабленным видом затачивая топор.
— …можешь так на меня не смотреть. Я не пытаюсь присвоить себе заслуги.
— Почему ты просто не сбежал? Я и один справлюсь.
— Когда даже этот салага остаётся драться, разве может такой мужчина, как я, жалко поджав хвост, сбежать?
Кендрик незаметно вздёрнул подбородок, указывая на Кевина, который, сжав кулаки, напряжённо смотрел на лес за частоколом.
Заметив наши взгляды, Кевин обернулся и смущённо потёр шею.
— П-простите. Это проблема нашей деревни. Мы не можем переложить всё на плечи чужаков вроде вас двоих.
— …учитель, не рискуйте без надобности.
— Я слышал от капитана Кендрика. Самоуничтожающиеся Демонические Звери, верно? Не волнуйтесь, сэр Бихен. Я не стану обузой.
В этот момент последняя группа эвакуируемых миновала частокол. К нам, задыхаясь, подбежала Линда и поправила съехавший набок шлем.
— Сэр Бихен! Все в строю, никого не упустили. Мне просто нужно отвести их к точке сбора с нашим основным отрядом, верно?
— Да. Они не привыкли к внешнему миру, так что управлять ими будет непросто.
— Не беспокойтесь! Если я смогла уболтать старосту, остальные пойдут за ним.
В отличие от брата, у неё есть определённая сноровка.
Линда помедлила, словно хотела что-то сказать, затем развернулась. Сделав несколько шагов, она оглянулась и сжала кулак.
— …мужайтесь!
— ?..
— Н-не раньте себя, сэр Бихен!
Я лишь моргнул.
На мгновение показалось, будто что-то в моей голове замерло. У Кендрика и Кевина была похожая реакция.
Пока мы трое стояли в ступоре, лицо Линды залилось краской, и она сорвалась с места.
Кендрик недоверчиво рассмеялся.
— Вау, я… дамы из Конуэлла и Теодора… хах. Словно сам Король.
— Что?
— Н-ничего. Кхм.
Проклятый Йейтс. Если он прощупывает почву одним Туманноклыким Волком, мог бы хоть предупредить.
…чем дольше я ждал, тем более нелепые мысли лезли в голову.
Непроглядная ночь медленно отступала, и синие оттенки рассвета начали окутывать всё вокруг.
Глядя на тихую деревню и туманный лес за частоколом, я внезапно вспомнил тот момент, когда столкнулся с Кровавым Дьяволом в демонической зоне Каньона Талруг. Может, это потому, что мне снова предстояло сражаться с Демоническими Зверями.
Мой взгляд заострился.
Я больше никогда не позволю себе расслабиться.
— Бихен Бенкоу.
Я вздрогнул. Хорошо, что он сидел передо мной, иначе я мог бы выглядеть жалко.
Кендрик. Я думал, он дремлет, но нет.
— Что.
— …каким был последний миг сэра Юджина?
Странный вопрос в неподходящий момент. Я мог лишь смотреть в его затылок, но он обернулся, и наши взгляды встретились.
— Расскажи. Я не мог спросить по пути обратно.
— А что там знать?
— Он сражался до конца и умер, верно?
В бою с Кровавым Дьяволом я на короткое время потерял сознание. Юджин погиб в этот промежуток. Пробел в моей памяти заполнился в тот миг, когда я пересёк Врата Пространственного Перемещения Роланда. Увидев изрешечённого Кровавого Дьявола, я словно воочию узрел искусство меча Юджина.
— Разумеется.
Юджин, величайший Мастер Меча Конуэлла.
— Он обрёл покой, достигнув вершин Дестрезы.
Кендрик слабо, несвойственно ему, улыбнулся.
— Ясно.
— Почему ты спрашиваешь сейчас? Ты был близок с сэром Юджином?
— Я восхищался им.
— Ого.
— И он был моим благодетелем.
Это ему не шло, но раз уж он так сказал, мне нечего было возразить.
Кендрик спросил более бодрым тоном.
— Как ты умудрился связаться с Младшей госпожой?
— Сложная история. Оглядываясь назад, думаю, за мной следили с того самого момента, как я ступил на землю Конуэлла.
— Следили?
— Да, будто отслеживали каждый мой шаг. В нужный момент она уже ждала в том месте, которого я не мог избежать. Мудрец, Мастер Меча и Императрица.
Может быть, дело было в шутливом тоне, но Кендрик хмыкнул, и я в итоге тоже рассмеялся.
— Так что же тебе пообещала Младшая госпожа? Если ты провернёшь это дело, она, должно быть, предложила награду.
— Я продолжу собирать то, что мне должны. Часть уже получил.
— Не думал, что ты такой честолюбивый.
Он так сказал, но я делал это не ради награды. Если бы это было моей целью, я бы не стал ввязываться во все эти неприятности.
Просто так было правильно.
Я действовал в соответствии с тем, что считал справедливым. Вот и всё.
— Эй!..
Кевин вскочил на ноги, указывая пальцем и крича. Мы с Кендриком одновременно повернули головы.
«!..»
В туманных тенях, словно кровь, расплывающаяся в чистом озере, одна за другой вспыхивали пары кроваво-красных глаз.
— Чёрт, да их тут тонна!.. — Пробормотал Кендрик, поднимаясь. Я тоже встал.
«Тонна» — это было преуменьшение. Впереди всё было усеяно ими. Мерцающие глаза казались приливной волной, надвигающейся издалека.
К счастью, позади нас никого не было. То, что нас не окружили полностью, давало некоторую передышку.
— О Великий Дух Сильфину, спящий в объятиях Голубого Тумана, окутай своим дыханием границы этой земли. Нитями маны, что яснее звёзд, укрой нас, стоящих между солнцем и луной. Сокрой дыхание земли в ветре и не дай нам сгореть в огне.
Кевин открыл глаза.
— Именем Великого Духа Сильфину, я сплетаю барьер защиты!..
Он воздел к небу короткий посох. Хрустальный шар на его конце вспыхнул и выпустил луч света.
Ш-ш-ш-ш—
Свет, оставляя за собой длинный хвост, исчез в воздухе. От этой точки пошла рябь, словно круги на воде.
Ву-у-унг—!
Прозрачный барьер развернулся вдоль ряби, мягко окутывая Сильфирою. Вскоре он принял окончательную форму. За ним, в тумане, извивались кипящие красные глаза.
— Ого, маг-салага! Неплохо!
— Мне всё ещё трудно поддерживать его долго! Он не продержится много!
Я активировал Призрачный Глаз. Голубая мана текла из протянутых рук Кевина, впитываясь в созданный им барьер.
— Учитель, ослабь поток маны на одной стороне барьера.
— Что?..
— Оставь небольшой проход для этих Демонических Зверей. Это лучше, чем если они хлынут со всех сторон. А свободную ману направь на усиление остального.
Сказал я, не сводя глаз с врага впереди.
Я почувствовал на себе взгляд. Кевин уставился на мой профиль, затем энергично кивнул.
— Понял!
Кендрик тоже смотрел на меня. Замысел был несложен, так что он, вероятно, всё понял.
После короткого взгляда я шагнул вперёд.
— Капитан!
Голос донёсся сзади, со стороны пути эвакуации.
— Вы… вы, ребята!..
Глаза и рот Кендрика широко раскрылись. Я тоже был шокирован.
К нам уверенным шагом шли Наёмники «Чёрная Роза». Я помнил, что их было чуть больше двадцати, но теперь вернулась ровно половина.
— Просто взял и свалил вот так? И ты ещё называешь себя Капитаном?
— Пришлось сделать крюк, немного заблудились. Чёрт, вот это я называю идеальным моментом.
К нам подошёл крупный одноглазый мужик и хлопнул Кендрика по плечу. От него так и веяло наёмнической бравадой, но почему-то это не отталкивало.
— Не будь слишком суров к остальным. Они просто нашли свои собственные пути.
— Суров? Я уже распустил Наёмников «Чёрная Роза». Вы что, пришли сюда, чтобы умереть со мной?
— Ты так и будешь всё внимание на себя перетягивать?
Одноглазый стукнул кулаком по баклеру, пристёгнутому к его запястью. Словно по сигналу, наёмники обнажили оружие.
— Идеально для церемонии основания новых Наёмников «Чёрная Роза», верно, капитан?
Кендрик на миг опустил голову, затем повернулся спиной к своим людям. Краем глаза я заметил, как блеснули его глаза.
— Лучше и не скажешь, ублюдки.
Я едва сдержал усмешку.
Что ж, пускай.
От романтики до позёрства — один шаг.
К-зииинг—!
Я обнажил «Захара-Токсид».
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    Оглушительный рёв сотряс всё вокруг. Земля задрожала у меня под ногами.
Стая Туманноклыких Волков вцепилась в прозрачный барьер, сотворённый Кевином. Их пылающие красным глаза и тёмные, как тени, тела кружились в хаотичном вихре, сбивая с толку.
Бум! Бум! Бум! Бум—!
К-хрясь—!
Они яростно бились, отчаянно пытаясь прорваться. Одни таранили барьер головами, другие скребли и грызли его когтями и зубами, выискивая любую брешь. Какофония их воя, доносившегося со всех сторон, сводила с ума.
К-хрясь—!
По воздуху поползли трещины. Барьер давал сбой.
Это была та самая точка, куда мы их и заманивали.
— Приготовиться! — Крикнул Кендрик.
Мы уже окружили проход, заняв позиции.
— Отрубайте им головы, как только пролезут! Не подпускайте близко!
— Есть, капитан!
Пролом, похожий на собачью нору, угрожающе расширялся. Даже на первый взгляд он казался непрочным.
К-хрясь! Бум—!
С треском разрыва барьер прорвало, и демонические звери хлынули внутрь, словно поток. Вой, прежде приглушённый, теперь звучал близко и отчётливо.
Реальность ударила наотмашь.
— Я их беру! Следите, чтобы никто не проскочил по флангам!
С этим криком я рубанул первого Туманноклыкого Волка, прорвавшегося сквозь брешь. Его голова, вращаясь, взлетела в воздух и взорвалась в полёте.
Бум—!
Проход, едва достаточный, чтобы пролез один зверь, продолжал расти. Два, четыре, шесть… с таким количеством я ещё мог справиться в одиночку.
Бах! Бум! Бум! Бум—!
Словно вокруг меня разом ударили молнии. Убивать их было мало — приходилось тут же отскакивать на безопасное расстояние, что изрядно выматывало.
«…Аура Меча».
Если бы я мог использовать её безопасно, я бы уже это сделал. Но высвободи Ауру Меча здесь, и Голубой Туманный Лес в мгновение ока превратится в выжженную пустошь.
Говорят, ты переходишь от новичка к среднему уровню, когда можешь осознанно проявлять Ауру Меча. Совершенное же владение её контролем знаменует пик мастерства. Иными словами, моих навыков ещё не хватало.
— Остановите тех, что прорываются!
Кендрик и наёмники двинулись мне на подмогу. Они слаженно прикрывали бреши, которые я упускал, чётко и дисциплинированно распределяя позиции.
Бум! Бум—!
— А-а-а-ах! Я горю!
— Бесполезный идиот!
Наёмники сражались парами, явно имея опыт группового боя против демонических зверей. К счастью, в этом хаосе они держались. Это были закалённые воины.
— Чёрт! Им конца и края нет! — Прорычал Кендрик, сражаясь со мной плечом к плечу.
Мы только что уложили по одному зверю и увернулись от их взрывов.
— Эй, Бихен! Есть какой-нибудь выход? Мы же сдохнем от усталости с таким темпом!
Я резко оглянулся.
Даже издалека было видно, что Кевин совершенно вымотан. Его руки, направляющие ману, заметно дрожали. Он качался, едва держась на ногах.
«Он на пределе».
К-хрясь! Бум—!
Раздался ещё один оглушительный рёв.
Неподалёку стая Туманноклыких Волков, усыпанная осколками разрушенного барьера, с яростным напором прорвалась вперёд.
— Младший! Фронт! Прорываются! — Крикнул Кендрик, уже срываясь с места.
Это был инстинкт?
— А-а-а-ах!
Тот, кого звали Младшим, был укушен за руку. Другой зверь тут же набросился на него, а остальные, перепрыгивая через упавшего, устремились к Древу Духов. Всё произошло так быстро, что я не успел среагировать.
— Вы, ублюдки—!
***
Полный муки крик Кендрика эхом разнёсся по округе. Даже в этом хаосе он был таким пронзительным, что заставил обернуться всех.
Тук! Тук! Тук—!
Кендрик, размахивая топором, безрассудно бросился вперёд. Он отрубил волков, вцепившихся в Младшего, схватил его и отбросил себя в сторону, чтобы избежать взрыва.
Бум—!
— Угх!.. — Простонал Кендрик.
Казалось, огненный шар обжигал ему спину. Все порезы, что он получал за свою жизнь наёмника, вместе взятые, не могли сравниться с этой болью.
— Капитан!
— Чёрт, я же говорил тебе не впадать в ступор в бою, дурень!
Не было времени даже перевести дух. Прямо перед ними, рыча, волки скалили клыки.
— Вставай!
Он принял боевую стойку. Но что-то было не так.
«!..»
Стая Туманноклыких Волков, прорвавшаяся сквозь барьер Кевина, хлынула к Древу Духов. Они даже не смотрели по сторонам, словно Древо было их единственной целью.
«Неужели… это действительно возможно?»
На рассвете Бихен сказал сосредоточиться на защите Древа Духов, что звери, скорее всего, будут неустанно атаковать именно его. Кендрик тогда нахмурился, настроенный скептически. Учитывая их взрывную природу, он ожидал, что в хаосе битвы звери будут крушить всё подряд, включая Древо Духов. Оно бы не уцелело.
Но мысль о том, что ими управляют, нацеливая на Древо? Это было другое дело.
И всё же, поскольку жители Сильфирои ценили Древо Духов больше жизни, Кендрик не стал спорить, поставив его защиту в приоритет.
— Капитан, что-то не так… они нас даже не трогают, если мы не мешаем им пройти.
Его люди тоже начали замечать странность.
Вжи-их—!
Бихен стремительно отступил. Несколько волков, проскочивших мимо, в мгновение ока были рассечены пополам его «Захара-Токсидом».
Бум! Бум—!
Из густого дыма возник силуэт, вооружённый парными кинжалами. Его стойка была спокойной и одинокой.
Пока Кендрик и наёмники благоговейно дрожали, Бихен, не сводя взгляда с врага, обратился к Кевину.
— Учитель, не насилуйте себя. Медленно отводите свою ману.
— Что?! Н-но!..
Бихен вздёрнул подбородок.
Пора было сократить их численность, но они всё прибывали. План нужно было менять.
«Отвести линию обороны наёмников и ударить по площади».
— Все сюда! — Крикнул Бихен наёмникам. А затем Кевину: — Сейчас!
Наёмники «Чёрной Розы» и Кевин бросились выполнять его приказ. От бесконечного потока зверей кружилась голова.
«Беспорядочная атака по площади не годится».
Бихен согнул колени. Свирепая аура закружилась у его ног, вдавливая их в землю.
Бум—!
Он мощно оттолкнулся, взмыв в воздух. Его фигура, словно натянутая стрела, устремилась к заполненному зверями барьеру.
Дзинь—!
Бихен чиркнул лезвиями кинжалов друг о друга. Чёрные кромки «Захара-Токсида» раскалились добела.
«Нужно что-то попробовать».
Замедляя скорость, он на миг завис в воздухе. Его волосы развевались, на кончиках клинков собрался иней, а голубое свечение его Призрачного Глаза мерцало в унисон.
К-хрясь—!
Паутина трещин расползлась по всему барьеру. Это было головокружительное зрелище, будто небо обрушивалось на землю.
— Аргх! Барьер рушится!
— Что этот безумец там творит!..
Под испуганные возгласы наёмников Кевин ошеломлённо уставился на Бихена. Изнеможение и шок отразились на его лице.
«Сэр Бихен, что, во имя всего святого…»
Кевин уже превзошёл свой предел. Казалось, он цеплялся за веточку на краю обрыва, едва держась. Несмотря на приказ Бихена, он, стиснув зубы, решил поддерживать барьер, даже если это убьёт его.
Неужели благословение Сильфину иссякало?
Увидев, как Бихен в одиночку прыгнул в орду зверей… нити маны, сплетённые Кевином в воздухе, распустились.
БУМ—!!
Словно обрушился оползень. Ударная волна сбила с ног нескольких наёмников. Кевин рухнул навзничь.
«Сейчас!»
Бихен широко раскинул руки, сжимая «Захара-Токсид».
В-ж-ж-жух—!
Его снижающаяся фигура начала стремительно вращаться. Иней с «Захара-Токсида» во все стороны полетел острыми кинжалами.
Тук! Тук! Тук! Тук! Тук! Тук! Тук—!
Он знал это инстинктивно. Его рывок к вершине мастерства довёл технику Ледяного Меча до новых высот.
Разлетевшийся иней пронзил тела волков. За их жуткими криками последовали цепные взрывы, повсюду вспыхнуло чёрное пламя.
— Бихен!..
Наёмники отчётливо видели это. Фигура Бихена рухнула в чёрное пламя на земле.
Скрежет—!
Вспышка ослепила Кендрика, наёмников и Кевина. Она была недолгой. Затем их обдало порывом ветра, и они не поверили своим глазам.
— Что за?..
Бихен, твёрдо стоя на ногах, широкими дугами взмахнул своим полуторным мечом. Тяжёлый клинок двигался с быстрой точностью.
Ву-у-уш—!
Волны инея расходились от него, сметая всё на своём пути. Чёрное пламя погасло в одно мгновение.
— Хах!..
Жар, наполнивший Голубой Туманный Лес, и даже пот на спинах зрителей, замёрзли. Казалось, само их дыхание превращалось в лёд.
Ш-ш-ш—!
Бихен перестал вращаться. У его ног клубилась пыль. Среди расходящихся ударных волн в хаотичном танце сплелись пепел, осколки барьера маны и ледяной ветер.
В этой жуткой, безмолвной сцене… Бихен, стоявший прямо, пошатнулся и потерял равновесие.
Кендрик бросился к нему.
— …Капитан!? — Вскрикнули ошеломлённые наёмники.
Их безрассудный капитан снова был в своём репертуаре, двигаясь в хаосе быстрее всех.
Кендрик подбежал к Бихену, подхватив его сзади за плечо.
— Эй! Бихен!
— Что за суета? Я в порядке...
— Что, во имя всего святого…
Что же было в этом дереве? Даже если Древо Духов обладало священной маной, с чего бы имперцу, не уроженцу Королевства и не жителю Конуэлла, так отчаянно сражаться? Кендрик хотел спросить, но не мог подобрать слов.
Бихен стряхнул его руку, бормоча.
— Это ещё не конец.
— …что?
Голова Кендрика с трудом повернулась. Его глаза расширились, когда он огляделся.
— Чёрт…
Он скривился. Словно разгорающиеся угли, красные пылающие глаза снова начали окружать их.
— Упорные ублюдки.
— …
— Эй, Бихен. Я раньше не договорил, но…
— Древо Духов — подделка.
Лицо Кендрика странно исказилось. Лёгкий вздох вырвался из его приоткрытых губ.
— Ты знал…
— Какая разница?
Бихен вложил полуторный меч в ножны и снова вытащил «Захара-Токсид». Белые облачка пара срывались с его потрескавшихся губ.
— С сегодняшнего дня оно настоящее.
Кендрик ошеломлённо уставился на него. В следующем году ему стукнет сорок. Падший дворянин, он полжизни провёл на самом дне, пытаясь восстановить честь своей семьи, и вот теперь он понял.
Он не сбился с пути. И не было нужды поворачивать назад.
— Какой-то молокосос ещё горячее меня...
— …что ты сказал?
Кендрик отвёл взгляд.
— Есть толковые идеи? Нам крышка, если так пойдёт и дальше.
— Благодаря тебе жители Сильфирои в безопасности. Ты сделал достаточно. Иди помоги Линде.
— Ни за что. Мы начали это вместе, вместе и закончим.
Несмотря на его смелые слова, тело его дрожало.
Бихен тихо сказал.
— Возможно, я просчитался. Я думал, если мы достаточно их проредим, Йейтс сам выползет.
— Выползет? В смысле?
— Он не может призывать зверей бесконечно. Рано или поздно он иссякнет и ему придётся показаться.
Бихен добавил почти шёпотом:
— «Этот ублюдок Йейтс, неужели ему так подфартило? Какого чёрта он это проворачивает…»
Кендрик обдумал слова Бихена.
«Призыв зверей?»
В его памяти вспыхнуло воспоминание. Пожелтевшая бумага с зловещими символами, барьер-пентаграмма, похожий на магический круг.
Его глаза расширились.
«Если это Ядро Маны…»
Он не мог сказать Бихену. Это было корнем всей этой катастрофы. Даже сейчас это оставалось правдой.
— Разберись тут, Бихен Бенкоу.
Бихен молча посмотрел на него. «О чём он?»
— Просто продержись немного.
Кендрик, не оглядываясь, бросился в Голубой Туманный Лес.


    Ложь, превосходящая правду IX

    Пока Кендрик бежал, его мысли неслись вскачь.
Кто бы мог подумать, что ему придётся столько раз носиться взад-вперёд по этому лесу?
Что это, злой рок?
Возможно, в прошлой жизни у него остался здесь какой-то неразрешённый должок. Может, он умер тут, оставив зарытый сундук с сокровищами или что-то в этом роде.
В любом случае, хотя он во многом и прозрел, причину всего этого он так до конца и не понял.
«Это моих рук дело. Я должен развязать эти узлы сам».
Его жизнь, в общем-то, всегда была такой. Оглядываясь назад, он видел множество моментов, полных сожаления.
В этом смысле Кендрик бежал с решимостью, что этот путь станет для него последним.
Голубой Туманный Лес.
Его называли таинственным, и это, по крайней мере, казалось неоспоримой правдой.
— Ха-ф, ха-ф! Должно быть, где-то здесь!..
Кендрик остановился и завертел головой. То самое место, где он впервые увидел Туманноклыкого Волка. Он вспомнил, как Йейтс затевал там что-то странное.
Подумать только, это был призыв демонического зверя.
Тогда у него не было возможности мыслить здраво. Вид непостижимого демонического зверя перед глазами поверг его разум в смятение.
Изменилось бы что-то, знай он это заранее?
— …
С сердцем, тяжёлым от раскаяния, Кендрик осматривался. Его шаги были осторожными, почти невесомыми.
— Ха!
Глаза Кендрика расширились так, будто готовы были вылезти из орбит.
Из густой листвы просачивался чёрный дым. Он извивался, словно живой, и один его вид пробирал до костей.
Глоть—
В этот критический миг в его голове пронеслась тысяча мыслей. Первым был страх.
Что, если рядом притаилась стая Туманноклыких Волков или в засаде сидят солдаты Йейтса? Он мог безрассудно ворваться и принять собачью смерть.
Но тут упрямство капитана наёмников, давно похороненное в уголке его сердца, взревело и вырвалось на волю.
Кендрик с силой хлопнул себя по щекам и свирепо сузил глаза.
— Рыцарь Кендрик!
С криком он прорвался сквозь кусты, откуда исходила зловещая аура.
…!
Пять пожелтевших листов бумаги были разложены в форме пентаграммы. Нанесённые на них штрихи образовывали узор, светившийся красноватым, жутким светом. Всё было в точности так, как он видел в последний раз.
Единственным отличием был чёрный дым, непрерывно валивший из узора.
К счастью, вокруг, казалось, никого не было.
Только тогда Кендрик выдохнул, затаив дыхание. Ноги ослабли, и ему захотелось рухнуть на месте.
«Не время для этого!»
Он крепко сжал рукоять топора и подошёл к ближайшему листу.
Высоко занеся топор над головой, он со всей силы обрушил его вниз.
— Ар-р-ргх!
Хрясь—!
Лезвие топора чисто рассекло жёлтую бумагу, расколов её надвое. Дым, валивший из неё, прекратился.
«Оказалось проще, чем я думал!»
Кендрик разрубил оставшиеся четыре листа. Густой, мутный туман в воздухе начал медленно рассеиваться.
— Я сделал это! Я действительно это сделал! Чёрт, я с ума сходил из-за такой ерунды…
Кендрик плюхнулся на землю.
Кусочек разрубленной жёлтой бумаги спланировал вниз и мягко опустился ему на веко.
Когда он раздражённо смахнул его, раздался голос.
— Надо же, это тебя Бихен Бенкоу подослал?
Каждый волосок на теле Кендрика встал дыбом. Он вскочил на ноги.
— Удивительно. Подумать только, этот парень разбирается в принципах колдовства призыва. Я слышал, имперские воины презирают колдовство, в отличие от рыцарей Королевства, которые уважают магию.
— …
— Надо было поиграться с ним ещё немного. Ну да ладно, на сегодня и этого хватит.
Йейтс присел на корточки, разглядывая обрывки жёлтой бумаги и бормоча себе под нос, словно Кендрика здесь и не было.
Кендрик стиснул зубы.
— …ублюдок.
Момент, когда человек преодолевает страх, наступает не тогда, когда он собирает волю в кулак. А тогда, когда его игнорируют.
— Бихен Бенкоу меня не посылал. Я пришёл сюда сам, по своей воле.
Йейтс встал, склонив голову набок. Он фыркнул, словно его это позабавило.
— И что с того? Нет, чёрт… с чего ты вдруг решил устроить драму? С ума сошёл?
— Выходи на бой, Йейтс. Я убью тебя прямо здесь.
Кендрик плюнул на ладони и снова крепко сжал рукоять топора.
Выражение лица Йейтса, смотревшего на него, стало жёстким.
В воздухе повисла короткая тишина.
— Странно. Неужели Туманноклыкие Волки владеют ещё и колдовством иллюзий? Кун об этом не упоминал.
— Йейтс!
Вжух—!
Топор Кендрика рассёк воздух.
…!
В глазах Кендрика мелькнула паника. По спине пробежал холодок.
Хрясь! Хрясь! Хрясь! Хрясь—!
Он не смог даже застонать. Клинки вонзились ему в бок и спину, терзая его органы. В одно мгновение мышцы, поддерживавшие его тело, отказали.
Бум—
— Урк!.. Гах… Ургх.
Кендрик корчился на земле, как умирающее насекомое.
Зрение померкло. Он ухватился за ногу Йейтса в тщетной попытке хоть что-то сделать, но это было бессмысленно.
— Тц, что за…
Йейтс цокнул языком и пнул Кендрика в плечо, переворачивая его на спину.
Глядя на залитое кровью лицо Кендрика, он ухмыльнулся.
— А ты, знаешь ли, чертовски назойливый тип.
Йейтс снова присел на корточки, приблизив своё лицо к лицу Кендрика, словно делая ему одолжение.
— Ты действительно раздражаешь во всех отношениях. Я пощадил тебя, а ты приполз сюда, чтобы всё испортить? Ты хоть знаешь, сколько усилий я в это вложил? Нет, не знаешь, ублюдок.
— Ургх…
— Просто вырезать всех жителей Сильфирои и пригрозить им — на этом бы всё и закончилось. Но как думаешь, почему я прошёл через все эти трудности, чтобы устроить эту игру? Потому что мне было любопытно, как долго продержится этот невежественный Бихен Бенкоу. Уж он-то не из тех, кто моргнёт при простом захвате заложников.
Йейтс снова цокнул языком.
Но это было не всё.
Истощить силы Бихена Бенкоу — вот была настоящая цель.
— Ну, да неважно. Настоящее представление только начинается…
— Хе-хе…
— Смеёшься?
— Ты… так любезен, что выбалтываешь свои планы… тебе не… стыдно?
— …
— Третьесортный злодей.
Хрясь—!
Йейтс пнул Кендрика в челюсть. Голова Кендрика безвольно откинулась.
— Ты просто напрашиваешься на смерть, да?
Йейтс порылся в своей одежде. Он вытащил ещё один жёлтый лист с красным узором.
— Ну что, используем последний подарок Куна?
Фр-р-р—
Талисман соскользнул с его пальцев, описал дугу в воздухе и, не долетев до земли, рассыпался в пепел. Пепел рассеялся чёрным дымом.
Когда дым растаял, на земле осталось лишь бездыханное тело Кендрика.
***
Тем временем в Сильфирое разворачивалась причудливая сцена.
Стая Туманноклыких Волков, окружавшая деревянный частокол деревни, начала разом исчезать.
Их чёрные фигуры съёживались и опадали, словно их затягивало в невидимую воронку, а светящиеся красные глаза, будто живые, ещё на миг задерживались в воздухе и гасли.
— Что… что происходит? Они просто так исчезают?.. — Пробормотал Младший наёмник.
Не только он — у всех наёмников было ошеломлённое выражение лица.
— Ха-ф, ха-ф… сэр Бихен? Что, во имя всего святого, происходит? — Спросил Кевин, который из последних сил выжимал из себя ману, чтобы потушить пожары, перекинувшиеся на строения.
Он был настолько измотан, что даже говорить было тяжело.
— …
Бихен был ошеломлён не меньше. Облачка пара срывались с его приоткрытых губ и таяли в воздухе.
Щёлк—
Бихен вложил «Захара-Токсид» в ножны за поясом. Внезапно наступившую тишину звук этот разорвал оглушительно.
От кишащих демонических зверей не осталось и следа. Хаос, царивший мгновения назад, казался ложью.
В погружённой в молчание деревне все стояли как вкопанные, не находя слов.
— А! Капитан… где капитан Кендрик? — Выпалил Младший.
Словно только что вспомнив, наёмники начали оглядываться.
Все они издалека видели, как Кендрик бросился в гущу демонических зверей. Но тогда они ничего не могли поделать. И даже после этого, отбиваясь от волн тварей, они были слишком заняты, чтобы ясно соображать. Если бы не яростные усилия Бихена, Древо Духов, возможно, уже сгорело бы дотла.
— Нет… не может быть, правда?
— Эй, не каркай. Он не из тех, кто так просто расстанется с жизнью.
— Тогда куда он делся?
Наёмники обменялись молчаливыми взглядами. Затем другой наёмник осторожно предположил.
— Может, он побежал, чтобы увести зверей от деревни? Наверное, скоро вернётся.
Ответы были, в лучшем случае, вялыми. Звучало правдоподобно, но никто не кивнул в знак согласия.
Пока новые Наёмники «Чёрная Роза» сбились в кучу и обсуждали… Бихен смотрел в другую сторону — за частокол, куда-то в лес.
— Среди зверей не было солдат, верно? Кто-нибудь что-нибудь видел?
Возможно, из-за продолжающегося разговора, вопрос прозвучал немного не к месту. Наёмники покачали головами. Один из них ответил.
— Ни за что. Если бы среди них затесался человек, его бы разорвали в клочья. Разве что кто-то управлял зверями, как охотничьими псами.
Бихен медленно перевёл взгляд на наёмников. Те немногие, кто встретился с ним взглядом, невольно вздрогнули.
— Вы, ребята, куда примитивнее, чем я думал. Вы действительно считали, что это обычные демонические звери?
— М-мы знаем! Это ведь имперские демонические звери, так?
Бихен прищурился. Эти наёмники присоединились к ним как раз в тот момент, когда начали появляться Туманноклыкие Волки. В пылу битвы он лишь сказал им быть осторожнее, потому что трупы зверей могут взрываться — никаких других подробностей он не сообщал.
— …откуда вы знаете, что это имперские демонические звери?
Много времени не потребовалось. Некоторые из них поняли, что Младший уже проболтался. Ничего не подозревавший юнец, слишком поздно осознав свою ошибку, прикрыл рот рукой, что сделало оплошность ещё более очевидной.
— Н-ну, мы никогда не видели таких зверей раньше, так что… естественно предположить, верно? Да, братья?
Жестоко, но никто его не поддержал. Лицо Младшего, как и лица всех остальных, побледнело.
Этот имперский мечник, которого они знали ещё с Каньона Талруг, был безжалостной фигурой, из которой и капли крови не выжмешь. Они ни разу не видели, чтобы он шутил. Если он узнает, кто стоит за этим хаосом, нанятый Йейтсом? Забудьте о боевом товариществе — он перережет им глотки без колебаний.
Каждый наёмник думал об одном и том же: «Мы влипли…»
Бихен окинул группу взглядом. Момент их встречи сразу после ухода из Ладглена, их беспокойство по прибытии в Сильфирою и возвращение Кендрика — Бихен всё помнил. Он не списывал это на простое совпадение. Он просто отложил допрос, потому что не было острой необходимости.
— …постойте-ка. — Произнёс Младший. Его расширяющиеся глаза и рот вскоре застыли. — Капитан Кендрик… не может быть…
— Что? Что случилось, парень?
— Я думаю, он пошёл туда.
— Туда?
— В Голубой Туманный Лес. Туда, где он встретил Йейтса и вернулся…
Он сказал это прямо. Это было не просто безрассудное выбалтывание секретов, потому что терять уже было нечего. У него даже не было самообладания, чтобы беспокоиться об этом.
Вскоре лица всех присутствующих стали такими же, как у Младшего. В их головах всплыло то же воспоминание.
Что, если то, что выглядело как построение магического круга, на самом деле было ритуалом призыва демонических зверей?
Младший, словно исповедуясь, обратился к Бихену.
— М-мы все это видели. Йейтс что-то делал с жёлтой бумагой, покрытой странными символами. Должно быть, это была магия для призыва зверей. Капитан Кендрик определённо пошёл за ним.
Бихен не был особенно шокирован. Он уже знал, что за всем стоит Йейтс. Настоящий вопрос был в том, как Йейтсу удалось призвать такое количество тварей.
«Жёлтая бумага — это талисман. Если это выглядело как магия для призыва зверей, это должен быть колдовской строй. Колдовской строй был разработан, чтобы действовать как Ядро Маны».
Глаза Бихена запоздало расширились. Его интуиция наконец догнала беспокойство, которое его терзало.
«…искусственное создание Ядра Маны?»
Рыцари Королевства и колдовство. Он был слишком зациклен на несоответствии между этими двумя понятиями, упуская из виду общую картину.
«Я с самого начала смотрел на всё не под тем углом».
Что, если дело было просто в активации заранее подготовленного колдовского строя? Что, если у Йейтса был скрытый союзник, достаточно умелый, чтобы это осуществить?
Внезапно его осенило, ясно как день.
«Имперская колдунья, использующая имя Мариан, адъютант Зефироса»…
Когда центральная часть головоломки вышла из тени, разрозненные фрагменты сложились воедино.
Бихена не волновали причины или мотивы этой зловещей связи.
«Йейтс никогда не собирался разбираться со мной в Сильфирое».
Конечно, схватить Бихена Бенкоу здесь было бы идеально, но не имело значения, если это не удастся. Заставить его сражаться, защищая Древо Духов и селян, а затем, улучив момент, лично с ним покончить — это было бы лучшим исходом.
Но Йейтс подготовил запасной план на случай неудачи.
«Запасной план на случай провала лучшего сценария и есть его настоящая цель».
Голова Бихена повернулась в сторону. В ту, куда Линда повела жителей деревни.
Люди Сильфирои — наживка, расставленная Йейтсом — направлялись прямо к основному отряду.


    Вместе I

    — Призыв демонических зверей с помощью колдовства… — Пробормотал Йейтс. В его голосе слышался едва уловимый страх.
Стоявшая перед ним женщина спросила.
— Испугался?
Йейтс энергично замотал головой. Он растянул губы в широкой ухмылке.
— Ни за что! Это просто… впечатляет. Но я действительно смогу это провернуть?
— Я уже всё подготовила. Тебе нужно лишь следовать инструкциям. Это просто. Даже обезьяна справится.
Йейтс неловко шмыгнул носом. «Уж я-то получше обезьяны».
— Возьми.
Женщина протянула ему талисман. Шесть жёлтых листов, аккуратно сложенных, были перевязаны красным шнуром.
Лицо Йейтса вспыхнуло. Сочетание цветов было странно будоражащим.
— Словно получил любовное письмо. Хе-хе.
— Кончай нести чушь.
Она продолжила объяснения ровным, безэмоциональным голосом. Её безжизненное, холодное лицо почему-то непреодолимо притягивало его взгляд.
Бледная кожа контрастировала с гладкими чёрными волосами; длинные, тонкие ресницы отбрасывали тень под глазами, где притаилась маленькая родинка; точёный нос и щёки персикового цвета. Она была словно шедевр, кропотливо созданный искусным художником.
…Хех.
Йейтс не мог оторвать глаз, его сухие губы безвольно приоткрылись.
Она всегда носила маску, но с ним, и только с ним, она показывала своё истинное лицо. Этот факт волновал его сердце больше всего на свете.
— Ты мне очень нравишься, Кун.
Кун, которая что-то объясняла, замолчала. Она один раз закрыла глаза, затем открыла их.
— Сосредоточься.
— А, понял! Прости!
Разумеется, её слова едва до него дошли. Рядом с Кун какая-то часть его разума и тела словно парализовалась. С каждым разом это ощущение становилось всё сильнее.
Йейтс прикусил губу. Что-то, копошившееся в его сознании, продолжало шептать, подталкивая его вбить клин, ухватиться за этот момент, его единственный шанс.
— Кхм, э-э, Кун. Тебе не кажется, что нам пора прояснить наши отношения?
— Что?
— Я говорю… если это будет с тобой, я мог бы бросить всё и уехать в Империю.
Это было его первое признание, от которого он не мог так просто отмахнуться. Она поймёт. Она знала вес того, что он только что сказал — слов человека, который прогрыз себе путь наверх с самого дна.
— …ха.
Кун издала лёгкий вздох.
Глаза Йейтса, наполовину скрытые чёлкой, расширились так, будто готовы были выскочить. Такой реакции он ещё никогда не видел. Его разум тут же истолковал это как добрый знак.
Улучив момент, он собрался с духом, но Кун прижала пальцы ко лбу.
— Не усложняй мне всё.
— А? Я… я тебе что-то усложняю?..
— С меня и Бихена Бенкоу более чем достаточно.
Йейтс с трудом сглотнул. Казалось, тяжёлый камень опустился ему на грудь.
— Бихен… Бенкоу…
— С тех пор, как он появился, всё пошло к чертям. Фракция, собравшаяся вокруг него, скоро ударит эрцгерцогу в тыл.
Хватка Йейтса стала крепче.
Вечно этот Бихен Бенкоу.
Он заскрипел зубами.
Дёрг—
Внезапно его щеку обожгло. Он вспомнил, как не так давно эрцгерцог избил его до полусмерти, и он потерял сознание на глазах у толпы. Унижение от этого публичного позора жгло сильнее боли.
«Тогда, в Истоне… это ведь была ты, Кун?» — Пробормотал Йейтс слова, которые не мог произнести вслух.
Когда «Четыре Крыла» загнали Бихена Бенкоу в угол, кто-то вмешался, чтобы его спасти. Эрцгерцог так и не узнал, кто осмелился на столь дерзкий поступок, но Йейтс знал.
Это была Кун.
Он поклялся навсегда похоронить эту тайну в своём сердце.
«Почему…»
Он хотел спросить, но не мог. Для Йейтса Кун была как песок в ладони — попытаешься удержать, и он просочится сквозь пальцы. Что толку от ответа?
Йейтс опустил голову, которой только что мотал.
Шшш—
Внезапно распространился сладкий аромат, и тепло коснулось его щеки. Это всё была Кун.
Холодная как лёд, но её рука была такой тёплой. Они никогда раньше не были так близко.
В тот миг всепоглощающее чувство стёрло всё остальное.
— Кун?..
— Останови Бихена Бенкоу, хоть ненадолго. Я хочу, чтобы это сделал ты, и никто другой.
Его сердце бешено заколотилось. Неужели звук сглатывания может быть таким громким?
Йейтс отчаянно желал — если это сон, пусть он не кончается; если реальность, пусть время замрёт.
— Так вот почему ты…
— Нет. Не спрашивай меня ни о чём сейчас. Я не могу дать тебе никаких ответов. Но когда придёт время, я отвечу.
— Когда придёт время?..
— Когда мы найдём пропавшего Второго Сына и эрцгерцог официально станет хозяином Конуэлла. Тогда я смогу рассказать тебе всё.
Кун медленно откинула чёлку Йейтса. Тот неловко отвёл взгляд, но тут же снова посмотрел на неё.
Её глаза, устремлённые на его пустую левую глазницу, не выражали ни презрения, ни жалости. Они были спокойными, нежными, словно даже его изъяны были ей дороги.
— Я непременно убью Бихена Бенкоу. Этот ублюдок заслуживает смерти.
Кун ответила улыбкой.
«Вот так».
***
— Любовь?..
— Да. Честно говоря, это единственное, что меня по-настоящему интересует.
— Э-э, ну…
— Что? Разве великий Сильфину не должен знать всё на свете?
— Ха-ха, госпожа Линда. У Великого Духа нет дурной привычки подглядывать в человеческие сердца. Любовь — это не то, что диктуют боги или абсолюты. Это путь, который вы должны найти сами, порой блуждая, спотыкаясь или теряясь.
Линда надула губы. Для неё, чьим хобби и талантом было поглощение любовных романов, слова старосты звучали старомодно.
— Кстати, что-то сэра Бихена долго нет.
Линда обернулась, прикрыв глаза рукой. На горизонте тропы, по которой они шли, смутно виднелось Древо Духов. Только сейчас она поняла, как далеко они ушли.
— Отсюда всё выглядит так мирно, будто ничего и не случилось. — С тревогой в голосе сказал староста.
По пути они несколько раз слышали позади взрывы, и земля под ногами слабо дрожала.
Жители Сильфирои, отправившиеся в эту эвакуацию с тревогой в сердце, теперь отдыхали небольшими группами на краю широкого поля.
«Добраться сюда было нелегко».
Некоторые настаивали на том, чтобы вернуться и сражаться, другие заявляли, что лучше умрут, обняв Древо Духов, чем сбегут. Каждый раз староста терпеливо их уговаривал, но когда слова не помогали, в дело вступала Линда.
Без зрителей, перед которыми нужно было бы красоваться, она была настоящим тираном.
— Мы не можем вернуться. И не должны. — Твёрдо заявила Линда.
Она потянулась было надеть шлем, но принюхалась и молча поморщилась.
— Пока эрцгерцог положил на нас глаз, Сильфироя в опасности. Таков уж Калленс. Если он чего-то захочет, то не успокоится, пока не получит это в свои руки. Сумасшедший ублюдок.
— Кхм!
— Ой, простите. В общем, раз сэр Бихен мне это поручил, я доведу дело до конца. Да и сестра Аделина была бы убита горем, если бы потеряла всех вас, не так ли?
Линда встала и хлопнула в ладоши, чтобы привлечь внимание селян.
— Итак, все! Ещё немного усилий…
Её голос затих, а выражение лица изменилось. Она молча уставилась на что-то.
В-у-у-у-ш—
Ветер переменился, подув порывисто, не так, как раньше. Затем издалека донёсся слабый звук, будто что-то пролетело мимо. От этого короткого намёка по её спине пробежал холодок.
— …все, стойте на месте. Не двигайтесь.
Её голос услышали не все — людей было слишком много. Но кричать она не могла. Хищный взгляд, наблюдавший за ними откуда-то, пронзал её кожу. Одно неверное движение — и что-то прилетит.
«Что делать?»
Она не показывала этого, но по спине уже начал стекать холодный пот. Засады она не ожидала. Ей предстояло защищать безоружных селян, сражаясь в одиночку. Ситуация и так была подавляющей и хаотичной.
Ни один тактический устав такого не предусматривает.
Хуже всего было то, что она не знала, сколько врагов.
«…да неважно. Как-нибудь да получится».
В тот миг, как она приняла решение, по коже побежали мурашки. Это был чистый инстинкт.
Вжух—!
Линда, оттолкнувшись от земли, прыгнула со своего места. Думать было некогда — тело двигалось само.
Когда она пришла в себя, то уже держала на руках женщину средних лет.
Треск—!
— Кья-а-а! Госпожа Линда!
Стрела, пущенная со спины, ударила в её барьер маны. Его осколки, словно прозрачное стекло, разлетелись вместе со стрелой.
— Аргх!..
Линда зажмурилась. Спину обожгло. Барьер маны защитил её от ранения, но не смог поглотить удар.
— Кто здесь?!
Стиснув зубы, Линда обернулась в ту сторону, откуда прилетела стрела.
Пять или шесть легковооружённых солдат приближались к ним. У каждого был лук, боевой меч и баклер.
«Разведывательный отряд?»
Пока Линда щурилась, солдаты вложили мечи в ножны и достали луки. Они вложили стрелы и в унисон натянули тетивы; звук получился пугающе слаженным.
— А-а-а-ах!
— Бегите, бегите!
Жители Сильфирои в панике разбежались, превратив поляну в хаос.
Топ—!
Линда прыгнула вперёд, в противоположную от бегущих селян сторону. Бесцветная рябь энергии хлынула за её спиной, взметая пыль, словно толкая её.
Дзинь—!
Она на лету обнажила меч — клинок, выкованный лучшим мастером Теодора и преподнесённый в дар. Его наполовину обнажённое лезвие переливалось радужным светом.
В-ж-жих—!
Линда стремительно взмахнула мечом, разрубая тела врагов так, словно сопротивления воздуха и не было.
— Аргх!
Крики были короткими. Пятеро пали в мгновение ока.
Когда Линда остановилась, чтобы перевести дух, её пронзил холодок. Она забыла, что их было шестеро.
Она резко повернула голову, встречая летящую стрелу.
Треск—!
Она едва успела её заблокировать. Барьер маны снова сработал, на этот раз на её левом запястье.
— Ты!..
— Ик!
Линда вмиг сократила дистанцию, ударила солдата по ногам и вонзила меч в его упавшее тело.
Хрясь—!
Она ещё раз убедилась, что ситуация под контролем. Только тогда, простонав, она рухнула на землю под взрыв аплодисментов и криков.
Разбежавшиеся селяне наблюдали за боем. Напряжение, витавшее в воздухе мгновения назад, исчезло. Их реакция была такой, будто они увидели цирковое представление.
— Ура-а-а! Госпожа Линда!
Линда посмотрела на них, как обиженный ребёнок. Ей было не до празднований.
— Не надо хлопать таким вещам! Если бы хоть один из вас пострадал или погиб, как бы я смотрела в глаза сэру Бихену? Это было опасно! — Она подошла к ним, уперев руки в бока. — Видите? Если будем мешкать, нам точно конец. Давайте двигаться, пока они нас не догнали.
Возможно, из-за засады все зашагали быстрее. Группа шла организованно, без понуканий; в воздухе витало здоровое напряжение.
«Хорошо».
Удовлетворённая, Линда сверилась с картой. Они приближались к точке, где Бихен должен был встретиться с виконтом Мосфилдом. Основные силы её брата должны были ждать там.
«Нужно спешить и доложить о ситуации в Сильфирое».
Возглавляя процессию, Линда остановилась.
— Э-э…
Для сумерек было ещё слишком рано, но лес впереди, узкий и тёмный, казалось, уже погрузился в вечер. Высокие деревья по обе стороны тропы заслоняли небо. Атмосфера жутко напоминала демоническую зону.
— Что-то мне это не нравится, госпожа. — Сказал староста рядом с ней.
Линда чувствовала то же самое.
— Определённо… мои инстинкты кричат об опасности.
Её лицо стало серьёзным. Естественно, ни один тактический устав не покрывал и такого сценария. Любой мог бы сказать, что там ждёт демонический зверь или засада.
Она не могла послать селянина в разведку и не могла покинуть свой пост. Сверившись с картой ещё раз, она поняла, что обходной путь займёт слишком много времени.
— Ладно, я решила. Прорываемся. Что худшее может случиться? Если что, я разберусь.
В тот миг, когда вся процессия скрылась в тенях тропы, случилось это...
— Кья-а-а-а-а!
Она не хотела, чтобы её слова сбылись.


    Вместе II

    Поручив судьбу Кендрика наёмникам, я покинул Сильфирою один.
Я высвободил свои техники передвижения на полной скорости.
По пути мне попадались отряды Йейтса, их строй казался намеренно разрозненным. Чем дальше я уходил от Сильфирои, тем реже они встречались.
Здесь я столкнулся с дилеммой.
Что будет безопаснее: взять жителей деревни с собой или отправить их обратно в Сильфирою?
Я могу многого не знать, но одно я знаю точно: Йейтс не в своём уме. Вернее, он не может контролировать своё безумие.
Судя по тому, как он сейчас разбросал свои силы, он вполне мог отдать приказ о беспорядочном возмездии, если люди вернутся в Сильфирою. Таков уж он.
Он сделает всё, чтобы меня спровоцировать. Если, по какой-то случайности, я не смогу его поймать в этом бою, опасность станет ещё больше.
С этими мыслями моё сердце постепенно склонялось к тому, чтобы остаться рядом с ними.
Конечно, этот выбор тоже рискован. Он означает попасть прямиком в ловушку Йейтса. Если разразится полномасштабная битва, мне придётся сражаться, защищая жителей Сильфирои, что приведёт к потере сил.
«Йейтс, хитрый ублюдок».
Будем честны. В военное время такие слова о вражеском командире — высшая похвала.
«Он раскусил меня».
Понимая, что в лобовом столкновении ему не победить, он нащупал мои слабости и безжалостно их использует.
Слабости… Даже говорить о них абсурдно. Скорбь о невинных жертвах, сострадание к слабым, гнев на действия, попирающие человеческое достоинство.
Это не какое-то великое рыцарство. Это чувства, которые испытал бы любой.
Бесит и печалит, что эти естественные чувства стали в данной ситуации слабостью.
Но совал ли я нос не в своё дело? Нет.
Даже если бы Йейтс внезапно объявил о резне в каком-то случайном месте, я не настолько самоотвержен, чтобы всё бросить и ринуться на помощь. С тех пор, как я прибыл в Конуэлл, я ни разу не поддался чужому влиянию. Я всегда действовал согласно своим убеждениям и ближайшим целям, и просто так случалось, что на пути попадались люди, нуждавшиеся в помощи.
Конечно, иногда их спасение само становилось целью.
Настоящая причина моего гнева вот в чём: будь я на порядок сильнее, чем сейчас, эта ситуация вовсе не ощущалась бы обременительной слабостью.
«Мне нужно стать сильнее».
В битве с Кровавым Дьяволом я достиг средней ступени пика. Нет сомнений, что следующее достижение — поздняя ступень — проложит более прямой путь для этой моей жизни.
Но с каких пор это началось? Здесь появилась ещё одна нить.
«…только я?»
От Культа Алого Пламени до нынешних событий — она прослеживалась во всей череде происшествий, с которыми я сталкивался. Люди, которым я могу доверить свою спину. В какой-то момент они начали подталкивать меня вперёд.
Возможно, я не просто помогаю Аделине и получаю помощь от неё, но и стремлюсь к чему-то большему. Вместе с ними.
Скажем, к вторжению Империи…
Что ж, к стихийным бедствиям в одиночку не подготовишься.
В этом смысле третье правило рыцарской доблести Бихена Бенкоу гласит…
— Кья-а-а-а-ах!
Мой слух обострился.
Узкая тропа, окаймлённая костлявыми деревьями. Впереди — непроглядная тьма, как в пещере, конца не видно. Крик только что донёсся из этой тьмы.
Бум—!
Я с силой топнул по земле. Моё тело рванулось вперёд, пейзаж по обе стороны смазался.
К тому времени, как до моих ушей донеслись слабые крики и бормотание, я уже был в центре событий.
— Сэр Бихен! — Сказала Линда. Её глаза были широкими, как у кролика.
Она держала Туманноклыкого Волка за шкирку, и тот почему-то обмяк, как дохлый волчонок. Важно то, что Туманноклыкий Волк был только что убит.
— Отпусти!
Я быстро выхватил зверя и отшвырнул его подальше. Он взорвался в воздухе.
Хлоп—Бах!
— Ик! — В унисон вскрикнули Линда и остальные.
Чёрный пепел закружился над их головами.
— Что… что это было сейчас?..
— Демонический Зверь, чей труп взрывается. Дальнейшие объяснения займут слишком много времени. Кстати, как ты его убила?
— А? Э-э, я просто… ну, как-то так и сяк, и он умер… — Линда нервно посмотрела на меня, тыча кулаком в воздух.
Какой же я идиот. Спрашивать такое в первую очередь в подобной ситуации.
Я быстро осмотрелся. Больше Туманноклыких Волков не было. Раненых, похоже, тоже.
В этот момент подбежал староста. У него было такое лицо, будто он увидел воскресшего из мёртвых.
— Сэр Бихен!..
— Древо Духов в безопасности. Не волнуйтесь.
Я сказал ему то, что его беспокоило больше всего. Со всех сторон послышались вздохи облегчения и ахи.
***
Мы обменялись информацией о ситуации.
Я рассказал Линде и старосте о стратегии Йейтса, как я её видел. К счастью, они оба со мной согласились.
— Возвращаться в Сильфирою, а потом снова сюда — это займёт слишком много времени и сил. Тем временем основной отряд может оказаться в изоляции.
— Сэр Бихен, я не знаю, как благодарить вас за вашу заботу. Но мы такая обуза… мне глубоко жаль.
В этот момент я напомнил себе.
Я не могу игнорировать жителей Сильфирои только из чувства долга. А ещё потому, что сама Сильфироя в будущем может стать мощным активом для Конуэлла и Аделины.
— Пока что давайте присоединимся к основному отряду и направимся в соседний Хаспельд. Лучше всего оставаться там, пока хаос не уляжется.
Хорошо, что я уболтал Андерсона.
Для начала мы решили выбраться из этого зловещего леса.
Староста спросил.
— Все ли наёмники в безопасности? Стыдно сказать, мы их даже толком не поблагодарили. Конечно, мы заплатим им по заслугам, но это праведные люди, которые добровольно шагнули в опасность. Если с ними что-то случилось… — Староста издал глубокий вздох. Тяжесть его забот отпечаталась в морщинах на его лице.
Я на мгновение заколебался, прежде чем ответить.
— Все наёмники выполнили свой долг.
Это всё, что я мог сказать. Думаю, это лучшее, что я могу сделать.
«Не нужно говорить им, что наёмники были в сговоре с Йейтсом».
Дело не в том, чтобы не разочаровывать старосту или жителей Сильфирои, и не в верности тем, кто сражался рядом со мной, рискуя жизнью.
Это просто уважение и учтивость, как мечника, живущего на грани смерти. Вот и всё.
«Кендрик».
Как лидер организации, у него, скорее всего, не было выбора, кроме как подчиниться Йейтсу ради своих людей. У слабых не так много вариантов перед лицом угроз сильного.
«Я не держу зла».
У каждого своя история. Особенно у наёмников. Я видел его дух. По крайней мере, как наёмник, он был довольно крутым парнем. Для меня этого достаточно.
Надеюсь, Кендрик продолжит идти вперёд, не останавливаясь, как и я. Может, однажды наши пути снова пересекутся.
«Когда это время придёт…»
Может, я смогу выказать ему уважение по-другому. Как надёжному человеку, которому можно доверить свою спину, пусть это и мелочь.
— Вау! Я вижу конец! — Крикнула Линда сбоку.
И действительно, конец тропы ярко сиял. Тени вокруг делали свет ещё более лучезарным.
— Правда, похоже на выход из пещеры, сэр Бихен? — Спросила Линда, которая бодро шла впереди, обернувшись.
Её живая улыбка, казалось, развеивала мрачную атмосферу. Возможно, это талант, которым обладает только такой незапятнанный человек, как она.
— Может быть засада, так что не расслабляйтесь до самого конца.
— Да, да, конечно. Кстати, сэр Бихен, можно кое-что спросить?
— Валяй.
— Э-э, ну…
Я держал свои чувства начеку. Даже так Демонические Звери могут проскользнуть, поэтому я шёл, сохраняя бдительность, в напряжении.
— Эм, вы… не злитесь, да?..
— Нет. Если это не срочно, можешь отложить вопрос на потом…
— Нет, нет! Нужно сейчас! — Линда поджала губы и тихо произнесла: — Сэр Бихен, у вас, случайно… нет жены или невесты, устроенной вашей семьёй в Империи?..
В такой ситуации она спрашивает такое. Я едва сдержал проклятие.
— …нет.
— Правда? О, ясно. У меня тоже нет.
Линда просияла, практически извиваясь от восторга.
Позади неё. На выходе, ярком, как ясное солнце, стоял кто-то в одиночестве, спиной к свету. Он почти казался высокой тенью.
«Йейтс».
Прошептал мой инстинкт.
Моя правая рука уже тянулась к эфесу полуторного меча за спиной. В то же время левая собиралась оттолкнуть Линду в плечо.
— Эй, эй! Посмотри на этот норов. Сделай ещё шаг, и я их всех сотру в порошок.
Я не из тех, кого можно поколебать дешёвыми провокациями.
«Клон, запуск».
Я сокращаю дистанцию в одно мгновение.
Вжи-их—!
— Ха, думаешь, я шучу?
Это было прямо перед преображением.
Йейтс небрежно поднял одну руку. Его ухмылка была расслабленной.
— Разрушение.
Его голос пронзил мой слух, как ледяной кинжал.
Затем треск, будто что-то лопнуло, начал раздаваться со всех сторон. Он сопровождался сильной дрожью земли.
Грохот—!
— Сэр Бихен!
Я видел их потрясённые лица в дико трясущемся обзоре.
Чтобы потерять концентрацию, достаточно мгновения.
Бум—!
Звук донёсся оттуда, где был мой клон. Вырванное с корнем и упавшее дерево сокрушило то место.
Мой взгляд метнулся вверх.
Жутко—
Прокрался глухой, леденящий душу звук. Деревья по обе стороны тропы медленно наклонялись. Их костлявые ветви, угрожающе вытянутые, словно лезвия, тянулись к нам.
— Деревья падают!
— А-а-ах! Нас раздавит!
— Мама! Мамочка!
Я выхватил «Захара-Токсид».
Нужно было срубить их все, пока они не набрали скорость. Я уже умудрился вложить Ауру Меча в оба клинка во время боя с Ироэн.
«Я смогу».
Но тут...
— К чёрту всё! Все ко мне! Быстрее! — Отчаянно закричала Линда.
Она вытянула обе руки вверх, словно поддерживая небо.
Ву-у-унг—!
Голубое свечение, должно быть, вспыхнуло в моих зрачках. Голубоватый барьер наложился на моё зрение.
«Поле Маны!»
Мана, исходящая от рук Линды, чертила в воздухе изящные кривые. Это было похоже на то, что делал Кевин. Если сравнивать, даже на мой неопытный взгляд, это казалось несколько грубоватым, но сейчас было не время придираться.
Полусферический щит окутал сотни людей. Вне зависимости от его совершенства, видел ли я когда-нибудь за все свои жизни такое прекрасное заклинание?
— В-вау! Я сделала это! Получилось!
Посреди всего этого Линда широко улыбнулась. Она была неизменно лучезарна. Такое, должно быть, врождённое.
Нависшая над головой тень стала темнее. Деревья заслонили небо и начали падать, как гильотины.
Треск! Бум! Бум! К-хрясь! Бум—!
Бам—!
Словно пронёсся шторм с градом. Это напомнило мне битву в логове Культа Алого Пламени. Похоже.
После сильного удара, сотрясшего землю, в густой пыли воцарилась тишина. Конечно, недолгая.
— Кхе! Кхе!
Среди покашливаний тут и там смешивались разные звуки. Звук стекающих осколков маны, скрежет дерева о барьер и землю, стоны пригнувшихся людей… среди них — дрожащее дыхание Линды.
— Линда!
Пока все сгорбились, она всё ещё стояла твёрдо. Словно не могла отступить ни на шаг, её руки оставались поднятыми. Но локти её дрожали. Струйка крови стекала с её крепко сжатых губ.
— Я… в порядке!
Мой взгляд, задержавшийся на Линде, медленно повернулся назад. Причиной был издевательский смех, доносившийся из хаоса за пределами Поля Маны.
— Ну, не всегда ли найдётся кто-то, кто испортит веселье? А я ведь так старался облегчить ношу нашего дорогого Демона Меча.
Это было за клубами пыли, кружившейся, как туман. Смутный силуэт обрёл форму. Он стоял на обломках упавших деревьев, глядя сверху вниз с высокомерным видом.
— Не так ли, Бихен Бенкоу?
Когда он договорил, красные блики развернулись, как занавес, вокруг его тени. Словно охотничьи псы, повинующиеся хозяину, они в унисон явили своё присутствие.
— Ты доигрался.
Я сжал рукоять «Захара-Токсида» так сильно, что она могла сломаться. Я едва не выругался, как безрассудный дурак из моей прошлой жизни.
— Ты сам роешь себе могилу.


    Вместе III

    Числом они не уступали тем, что осаждали Сильфирою.
Йейтс управлял стаей Туманноклыких Волков, словно настоящим легионом.
И как, чёрт подери, они умудрились снюхаться с имперским колдуном?
«Прочь из головы. Не время для этого».
Сегодня я раз и навсегда прихлопну эту комариную заразу по имени Йейтс.
Гр-р-р-р—!
Я уже собирался шагнуть за пределы Поля Маны.
Тревожное рычание Туманноклыких Волков заставило меня обернуться.
Стая окружила полусферический щит, созданный Линдой.
Их красные огоньки плотным роем висели в мутном воздухе.
— Сэр Бихен. — Крикнула Линда изо всех сил. — Не беспокойтесь о нас. Я ещё немного продержусь.
Я встретился с ней взглядом.
Краем уха я расслышал, как она пробормотала в конце «наверное», но сделал вид, что не заметил, и отвернулся.
Мне хотелось до последнего уважать её порыв и достоинство.
Бум—!
Я с силой оттолкнулся от земли и взмыл вверх.
В мгновение ока наши глаза оказались на одном уровне.
Когда тени схлынули, я отчётливо увидел его усмешку, которая внезапно застыла.
Кажется, он был застигнут врасплох.
Левой рукой я резким движением снизу вверх взмахнул Захарой-Токсидом.
Кланг—!
Повадки у него были хуже, чем у уличного головореза, но, говоря объективно, он был Мастером Меча.
Не настолько бездарным, чтобы пасть от моего внезапного первого удара.
Лязг—!
В тот миг, когда наши клинки встретились, я, всё ещё сжимая Токсид, обхватил правой рукой его вооружённую руку.
Кампринген.
И всё-таки я не зря разучил один хороший приём.
Едва он что-то понял и попытался среагировать, как я швырнул его на землю.
Мы рухнули на груду поваленных деревьев — он внизу, я наверху.
Бам—!
Отдача от удара его тела о землю прошла по всей моей руке.
Отлично. Бодрит.
Всё на одном дыхании.
Даже если бы он каким-то чудом отразил первую атаку, он был слишком слаб, чтобы выдержать последующую комбинацию.
— Кх!..
— Думал, можешь смотреть на меня свысока, надменный ублюдок?
Оседлав его грудь, я показал ему, как смотреть на меня правильно.
Крепко прижав его руки коленями, я занёс Токсид.
Р-р-роар-р-р—!
Волосы у меня на затылке встали дыбом.
Словно ледяной порыв ветра пронёсся у самых ушей.
Именно так звучал накладывающийся друг на друга вой множества зверей.
— Тц!
Я отпрыгнул назад, как сжатая пружина.
В тот же миг стая Туманноклыких Волков ринулась с обеих сторон, пронзая воздух там, где я только что был.
И это не метафора — их сверкающие клыки были острее лезвий.
Волки, пересёкшись, оставили в воздухе длинные росчерки красных огоньков и растворились в пыли, словно туман.
Движения этих бесплотных созданий и впрямь походили на остаточные образы.
— Чёрт. — Прохрипел Йейтс. — Чуть не сдох. Ты хоть предупреждай, грязный...
Он всё ещё сохранял самообладание.
Я тут же бросился на него.
Вжух! Вжик—!
Их не зря называли демоническими клинками.
Звук, с которым Захара-Токсид рассекал воздух, был зловещим.
Йейтс извернулся, из последних сил уклоняясь, и разорвал дистанцию.
— Кампринген. — Произнёс он. — Кана тебя научила?
— Она меня не учила. Я научился сам.
— …какого? Разве это не одно и то же? Так или иначе, от этой хитрой девки до самого конца никакой помощи, тц.
Я склонил голову набок.
— Вы не заодно?
— Заодно? Хех. Какой ты наивный. Ты же всё знаешь. Ещё с Истона.
Йейтс встал боком, слегка согнув колени.
Он отвёл меч назад, выровняв его по горизонтали с вытянутой левой рукой, явно готовясь к выпаду.
Это напомнило мне Дестрезу, но стойка немного отличалась от той, что я знал.
Если Дестреза Юджина была сосредоточена на контратаках, то эта была нацелена на сокрушительный первый удар.
— Если бы мы все были заодно, разве ты был бы ещё жив?
Он ринулся прямо на меня.
Его фехтование, как ни странно, было довольно прямолинейным.
Серия стремительных выпадов, основанных на скорости.
Свисть! Свисть! Свисть! Свисть—!
Но это было ещё не всё.
Остаточные образы стаи Туманноклыких Волков, мерцавшие в пыли, внезапно бросились вперёд.
Они налетали, словно поддерживая атаку Йейтса, сбивая мой ритм для контрудара.
Без преувеличения, это была комбинация, напоминавшая искусство управления мечом величайшего мастера.
Бум! Трес-с-ск—!
Ситуация становилась всё более хаотичной из-за обломков от взрывающихся волков.
Раздражает.
Когда силуэт Йейтса снова расплылся, сливаясь с волками, я заговорил.
— Неудивительно, что ты был так уверен в себе. У тебя был припрятан козырь.
— Хе-хе. Теперь чувствуешь давление, а?
— Мариан, кажется? Где сейчас эта имперская колдунья? Мне нужно её поймать и допросить. Зачем такой, как она, якшаться с отбросом вроде тебя? Это же просто унизительно.
Йейтс пожал плечами и расхохотался.
Странный у него был смех.
Он настолько привык к оскорблениям и презрению, что, казалось, теперь наслаждался ими.
— Не заносись, Бихен Бенкоу. Может, для начала оценишь обстановку?
Его расслабленный взгляд постепенно заострился.
И тут до меня дошло то, что я упустил из виду.
«Худший сценарий».
Я обернулся.
Только тогда я услышал треск.
Стая Туманноклыких Волков яростно тёрлась о Поле Маны Линды, готовая в любой момент прорваться.
Бум! Бум! Крак—!
Я без колебаний уничтожил нескольких из них.
От взрывов вблизи я едва не оглох.
— Линда!
— Я ещё держусь… нет, честно, я не знаю. Они всё лезут и лезут!..
Сквозь голубоватый барьер было видно, что лицо Линды вот-вот исказится от слёз.
Она была на пределе.
«Она же и магией-то толком пользоваться не умела. Это чистая импровизация».
И тут до меня дошло.
Должно быть, она инстинктивно высвободила ману, которой окутывала себя, словно защитной аурой, и результат превзошёл все ожидания.
«…уровень гения».
Нет времени восхищаться.
Проблема была в том, что будет дальше.
Треск—!
Словно только этого и дожидаясь, по щиту поползли трещины.
Сгрудившиеся внутри люди вскрикнули от ужаса.
Линда стиснула зубы, но дольше держаться было невозможно.
Она и так продержалась на удивление долго.
— А теперь все, на свои места!
— Не импровизируйте, иначе быть беде. Просто усиливайте поток маны Линды. Сохраняйте однородность!
Из толпы раздались выкрики.
Словно кроты, вылезающие из нор, то тут, то там стали появляться головы.
Возраст был разный, но много было и юных лиц.
Некоторые — совсем крошечные дети.
— Сильфинус. Все, сосредоточьтесь.
Стоявшие дети почти одновременно подняли руки.
Подражая позе Линды, некоторые водили руками, будто что-то рисуя в воздухе.
Слабые огоньки с их кончиков пальцев начали вливаться в щит.
Гр-р-р! Гак! Гак! Га-а-а-а—!
Дети Сильфинуса смотрели на стаю Туманноклыких Волков через тонкий барьер.
Смотреть в упор на Демонических Зверей было непросто даже для взрослых.
А это были Имперские Демонические Звери, о которых они и вовсе не слышали.
Откуда в них столько отваги? Это можно было назвать лишь чудом Сильфину.
— Рано расслабился!..
Сзади.
Он мчался на бешеной скорости вместе с волками.
Словно блуждающие огоньки, красные искры яростно кружились вокруг него.
Вихрь—!
Схватив оба Захара-Токсида обратным хватом, я резко развернулся.
Парные клинки, вращаясь, словно лопасти скоростной мельницы, рубили волков на части.
Бум! Бум! Бум! Бум—!
Йейтс, приняв защитную стойку, был отброшен далеко назад, затем развернулся в воздухе и снова бросился в атаку.
Он словно оттолкнулся от невидимой платформы — настоящий акробатический трюк.
— Бихен Бенкоу. Упрямый ублюдок.
Он поднял меч обеими руками.
Клинок, занесённый вертикально над головой, начал белеть.
— Посмотрим, сможешь ли ты отразить и это.
Белый свет, вырвавшийся из клинка, стал стремительно расширяться.
Казалось, он готов был испепелить всю мерцающую стаю волков.
И при этом он смотрел на людей у меня за спиной.
Он знал, что я прочту его взгляд — нет, он хотел, чтобы я его прочёл.
Расстояние, стойка, плотность Ауры и его глаза.
Всё говорило мне.
Удар в полную силу, без оглядки на защиту.
«Йейтс ставит на кон свою жизнь».
Эта Аура была намного сильнее той, что в Истоне.
Если я отвечу Аурой Меча, как в прошлый раз, со мной, может, ничего и не случится, но не было гарантии, что люди Сильфирои останутся в безопасности.
Столкновение Ауры Меча и Ауры могло поглотить всё вокруг.
С другой стороны, если я пожертвую ими…
А точнее, лишь некоторыми из них, я мог бы прикончить Йейтса одной-единственной контратакой.
Прямо здесь. Запросто.
Неопределённость против уверенности.
Выбор был очевиден.
Прежний я не колебался бы ни мгновения.
Но не сейчас.
Отчаянная борьба детей Сильфинуса толкала меня вперёд.
Ву-у-унг—!
Я влил Ауру Меча в Захара-Токсид.
Наказать Йейтса можно и позже.
Вместо этого я горячо молился.
Пусть в этот миг на них снизойдёт благословение Сильфину.
Кланг—!
Ослепительный белый свет залил всё перед глазами.
Словно мир выдохнул, поднялась неистовая буря.
Столкновение Ауры Меча и Ауры.
Произошло нечто неожиданное. Среди яростных толчков и порывов ветра, расходящихся во все стороны, ввысь взметнулись тёмно-красные фигуры.
Словно Демоническим Зверям не было места в священном столкновении сущностей меча.
Вш-ш-шух—!
Последствия были короткими, но мощными.
Я медленно открыл глаза.
Свет, поглотивший всё вокруг, исчез, оставив лишь пятна прозрачного свечения.
Я быстро обернулся.
— Ха!..
У меня вырвался вздох.
Поля Маны больше не было.
Похоже, оно выполнило свою роль и сгорело дотла.
Благодаря этому люди, казалось, не пострадали.
Они выглядели растерянными, не понимая, что только что произошло.
— А? Только что…
— Что-то вспыхнуло…
Грань между жизнью и смертью решается в одно мгновение.
Она приходит внезапно, без предупреждения. Как мимолётно.
Им не нужно было падать в обморок от облегчения или благодарности. Я, ставший свидетелем этого, мог быть благодарен за чудо. На данный момент этого было достаточно.
— Кх… чёрт.
Спереди донёсся тихий стон.
Сквозь мутную пелену я увидел его.
Вдалеке, оперевшись на меч, пошатывалась тень Йейтса.
Удар, должно быть, было нелегко выдержать.
Он вложил в него всё, что у него было.
Щёлк—
Я перехватил Захара-Токсид.
Пора заканчивать.
— Кха, кха… Бихен Бенкоу. С тобой не так-то просто, да?
— Ты был настырным, Йейтс. А теперь умри спокойно.
Из-за пыли и обломков после столкновения было трудно что-либо разглядеть.
Как только я шагнул вперёд…
— Пу-ха-ха-ха!
Он ни с того ни с сего разразился смехом.
Что ж, некоторые слетают с катушек, когда их конец близок.
«…!»
Внезапно впереди потемнело.
Пространство вокруг Йейтса поглощала чернота.
В нос ударила смесь запахов.
Металлический запах оружия, рыбное дыхание, сочащееся из-под шлемов, и тяжёлые шаги.
Они наступали на меня.
— Запомни это надолго. Твои муки, твоё барахтанье. Нет, ты не забудешь.
Как только он это сказал, облако пыли, застилавшее мне обзор, начало рассеиваться.
Расплывчатая тень постепенно обретала форму.
Солдаты выстроились полукругом вокруг Йейтса.
— …стереть их всех с лица земли.
Когда они вообще…
— Р-ра-а-а-ах!
Чёрный прилив хлынул вперёд.
Он будто собирался поглотить весь лес целиком.
Они неслись вперёд, топча разбросанные обломки и поваленные деревья от недавнего столкновения.
По крайней мере, рассудок меня ещё не покинул.
Когда показалось, что время замедлилось…
Я встряхнул головой.
— Все, беги…
Я не смог договорить.
Мои зрачки расширились.
За спинами застывших в ужасе людей из Сильфирои.
Крак—!
По моей сетчатке полоснула белая молния.
Лишь на миг.
Она тут же взвилась в небо.
Бум! Бум! Бум! Бум—!
И безжалостно ударила в землю.
Это напомнило мне о яростных битвах из прошлой жизни.
Словно артиллерийские снаряды, падающие из тыла, чтобы остановить вражеское наступление.
— Бихен!
Среди взрывов и вражеских криков кто-то подошёл ко мне.
В этом хаосе это было единственное тепло, что я ощущал. Клайд.
Ясное тепло от его руки на моём плече.
— Ты в порядке? Ещё немного, и было бы плохо. Теперь предоставь это нам.
Он что, прорвался в одиночку?
Нет, были и другие.
— Кто смеет трогать драгоценного борова Теодора!..
Громогласный рёв стремительно приближался под яростный стук копыт.
Даже на этом хаотичном поле боя его присутствие выделялось.
Он промчался на коне сквозь толпу людей из Сильфирои.
— Восходящее солнце Теодора, Деклан Теодор. Прибыл на поле битвы.
И тут это произошло.
Сверху раздался звук, который вырвал моё угасающее сознание из забытья.
Он был похож на крик ястреба.
Вхиииииии—!
Сначала одна, за ней последовали другие.
Залп стрел прочертил в небе дуги.
Казалось, само небо рушится.
Тук! Тук! Тук! Тук! Тук! Тук—!
Беспорядочный обстрел. Словно чёрный дождь.
— Ваш лорд прибыл, великий воин!
Я издал пустой смешок.
Андерсон Гомер.
Он вёл отряд лучников, вдвое больше прежнего.
И это был ещё не конец.
— В атаку, в атаку! Сокрушить врагов альянса!
Теперь с тыла Йейтса.
Я с первого взгляда узнал герб на высоко реющем знамени.
Он ярко отпечатался в моей памяти.
Как я мог его не узнать?
Это было первое владение, в которое я ступил, перейдя заснеженные горы после перерождения.
Бельмонт.
Место, где Демон Меча объявил о своём возвращении.
«Виконт Мосфилд».
Со всех сторон хлынули шум и крики.
Раздирающие вопли, лязг металла, крики на грани жизни и смерти.
Они становились всё громче.
Казалось, отчаянные звуки, кипевшие в этом кромешном аду, пробудили даже Дракона из Тумана из моей прошлой жизни.
Я подавлял его. Но не должен был.
Мои товарищи говорили мне.
Третье правило рыцарской доблести Бихена Бенкоу.
«Двигаться вперёд вместе».
Траектория этой жизни, вернувшаяся ко мне.
«Демон Меча Бихен Бенкоу».
Я снова иду вперёд.
Я чувствовал тепло за спиной.


    Вместе IV

    — Йейтс!..
Мой крик нёсся сквозь этот кромешный ад, пока я изо всех сил прорывался через бушующий хаос.
— Убить их всех!
— Р-ра-а-ах!
— Не отступать!
Вопли неслись со всех сторон.
Мой клич пронзил самое сердце поля боя.
Картина перед глазами не менялась.
Кровь, брызжущая между телами сталкивающихся солдат, и сверкающие клинки постепенно исчезали из поля зрения.
Лишь одна фигура начала проступать отчётливо.
Йейтс.
Он поспешно обернулся ко мне, отшвырнув в сторону солдата, которого держал за шиворот, словно тот был досадной помехой.
Солдат этот только что бросился на него и был сражён одним ударом.
На мгновение я задумался.
Чей он был? Из Теодора? Бельмонта? Хаспельда?
…ненужная роскошь.
На поле брани жизни невесомы.
Неважно, кто они.
Они могут исчезнуть в любой миг.
Нет ни времени, ни причин вглядываться в каждого.
Даже сейчас я проношусь мимо бесчисленных невидимых надгробий.
«Но…»
По крайней мере, сегодня, в этот самый миг.
Я хочу выгравировать имя на каждом из них.
Вихрь—!
Я развернулся в воздухе, проскользнув мимо Йейтса.
Я определённо это почувствовал.
Мой клинок чисто вошёл в плоть.
Всхлип—!
— А-а-аргх!
Я оставил его крик позади.
Приземлившись, я ударил его пяткой по затылку.
Топ-топ-топ—
В тот миг, когда обе мои ноги коснулись земли после долгого прыжка, его правая рука, взлетевшая вверх вместе с брызгами крови, упала к моим ногам.
Для справки: ранее я отрубил ему пальцы на левой руке.
Я развернулся, поднимаясь из приседа.
Пришло время выгравировать слово «неизвестный».
Вжик! Сечь! Сечь! Резь—!
Я последовательно рассёк его дрожащее ахиллово сухожилие, икру и бедро.
Я орудовал мечом, словно кистью.
Бум—!
Он беспомощно рухнул.
Возможно, я вложил в это слишком много эмоций.
Рука соскользнула.
Я подхватил Токсид, подлетевший и завертевшийся в воздухе.
Зинь—!
Я вонзил его ему в плечо.
Это будет моей печатью.
Я намеренно не стал его убивать.
Йейтс лежал без сознания, не двигаясь.
— Ха-а.
Я выдохнул и огляделся.
С первого взгляда оценить ход битвы было невозможно.
Впрочем, это ведь были не мои солдаты, так что ожидаемо.
И всё же… Бонни, бесстрашно прорубающая себе путь, несмотря на своё хрупкое телосложение; Клайд, отбросивший свою обычную мягкость и превратившийся в яростного воина; Андерсон, без умолку отчитывающий своих лучников в тылу; и виконт Мосфилд, который не мог ринуться в самое пекло, но рубил каждого врага, пытавшегося бежать в его сторону.
«Все они в безопасности».
Мой взгляд сместился, и я увидел их.
Среди хаоса я заметил препирающихся брата и сестру Теодор.
Глядя на этих двоих, я был уверен.
Это наша победа.
***
Битва закончилась прежде, чем опустились сумерки.
Но оставалось самое важное дело.
Пока наши солдаты занимались последствиями, я вместе с ключевыми фигурами отошёл в укромное место в лесу.
К несчастью…
Подходящих людей не нашлось, так что мне пришлось самому тащить на плече Йейтса без сознания.
Хм, что-то не так.
— Эй.
Может, поэтому мой голос прозвучал так раздражённо.
Я ткнул его носком ботинка в макушку.
— Кх…
— Хватит притворяться. Вставай.
Я толкнул его плечо ногой, и его тело безвольно соскользнуло.
Из-за длинной чёлки было трудно понять, в сознании он или нет.
Словно мои слова до него дошли, Клайд потянулся к его лбу, но тут раздался резкий окрик:
— Не трогай меня.
— А? Ох. П-прости.
…да что с этим Клайдом не так?
Я сощурился, и тут раздался булькающий смешок.
К нему примешивался звук кипящей крови.
Конечно, это был Йейтс.
— Ну и сборище. Дайте-ка поглядеть…
Мы стояли кругом, глядя на него сверху вниз.
Погода была пасмурной, а земля, покрытая красноватой мелкой пылью, делала это место похожим на похороны без гроба.
Конечно, скоро так оно и будет.
— Какой сюрприз, лорд Бельмонта. Тот, кто должен был отсиживаться в своём замке из-за Ангуса. Вот так поворот судьбы, а?
— …Кхм!
— Сэр Андерсон, сейчас самое время ухмыляться?
Андерсон, до этого скаливший зубы, резко вскинул голову и свирепо посмотрел на Йейтса.
— Что? Ты, безродный ублюдок, как ты смеешь…
Я остановил Андерсона.
Убедившись, что тот с кашлем отступил, я присел на корточки у головы Йейтса.
— Твои основные силы стоят в Ордене Литании. Численность, боевые планы, пути снабжения, логистика… рассказывай всё, что знаешь.
Он внезапно замолчал, словно ему запечатали рот.
У меня было чувство, что он просто моргает, глядя на меня.
Затем его губы дрогнули, и он рассмеялся, будто не в силах сдержаться.
— Бихен Бенкоу, ты что, играешь со мной?
Я знал, что он так отреагирует.
На самом деле я хотел спросить о другом.
Я понизил голос, наклонившись так, чтобы он отчётливо слышал.
— Мариан. Имперская колдунья, выдающая себя за адъютанта Зефироса. Где она сейчас? Только не говори, что не знаешь.
— …
— Выкладывай. Она всё равно умрёт от моей руки. Я найду её так или иначе.
— …так почему бы тебе самому её не найти?
Хрясь—!
Я врезал ему кулаком в челюсть.
— В следующий раз я выбью тебе зубы. Конечности у тебя в плачевном состоянии, но хотя бы лицо должно быть целым, чтобы переправиться на тот свет. В этом мире ты всё-таки был рыцарем.
— Хе-хе, знаешь, а ты настоящая заноза в заднице.
Йейтс извивался, как жук.
Мышцы и сухожилия на ногах у него были перерезаны, так что, должно быть, ему было нелегко, но он изо всех сил пытался встать.
Ему удалось приподнять верхнюю часть тела и, волоча безвольные ноги, как багаж, сесть.
Я молча наблюдал за его позой и небрежно спросил.
— Что ты делаешь?
— Бихен Бенкоу, а ты знал? Моя любовь, моя честь — всё рухнуло из-за тебя.
— Что за бред.
— Ты всё разрушил. Если бы не ты!..
Его губы задрожали.
Не в силах сдержаться, он прикусил нижнюю губу.
— …всё было бы хорошо. Точно.
— Ты спятил.
Кажется, ему нужна пощёчина, чтобы прийти в себя.
Я схватил его за чёлку.
И в тот миг, когда я увидел его глаза…
Я едва не потерял самообладание.
Он был одноглазым.
У него не было левого глаза — того самого, что и у меня в прошлой жизни.
— Ты ведь сказал, что найдёшь её, правда?
— …что?
— Ту, которую ты ищешь. Женщину, которую я люблю.
Я издал пустой смешок.
Как тут можно было сдержаться?
— Скажи Кун, что я любил её до самого конца.
— Кун?
— Жалко умирать, даже не назвав её имени из-за тебя.
Её звали Кун.
Этого будет достаточно.
Я медленно поднялся.
Я знал, что силой развязать ему язык не получится.
— Я выслушал твои последние слова.
Когда я вытащил из ножен свой Полуторный меч…
— Стой.
Он высокомерно поднял руку, теперь уже с трудом пытаясь встать.
Он дёргался, падал, с трудом удерживал равновесие, падал снова, на миг выпрямлялся, а затем заваливался назад…
— А-а-а-ах! Чёрт побери!
Не в силах сдержать отчаяние, он закричал.
Какое-то время в воздухе висели лишь звуки его рваного дыхания и скрежет земли.
— Кха, кха, кха…
Наконец он встал.
Он скривил губы, словно совершил нечто великое.
— Даже умирая…
Йейтс медленно поднял свою единственную уцелевшую руку.
— Я не буду ниже тебя.
…значит, у него было ещё одно последнее слово.
·
·
·
Хрясь—!
***
Орден Литании состоял из трёх зданий.
Центральный зал и два флигеля по бокам.
Во внешних стенах зала и флигелей были большие окна без стёкол, где священники, сидя на стульях, обычно предавались размышлениям или изучали доктрину, глядя вдаль.
Это умиротворённое пространство для созерцания с началом войны превратилось в сторожевую башню для защиты от угроз.
В частности, зал Люмен в западном флигеле, с видом на равнины и лес Литании, теперь назывался Сторожевой башней №4 и был важнейшим опорным пунктом.
Эту башню занимала гвардия Истона.
— Всё как в тумане. Я точно помню, что насчитал до тридцати пяти. А что дальше, не помню. Фух, в любом случае, как только всё это закончится, подам заявление на повышение. Я его заслужил. — Пробормотал Дженсон, загибая пальцы.
Он криво прислонился к стене, всем своим видом излучая расслабленность.
— А ты изменился, Дженсон.
— Я? Почему? Что изменилось?
Билл, сидевший напротив, поджал губы.
— Ты зазнался.
— Это что ещё за наезд, свинья?
— С-свинья?! Расхрабрился, потому что немного похудел?! Ещё недавно нас называли близнецами. Люди даже различить нас не могли, ты забыл?
И тут это случилось.
Айан, сидевший рядом с Биллом, опустил голову.
— …пффф!
Внезапно воцарилась тишина.
Холодные взгляды один за другим обратились к Айану.
Осознав всю серьёзность ситуации, Айан выпрямился.
— П-простите!
Билл издал сдувающийся звук, словно отчаявшись, и закинул руку на плечо Айану.
— Айан. Что я только что слышал? А?
— П-простите!
— Нет, нет. То, что было до этого.
— …
— Эх. Ладно, проехали. Ты тоже думаешь, что меня можно не уважать? Или это ты так изменился, став учеником Роланда?
— Вовсе нет!
Дженсон дунул на наконечник пики, зажатой между ног, и сказал.
— Смеяться, когда старший говорит? М-да, не стоило с ним так любезничать.
Генри, сидевший рядом с Дженсоном, покачал головой.
На этот раз у него не было повода защищать Айана.
Вместо этого он сменил тему.
— Эй, потише. Вам не кажется, что в последнее время происходит что-то странное?
Дженсон ответил не глядя.
— А что в наши дни не странное?
— Нет, послушайте. Мы здесь уже почти три месяца. Сколько народу с нами пришло? А еда всё не кончается.
Дженсон и Билл переглянулись.
А ведь и правда.
Они никогда не обращали на это внимания.
Билл ухмыльнулся.
— Хе-хе. Генри, ты поумнел, обучаясь у Роланда.
Рука Генри дёрнулась.
Если бы не Айан, он бы уже врезал Биллу по голове.
— …ум тут ни при чём. Кхм, что-то тут нечисто.
— Что нечисто? Еда есть, и этого достаточно. Правда, Дженсон?
— …везёт тебе. Только и делаешь, что набиваешь брюхо. Ты, наверное, единственный в Ордене, кто толстеет.
Билл не выдержал и вскочил.
Из-под туники вывалился его отъевшийся живот.
Увидев это, Дженсон с отвращением покачал головой и повернулся к Генри.
— Если тебе так любопытно, спроси у Роланда.
— Никаких вопросов вне уроков.
— …да, ты уникум. Тот парень не из тех, с кем можно запросто поболтать.
Дженсон похлопал Генри по плечу, словно жалея его.
Генри не остался в долгу и ответил сочувствующим взглядом.
Он подумал: «Всё лучше, чем тренироваться наедине с Болеро».
— Что вы все тут делаете?
Все четверо разом повернули головы.
Это был Джор.
Не обращая внимания на их взгляды, он сказал.
— Дженсон. Я меняюсь с тобой ночным патрулём сегодня. Пришёл сказать.
Глаза Дженсона расширились, и он вскочил на ноги.
— Что за бред! Я был в ночном патруле вчера!
— Если хочешь, можешь пожаловаться сэру Джейдену.
— Какого…
Дженсон рухнул на место, у него подкосились ноги.
Два ночных патруля подряд были суровым наказанием.
Лицо его побледнело.
— Джор, а ты на прошлой неделе ведь тоже пропустил ночной патруль? — Спросил Генри.
Джор, уже собиравшийся уходить, повернул голову.
— И что?
— И на позапрошлой неделе тоже.
— …
Он полностью развернулся.
Между Джором и Генри повисло странное напряжение.
Джор слегка приподнял подбородок.
— Свободного времени много? Так пристально следишь за моим расписанием. У Роланда, поди, весело учиться, да?
— Вовсе нет. Просто… — Генри постучал себя пальцем по виску. — Оно само в голове откладывается.
— …занимайся своим делом.
— Джор, будь проще. Мы тут вместе за жизнь боремся. Не будь таким занудой.
Джор усмехнулся, ничего не ответил и отвернулся.
Генри неловко пожал плечами, глядя ему в спину, а Айан и Билл нервно переглянулись.
Тем временем… Дженсон так и сидел, бледный как смерть.
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    Спускаясь по лестнице, Джор замер на полпути.
Слова, только что сказанные Генри, застряли у него в голове.
«Сражаться плечом к плечу, поставив на кон жизнь?»
Он усмехнулся.
Когда он оглянулся, веселье уже сошло с его лица.
«Не смешите меня».
Мастер Меча Юджин.
Наставник и почти отец, научивший его долгу и чести рыцаря.
Он доказал свои убеждения собственной смертью.
«…»
Джор крепко сжал кулак.
Какой бы благородной ни была смерть, она остаётся смертью.
Возвышенное самопожертвование или бессмысленный конец — тот факт, что она ставит точку в жизни, неизменен.
Топ-топ—
Он возобновил спуск по лестнице.
Его шаги казались тяжёлыми.
Те, кто остался, несут своё бремя.
Скорбь утраты разделяют все, но пустота и боль были уделом одного лишь Джора.
«Им не понять этой тяжести».
Гвардия Истона.
Закалённый мечник Джейден и салаги.
Он признавал, что их вклад был немал.
Они оказались на удивление способными.
Генри и Айан даже были лично выбраны в ученики мудрецом Роландом.
«Но вы не знаете, что значит поставить на кон свою жизнь».
Для них поле боя, возможно, и было сценой для самоутверждения, но для него — способом нести дальше жизнь и убеждения Юджина.
Их подходы не могли быть одинаковыми.
«Я должен стать продолжением воли меча сэра Юджина».
·
·
·
Ночь становилась всё глубже.
Ш-ш-шух—
Шум волн сегодня был особенно яростным.
Казалось, вздымающиеся волны бьются прямо о стены прохода.
Скрытый подземный ход между главным залом и флигелями.
В глубоком, длинном коридоре эхом отдавались шаги нескольких человек, смешиваясь с прерывистым шумом прибоя.
— Телеги уже перевезли, ведь так? — Спросила Аделина.
Её тихий и ясный голос доносился из-под глубоко надвинутого капюшона мантии.
— Разумеется, моя госпожа. — Ответил Болеро, шагавший рядом с ней.
Он поднёс свой большой, толстый палец к подбородку.
— Пять телег. Всё готово, без проблем.
— Я помню, в прошлый раз было загружено шесть. Запасы уменьшаются, и пяти может не хватить. Я бы предпочла избежать лишних усилий.
— На прошлой неделе это было из-за бочек с элем. Сегодня всё будет в порядке. Похоже, выпивку они доставляют через неделю. Если понадобится, я просто приложу чуть больше усилий. Ха-ха.
Выражение лица Аделины оставалось строгим.
Пара шутливых слов не могла ослабить её напряжение, да и не должна была.
Здесь, в Ордене Литании, на ней лежала ответственность за сотни людей.
Аделина хорошо это знала.
Одно-единственное незначительное действие, мимолётный выбор — могли решить их судьбу.
Шурх—
Аделина легонько коснулась лба.
В последнее время мигрени усилились.
«Если подумать, прошлой ночью я почти не спала».
Так было с самого её прибытия в Орден.
Даже закрыв глаза, она не могла остановить поток мыслей.
Тревоги и беспокойство перед сном преследовали её и во сне.
«Болеро».
Аделина взглянула на гиганта рядом с собой.
Он был одной из многих причин её бессонных ночей.
Лишь немногие знали об этой тайной сделке.
Её ближайшие помощники, Роланд и Джор, глава Ордена, верховный жрец Морас, и несколько священников, которым он доверял больше всего.
Поскольку речь шла о решении проблемы с нехваткой продовольствия в Ордене, полностью скрыть это от них было невозможно — требовалась помощь.
Привлечь Болеро, который присоединился к ним совсем недавно, к делу, которое держали в секрете даже от Джейдена и Рамбы?
Это противоречило принципам, которых Аделина всегда придерживалась.
Исключение было сделано лишь по одной причине.
«Бихен Бенкоу».
Всё из-за её связи с ним.
Его статус известного священника-воина из Ордена Солари и доверие Мораса не сильно повлияли на её решение.
Окончательным доводом стал тот факт, что он был священником Солари, на тех же условиях, что и Джейден.
«…»
Всплыло воспоминание.
Что-то, что однажды сказал её отец, герцог Конуэлл.
[— Доверь ремесло подчинённым, а сама смотри туда, куда не могут они.]
Это, по его словам, и было единственной добродетелью правителя.
«Хорошо ли я справляюсь?»
Она не была уверена, что поступать вразрез со своими принципами из-за личных чувств — правильный выбор для правителя.
Диссонанс нарастал, а имя «Бихен Бенкоу» становилось до странности отчётливым.
Было ли это потому, что он тоже стоял перед бесчисленными выборами на перепутьях? Или…
«Соберись, Адель».
Аделина энергично встряхнула головой.
Она обмахнула свои раскрасневшиеся щёки.
Правитель — не тот, кто ищет опоры в других.
Она не должна жаждать чужого понимания.
«…»
Аделина прикусила губу.
Даже это казалось недостижимым, заставляя её чувствовать себя чужой.
Плеск—!
Ш-ш-шух—
Когда они вышли из прохода, в уши ударил яростный рёв волн.
Резкий морской ветер трепал полы их мантий.
— Все, осторожно. Тропа скользкая. — Крикнул Болеро Аделине и следовавшим за ней священникам.
Его гулкий голос тут же утонул в рёве прибоя.
Конец прохода вёл к узкой тропе у подножия высокого прибрежного утёса.
Тропа, высеченная в земле и камне, вилась вдоль скалы, а прямо под ней ревело море.
Узкая дорожка, на которой едва могла поместиться телега, была мокрой от вчерашнего дождя и покрыта мхом — идеальное место, чтобы поскользнуться.
— Моя госпожа, позвольте я понесу вас. Путь кажется опасным…
— Нет, я в порядке. Пойду сама. Не беспокойтесь.
— Кхм, хорошо… раз вы настаиваете. — Болеро кивнул.
Джор, шедший прямо за ним, тихо обратился к нему.
— Болеро. Несмотря на обстоятельства, госпожа вскоре станет правительницей Конуэлла. Предлагать нести на руках столь знатную особу? Это недостойно.
— Ха-ха. Прошу прощения. Я увлёкся и был невежлив. Но, если позволите похвастаться, я самого Бихена Бенкоу на ледяную стену затащил. Мне можно доверять.
— Я не об этом. В конце концов, она женщина…
— Об этом можете не беспокоиться. Для женщин нет мужчины безопаснее меня.
Джор нахмурился.
О чём он вообще говорит?
Тем временем группа благополучно спустилась к подножию утёса.
Снизу Орден Литании, возвышавшийся на скале, казалось, пронзал небо.
— Как и ожидалось, точно в срок, моя госпожа.
Резкий голос прорвался сквозь морской бриз.
Из-за скалы появилась фигура в чёрном плаще.
Она коротко поклонилась Аделине, словно это было в порядке вещей.
— Госпожа заместитель.
— Ого. Обычно к этому времени люди выглядят измученными, но почему-то лицо моей госпожи никогда не теряет своего сияния. Вы тайно получаете поддержку откуда-то ещё? Или это величие благородной крови? — Спросила Джуэлина, широко раскрыв глаза.
Даже её лёгкая шутка казалась частью психологической игры.
— Просто сильно вспотела. Спуск был трудным.
— А-ха.
Аделина не была простушкой.
Её ловкий ответ выдавал закалённое самообладание.
— Всё как в прошлый раз. Шестьдесят мешков зерна, пятнадцать мешков вяленого мяса, всё забито доверху. На этот раз я специально добавила солёной сельди. Подарок для наших имперских сородичей. С душой подошла. — Сказала Джуэлина, постукивая по сложенным деревянным ящикам.
Аделина слабо улыбнулась.
На этот раз без притворства.
— Спасибо, как всегда, госпожа заместитель.
— Это естественно.
— Даже с учётом нашего договора, я не ожидала, что вы приложите столько усилий.
Они заключили сделку как раз перед зачисткой Каньона Талруг.
Аделина потребовала, чтобы Джуэлина сосредоточила свою поддержку исключительно на ней.
Взамен она закрывала глаза на всю торговую деятельность компании Ганбелл в Конуэлле.
Для Джуэлины это была не столько сделка, сколько уступка давлению знати.
Конечно, у Джуэлины был свой расчёт.
— Что ж, отчасти и это… — Джуэлина пожала плечами. — Но я дала обещание.
— Обещание?
Это было в тот же день.
Перед встречей с Аделиной в Кэнчестере Джуэлина, по договорённости с Бихеном, видела имперских беженцев.
Крестьян Ладглена, что выжигали леса под пашни.
— …я пообещала помочь. Не как Торговая компания Ганбелл, а как Джуэлина Ганбелл, своим именем.
Джуэлина повернула голову к морю, оборвав фразу.
На её лице не было ни обычной игривости, ни лёгкости.
Аделина не могла настаивать.
Промелькнувшие в этот краткий миг истинные чувства Джуэлины показались ей незнакомыми и лишили дара речи.
Местность была скалистым пляжем, что затрудняло передвижение телег.
Люди Джуэлины присоединились, чтобы перенести ящики к началу тропы, где ждали повозки.
— Осторожно, не торопитесь! — Руководил разгрузкой Болеро, словно опытный бригадир.
Он шагал впереди, неся на плече на один ящик больше, чем остальные.
Джуэлина наблюдала за ним издалека, её глаза поблёскивали от любопытства.
— Чем больше я вижу этого человека, тем больше он впечатляет. Бихен ведь его высоко ценит, правда? Так быстро попасть в поле зрения такого разборчивого человека — он не из простых.
Аделина молча изучала профиль Джуэлины.
Она знала об отношениях Бихена и Болеро во всех подробностях.
Такое не узнаешь случайно.
«Если только у неё не расставлены шпионы».
Аделина смутно догадывалась, что интерес Джуэлины к Бихену был глубок — и граничил с одержимостью.
И всё же, говорить об этом так открыто?
Джуэлина, которую знала Аделина, не была настолько глупа, чтобы неосторожно бросаться такими словами.
Возможно, это был ещё один просчитанный ход, тонкая проверка.
— Похоже, от нас утекает много информации. Даже в окружении эрцгерцога ходят самые разные слухи.
— …о, ну, он так знаменит, что с тех пор, как появился в Конуэлле с Бихеном, эти Дикие Псы и Канализационные Крысы отслеживают каждый его шаг. Дай им немного сверху, и они выложат всё. — Небрежно сказала Джуэлина, её губы слегка изогнулись.
Время шло.
Шум волн и гулкий голос Болеро какое-то время сменяли друг друга.
Вскоре подошёл Джор с докладом.
— Моя госпожа, разгрузка завершена.
— Хорошая работа, Джор.
Джор официально поклонился и развернулся.
Аделина последовала за ним, делая шаг.
— Ещё раз спасибо, госпожа заместитель. Обещаю рассчитаться со всеми долгами, как только всё закончится.
— Если так, о большем я и просить не могу.
Они обменялись короткими взглядами.
В этом, казалось бы, непринуждённом обмене чувствовалась необъяснимая дистанция.
— Тогда я откланяюсь.
Аделина повернулась первой.
Ей в спину Джуэлина повысила голос.
— Надеюсь, это наша последняя сделка.
— …что вы имеете в виду?
— О, не смотрите так серьёзно. Просто надеюсь, что всё это скоро закончится, и нам не придётся встречаться вот так… вот и всё.
Плеск—!
Ш-ш-шух—
Белая пена, разлетавшаяся в воздухе, прозрачно блестела в лунном свете.
Под шум волн две женщины обменялись короткими поклонами.
·
·
·
— Госпожа заместитель, вы уверены в этом?
Масерин, наблюдавшая издалека, подошла и спросила.
Джуэлина какое-то время смотрела на утёс под Орденом Литании.
Группа Аделины выглядела как крошечные чёрные точки, карабкавшиеся по склону скалы, словно муравьи, что вызвало у неё невольный смешок.
— Масерин, разве она не впечатляет? Я имею в виду Аделину.
— Простите?
— Родилась такой знатной, и всё же из-за этой судьбы или чего-то неизбежного проходит через такие трудности…
Масерин привыкла к манере речи Джуэлины.
Переходя к делу, она спросила.
— Следующая запланированная встреча — в день, о котором нас уведомил имперский чиновник. Вероятно, там будет и их начальник штаба.
— К чему ты клонишь?
Масерин коротко вздохнула.
— Это был практически наш последний шанс. Разве не стоило отложить встречу? Или хотя бы предупредить.
— Ого, Масерин, ты говоришь как другой человек. Не думаю, что когда-либо видела, чтобы ты так смело высказывалась.
— …
— Это потому, что ты не хочешь, чтобы у Бихена были проблемы, верно? В конце концов, ты обязана ему жизнью.
— Н-не совсем… — Масерин опустила голову.
Джуэлина усмехнулась ей.
— Я не так уж от тебя отличаюсь. Но знаешь, Масерин? В тот миг, когда ты даёшь волю сочувствию, в этом деле тебе конец. Для торговца нет болезни страшнее.
— …госпожа заместитель.
— Но как насчёт того, чтобы сыграть по-крупному?
— А?
Подул яростный морской бриз.
Спутанный шум волн был диким и громким.
— Все карты, что у нас на руках… — Джуэлина вертела в руке маленький шестигранный кубик. — Поставить на Бихена.
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    Прошло семь дней и семь ночей с тех пор, как Бихен казнил Йейтса.
Конуэлл гудел.
Слухи разносились с невероятной скоростью: в первом крупном столкновении основных сил обеих сторон с начала гражданской войны сторона леди Аделины одержала великую победу.
И в центре всего этого был Бихен Бенкоу.
Войска эрцгерцога, взявшие Орден Литании в широкое кольцо, зашевелились.
Особенно это касалось отрядов, стоявших дальше от основной армии, которой напрямую командовал Калленс.
Хотя Магическая Печать Ордена Литании не подавала признаков прорыва…
Бихен Бенкоу бил по тылам передовой.
***
— А-а-а-ах!
— У-а-а-ах! Как же страшно!
Два солдата в карауле подпрыгнули как один.
Один — старший по званию, который нагло дрых и внезапно проснулся с криком, второй — младший, который дремал и перепугался вместе с ним.
— Чёрт, ну ты и напугал. Кошмар приснился, что ли? Я думал, сердце остановится. Фух.
— Кха, кха… Б-Бихен Бенкоу…
— А?
Тяжело дыша, старший медленно повернулся к младшему.
Его бледное лицо было покрыто холодным потом.
Он внезапно врезал младшему по голове.
Хрясь—!
— Ай! За что?!
— …это был сон, щенок. Сон о том, как напал Бихен Бенкоу.
Младший потёр затылок, бормоча.
— Я же не Бихен Бенкоу, зачем на мне срываться…
— Ещё раз захотел? Пошли со мной.
— А? Куда?
— Отлить.
— Иди один. Если нас сейчас поймают за бездельем, нам крышка. А что, если армия госпожи и вправду нападёт, пока нас обоих не будет?
— Щенок, мне страшно, понял? Просто пошли со мной. Как только тебе выгодно, сразу вспоминаешь устав. Ты что, издеваешься надо мной?
Старший схватил младшего за ухо и потащил за собой.
Тот, застигнутый врасплох, ворча, поплёлся следом.
Ш-ш-шух—
Две струи оросили кусты.
Младший покосился на нижнюю половину старшего и хмыкнул.
— Хе-хе. Должно быть, тебе и вправду страшно. Льётся, как из брандспойта.
— Заткнись, малец. А тебе не страшно?
— Бихена Бенкоу? Да ни за что он сюда не сунется. Ребята на окраинах, может, и трясутся, но мы-то в середине.
— Никогда не знаешь. Разве четырнадцатый отряд не накрыли пару дней назад?
Младший вздрогнул и подтянул штаны.
— Слышал я об этом. Но то была Громовая Императрица, а не Бихен Бенкоу.
— Громовая Императрица? А, эта…
— Бонни из отряда наёмников Барроу. Эта толстуха-волшебница. Честно говоря, без Бихена Бенкоу они из себя ничего особенного не представляют, ведь так? Пусть только сунутся. С моей-то кровью ассасина, я их просто…
Свист—!
Старший, наблюдавший за собственной струёй, внезапно ощутил озноб.
Ледяной порыв ветра пронёсся у него по щеке.
Он обернулся, и его глаза расширились.
Голова младшего соскальзывала с перерезанной шеи.
— К-Косак…
Шурх—!
Старший дёрнулся.
Он успел увидеть клинок, торчащий из его груди, прежде чем рухнуть на землю.
— Ух, Клайд, ну ты даёшь. Чего так завёлся?
— П-прости.
— …не то чтобы я завидовала Бонни или что-то в этом роде.
Линда и Клайд вышли из тени.
Вскоре из кустов, из-за деревьев и между камней появились и другие фигуры.
— Теперь выбора нет. Раньше, чем планировали, но начинаем.
Кланг—
Линда обнажила свой меч.
Клинок прозрачно блеснул в лунном свете.
— Лучники Хаспельда, приготовиться к стрельбе.
По её команде шесть солдат выстроились в ряд, зажгли пропитанные маслом наконечники стрел и подняли луки.
Огненные стрелы были нацелены в тёмное небо, на лагерь, мерцавший светом факелов.
— Огонь. — Линда взмахнула мечом по диагонали.
Вжух—!
Пылающие стрелы взмыли в небо, взлетая, словно сигнальные ракеты.
Их огненные хвосты прочертили дуги на ночном небе, сверкнули и устремились вниз.
Бум-бум-бум—!
Пламя мгновенно распространилось.
Поднялся дым, когда лагерь загорелся.
Со всех сторон раздались крики.
— Подайте сигнал и немедленно отступайте. Без самодеятельности, ясно?
— Да, госпожа Линда.
Линда, Клайд и ещё около дюжины человек натянули чёрные маски до самых носов.
— Хорошо. Пошли.
Группа в масках во главе с Линдой выстроилась в линию.
Их шаги, поначалу медленные, по мере приближения к горящему лагерю, ускорились.
— Что это?..
— Враги! Это засада!
— Они здесь!
Отряды, расположенные в тылу передовой, как правило, расслабляются, когда бои затягиваются.
Первоначальный пыл быстро угасает, особенно когда перевес на их стороне.
Прошлой ночью был рейд.
К тому времени, как обезумевшие солдаты в лагере поняли, что происходит, группа Линды и Клайда уже ворвалась внутрь.
Хрясь—!
Линда взмахнула клинком, подавая сигнал к началу боя.
В тот же миг Клайд и солдаты в масках рассыпались по лагерю, сея хаос.
— Умрите!
Солдаты в масках, следовавшие за Линдой и Клайдом, сражались яростно, полные боевого духа.
Они были отобраны из войск Бельмонта и Теодора — элита армии леди Аделины на данный момент.
Треск—!
В суматохе Линда в одиночку добралась до командирского шатра и откинула полог.
Мужчина средних лет, спешно натягивавший доспехи на голое тело, в шоке отшатнулся.
Рядом с ним молодой человек с мальчишеским лицом, тоже голый, сжимал одеяло.
Линду затошнило.
— Ух, серьёзно. Вы, ребята… — Она ринулась вперёд. — Заниматься этим в такое время? Правда?!
Одним взмахом обе их головы слетели с плеч.
Линда раздражённо стряхнула кровь с клинка.
«Миссия, во всяком случае, выполнена».
Снаружи всё ещё раздавались крики.
Не задерживаясь, она покинула шатёр.
Линда взглянула на восточное небо.
Словно дожидаясь её, на краю горизонта вспухло пламя, похожее на ореол.
— Отступаем!
На крик Линды Клайд и разбросанные по лагерю солдаты отозвались эхом.
— Отступаем!
Когда солдаты в масках покинули лагерь, крыша центрального шатра с громким треском рухнула в огонь.
***
Похоже, рейд Линды и Клайда удался.
Немного раньше срока, но всё же.
— Мы тоже входим. — Сказал я солдатам.
Нас было всего шестеро, но это были лучшие из лучших среди отобранных.
Их глаза, видневшиеся над масками, остро блестели.
«Тактика Белой Ночи».
Моя стратегия, названная в честь древней имперской легенды.
Концепция проста: посеять хаос в тылу эрцгерцога.
Эрцгерцог выстроил свой фронт веером, с центром в Ордене Литании, где находится Аделина.
Его цель — отрезать Аделине путь к отступлению и перекрыть подкрепления от её союзников.
В результате, чем дальше в тыл, тем шире развёрнуты силы и тем меньше их плотность.
«Использовать этот разрыв».
Звучит просто.
Проблема в том, что будет дальше.
Даже если мы прорвёмся через относительно слабый тыл, мы скоро окажемся в изоляции посреди вражеских сил.
Пробиваться к передовой, где находится эрцгерцог, означало бы огромные потери.
«Это окружение — гигантское болото».
Продвигаться вперёд, разрушая тыл?
Нереально.
Припасов мало, а наши силы значительно уступают в численности.
Мы не можем позволить себе затяжной бой.
«Выманить их».
Если я появлюсь в тылу, эрцгерцог отреагирует.
Тогда мы оттянем его основные силы сюда.
И в этот момент мы прорвём ослабленный фронт и ударим по самому эрцгерцогу.
Почему этот план сработает?
Потому что я — единственная переменная в расчётах эрцгерцога.
— Зачистить!
Мы ворвались в горящий лагерь.
Это была шестая ночь.
Тыл эрцгерцога горел каждую ночь.
Он ещё не сдвинулся с места, но долго он так не продержится.
Вжух—!
— А-а-ах!
Казалось бы, они уже должны были быть готовы ко всему, но каждый раз попадаются на ту же удочку.
Группа, погрязшая в самодовольстве, не так-то легко избавляется от своих привычек.
Усталость и лень идут рука об руку.
«Этого достаточно».
Наша цель — не резня.
Я приказал солдатам отступать.
Я, Бонни, Линда и Клайд — три команды, по очереди треплющие вражеский тыл.
Деклан, Андерсон и виконт Мосфилд держали оборону наших основных сил, готовые встретить главную армию эрцгерцога.
— Аргх!
Я замер на месте.
Крик донёсся с той стороны, откуда не должен был.
Один из наших отступающих союзников лежал далеко в стороне, схватившись за ногу и скорчившись от боли.
— Сэр Бихен!
Я подбежал и помог ему подняться.
И это элита, да?
Несколько других инстинктивно последовали за мной, прикрывая нас.
— Ты в порядке?
— Кх, м-моя нога!
Когда я взглянул на его хромающую ногу…
«…!»
Мои глаза расширились.
В его икре торчал кинжал, обёрнутый в талисман.
«Колдун!»
Я быстро осмотрелся.
Горящий вражеский лагерь представлял собой хаотичное месиво из красного пламени и рваных теней.
Вш-ш-ш—
Мои губы слегка приоткрылись.
Лёгкий ветерок, словно неосязаемая волна, привлёк моё внимание.
Он отчётливо выделялся даже в этом кромешном аду.
«Нагло заманивает меня».
Я сфокусировал взгляд и сказал.
— Возвращайтесь первыми.
— Что? Но, сэр Бихен…
— Я скоро догоню.
Словно одержимый, я последовал за следом ветерка.
Он вёл меня в самое пламя, но любезно проводил через прорехи, где огонь был слабее.
— Кун. — Произнёс я имя, которое назвал мне Йейтс. — Мы снова встретимся в подобном месте.
Оглядевшись, я понял, что нахожусь в самом сердце лагеря.
Вокруг бушевало пламя, но в определённом радиусе от нас с Кун огонь не пересекал черту.
Жар также не проникал за эту границу.
Это было похоже на сцену, которую Кун подготовила для этого момента.
Подходящая атмосфера для уютной беседы двух имперских сородичей в чужой стране.
Это немного смягчило меня.
— Ты продумала всё до мелочей. Неплохо.
— Рада, что вы так считаете.
— Это была маска? У Мариан, тактического адъютанта Зефироса, было не такое лицо.
— Был риск разоблачения, так что у меня не было выбора. Это моё настоящее лицо.
Давай обойдёмся без долгих любезностей. У меня много вопросов к этой женщине.
— Зачем ты всё это сделала? — Я сжал все накопившиеся вопросы в один.
Я не настолько спокоен и терпелив, чтобы методично задавать вопросы в такой ситуации.
— Под «этим» вы что имеете в виду?
— Не прикидывайся дурой. Зачем ты пряталась в рядах Зефироса, помогала мне в самый нужный момент и использовала Йейтса, чтобы устроить весь этот хаос? Ты прошла через столько всего, чтобы вызвать меня сейчас. Не пора ли показать свои истинные намерения?
Кун слегка склонила голову набок.
Слабая, механическая улыбка промелькнула сквозь дымку.
— Порядок нарушен.
— Что?
— Разве вы не должны были сначала спросить, почему я здесь?
…резонно.
— Хорошо. Почему имперский колдун шляется здесь?
— Воля Императорской Семьи.
— Я так и думал.
— Я так и думала. Изучив позже ваши действия, я поняла, что вы совершили несколько дерзких поступков. Против Императорской Семьи, не меньше.
Я пожал плечами.
Это вышло само собой.
— Неужели?
— Моя ошибка. Я никак не ожидала, что вы одолеете Кровавого Дьявола.
Казалось, все мои органы разом остановились.
Мой разум проясняется только в такие моменты.
Я впился в Кун взглядом.
На её лице было всё то же выражение.
— …Кровавый Дьявол. Твоих рук дело?
— Я лишь слегка подтолкнула его. Колесо, которое и так уже медленно катилось.
Хрясь—!
Когда я пришёл в себя, голова Кун уже разворачивалась в сторону.
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    Разрез был чистым, ни капли крови.
Я отвернулся от оседающего тела Кун.
Как и ожидалось, она была там.
— Простите за грубость. Встретиться с вами вот так потребовало от меня немалого мужества.
Клац—
В ответ я вложил меч в ножны.
— Теперь всё начинает сходиться. Я всё гадал, с чего бы это имперскому демону здесь взяться ни с того ни с сего. Почему Императорская Семья идёт на такие крайности?
— Кровавый Дьявол был лишь частью плана.
— …что?
Вспыхнуло воспоминание.
Краткие слова, оставленные Кровавым Дьяволом.
«Великие цели расцветают, когда малые жертвы становятся для них удобрением».
Великая цель.
Тогда я счёл это просто бредом.
«…что-то здесь не так».
Если память мне не изменяет, в моей прошлой жизни не было демонов вроде Кровавого Дьявола.
— Так есть и другие? Подобные Кровавому Дьяволу?
— Да. Но я не знаю подробностей. Это далеко за пределами моих полномочий.
Раздражает.
Я свирепо посмотрел на Кун.
— Не трепись, если не можешь сказать ничего полезного. Я понял, что Императорская Семья затеяла интригу, чтобы встряхнуть эти земли. Но… — Я сделал паузу, пальцы инстинктивно сжались. — Почему имперская прихлебательница помогла мне? Это тоже было частью плана?
Может, дело было в её бледном лице, но её намерения было трудно прочесть.
Длинные волосы мягко колыхались в отсветах пламени, делая её почти неземной.
— Мне было поручено два задания: полное низвержение Кровавого Дьявола и погружение Конуэлла в хаос. Одно провалилось, но другое идёт по плану. Я помогла вам в Истоне, потому что вы — стержень этого хаоса.
— Что? Я — стержень хаоса…
— Тысячелетний план Императорской Семьи.
Её глаза, чёрные, как обсидиан, мягко закрылись и медленно открылись.
— Вы уверены, что сможете противостоять ему?
— Конечно. — Ответил я не раздумывая.
— …понятно.
Мне показалось?
Губы Кун изогнулись в едва заметной дуге.
— Причина, по которой я позвала вас сегодня… подтверждение.
Кун показала спрятанную руку.
Между её тонкими, бледными пальцами был зажат талисман.
— Кстати, помимо вашего боевого мастерства, ваши командирские навыки весьма отточены. Было любопытно наблюдать. Вы молоды, в Империи нет никаких записей о подобном. Вы полагаетесь исключительно на инстинкт?
— Покойнице незачем это знать.
— Ясно.
Ш-ш-ш—
У ног Кун поднялся дым, мгновенно поглотив её.
Чёрный дым распространился, окутывая всё вокруг.
— Спешите. Заговорный строй Ордена скоро будет снят. — Её голос донёсся откуда-то из густого дыма.
Когда я бросился в ту сторону, дым втянулся в землю, словно его засосало вниз.
Кун исчезла.
— …чёрт.
Я рассеянно повернул голову. Пустой смешок вырвался у меня.
Сквозь пламя открылся проход.
Я пошёл по любезно расчищенной тропе, но остановился.
«А, точно».
Забыл спросить про Йейтса.
Честно говоря, было немного любопытно.
***
Девять дней с начала «Тактики Белой Ночи».
Наконец последовала долгожданная реакция.
— Враг идёт!..
В шатёр ворвался разведчик.
Внутри собрались все ключевые фигуры во главе с виконтом Мосфилдом и Декланом.
— Кавалерийский и пехотный авангард, плюс отряд магов в тылу, общей численностью около тысячи человек! Они пересекают равнины Литании и быстро приближаются! — Разведчик, поклонившись, перевёл дух.
В шатре на мгновение воцарилась тишина, наполненная лишь рваным дыханием разведчика и редкими вздохами.
— Тысяча… — Полубессознательно пробормотал виконт Мосфилд, выглядя так, будто вот-вот снова обмочится.
— Отправить больше половины своих основных сил? Это неожиданно.
— Кхм, Калленс. Полномасштабная атака, значит? — Вставили Андерсон и Деклан.
Они пытались говорить спокойно, но дрожащие кончики пальцев выдавали их браваду.
— Нас едва ли две сотни. Даже с планом, такой разрыв означает, что нас сметут в мгновение ока. Бихен, что нам делать? Мы справимся? — Спросила Бонни, на удивление полная беспокойства.
Это было действительно намного больше, чем ожидалось.
Я спросил разведчика.
— Кто их ведёт?
— Мы пока не подтвердили.
Остаётся одно из Четырёх Крыльев.
Копейщик со щитом. Дрейвен, кажется?
«Я знал, что он придёт».
Если бы Крыло вело авангард, разведчик бы об этом знал.
Значит, он остался с основными силами эрцгерцога?
Логично.
Они компенсируют отсутствие мастера чистой численностью.
«…!»
Я кивнул, но замер.
Кровь бросилась мне в глаза.
[— Спешите. Заговорный строй Ордена скоро будет снят.]
Это было не просто предупреждение?
Если они подгадали снятие заговорного строя, чтобы захватить Аделину, одновременно связав меня боем с превосходящими силами…
«Кун работает с эрцгерцогом?»
Ответ пришёл инстинктивно.
«…нет».
Я, вероятно, прав.
С таким малым количеством информации о них обоих, сейчас лучше положиться на интуицию, а не на логику.
С этой точки зрения, связь между ними кажется неестественной.
Если вдуматься, нет и следа Кун в инцидентах, связанных с эрцгерцогом.
Дело в Сильфирое?
Я слышал, что Четыре Крыла были сурово наказаны эрцгерцогом после того, как натворили дел в Истоне.
Как предполагаемый наследник, он публично призвал их к ответу, чтобы успокоить общественное мнение.
Стал бы он напрямую приказывать Кун и Йейтсу уничтожить Сильфирою?
«Скорее всего, это самодеятельность Йейтса».
Или, возможно, подстрекательство Кун.
[— Теперь вы единственная надежда леди Аделины. Вы должны выжить.]
Телепатическая передача Кун в Истоне, когда я был окружён Четырьмя Крыльями, оставила слишком сильное впечатление, чтобы забыть.
[— Мне было поручено два задания: полное низвержение Кровавого Дьявола и погружение Конуэлла в хаос. Одно провалилось, но другое идёт по плану. Я помогла вам в Истоне, потому что вы — стержень этого хаоса.]
Кун постоянно упоминала «хаос».
Если бы она сотрудничала с одной из сторон, её идея хаоса не имела бы смысла.
Речь идёт скорее о том, чтобы встряхнуть доску, неважно какими средствами и против кого.
Она помогла мне, должно быть, потому, что моё существование сделает Конуэлл ещё более неспокойным.
«Смогла бы она провернуть это в одиночку?»
Нет.
Кто-то стоит за ней.
Не Императорская Семья, а местный пособник на этих землях.
В королевстве, где статус и родословная превыше всего, даже хитрая колдунья не может свободно действовать на земле, кишащей магическими фракциями.
И всё же Кун подружилась с Йейтсом, высокопоставленной фигурой в Конуэлле, и свободно использовала фальшивую личность тактического адъютанта Зефироса.
«…Зефирос?»
Мои зрачки расширились.
Да, я отчётливо помню.
Когда Джуэл впервые представила их мне.
[— Несс Сервай — не лидер Зефироса. За кулисами стоит скрытый предводитель. Знаю, ты спросишь кто, поэтому скажу заранее: клянусь, я не знаю. Учитывая, что даже семья Конуэлл тайно поддерживает Зефирос, этот лидер, должно быть, не простая фигура.]
Семья Конуэлл и Зефирос.
Лидер, которого Джуэл не смогла опознать.
Не Аделина, не Калленс…
Кровь Конуэллов, скрытая в тени.
[— Ох, и не начинай. Этот печально известный убл… кхм, может, и неудивительно, что ты не знаешь. Они ничего не делают публично. Только и знают, что предаются разврату.]
Этот кутила.
«Второй Сын Киллиан».
Именно в этот момент.
В шатёр вошёл ещё один солдат.
Солдат из Бельмонта.
— Мой лорд, какой-то попрошайка буянит снаружи…
Виконт Мосфилд нахмурился.
— Что? Попрошайка? Ты что, шутишь надо мной? Ты обстановку не видишь?! Почему ты докладываешь здесь о каком-то чёртовом попрошайке?
— Он утверждает, что близок здешнему лидеру… угрожает, что нас ждёт суровое наказание, если мы его выгоним.
— Что? Близок мне? Не может быть, чтобы Уоррен был здесь… Кхм! Нет. Вышвырнуть его! Ты думаешь, сейчас время для этого, тц.
Солдат колебался, поглядывая на меня.
Умоляющий взгляд о помощи.
Почему именно на меня, я не знаю, но… и без того голова кругом.
Я сказал Мосфилду.
— Впустите его. Если он несёт чушь, тогда и разберёмся.
— Впустить его! — Скомандовал он, словно только этого и ждал. Я потёр лоб.
Полог шатра поднялся, и внутрь вошли лёгкие шаги.
— Ну-ну, наконец-то встреча с героями! Ха-ха!
Голос был знакомым.
Я медленно поднял голову.
— Давно не виделись, мой лорд! — Он ухмыльнулся мне, показав несколько пожелтевших зубов.
— Рамба.
Близкие отношения.
Верно.
***
По рангу виконт Мосфилд был здесь самым высоким.
Деклан, хоть и действовал как правитель Теодора, титула не имел.
Рамба обратился к Мосфилду, как и подобало боссу Диких Псов и Канализационных Крыс, давно разобравшемуся в иерархии.
Благодаря этому атмосфера естественно разрядилась.
Обаяние Рамбы помогло.
— Наш вожак дал мне особый приказ. Возглавить Псов, посланных из основной группы на помощь «союзным силам». Так что я пришёл просить верховного главнокомандующего, виконта Мосфилда, позволить нам, попрошайкам, присоединиться.
Лицо Мосфилда просияло.
Он театрально кашлянул.
— Кхм, кхм! В-верховный главнокомандующий!..
Он переводил взгляд с Деклана на Андерсона, а затем без всякой причины пожал плечами.
К счастью, он не услышал усмешки Андерсона.
— Наши союзные силы здесь с единым сердцем, желая мира альянсу. Под знаменем справедливости, какое значение имеет статус? Как верховный главнокомандующий, я с радостью принимаю ваше присоединение.
— Ха-ха, спасибо, мой лорд.
Что ж, Рамба, похоже, был занят.
Я уже знал.
Канализационные Крысы, разбросанные по всему Конуэллу, исправно докладывали Рамбе в Ордене о моих передвижениях.
Когда мы расстались в Истоне, я попросил его быть глазами и ушами Аделины.
Таким образом, я здесь, снаружи, и Аделина, запертая в Ордене, могли действовать согласованно.
Конечно, раскрывать здесь связь между мной, Аделиной и Рамбой было бы неосмотрительно.
Если станет известно, что правительница Конуэлла якшается с попрошайками, это повредит её репутации.
Пока что Мосфилд и брат с сестрой Теодор — для Конуэлла чужаки.
— Дикие Псы и Канализационные Крысы ведь знают об Ордене, правда? Мне любопытно, как там госпожа. Надеюсь, без происшествий? — Спросила Бонни, тактично направляя разговор.
Классическая Бонни.
— Да. Леди Аделина в безопасности, насколько мне известно.
— А заговорный строй? Всё ещё держится?
— Он настолько огромен, что иногда даёт сбои. Некоторые из сил эрцгерцога просачиваются внутрь, но, к счастью, их удаётся сдерживать. Однако перейти в контратаку они не могут.
Я тихо вздохнул с облегчением.
Пока что без серьёзных проблем.
Мосфилд, попивая чай, спросил:
— Хм. Хорошо. Так сколько псов… то есть, сколько воинов-Псов присоединится к союзным силам?
— Около двадцати, мой лорд.
Мосфилд поперхнулся чаем.
Чего он ожидал?
— Кхм, весьма… обнадёживающе.
— Ха-ха. Они стоят сотни каждый, так что не беспокойтесь, мой лорд.
— Можете рассказать нам о силах Ордена? Армия эрцгерцога на подходе. Если есть свободные силы, атака в клещи вместе с госпожой могла бы стать хорошим планом.
Мосфилд наконец-то сказал что-то, подобающее верховному главнокомандующему.
Не я один это почувствовал.
Все взгляды, окрашенные лёгким ожиданием, обратились к Рамбе.
Рамба горько улыбнулся.
— С силами до смешного скудно. Священник-воин Болеро, прозванный Королём Рокового Кулака, присоединился недавно и стал мощной опорой вместе с монахами, но людей не хватает. Даже с личными солдатами Второго Сына. Не считая сэра Джейдена, назначенного госпожой…
Постойте, я не ослышался?
— Что? Второй Сын?
Вздрогнув от моего резкого вопроса, Рамба огляделся, прежде чем ответить.
— Д-да… мой лорд. Второй Сын Киллиан.
Холодный пот струйкой побежал у меня по спине.
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    Орден Литании, спальня Киллиана.
Подчинённый что-то шептал ему на ухо.
— О, о, да, да… хм.
Киллиан то и дело кивал.
Выражение его лица с каждой секундой становилось всё светлее.
— На этом всё.
Подчинённый отступил на пару шагов.
Его губы скривились в ухмылке, словно он совершил великий подвиг.
— Значит, подземный ход всё-таки существует.
— Да, молодой господин!
— Ха-ха, тише, парень.
— Простите, молодой господин. Увлёкся.
Киллиан усмехнулся.
Он сидел боком, закинув ногу на ногу.
— Итак, восемь монахов, чудовищный здоровяк и оруженосец Юджина…
— Тот священник, Болеро, довольно известен в столице. Славится своими кулаками.
— Это неважно. Не стоит беспокоиться. У нас есть свой решала.
Киллиан с довольным видом хлопнул себя по колену.
Он встал, взял со стола бокал и протянул его подчинённому.
— Держи. Впервые в жизни наливаю мужчине.
— М-молодой господин!..
Подчинённый, смутившись, взял бокал.
Он инстинктивно согнулся в пояснице, руки его дрожали.
Бульк—
Прозрачный бокал медленно наполнился красным.
Киллиан поставил бутылку и сказал.
— У тебя ведь есть жена и ребёнок, правда?
— Д-да, сэр! Моему сыну в этом году десять…
— А жена? Красавица?
— …простите?
Киллиан провёл ладонью по лицу, делая жест.
— Она у тебя хоть симпатичная?
Застигнутый врасплох, подчинённый застыл; его губы замерли в заискивающей улыбке, а глаза медленно забегали.
Мгновение спустя он понял, что из-за напряжения не уловил шутку господина, и с преувеличенным почтением рассмеялся.
— Ха-ха-ха! К-конечно! Она потрясающая. Я на неё с юности глаз положил, и как только достиг совершеннолетия…
— Ладно, ладно. Я понял. Как-нибудь загляну к ней. Окажу свою милость лично. А теперь слушай.
Подчинённый поклонился, а затем осушил бокал.
Киллиан приподнял уголок рта, мысленно считая.
«Раз, два…»
Клац—!
Веки подчинённого закатились, и он рухнул, изо рта пошла белая пена.
— Хм.
Киллиан с отвращением взглянул на упавшего, а затем выскользнул из спальни.
Солдаты, ожидавшие снаружи, резко отдали честь и вошли в комнату.
— Хорошо, хорошо.
Киллиан, напевая, шёл по коридору.
Он остановился перед общей молельней, которую теперь использовали как зал для совещаний.
Осторожно прижавшись ухом к двери, он нахмурился, услышав голоса изнутри.
«Опять меня в стороне оставили…»
Бах—,!
Киллиан распахнул двери.
Взгляды тех, кто сидел за большим круглым столом, обратились к нему.
Свирепо посмотрев на Аделину в центре, он вскинул голову к потолку, словно его глаза горели.
— Мне больно, Адель. Ты всё ещё не доверяешь родному брату? Не пора ли тебе открыть мне своё сердце? Неужели я должен унижаться перед этими простолюдинами, чтобы угодить тебе?
Лицо Аделины не дрогнуло.
Глядя на Киллиана, она перевела взгляд на Джора рядом с собой.
— Разве я не говорила тебе сообщить Второму Сыну о совещании?
— …нет, вы не давали мне такого приказа.
— О, я забыла. — Беспечно сказала Аделина. — Прости, брат. Постараюсь, чтобы это больше не повторилось.
Киллиан стиснул зубы.
«Эта мерзкая девчонка… ладно, посмотрим, как ты запоёшь».
Роланд, сидевший рядом с Аделиной, незаметно подал знак глазами, и солдат в углу принёс маленький стул, поставил его за спиной Киллиана и удалился.
Места за круглым столом были расставлены на равном расстоянии, и для Киллиана места не нашлось.
Он неловко сел, проглотив обиду.
Настоящий чужак.
— …а теперь вернёмся к делу.
Аделина отвела взгляд от Киллиана и окинула стол.
В её глазах сверкал стальной блеск.
— Повторяю, моя решимость неизменна.
Послышались сдержанные вздохи.
Некоторые выпрямили спины.
— Мы ударим в тыл врага.
Аделина уже оценила ситуацию.
Эрцгерцог Калленс отвёл больше половины своих основных сил, чтобы противостоять Бихену Бенкоу. Сейчас был их шанс.
— Мы ещё ни разу не переходили в наступление. Они будут застигнуты врасплох.
Морас, верховный жрец Ордена, тихо поднял руку.
Получив разрешение Аделины, он заговорил.
— Магическая Печать слабеет. Даже Роланд проверял, но мы не можем найти причину. Мы должны действовать.
Болеро, сидевший рядом с ним, легонько постучал по столу.
— Я тренировал способных монахов для этого момента. Я поведу атаку.
Аделина кивнула.
— Мы мобилизуем все имеющиеся силы. Пока Болеро будет отвлекать внимание и отступать, Джейден ударит по их лагерю снабжения. Это не полномасштабная война. Приоритет — сохранение наших сил.
Джейден и Болеро ответили в унисон.
— Да. Понятно.
Киллиан резко поднял руку.
— Адель, я предоставлю всех своих личных солдат. В этом ты ведь не будешь сомневаться, правда?
Аделина обменялась взглядом с Роландом и коротко ответила.
— Это будет большая помощь.
— Хмф.
Не обращая внимания на фырканье Киллиана, Аделина тихо сцепила руки под столом.
Привычка, чтобы скрыть дрожь.
«…»
Она не была сделана из железа.
Как Аделина Конуэлл, а не правительница, она была всего лишь девятнадцатилетней девушкой, верной своим чувствам.
Один лишь запах стали инстинктивно заставлял её сердце бешено колотиться.
Как всегда, притворяться, что не боишься.
— Ху-ух.
Леди Аделина Конуэлл выровняла дыхание.
Её глаза вспыхнули решимостью.
«Бихен Бенкоу».
Ради него пора было действовать.
***
Вжух—
Посреди бескрайней равнины Деклан и Линда ехали бок о бок.
Сухой ветер развевал их тонкие светлые волосы.
— Я не понимаю. Зачем ты увязалась за мной? Просто сиди на месте.
— Заткнись, боров.
— Я же говорила не называть меня так! Где ты видишь во мне борова?
Глаза Линды пылали, она смотрела на профиль Деклана так, словно хотела его испепелить.
Деклан не реагировал, глядя на горизонт, как изваяние.
— Твоя задача — просто выманить их. Ты мне только мешаешь. Меня одного достаточно.
— Тебя, может, и достаточно, а вот меня — нет.
— …?
Деклан слегка повернулся, глядя на Линду.
Тёплая улыбка расплылась по его лицу.
— Как старший в нашем роду и будущий правитель Теодора, я обязан защищать тебя.
Линда моргнула, её брови сошлись на переносице.
«Что с ним? Съел что-то не то?»
Деклан заговорил посвежевшим тоном:
— Линда, у тебя есть чувства к Бихену Бенкоу?
Застигнутая врасплох, Линда вспыхнула.
Скрывать было бессмысленно.
— Ч-что, я?..
— Разумеется.
Линда запрокинула голову.
Казалось, мир рушится.
На глаза навернулись слёзы.
— О… я пропала.
— Хе-хе. Не беспокойся. Твой брат рядом.
— …и что ты можешь сделать?
— Есть ли в Королевстве мужчина, который знает женские сердца лучше? Знать сердца — значит понимать людей. Я всё понимаю. Ради процветания нашего рода, я помогу тебе.
Глаза Линды расширились.
Казалось, над её братом засиял нимб.
Впервые в жизни.
— Но для начала нам нужно выжить.
— …что он несёт?
— Смотри. Они идут.
Деклан указал подбородком, и Линда проследила за его взглядом.
Их игривые выражения исчезли.
Тудух-тудух… Тудух-тудух… Тудух-тудух…
На горизонте появились силуэты.
По мере приближения чёрной массы стук копыт и дрожь земли становились всё громче.
У неё перехватило дыхание. Давление было огромным, превосходящим всякое воображение.
— Брат, встань за мной.
Линда опустила забрало своего шлема. Со щелчком сталь закрыла её лицо.
«На этот раз я всё сделаю правильно».
Её глаза сверкали решимостью.
Охлаждённое дыхание внутри шлема, казалось, прояснило её мысли.
— П-постой! Линда! Что ты задумала? — Деклан, как ему и велели, отступивший назад, встревоженно крикнул.
Задачей Линды было выманить врага.
Ей нужно было лишь уйти, когда авангард приблизится.
Деклан увязался за ней из беспокойства за сестру, которая служила приманкой.
Но сейчас Линда не собиралась бежать — она была готова к бою.
— Не шуми. Люди подумают, что я бросаюсь на верную смерть. У меня нет ни малейшего намерения умирать до замужества.
Линда закрыла глаза, сосредотачиваясь.
Она медленно подняла указательный и средний пальцы левой руки к лицу.
Она чувствовала, как мана циркулирует внутри неё, собираясь на кончиках пальцев.
«…думаю, получится».
Обычно Поле Маны активируется только в фиксированном положении.
Линда решила адаптировать его.
Она наложит чары Поля Маны на свой меч, высвобождая его, подобно Ауре.
«Это как взорвать огромное препятствие. На такой скорости им будет трудно устоять».
Линда никогда не изучала магию и не собиралась.
Её Поле Маны было врождённым.
Она лишь недавно осознала, что мана естественным образом окутывает её, словно невидимая броня.
Во время битвы на лесной тропе, в отчаянный момент, она безрассудно попыталась спроецировать её наружу, и это сработало.
Она инстинктивно постигла принцип извлечения маны.
Её тело, а не разум, запомнило это.
Теперь задачей было наложить его на меч.
«…плевать. Как-нибудь получится».
Шурх—
Линда провела заряженными маной пальцами по клинку.
Ву-у-унг—!
Её глаза расширились.
За пальцами протянулась полоса света, и из неё хлынул ослепительный поток.
Свет мгновенно окутал брата и сестру Теодор.
Они в шоке уставились друг на друга.
Линда была удивлена больше всех.
«Неужели я и правда хороша во всём, кроме любви?..»
Свет быстро угас.
С лёгкой вибрацией радужное сияние мягко окутало клинок.
Тудух-тудух!.. Тудух-тудух-тудух!..
Враг приближался. Как и ожидалось, авангард состоял сплошь из кавалерии.
— Я приняла решение, брат.
— П-приняла решение? О чём?..
— Эту войну я выиграю, а потом с гордостью объявлю Адель… — Линда легко сжала рукоять меча.
Её глаза сияли решимостью из-под шлема.
— Что Бихен Бенкоу станет зятем Теодора.
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    — Линда, что ты пытаешься сделать?..
— Стой здесь и не двигайся.
Деклан не смог продолжить.
На мгновение спина сестры показалась ему необъятной.
Клац—!
Линда резко натянула поводья.
Земля с гулом взметнулась из-под копыт её коня.
— Что это? Оно движется на нас?
Авангард эрцгерцога, яростно несущийся вперёд, заметил Линду.
Издалека она всё ещё была лишь маленькой точкой.
— Разведчик? Смелый!
— Не обращайте внимания! Его Светлость приказал нанести стремительный удар! Быстрее!
— Р-ра-а-ах!
Авангард эрцгерцога, не сбавляя скорости, единым строем ринулся вперёд.
Пыль вздымалась, словно приливная волна, над дрожащей землёй.
Кин-н-нь—!
Линда подняла свой опущенный меч до уровня плеча.
Радужное сияние заискрилось на солнце ещё ярче.
Когда расстояние между ними сократилось, Линда взмахнула мечом.
Бум—!
Воздух пошёл рябью вдоль дуги меча, и бесформенный барьер, несущий с собой тяжёлый поток, скользнул по равнине.
— Что?!..
— Что-то приближается! Стой! Стой!
Некоторые в авангарде почувствовали неладное, но было слишком поздно, чтобы замедлиться.
Издалека это было трудно заметить, но те, кто был близко, поняли мгновенно.
Казалось, само пространство обрушивается на них.
Барьер внезапно замер в одной точке.
Авангард, не сумев сбавить ход, врезался в прозрачную стену.
Трес-с-ск! Бум! Бум! Крах—!
Среди оглушительного грохота люди и лошади смешались в хаотичном клубке.
Передние ряды падали, а те, кто был сзади, нагромождались на них.
— Сработало!..
Тысяча человек.
Выполнение плана было ключевым, но подобная импровизация, сокращающая численность врага, была ценным достижением.
Вжик—
Линда быстро развернула коня.
Не было времени наслаждаться триумфом.
Звук разрушающегося прозрачного барьера смешался с криками.
— Брат! Бежим!
План состоял в том, чтобы заманить врага.
Если бы барьер не разрушился, возникли бы проблемы.
— Какие гнусные трюки!..
— Это та девчонка! Взять её!
Авангард, восстанавливая строй, в ярости пришпорил коней.
Началась погоня.
Сотни копыт гремели за спинами Деклана и Линды.
Цель авангарда была ясна: сокрушить основные силы во главе с Бихеном Бенкоу.
Их задачей было дезорганизовать армию Аделины до прибытия отряда магов.
— Капитан! Она движется к их главному лагерю! Продолжать преследование?
— Неважно! Вперёд!
Командир стиснул зубы.
Он не подозревал о засаде.
Вражеский лагерь находился на открытой равнине без укрытий, земля была твёрдой и неровной, свободной от ловушек.
— Капитан! Впереди!.. — Крикнул подчинённый сзади.
Командир поднял глаза.
Его лицо исказилось от ужаса.
Вжух—!
Их ждал не оборонительный строй, а пылающий вражеский лагерь.
Шатры внутри частокола были охвачены пламенем и чёрным дымом.
— …какого чёрта здесь происходит?
Остановившиеся солдаты в недоумении уставились на горящий лагерь.
Командир несколько раз проверил карту.
Это определённо был главный лагерь противника.
— Они… подожгли свой собственный лагерь?
Мысли командира лихорадочно метались.
«Тактика выжженной земли?»
Он покачал головой.
У них не было причин так поступать.
Тактика выжженной земли подразумевает уничтожение собственных ресурсов, чтобы лишить врага припасов или баз, и обычно является последним средством для защитников в затяжной войне против захватчиков.
Тогда…
— Капитан! Это та девчонка!
За пламенем.
Девчонка, спровоцировавшая их, неспешно ехала на коне, глядя в их сторону с насмешливым выражением.
— Ты, дерзкая…!
Командир заскрежетал зубами.
В этот момент Линда развернула коня и исчезла в клубах дыма.
Он отчаянно закричал.
— Всем отрядам! Немедленно за ней!
— Капитан?! Безрассудное преследование опасно!
— И что, сидеть здесь? Мы должны их найти! С их-то горящим лагерем они прячутся где-то поблизости! Следуйте за ней, и они себя проявят!
По приказу командира авангард возобновил погоню.
Пепел и угли, взметаемые копытами, яростно разлетались.
— Не дать ей уйти!
Прорвавшись сквозь дым, они снова заметили след девчонки.
Теперь рядом с ней была ещё одна фигура.
Двое неспешно оглядывались, приводя командира в бешенство.
— Я разорву их на куски!..
— Капитан!.. Враг!
— Сзади!
Командир резко обернулся.
С тыла приближался противник: все в чёрных плащах на вороных конях, с длинными деревянными шестами в руках.
«Что это, чёрт возьми, такое!»
Они рассыпались веером, приближаясь с обеих сторон, словно стая ворон.
Повсюду раздались крики.
Хрясь—!
— Аргх!
Командир огляделся.
Враг проник в их ряды, сея хаос, но их было немного.
— Часть остаётся и вступает в бой, остальные продолжают преследование!
Тысячный отряд, посланный сокрушить Бихена Бенкоу, не был сбродом.
Эта авангардная кавалерия была отборной элитой из основных сил эрцгерцога.
— За эрцгерцога Калленса!..
— За эрцгерцога!
Войска естественно разделились, умело маневрируя даже на скорости.
Лязг—!
Звуки боя между чёрными налётчиками и его людьми стихли.
На лбу командира вздулись вены.
Его зрение сузилось, сфокусировавшись лишь на двух фигурах впереди.
Крикнул подчинённый.
— Капитан! Если мы слишком оторвёмся от тыла, обе группы могут оказаться в изоляции! Мы и так движемся быстрее, чем планировалось!
Командир не ответил.
Жребий был брошен.
Теперь он должен был либо найти основные силы Бихена, либо вернуться с отрубленной головой.
Одно из двух.
«…!»
Как долго они гнались?
Лицо командира мгновенно побледнело.
— Капитан!..
Вдалеке, как и прежде, поднималось пламя.
«Ещё один горящий лагерь?»
Они разделили свой лагерь на несколько частей?
Или это вообще был не настоящий лагерь?
В любом случае, смятение было тем же.
Разум командира помутился.
Затем мимо его шлема просвистела стрела.
Вжух—!
Он рефлекторно пригнулся.
Только тогда он заметил.
Они больше не были на открытой равнине.
Вдалеке возвышались разрозненные скалы, и теперь они находились в местности, похожей на каньон.
— Засада!..
Он не успел закончить команду.
Стрелы посыпались дождём с разных точек.
Вонь-вонь-вонь—!
Стрелы пронзали не только доспехи солдат, но и тела лошадей без разбора.
Крики хаотично смешались.
— Держать строй! Не паниковать!
Кавалеристы спешились, чтобы не упасть, и, выхватив оловянные баклеры из-за спины, стали отражать стрелы.
Быстро сформировался оборонительный строй «черепаха».
— Не расходиться, иначе вы покойники! Держаться! — Отчаянно кричал командир.
Дождь стрел и ряды щитов всё больше сужали его поле зрения.
Сквозь щель он увидел её.
Девчонка неспешно сидела на своём коне на фоне горящего лагеря и, скривив уголок рта, манила его пальцем.
***
Я некоторое время отрешённо смотрел в небо.
Почему я так раскис? Честно говоря, не знаю.
Я хотел прикинуть время, но плывущие облака постоянно уводили меня в сторону.
«…они справятся».
В плане не было изъянов.
Если всё пройдёт гладко, примерно треть их авангарда к этому времени должна быть уничтожена.
«Они будут в безопасности».
Я выпрямил шею.
Она хрустнула от того, как долго я просидел в таком положении.
— Бихен. — Позвал Клайд рядом.
Сигнал, что приготовления закончены.
Прежде чем ответить, я посмотрел вниз.
Под холмом вереницей двигались повозки и войска — тыл эрцгерцога, а именно — критически важный обоз снабжения и маги.
— Сколько прошло?
— Половина, судя по головной повозке. Сейчас самое время.
Я был впечатлён построением врага из доклада разведчика.
Развёртывание тысячного отряда эрцгерцога демонстрировало мастерство.
Состав войск, численность, маршруты и расстояние между отрядами — все намерения были ясны, расчёты точны.
Я почувствовал это ещё во время окружения Ордена Литании: Калленс был выдающимся полевым командиром.
«В моей прошлой жизни… был ли он тогда жив?»
Когда-то это было моим величайшим любопытством и фантазией.
Кто тогда был правителем Конуэлла?
Аделина или Калленс.
Если рассуждать холодно, Калленс был вероятным победителем.
Но я не мог сделать однозначный вывод.
Орден Солари, который в Королевстве теперь едва избегал статуса ереси, имел своего бога Эльзеруса, которого Старый Рыцарь Джейден в моей прошлой жизни цитировал как первое правило рыцарской доблести.
Чтобы Орден Солари так процветал, вполне вероятно, что у власти была Аделина, их главная сторонница.
Но теперь всё это неважно.
С тех пор как я узнал о существовании Второго Сына Киллиана.
«Хм».
Моё внимание постоянно ускользало — признак того, что я слишком расслабился.
Это было объяснимо — я бывал в подобных ситуациях в прошлой жизни.
Заманить большую армию меньшими силами и уничтожить её по частям было знакомой тактикой.
— Начнём?
Я размял запястья и лодыжки.
С авангардом разбирались брат с сестрой Теодор, Рамба и Андерсон; фронт тыла держал виконт Мосфилд.
Они справятся со своими задачами.
Если я разберусь с хлопотными магами, эта битва, как и планировалось, будет за нами.
— Бихен, не переусердствуй.
Когда я уже собирался прыгнуть, Клайд схватил меня за руку.
На его лице было написано, что он собрал всё своё мужество.
— Переусердствовать?
— Э-э, я имею в виду… не используй здесь Ауру слишком часто. Тебе нужно беречь силы. Оставь часть нам…
Я не смог сдержать выражение лица.
Для Клайда я, вероятно, выглядел как самодовольный придурок. Я издал пустой смешок.
«…Аура, значит».
В прошлой жизни я бы взбесился.
Даже в этой жизни, наверное.
До тех пор, пока не встретил этих людей.
— Конечно. — Я не стал поправлять его, что это была Аура Меча, а не просто Аура.
Это было неважно.
— Прикрой мою спину.
Клайд на самом деле довольно классный парень.
У него есть многое из того, чего нет у меня — то, чего я никогда не смог бы иметь.
Поэтому я хочу продолжать наблюдать за ним.
Может, однажды я тоже стану классным.
— Тц!
Я ринулся вниз с холма.
Сопротивление воздуха было освежающим.
Вражеский обоз становился всё больше в поле моего зрения.
Один парень, то ли случайно, то ли по наитию, поднял голову и встретился со мной взглядом.
Не повезло.
Бум—!
Я применил «Землетрясение», но действовал тонко.
Повозки снабжения и телеги разлетелись во все стороны.
— Засада!
Я приземлился в центре обоза, прямо там, где собралось около дюжины магов.
Я выхватил Захара-Токсид.
Нет времени на любезности.
Зинь!.. Пырь!..
Я стремительно атаковал только магов.
Они, вероятно, даже не успели разглядеть моих движений.
Если они поднимут шум, драгоценные припасы сгорят, так что нужно было действовать быстро.
— А-а-ах! Ещё одна засада!..
Как по команде, появились наши скрытые солдаты.
Немного, но без магов и с врагом в хаосе, этих сил было достаточно.
Бой закончится до того, как они смогут перегруппироваться.
Бам—!
Клайд приземлился впереди.
Он подал мне знак издалека, и я кивнул в ответ.
Я угнал ближайшую лошадь, вскочил на неё и развернулся.
В сторону Ордена Литании.
«Калленс, Киллиан и Кун».
Магическая Печать Ордена скоро рухнет.
Теперь это гонка со временем.


    Дорога будет длинной I

    Кольцо окружения, которое Эрцгерцог сомкнул вокруг Ордена Солари, сравнивали с трясиной.
Стоило сунуться туда бездумно, обманувшись разреженным авангардом, как со всех сторон, словно стая шакалов, набрасывались воины Эрцгерцога, и после такого даже костей было не собрать.
«Тактика приманки».
Суть Тактики Белой Ночи была той же.
И нам наконец удалось выманить значительную часть их основных сил, нарушив равновесие во вражеском строю.
«Теперь дело за моими соратниками».
Я в одиночку нёсся верхом по равнине.
Как и было задумано, в стан неприятеля врывался я один.
Цок! Цок! Цок—!
В лицо бил яростный встречный ветер.
Пыль и травинки закручивались в воздухе, тянулись за мной, словно хвосты.
В глубине груди бешено заколотилось сердце.
«В одиночку заменить собой мощь целого легиона. Именно для этого на поле боя и существуют мастера».
На ум пришла старая имперская поговорка.
Фраза, которую я бесчисленное множество раз слышал и повторял на службе.
Конечно, смертельный поединок один на один и война, где сходятся многие, — это небо и земля.
От дыхания до базовых стоек — каждая мелочь неизбежно будет иной.
Но в тот миг, когда преодолеваешь вершину мастерства, подобные различия постепенно стираются.
— Враг! Это вражеская засада!
— Стойте, погодите! Этот парень… он один?..
Вдалеке, прямо по курсу, я увидел укреплённый частоколом лагерь.
Навскидку он казался достаточно большим, чтобы вместить около двух сотен солдат.
— Нет… не может быть!..
— Бихен Бенкоу!.. Это Бихен Бенкоу! К бою!
Мои чувства обострились до предела.
Голоса солдат, в панике суетящихся в лагере, звучали кристально чисто.
Тук! Тук! Тук! Тук! Тук! Тук—!
Я резко натянул поводья.
Одной рукой погладил коня по гриве.
— Мы сегодня внезапно встретились, но я на тебя рассчитываю.
Понял ли он?
Его фырканье было столь яростным, что, казалось, он готов броситься в бой в любую секунду.
Хорошо. Мне нравится его дух.
— В линию!
Солдаты, высыпавшие из-за частокола, растянулись в длинный горизонтальный строй.
В одно мгновение выросла стена из копий и щитов.
— Не отступать!
— Уо-о-о-о!
Яростный боевой клич сотряс равнину.
Одной лишь мощи их криков было достаточно, чтобы заставить противника вжать голову в плечи.
Тук! Тук! Тук! Тук! Тук! Тук—!
Острия копий хищно торчали из просветов в стене щитов.
Лошади чуют смерть быстрее людей.
Если это не хорошо обученный боевой конь, большинство в такой момент в панике понесёт.
«Мне повезло».
В этом смысле «Гудбой» был прирождённым воином.
— Чт… что!..
— Он безумец, он несётся прямо на нас!?
— Он здесь!
Первое отличие простого мечника от солдата.
Искусная верховая езда — один из ключевых навыков для имперских офицеров.
Когда я приблизился к стене щитов настолько, что, казалось, мог дотронуться до неё, я крепко стиснул поводья.
Мышцы моего тела двигались инстинктивно, ведомые памятью прошлой жизни.
«Гудбой» взмыл в воздух.
Фу-у-у-ух—!
Приземлившись после прыжка через стену щитов, «Гудбой» слегка споткнулся.
Посадка вышла немного жёсткой, но желать большего было бы жадностью.
— И-и-и-ха!
«Гудбой» яростно заржал и снова ринулся вперёд.
Отчего-то казалось, что этот конь всю жизнь ждал такого всадника, как я.
— Отлично, вперёд.
Мы всё ещё были внутри лагеря.
Солдаты, расставленные то тут, то там, смотрели на меня и «Гудбоя» с ошарашенными лицами.
— Что вы делаете?! Остановите его!
Я одной рукой сжал свой полуторный меч.
Возможно, это немного повредит запястье.
Вжик! Хрясь! Хрясь—!
Я рубил врагов на своём пути, словно косил траву.
Они падали с каждым ударом.
«Гудбой» без остановки мчался вперёд.
Второе и главное отличие простого мечника от солдата.
Искусство конного боя.
Суть кавалерии в том, чтобы прорывать и сокрушать вражеские порядки.
В том, чтобы расчищать путь для союзников в авангарде.
Тук! Тук! Тук! Тук! Тук—!
Я наконец вырвался из лагеря.
Крики врагов за спиной становились всё глуше.
Моей целью было прорвать кольцо Эрцгерцога и первым добраться до Ордена Солари.
У меня не было времени смотреть по сторонам.
— Продолжай бежать.
«Гудбой» ответил сердитым ржанием и цокотом копыт.
К счастью, он не выказывал и признаков усталости.
Мы один за другим прорывались через лагеря, большие и малые.
Каждый раз, когда мы миновали очередное укрепление, число преследователей за нашей спиной росло.
И где-то в этой толпе…
— Рыцарь Энкрид!
Раздался крик, и вперёд вырвалась одинокая фигура.
Нехарактерно для уроженца Королевства, это был мужчина суровой красоты.
Тук! Тук! Тук! Тук—!
В мгновение ока он поравнялся со мной.
Была ли это сила его скакуна или же его собственное исключительное мастерство всадника?
Конечно, могло быть и то, и другое.
— Сегодня ты умрёшь от моей руки, Бихен Бенкоу!
Он отпустил поводья и обеими руками схватился за оружие.
Алебарда.
Оружие в стиле Королевства, сочетающее в себе копьё и топор.
Всё это время он не сводил с меня глаз — мужчина, казалось, сотканный из мускулов и воли.
— Ха-а-а!
Он взмахнул алебардой прямо рядом со мной.
Я прогнулся в пояснице.
От звука лезвия, рассекающего воздух, по спине пробежал холодок. Траектория удара была видна предельно ясно.
Тум—!
Всё ещё отклонившись назад, я ударил рыцаря в бок навершием своего полуторного меча.
Это было быстрее, чем замахиваться клинком.
— Га-а-ах!
Рыцарь вылетел из седла и покатился по земле.
Его конь, скакавший бок о бок с «Гудбоем», без всадника свернул в сторону.
Не удостоив их и взглядом, я быстро оставил их позади.
Что ж, храбрости ему не занимать, но подход никуда не годится. Если в следующей жизни ему выпадет ещё один шанс…
— Они идут! Целься!
Следующими врагами, нацелившимися на нас, были солдаты на небольшом аванпосте впереди, похожем на дозорный пункт.
Всё вокруг усеяли отблески света на сверкающих наконечниках стрел.
— Огонь!
Я мчался на полной скорости.
Мы с «Гудбоем» ещё не были достаточно близко, чтобы уворачиваться от стрел змеиными манёврами.
Я с силой ударил «Гудбоя» в бока обеими ногами.
«Гудбой» издал нутряной крик и рванул ещё быстрее.
Вонзь! Вонзь! Вонзь! Вонзь—!
Я слегка обернулся.
Стрелы, выпущенные с аванпоста и сторожевых вышек, вонзились в землю длинной дорожкой позади «Гудбоя».
Десятки солдат всё ещё яростно преследовали нас.
Число преследователей, росшее с каждым прорванным лагерем, достигло угрожающих размеров.
— Если мы дадим ему прорваться дальше, нам конец! Остановите его!
Пейзажи равнины и потрясённые лица солдат проносились по обе стороны, постепенно замедляясь, пока не показалось, что сам мир застыл.
Даже оглушительный стук копыт начал казаться до жути тихим.
«Ха-а… ха-а…»
Лишь моё собственное дыхание отчётливо звучало в ушах.
Неужели я достиг состояния сверхсосредоточенности?
…нет, это было другое.
— И-и-и-ха-а-а!
Это не было тем яростным ржанием, что раньше.
Это был инстинктивный вопль зверя, раздавленного страхом.
Этот звук мгновенно вернул мои заторможенные чувства к жизни.
Хруст—!
В следующее мгновение тело «Гудбоя» содрогнулось, а его передние ноги подогнулись.
В эту долю секунды я оттолкнулся от седла и спрыгнул.
Тело «Гудбоя» резко накренилось, из-за чего мои ноги потеряли опору в стременах.
Бум—!
Я ударился плечом о землю и, окутанный пылью, трижды перекатился, прежде чем наконец остановиться.
В тот миг я мысленно поблагодарил Джуэл.
Без меха «Ленуар» моё плечо, возможно, было бы содрано до костей.
«…!»
Я почувствовал убийственное намерение, несущееся мне в спину.
Я ещё и дух перевести не успел.
Вшух—!
Я уклонился, качнув головой в сторону.
Древко копья, окутанное пылью, прочертило щеку.
По позвоночнику пробежала дрожь.
Это леденящее чувство было мне знакомо.
Дзинь—!
Моя реакция была молниеносной.
В обеих раскинутых руках я уже держал Захара-Токсид.
«Копейщик».
Он стоял у меня за спиной.
С момента падения с лошади я не видел и мельком этого человека.
Это означало, что он оставался для меня совершенно незаметным. И это бесило.
Шурх—!
Я резко развернулся.
Клинок Захара-Токсида скользнул по его щиту, и когда настала очередь второго клинка, я наконец оказался с ним лицом к лицу.
Из-за большого щита на меня свирепо смотрел седовласый мужчина средних лет.
— Х-хуп!
Он с шумом втянул воздух.
Его тяжёлая челюсть плотно сжалась.
Сдавленный выдох вырвался из его рта звериным рычанием.
В этот мимолётный миг завихрения пыли вокруг нас словно сжались, втянулись в его щит, а затем вновь разлетелись.
Зловещая перемена в атмосфере произошла в мгновение ока.
Этого времени мне хватило, чтобы заметить.
«…Бальгён?»³
Ба-бах—!
Моё тело с силой отбросило назад.
Я едва смягчил удар, выставив перед грудью скрещенные клинки Захара-Токсида.
С-с-скр-р-р—
Мои ноги прочертили в грязи длинную борозду.
Я медленно поднял голову.
Остатки бесцветной ударной волны расходились кругами вокруг щита копейщика.
— Бихен Бенкоу. Подумать только, что мы снова встретимся здесь.
— …не слишком ли избитая фраза для приветствия?
— Живым ты отсюда не уйдёшь.
— И эта тоже.
Я бросил взгляд в сторону.
«Гудбой» лежал на земле, тяжело дыша.
Его влажные глаза, казалось, вот-вот закроются.
Третье и последнее отличие простого мечника от солдата.
Я одарил копейщика коротким взглядом, а затем присел и погладил «Гудбоя» по шее.
«Спасибо».
Когда я выпрямился, передо мной раздался раскатистый смех.
— Ха-ха-ха! Кто бы мог подумать, что у Демона Меча есть сердце? Вот уж не ожидал.
Я невольно склонил голову набок.
Слышать такое от Эрцгерцога и его прихвостней было как-то странно, не правда ли?
— …забавно это слышать.
— Это мои слова. Имперский мечник. Какого чёрта ты притащился сюда, чтобы совать нос в чужую борьбу за наследство? По твоим же собственным меркам, это ведь далеко не праведное дело, а?
Прежде чем ответить, я молча окинул взглядом окрестности.
Солдаты окружили меня со всех сторон.
Те, что гнались за мной и «Гудбоем», личные подчинённые копейщика и ещё какие-то войска, непонятно откуда взявшиеся.
«…»
Но мой взгляд задержался далеко над их головами.
На дальнем горизонте величественно возвышался Орден Солари.
Смотря на него…
Я вдруг почувствовал себя неким «Рыцарем Элдервуда», безрассудно следующим за идеалом.
Не отрывая взгляда от Ордена, я тихо пробормотал.
— Вы знаете, кто такой Сервантес?
Среди солдат пронёсся шёпот.
Поскольку я на них не смотрел, то не мог точно сказать, какую атмосферу породил мой вопрос.
Но одно было несомненно.
Голоса тех, кто счёл меня сумасшедшим, становились всё громче.
Что ж, пусть так.
Сервантес тоже был человеком, над которым потешалась толпа.
— Ты о герое какого-то третьесортного романа, который уже сто лет как вышел из моды?
Только тогда я опустил голову и посмотрел на копейщика.
…да, верно.
Семья Бенкоу — третьесортный род.
Но...
— Сервантес…
Я, Бихен Бенкоу…
— Не третьесортный.
Я влил Ауру Меча в Захара-Токсид, мои парные короткие клинки.
Лёгкая вибрация прошла по рукоятям.
Из-под моих ног поднялся поток энергии, неся с собой десятки клинков из ауры, что расходились лучами во все стороны.
— Ох, Аура!..
— А-а-а-а! Уворачивайтесь! Прочь с дороги!
— Все за меня, живо!
Я буду твоим мечом…
Т-с-с-с-с-с-з-з-т—!
…так расправь же крылья, Сервантес.
Шурх—!
Я закрутился на месте.
Аура Меча, словно волна, разошлась от меня во все стороны.
Это было безмолвное, белое цунами.
Со всех сторон доносились крики.
Солдаты падали разом, будто скошенная ураганом трава, а их тела подбрасывало в воздух, сплетая в один кровавый узел.
__________
Сноски переводчика:
[Goodboy -> «Гудбой»] — Кличка коня. Прямая транслитерация сохраняет простоту и некоторую нелепость оригинального имени, данного, очевидно, наспех.
[ПП: Balgyeong -> Бальгён?] — Транслитерация корейского термина (발경), означающего взрывное высвобождение внутренней энергии, часто используемого в боевых искусствах.


    Дорога будет длинной II

    С-а-а-а-а-ах—
Аура Меча, что вихрем пронеслась по воздуху, искажая его, беззвучно испарилась, словно её свет померк. Она оставила после себя лишь густое облако пыли.
Осколки Ауры Меча мерцали в этой дымке, точно ослепительные остаточные образы.
— Ху-у-ух.
Я выровнял дыхание.
Кольцо окружения, сжимавшееся вокруг меня, было наполовину прорвано.
Благодаря солдатам, распластанным по обе стороны и позади, мой обзор был чист и ничем не загромождён.
Но впереди…
— Ха.
— …
Вот, значит, каков он, Мастер Копья?
Копейщик стоял непоколебимо, держа щит размером с самого себя.
Хоть строй за его спиной и распался, его люди не были сметены подчистую, как остальные.
Они пошатывались, едва выдерживая отголоски моей Ауры Меча.
Бум—!
Копейщик с силой вонзил край щита в землю, словно хвастаясь своей невозмутимостью.
— Ты здесь не пройдёшь, Бихен Бенкоу.
Далеко за ним маячил Орден Солари.
Картина была почти поэтичной, словно он нёс Орден на своей спине.
Он возомнил себя стражем у ворот.
Неплохо.
Это придавало его образу ясную цель.
Дзинь—
Я скрестил клинки Захара-Токсида перед лицом.
Остаточный гул Ауры Меча на лезвиях щекотал нос.
Топ—!
Мы бросились друг на друга одновременно, никто не опережал другого.
Поединок между имперскими воинами — это столкновение клинков, битва, в которой проверяется, чья искра угаснет первой.
Защита никогда не бывает просто защитой.
Даже тяжёлый меч, кажущийся оборонительным оружием — это властная техника, нацеленная на смертельный удар одним-единственным, весомым выпадом.
Ква-гак! Ква-га-гак—!
Звук скрежета Захара-Токсида о поверхность щита громко разнёсся по округе.
Копейщик цеплялся за оборону с почти извращённым упорством.
Он прятался за своим щитом, лишь изредка делая выпады копьём.
— Ты в прошлой жизни черепахой был?
— Приму за комплимент.
Ба-бах—!
Когда мы сталкивались, он использовал тайны Бальгёна, чтобы отбросить меня назад, создавая дистанцию.
Против этого парня Кампринген не сработает.
«Раздражает».
Сочетание стилей было неудачным.
Вдобавок ко всему, я орудовал парными короткими клинками, которыми ещё не овладел в совершенстве.
Как же мне не хватало Имперского Меча.
— Бихен Бенкоу. Ты, кажется, спешишь.
— …
Копейщик постучал древком копья по щиту.
Раздался короткий металлический лязг, после чего он расширил стойку и припал к земле, словно запирал ворота замка.
— Я не собираюсь тебя побеждать.
Бум—!
Из-под его ног взметнулось облако пыли.
Оно взмыло над моей головой.
Такая ловкость была немыслима для кого-то в тяжёлых доспехах и с такой громоздкой фигурой.
— Я собираюсь выиграть эту войну!
Его дерзкий дух совершенно не вязался с заурядностью его атаки.
В тот миг, когда я отступил в сторону от его рубящего удара…
Его щит заполнил всё моё поле зрения.
Он напирал всем телом.
Теперь я понял: это был универсальный щит, используемый как для нападения, так и для обороны.
— Сейчас! Первый отряд «Бастион»!
Прокричал копейщик, бросаясь вперёд со щитом и резко сокращая моё пространство для манёвра.
— У-о-о-о-о-о!
Звук донёсся из моей слепой зоны.
Несколько голосов взревели в унисон.
«Сзади!»
Едва я это осознал, как они набросились.
Не имея времени даже определить, кто это, я оттолкнулся от земли.
Моё тело взлетело, вращаясь в воздухе назад, словно я был акробатом.
Тогда я их и увидел.
Четверо солдат, выстроившись плечом к плечу, нанесли удар копьями в то самое место, где я только что стоял.
Понятия не имею, когда они появились.
— Второй отряд!
На этот раз — с обоих краёв моего поля зрения. Чёрные фигуры, словно тени, подпрыгнули, поравнявшись со мной в воздухе.
Ещё копейщики.
Двое.
Каждый целился в меня слева и справа.
«Чёрт».
Проглядел. Полностью.
Мне конец.
Скрип! Вжик—!
Лезвия копий продрали мою одежду, проходя мимо.
Я успел извернуться, чтобы избежать смертельных ран.
Бум—!
Я рухнул, даже не сумев толком приземлиться…
— Третий отряд! Добейте его!
Это уже слишком.
Мне хотелось закричать, чтобы мне дали хоть мгновение перевести дух.
Всё ещё лёжа на земле, я схватил Захара-Токсид лезвиями вниз и вонзил их в землю.
«Землетрясение».
Эта мысль пришла инстинктивно, посреди хаоса.
Моё тело помнило.
Хвалёный строй копейщиков Королевства.
Я сталкивался с ним бесчисленное множество раз.
Как и у любого строя, его мощь сильно разнилась в зависимости от индивидуального мастерства и координации.
Этот меня раздражал, так что я бы дал ему высокую оценку.
Гро-хо-хот—
Почувствовав дрожь спиной, я вскочил на ноги.
Копейщики, бежавшие ко мне, пошатнулись, теряя равновесие.
Ква-бах! Бах—!
Земля раскололась, поднимаясь пластами, словно смещённые каменные плиты.
Локальное землетрясение.
Я не вкладывал в него много силы. Лишь достаточно, чтобы разрушить их строй.
Одним стремительным движением я сразил тех четверых из «Третьего отряда», которых вызвал копейщик.
Дрожь земли прекратилась.
— Ха-ах, ха-ах.
Почему я так запыхался?
И тут я заметил кровь, капающую с моей левой руки, рассечённой копьём ранее.
К слову, я правша.
Фехтование двумя клинками и так было непривычным, а ранение левой руки создавало серьёзную проблему.
Хрясь—
Я оторвал полосу от своего плаща и туго примотал левую руку к рукояти «Захары», чтобы не выронить её.
Затягивая узел зубами, я не сводил глаз с солдат, подкрадывающихся ближе, словно шакалы.
— …
Во главе с копейщиком, воины смотрели на меня, как на какого-то зверя или Демоническое Создание.
Я видел, как дёргаются их кадыки.
В такие моменты щепотка бравады творит чудеса.
Часть психологической войны.
— Давайте.
В тот миг, как я это произнёс…
«…а?»
Это не было отголоском Землетрясения.
Но внезапно из-под ног поднялась вибрация.
Странное ощущение.
Совершенно необъяснимое.
Может, это из-за того, что мои чувства были обострены до предела?
Подумав об этом, я поднял взгляд.
И понял, что это почувствовал не только я.
Некоторые солдаты тоже это ощутили.
Один за другим они в панике начали оглядываться.
Копейщик не был исключением.
Р-р-р-р-р-р—
Картинка перед глазами сильно затряслась.
Неужели внезапный страх обрёл реальные черты?
Со всех сторон раздались крики.
Я инстинктивно приготовился…
И землетрясение прекратилось так же внезапно, как и началось.
«Что… что это было?»
Забыв, что мы посреди боя, я и солдаты попытались оценить обстановку.
Я первым заметил аномалию.
Конечно, я стоял к ним спиной, так что это было прямо передо мной.
«Орден…»
…стал ближе.
Шурх-шурх—
Я протёр глаза и посмотрел снова.
Ошибки быть не могло.
Орден Солари, который мгновение назад был лишь смутно виден на горизонте, теперь находился значительно ближе.
«Что… какого чёрта?»
И это было ещё не всё.
К запаху пыли в носу теперь примешивался слабый солоноватый аромат моря.
Ветерок на моём лице ощущался совершенно иначе.
И тогда я увидел...
За приблизившимся Орденом простирался не горизонт, а морская гладь.
«…»
Мои чувства кричали.
Это не было иллюзией.
Всё было наоборот.
«Магический строй Ордена был развеян».
Я констатировал это про себя без тени сомнения.
Моя интуиция была абсолютно права.
Неужели мы всё это время находились под воздействием магического строя?
Когда я повернулся, чтобы снова осмотреться…
— Ма… магический строй…
— Он… исчез?
— Его развеяли… Магический строй развеян!
Наши взгляды встретились.
Копейщик.
Он едва сдерживал ухмылку.
Словно только этого и ждал, он закричал.
— Остановите его! Мы должны остановить Бихена Бенкоу здесь любой ценой!
Прежде чем его приказ успел прозвучать до конца…
Я уже использовал техники передвижения.
Я подпрыгнул в воздух, ступая по головам выстроившихся передо мной солдат.
«Чёрт!»
Изначально я планировал покончить с копейщиком здесь.
Он был последним из Четырёх Крыльев.
Было бы лучше устранить его сейчас.
Топ! Топ! Топ—!
Но теперь это не имело значения.
Если Эрцгерцог захватит Аделину, всё будет кончено.
«!»
Из-за спины хлынуло мощное убийственное намерение.
Это мог быть только копейщик.
Черепаха с крыльями, значит?
Клац—!
Я прервал свой рывок, развернулся и блокировал удар.
Брошенное копьё.
Сам копейщик мчался издалека, сокращая разрыв.
Т-ш-ш-ш—
Неплохо.
Моё запястье пронзила боль до самых костей.
Если подумать, я изрядно себя загонял.
В поединке мастеров всё решают доли секунды.
Этот момент… был его шансом переломить ход битвы.
— Бастион!
Он летел прямо на меня, крича.
Из-за его широкой спины, словно щупальца, вырастали копейщики, вторя ему хором.
— Пламя Бастиона!
— Мы станем пеплом для Конуэлла!
Теперь я заметил, что их металлические шлемы полностью закрывали лица.
Чтобы скрыть свои эмоции?
Они были словно мотыльки, летящие на смерть.
Хрясь! Хруст—!
Они облепили меня со всех сторон в одно мгновение.
Я не мог увернуться.
Казалось, их тренировали исключительно для этого момента.
Как бы я ни старался, у всего есть пределы.
Число врагов, готовых умереть, чтобы лишить меня пространства, было больше, чем я ожидал, а у меня было всего две руки.
— Попал… кха!
«Захара» пронзила его сквозь щель в доспехах.
Даже так он продолжал говорить.
Лишь когда я провернул запястье, он закричал и рухнул.
Моя правая рука, сжимавшая «Токсид», была в том же состоянии.
И тут же раздался тяжёлый топот. Кто-то шёл, чтобы положить конец этой отчаянной схватке.
— Это конец, Бихен Бенкоу!
Он летел, практически вжавшись в свой щит.
Блокировать было невозможно.
Когда я попытался отступить, то понял, что павшие солдаты вцепились мне в лодыжки.
До чего же цепкие.
— Тенгру-у-у-ук!..
По спине пробежал холодок.
Голос, приближающийся сзади.
Сопровождаемый вспышкой.
— Прямой!
Луч света пронёсся мимо меня.
Он устремился к щиту, несущемуся спереди.
Ква-а-а-а-а-а-анг—!
Столкновение двух титанов вызвало ещё одно землетрясение.
Тела разбросанных солдат подпрыгивали, а ближайшие деревья отчаянно трясли листвой.
Земля, где стояли эти двое, разлетелась на куски.
Я увидел его после столь долгой разлуки.
Его плащ развевался, открывая точёные мышцы спины.
Казалось, он широко ухмылялся.
— Имперский юноша! Мы здесь!
Мы.
Болеро был не один.
Ква-гак—!
Звук, ставший мне таким знакомым.
Взрыв Поля Маны.
Джейден подлетел и теперь стоял плечом к плечу с Болеро.
Он наносил удары рапирой в незащищённые места копейщика.
Затем…
Звук раздался прямо рядом со мной.
Кто-то безжалостно вонзал копьё в распластанных у моих ног солдат, словно давил жуков.
Даже мне эта жестокость показалась леденящей.
Тык! Тык! Тык! Тык—,!
— Тридцать шесть, тридцать семь, тридцать восемь, тридцать девять…!
П-хук!—
— Сорок!
Дженсон.
Он пальцем вытер кровь, брызнувшую ему на щеку, и его лицо с нашей последней встречи стало заметно мужественнее.
Одно было ясно: теперь я точно мог отличить его от Билла.
Словно почувствовав это, Дженсон ткнул большим пальцем себе в грудь.
— Бихен, ну как? Я довольно…
Ба-бах—!
Рядом взорвался Бальгён.
Копейщик, теперь окончательно разъярённый, высвободил ужасающую силу.
Не только нас, но и павших солдат вокруг разбросало вместе с обломками.
— Назойливые мухи.
Прорычал копейщик, его глаза пылали.
Он выдернул копьё из земли; его яростное лицо было тем ещё зрелищем.
К счастью, он отбросил нас всех в одном направлении.
У меня было мгновение, чтобы взглянуть на двоих рядом со мной.
Говорят, в уборную заходишь с одними мыслями, а выходишь — с совсем другими.
Мой разум охладился с почти жестоким спокойствием.
— Вы оставили Орден без защиты? Что с Младшей госпожой?
Болеро шагнул вперёд, чтобы ответить, не сводя глаз с копейщика и разминая костяшки.
— Младшая госпожа желала скоординировать действия с тобой. Она приказала нам ударить в тыл Эрцгерцогу партизанской тактикой. А потом магический строй внезапно рухнул.
Джейден добавил, также готовясь к бою с копейщиком:
— Местность, искажённая магическим строем, вернулась в норму. Иллюзия развеялась. Но наш путь к отступлению отрезан. Силы Эрцгерцога закрепились у нас за спиной.
Я не знал точной природы магического строя Ордена.
Похоже, это был иллюзорный лабиринт, сродни «Строю Восьми Врат».
«Если он похож на заклинательный строй, развеять его было бы несложно».
…вероятно, это дело рук Кун.
— Бихен! Иди сейчас же! Лучше нам задержать одного, чем столкнуться с их основными силами!
Крикнул Болеро, сбрасывая плащ.
Его пропитанный потом мускулистый торс блестел, как и его лысая голова.
Он обернулся и прокричал:
— Как бы бесстыдно это ни звучало, ты единственный, кто может спасти всех внутри Ордена!
Я почувствовал движение за спиной, словно в ответ на крик Болеро.
Появилась группа высоких мужчин в белых монашеских одеяниях.
Как и Болеро, они были лысыми.
— Прошу!
Среди них были солдаты с другим вооружением, а некоторые выглядели как наёмники.
На их лицах была написана решимость.
«Этого должно хватить…»
Я развернулся, оттолкнулся от земли и побежал.
Незаконченные приветствия могут подождать до конца.


    Дорога будет длинной III

    ***
Орден Солари, Сторожевая башня №4.
За некоторое время до того, как магический строй рухнул.
Проводив Джейдена, Болеро и их отряд, Аделина стояла на краю сторожевой башни и бесцельно смотрела вдаль.
Дыхание, срывавшееся с её изящного носа, растворялось в унылом пейзаже.
— …
Джор мог лишь молча смотреть ей в спину.
Он лучше кого-либо знал, что сердце госпожи, которой он служил, было не просто омрачено — оно гнило изнутри.
— Всё будет хорошо.
Джор вздрогнул от её голоса, так редко звучавшего в последние дни.
Он был так тяжёл от беспокойства, что это лишь усиливало внутренний диссонанс.
— Вы имеете в виду наших солдат?
— Да.
— Конечно! К тому же, сэр Бихен сейчас одерживает одну победу за другой, не так ли? Чаша весов склонилась в нашу пользу, госпожа.
Джор намеренно говорил бодрым тоном.
Несмотря на его усилия, тень с лица Аделины не сходила.
«Она на пределе. Нет, возможно, уже давно. Просто теперь ей слишком трудно это скрывать».
Джор хорошо знал Аделину.
Он начал называть её «госпожа» в год, когда ей исполнилось десять.
А до этого ходил за ней по пятам, называя «старшей сестрой».
Аделина Конуэлл, Младшая госпожа одного из самых видных родов Королевства и законная наследница Конуэлла…
Она была из тех, кто никогда не показывал другим свою слабость.
Стальная женщина, стремившаяся довести до безупречности даже малейшие поступки и слова.
— Доверьтесь мне, госпожа. Все непременно будут в безопасности.
Едва договорив, Джор застыл, слегка приоткрыв рот.
Он оговорился.
Аделина не упоминала этого прямо, но он предположил, что она беспокоится о тех, кто сражается снаружи.
Его плечи вновь поникли под тяжестью уныния.
Впрочем, он ведь не ошибся…
Всё началось со смерти Юджина.
Именно тогда в её стали начали появляться трещины.
Господин должен уметь подниматься на жертвах других.
Добровольные жертвы и преданность становятся движущей силой правителя, а затянувшееся сожаление, гнев или ненависть перековываются в решимость и проницательность.
Именно этому Джор научился у Юджина.
«…»
В глазах Джора Аделина была сильнее кого бы то ни было, но она ещё не была готова стоять на этом фундаменте.
Скр-р-р—
Джор крепко сжал рукоять меча.
Он верил, что его миссия — помочь госпоже взойти на этот фундамент.
Топ-топ—
Сзади, с лестницы, донеслись шаги, сопровождаемые тяжёлым дыханием.
— Ха-ах, ха-ах!.. Проклятые ступеньки! Ух, я умираю, я труп.
Наверх, шатаясь, взобрался Роланд. Он выглядел так, будто вот-вот рухнет.
Его пухлые щёки заметно осунулись.
Он отмахнулся от Джора, подошедшего, чтобы его поддержать, и поправил чёлку.
— Госпожа, давайте в следующий раз не будем встречаться на такой высоте, хорошо?
Это не должно было быть смешным, но Аделина тихонько хихикнула.
Увидев это, Джор, которому казалось, что его только что незаслуженно пнули, сумел выдавить облегчённую улыбку.
— Я только что виделся с Матео. Он сказал, что у них осталась еда с последней раздачи провизии.
Матео Мюнтер.
Староста деревни земледельцев из Ладглена, спасённый Бихеном Бенкоу.
Теперь он возглавлял имперских беженцев, находящихся под защитой Аделины, включая тех, кто присоединился к ним в каньоне Талруг.
На лице Аделины отразилось удивление.
— Осталась еда? Этого не может быть. В этот раз её было даже меньше, чем в прошлый; её должно было не хватить.
— Я спросил то же самое. Он сказал, что им и так стыдно просто проедать пайки, поэтому они стараются сокращать свои порции. Говорят, иначе со стыда умрут. Вдобавок ко всему, они умоляют разрешить им сражаться. Я весь взмок, пытаясь их успокоить.
Роланд с усталым видом добавил, что имперцы — поистине пугающий народ.
— Но это облегчение, что все они восстанавливают силы.
Аделина заставила себя слабо улыбнуться.
Она живо помнила их встречу в Ладглене.
Тогда их лица были пепельными, застывшими на полпути между жизнью и смертью.
Наблюдая вблизи, как они постепенно возвращаются к жизни, Аделина испытывала странное чувство.
Эмоцию, которую трудно было облечь в слова.
Все ценности, на которые она надеялась, которые защищала и хотела воплотить… были олицетворены в них.
«…»
В её глазах, когда она моргнула, мелькнул блеск.
Сжатые кулаки стиснулись ещё сильнее.
Её обещание, данное Бихену Бенкоу, вновь зажгло смысл её существования, который уже начал было угасать.
— Ах.
Джор замер с открытым ртом.
Он первым заметил перемену в поведении Аделины.
— Мне нужно обсудить ремонт магического строя с настоятелем. Пойдёшь со мной, Роланд.
— …я только что пришёл, и мы уже спускаемся?
Аделина перевела взгляд с Роланда, прижавшего руку ко лбу, на Джора.
— Джор.
— Да, госпожа.
— Сегодняшнюю сделку с Торговой компанией Ганбелл я проведу одна.
Глаза Джора расширились от шока.
— Что? Одна, госпожа? Что это значит… это опасно!
— Что в этом опасного? Это внутри Ордена. Не волнуйся. Припасы всё равно начнут переносить только после возвращения священников.
— Тогда вам нет нужды идти лично, не правда ли? Просто отправьте кого-нибудь с сообщением…
— Нет.
Голос Аделины был твёрд.
— Джуэлина Ганбелл. Это вопрос доверия между ней и мной.
— …что?
— Джуэлина рискует жизнью, приплывая сюда, чтобы поддержать нас. Она могла бы просто кого-нибудь прислать, но является лично. Как ты думаешь, почему?
Джор на мгновение потерял дар речи.
Это было то, о чём он не задумывался.
Он принимал визиты Джуэлины как должное.
«Если подумать…»
Торговая компания Ганбелл понесла самые тяжёлые потери во время последней зачистки.
Большинство её членов были убиты Магом Крови.
Вдобавок ко всему, засада Эрцгерцога и начало гражданской войны во время их возвращения практически уничтожили филиал компании в Конуэлле.
«Сейчас они прячутся в Альденфорте».
Джуэлина бежала с оставшимися людьми в Альденфорт, прибрежный регион на юго-западе Королевства.
Джор знал, что они обеспечили себе право на швартовку благодаря какой-то сделке с местным лордом.
Он также знал, что некий «управляющий» курировал дела компании в Королевстве.
Существование ранга выше заместителя, но ниже главы было настолько удивительным, что врезалось ему в память.
— Это не просто сделка.
Взгляд Джора вернулся к Аделине.
Её алые губы на миг сомкнулись, а затем медленно приоткрылись.
— Джуэлина Ганбелл сражается за свою жизнь в этой битве.
— Госпожа…
— Раз так, то я обязана нашему союзнику проявить хотя бы толику искренности.
Аделина выровняла дыхание, прежде чем продолжить.
— Мы в ситуации, когда важна каждая пара рук. Не только еда, но и люди должны использоваться без расточительства. Джор, ты…
Аделина подошла ближе к Джору.
Она так выросла, что теперь смотрела на него снизу вверх.
Но Джору Аделина всё равно казалась намного выше.
— С этого момента и до конца этой битвы ты не мой эскорт, а рыцарь нашей армии.
— …
— Помни об этом.
Джор с трудом сглотнул.
Что-то тяжёлое шевельнулось у него в груди.
Словно глубокий звон колокола, чьи круги тихо расходились всё шире.
Намерение Меча.
Намерение Меча, оставленное ему Юджином, его наставником и отцом, не было ни великим, ни ярким.
Это было простое желание защитить всё, до чего он мог дотянуться.
***
Сколько я уже бежал?
Наступила ночь.
— Остановите его! Эта линия не должна пасть!
— Мы будем держать её любой ценой!
В темноте смутно вырисовывались силуэты солдат, образующих оборонительный рубеж.
Лунный свет поблёскивал на их острых доспехах.
— Он идёт!
Я оставил Джейдена и Болеро позади и бежал.
Я сбился со счёта, скольких уже зарубил.
Я рубил, прыгал и прорывался сквозь каждого, кого встречал.
Я был измотан.
С того момента, как я устроил засаду в их тылу, и до сих пор, моя выносливость была на пределе.
Лишь разум тащил тело за собой.
Топ—!
Словно пересекая ручей по каменному мостику, я ступил на шлемы солдат и перепрыгнул через их строй.
В тот миг, как я приземлился, солдаты, будто только этого и ждали, хлынули со всех сторон.
При виде этого у меня перехватило дыхание.
— Ха-ах.
Стоя в центре кольца окружения, я выдохнул, и это больше походило на вздох.
Вокруг пронеслось замешательство.
Понятно.
Им, должно быть, показалось, что я остановился, сдавшись от усталости.
Честно говоря, я устал.
Позволив себе мгновение перевести дух, я уставился на звёзды в ночном небе.
«Бабушка, я и вправду живу на всю катушку».
Мой взгляд, скользивший по созвездиям, остановился на Ордене Солари.
Сначала он казался невообразимо далёким, но после того, как магический строй рухнул, внезапно приблизился.
И всё же, реальное расстояние было не таким уж малым, как казалось.
Даже так.
«Я почти у цели».
К этому моменту, или, возможно, сразу после разрушения строя, Эрцгерцог Калленс, вероятно, уже вошёл в Орден.
«Аделина пока в безопасности».
Это была не просто интуиция.
Если бы это было не так, эти парни не пытались бы так отчаянно меня остановить.
«…да, пока что».
Остальное было кончено.
Я сжал свои парные короткие мечи и снова оттолкнулся от земли.
Я столкнулся с многослойными рядами солдат.
Их строй становился всё плотнее, сигнализируя о том, что я приближаюсь к сердцу сил Эрцгерцога.
Я врезался в толпу, прорубая себе путь.
Я отклонял клинки, толкался плечами, взмывал в воздух…
В-ш-ш-ш-шух—
Плеск—!
Звук волн.
Такой освежающе чистый.
Наконец, Орден Солари был в пределах досягаемости.
— Сэр Наставник! Он идёт!
Я повернулся на крик.
В поле зрения попал плотный строй, выстроившийся под стенами Ордена.
Вероятно, это были последние их силы, за исключением тех, кто уже внутри.
«Последний рубеж обороны».
Повторюсь: я был на пределе.
По пути сюда я думал о том, чтобы рухнуть и отдохнуть, чаще, чем хотелось бы признавать.
Будь мой характер немного гаже, я бы соскрёб последние крупицы сил и уничтожил их Аурой Меча, наплевав на здание Ордена.
Но ради «Гудбоя» я не мог.
Шутка.
«Даже если моё сердце разорвётся и я умру, я не буду сожалеть».
Исход мог быть и нехорошим.
Я мог упустить Аделину, и она досталась бы Калленсу или Киллиану с разницей в волосок.
Но я сделал всё, что мог.
Достаточно, чтобы похвастаться перед бабушкой.
Дело не в том, чтобы говорить слабые вещи вроде: «Я сделал всё возможное, так что больше ничего не поделаешь».
Дело в том, что это было впервые.
Во всех своих прошлых жизнях я никогда не сражался так отчаянно.
Так что я смутно чувствовал, что всё будет в порядке.
Удача новичка, верно?
Да, всё получится.
…высокопарные слова в сторону, если дела и вправду пойдут плохо, я их всех разорву на куски.
«Чёртовы ублюдки».
Бум—!
Я высоко подпрыгнул, оставив их строй далеко внизу.
Один прыжок не покроет расстояние.
«Пусть это будет мой последний прыжок в этой битве».
Я горячо пожелал.
Тум—!
Приземлившись, я вонзил свои парные короткие мечи в землю.
Землетрясение.
Если вы спросите, зачем я совершил такой драматичный прыжок, то это было для того, чтобы добавить больше силы.
Привлечение их внимания было бонусом.
Я чувствовал, что вот-вот рухну от усталости, но это должно было на короткое время нарушить их строй.
Ква-дза-дза-дза-дза—!
Начиная от Захара-Токсида, вонзённого в землю, трещины быстро разошлись в обе стороны, словно проводя границу.
Гро-хо-хот—
Началось под моими ногами.
Дрожь, подобная чудовищному потоку, мчащемуся под землёй, хлынула вперёд.
Земля пошла волнами, поднимая низкие облака пыли.
«Хорошо».
Я вытащил Захара-Токсид.
Пока песчаные волны выбивали у них почву из-под ног и ломали строй, я ворвусь в Орден.
Я наблюдал за изменениями вокруг.
Тьма тяжело нависла над равниной.
Доспехи солдат периодически поблёскивали, а изредка доносились напряжённые вздохи и шёпот.
И тогда, над всем этим, появилась она.
«…Кун!»
Словно чернила, растекающиеся по воздуху.
И сквозь них, эта проклятая колдунья наконец явила себя на поле боя.
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    Тень Кун стремительно скользила по воздуху.
Казалось, она складывала ручные печати.
Вскоре рядом с ней возник узор, каждый штрих которого испускал яростный свет.
Словно зловещая звезда внезапно появилась в ночном небе.
Р-р-р-р-р—
Напор песчаных волн, хлынувших на солдат, постепенно ослаб, а затем и вовсе иссяк, словно из них ушла жизнь.
Движение остановилось аккурат под ногами Кун.
С-а-а-а-ах—
Кун парила в воздухе, застыв в величественной позе.
Её волосы цвета эбенового дерева развевались, их блеск не мог затмить даже слой пыли.
На её мертвенно-бледном лице не отражалось ни единой эмоции.
Её молчание разительно контрастировало с гвалтом солдат, паникующих позади.
Скр-р-р-р—
Может, это из-за того, что я так сильно стиснул зубы?
Я чувствовал, как на скулах вздулись вены.
— Наконец-то ты показалась.
Топ—!
Я бросился на Кун.
Мои глаза горели.
На этот раз я был по-настоящему взбешён.
Дзинь—!
Я скрестил Захара-Токсид перед грудью.
Ударю, раскрывая клинки.
Поскольку я не знал, какие фокусы она выкинет, в первой атаке лучше было избегать излишне сложных движений.
Вшу-у-ух—
Внезапно мир словно замедлился.
Расстояние было значительным, и я обострил свои чувства до предела.
В этот затянувшийся миг зависания в воздухе поток информации хлынул через мои органы чувств.
Чего там только не было.
Сухая пыль, прилипшая к губам, солоноватый ветерок, слабая вибрация, идущая по клинку, моё всё более сбивчивое дыхание и Кун, которая, казалось, отпустила всё на свете.
— …
В лице Кун не было ни честолюбия, ни гнева, ни боли, ни жизненной силы… ничего.
Лишь покорность.
Да, именно покорность.
Словно она предвидела всё и тихо принимала свой конец.
Жутко безмятежная.
Вжик—!
Я пронёсся мимо Кун, приземляясь по дуге.
За мной протянулся шлейф из брызнувшей крови.
Тум—
Моё тело слегка напряглось.
Почему-то мне не хотелось оглядываться.
Это мимолётное чувство беспокоило.
Словно я зарубил невинного человека, лишённого всякой враждебности.
Кун была мертва.
Это было несомненно.
— Бихен Бенкоу! Навалитесь на него!
Крики врагов вернули меня к реальности.
Кто бы мог подумать, что я буду благодарен за их шум?
«Не обращай внимания».
Сказал я себе.
Нельзя отвлекаться.
Я почти у цели.
Я выпрямил колени и встал.
Спереди хлынули враги.
— А-а-а-а-ах!
Им, должно быть, показалось, что я свалился с неба.
Их напор был ошеломляющим.
Воздух накалился от их общего дыхания.
В-ш-шух—!
Словно призрак, я нырнул в самый центр несущейся толпы.
Может, это усталость?
От непривычной смены стоек закружилась голова.
Раньше такого не было.
П-ш-ш-ш-ш—!
— Гр-а-а-ах!
Обливаясь кровью и криками, я продвигался вперёд.
Каждая прерванная жизнь приближала меня к цели.
— Ублюдок! Ты не пройдёшь!
Мне уже надоело это слышать.
Сколько раз я уже это слышал?
Рыцарь, кричавший, чтобы преградить мне путь, был крепким мужчиной средних лет.
Его внушительные латные доспехи ослепительно блестели.
— Сэр Наставник! Сегодня мы возьмём Бихена Бенкоу…!
Я низко присел, скользя по земле.
Моя правая пятка прочертила длинный след, вздымая пыль.
С-с-скр-р-р-р—!
Я остановился, миновав рыцаря, и резко развернулся.
Никто не смог бы проследить за моими движениями глазами.
Им, должно быть, показалось, что я исчез.
Задняя часть наголенника рыцаря заполнила моё поле зрения.
Высококачественные латные доспехи тщательно изготовлены и не имеют зазоров спереди.
В прошлой жизни наша имперская армия именно поэтому и посмеивалась над рыцарями Королевства.
Их идея навешивать броню только спереди была абсурдной.
Вихрь—!
Мои парные короткие мечи стремительно вращались в руках.
Я сменил хват.
Остриё «Захары» смотрело вверх, «Токсида» — вниз.
Вжик! Чик! Шурх—!
Я вонзал клинки в видимые сочленения доспехов, рубя и коля снова и снова.
Мне даже показалось, что движения были быстрыми и точными.
— Гр-а-а-а-а-ах!
Бум—!
Его изувеченная нога подогнулась, и он беспомощно рухнул.
Я быстро снял с него шлем и прижал лезвие к щеке.
— Двинешься на дюйм — и ты труп.
Объявил я окружающим солдатам.
От внезапного поворота событий они вздрогнули и отступили.
Одна рука вцепилась в воротник его доспехов.
Таща за собой обмякшего рыцаря, я дюйм за дюймом пятился ко входу в Орден.
— Хнгх, х-х-х, ху-у-ух…! А-а-агх!
Рыцарь издавал всевозможные дикие вопли.
Для рыцаря он, похоже, никогда прежде не был ранен.
Он запаниковал при виде крови, хлынувшей из щелей в его ножных латах.
— Не устраивай драму. От этого не умирают.
— К-я-а-а! Зат… кнись! Ты, грязный… аргх!
Землю, словно мазками кисти, испещрили ярко-красные полосы крови.
Это зрелище, должно быть, ужаснуло его; я слышал, как стучат его зубы.
— Назад! Всем назад!..
Мне даже не пришлось угрожать — он сам это прокричал.
Благодаря этому я продолжал двигаться сквозь ряды солдат, не останавливаясь.
Я осматривался по сторонам, время от времени направляя клинок на тех, кто выказывал признаки внезапного движения.
Конечно, я знал.
С их рыцарем в заложниках они не посмеют действовать опрометчиво.
Армия Эрцгерцога была коалицией регулярных сил Конуэлла, смешанных с небольшими контингентами из различных владений.
Если этот Наставник был из другого домена, то это само собой разумелось.
Даже если он был из Конуэлла, солдаты здесь, скорее всего, были его личными войсками, так что они не могли действовать безрассудно.
Даже Андерсон присоединился к нашей армии со своими людьми, не так ли?
«Фракционная командная структура и система лояльности, основанная на владениях».
В Империи, находящейся под прямым управлением Императора, такая тактика была бы немыслима.
Пленник отругал бы своих подчинённых, велев им не обращать на него внимания.
Но Эрцгерцог не был Императором.
Даже не королём.
Строго говоря, он был всего лишь наследником в споре за престолонаследие герцогского дома.
Ни за что на свете они бы не присягнули на слепую верность Эрцгерцогу, а не стоящему перед ними рыцарю.
— Сэр Наставник!..
— Аргх! Прекратите со мной разговаривать! Освободите дорогу!
Я наконец добрался до входа в Орден.
Быстрый взгляд.
Солдаты были расставлены у широко распахнутых ворот и виднелись внутри.
Их прерывистое дыхание и шёпот смешивались со звуком волн за спиной Ордена, хаотично звеня в ушах.
— Ха-ах, ха-ах.
Может, это потому, что я слегка ослабил бдительность?
Я перевёл дух и окинул взглядом окрестности.
За спинами испуганных, колеблющихся солдат вдали мерцали факелы.
Вероятно, войска, охраняющие другие направления.
У такого большого здания не мог быть всего один вход.
Скорее всего, у них не было времени организовать надлежащую оборону ворот, когда они врывались внутрь.
Доказательством тому был этот дурак Наставник, занимавший ключевую позицию в последнем оборонительном рубеже.
Что ж, спишу это на свою удачу.
И тут раздался смех, смешанный с кровавой мокротой.
Он окончательно свихнулся?
Наставник ухмыльнулся мне.
— Бихен Бенкоу, всё уже кончено. К этому времени Младшая госпожа уже в руках Эрцгерцога. Как ты думаешь, что изменят твои трепыхания? Хех, ровным счётом ничего.
— …
— Ты добровольно прыгаешь в львиное логово. Одумайся, пока не поздно…
— Заткнись.
— Что?
— Хотя, спасибо тебе. Я отправлю тебя в последний путь безболезненно.
Вжик—!
Я отшвырнул в сторону Наставника с вывалившимся языком и развернулся.
После расправы с солдатами, бросившимися на меня у входа, моя одежда и кожа были пропитаны кровью.
Кап-кап—
Почему же так?
Моя выносливость давно перешла все пределы, но ощущения были неплохими.
Мои губы изгибались вверх.
К слову, я не сошёл с ума.
«Ах».
До меня дошло.
Копейщик Дрейвен сказал ранее: «Ты о герое какого-то третьесортного романа, который уже сто лет как вышел из моды?»
И только что тот дохлый червь Наставник сказал: «Бихен Бенкоу, всё уже кончено. К этому времени Младшая госпожа уже в руках Эрцгерцога. Как ты думаешь, что изменят твои трепыхания? Хех, ровным счётом ничего».
— Ха-ха.
Я рассмеялся.
Солдаты, несущиеся ко мне из конца коридора, застыли, странно глядя на меня.
Я не сдерживал смех.
Кто бы мог подумать, что быть в роли дурака может быть так приятно?
***
После того как Аделина ушла, чтобы поддержать «доверие» с Торговой компанией Ганбелл, Джор остался один в Сторожевой башне №4.
Преисполненный решимости сдержать обещание своей госпоже, он твёрдо решил исполнять свой долг не как простой эскорт, а как рыцарь армии леди Аделины.
Он распластался на полу в шоке, когда землетрясение, казалось, сотрясло всё здание Ордена.
— Что… что это было?
Пробормотал он в панике.
Землетрясение прекратилось так же внезапно, как и началось.
Ошеломлённый, Джор инстинктивно выглянул в окно.
— …!
Тихие равнины преобразились в одно мгновение.
Флаги, боевые кони и солдаты кишели повсюду.
Они вписались в пейзаж так естественно, словно всегда были там.
У Джора перехватило дыхание.
Когда и как они успели так собраться?
«Не может быть» — подумал он.
Магический строй рухнул!
Крик донёсся снизу, с лестницы.
Джор почувствовал, как у него упало сердце.
В голове всё помутилось.
Когда его страх стал реальностью, его тело застыло.
— Чт… что…
Его блуждающий взгляд упал на левый бок.
Две скрещённые рукояти мечей.
Простая была его; украшенная золотом принадлежала его наставнику.
«Кровавый Лев».
«…»
В глазах Джора мелькнул блеск.
Он мгновенно сорвался с места, спрыгнув с лестницы, не касаясь ступеней.
По мере спуска шум нарастал.
Магический строй рухнул.
Немыслимо.
Настоятель Морас, отвечавший за строй, был абсолютно уверен в себе.
Несмотря на недавние необъяснимые микротрещины и признаки утечки маны, он настаивал, что строй, спроектированный Святой — одной из немногих магов высших кругов Королевства, — никогда не рухнет.
— О, Джор! Я тебя искал!
Появился Морас, и Джор, на мгновение остолбенев, уставился на него.
Запыхавшийся настоятель подбежал.
Несмотря на его величественное лицо, поведение его всегда было легкомысленным.
Джор вновь вспомнил об этом, а затем потрясённо покачал головой, не веря, что в такой момент думает о подобных вещах.
— Настоятель, что, чёрт возьми, произошло?
— Ха-ах, ха-ах! Где Младшая госпожа?
Джор окинул взглядом окрестности, прежде чем ответить.
Хаос уже разразился.
Священники и беженцы, последовавшие за Аделиной, паниковали.
Проглотив горький привкус во рту, Джор тихо ответил.
— Она пошла на сделку с Торговой компанией Ганбелл ранее. Вероятно, она всё ещё в подземном проходе.
— Тогда, хм. Она, скорее всего, ещё не осознала ситуацию. Последствия обрушения не должны были затронуть проход. Это благословение?..
Тайный подземный ход был длинным.
Путь от входа до выхода у прибрежной скалы занимал немало времени.
По оценкам Джора, его госпожа не прошла и половины пути.
— Если подумать, Джор, почему ты не с ней?..
Спросил Морас, словно ему только что пришла в голову эта мысль.
Джор на мгновение онемел.
Как всегда, этот странный старик умел попадать в самую точку в худший момент.
— …
Растущий хаос становился всё громче.
Но Джор стоял молча, словно в другом мире, не в силах вымолвить и слова.
Отсутствие на своём обычном месте ударило по нему именно сейчас.
Разум понимал, но сердце ещё не успело полностью осознать.
Казалось, в голове даже прошептал голос: «Иди и защити её сейчас…»
Он прикусил губу.
Подумать только, он всё ещё лелеет такие жалкие мысли.
Джор посмотрел на «Кровавого Льва», оставленного ему наставником.
И вновь он понял, что этот меч всё ещё слишком тяжёл для него.
— У меня здесь есть дела.


    Дорога будет длинной V

    Морас пристально посмотрел на Джора.
В его взгляде читалось удивление, словно он заново знакомился с ребёнком, который внезапно повзрослел.
Он мягко произнёс.
— Пойдём, Джор. Нам нужно скорее найти сэра Роланда.
Джор кивнул.
Они вдвоём поспешили по коридору.
Им на глаза то и дело попадались высокопоставленные священники, пытающиеся справиться с хаосом.
Некоторые, с опозданием осознав ситуацию, суетливо поднимали шум.
Громкие голоса, накладываясь друг на друга, делали коридор ещё более беспорядочным.
— Морас! Джор!
Вскоре посреди коридора они наткнулись на Роланда, который, окружённый наёмниками, отдавал быстрые приказы.
Наёмники, следуя его командам, быстро расходились по назначенным позициям.
— Чёрт возьми, Морас! Какого дьявола происходит? Как магический круг мог так внезапно рухнуть?
— Простите, сэр Роланд. Это моя оплошность. Мне следовало быть бдительнее.
— Забудь. Какой теперь толк в сетованиях? Похоже, Эрцгерцог каким-то образом привлёк искусную Великую Волшебницу. Иначе строй не мог бы рухнуть так внезапно, без всяких предупреждений.
Даже обычно аккуратно зачёсанная чёлка Роланда была в беспорядке.
Для того, кого называли мудрецом, одна эта деталь показывала, насколько внезапной была ситуация.
— В конце концов, придётся привести в исполнение резервный план.
По правде говоря, это был не столько план, сколько способ принять поражение.
Так сказать, последняя попытка сохранить остатки достоинства.
— Мы разделим персонал Ордена на три группы: священники Ордена Солари, боеспособный персонал и беженцы.
Роланд методично изложил последний «завершающий протокол», который он разработал вместе с Аделиной.
— Морас, собери всех священников Ордена Солари во дворе главного зала. Если ворвутся силы Эрцгерцога, не сопротивляйтесь — немедленно сдавайтесь. Они могут обойтись с вами сурово, но Эрцгерцог не станет тут же устраивать чистку среди духовенства.
— Сэр Роланд…
— Если сможешь выиграть время, тяни его, сколько сможешь.
Взгляд Роланда сместился.
Сложное выражение промелькнуло в его глазах, когда он посмотрел на Джора.
— Тебе придётся принять на себя основной удар, Джор.
— Да, просто отдавайте приказы.
— Я расставил весь боеспособный персонал у каждого входа.
Была причина, по которой Роланд продолжал называть войска «боеспособным персоналом».
Силы, которые Джейден и Болеро увели с собой, по сути, были всей их армией, выжатой до последней капли.
В Ордене остались лишь раненые и горстка священников-воинов, большинство из которых были простыми послушниками.
— Джор, следи за ситуацией и концентрируй наши силы там, где войска Эрцгерцога будут давить сильнее всего. Если они нападут с нескольких фронтов одновременно, это будет безнадёжно, но в таком случае я оставлю решение на твоё усмотрение.
— Понял.
— Когда продержитесь столько, сколько сможете, не лезь на рожон — отступай.
Джор поднял бровь.
— Отступать… куда?
В этот момент с конца коридора донеслись торопливые шаги, привлёкшие внимание группы.
Задыхаясь, прибежали Генри и Айан.
— Учитель! Как вы и приказали, мы для безопасности разделили людей Королевства и людей Империи по двум флигелям!
Джор с недоумением посмотрел на Генри.
Разделили для безопасности?
Роланд кивнул и, словно готовый ответить, повернулся к Джору.
— Восточный флигель. Я буду там с людьми Королевства. По сути, это будет наш последний рубеж обороны.
— Зачем вы разделили людей Империи и людей Королевства?..
Роланд не сразу ответил на вопрос Джора.
В конце концов, всё это было способом Аделины отплатить и проявить заботу о Бихене Бенкоу, который отчаянно сражался снаружи.
— Она сказала, что сдержит своё обещание до конца.
В итоге Роланд так и не смог сломить её упрямство.
Аделина поставила своё обещание Бихену Бенкоу выше собственной безопасности.
Если она сможет привлечь внимание Эрцгерцога к себе, то имперские беженцы, спрятанные вдали, могут быть спасены.
Это была её последняя мера.
— Что ж, полагаю, я смогу продержаться, рискуя лишь собственной жизнью, не правда ли?
Роланд криво усмехнулся; выражение его лица было на удивление лёгким для столь ужасной ситуации.
Вокруг воцарилась тишина.
Когда мудрец в такой момент отпускает обречённую шутку, это и впрямь похоже на конец.
Конечно, Роланд смеялся не от отчаяния.
Он просто испытывал облегчение от того, что им удалось избежать худшего.
— Поистине, небеса нам помогли. Да, именно так.
Это было благословение, что его упрямой госпожи здесь не было.
Этого было достаточно.
В этот момент Генри, до того молча слушавший, подал голос.
— Учитель, не слишком ли это пессимистично? Если наши союзники снаружи вместе с Бихеном смогут ударить врагу в тыл, а мы как-нибудь скоординируемся…
Роланд покачал головой.
Выражение его лица снова стало жёстким, словно он не мог так просто отмахнуться от вопроса ученика.
— Я не дал Джейдену и Болеро карту для расшифровки магического круга. Мы должны были учитывать возможность их захвата врагом. В результате, с внезапным падением круга, те, кто находился в его радиусе, скорее всего, потерялись. Их путь к отступлению, вероятно, отрезан. Более того, без магического круга Орден больше не крепость. У нас не хватит сил, чтобы удержаться с тем, что осталось. Тактика, основанная на неопределённости в бою — не что иное, как азартная игра. Запомни это, Генри.
Пока Генри поглаживал подбородок, Айан рядом с ним тихо поднял руку.
Получив разрешение говорить, мальчик помедлил, прежде чем пробормотать.
— Эм, а как же… Врата Пространственного Перемещения? Я-я имею в виду, если я… если я мог бы чем-нибудь помочь…
Идея была проста: нельзя ли использовать Врата Пространственного Перемещения, чтобы переместить всех?
Голос Айана затих, и в конце концов он опустил голову.
Он чувствовал себя глупо.
Чем он вообще мог помочь?
Он ведь ничего не умел.
— …
Роланд не мог заставить себя ответить так же легко, как Генри.
Врата Пространственного Перемещения, которые он открыл для Бихена, чтобы выследить Кровавого Дьявола.
Это был последний раз.
С тех пор он не мог начертить заклинательный строй так, как раньше.
Словно в его разум вылили чёрные чернила.
В итоге, опасаясь возможных шпионов, Роланд не раскрыл этот критический факт никому, кроме Аделины.
Словно глава семьи, скрывающий смертельную болезнь, чтобы не обременять родных.
— …простите, Учитель.
Айан, неверно истолковав молчание наставника, несколько раз поклонился.
Роланд больше ничего не добавил.
Он уже собирался приказать всем двигаться, как вдруг…
С противоположной стороны, откуда пришли Генри и Айан, тяжело дыша, прибежал Билл.
— Ха-ах, ха-ах, ха-ах! Е-его нет! Киллиан, Второй Сын! Ха-а-ах!..!
Билл, едва сумев доложить, путая слова, рухнул плашмя на пол.
Он был и впрямь на грани обморока, не заботясь о приличиях.
Конечно, Роланд был не из тех, кто обращает внимание на подобные вещи.
«Киллиан, этот парень…»
В его голове пронеслось множество возможностей.
Но он вскоре прекратил думать.
Враг был у порога.
— Ладно, все, в движение. Никому не позволено умирать без моего разрешения.
Группа разбежалась в разные стороны.
Билл, лежавший на полу с зажмуренными глазами и тяжело дыша, лишь с опозданием понял, что происходит.
Приподнявшись, он огляделся, но все уже исчезли.
Внезапное чувство, что его предали и бросили, нахлынуло на него.
— Ах.
В этот момент его взгляд встретился с взглядом Джора.
Джор остановился на некотором расстоянии и оглядывался на него.
Билл широко улыбнулся.
— Хе-хе. Джор, а у тебя, оказывается, есть и добрая сторона. А по лицу и не скажешь.
Джор, нахмурившись, грубо почесал затылок.
Затем, словно приняв решение, он широким шагом подошёл и дёрнул Билла за ухо.
Крик Билла эхом пронёсся по охваченному хаосом зданию.
***
Внезапная нейтрализация магического круга повергла в смятение не только людей Ордена.
Солдаты Эрцгерцога, внезапно оказавшиеся рядом с Орденом, были сбиты с толку не меньше.
Среди них были подразделения снабжения, отвечавшие за припасы в тылу, а не на передовой.
Они лишь слышали смутные рассказы о магическом круге Ордена и не знали подробностей.
— А? Это и впрямь здание Ордена?
П-ф-ф-т—!
Любопытные солдаты, не устоявшие перед искушением, первыми лишились жизни.
В отличие от них, те, кто был внутри, уже были готовы к смертельной битве.
Хоть их тела были далеки от целости из-за различных ранений, они были полностью готовы.
— Все понимают, верно? Если враг навалится числом, с которым нам не справиться, немедленно отступайте в восточный флигель.
Враг ещё не успел организовать свои ряды, что дало им короткую передышку.
Джор использовал это время, чтобы обойти позиции, назначенные Роландом, передавая инструкции наёмникам.
— Эй, Джор. Ты ведь знаешь, да? Должок по оплате за мной — он там уже здоровенный накопился. Младшая госпожа ведь не зажмёт плату, а? У меня, знаешь ли, семья в Норфолке.
Наёмник, прислонившийся к стене у двери, усмехнулся, говоря это.
Он потерял ногу во время ночного патруля после неожиданной стычки с врагом.
Джор нахмурил брови.
Помимо несчастного ранения этого человека, его раздражали неуважительные слова наёмника в такой момент.
— …и?
— Посмотрите на него, какой сердитый. В общем, если что случится, обязательно передай.
Джор сглотнул вздох.
— Сам передашь.
Джор пошёл дальше.
Нужно было проверить ещё много мест.
У него не было времени предаваться эмоциям.
— Ух ты, Джор. Ты что-то с чем-то. Даже перед этими матёрыми наёмниками не робеешь. Дженсон и пикнуть при них не может.
— Не сравнивай меня с ним.
— Ага, обязательно передам Дженсону. Хи-хи.
Джор, идущий быстрым шагом, внезапно остановился и оглянулся на Билла.
В его глазах читалось лёгкое презрение.
— Ты можешь смеяться в такое время?
— А?
— Тебе не страшно и не тревожно? Даже твой друг Дженсон может быть сейчас мёртв или жив, а ты и не знаешь.
Плечи Билла напряглись.
Ухмылка на его лице медленно сползла, оставив лишь неловкую улыбку.
— Мне страшно. Но если всё время думать о страшном, становится только страшнее. Именно поэтому я очень беспокоюсь за Дженсона.
— …
— …правда.
Джор крепко зажмурился.
Каждый по-своему встречает одну и ту же ситуацию.
Но будь то легкомысленный наёмник, жалкий Билл или его собственный встревоженный «я» — у всех у них лишь одна жизнь.
«Даже такой благородный человек, как Учитель…»
Из его рта вырвался вздох.
Возможно, Билл — тот, кто проживёт здесь дольше всех.
Идея сражаться за кого-то, возможно, всего лишь иллюзия.
Небо постепенно темнело.
Атаки сил Эрцгерцога, до этого спорадические и неглубокие, начали усиливаться.
— Вперёд! Вперёд! Мы первыми добудем голову Младшей госпожи!
Маги-наёмники, размещённые на сторожевых башнях флигеля и главного зала, обрушили свои заклинания.
Огонь, лёд и сверкающие молнии поочерёдно сыпались на солдат, пытающихся прорваться в Орден.
Но этого было недостаточно, чтобы их сдержать.
Число врагов неуклонно росло, а заклинания зачастую были слишком слабы, чтобы даже пробить щиты, поднятые над их головами.
П-ф-ф-т—! Бум!
— Кх…
Маги на высоких сторожевых башнях, поражённые стрелами, падали, словно подстреленные птицы.
— Сейчас! Вперёд!
— Аделина, Младшая госпожа, там!
Враги с копьями и щитами хлынули, словно приливная волна.
Наёмники Ордена и священники-послушники на земле едва удерживали свой строй.
Они были на пределе.
Джор сражался в самой гуще хаоса.
Он выдернул меч из бока солдата, пересёкшего порог, и крикнул:
— Всем отступать! В восточный флигель!
Джор бегал кругом и кричал.
Билл, с бледным лицом, следовал за ним по пятам, передавая приказ.
— Д-джо-Джор!
Это был голос Билла, на удивление чётко прорвавшийся сквозь хаос.
Джор обернулся.
Наёмник, который шутил ранее, лежал мёртвый, с всё ещё открытыми глазами.
— …
Джор безучастно уставился на него.
Он не был уверен, что чувствует.
В этот момент нахлынули враги.
Стиснув зубы, Джор взмахнул мечом.
Срубив нескольких, он едва успел перевести дух.
Внезапно за спиной подкралось леденящее присутствие. По спине пробежал холодок.
Топ—
Звук шагов казался необычайно громким.
Голова Джора медленно повернулась.
На его лицо постепенно легла тень.
К нему приближался мужчина с огромным полуторным мечом на плече.
Он был уже близко.
Это был Эрцгерцог Калленс.
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    — ……!
Зрачки Джора бешено затряслись.
Дыхание застряло в горле.
Рука, сжимавшая меч, окаменела.
Топ-топ—
Калленс приближался без единого слова.
С каждым его тяжёлым шагом на тёмно-серых доспехах вспыхивал холодный металлический блик.
Глоть—
Джор инстинктивно попятился.
Всепоглощающая аура, давившая на него, заставляла тело отступать.
Внешность этого человека едва ли соответствовала образу благородного отпрыска.
Его внушительное телосложение и звероподобное лицо источали ужасающую жажду убийства. В сочетании с холодной, металлической атмосферой поля боя это было не просто запугивание — это был сам страх.
Дрог—
Даже зная его так долго, он производил такой эффект.
Насколько же хуже должно быть другим?
Тиран Калленс.
Слухи, распускаемые канализационными крысами, не были преувеличением.
— Джор, давно не виделись.
Глаза Джора расширились.
В одно мгновение Калленс оказался прямо перед ним.
— В-Великий Эрцгерцог…
— Почему ты просто стоишь?
Внезапно на него обрушилось давление.
Когда Джор пришёл в себя, его запястье уже было схвачено.
Калленс небрежно забрал меч из руки Джора и вложил его обратно в ножны.
Эта серия действий была такой естественной, но, возможно, из-за контраста с его грубым телосложением, его прикосновение показалось странно деликатным.
— Хм.
Взгляд Калленса упал на меч.
Золотая рукоять «Кровавого Льва».
Лёгкая улыбка тронула губы Калленса, когда он постучал по рукояти указательным пальцем.
— Юджин был прекрасным человеком.
— …….
— Джор, этот меч всё ещё слишком тяжёл для тебя.
Калленс положил руку на голову Джора.
Его грубая, массивная ладонь медленно взъерошила волосы Джора.
Джору показалось, что это было предупреждение — его череп могут раздавить в любой момент.
— Если повезёт, ты, может быть, хотя бы ступишь в тень Юджина. К тому времени ты будешь достоин владеть «Кровавым Львом». Продолжай в том же духе, Джор.
Калленс похлопал Джора по плечу и прошёл мимо.
Элитные гвардейцы, следовавшие за ним, открыто разглядывали Джора с презрительными взглядами.
— Иди-ка пососи мамочкину сиську.
— Пфф, пацан.
— Фу-у, мочой воняет.
Пока взгляд Джора провожал их удаляющиеся фигуры, всё вокруг потемнело.
Сзади нависла огромная тень.
Когда он повернул голову, то чуть не рухнул.
— Х-ха…!
Там стоял гигант.
Взгляд Джора едва достигал пупка этого человека, а его громадное телосложение затмевало даже Болеро.
— …….
Под сокрушительным взглядом сверху тело Джора инстинктивно сжалось.
Тени скрывали глаза мужчины, делая его зрачки почти невидимыми.
Джор спросил себя: «Это вообще человек?». Дикость зверя и холод металла сосуществовали в нём. Когда мужчина слегка наклонил голову, тени отступили, смутно открывая его черты. Странные чёрные узоры покрывали его лицо, спускаясь до самой шеи.
И тут его осенило.
Давным-давно, ещё до рождения Джора, он слышал о человеческом монстре, который бродил по Северным Демоническим Землям и появился в Конуэлле.
Существо, считавшееся одной из самых катастрофических фигур королевства, которого боялись массы.
Наставник Джора лично поймал его и запер в подземелье Конуэлла.
Его не убили, потому что Предыдущий Лорд настаивал на его экспериментальной ценности; ходили слухи, что он был гибридом зверя и человека.
…Балрок!
В тот миг, как Джор вспомнил это имя…
— Ты.
Холод пробежал по его спине.
Это был не человеческий голос.
Словно зверь или монстр имитировал человеческую речь.
— Знакомый.
Одно лишь дыхание ощущалось как мокрый язык, лизнувший кожу, вызывая животное отвращение.
БУМ—!
Тело Джора отлетело в сторону, врезалось в стену и бессильно сползло вниз.
— Кха!
Джор закашлялся кровью.
Боль была вторична.
Его память на мгновение отключилась.
Последнее, что он видел, — как Балрок небрежно поднял руку.
— Не он.
Балрок склонил голову набок, а затем спокойно последовал за группой впереди.
Сквозь затуманенное кровью зрение Джор видел эту жестокую процессию — от Калленса до Балрока.
Переступая через тлеющие угли, едкий дым и разбросанные трупы, они вошли в Орден Солари.
— Джор! Джор! Т-ты в порядке?!
Джор не ответил.
Он не мог.
Его веки отяжелели.
Усталость хлынула от макушки до кончиков пальцев ног.
— Аргххх!
С рёвом Джор заставил себя встать.
Калленс и его свита остановились.
Все взгляды обратились к Джору.
— Джор, Джор! Ты куда?!
Не обращая внимания на крики Билла, Джор, шатаясь, пошёл к ним.
Его шаги были опасно неустойчивыми.
— Не смей произносить имя Юджина своим грязным ртом.
Словно для него открылся путь, чтобы он мог встать прямо перед Калленсом.
Стражники расступились, их издевательский смех эхом разнёсся вокруг.
— …прояви уважение.
Джор стоял твёрдо, непреклонно.
Среди их насмешек он выпрямился.
— Прояви уважение, Калленс.
Он встал в стойку, выставив меч вперёд.
[— Это твой последний урок, Джор.]
Джор вспомнил самый совершенный меч, который он когда-либо видел.
[— До самого конца.]
Сердце, исполненное решимости защищать всё, до чего можно дотянуться.
Меч Юджина.
Он всё ещё был слишком тяжёл для него.
Но он понимал, что воля этого меча начинается с защиты своей гордости.
Так что.
— Надеюсь, ты запечатлеешь это в своей памяти.
Не испытывать ни капли стыда.
— За мою честь.
Он крепко сжал рукоять, следя, чтобы клинок не дрогнул.
Он не мог позволить их насмешкам поколебать его.
Не тогда, когда он смотрит.
— Ха-ха, хорошо.
Калленс слегка приподнял подбородок, бормоча в потемневшее небо:
— Юджин, я окажу тебе честь, не отправляя твоего дерзкого ученика к тебе.
Его взгляд впился в Джора.
Ни интереса, ни жалости — ничего.
— Достаточно?
— …….
ХРЯСЬ—!
Внезапный удар сбоку оборвал сознание Джора.
***
Орден Солари был чертовски огромен.
— Я видел, они пошли вверх по лестнице!
— Туда! По той лестнице!
Прислонившись к стене, я осторожно выглянул.
Тени должны были меня скрыть.
Два отряда примерно по десять солдат в каждом пробежали по коридору.
— Пфух.
Я вздохнул.
Дело было не в страхе перед ними.
Я берег силы.
Опустив взгляд, я увидел, что мои руки — испачканные кровью и грязью — мелко дрожат.
Я стиснул кулаки.
Нет времени на безделье.
Настороженно осматриваясь, я двигался осторожно.
Почему я крался, как вор?
Потому что весь этот орден кишел врагами.
«Там никого не было».
Иными словами, с тех пор как я вошёл в Орден Солари, я не видел ни одного человека, который не был бы солдатом Калленса.
«Неужели Роланд использовал Врата Пространственного Перемещения, чтобы всех переправить?»
Это казалось самым логичным объяснением…
«Нет».
Я был почти уверен.
Среди трупов, которые я видел, некоторые лица были знакомы — наёмники из кампании в каньоне Талруг.
К тому же, группа Джейдена и Болеро была снаружи, отрезанная от отступления.
Неужели Аделина бросила бы их?
«Ни за что».
Если моя догадка неверна, я почувствую себя немного преданным.
Но часть меня хотела, чтобы это было правдой — это означало бы одной заботой меньше.
Я уже ничего не знал.
Я, наверное, выругался под нос уже с полдюжины раз.
«Движение».
Я обострил свои чувства.
Несколько присутствий поблизости, ни одно из них не обладало аурой воина.
Топ-топ—
Я пошёл на звук.
Жуткая тишина делала их ещё более заметными в этой вражеской цитадели.
«Здесь?»
Я остановился у двустворчатой двери посреди коридора.
Оглядевшись, я не заметил ничего примечательного.
Этот орден был полон таких комнат, у каждой, казалось, было своё предназначение.
«Болеро назвал это маленьким, драгоценным филиалом. Насколько же больше их основная база?»
Отбросив лишние мысли, я приоткрыл дверь и заглянул внутрь.
— …….
Я отступил, снова проверив коридор.
Никого.
Солдаты ещё не добрались до этой зоны.
Я проскользнул внутрь и закрыл дверь.
— Ах!
— Ш-ш-ш.
Несколько человек ахнули.
Смесь настороженности и удивления пронеслась по комнате.
Это было пустое помещение, лишённое мебели.
Единственным светом был слабый лунный свет, пробивавшийся через маленькое окно в стене.
Под этим тусклым сиянием, затаив дыхание, сгрудились фигуры.
Я успокоил их, шагнув к свету и показав себя, чтобы унять их тревогу.
— Мой господин!
Этот голос вызвал волну шёпота, за которой последовали сдавленные возгласы.
Имперские изгнанники.
Они все были здесь.
— Все целы?
Я заменил этим приветствие. Я не из тех, кто демонстрирует эмоции.
К слову, настроение у меня было лучшее с тех пор, как я воссоединился с бабушкой после своего возвращения.
— Мой господин, о… вы невредимы?
— Я в порядке.
Матео Мюнтер.
Он был совершенно другим человеком — в хорошем смысле.
Нет, точнее будет сказать, он наконец-то стал похож на человека.
Его некогда спутанные волосы и борода были аккуратно подстрижены, а впалые щёки приобрели здоровый румянец.
У меня чуть слёзы на глаза не навернулись.
— Ха-ах.
Вздохнув с облегчением, я оглядел остальных имперцев.
Знакомые лица кивали в знак приветствия, и я отвечал тем же.
Я не сделал ничего плохого, но негодование от воссоединения в этом мрачном, потайном месте настигло меня с опозданием.
Но это было неважно.
Они были живы и здесь.
Этого было достаточно.
В порыве волнения я забыл о чём-то важном.
— Матео, что случилось? Почему вы все здесь собрались?
Матео быстро всё объяснил.
Оказывается, он был довольно красноречив, так что следить за его рассказом было легко.
— Роланд спрятал имперцев и людей Королевства в двух разных флигелях? И он с людьми Королевства. Почему?
Матео замялся, что разительно контрастировало с его прежней беглостью речи.
Он говорил с трудом.
— Генри сказал, что Эрцгерцог нацелится на нас следующими, после леди Аделины. В качестве заложников, чтобы захватить вас, мой господин.
— …….
— Ходят слухи, что вы сотрудничаете с леди Аделиной из-за нас.
…что ж, это было не совсем неверно.
Поначалу.
— Где госпожа? Вы знаете?
— Этого мы тоже не знаем. Мы здесь с тех пор, как рухнул магический строй.
Не было смысла копаться в прошлых событиях, и у них не было свежей информации.
«Повезло».
Из рассказа Матео об их побеге я немного узнал о планировке Ордена Солари.
Главный зал и два флигеля — огромный комплекс.
Наткнуться на них, блуждая по этому обширному месту, было не чем иным, как удачей.
— Понял. Я проверил по пути сюда — присутствие врага здесь невелико. Пока что не стоит слишком беспокоиться.
Успокоив их, я встал. Матео тоже поднялся с широко раскрытыми глазами.
— М-мой господин? Вы куда?..
Вопрос прозвучал неловко. Куда? Очевидно…
«Ох…»
Я медленно посмотрел на Матео и имперцев за его спиной.
Их глаза отражали его взгляд, полный невысказанных слов: «Разве твоё место не здесь, с нами?». Да, они были правы. Мои недавние бои были ради их защиты. Такова была моя цель с самого начала.
Но сейчас, что ж, сейчас…
Они не были всем.
«Мои люди».
Я не озвучил всплывшие мысли.
Вместо этого я крепко сжал плечо Матео.
Восточный флигель.
Эта долгая битва между Аделиной и Калленсом закончится там.
— Я покончу с этим.
— Мой господин, это опасно. Даже для вас…
— Опасно или нет, я должен идти.
Повернувшись, я добавил ещё кое-что.
— В этом жестоком мире, разве не прекрасно, что есть хотя бы один такой дурак, как я?
Впервые с момента моего возвращения я почувствовал себя отделённым от Дракона из Тумана из моей прошлой жизни.
Совсем неплохо.
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    ***
Войдя в Орден Солари, Калленс стремительно начал брать под контроль его внутренние помещения.
Его личные подчинённые, заранее изучившие внутреннюю структуру ордена в рамках подготовки к падению магического строя, действовали эффективно.
— Сократить внутренние поисковые группы до минимума и усилить охрану у каждого входа. Не дать проскользнуть ни одной крысе.
— Есть, мой господин!
Солдаты двигались расторопно.
Это были люди, прошедшие с Калленсом через бесчисленные большие и малые сражения.
Им было достаточно одного взгляда, чтобы понять намерения своего командира.
— Орден Солари Литании.
Калленс оглядел окрестности. Несмотря на то, что он достиг своей долгожданной цели — проникновения в орден, на его лице не отражалось никаких особых эмоций.
«Это ещё не конец».
Он сузил глаза, и подавленные эмоции, словно пепел, вспыхнули в его зрачках.
— Мой господин!
Солдат, прибежавший со стороны главного зала, опустился на одно колено перед Калленсом.
— Все священники Солари собраны во дворе главного зала!
— Только отребье Солари?
— Мы всё ещё проводим опознание, но все они выразили намерение сдаться…
Одна из бровей Калленса изогнулась.
Сдаться?
Офицер, шедший в нескольких шагах позади, усмехнулся.
— Несмотря на щедрую поддержку леди Аделины, они так быстро переворачиваются и подставляют брюхо. Типично для этих кабинетных учёных.
Калленс, не оборачиваясь, потёр подбородок.
Он предполагал, что оборона ордена — это просто сброд.
Но священники-воины Солари оказались неожиданной занозой.
Без их упорного сопротивления он, возможно, и сам бы разобрал магический строй.
— Мы подтвердили отступление священников-воинов, совершивших набег на наш лагерь этим утром?
— Нет. Вероятно, они были окружены нашими силами в другом месте после падения строя.
Калленс не верил, что Аделина и Роланд из тех, кто так легко сдаётся.
Они определённо что-то скрывали.
«Если внутри нет священников-воинов, то беспокоиться особо не о чем».
Калленс отбросил свои размышления.
— Веди.
Калленс и его офицеры последовали за солдатом.
Вскоре их взору предстали коленопреклонённые священники Солари во дворе главного зала.
— Это настоятель Морас.
Солдат схватил Мораса за шиворот и швырнул его перед Калленсом.
Споткнувшись о камень и упав, Морас тут же гневно оглянулся на священников позади.
— Чёрт! Сколько раз я говорил вам убрать эти камни! Кто отвечает за этот бардак во дворе?!
Увидев торжественные лица священников, Морас с опозданием обрёл самообладание. Точно, не время.
— Морас. Довольно расслаблен, не правда ли?
— Н-не совсем…
Калленс присел на корточки, чтобы оказаться на одном уровне с глазами Мораса.
Он схватил Мораса за пышную белую бороду и медленно потянул на себя.
— Хнннх…
— Сдастся ваше отребье или нет, мне всё равно. Просто скажи, где госпожа и Роланд.
— Кх… больно…
Калленс усмехнулся, осматривая орден так, будто был на экскурсии.
— Не пытайся хитрить. От твоего сотрудничества может зависеть, продолжит ли этот орден своё существование.
— …
— Что, думал, я буду торговаться за ваши жалкие жизни?
Глаза Мораса беспокойно забегали.
Его намерения были раскрыты.
Цель Роланда состояла в том, чтобы выиграть время для побега леди Аделины.
Морас сплотил священников, готовых пожертвовать своими жизнями, чтобы отплатить Аделине за предоставленное им убежище.
Ему была безразлична собственная жизнь.
Они уже приготовились к чисткам и разорению, если Эрцгерцог захватит власть.
Но Калленс теперь говорил о выживании Ордена Солари Литании, подразумевая, что он может потерпеть существование филиала в Конуэлле.
Филиал в Конуэлле был единственным пионерским аванпостом Солари, краеугольным камнем для распространения имени Эльзеруса по всему королевству.
«…»
По стечению обстоятельств, мало кто знал, что Аделина отсутствовала из-за дел с Торговой компанией Ганбелл. Морас был одним из них.
Его преданность Аделине начала колебаться, чаша весов слегка качнулась в сторону процветания ордена.
— Мой господин!
Из восточного флигеля выбежал солдат.
— Мы нашли Роланда!
Странная улыбка появилась на лицах Калленса и его стражников.
Быстро подавив её, Калленс посмотрел на Мораса.
— Неплохо. Ваша решимость и принципиальность несколько впечатляют.
— …
— Нет лучшего инструмента для подавления восстаний, чем религия.
Морас, склонив голову, расширил глаза.
Калленс повернулся к восточному флигелю, постукивая указательным пальцем по виску.
— Хорошенько подумай, почему я оставляю тебя в живых до своего возвращения.
***
Подземная молитвенная зала восточного флигеля.
Её потолок был таким высоким, что даже несколько Балроков не смогли бы до него дотянуться, а само помещение было настолько огромным, что вместило бы всех солдат Калленса, и ещё осталось бы место.
Даже его стражники не могли скрыть своего благоговения, входя внутрь.
Красноватый мрамор, покрывавший переднюю стену, создавал атмосферу подземного храма.
— Наконец-то мы встретились, Бывший Управляющий.
Голос Калленса разнёсся эхом.
Его стражники, на мгновение отвлёкшиеся, выпрямили взгляды.
— Эрцгерцог.
Роланд ответил так, словно ждал, стоя в центре залы.
Генри и Айан стояли по бокам от него, а за ними сгрудилась небольшая группа беженцев из Королевства, куда меньшая, чем имперские изгнанники в западном флигеле.
— Аделины нигде не видно.
Группа Калленса приблизилась, их шаги тяжело отдавались в зале.
— Она давно ушла. Простите, что заставили вас проделать такой путь.
— …Роланд. Давай закончим с этим.
— Закончим что?
— Всё кончено.
Калленс небрежно хлопнул себя по бедру, изображая скуку.
— Уже решено, кто истинный хозяин Конуэлла. Дальнейшее — бессмысленная борьба.
Он сделал паузу, гневно глядя на беженцев за спиной Роланда и театрально нахмурившись.
— Жалко, просто жалко. Роланд, что ты делаешь? Ты, кто когда-то управлял делами Конуэлла, намерен цепляться за упрямство, даже когда земли в таком состоянии? Или это твоя старческая жажда власти вышла из-под контроля? Как уродливо.
— Ха! Забавно слышать это от тебя. Жажда власти? Ха-ха! До сегодняшнего дня я и не знал, что у Эрцгерцога есть чувство юмора.
— Мы здесь не для обмена любезностями, так что давай короче. Где Аделина?
Генри и Айан невольно вздрогнули.
Слова Калленса прозвучали как последнее предупреждение.
— Понятия не имею, куда она ушла.
Ответил Роланд с лёгкостью.
В комнате повисла напряжённая тишина.
Шурх—!
Роланд развернул свиток, который достал из-за пазухи — завещание Предыдущего Лорда.
— Узнаёшь?
— Хм. Видел пару раз.
— После сегодняшнего дня это завещание получат ещё больше лордов. Твоё спокойствие не продлится долго. Каждый раз, когда со мной или госпожой что-то случается, его охват расширяется. До сих пор его получали лорды, дружественные Конуэллу, но с этого момента оно попадёт к тем, кто смотрит на Конуэлл с враждебностью.
Губы Калленса скривились, голова склонилась набок.
— Прикармливаешь стаю шакалов благовидным предлогом, да? Как прискорбно. Зачем так низко падать?
— Говорит человек, от которого я скорее умру, чем увижу правителем Конуэлла.
— И всё же, как ты предстанешь перед нашим отцом на небесах?
— Заткнись, грязный предатель!
Крик Роланда совпал с металлическим лязгом.
Стражники Калленса в унисон обнажили мечи.
За шумом последовали резкие вздохи, и беженцы за спиной Роланда попятились.
Эхо от шума просочилось в углы зала, растворяясь в тишине.
— Разве не ты его убил?
Прозвучал спокойный голос.
Калленс приподнял уголок рта.
— Ты, ублюдок! Калленс! Если ты человек!..
— Старей с достоинством. Твой язык становится всё грязнее. Я терпеливо слушал, так что проявил к Бывшему Управляющему должное уважение.
Калленс подбородком указал на Роланда.
Тум—
Балрок сделал шаг вперёд, и звук заполнил зал.
Тум—
— К-я-я-я-я!
Паника распространилась как лесной пожар.
Даже Роланд не был исключением.
— Учитель!
Генри и Айан шагнули вперёд, чтобы защитить его.
За спинами своих учеников Роланд закрыл глаза, тихо размышляя о своей жизни, надеясь в этот момент быть истинным мудрецом.
И тут…
Балрок резко остановился.
— …
Стоя лицом к Роланду, он медленно повернул голову.
— Идёт.
— Хм?
Калленс поднял бровь, инстинктивно оборачиваясь.
Холод пронзил его тело.
Брызг—!
Липкая кровь ударила Калленсу в лицо.
Это определённо была кровь одного из его людей, но он не мог сказать, чья.
Всё произошло слишком быстро.
Брызг—!
Быстрее, чем осознание.
Когда он открыл глаза, два офицера позади него безвольно оседали на пол.
— Бихен Бенкоу.
Калленс пробормотал тихо, почти бессознательно.
Только такой опытный воин, как он, мог остаться на ногах.
Обычный человек бы рухнул.
— Наконец-то показался, Калленс.
Бихен сразил двоих из пяти человек, сгрудившихся позади, и рванул в прорыв.
Чёрный клинок Захара-Токсида заслонил взор Калленса.
БУМ—!
Оглушительный рёв вывел Калленса из оцепенения.
Балрок, ринувшись вперёд как бык, перехватил Бихена.
— Какого…!
Тело Бихена отбросило назад мощной ударной волной.
Едва удержав равновесие, он почесал висок рукоятью кинжала.
— Калленс, вкус у тебя отвратительный. Почему тебе так нравятся эти громилы? Рыбак рыбака видит издалека?
Он включил в эту шпильку и Дрейвена.
Поразительно, но Калленс понял.
— Ты даже Дрейвена убрал?
— …почти.
Бихен прижал большой палец, чтобы остановить кровь, сочившуюся из носа.
— Благодаря моим друзьям.
Он снова ринулся в атаку.
«Цель — этот громила».
Игнорируя Калленса и остальных троих, Бихен сосредоточился на Балроке.
Мысль о том, что этот гигант — последний враг, вновь зажгла его угасающую выносливость и решимость.
Дзинь! Дзинь! КА-БУМ—!
После шквала ударов Бихен отступил, и у него вырвался сухой смешок.
— Ха.
Балрок опустил руки, поднятые как щиты.
Его жёлтые глаза сверкнули сквозь дымку.
— Безрезультатно.
Лицо Бихена исказилось.
«И что теперь…?»
Неуязвим для клинков?
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    Это сводит с ума.
— Сначала гигантский щит, а теперь…
Я осекся, нахмурившись. Громадный громила как ни в чем не бывало поднял с земли труп, словно камешек на дороге. Затем, без предупреждения, он швырнул его в меня.
Вшух—!
Не сводя с него глаз, я увернулся, извернувшись всем телом.
Труп пролетел мимо и с глухим стуком рухнул на землю; его конечности неестественно выгнулись.
Мой взгляд вернулся к монструозному громиле.
Это было еще не все.
Он схватил другой труп, швырнул его, и снова промахнулся…
— Эй, погоди секунду!..
— Ты, сумасшедший ублюдок!
На этот раз он поднял двух живых людей одновременно.
— Н-не… подходи.
Вшух—!
Живые люди полетели в меня, словно магические снаряды.
На мгновение я замешкался, решая, как реагировать, а потом понял, что это враги, с которыми мне все равно пришлось бы разбираться. Я разрубил их в воздухе.
Я уже собирался что-то сказать, когда…
— Хнгх, хррк!..
Последний оставшийся в живых, кроме Калленса и громилы, издал странный всхлип и начал пятиться.
Должно быть, он подумал, что он следующий, и перепугался до смерти.
Хрясь—!
Калленс сразил его одним быстрым ударом.
— …
Ошеломленный абсурдом, разворачивающимся передо мной, я застыл.
Калленс что-то пробормотал, глядя на меня.
— Вы застали меня в нелучшем виде. Мои извинения, Бихен Бенкоу.
Он спокойно вложил свой окровавленный полуторный меч в ножны на спине.
Наконец-то он перевел дух?
Его лицо расслабилось, когда он заговорил.
— Расстаться при первой же встрече — какая жалость. Мне следовало познакомиться с вами раньше.
— Да, может, тогда мне бы не пришлось через все это проходить.
— Нет, я не это имел в виду.
Калленс протянул ко мне руку с самодовольной улыбкой на лице.
— Бихен Бенкоу, не хотите ли присоединиться ко мне?
— Хватит нести чушь. Как тигр может служить дворняге?
— Даже этот ваш дух мне по нраву. Было бы расточительством убивать вас здесь.
…стоп. Что-то не так.
— Вы продолжаете изрекать всякий вздор. Умирать здесь не мне, Калленс, а вам. Вы что, с ума сошли?
Вместо ответа Калленс скривил уголок рта и взглянул на Роланда и остальных.
— Я разберусь с ними после того, как разберусь с вами. Иными словами, они будут жить, пока Балрок будет занимать вас. Вы ведь понимаете, что это значит, не так ли?
Так, значит, имя монстра — Балрок.
Я медленно перевел взгляд с него в сторону.
Тревожное дыхание и беспокойные взгляды Роланда, Генри, Айана и беженцев были прикованы ко мне.
Наши глаза встретились.
— Вы слишком много говорите, чтобы просто сообщить, что возьмёте их в заложники. Хоть какой-то стыд у вас есть?
— Хех. Я не могу позволить вам буйствовать.
Я понял это так, что он будет сдерживать меня, чтобы я не мог использовать техники вроде Ауры Меча.
Как будто это что-то изменит. Калленс, переполненный уверенностью, продолжал говорить.
— Хоть мы и враги, я впечатлен. Вы не только победили Четырех Крыльев, но и в одиночку прорвали окружение армии, чтобы добраться сюда. Никакими словами не описать этот подвиг.
— …
— Но на этом все заканчивается. Вы человек, а значит, вы должны быть на пределе своих сил.
Калленс положил руку на тело Балрока, словно гладя питомца.
— Но у Балрока нет пределов. Он — урод. Он не устает, не дрогнет, не рухнет, как вы. Пока вы будете барахтаться, это место скоро заполнится моими солдатами, так что и встать будет негде.
Он закончил с презрительной улыбкой.
— Справитесь, Бихен Бенкоу?
Термин «неуязвимый для клинков» не обязательно означает трансцендентную силу — это скорее описание чего-то вроде нерушимого тела или чудовищной мощи.
«Он не совершенен».
И это не достигается путем овладения боевым искусством?
Я подул на Захара-Токсид.
— Урод, говоришь? Просто зверь, которого клинки не берут — ни больше, ни меньше.
— Вот это дух Демона Меча. Это будет редкое зрелище. Балрок, не торопись. Достаточно его измотать.
Балрок кивнул, словно впитывая приказ своего хозяина.
— Иди, Бихен Бенкоу.
Один лишь голос подтверждал, что он урод — больше похоже на рычание зверя.
Проглотив ругательство, я хрустнул шеей и рванул вперед.
Дзинь! Дзинь! Дзинь! Дзинь—!
Балрок не использовал оружия.
Он блокировал Захара-Токсид предплечьями, толще обеих моих ног, и раздавался металлический лязг.
Вшух—!
Его кулаки были как железные булавы.
Звук, с которым они проносились мимо моих ушей, был просто зловещим.
Топ! Топ—!
Словно взбираясь по стене, я ступил на его бедро, живот, грудь, а затем подпрыгнул.
Его голова ведь не может быть сделана из железа, правда?
Я вонзил «Захару», перехватив ее обратным хватом, прямо ему в темя.
Хруст—!
Меня пробрал холод.
Звук определенно донесся с его макушки.
Было ощущение, будто клинок ударился о металл.
— Не недооценивай меня, Бихен.
На этот раз я вонзил «Токсид» ему в затылок и злобно пропилил.
Крепко держа «Захару» и зацепившись ногами за его плечи, я рубил, словно резал жесткое мясо — даже мне самому это зрелище показалось отвратительным.
С-с-скри-и-ип—!
Тупой клинок скрежетал по металлу, издавая резкий звук трения.
И все.
Даже царапины не появилось — лишь едва заметные полосы на цельной железной колонне.
Бум—!
— Кха!..
Меня сдавило с костоломной силой.
Балрок схватил меня за нижнюю часть тела.
Сквозь просвет между моих ног я увидел его ухмыляющуюся рожу.
БУМ—!
Мое тело отлетело, врезавшись в каменную колонну; мучительная боль пронзила спину.
Боль была вторична; на первом месте было унижение.
— Я же говорил тебе, имперский мечник. Это бесполезно.
Калленс насмехался из-за спины Балрока.
Во мне вскипела убийственная ярость.
«Успокойся».
Встав, я едва подавил кипящий гнев.
Балрок стоял неподвижно, как причудливая скала, имитирующая человека.
Один лишь взгляд на него перехватывал дыхание.
«Рядом с ним Болеро выглядел бы просто милашкой».
Поразила меня мысль.
Болеро и Джейден — они в безопасности?
Они бы не бросились в бой безрассудно, как я.
Они бы сражались с умом и как-нибудь победили.
— …
«Сосредоточься. Нет времени отвлекаться».
— Ху-ух.
Я глубоко выдохнул.
Жалко было признавать, но я был в ужасном состоянии.
Пришлось это принять.
«Цель — Калленс».
«Не забывай».
Гордость и жажда победы теперь были бессмысленны.
«Игнорируй Балрока и бей по Калленсу».
Когда я напал на Калленса раньше, его реакция была на удивление быстрой, но если я вложу все силы, Балрок меня не поймает.
Проблема была в Балроке, неподвижно стоящем рядом с Калленсом.
Есть ли способ его отвлечь?
…нет.
Балрок был просто бездумной машиной для убийств, управляемой Калленсом.
Насмешки не сработают.
Землетрясение?
Земля не подходила, а группа Роланда была слишком близко.
Ледяной Меч обернется против меня, а Кампринген отправит меня прямиком в преисподнюю.
«Выхода нет».
Я взглянул на Захара-Токсид.
Проклятый Андерсон.
Что это за «проклятый клинок»?
Взмах—
Я сменил стойку, мысленно извиняясь перед Захара-Токсидом.
БУМ—!
Поехали.
Нет смысла тратить силы на раздумья.
Жар Призрачного Глаза окутал мое лицо.
Синий след, должно быть, тянулся за мной, когда я рванул вперед.
«Кровавые Точки».
Массивная фигура Балрока инвертировалась в тени, открывая красные шестиконечные звезды: Байхуэй на макушке, Фэнфу на затылке, Цзяньчжун на груди, Даньвон ниже пупка и Цюйчи на обеих руках.
Ничем не отличается от Кровавых Точек человека.
Как и ожидалось, раз он не был совсем уж нечеловеком.
Дзинь! Дзинь—!
Я целился точно в Кровавые Точки.
Ощущение, прошедшее через рукоять, было леденяще бесполезным.
Он даже не уклонялся.
Его движения были медленными, неотесанными — ему не нужна была изящность.
Все его тело было железным щитом.
Сожалея о своей прежней браваде по поводу неуязвимости к клинкам…
Вжик—!
Его кулак пронесся мимо моего лба.
Разница в долю секунды.
Проведи я хоть мгновение в раздумьях, мой череп был бы раздроблен.
Брызг—!
Кровь брызнула с небольшой задержкой.
Лоб горел — должно быть, его разорвало от скользящего удара.
Нет времени ныть.
Я заметил брешь сбоку у Балрока.
Пока кровь застилала глаза, я ринулся туда.
«Попался».
В тот миг, как я почувствовал массивный хват на своем затылке…
БУМ—!
Мое тело отлетело назад, жгучая боль пронзила позвоночник, когда я ударился о другую колонну.
Сползая вниз, я закашлялся кровавой мокротой.
— Бихен!
Среди всего этого я почувствовал странное облегчение.
Крики моих союзников заглушили жалкий стон, вырвавшийся у меня.
— Кха…
Я ударился головой?
Зрение расплывалось, остаточные изображения накладывались друг на друга.
Стук—стук—
Я хлопнул себя по виску.
Головокружение.
«Соберись, идиот».
— Бихен Бенкоу.
Даже произнесенный тихо, его голос прозвучал отчетливо.
Я с усилием открыл глаза, гневно глядя вверх.
Калленс смотрел на меня сверху вниз с некоторого расстояния, его лицо изображало жалость.
— Жалкий мечник. Столько борьбы, и ничего не меняется.
Как, должно быть, выглядело мое лицо?
Одно было точно: мое самообладание рушилось.
Последний момент моей прошлой жизни.
Он до жути походил на этот.
«Ничего не меняется от твоей борьбы. Я дам тебе последний шанс. Отступи».
Грим Игрейн, лишивший меня жизни в моем прошлом существовании.
Калленс произнес следующую фразу, все еще живую в моей памяти.
— Зачем выбирать бессмысленную смерть?
Я проклял небеса.
Нет, я проклял себя.
Сколько же кармы я накопил, чтобы снова и снова переживать такие унизительные моменты?
У меня вырвался пустой смешок.
— Это безумие.
— Хм?
— Это так несправедливо, что хоть плачь.
— …хех. Такова жизнь воина.
Незаметно для себя мои сжатые кулаки задрожали.
Я так сильно стиснул зубы, что во рту катались осколки сломанных коренных зубов.
«Думай, черт возьми, думай».
«Выжми из себя что-нибудь — что угодно — чтобы нанести этому ублюдку один точный удар».
Пока я отчаянно молился про себя…
Издалека, с поверхности, донесся нарастающий шум.
Взгляды Калленса и Балрока одновременно обратились туда, и я невольно последовал их примеру.
Моя сосредоточенность была жалкой.
— Хах.
У меня вырвался сдувшийся звук.
Из тени приближался кто-то.
В моем измученном состоянии это, несомненно, было бы обузой, и все же…
Странно, но я скорее обрадовался, чем рассердился.
Может, потому, что мы давно не виделись.
— …Джор.
Я, должно быть, действительно вымотался, раз мое сердце так смягчилось.
— Джор!
Наконец, заметив его, закричали мои союзники.
Топ-топ—
Я поднял взгляд на приближающиеся шаги.
В поле зрения появились носки сапог Джора, его походка была неустойчивой, на грани падения.
— Сэр Бихен.
Он резко помог мне подняться.
Стоит ли говорить спасибо?
Глядя на его лицо, он был в ужасном состоянии, словно его протащили по полю боя.
Лицо было в запекшейся крови, веки едва держались открытыми.
— Ты жив, так или иначе.
— …
Я спросил о его самочувствии, но ответа не последовало.
Судя по его лицу, у него не было на это сил.
В этот момент я встретился взглядом с Калленсом.
Он не смог скрыть промелькнувшее удивление.
После всей его бравады прибыли не его люди.
Тем не менее, зная обо мне, он стоял как вкопанный, что было достаточно забавно, чтобы вызвать у меня смешок.
— Сэр Бихен.
Его голос, зовущий меня, словно на пороге смерти, звучал совершенно жалко.
Повернувшись, я увидел, как Джор убрал мою руку со своего плеча, отступил и посмотрел на меня снизу вверх.
— Я понял… мне все еще очень не хватает сил.
— Что, ты только сейчас это понял?..
— Прошу, возьмите.
Зачем ему было говорить так драматично?
Я взглянул на него, отвернувшись от Калленса.
Джор держал меч обеими руками.
Раздражение в моих глазах немного смягчилось.
Было ощущение, словно я встретил старого друга.
Если подумать, ситуация была до жути похожа на ту, что была тогда.
«Кровавый Лев».
Когда мой взгляд остановился на нем, Джор внезапно опустился на одно колено.
— Воля меча сэра Юджина.
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    ***
Подходила к концу зима.
Заходящее солнце окрасило багрянцем далёкий горный хребет.
Сумеречные тона мягко просачивались в озёрную гладь.
— Учитель!
Издалека прибежал Джор.
На гладком лбу мальчика блестели бисеринки пота.
— Уже закончил?
Юджин разогнул согнутую спину, стряхивая землю с трав в своей руке.
Джор, словно позабыв о вопросе учителя, застыл с приоткрытым ртом.
— Это травы, учитель?
Юджин едва заметно кивнул.
Даже без улыбки он казался улыбчивым — такое впечатление создавали добрые морщинки на его лице.
— Ох… а как они называются, учитель?
По правде говоря, Джор спрашивал не из искреннего любопытства.
Названия трав были похожи одно на другое и никак не задерживались в памяти.
Да и вообще, тринадцатилетнего Джора мало что интересовало, кроме искусства меча.
Даже когда учитель своим мягким, особенным голосом объяснял ему про каждую травинку, мальчик лишь рассеянно кивал.
— Как похвально.
Когда учитель произнёс это, закончив объяснение, Джор удивлённо вскинул брови.
— А?
— Они могут показаться просто сорняками.
Юджин мягко провёл пальцами по листьям. В его взгляде таилась согретая временем теплота.
— Но именно они помогают больным снова встать на ноги. Если одного не хватает, его объединяют с другим. Если и это не помогает, подмешивают что-то ещё. Так и рождаются лекарства.
— …
— Разве они знали с самого начала? Что они — такие драгоценные травы, не способные даже сами передвигаться.
Закат, окрасивший озеро в багрянец, лёг и на плечи его учителя.
Джор смущённо улыбнулся.
Почему-то на этот раз ему показалось, что он понял слова своего наставника.
***
— Прошу, примите его.
Джор смотрел на «Кровавого Льва», покоившегося в его руках.
В этом мече воплотилось всё, что он стремился унаследовать от своего учителя.
Тяжесть клинка ощущалась по-новому.
Он понял, что его сил всё ещё недостаточно. Одной лишь волей действительность не изменить.
«Они могут показаться просто сорняками».
Он не доверял товарищам, что сражались бок о бок с ним. Да и не должен был.
Им не понять, что значит рисковать жизнью.
«Даже если они не способны сами передвигаться».
Он размышлял.
Тогда он не до конца понял слова своего учителя.
Лишь с опозданием он осознал, что каждый из них делал всё, что было в его силах.
И что он сам был одним из них.
А потому, если одного не хватает, его нужно объединить с другим.
Если и это не помогает — подмешать что-то ещё.
Лишь бы была возможность двигаться дальше.
«Воля меча сэра Юджина».
Он решил, что с радостью станет простым сорняком.
Бум—
Джор опустился на одно колено, воздев «Кровавого Льва» обеими руками.
Повисла тяжёлая тишина. Все застыли с суровыми лицами.
Никто не смел нарушить покой.
Никто не был достоин нарушить эту тишину.
Кроме одного человека.
— …
Бихен молча смотрел на «Кровавого Льва».
— В чём заключается воля меча сэра Юджина?
Джор, опустив глаза, ответил:
— В сердце, что стремится защитить всё в пределах своей досягаемости.
Бихен наконец протянул руку к «Кровавому Льву».
Сердце ощутило его вес раньше, чем рука.
Дзиинь—
Багряное сияние пробежало по гладкому лезвию и в одно мгновение пронзило его — от рукояти до самого сердца.
— …воля меча.
Бихен повернулся к Калленсу.
«Кровавый Лев», оставляя за собой красный след, свободно повис у его правой ноги.
— Я поддержу её.
Бихен медленно двинулся вперёд.
Почему-то казалось, будто назойливый голос шепчет ему на ухо, советуя не торопиться.
«Ясно, старик».
Его размеренные шаги тяжело отдавались в зале.
Стоило ему сменить меч, как вся атмосфера полностью переменилась.
Это почувствовали все.
Он уже почти поравнялся с Балроком, когда…
— Каким бы божественным ни был «Кровавый Лев», владеть им умел лишь Юджин. Думаешь, это что-то изменит, Бихен Бенкоу?
Руки Калленса, до этого небрежно скрещенные на груди, теперь были расслаблены.
Бихен лишь фыркнул, не став на это указывать.
Дзииинь—!
Он поднял «Кровавый Лев» к лицу и уверенно выставил его вперёд.
Калленс преувеличенно расхохотался.
— Ха-ха-ха! Дестреза? Какая самонадеянность, имперский мечник.
— Грубовато, не находишь?
Кровь из разорванного лба засохла, неприятно стягивая кожу.
Бихен намеренно скривил лицо, чтобы соскрести запекшуюся корку.
Вместе с этим дрогнуло и синее пламя в его левом глазу — Призрачном глазе.
— Прояви хоть немного уважения, Калленс.
Бихен вытянул руку.
«Кровавый Лев» устремился к красной шестиконечной звезде Кровавых Точек Балрока.
Первый удар целился в точку Цзяньчжун на груди.
БУМ—!
Раздался взрывной звук, брызнула кровь.
— Гр-рууух!..
Лицо Балрока мгновенно исказилось.
Он опустил взгляд на «Кровавого Льва», вонзившегося ему в грудь, и по его металлическим глазам пробежала короткая дрожь.
Мимолётная вспышка пробудила воспоминание.
Имя, давно погребённое глубоко в сознании урода.
— Юджиииин! — Взревел Балрок.
Сцены того дня хлынули в его разум, словно приливная волна.
Хоть и прошли десятилетия, для урода, чьё сознание долгое время дремало, всё казалось таким же ярким, как вчера.
Боль и лицо того человека.
— !..
Урод Балрок широко распахнул глаза. В молниеносной траектории меча два силуэта наложились друг на друга.
Имперский мечник и Мастер Меча Королевства наносили удары вместе, в едином вихре.
Наконец, в бушующем сиянии их остаточные образы слились в единое целое.
КУ-ДУУМ—!
Урод рухнул на землю.
— Кх!..
Калленс тут же схватился за полуторный меч, висевший у него за спиной.
Его тело невольно качнулось.
— Никаких фокусов.
Бихен в мгновение ока сократил дистанцию и ударил Калленса ногой по икре.
С оглушительным грохотом тяжёлое тело опрокинулось назад.
ХРУСТ—!
Бихен наступил каблуком на челюсть Калленса.
Звук дробящейся кости прозвучал леденяще.
— Надо было с самого начала держать рот на замке.
Бихен коротко выдохнул и вложил «Кровавого Льва» в ножны.
Он чувствовал, что иначе потеряет контроль.
Эта краткая доля секунды потребовала выдержки до мозга костей.
— Я бы с удовольствием разделал тебя на куски.
Бихен стиснул зубы, успокаиваясь. Он почти гордился своей сдержанностью.
— Но с тобой разберётся Аделина.
Не было времени даже перевести дух.
В подземную молитвенную залу хлынул большой отряд солдат.
— Мой господин!
Их господин уже лежал на полу, а имперский мечник держал его за волосы.
Веки эрцгерцога дрожали, словно он из последних сил пытался не закрыть глаза, рот был залит кровью.
Следом в поле их зрения попали павшие офицеры и Балрок.
— Ваш господин жив. Пока что. Так что бросайте оружие.
Солдаты переглянулись.
Хоть эрцгерцог и был избит, он определённо всё ещё дышал.
Прибывшее подкрепление тоже замешкалось.
Увидев ошеломлённых солдат впереди, их рвение поутихло.
Воспользовавшись моментом, Бихен обратился к Джор.
— Собери все наши силы и веди сюда. Подойдёт любой, кто может двигаться. Возьми и нескольких из сдавшихся.
— Будет исполнено!
Джор без колебаний приблизился к полукругу врагов.
Некоторые солдаты дёрнулись, но не посмели ничего предпринять.
Убедившись, что Джор ушёл с несколькими пленными в качестве доказательства поражения Калленса, Бихен повернулся к Роланду.
— Где леди?
***
Вш-ш-шух—!
Плеск—
Аделина стояла в одиночестве на пляже позади ордена.
Она сказала Джор и Роланду, что приведёт с собой нескольких священников, но в такой ситуации свободных рук попросту не было.
«Почему они так опаздывают?»
Назначенное время давно прошло.
Такого ещё никогда не случалось.
«Что стряслось с Джуэлиной?..»
Пока она бормотала себе под нос, набежала сильная волна.
Вш-ш-ух—!
Аделина поправила воротник своей мантии.
Даже для неё стоять одной ночью на пляже было непросто.
По крайней мере, лунный свет сегодня был ярок.
— А.
После невесть какого ожидания вдали наконец показалась лодка.
— …
Её большие глаза, скрытые под мантией, слегка дрогнули.
Подкрадывалось необъяснимое беспокойство.
Когда лодка подплыла ближе, она всё поняла.
Её смутные очертания были куда меньше обычного — едва ли это был парусник.
Он беззвучно скользил по водной глади.
Вш-ш-шух—
Пережив с детства бесчисленные интриги, Аделина научилась читать едва уловимые знаки — блеск глаз, тихое дыхание, шаги.
Инстинкты били тревогу.
Она оглянулась и осмотрелась по сторонам.
Ладони уже вспотели.
«Может, вернуться сейчас же? Нет, вдруг это просто моё воображение…»
Её тревожный взгляд постепенно успокоился.
Возможно, у торговой компании Ганбелл возникли какие-то проблемы.
Этот парусник, скорее всего, вёз саму Джуэлину с вестями об этом.
Точно так же, как и сама Аделина сейчас.
Вш-ш-шух—!
Сколько волн успело прийти и уйти?
Долгое ожидание показалось мимолётным.
Лодка достигла берега.
Она была не такой маленькой, как казалось издали, но определённо меньше обычного судна Джуэлины.
Вскоре в лунном свете показались фигуры.
Аделина поймала себя на том, что считает их.
«Один, два, три, четыре…»
Сердце забилось чаще, его стук спорил с шумом волн.
Счёт был бессмысленным — лишь подсознательная попытка подавить тревогу.
Вш-ш-шух—!
На фоне тёмных волн четыре тени тихо пересекли песчаный пляж.
Наконец, Аделина столкнулась с осязаемым воплощением своего смутного страха.
— Надо же. Так вы и есть та самая леди Аделина, о которой я столько наслышан?
Мужчина небрежно подошёл и протянул ей руку.
Он наклонил поля своей чёрной шляпы, открывая лицо, но её внимание в первую очередь привлекли его глаза.
«…»
Аделина инстинктивно сжала кулаки.
Глаза зверя.
— Ох, мои извинения. Оплошность при первой встрече.
Мужчина смущённо убрал руку.
Хоть его манеры и отличались, его одежда и акцент казались странно знакомыми.
«Бихен…»
Повторение этого имени ещё сильнее сжало ей грудь.
Аделина заставила себя сохранить спокойное выражение лица.
Громкий шум волн был для неё маленьким спасением.
Её голова слегка повернулась влево от мужчины.
Взгляд притянул слабый огонёк.
Там стоял ребёнок лет семи или восьми, держа в руках изогнутую палку, похожую на удочку, с которой свисал светящийся шарик, тихо покачиваясь на морском ветру.
— Госпожа.
Аделина резко повернула голову обратно.
Справа от мужчины раздался голос, более приглушённый, чем обычно.
— Госпожа заместитель.
— …
Как всегда, рядом с Джуэлиной стояла Масерин.
Она тоже, казалось, избегала встречаться с ней взглядом.
— Что ж, атмосфера немного не та. Впрочем, я и не ожидал ничего приятного.
— Госпожа заместитель, не соизволите ли вы объяснить, что происходит?
Джуэлина не ответила, её взгляд был устремлён куда-то в сторону.
В неловкой тишине округу сотрясал лишь грохот волн.
Мужчина, который до этого лениво насвистывал, вдруг уставился Аделине за плечо.
— Это он?
Аделина осторожно обернулась.
Её взгляд, настороженно прикованный к мужчине, медленно последовал за его.
Её сердце на миг замерло.
Из тени выходил Киллиан.


    Дорога будет длинной X

    Аделина ни на миг не переставала подозревать Киллиана с тех самых пор, как он присоединился к ней.
Она держала его под пристальным наблюдением.
Считать его простым шпионом эрцгерцога было бы слишком просто, слишком плоско.
Вариантов развития событий было великое множество.
Даже если отбросить тёмную сторону Киллиана, его явные, хоть и скрываемые, амбиции как законного наследника были достаточным поводом, чтобы разжечь алчность дворян, жаждущих власти.
Она не просто следила за каждым его шагом — она даже поручила Рамбе изучить связи каждого дворянина из его окружения.
— Почему?..
Пробормотала Аделина, оцепенев от потрясения. Она упустила из виду один-единственный, но решающий вариант.
— Адель! О, моя дорогая сестрица, Аделина!
Он приближался с театральными жестами, то и дело спотыкаясь о гальку, и каждый раз, когда он пошатывался, двое его спутников поддерживали его под руки.
— …
— Ха-ха-ха! Стой, где стоишь. Отсюда мне не разглядеть твоего лица.
Она сглотнула подступивший к горлу ком; её веки дрогнули.
Лишь тогда к ней вернулось самообладание.
— Госпожа заместитель, это был ваш замысел с самого начала?
Не было нужды в жалких вопросах вроде «Зачем вы меня обманули?».
Человеческие глаза не умеют лгать.
Аделина доверяла не самой Джуэлине Ганбелл, а тому взгляду, с которым та говорила о Бихене Бенкоу.
— …
— Госпожа заместитель!
— Что ж, если позволите, я отвечу за неё, госпожа.
В разговор неторопливо вклинился грубоватый голос.
Аделина повернулась к мужчине.
Её яростный взгляд встретился с его беззаботным, будто бы смущённым, пожатием плеч.
— Госпожа и её брат — избранники Императорской Семьи.
— Что? Избранники… Императорской Семьи?
— Именно. Так что ругать госпожу заместителя бесполезно. Даже я не знаю всех подробностей вашей ситуации. Мне просто приказали доставить вас, вот и всё.
— Вы хотите сказать, что Императорская Семья велела вам похитить меня?
— Я же сказал, мы получили приказ. В детали нас не посвящали.
— Какая бесстыжая ложь. Императорская Семья — это что, шайка разбойников?
— Госпожа, вам бы следовало следить за языком.
— Замолчи. Ты тоже из Императорской Семьи?
Мужчина большим пальцем приподнял поля своей чёрной шляпы, снова открывая лицо.
В глаза бросались его зачернённые, будто нарочно подведённые, глазницы.
Его дикая, всклокоченная борода дрогнула.
— Саргон, помощник управляющего торговой компании Ганбелл. Приятно познакомиться.
Он представился как член торговой компании Ганбелл.
Взгляд Аделины вновь обратился к госпоже заместителю, Джуэлине, словно больше смотреть было не на что.
— Вы служили Императорской Семье?
— Разве вы этого не знали, госпожа?
— Нет.
Изящные брови Аделины сошлись на переносице.
Её глаза, полные отвращения и ярости, яростно полыхнули.
— Не торговая компания Ганбелл, а вы, Джуэлина Ганбелл.
В ярком лунном свете веки Джуэлины едва заметно дрогнули.
Вш-ш-шух—!
Осколки разбившейся волны рассыпались у ног собравшихся.
Сразу же подошёл Киллиан; его торопливые шаги со стуком поднимали гравий.
— Адель! Адель! Ха-ха-ха! Дай-ка я посмотрю на твоё лицо! Я уснуть не мог, всё гадал, какая у тебя будет мина!
Аделина повернулась к нему, не скрывая своего презрения.
— Киллиан, что за интригу ты тут сплёл?
— Уф, я запыхался. Не заводись так. Я понимаю, ты расстроена, но однажды ты ещё поблагодаришь своего дорогого братца.
— …что?
— Я лично попросил убежища у Императорской Семьи.
Аделина, мастерски скрывавшая свои чувства, в этот миг не смогла сдержаться.
Её челюсть отвисла, словно сорвалась с петель.
— Убежища?..
— Как твой брат, я всегда чувствовал себя виноватым, что ничего не сделал для своей единственной сестры. Поэтому я принял смелое решение от твоего имени.
Киллиан скорчил скорбное выражение лица.
— Моя бедная сестрица, на тебя свалилось слишком тяжёлое бремя лишь потому, что в тебе течёт кровь Конуэллов. Теперь ты можешь всё это отпустить. Сбрось с себя оковы и живи как обычный человек до конца своих дней…
Хлоп—!
Аделина ударила Киллиана по щеке.
Она хотела выкрикнуть ругательства, к чёрту все приличия, но не смогла.
Жгучее отчаяние подступило к глазам.
— Что ты несёшь, скотина?
— Кх, ударить родного брата…
Хлоп—!
— Даже от кутилы я не ожидала такого безумия. Затеять нечто столь немыслимое.
— Калленс уже у наших ворот! Думаешь, кто-то из нас выживет, если он захватит власть? Раз уж мы всё равно обречены, почему бы не начать всё с чистого листа в Империи? Ты должна быть благодарна, а не истерики закатывать! Наглая девка, ты что, считаешь меня тряпкой, раз я был с тобой добр?
Глаза Киллиана полыхнули красным, в его обиде проскальзывала доля искренности.
Конечно, если они обоснуются в Империи, то для сохранения «чистой» крови Конуэллов им придётся потрудиться над наследником, а если Империя когда-нибудь поглотит Королевство, кто-то из них сможет править этой землёй…
«Не время об этом упоминать».
Киллиан решил придержать язык.
Саргон тихо усмехнулся и произнёс:
— Вы двое весьма темпераментны, но подумайте и о нашем положении. Если так нужно, продолжите по пути, а сейчас — в дорогу.
Киллиан бросил на Аделину недовольный взгляд, взмахнул плащом и прошёл мимо неё.
Аделина ощутила, как ярость вскипает и бьёт ей в голову.
В этот момент её разум отключился.
Когда она пришла в себя, то поняла, что бежит.
— Тьфу, какой позор для семьи…
Киллиан цокнул языком и сделал знак своим двум спутникам.
Аделину быстро схватили; в борьбе она упала. Киллиан встал перед ней, пока она сидела на земле.
— Адель, сдайся. Всё кончено.
Он протянул ей руку с притворно-доброжелательной улыбкой.
— Давай начнём всё сначала, вместе, на новом месте…
Хлюп—!
Влажный, неприятный звук оборвал слова Киллиана.
Аделина быстро заморгала.
Словно тёплая липкая волна плеснула ей в лицо.
В оцепенении она с трудом подняла глаза.
Грудь Киллиана была залита красным, а из её центра торчал клинок.
— Кха, что… это?.. — Пробормотал Киллиан, кашляя кровью.
Когда клинок вынули, его тело качнулось и рухнуло лицом вниз к ногам Аделины.
— Адель, спаси… меня…
Дрожащая рука Киллиана тянулась к ней, и вместе с ней дрожали и глаза Аделины.
Тот же звук раздался с обеих сторон. Двое спутников Киллиана безвольно обмякли.
— Вставайте, скорее.
Внезапно перед ней появилась рука.
Это была Масерин, сразившая троих в одно мгновение.
Аделина, безучастно смотревшая на руку, очнулась от звука разбивающихся волн.
— Зачем вы?..
— Госпожа! Сейчас не время сидеть в оцепенении!
На этот раз это была Джуэлина.
Она пятилась к ним, приставив к собственному горлу кинжал, будто ставя на кон свою жизнь.
Даже для Аделины это было слишком.
Стремительная череда событий не поддавалась логике.
— Я так и знал, что наша госпожа заместитель не из тех, кто будет сидеть сложа руки.
Саргон тоже приблизился.
Глаза Аделины сверкнули.
— Саргон! Честно говоря, я раньше тебя до смерти боялась.
Джуэлина остановилась возле Масерин и Аделины.
— Но больше нет. Я встретила кое-кого пострашнее.
— Госпожа заместитель, сейчас время для дела, а не для эмоций. Это ведь для нас всех, не так ли?
— Дело твоего дяди, хочешь сказать.
— Управляющий велел вам разделять личное и рабочее.
— Хватит. Не подходи, иначе я перережу себе горло.
К концу этого обмена репликами три женщины немного отдалились от тел павших.
Саргон присел на корточки возле Киллиана, несколько раз приподнял его веки и равнодушно встал, словно это ничего не значило.
— Госпожа заместитель, вот так пуста бывает смерть.
— …
— Такая проницательная особа, как вы, не стала бы действовать опрометчиво без причины. Скажите мне, с кем вы заключили сделку?
Аделина с трудом удерживала рассудок.
Слушая их запутанный разговор, она постепенно забывала о безумии Киллиана.
Она переводила взгляд с Джуэлины на Масерин и Саргона.
Казалось, их что-то связывало в прошлом.
— Сделку… я тоже хотела, но не вышло.
— Тогда какова твоя цель сейчас?
— Может, так у меня появится шанс заключить с ним сделку?
— Прекрати играть словами. Ладно, я понял. Так каков план? Отпустить леди Аделину?
Джуэлина усмехнулась.
— Неплохо звучит, правда?
— Тогда сделай мне предложение, как подобает настоящей госпоже заместителю. Я слушаю.
Напряжённое противостояние между тремя женщинами и Саргоном поддерживало хрупкое равновесие.
Аделина медленно вдавила каблуком гравий и заговорила.
— Дядюшка, лучше служите мне. Я настоятельно порекомендую вас отцу на пост следующего управляющего.
— Хм. Что-нибудь ещё?
— Если я умру здесь, вы ведь знаете, что вам тоже конец, не так ли?
— Ещё.
— Нужно ещё?
Саргон, скрестив руки на груди, поглаживал бороду.
Его пустые рукава и полы плаща дико трепал морской ветер.
— В этом-то и проблема.
— Ха, вы жаднее, чем я думала…
— Должность управляющего скоро упразднят. Она всегда выглядела как временное, заёмное кресло.
— …что?
— Управляющий был куда амбициознее, чем казалось. Похоже, я поставил на правильную лошадь.
— Постойте…
— Нет нужды взвешивать выгоды и потери.
Дзиинь—!
Саргон одним стремительным движением обнажил меч.
Клинок сверкнул, отражая лунный свет.
— Мёртвого Второго Сына заменит голова госпожи заместителя. Это спасёт нашу репутацию перед Императорской Семьёй.
Шаги Саргона ускорились, словно волк, кружащий вокруг добычи перед прыжком.
Масерин смело шагнула вперёд, заслоняя Джуэлину.
Она лишь однажды назвала её по имени, при их первой встрече.
— Беги, Джуэл!
Её крик, смешавшись с шумом волн, впился в уши. Глаза Джуэлины широко распахнулись.
— Отойди. Не хотелось бы пачкать свой клинок твоей кровью.
Убийственная аура Саргона прорезала тёмную морскую ночь.
Смерть была иной — она приходила беззвучно, прячась за страхом.
Когда Масерин это осознала, Саргон был уже близко, медленно поднимая свой расслабленно опущенный меч.
Она знала, что разница в мастерстве непреодолима.
Возможно, преодолев страх, она смогла ясно увидеть смерть.
— Дважды предупреждать не буду.
С этими словами поднятый меч Саргона обрушился сверху слева.
Леденящий блеск вспыхнул в глазах Масерин.
Лязг—!
Громкий металлический скрежет заглушил даже шум волн.
Кто-то вылетел из-за спины Масерин, выставив меч и блокировав удар Саргона.
«…!»
Отбросив Саргона назад, он приземлился перед Масерин.
Её осенила мысль.
Эта спина… теперь она была ей знакома.
Не в первый раз.
Он всегда появлялся так или становился впереди, будто это было в порядке вещей.
В каждой битве, всегда.
Этот раз не стал исключением.
— Имперец!..
Фигура Бихена исчезла, оставив лишь слабый остаточный образ.
В следующее мгновение он и Саргон появились уже далеко от прежнего места.
Для трёх женщин это выглядело так, будто промежуточные мгновения просто выпали.
— Хм…
Странное восхищение, окрашенное интересом, сорвалось с полуоткрытых губ Саргона.
— Выглядишь измотанным.
— Спасибо, что заметил.
За его ответом последовал металлический лязг.
Теперь они стояли на залитом лунным светом, пропитанном водой песке.
Шуршание песчинок и прерывистый шум волн смешивались со звоном стали.
Когда возникла короткая пауза, Саргон склонил голову набок.
— Оружие Королевства и имперское искусство меча.
— …
— Ты издеваешься надо мной?
— У меня свои причины.
Саргон оглядел Бихена, затем обернулся.
Ребёнок, до этого неподвижно стоявший с фонарём, подбежал к Саргону.
Плеск—
Волны заглушили их голоса, не дав им достичь Бихена.
Мгновение спустя ребёнок поставил фонарь на землю и побежал к лодке.
Вш-ш-шух—!
Они стояли неподвижно, глядя друг на друга, и огромная луна висела между ними.
— …Бихен Бенкоу, старший сын рода Бенкоу.
— Саргон. Я давно покинул свою семью.
Ветер дико трепал их волосы, проносясь мимо.
Примерно через десять разбившихся волн…
Плеск—!
Вернулся ребёнок, неся два меча.
Саргон приглашающе кивнул, и ребёнок подошёл к Бихену, который без колебаний взял один из клинков.
Саргон поднял оставшийся…
Дзиинь—!
Они обнажили мечи одновременно.
Расслабленные клинки сверкнули.
На мгновение… Лязг—!
Словно волны, преследующие друг друга.
Лязг! Лязг—!
Серебряные нити сплелись в клубок.
Плеск—!
Одна искра погасла первой, растворившись в морском бризе.
Щёлк—
Когда меч вошёл в ножны, все звуки мира стихли.
Мир Бихена погрузился в тишину.
Бихен подошёл к ребёнку.
Тени от фонаря скрывали его лицо.
— Откуда ты?
Ребёнок моргнул и ответил.
— Из Ленуара.
— …понятно.
Он вернул меч ребёнку.
Конец долгой битвы был не так уж и плох.
Слишком устал… слова, предназначенные ребёнку, так и остались невысказанными, застряв во рту. (ПП. Так, стоп. Он типочка за три секунды завалил?!)


    Хороший человек

    «Тяжко пришлось».
Обычно я стараюсь на такое не жаловаться.
Какой в этом толк? Всё равно ничего не изменится.
Но сейчас, кажется, можно себе это позволить.
А раз на то пошло, может, и похвалить себя немного.
Ш-ш-шух—
Я рассеянно повернул голову. Картина была довольно живописной.
Над горизонтом висела большая полная луна.
Волны, по сравнению с тем, что было раньше, успокоились.
Ветер тоже стих.
Словно всё вокруг приготовилось слушать мою историю.
Что ж, ладно, подыграю.
Хруст-хруст—
Идя по песку, я словно не чувствовал своего тела.
Даже мне самому было жаль смотреть на то, как я волочу ноги.
Подчеркну ещё раз: я выложился на полную.
Сказать «тяжело» — ничего не сказать.
Я сражался в нескольких битвах подряд с почти равными по силе противниками, в одиночку прорвал окружение целой армии, победил чудовище и, в конце концов, столкнулся с имперским воином на начальной ступени пика его сил.
— Фух, кх…
Дыхание дрожало.
Вспоминая всё это сейчас, у меня немного кружится голова.
Перечислять вот так свои достижения и хвалить себя, возможно, выглядит жалко, но раз я просто размышляю об этом про себя, то ничего страшного, ведь так?
Я повернулся лицом к ночному морю.
Попытался сделать глубокий вдох, но на вдохе тело качнулось, будто его толкнул ветер.
…стой прямо, Бихен.
Не нужно повышать голос.
Ветер донесёт твои слова.
В мой родной город, в родовое поместье.
«Сын третьесортного имперского рода навёл порядок в Королевстве…»
Ш-ш-шух—
Простой мечник, в прошлой жизни бывший вором, которого силой потащили на войну и бросили в самое пекло.
«Восстанавливая справедливость, утверждая рыцарскую доблесть».
Бам—!
— Бихен!
Голос за спиной заставил меня резко открыть глаза.
Кажется, я на мгновение потерял сознание, стоя на ногах.
— Младшая госпожа.
— Бихен.
Должно быть, она бежала.
Остановившись шагах в десяти, она тяжело дышала, пытаясь восстановить дыхание.
Затем медленно, шаг за шагом, сократила расстояние.
Должно быть, до моего прихода здесь что-то произошло.
В её шагах чувствовалась какая-то скованность.
Большие глаза Аделины слегка дрогнули.
Казалось, она осматривает меня с ног до головы.
— Вы… в порядке?
— Как видите…
Пока я говорил, лицо вдруг защипало, и я потёр его тыльной стороной ладони.
На руке осталась засохшая кровь.
Я успел заметить, как и без того большие глаза Аделины расширились ещё больше.
Постойте-ка.
Так можно подумать, что я красуюсь.
По правде говоря, меня даже толком не задели — лишь царапина на лбу, но кровь стекла по лицу, отчего всё выглядело хуже, чем было на самом деле.
Последнее, чего я хочу — это выглядеть слабым.
— О, это просто…
— …
— …
Внезапно я не нашёлся, что сказать.
Не знаю почему, но… Аделина тоже молчала.
Она просто смотрела на меня, не разжимая губ.
Громкий шум волн вклинился между нами.
Я бессмысленно кашлянул и быстро спросил.
— Что случилось с Киллианом?
— Он попросил убежища у Императорской Семьи. Планировал увезти меня в Империю на корабле торговой компании Ганбелл.
Разрозненные фрагменты в моей голове наконец сложились в единую картину.
Императорская Семья не просто сеяла хаос в Конуэлле — она намеревалась приютить изгнанных наследников, чтобы использовать их как предлог для вторжения.
— Хах.
Я почувствовал полное опустошение.
Похищение, из всего возможного.
— Молодой господин!..
Джуэл, тоже прибежавшая следом, встала рядом с Аделиной.
На мгновение я растерялся.
Какое лицо мне сейчас сделать?
Когда мы виделись в последний раз?
Точно, это было перед тем, как я вошёл во Врата Пространственного Перемещения, чтобы покончить с Кровавым Дьяволом.
Она смотрела на меня, и в её глазах непривычно блестели слёзы.
Моя догадка?
Всё дело в Масерин, которую захватил Кровавый Дьявол.
— …
Вид у меня сейчас, наверное, не самый лучший.
Я погрузился в свои мысли, вот и всё.
«Пора разобраться с торговой компанией Ганбелл».
Судя по тому, что я услышал позже, поступок Джуэл был довольно неожиданным.
Она сыграла значительную роль, помогая группе Аделины отступить к Ордену Солари.
Она ведь отвлекла на себя силы эрцгерцога, не так ли?
В любом случае, ничего особо вопиющего она не совершила.
«На этом всё и закончится?»
А теперь...
— Джуэл.
Я побрёл к ней.
Сейчас мне не хочется ни о чём думать — только упасть и уснуть.
Но есть кое-что, что я должен сделать.
— Теперь всё кончено.
Я выдавил слова, что вертелись у меня на языке.
Такой уж я человек.
От лишних раздумий лучше не становится.
— …да, я знаю.
— Чем был Киллиан на самом деле?
Она должна понять, что я спрашиваю не потому, что мне любопытна истинная личность Киллиана.
Я, возможно, знаю о нём больше, чем она.
Она ведь так и не узнала, кто был вожаком «Зефироса».
По крайней мере, до моей битвы с Кровавым Дьяволом.
Джуэл спокойно ответила:
— Киллиан уже давно был в сговоре с Императорской Семьёй.
Как и ожидалось, Аделина бросила на Джуэл острый взгляд.
Она явно была не в курсе.
— Как это работало или кто был посредником, я не знаю…
Дура, это была Кун.
Имперская волшебница Кун.
У меня аж язык чешется сказать.
Так или иначе, сейчас я — самый умный из нас троих.
Впервые в жизни я оказался самым сообразительным в компании больше двух человек.
— Какая нелепость.
— …простите?
— Нет, меня интересует другое…
Лязг—
Я вытащил «Кровавого Льва» и направил на неё.
Пора принять решение.
— Почему вы здесь?
— …
— Давайте начнём с этого.
Удивительно, но вмешалась Аделина.
— Госпожа заместитель помогла нам. В Ордене Солари не закончилась еда, и мы смогли так долго продержаться… всё благодаря ей.
Этого я не знал.
Но у Аделины нет причин мне лгать.
— …Бихен, она сказала, что должна сдержать обещание, данное вам.
— Обещание?
Ш-ш-шух—
Словно набежавшая волна ударила меня по затылку.
И тут я вспомнил.
«Жители деревни Огненное Поле».
…попробуем сложить всё воедино.
Значит, Джуэл работала с Аделиной, поставляя продовольствие, а Кун использовала торговую компанию Ганбелл, чтобы вывезти Киллиана и Аделину.
«Джуэл не знала о Кун».
Свист—
Я опустил «Кровавого Льва».
Если подумать, с ней всегда так.
Каждый раз я доводил её до грани смерти, и каждый раз она чудом выживала.
В этом нет целиком её вины, но и полностью невиновной её не назовёшь.
Будь то невезение, недостаток способностей или что-то ещё, она из тех, кто с трудом пытается выбраться из трясины.
«Она немного похожа на меня».
Не знаю, есть ли у Джуэл воля, чтобы вытащить себя из этой трясины.
А может, она копает себе ещё более глубокую яму.
Поэтому я должен это сказать.
— Уезжайте из Конуэлла, Джуэл.
— !..
Чем занималась Джуэл в моей прошлой жизни?
Я был слишком низкого положения, чтобы знать, кто занимал ключевые посты в торговой компании Ганбелл.
— Я хочу верить, что вы хороший человек.
Я немного пожалел о сказанном.
Какая глупость.
Хороший человек…
Да знаю ли я вообще, что это значит?
— …
Взгляд Джуэл опустился на песчаный пляж.
От былого свирепого выражения на её лице не осталось и следа.
Может, я был с ней слишком суров.
Я не знаю, какой жизнью она жила, и не пытался узнать.
…так что сейчас будем придерживаться голых фактов.
— Мы захватили Калленса.
Аделина, которая до этого стояла с опущенной головой, будто её отчитывали вместе с Джуэл, потрясённо посмотрела на меня.
Это и понятно.
Захватить кого-то живым куда сложнее, чем убить, и она, вероятно, и представить не могла, что я оставлю его в живых.
— Вам и предстоит с ним покончить, Младшая госпожа.
— Бихен…
— Я слишком глубоко ввязался в эту войну. Само ваше дело может стать предметом споров. Это может даже пошатнуть ваше положение.
Я пристально посмотрел на Аделину.
— …особенно, когда в этом замешан имперец.
Это было адресовано и Джуэл тоже.
— Джуэл.
Даже если это было из-за обещания мне, ты, должно быть, хотела им помочь, хоть немного.
Неважно, насколько.
Иметь даже толику этого желания — совсем не то же самое, что не иметь его вовсе.
Этого достаточно.
Почему ты это сделала или каковы были твои мотивы — не имеет значения.
Даже если всё началось с чьего-то принуждения, конечный результат — это поступок хорошего человека.
Какая разница, если никто этого не признает? Ты делала это не ради признания.
По крайней мере, у меня было так. Сможешь ли ты так же?
— Давай на этом и закончим, для нас обоих. Мы сделали достаточно.
Бум—
Я рухнул на землю, слишком уставший, чтобы стоять.
Казалось, звёзды сыплются с небес.
«…»
Бабушка говорила, что люди не становятся звёздами после смерти, но мне кажется, что «Гудбой» сейчас где-то там, наверху.
Звери не совершают при жизни великих подвигов. Несправедливо, если они не могут стать звёздами после смерти.
Я думаю, если кто-то по ним скучает, даже зверь заслуживает стать звездой.
«Хороший мальчик».
Никто в Конуэлле не узнает.
Что было существо, которое отважно бросилось вперёд, чтобы положить конец гражданской войне, и пало, исполнив свой долг.
Не думаю, что «Гудбой» был бы против.
Потому что он был хорошим мальчиком.
Ш-ш-шух—
Я закрыл веки, отдаваясь нахлынувшей волне.
Лишь на мгновение…
Мне нужно так полежать.
***
Не знаю, когда это было.
Когда я на миг открыл глаза, меня куда-то несли на носилках.
В следующий раз я очнулся в уютной, роскошной спальне.
Несколько раз я просыпался в испуге.
Незнакомцы прикасались к моему лбу или запястью и пугались больше меня, когда наши взгляды встречались.
И всё же глаза снова закрывались.
Рядом я видел Аделину или Джейдена, так что всё было в порядке.
Когда я проснулся от грохота и неприятной тряски, я был в карете.
Слишком устал, чтобы жаловаться, я просто снова заснул.
А теперь...
«Знакомый потолок».
Я в казарме Гвардии Истона.
Я прикрыл глаза тыльной стороной ладони и тихо вздохнул.
— Эй, Бихен! Ты очнулся?
Я убрал руку. Это был Билл. Он держал поднос со стаканом воды и полотенцем.
Заметив мой взгляд, он посмотрел на поднос.
— А, это? Ты постоянно просил пить. Залпом выпивал и снова отключался.
Ухмыльнувшись зачем-то, он поставил поднос рядом со мной.
Затем начал собирать разбросанные книги, его движения были отточенными и плавными.
— Капитан поручил мне охранять тебя.
— Охранять?
— Нельзя же оставлять героя Конуэлла без присмотра, верно?
Оказывается, я проспал шесть дней подряд.
Мимолётные картины, что я видел, были обрывками воспоминаний.
Я широко зевнул, почесал шею и бесцельно огляделся.
После такого долгого сна я даже не знал, о чём спросить в первую очередь.
Остаточные чувства от сцен, увиденных прямо перед пробуждением, были сильны.
— Все в безопасности, Бихен.
Мои глаза слегка расширились.
Я повернулся к Биллу. Он ухмыльнулся, словно ждал моего взгляда.
— …это хорошо.
— Правда ведь?
Этого достаточно. Остальное не имеет значения.
Странное чувство. Я искоса взглянул на Билла, делая вид, что смотрю в другую сторону.
Мудрый Билл, который разгадал мои мысли и вмиг развеял мои мелкие сомнения, жевал вяленое мясо, заправляя мою постель.
— О, точно.
Он вдруг посмотрел на меня, и я, как нашкодивший ребёнок, отвернулся.
Дважды подряд вздрогнуть от его небрежных слов и жестов — до чего нелепо.
— Та девушка из Теодор… как её там звали? Я забыл.
— Линда?
— Да, точно! Она с ума сходила, искала тебя. Будто весь Конуэлл на уши поставить была готова. Мало кто знает, что ты здесь.
— Зачем?
— Понятия не имею. В любом случае, Его Светлость был со мной очень ясен. Ты ни в коем случае не должен попасться на глаза этой Линде.
— Почему?
— Без понятия, Бихен.
Билл слегка нахмурился.
Спроси я ещё раз, и он, возможно, сорвётся.
Наверное, я всё ещё не до конца проснулся.
Внезапно я почувствовал себя одурманенным.
И понял почему.
В словах Билла было незнакомое слово.
— Её Светлость…
Билл снова посмотрел на меня, ухмыляясь как и прежде.
— Ага. Нужно уже привыкать. Коронация ещё не состоялась, но Младшая госпожа теперь законная правительница Конуэлла.
Я криво улыбнулся.
Конечно, это чужие дела, но они не кажутся совсем уж далёкими.
…что я несу? Сам не знаю.
Просто такое у меня сейчас чувство.
— В общем, Бихен. Все остальные безумно заняты. Даже Дженсон.
Билл начал подробно рассказывать.
Аделина инспектирует различные части Конуэлла, а Роланд и Джейден находятся в правительственном здании, разбираясь с последствиями гражданской войны.
— Теперь капитан Джейден — практически правая рука Её Светлости. Люди говорят, он занял место сэра Юджина. О, только не говори об этом Джор и никогда не упоминай, что это я сказал. Это строжайшая тайна.
Пока Билл собирался и дальше болтать о других, я уже хотел его прервать, как вдруг…
Ур-р-р-р—
…конечно, это был мой желудок.


    Клятва Бастиона I

    Поскольку нормально поесть в казарме не получилось, мы с Биллом решили отправиться на улицы Истона.
— Денег у нас куча, так что можем есть в своё удовольствие, Бихен.
Билл улыбался во весь рот.
Я присмотрелся — этот парень, кажется, ещё больше растолстел.
Шла гражданская война, пусть и не самая масштабная.
Обычно бывает наоборот, разве нет?
— Всё благодаря тебе, Бихен.
Я уже собирался задать вопрос, как его слова меня опередили.
— Ты во сне всё твердил, что тебе нужно вернуться отдохнуть в казармы Гвардии Истона. Это было странно. Словно ты и вправду стал одним из нас… а то, что настоящий герой Конуэлла — мой друг? Это вообще нечто.
Внезапно я вспомнил наш первый разговор при знакомстве.
Я сказал, что нет нужды в формальностях, а он был в восторге от того, что у него появился друг-имперец.
«А я ещё специально провёл черту, сказав, что мы не то чтобы друзья».
Из носа вырвался смешок.
Какой же я жалкий тип.
— Наконец-то, миссия, достойная меня. Отлично!
Мы как раз выходили в самое сердце улиц Истона.
Билл, который до этого расхаживал, выпятив грудь, внезапно ссутулился и наклонился ко мне с глазами, полными решимости, будто он принял какое-то великое решение.
— Бихен, тебе лучше приготовиться.
— К чему приготовиться?
— Твой привередливый вкус. Сегодня я заставлю его сдаться.
Мои брови невольно сошлись на переносице.
Единственное, что я отчётливо уловил — это то, что мой вкус привередлив.
«Что ж, это правда».
Но почему мне нужно готовиться, и что ещё за сдача?
— Хех, следуй за мной.
Билл хрустнул костяшками пальцев и уверенно зашагал вперёд.
Я не понимал, что происходит, но ничего не оставалось, кроме как последовать за ним.
Как далеко мы прошли?
Мимоходом что-то привлекло моё внимание.
Сердце ухнуло.
Словно я попал в неожиданную засаду.
Я увидел квартал города, сметённый последствиями использования Ауры.
Между полуразрушенными зданиями валялись обломки разбитых и обугленных каменных стен.
«…»
Я невольно остановился.
Последствия войны часто вызывают такие видения, обычно на фоне подобной разрухи.
В моей прошлой жизни эти картины вызывали лишь усталость и отвращение, но теперь они казались следами, которые я не смог стереть из-за нехватки сил.
— Бихен?
Оклик Билла хоть немного, но вывел меня из оцепенения.
Вдобавок я заметил людей, работающих над восстановлением — большинство из них выглядели бодрыми и полными энергии.
Сам того не осознавая, я пробормотал себе под нос:
— Давайте преодолеем это вместе.
— …пойдём.
Я ниже натянул капюшон своей мантии.
Билл настоял, чтобы я прикрыл лицо, потому что меня наверняка узнают, и теперь я был ему за это благодарен.
— Мы на месте.
Билл остановился перед старой дверью в уединённом переулке, вдали от центра города.
Я рассеянно огляделся.
Переулок был тихим.
По сравнению с оживлённым центром, который мы миновали, здесь было практически пустынно.
— Заходи. Бихен, тебе лучше приготовиться.
Послеобраз только что увиденной сцены ещё не стёрся, так что я был не в настроении подыгрывать его шуткам.
Войдя вслед за Биллом, я заметил маленькую вывеску, висевшую на дверной раме.
«Клятва Бастиона»?
Бастион… я где-то это уже слышал.
Точно.
Скрип—
Как только я вошёл внутрь, у меня перехватило дыхание.
В тесном помещении с деревянными стенами доминировал стол, который, казалось, занимал всё пространство, кроме узких проходов по краям. Я понял, что это стол, только по крошечным стульям под ним.
— Эй, старик! Я пришёл!
Я понятия не имел, кого он приветствует.
Места было так мало, что едва можно было ступить, а низкий потолок уже начал меня раздражать.
— А, Билл, что ли? Рад видеть твою уродливую рожу живой.
Я чуть не вскрикнул от неожиданности.
Из-за стола высунулась голова.
Это был мужчина средних лет со свирепым, пронзительным взглядом, словно застывшим в гневе.
Глубокие морщины на его лице добавляли ему грозности.
— Что это за угрюмый тип? Друг? Никогда его не видел.
Я сбросил капюшон, чувствуя, что задыхаюсь, и он тут же набросился на меня.
С таким-то лицом да с такими словами, казалось, он с самого начала нарывается на драку.
— Д-да, да! Это друг.
— Тц. Садись. Не успеешь оглянуться — вмажут.
Я покосился на Билла. Его большие глаза умоляюще смотрели на меня, и я, скрепя сердцем, сел.
Стоило мне это сделать, как спина тут же уперлась в стену, а голова повернулась…
— Годин, старик. Давай сегодня устроим настоящую битву.
— Ха, посмотрите на его гонор. Ладно, я тебе покажу, что к чему.
— Сначала два бокала «Утра в Ладглене», а для начала «День рождения старого солдата». Затем «Аромат трав на кончике копья», «Внутри покинутой повозки», «Тайна речной переправы». И на финал…
Я ошарашенно смотрел то на одного, то на другого.
Голова шла кругом.
Что это за разговор?
Но они были другими.
Глаза Година на мгновение вспыхнули азартом.
Его кадык дёрнулся, словно он столкнулся с достойным противником на узком мосту.
Билл был таким же.
Этот мягкотелый Билл излучал стальную решимость.
Годин нарушил тишину, повисшую после многозначительной паузы Билла.
— Как и ожидалось… «Клятва Бастиона», так?
Билл твёрдо кивнул.
— Не слишком ли ты размахнулся, Билл? Получил выходное пособие, что ли?
— Я тут, знаешь ли, кое-какие заслуги заработал.
— Ха, ладно.
Годин развернулся и исчез, будто провалился сквозь пол.
Я моргнул и спросил Билла:
— …мы ведь поесть сюда пришли?
— Так и есть. Это заведение Година, ресторан, который он держит один. Скрытая жемчужина Истона, о которой знают только свои. Нет, «жемчужина» — слишком слабое слово. Это секретное оружие Конуэлла.
Билл осторожно разложил передо мной приборы из набора, стоявшего сбоку.
— Прости, что не предупредил. Я хотел подарить тебе незабываемые впечатления.
Я оторвал взгляд от чересчур серьёзного Билла и осмотрел комнату.
Ресторан в этом тесном, душном месте?
Да у меня кусок в горло не полезет.
«Нет, что важнее…»
Я удостоверился, что все в безопасности, так что мой план состоял в том, чтобы набить пустой желудок, попутно узнавая обо всём, что я пропустил.
У меня была гора вопросов.
Что случилось с Калленсом?
Увенчалась ли успехом «Тактика Белой Ночи»?
Как Болеро и Джейден справились с копейщиком?
И так далее…
Даже не зная подробностей, я понимал, что это не те темы, которые можно обсуждать там, где могут подслушать.
Если этот хозяин не глухой, обстановка здесь совсем не располагала к подобным разговорам.
— Бихен.
Все эти неприятные факторы накладывались один на другой, а после нескольких дней голодовки у меня не было сил даже злиться.
Я просто посмотрел на Билла, у которого внезапно сделалось лицо мудреца.
— Знаешь ли ты? Из всех пяти чувств вкус — самое могущественное. Зрение, слух, обоняние, осязание — всё это можно контролировать разумом. Но только не язык.
— …
— Посмотри на себя. Даже великий Демон Меча становится абсолютно честен перед едой. Ты голодал несколько дней, потому что что-то было тебе не по вкусу. Это критическая проблема, которую я не могу игнорировать. Трагическая ситуация, когда ты не можешь выложиться на полную просто из-за еды. Но что, если будет наоборот?
Я поймал себя на том, что внимательно слушаю.
Билл разглядел мои истрёпанные нервы, измотанные усталостью и голодом.
— …что, если ты вкусишь предел кулинарного искусства?
Ш-ш-ш—!
В этот момент сзади взметнулось пламя.
Вскоре помещение начал наполнять дразнящий аромат.
Пока я приходил в себя, Билл похлопал меня по плечу.
— Всё остальное — после еды. Тогда и поговорим, Бихен.
Приём пищи — продолжение битвы.
В моей прошлой жизни, во время службы в армии, я слышал это бесчисленное количество раз.
Сначала это казалось нудным нравоучением, но со временем даже такой привереда, как я, принял это за истину.
«…потеря боеспособности».
Прямо сейчас для меня не было ничего губительнее.
Ладно, я подыграю ему и усмирю свой нрав.
Как только я решил сдержаться, этот неуютный интерьер начал выглядеть иначе.
Была ли такая близость кухни и обеденного стола вынужденной мерой из-за нехватки места или же это было сделано намеренно?
Вш-шух—!
Не в силах побороть любопытство, я встал и заглянул за стол в сторону кухни.
Мои глаза расширились.
Происходило волшебство.
И это не метафора.
Пламя, поднимавшееся от жаровни, принимало причудливые очертания.
«Магические инструменты».
Я вспомнил слова главы Сильфинуса.
[— Сильфинус изучает всё, чтобы сделать жизнь людей счастливее. Например, еду, сон и любовь.]
Глоть—
Я снова сглотнул.
Кухонная утварь, использующая магические инструменты…
Ш-ш-ш—!
Годин готовил, стоя ко мне спиной.
Его руки двигались быстро и ослепительно, не обращая внимания на языки пламени, время от времени взлетавшие выше его головы.
Я едва мог уследить за ними взглядом.
Может показаться странным — восхищаться кулинарной техникой, когда я могу отслеживать запредельное искусство меча, но это не одно и то же.
Пусть я и мечник на пике мастерства, фехтование и кулинария — совершенно разные дисциплины.
«Глубокое мастерство».
Каким бы великим мечником я ни был, в мире кулинарии я всего лишь невежда с привередливым вкусом.
Важно то, что в каждой области есть своё глубокое мастерство.
Высшее состояние, недостижимое для новичков или обывателей, существует в любой сфере, к которой прикасаются человеческие руки.
Я знаю это лучше, чем кто-либо.
Я достиг вершины в искусстве владения мечом.
Глоть—
…поэтому я не мог не быть ошеломлён мощью, исходящей от этих неустанных рук, не говоря уже о том, чтобы уследить за ними взглядом.
Словно я наблюдал за искусством мастера из другого мира.
— Бихен, прости, но не мог бы ты сесть?
Я резко повернул голову, будто меня атаковали сбоку.
Билл сидел, скрестив руки на груди и закрыв глаза.
Мне это показалось самообладанием мастера.
— Кулинария — это битва, что начинается со звука и заканчивается ароматом. Как для того, кто готовит, так и для того, кто наслаждается.
— …
Где всё пошло не так?
Так или иначе, я уже был покорён.
На этой тесной, убогой арене под названием «Клятва Бастиона» я превратился в простого смертного, застигнутого врасплох кулинарной дуэлью двух скрытых мастеров.
Увидев магическую кухонную утварь, я не удержался и спросил, понизив голос до шёпота:
— …повара Королевства используют магию при готовке?
— Пфф.
Билл пренебрежительно фыркнул, прежде чем ответить.
— Бихен, суть кулинарии — во вкусе рук. В тот миг, когда вмешивается мана, это уже не кулинария.
— Ясно.
— Даже по ошибке не вздумай ляпнуть такое где-нибудь ещё. Это невероятно грубо по отношению к поварам. Будь осторожен.
Чёрт, я чуть не извинился.
Вспыхнула искра упрямства, и я сел рядом с Биллом, подражая его позе со скрещёнными руками, и стал ждать.
«…»
Дразнящий аромат, щекотавший мне ноздри, вскоре окутал всё моё тело.
Сопротивляться было невозможно.
Сбежать из этой крохотной лавки — нереально.
В этом и заключался их план?
Но я был не против.
Сам того не замечая, я постепенно погружался в ритм этого незнакомого места.
— Пора подавать.
Дзинь—
Годин поставил перед каждым из нас по бокалу и выдвинул на центр тарелку с несколькими круглыми плоскими хлебцами.
Хлебцы были чуть меньше кулака, а в бороздках на их поверхности скопился мёд.
Бульк—
Годин поднял бочонок размером со своё лицо и наполнил наши бокалы.
Разнёсся терпкий запах сидра.
Одна странность: со дна бокала поднимались крошечные пузырьки, словно напиток кипел.
— Гарантирую, «Утро в Ладглене» — лучший сидр в Королевстве. Давай, Бихен.
Билл поднял свой бокал в мою сторону, словно предлагая тост.
— Почему они дают еде такие странные названия?
Билл слегка коснулся губами бокала и неторопливо улыбнулся.
— Впечатления Година, места, где он побывал — всё это становится блюдами. Названия — это своего рода летопись. А если гостям удаётся разгадать вдохновение и ингредиенты, что за ними стоят, им не нужно платить. В этом и заключается забавное испытание «Клятвы Бастиона».
…неужели приём пищи должен быть таким сложным?
— Пей, Бихен. Сначала насладись ароматом. Твой привередливый вкус, вероятно, происходит от чувствительного обоняния. Сначала усмири его.
Билл говорил как прославленный учёный, его лицо выражало полную уверенность.
Да какая разница.
Я просто сделаю, как он говорит.
Вжик—
Я поднёс бокал к носу.
Резкий запах проник внутрь.
«!..»
Аромат ударил в мой разум, словно ударная волна.
Он обрушился на мои чувства, будто целый легион ароматов сидра.
Свирепый и неостановимый, он прорвал мою оборону, разметав крошечные огненные шары, что очистили всю застоявшуюся энергию, провозглашая:
«Отныне мы очистим твоё грязное тело».


    Клятва Бастиона II

    Как и следовало ожидать.
«Утро в Ладглене» было хорошим началом. Освежающее ощущение задержалось во рту и горле, не исчезая слишком быстро.
«Будто горло прочистилось».
Особенно это покалывание, дразнившее кончик языка.
Мне это нравилось.
— Раз уж ты всё равно спросишь, скажу сразу: это не магия. Это уникальная техника ферментации Година. А теперь, пока свежесть не ушла, поторопись.
Билл протянул мне «День рождения старого солдата».
Он сказал, что это закуска из круглого овсяного теста, запечённого до золотистой корочки и политого мёдом.
Мёд аппетитно скопился в маленьких углублениях на его поверхности.
— Хозяин был солдатом? Название легко угадать. Наверное, это закуска, которой делились на дне рождения товарища, так?
— Хе-хе, а вот вкус не будет таким простым.
И впрямь.
Хрум—
Это…
Эта жевательная текстура. (ПП. Я есть захотел...)
Она странным образом сочеталась с горьковатой свежестью яблочного сидра, хотя, казалось бы, не должна.
Сладость мёда была лишь фоном.
Мой взгляд невольно обратился к Биллу.
Он неторопливо изогнул уголок рта.
— Ты хочешь сказать, что я разгадал секрет этой тягучести. Бихен, тебе, должно быть, любопытно, но даже для тебя я не могу так просто выболтать его. Попробуй-ка додуматься сам.
Я грубовато кивнул, усердно работая челюстями.
Конечно, я не собирался так уж сильно над этим размышлять, но счастье от сладости немного смягчило острые углы моего настроения.
Прямо сейчас мне просто хотелось со всем соглашаться.
— Ну как, грозный парень? Еда пришлась по вкусу? — Спросил хозяин, Годин, наклонившись через стол и оперевшись на него руками.
Мой взгляд упал на его предплечья, видневшиеся из-под закатанных рукавов.
Мелко точёные мышцы показались знакомыми.
Я сделал вид, что не заметил, и ответил:
— У тебя есть талант, Анжело. [ПП: Бихен, вероятно, ошибся в имени или намеренно исказил его, так как Godin и Angelo звучат отдалённо похоже. Это может быть тонкой шуткой или проверкой.]
— Хе-хе. Спасибо и на этом. Но ты сказал, что ты друг Билла, верно?
— Ну, да.
— Ха-ха-ха…
Он ухмыльнулся одними уголками губ, затем внезапно посерьёзнел и развернулся.
Билл быстро прошептал мне на ухо:
— Би-Бихен. Мы пока скрываем свои личности, так что, э-э, веди себя потише…
— В смысле, подыграть?
— …ага.
— Понял.
Глаза Билла расширились.
Он не ожидал, что я так легко соглашусь.
Хрум—
Я проигнорировал его и закинул в рот ещё один кусочек «Дня рождения старого солдата».
Сладость тихо наполнила рот.
Не слишком много, не слишком мало.
Словно кто-то вежливо кланяется, соблюдая этикет.
Мягко и учтиво.
Трудно было поверить, что это творение того сварливого хозяина.
Конечно, я ещё не знал.
Всего один этот кусочек так смягчил мой нрав.
В зависимости от того, насколько меня впечатлят последующие блюда, моё отношение может немного измениться, не правда ли?
***
— Отлично поел.
Я показал Годину свою макушку.
— Ха-ха-ха! Хорошо, хорошо! Так приятно, когда кто-то ест с таким аппетитом! Одно это слово заставляет повара чувствовать себя властелином мира.
Я тихо вытер рот.
Такая сытная трапеза была редкостью даже в моей прошлой жизни.
Я посмотрел на пустую тарелку перед собой.
Тарелка, выскобленная дочиста, сияла, словно отполированная.
«Это был деликатес из земли, моря и воздуха».
По порядку: «Внутри покинутой повозки», «Тайна речной переправы» и «Аромат трав на кончике копья».
Вкус был само собой разумеющимся. Каждое блюдо имело историю, скрытую за названием, и соответствующее, отчётливое вкусовое направление.
Например:
В обозной повозке, отправленной на выручку с опозданием, была лишь одна мёртвая горлица, и «Внутри покинутой повозки», родившееся из её зажаренной тушки, имело сильный солёный вкус, символизирующий слёзы.
В случае «Тайны речной переправы» белое мясо рыбы было таким сухим, что я подумал, что-то не так, но чем больше я жевал, тем глубже становился вкус. Это выражало трудности и награду за операцию по переправе.
И финальный «Аромат трав на кончике копья» был честным стейком, полностью соответствовавшим своему названию.
Даже мне, новичку в кулинарии, показалось, что в нём нет никаких особых ухищрений. Хорошо выдержанное мясо, хорошо прожаренное на гриле — вот и всё. Оно кричало о победе своим прямолинейным вкусом. Трава была лишь одной каплей на этом прочном фундаменте, поистине завершающим штрихом.
— Вы были солдатом? — Спросил я, прополаскивая рот яблочным сидром, встреченным в Ладглене.
Годин, убиравший прилавок, повернул голову, чтобы ответить.
— «Бастион». Слышал о таком?
То, что Билл сказал ранее, не было преувеличением.
Кулинария действительно была глубоким искусством.
Изысканное блюдо стимулировало все пять чувств, естественно вызывая воспоминания.
Это было во время битвы с Дрейвеном, одним из Четырёх Крыльев Калленса.
[— Пламя Бастиона!]
[— За пепел Конуэлла!]
Должно быть, из-за хорошей еды мои чувства обострились.
Крики воспоминаний отдавались в ушах.
— …знаю. Отличные солдаты.
Годин широко растянул уголки рта.
Это была такая же гордая улыбка, как и та, когда я сказал, что отлично поел.
— А ты, несмотря на внешность, разбираешься в вещах.
Я сражался с «Бастионом».
Они выполняли приказы Дрейвена, а Дрейвен был верным вассалом эрцгерцога.
Теперь, когда все бои закончились, осталась ли между мной и солдатами «Бастиона» какая-то вражда?
Ну, за них я говорить не мог, но за себя — нет.
В прошлой жизни я был верным солдатом Империи, преданным субординации. Я стоял в авангарде вторжения в Королевство, но не питал личной злобы ни к кому из его жителей.
«Скорее, наоборот».
Это были лишь приказы, и я был солдатом, увлечённым их течением.
Если у меня и были какие-то личные чувства, то это была определённая степень уважения к впечатляющему врагу, несмотря на то, что мы были противниками. За всю мою прошлую жизнь мало какие отряды Королевства досаждали мне так сильно, как они.
— Вы ушли в отставку?
Вежливая речь теперь давалась легко. Я решил уважать Година как старшего в этой области.
— Ну, что-то вроде того.
— Похоже, вы готовили ещё со времён «Бастиона». Большинство названий блюд связано с казарменной жизнью.
— Ага. Это хорошие воспоминания.
Годин отвечал рассеянно, поглощённый уборкой прилавка. Казалось, ему было неловко отвечать.
— Хааак!..
Это был Билл.
Он стонал, высунув язык. Его рот, перемазанный острым соусом, был ярко-красным.
— Ш-ш-ш, ха! Ш-ш-ш… хааа!
Билл сражался с единственным испытанием, которое он не смог одолеть в этом месте: «Клятвой Бастиона».
«Клятва Бастиона» — это тонко нарезанная курица, маринованная в тёмно-красном соусе, а затем быстро обжаренная на раскалённой чугунной плите. Острота была не просто остротой — это был безумный уровень, от одного запаха которого перехватывало дыхание, а пот выступал мгновенно.
«Зачем так мучиться?»
Я потягивал яблочный сидр и смотрел на Билла. От одного вида у меня язык покалывало.
— Я-я не понимаю! Нет, сколько ни думаю, это невозможно! Предполагается, что нужно смаковать вкус, чтобы угадать ингредиенты, но чем больше я жую, тем белее становится у меня в голове!
— Хи-хи, Билл. Ты что, недооцениваешь высшую кухню?
— Ещё одно «утро, встреченное в Ладглене»!
Это уже седьмая кружка…
Билл твёрдо решил набить желудок яблочным сидром.
Если бы я не уважал Година так сильно, как сейчас, я бы заподозрил, что блюдо было безумно острым, чтобы продавать больше этого ладгленского пойла — маркетинговый ход.
Глоть-глоть—
Билл залпом осушил сидр.
Когда он рыгнул, острый запах ударил мне в лицо, и я едва сдержался, чтобы не врезать ему по затылку.
— Хи-хи-хи.
Годин посмотрел на Билла и лениво рассмеялся.
Улыбка победителя.
— Мало того что не разгадал, так ещё и не доел. Моя полная победа, Билл.
— Такова жизнь, Билл. За «утро, встреченное в Ладглене» сегодня плачу я, для атмосферы.
Я мягко прикрыл глаза.
В уме я кардинально повысил свою оценку Година.
Скрип—
Все наши взгляды обратились к двери.
Мужчина просунул голову в приоткрытую дверь. Он окинул нас взглядом и поздоровался с Годином.
— О, у тебя клиенты. Годин.
— Чего тебе?
— Буквально на пару слов, снаружи…
— Тц, какая морока.
Я проводил взглядом уходящего Година, затем отвернулся. Билл сидел, опустив голову и обхватив её руками.
— Если мы закончили есть…
— Бихен.
— Да.
— …ты когда-нибудь чувствовал отчаяние?
Я моргнул.
Вопрос был настолько очевидным, что на мгновение я опешил.
— А кто не чувствовал?
— ….
— Отчаяние делает мужчину сильнее.
Билл повернул ко мне только глаза.
Теперь я заметил, что в уголках его глаз стояли слёзы.
— Это имперская поговорка. Выше нос, Билл.
Честно говоря, я не был уверен, для чего ему нужно было крепиться.
Я немного пожалел о сказанном. Я знал это чувство — когда тебя утешают, хочется плакать.
И точно, Билл прижал кулак к глазам.
— …Бихен. Единственное, что у меня хорошо получается — это есть.
Я перевёл взгляд с его затылка на потолок. Умение есть как специализация?
— Смешно, да? Всё, что я умею — это есть. Какой в этом толк?
…я не смеялся. Клянусь.
— Генри умный. Он помнит всё, что видит или слышит. Айан… ну, у него такое светлое лицо, что он, наверное, популярен у женщин. Джор, и говорить нечего. А ты, ты будто из другого мира, не такого, как я.
— ….
— Даже Дженсон теперь настоящий копейщик. А у меня от одного запаха клинка ноги трясутся…
Я молча слушал, проверяя чашку с яблочным сидром. Он что, пьян? Напиток даже не пах алкоголем.
— Бихен, понимаешь.
Билл поднял голову.
— Только здесь, с «Клятвой Бастиона», я чувствую, что существую.
Я уставился на Билла.
Не потому, что думал, что сказать, а потому, что мне показалось, что, может быть, странный здесь я.
— В чём проблема?
— …а?
— Ты знаешь свою сильную сторону, у тебя есть место, где её применить, и ты счастлив, когда ешь. Ну, кроме этой острой штуки. Так в чём проблема?
— Н-ну, очевидно же… умение хорошо есть не сильно помогает в жизни.
Благодаря Биллу я сегодня открыл для себя новый мир.
Я нашёл ещё один способ наслаждаться жизнью, так что ценность сегодняшнего дня была несравнима ни с каким другим.
«Цель жизни…»
Ну, возможно, он так себя чувствует.
Умение хорошо разбираться в еде и критиковать её не особо помогает оплачивать счета.
С другой стороны, я подумал:
Когда-нибудь… не обязательно в далёком будущем, но когда-нибудь, если наступит мир, где никому не придётся бороться за выживание, мир, достаточно изобильный для всех.
Может быть, тогда талант Билла наконец-то засияет. Мир, где такой мечник, как я, станет бесполезным.
«Хах».
Даже я усмехнулся от абсурдности этой мысли. На сытый желудок, а я уже витаю в облаках.
Бах—!
— Хватит, больше слушать не хочу. Проваливай!
— Брат, прошу, просто выслушай меня…
— Вон!
— ….
Годин раздражённо распахнул дверь, даже ткнув пальцем в лоб мужчины, и зарычал. Похоже, они спорили.
— …ладно. Раз ты так настроен, я попробую как-нибудь объяснить.
— Объясняй или что хочешь, только не возвращайся. В следующий раз я тебе ноги переломаю.
Чёрт, он не шутит.
У него и так лицо было мрачное, а в гневе атмосфера стала совсем тяжёлой.
— Эй, Билл. Пойдём.
— Э, да.
Билл неловко встал. Лицо у него всё ещё выглядело горьким.
Когда мы вошли, это я был в дурном настроении.
Теперь, уходя, всё было наоборот.
Это и есть тот самый глубокий мир кулинарии?
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    По дороге обратно в казарму.
— Коронация через десять-четырнадцать дней? — Переспросил я.
— Ага. Но это только запланированная дата, могут и на несколько дней отложить.
Я не понимал.
Коронация правителя — это ведь важное событие, не так ли?
Разве её не должны проводить в точно назначенный день после тщательной подготовки?
Почему всё было так неопределённо?
— Ну, похоже, Её Светлость не любит пышные церемонии. Со всеми этими упрощениями и прочим, там какая-то административная чепуха… Генри объяснял, но я забыл. Хе-хе.
— …
— О, и ещё кое-что важное.
Билл посмотрел на уже потемневшее небо, резко вскинув указательный палец.
— Они не знают точно, когда прибудет делегация из имперской столицы, А́леоса.
— Делегация?
— Ага. В Конуэлле ведь шла гражданская война, так? Похоже, из-за этого в столице возникли трудности с согласованием графика.
Похоже, крупные события на каждой из территорий Королевства, пусть даже для формальности, требовали одобрения или согласования с имперской столицей.
Особенно такое символическое, как коронация правителя.
«Имперская столица, А́леос».
В моей прошлой жизни это место было полностью сокрушено в самом начале войны, а задолго до этого оно было лишь пустой оболочкой, из которой король уже успел сбежать.
Поскольку король проявил такое малодушие, моё впечатление о Королевстве, естественно, было не самым лучшим.
Впрочем.
«Всё же, я должен увидеть коронацию, прежде чем уехать».
Как бы я ни старался вести себя отстранённо, я всё же был человеком.
Проигнорировать первый плод моих усилий в этой жизни было бы неуважением — не только к тем, с кем я сражался бок о бок, но и к самому себе, поклявшемуся жить лучшей жизнью.
— Делегация в этот раз, вероятно, будет довольно большой.
— Большой?
— Ага. Коронация, а ещё и оценка рангов.
— Оценка рангов? Что это?
— Ровно то, что означает. В Королевстве на каждой территории раз в год проводят оценку рангов, и за ней наблюдает командующий имперскими рыцарями. Окончательные ранги не утверждаются без его одобрения.
— Командующий рыцарями…
— Не только он. Могут приехать и главы Фракции Шаронов и Фракции Лангстеров.
Я навострил уши.
Это были личности, которых не существовало в моей прошлой жизни, но которые были в этой.
— Конечно, их присутствие не обязательно. Они скорее заезжают ради развлечения, так что часто пропускают. Но такую крупную территорию, как Конуэлл, они по традиции редко обходят стороной.
Билл продолжал тараторить.
Из-за ухудшающейся обстановки, связанной с болезнью предыдущего лорда, и последующей вспышкой гражданской войны, различные отложенные события теперь навалились все разом.
Кроме важных шишек из Королевства, в Конуэлл приедет много простых граждан в качестве туристов, так что нужно было многое подготовить, чтобы продемонстрировать силу герцогства.
По сути, это был первый дипломатический выход после прихода к власти.
Как бы Аделина ни не любила пышность и притворство, она не могла это просто проигнорировать.
«Внутренние дела — разбираться с последствиями гражданской войны, внешние — готовиться к дипломатии. Она завалена работой».
Я мало чем мог помочь, но беспокоить занятых людей и тратить их время казалось неправильным.
«Всё равно увижу всех на коронации».
…что ж, пока что отдохну спокойно.
Если подумать, до сихр я был довольно занят.
Кто знает, когда мне ещё представится такой шанс? В конце концов, отдых — это лишь продолжение битвы.
На следующий день.
Как только я открыл глаза, я обратился к Биллу, убиравшему в казарме.
— Пойдём.
— А? Куда?
— В «Клятву Бастиона». Время завтракать.
— О-о-о, Бихен.
В армии нас муштровали никогда не пропускать приёмы пищи — это была минимальная поддержка, чтобы не потерять боеспособность.
Другими словами, еда была продолжением битвы.
— А?
Когда мы дошли до переулка, где находилась «Клятва Бастиона», Билл как вкопанный остановился.
Перед рестораном уже толпился народ.
Моё слегка приподнятое настроение невольно упало.
— …ты же говорил, что это скрытая жемчужина, о которой никто не знает?
— Ага. Никогда не видел здесь столько народу.
Я немного ускорил шаг, подошёл к толпе и привстал на цыпочки.
Внутрь было почти ничего не видно, но что-то было не так.
«Они не в очереди стоят?»
Люди окружили вход, словно баррикада.
Они перешёптывались между собой, с тревогой глядя на дверь, а перед ней, лицом к ним, твёрдо стоял один мужчина.
Я протиснулся сквозь толпу, чтобы войти.
Вжик—
Мужчина поднял руку, останавливая меня.
Я ещё раз взглянул на его лицо — кислое выражение подтвердило, что он незнакомец.
Одет в простую одежду, но с мечом на поясе.
«Мрачное лицо и лёгкое вооружение».
При таком сочетании на ум приходило только одно, но я решил пока быть вежливым.
— В чём дело, почему вы стоите перед чужим заведением?
— …
Мужчина молча покачал головой, всё ещё держа руку поднятой.
— Подвинься. Я голоден.
На этот раз он закрыл глаза, словно говоря: «Не беси меня», и дёрнул подбородком, указывая мне уходить.
…это я ещё старался изо всех сил.
Я развернулся и пошёл обратно к Биллу.
— Знаешь его? — Спросил я, ткнув большим пальцем себе за спину.
Билл взглянул и покачал головой.
Подтверждено.
Я вернулся.
— Просто проверял.
— …
— Ты солдат герцогства? Военный?
И на этот раз ответа не последовало.
Разве не справедливо ответить хотя бы раз, когда тебя так вежливо спрашивают?
Он прямо-таки напрашивался на взбучку.
Вжик—
Я ниже натянул капюшон и оглянулся.
Толпа уже с тревогой наблюдала, предчувствуя скорую стычку.
Билл тоже.
Внезапно мне стало его жаль.
Вчера я выслушал его переживания и, сам того не осознавая, предался фантазии, что в каком-то изобильном будущем его таланты могут оказаться полезными.
Эта мысль не изменилась, но…
Этот мир был всё ещё далёк от того будущего.
Он был суров к таким, как Билл, тихо ищущим свой путь в жизни, и полон проблем, которые мог решить только кто-то вроде меня.
Нет, большинство проблем были именно такими, не так ли?
Сегодня мне тоже придётся открывать дверь силой.
Хруст—!
Я развернулся, схватил руку парня, преграждавшего вход, и мгновенно сломал её.
Звук ломающихся костей был леденяще приятным.
Чёрт… я и вправду был нечто.
— Аргххх!
Проигнорировав его крик, я схватился за дверную ручку, но почему-то ноги не двигались.
«…это меня бесит».
Я снова повернулся к парню, распластавшемуся среди толпы.
Он увидел меня и в панике пополз назад на заднице.
— Ешь ты правой рукой, да?
— Кх, какого чёрта ты…
Хрум—!
— Аргххх!
Я раздавил и его правую руку тоже.
Пару дней он помучается.
«Фух, теперь полегчало».
С лёгким сердцем я открыл дверь.
Скрип—
В тот момент, когда я её открыл, вчерашнее разочарование удвоилось.
Маленькое помещение было забито людьми, но сидел только один — тучный мужчина средних лет на том месте, где вчера сидел я.
Остальные стояли, прижавшись к стенам.
Все взгляды разом обратились ко мне.
Годин, стоявший на кухне, тоже посмотрел на меня, стоя лицом к мужчине.
— Ты…
— Что такое?
Голоса прозвучали почти одновременно — голос Година и голос мужчины напротив него.
Я протиснулся между стоящими и умудрился сесть рядом с толстяком.
— Клиент, кто же ещё? — Только тогда я ответил, оглядываясь.
На лицах у всех было написано недоверие.
— Хах, ну и ну…
Мужчина рядом со мной усмехнулся, скрестив руки на груди.
Годин, выглядя растерянным, просто смотрел на меня.
Я уставился в ответ на Година, собираясь сделать заказ…
«Билл говорил, что есть меню только для завтрака».
Кстати, в «Клятве Бастиона» меню не было.
Гордость повара, что ли?
Я крикнул наружу.
— Билл! Быстрее заходи! Что ты там делаешь?
Пока я кричал, мой затылок и плечи горели от взглядов.
Я был повёрнут почти спиной, но они определённо исходили от мужчины рядом со мной.
Его глаза призывали стоящих мужчин что-то со мной сделать.
В тот момент, когда кто-то потянулся к моему плечу сзади, я предупредил.
— Тронете — переломаю все конечности.
Я снова устремил взгляд на Година.
Как этот сварливый старик умудрился приобрести такое отчаянное выражение лица?
— Оставь его. Должно быть, он умирает с голоду. — Сказал мужчина рядом со мной.
Теперь, когда я присмотрелся, его дружелюбное лицо показалось мне странно зловещим.
Наблюдая за ним, я сказал:
— Если закончили есть — выходите. И так тесно, чего вы все стоите?
Их было человек семь или восемь?
Все с лицами, похожими на того парня снаружи.
Нет…
Я понял, что они столпились здесь, чтобы по какой-то причине запугать Година.
Но при таком количестве пустых мест, почему бы просто не сесть, а не стоять?
Моё лицо, должно быть, довольно грозно исказилось, когда я посмотрел на мужчину средних лет.
— Ты кто?
Он не ответил, лишь усмехнулся и подпёр подбородок рукой, лежащей на столе, глядя на Година.
— Итак, Годин.
Он вёл себя так, будто меня не существует.
…хмф.
— Я тебе всё время говорю… нельзя так упрямиться. Почему? Все эти люди, пытающиеся вести свой бизнес, еле сводящие концы с концами — страдают именно они.
— Хмф! Я всего лишь готовлю и продаю свою еду. Как я могу кому-то вредить?
— Слушай, ты с самого начала не понимаешь. Этот переулок, он был центральной частью плана по реконструкции коммерческого района ещё до гражданской войны. Даже леди Аделина однажды вскользь упомянула мне, что эстетика здесь не на высоте.
Незнакомые термины и знакомые имена звучали одно за другим.
Реконструкция коммерческого района?
Что, перестройка или что-то в этом роде?
Открыто или нет, но Аделина долгое время была глубоко вовлечена в дела Конуэлла.
«Этот тип с ней как-то связан?»
Так ведь и устроена жизнь, не так ли?
Занимаешься своими делами, и не успеваешь оглянуться, как пересекаешься со всевозможными связями, что приводит к бессмысленным недоразумениям или странным узам.
В любом случае, раз уж прозвучало имя Аделины, мне ничего не оставалось, кроме как слушать.
— Всё равно всё снесут и перестроят, так почему бы не подзаработать на этом? Не понимаю, почему ты так упрямишься. Менять весь фестивальный район только из-за тебя, Годин — это разве разумно?
— Хмф! Они самовольно определили район и требуют арендную плату с включённых в него магазинов. Это разве не грабёж средь бела дня?
— Ха-ха-ха. Годин, я же тебе говорю. Эта аренда окупится за один день во время фестиваля. За один день! Всё пролетит в мгновение ока. На коронацию приедет уйма народу, верно? И ты должен ценить усилия, которые мы приложили, чтобы всё это устроить для леди Аделины. Почему ты такой холодный, а?
В этот момент мужчина средних лет взглянул на меня, затем понизил голос, будто делясь большой тайной.
— Не хотел я этого говорить, но… Годин, ты ведь меня знаешь, да? Я был в отряде снабжения Теодор во время гражданской войны.
Хорошо, что я ничего не пил.
Отряд снабжения, как же.
Даже этот Деклан Теодор постился, подавая пример, когда припасы были на исходе.
Всего один день, но всё же.
— Тогда-то я и встретил Бихена Бенкоу. Он мне по секрету сказал, что если представится возможность, он бы с удовольствием распространил культуру питания Королевства в Империи и спросил, не мог бы я помочь.
…? (ПП. Бихен: *vahue damage*)
— Это реальная возможность, Годин. Почему ты не можешь смотреть дальше? Ты мог бы представить свою кухню в Империи.
Бесстыдный мошенник улыбался во весь рот.


    Клятва Бастиона IV

    Билл не унимался.
Аделина и Джейден отдали строжайший приказ — держать моё присутствие в полной тайне.
Лишь избранные знали, где я нахожусь, а сам я с головой закутался в плащ, чтобы не привлекать внимания — всё ради этого.
Я покорно следовал указаниям.
В любом случае, я и так собирался сидеть тише воды, ниже травы, пока не покину Конуэлл.
— Какая досада. Изумительные блюда Година… о них должен знать весь мир!
Он тараторил без умолку, даже не замечая, что я сижу рядом.
Будь этот парень мечником, как я, он бы уже давно почувствовал мою жажду крови.
— Если этот фестиваль пройдёт удачно, мы ведь столько всего сможем сделать вместе, Годин, правда? Я имею в виду, если ты поделишься своими рецептами, я смогу увеличить производство и продать целую гору еды.
Я лишь ошарашенно хмыкнул.
Это была уже неприкрытая попытка грабежа.
Я не ошибся.
Рецепт — это летопись времени, усилий и преданности повара, его сокровенный трактат.
Рецепт повара и искусство мечника.
По моим меркам, между ними не было большой разницы.
Если бы кто-то вот так потребовал от меня выдать секреты моего мастерства?
Это была бы битва не на жизнь, а на смерть.
Мне было жаль Билла, но моё терпение иссякло.
— Уолтер!
Возглас Година прогремел с высоты его роста, словно удар молнии.
Он застал врасплох не только ухмыляющегося мужчину средних лет, но даже меня, уже готового вмешаться.
— Если не заказываете еду, убирайтесь.
— Годин, мои слова…
— Убирайтесь.
Полуприкрытые веки Година дрогнули.
Казалось, он изо всех сил сдерживал гнев.
— Это место для того, чтобы вкусно поесть и немного отдохнуть. Ещё вчера на том самом месте, где вы сидите, гости создавали счастливые воспоминания.
Мои мимолётные эмоции тихо улеглись.
Я был одним из тех самых «вчерашних посетителей», о которых говорил Годин.
— Не пачкайте их. Уходите. Сейчас же.
Годин указал на дверь.
Повисла короткая тишина.
Скрип—
— …раз так, хорошо, я уйду. Твою мысль я уловил.
Мужчина средних лет, Уолтер, поднялся и сделал жест. Стоявшие вокруг люди наконец начали один за другим выходить.
Уолтер, неспешно следуя за ними, дважды похлопал меня по плечу.
— Юный друг, приятного аппетита и добрых воспоминаний.
Я молча повернул голову, провожая его удаляющуюся спину лишь взглядом.
После ухода группы Уолтера заведение опустело.
Крошечная лавка показалась на миг обманчиво просторной.
Скрип—
В неловкой тишине раздался звук открывающейся двери.
Уолтер просунул голову в щель, переводя взгляд с меня на Година.
— Я тут тебе помешал, так что за сломанную руку моего парня будем в расчёте. Ясно?
На лице Година, устремлённом на него, не отразилось ни единой эмоции.
Моё, вероятно, выглядело так же.
— Полагаю, сейчас вы заказы не принимаете.
— …хотелось бы сказать, что это не так, но, честно говоря… да. Настроение паршивое. В таком состоянии сложно выкладываться на полную.
Я тихо встал, поклонился Годину и повернулся к выходу.
Прошлой ночью, перед сном, я слышал от Билла, что в «Клятве Бастиона» есть особое утреннее меню.
Признаться, я проснулся в предвкушении.
Редкое для меня волнение.
«…Уолтер».
Я заставлю его заплатить по счетам.
***
В тихом переулке я грузно опустился на землю и угрюмо жевал кусок хлеба.
— Бихен, Бихен!..
Издалека, выкрикивая моё имя, бежал Билл.
Он велел мне быть осторожным, а сам-то какой безрассудный.
— Нашёл что-нибудь?
— Д-да! Кх, кх… погоди, дай немного отдышаться. Так запыхался, что сейчас стошнит.
Билл рухнул передо мной, тяжело дыша.
Я не отвечал, лишь раздражённо отрывал куски от хлеба.
Чем дольше я жевал, тем сильнее злился.
Я должен был есть утренний деликатес Година, а не этот дешёвый зерновой ком.
— Уолтер, глава гильдии Довун. Похоже, большая шишка в пищевом бизнесе в Теодоре.
Гильдия.
На имперский манер — что-то вроде торговой компании.
В некоторых землях Королевства коммерческая деятельность простолюдинов была под строгим запретом, но всё же.
Так или иначе.
— В Теодоре?
— Ага. Говорят, под вывеской гильдии Довун в Теодоре он держит несколько таверн и постоялых дворов. Некоторые города так забиты его заведениями, что их называют улицей Довун.
Уолтер хвастался, что во время гражданской войны служил в подразделении снабжения Теодора.
Должно быть, у него там остались связи.
«Неважно».
Было ли у него влияние в Теодоре или нет — не имело значения.
Он прикрывался моим именем в Конуэлле — и это был факт.
— Так что этот тип здесь делает?
Билл, всё ещё лежавший на земле, приподнялся и озадаченно склонил голову набок.
— Ну… я отправился в гильдию Истона, чтобы всё выяснить.
Если вкратце пересказать отчёт Билла:
К коронации Аделины гильдия Истона планировала устроить фестиваль. И тут появился Уолтер из гильдии Довун, предложив огромное спонсорство и пообещав привлечь большие толпы из Теодора.
Проблема заключалась в непомерных требованиях Уолтера.
— Они заявили, что лично разработают дизайн фестивальных улиц и главных маршрутов. Но куда большая проблема в том, что после фестиваля гильдия Истона будет вынуждена закупать продукты у хозяйств, подконтрольных гильдии Довун.
У меня слегка закипели мозги.
Только привык к политике, как наткнулся на коммерцию. (ПП. Там чинит, тут ломают...)
Если от политики несёт грязью, то от коммерции — тухлой рыбой…
— Вынуждена закупать их товары?
Билл кивнул.
…фух, значит, я понял правильно.
— Такое вообще возможно? Чтобы чужак-торговец провернул подобное без разрешения лорда?
— Ну, э-э… насколько я знаю — мне Генри говорил, но я точно не помню — в Конуэлле есть что-то вроде… купеческой автономии, или как там её.
— …
— …в общем, полагаю, это делает такое возможным.
Я был плох, но и Билл был Биллом. На мгновение повисла торжественная тишина.
Я махнул рукой и сказал:
— Ладно, я понял, что Уолтер выдвигает необоснованные требования. Но неужели им нужна помощь со стороны, чтобы провести фестиваль? Странно, что у Конуэлла, крупнейшего торгового города, нет на это средств. И я сомневаюсь, что леди была бы в восторге от такого.
Билл кивнул, словно понимая.
…хорошо, значит, я не нёс чепуху.
— Конечно, но если Истон, долгое время поддерживавший экономику Конуэлла, промолчит во время коронации нового лорда, это будет выглядеть дурно. К тому же, связь между Её Светлостью и купцами гильдии Истона не простая. Они искренне хотят отпраздновать.
— Хм.
— А с точки зрения торговцев, в свете последствий гражданской войны, отменять фестиваль, когда со всех сторон стекаются туристы — расточительство. Если всё подсчитать, разве не лучше влезть в долги, но провести его? Ух, не знаю. Вот сейчас бы нам Генри.
Я смутно припомнил.
Уолтер говорил Годину нечто похожее насчёт аренды.
Если подумать, почему он пытался содрать аренду с Година, одновременно предлагая спонсорство?
Я чуть не упустил главное.
— Так почему Уолтер так прицепился к Годину?
На миг взгляд Билла стал свирепым.
Я не так давно его знал, но точно видел его злым впервые.
— Ходят слухи, что настоящая цель Уолтера — рецепты Година. Говорят, он затеял все эти крупные вложения только ради них. Поговаривают, он хитро загоняет Година в угол, чтобы тот не смог отказаться.
Билл внезапно ударил себя по голове обеими руками.
Каждый удар отдавался шлепком от его головы-картофелины.
— Какой же я никчёмный. Тоже мне гвардеец. В самый нужный момент от меня никакого толку.
— …
— Не знаю. Может, пойти сейчас и рассказать всё капитану? Но, кажется, тут нет оснований для вмешательства властей…
Я не стал говорить Биллу, что Уолтер использует моё имя.
Сказал бы?
Вместо того чтобы так себя изводить, счёл бы он это хорошим предлогом, чтобы попросить меня о помощи?
«Нет».
Билл, может, и робок, и пуглив, но он не был слабым или трусливым.
Аделина и Джейден приказали ему держать меня в тени, и он будет следовать этому усерднее, чем кто-либо другой.
Даже сейчас, в этой проклятой ситуации, где бессилие — это грех…
Я перевёл взгляд с Билла на случайную точку и заметил кого-то за пределами переулка.
«Точно, вчерашний…»
Это был тот самый мужчина, что приходил в «Клятву Бастиона» и которого Годин отругал и выгнал.
Он проходил мимо, разговаривая с другим мужчиной примерно того же возраста, и я инстинктивно проследил за их губами.
Слабый звук их голосов стал ближе в моих ушах, и вскоре я уже мог разглядеть выражения их лиц.
Я в очередной раз оценил дар своих обострённых чувств.
— Неужели Годин твёрдо решил стоять до конца? Хотел бы я, чтобы он передумал.
— И не говори. Ублюдки. Когда у них не вышло по-хорошему, теперь они втягивают нас, чтобы надавить на него.
— А что мы можем поделать? За этим типом стоит наследник Теодора, ведь так? Теодор — крупнейший союзник Конуэлла, так что даже леди тут мало что сможет сделать.
— Эх. Война закончилась, и вот они слетелись с налитыми кровью глазами делить свой кусок.
Внутри у меня странно похолодело.
Это не было предательством по отношению к Деклану.
Вчера я заглянул в мир кулинарии; теперь я видел мир ещё более странный.
Шрамы войны оставляли после себя не только руины и сломленных людей.
Даже улицы и люди, которые казались невредимыми, носили глубокие раны.
«Фух».
Война не была окончена.
Битва за выживание среди торговцев, где вместо крови льются деньги, только начиналась.
— Билл.
— …а?
— Деклан ведь в Конуэлле, верно?
— Д-да, а что? Ты же не собираешься…
В каком-то смысле, Истон страдал из-за меня.
Значит, я должен сделать то, что в моих силах.
— Увидимся на коронации.
— П-постой! Бихен, ты куда?
И всё же, я должен отведать тот самый утренний деликатес, прежде чем покину Конуэлл.
***
Конуэлл, резиденция для особо важных персон.
Деклан тренировался с обнажённым торсом в своей спальне.
Запах пота, смешанный с отчаянными мужскими стонами, заполнил каждый уголок просторной комнаты.
— Девяносто семь, девяносто во-о-осемь… а-ах, кх-х-х…
Его нос почти касался мраморного пола.
Руки дрожали, всё тело балансировало на грани падения.
— О-о-о… Нгх!
Тук-тук. Скрип—
— Лорд Деклан? Я принесла чай, который вы просили.
Бух—!
Как только дверь открылась и раздался голос, Деклан рухнул, так и не дойдя до сотни.
— Ох, лорд Деклан! Вы…
— Стой. Достаточно. Не подходи ближе. Не хочу, чтобы ты чувствовала мой смрад.
Деклан медленно поднялся.
Он намеренно не поворачивался к служанке.
Он был уверен в мышцах своей спины.
«Люди всегда говорили, что у меня впечатляющая спина».
Деклан откинул назад промокшие от пота волосы.
На его губах заиграла довольная улыбка.
Он по многолетнему опыту знал, что чем больше он вспотел, тем рельефнее выглядели его мышцы.
Ракурс был идеален.
— Оставьте там и приготовьте, пожалуйста, воду для ванны.
— Да, д-да, сэр!..
Деклан подумал про себя.
Дрожь в её голосе.
«Хех, как и ожидалось».
Хлоп—
Как только дверь закрылась, он выдохнул, сбрасывая всё напряжение в теле.
«Думал, умру».
В тот миг, когда Деклан повернулся.
«!..»
Холодное, острое лезвие коснулось его спины.
Ледяной озноб пронзил всё его тело.
«Н-наёмный убийца?! Как, когда!..»
Из-за спины раздался низкий голос.
— Тихо.
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    — Кто, кто, кто ты такой!..
Зрачки Деклана дико задрожали.
В его голове проносился ураган мыслей.
— Тебя послал лорд Лаботас?! Или, может, Ален? П-п-постой… Неужели Тиссен?
— Врагов у тебя, похоже, больше, чем я ожидал.
Бихен намеренно понизил голос. Его слова должны были звучать отрывисто.
— Просто отвечай на мои вопросы.
Деклан, судорожно кивая, замотал головой.
Ему даже не пришлось говорить — он и так уже слегка приподнял обе руки.
— Уолтер, глава гильдии Довун.
Едва услышав это имя, Деклан широко распахнул глаза.
Вспышка гнева, подобно лесному пожару, опалила его лицо.
— Уолтер!.. Этот проклятый простолюдин наконец-то показал своё истинное лицо. Подумать только, он осмелился явиться сюда!..
— Я всего лишь назвал его имя, а ты уже рвёшь и мечешь.
— Ещё бы! Когда ничего не вышло, он послал наёмного убийцу? Можешь не сомневаться, я вырву род Довун с корнем, как только вернусь!..
Бихен внутренне вздохнул с облегчением.
Он ещё не знал всей истории, но всегда верил, что брат и сестра из Теодора не станут якшаться с подобными людьми.
— Деклан Теодор. Что тебя связывает с Уолтером?
— Прежде всего, кто ты?..
Бихен резко ударил Деклана по затылку.
Иногда вовремя применённая сила действует лучше слов.
— Кх!
— Вопросы здесь задаю я.
— Проклятье… что связывает? Да что меня может связывать с червём, который пытается подточить Теодор? Мне с самого начала не нравилась его хитрая рожа. Я вышвырнул его, когда он припёрся сюда, неся всякую чушь, но откуда он вообще узнал, что я здесь?..
Голос Деклана затих, но глаза его вдруг блеснули, когда в памяти вспыхнуло воспоминание.
Несколько дней назад его младшая сестра, Линда, бродила по резиденции, держа в каждой руке по леденцу причудливой формы.
Когда он спросил, где она их взяла, Линда ответила, что купец из Теодора угостил её, сказав, что это лакомства для фестиваля в Истоне.
Когда он отчитал её за то, что нужно блюсти достоинство, она возразила: если не поддерживать купцов из родных краёв, то кто это сделает? В итоге они поссорились.
Деклан крепко зажмурился.
«Ха… эта свинья вконец погубит нашу семью…»
Уолтер, глава гильдии Довун.
Это имя Деклан не мог забыть.
Много лет назад, когда их отец, лорд Теодор, разрешил гильдиям вести экономическую деятельность на его землях, именно Уолтер быстрее всех расширил своё влияние.
Теодор был землёй, склонной к внешним конфликтам.
Поэтому внутреннее единство имело первостепенное значение.
Деклан всегда думал, что, когда станет следующим лордом, ему неизбежно придётся столкнуться с Уолтером.
Его чутьё давно подсказывало, что эта встреча будет далеко не приятной, и он годами остерегался этого человека.
— …Уолтер действительно из Теодора. Но это тот, с кем я бы никогда не сел в одну лодку. Честно говоря, я даже не хочу удостаивать его чести признания… но если уж на то пошло, он — соперник, стоящий у меня на пути.
— …
— Я не знаю, кто послал тебя, но ты пожалеешь, что перешёл мне дорогу.
Бихен тихо хмыкнул.
— Довольно смелые слова для того, чья жизнь висит на волоске.
— Кхм!..
— Ладно, мне нравится твоё мужество. Достойно наследника великих земель.
— Что, что ты сказал? Да как ты смеешь так со мной говорить…
— Поблагодаришь меня позже, Деклан.
— За что благодарить?..
Шлёп—!
Бихен легонько ударил Деклана ребром ладони по шее.
Он посмотрел на рухнувшее полуобнажённое тело, и в его голове промелькнула мысль.
«Хм-м».
Бихен огляделся в поисках гардероба.
***
В тот самый момент, в казармах гвардии Истона.
Билл сидел в одиночестве, погружённый в уныние.
— …
Бихен куда-то ушёл.
Даже не сказал куда, лишь бросил фразу о встрече в день коронации.
«Если бы я мог остановить его мольбами, я бы умолял его сто, тысячу раз».
Билл с потерянным видом посмотрел в небо.
Сгущались сумерки.
Между лиловыми облаками уже проступили ранние луна и звёзды.
Шмыг—
Билл без причины потёр нос.
Красиво окрашенное небо казалось несправедливым.
Даже ночное небо было расписано так ярко, а у него на сердце было тяжело и серо.
«Из-за исчезновения Бихена… они, наверное, ничего не скажут».
Эта часть его не беспокоила.
Если бы они хотели удержать Бихена, то не приставили бы к нему Билла в первую очередь.
«…»
Билл внезапно спросил себя: «А что я вообще делаю?»
Дженсон и Джор были заняты, помогая Джейдену и Аделине соответственно.
Вдобавок ко всему, они готовились к оценке рангов.
Билл надулся.
Всё, что он смог выдавить, услышав об их стараниях, было:
[— Ого, ребята, вы в порядке будете? Звучит тяжело.]
Билл ударил себя по голове.
«Эх, идиот».
Генри и Айан помогали Роланду и даже взяли на себя административные обязанности.
Они уже были на пути к успеху.
Генри сказал, что у него даже нет времени об этом думать, и в тот момент Билл подумал, что он выглядел круто.
— Эх-х…
Билл издал такой глубокий вздох, будто земля под ним могла разверзнуться.
Истон был регионом, наиболее сильно пострадавшим от последствий гражданской войны.
Будучи экономическим центром Конуэлла, масштаб ущерба здесь был несравним ни с одним другим местом.
Более того, теперь, когда Зефироса, выполнявшего роль местного ополчения, не стало, всякие крысы начали выползать из нор.
Аделина приказала разделить ограниченные силы для поддержания порядка, но это было лишь временной мерой.
Те, кого прислали, не понимали сложной экосистемы Истона и не могли устранить коренные проблемы.
Эти мысли крутились в голове Билла.
Если бы только он помог гильдии Истона сделать фестиваль успешным.
Когда его мысли потекли в этом направлении, он вспомнил Година.
«Если бы я не был таким идиотом…»
Ур-р-р—
У него заурчало в животе.
Биллу хотелось плакать.
— Я что, насрано?!
Билл принял решение.
Он не мог больше оставаться таким жалким.
Он зашагал в кабинет, и шаги его были яростны, словно он пытался стряхнуть с себя голод.
[Основы тактики для солдат Конуэлла: исправленное издание]
Глоть—
Книга, от которой его клонило в сон, не успевал он прочесть и десяти страниц.
Представив, как он в одиночку сражается за «Клятву Бастиона», Билл смело открыл книгу.
Шелест—
«…»
Шелест—
Веки его потяжелели.
Шелест—
Билл рывком открыл глаза.
Сознание на миг покинуло его.
Он точно задремал.
Волна ненависти к себе захлестнула его.
— Либо голод, либо сон — выбери что-то одно, чёрт побери!
Билл в сердцах швырнул книгу.
Гнев его длился лишь мгновение.
— Эх… книга ведь ни в чём не виновата…
Он поплёлся, чтобы поднять её.
Когда он поднял книгу, упавшую и раскрывшуюся, словно шатёр, его взгляд зацепился за иллюстрацию и текст в углу.
[ …название: Бастион
Лекарственное растение, вызывающее временный прилив жизненных сил и обострение чувств на поле боя. Его листья острые и тонкие, при срезании издают сильный, едкий аромат.
При смешивании с мясистыми или очень кислыми фруктами эффект усиливается. Для успокаивающего эффекта…
Съедобно. Не вызывает привыкания… ]
— Бас… тион.
Выражение лица Билла мгновенно изменилось.
В кабинете на некоторое время воцарилась тишина.
Скрип—
Спустя какое-то время Билл встал.
Его взгляд уже не был таким затуманенным, как прежде.
Он медленно, глубоко вздохнул и тихо пробормотал.
— Клятва Бастиона…
Билл рывком распахнул дверь кабинета.
***
Джимми Фэйрик.
Он был родом из Сантаны, удалённого острова в южной части Королевства, куда можно было добраться лишь после целого дня плавания на корабле.
Десять лет назад он покинул родной дом с дерзким стремлением покорить жителей материка традиционным инструментом Сантаны, виореллой…
Сегодня, как и всегда, Джимми ссутулившись сидел в углу банкетного зала и тихо играл на своей виорелле.
«Моя жалкая жизнь. Как всё до этого докатилось?»
Пока он сокрушался о своей судьбе, его лицо и руки двигались независимо друг от друга.
Под скучающим выражением лица его пальцы страстно и безупречно плясали по струнам.
«Тц-тц. Что такого сделал тот парень, что сидит один, пока все остальные смеются и болтают…»
С годами опыта он научился улавливать обрывки разговоров с банкетных столов, даже во время игры.
Взгляд Джимми остановился на мужчине средних лет, сидевшем напротив Уолтера, главы гильдии, платившего ему жалованье.
Выражение лица этого человека было необычайно серьёзным.
«Кажется, его звали Годин?»
Джимми скосил глаза, мимо Година, к главе стола.
Там, небрежно закинув ногу на ногу, с самодовольной ухмылкой сидел Уолтер.
Его вид был полной противоположностью Годину.
«…хм-м».
Джимми задумался.
Видел ли он когда-нибудь, чтобы кто-то выказывал такую неприкрытую злость в присутствии Уолтера?
«Нет».
Насколько знал Джимми, люди демонстрировали по отношению к Уолтеру только две модели поведения: пытались к нему подлизаться или покорялись ему.
Даже знать не была исключением.
«…так не пойдёт».
Не в силах подавить любопытство, Джимми перешёл на более мягкую, медленную мелодию, словно делая передышку.
Он решил подслушать.
С него была сыта по горло эта жизнь менестреля.
Мечты и деньги казались бессмысленными, и в последнее время он всё чаще подумывал вернуться домой, чтобы играть музыку, которую любил.
Если его уволят, так тому и быть.
Ему было уже всё равно на приличия.
Ди-ри-ринг—
Джимми провёл по струнам правой рукой один раз, а затем начал медленно перебирать их по одной, словно вливая свои эмоции в ноты.
— …послушай, Годин, ты всё твердишь одно и то же. Ты не хочешь отдавать лавку, не хочешь платить за место и уж точно не хочешь отдавать рецепт. Что мне прикажешь делать? Если так пойдёт и дальше, зачем ты вообще здесь? Просто ищешь ссоры?
— Я же сказал. Я не открою лавку во время фестиваля. Разве этого недостаточно?
Уолтер шлёпнул себя по лбу и издал издевательский смешок, будто ошарашенный.
— Годин, ты что-то не так понимаешь. Почему ты постоянно так мыслишь? Я пришёл сюда с добрыми намерениями, чтобы работать вместе, но если ты так говоришь, то выставляешь меня злодеем. Я этого совсем не хочу.
Уолтер бросил взгляд на купцов гильдии Истона, сидевших за длинным столом.
— Уверен, никто из вас не понял меня так же превратно, как Годин, не правда ли?
— …
Джимми едва сдержал вздох.
Он видел достаточно.
«Эх, опять началось».
Грязные денежные игры Уолтера были главной причиной, по которой Джимми так опротивела эта жизнь.
Но благодаря им он усвоил одно наверняка.
Душу искусства никогда не удовлетворить несколькими золотыми монетами.
— …
Пока Джимми был погружён в свои мысли…
Годин стиснул зубы.
Его руки медленно сжались в кулаки.
Он покачал головой, переводя взгляд с купцов, сидевших за столом, на членов гильдии Довун, стоявших подобно вооружённым солдатам.
Они заполнили просторный банкетный зал в таком количестве, что их было не счесть.
Годин отвёл взгляд и уставился на Уолтера.
— …итак, я либо отдаю лавку, либо рецепт. Так ты говоришь?
В глазах Уолтера мелькнул блеск.
— Вот теперь мы наконец-то к чему-то пришли…
— А если я откажусь?
— …
— Ты исключишь все лавки вокруг «Клятвы Бастиона» из главных маршрутов?
— Изменю, я сказал — изменю. Изменение в планах.
Годин медленно поднял голову.
Он снова посмотрел на купцов, сидевших рядом с ним.
Большинство из них были сыновьями и дочерьми тех, кто помог ему встать на ноги как повару после позорной отставки из Бастиона, когда он был потерян в отчаянии.
Со временем он стал для них как старший брат.
И теперь...
Годин подумал, что пришло время отплатить им свой долг.
Возможно, пришло время отбросить убеждения, которых он так свято придерживался.
— Хорошо, Уолтер.
— Говори.
— Я…
И тут это случилось.
Бум—!
Двустворчатые двери с грохотом распахнулись.
Все взгляды обратились на звук.
Под ослепительными огнями банкетного зала, на пороге стоял мужчина в золотой маскарадной маске.
«Что, что это такое?..»
Глаза Джимми расширились так, будто готовы были выскочить из орбит.
Но по какой-то причине его сердце бешено заколотилось.
По спине пробежал озноб, волной докатившись до кончиков пальцев.
Следуя этому потоку, его пальцы двинулись инстинктивно.
Ди-ри-ри-ринг— Дзынь— Дзынь—
Это была прелюдия к живой, напряжённой мелодии…
Артистическая душа Джимми воспылала огнём.


    Лихой Сервантес

    — Что это, чёрт возьми? — Пробормотал Уолтер.
Взгляды его стражников, выстроившихся вдоль стены, и купцов, сидевших за столами, — все были прикованы к загадочному мужчине.
— …
Годин не был исключением. Повернув голову, он слегка застыл от удивления.
Топ—
Наконец, мужчина в пышном церемониальном наряде и золотой маскарадной маске переступил порог и приблизился к Годину.
Над маской, открывавшей лишь его глаза, тёмной тенью вздымались фиолетовые перья с красноватым отливом.
Ди-ри-ринг— Дзынь— Дзынь… Ди-ри-ринг—
В наступившей внезапной тишине единственным звуком, заполнявшим банкетный зал, была игра Джимми.
С каждым шагом человека в маске кончики пальцев Джимми синхронно ударяли по струнам.
Словно они репетировали — музыка естественно сливалась с движениями незнакомца.
— Ты кто такой, чёрт возьми? Это тебе не танцпол! Эй, снаружи! Кто впустил этого парня?! — Крикнул Уолтер, глядя поверх головы мужчины.
И тут же случилось...
Бум—
Словно в ответ, раздался глухой звук.
Уолтер нахмурился.
За открытой дверью он увидел лицо одного из своих людей, рухнувшего на пол коридора.
Тот, что охранял вход.
— Вы знаете Сервантеса?
Первые слова незнакомца.
Дзынь—!
Словно добавляя акцент, Джимми с силой провёл по всем пяти струнам.
— Это я.
Ди-ри-ринг—
— Ха, что за…
Скрипнув зубами, Уолтер оттолкнул стул и вскочил на ноги.
— Что за собачью чушь ты несёшь? Эй! Какого чёрта стоите? Утащите его!
Двое стражников с разных концов бросились к «Сервантесу».
Как только они протянули руки, чтобы схватить его…
Шлёп—! Шлёп—!
Он лишь слегка приподнял скрещённые на груди руки, и двое стражников, получив точные удары в лицо, одновременно рухнули на пол.
«!..»
Глаза Джимми расширились.
Он сбился с ритма.
Он даже не разглядел, как двигался этот человек.
«Ч-чёрт. Вот оно! Вот оно!..»
Джимми сглотнул.
С подбородка скатилась капля пота.
Он принял решение.
Его последнее выступление на суше — вот этот самый момент.
Дзынь— Ди-дзынь! Тот, тот, тот—! Дзынь— Ди-дзынь!
Джимми поднялся.
Его манера игры изменилась.
Правая рука, до этого перебиравшая струны, теперь время от времени стала постукивать по деревянному корпусу виореллы.
Глухой, но живой звук, создаваемый то кулаком, то ладонью, добавил выступлению напряжения.
Тем временем левая рука скользила по грифу.
Теперь всё, что видел Джимми — это «Сервантес».
— Что этот ублюдок опять творит?
Яростное лицо Уолтера было у всех на виду.
Снова стиснув зубы, он дёрнул подбородком.
Дзинь—! Дзынь—! Дзынь—!
Со всех сторон раздался звук обнажаемых клинков.
Сидевшие за столом купцы закричали и в панике бросились к выходу.
Среди этого хаоса лишь двое оставались неподвижны.
Годин и «Сервантес».
— Ты кто?
— Разве ты не слышал? Я — Сервантес.
— Сервантес?..
Хлоп—
«Сервантес», а точнее Бихен, положил руку на плечо Година и мягко отступил.
Застигнутый врасплох Годин попятился, и на освободившееся место ринулись стражники с мечами.
Хрясь—! Хрясь! Треск—!
Дзынь, да-да-дзынь, да-дзынь—! Дзынь-да-да-дзынь—!
Каждый раз, когда взметался фиолетовый плащ, стражники взлетали в воздух и врезались в пол.
Виорелла Джимми добавляла ударам яростный ритм.
— Старший брат! Уходи отсюда!
— …
Купцы из гильдии Истона, столпившиеся у дверей, звали Година.
Но Годин не мог сдвинуться с места.
Он даже не заметил, как раскрыл рот.
«Кто, чёрт возьми, этот парень?..»
Тем временем «Сервантес» продолжал свои ослепительные движения.
Он запрыгнул на стол, отбрасывая ногами подступающих стражников, бил их по головам тарелками, швырял столовые приборы, попадая в лбы, а затем спрыгивал, чтобы применить технику Золотого Захвата и отправить в полёт сразу двоих.
— Потрясающе! — Выкрикнул Джимми, приходя в восторг. Бессознательно прикусив губу, он полностью погрузился в своё выступление.
Дзынь-да-ра-да— Дзынь-дзынь-дзынь! Дзынь-да-ра-дзынь, дзынь! Дзынь! Дзынь!
Когда движения Сервантеса ускорились, виорелла Джимми перешла в сумасшедший темп.
То ли движение рождало музыку, то ли музыка вела за собой движение?..
Это было неважно.
В этот миг они двое были единым целым.
— А-а-а-ргх!
Крики стражников смешивались с какофонией звуков от прыжков «Сервантеса» по столам, сливаясь в единую гармонию.
Даже убегавшие купцы обернулись, превратившись в зрителей.
Кто-то пробормотал, обращаясь к Годину:
— Старший брат… кто… кто этот парень?
— …
К этому моменту Джимми уже полностью отдался мелодии.
В трансе он качал головой в такт, и капли пота разлетались с каждым движением.
И наконец…
Яростный темп подошёл к концу.
Словно пламя, в последней вспышке сжигающее тлеющие угли, прежде чем угаснуть.
В тот же миг суматоха прекратилась.
Ди-р-ринг—
Правая рука Джимми, коснувшись последней струны, описала плавную дугу в воздухе.
Она замерла над его головой, плечи его слегка вздымались.
Прерывистое дыхание успокаивало затихающий резонанс, будто было частью выступления.
— Ха-а, ха-а…
Джимми держал глаза закрытыми, стараясь не дрожать.
Он не хотел испортить идеальное завершение этой гармонии.
Его родственная душа, Сервантес, возвышался посреди распластанных тел стражников.
Топ-топ—
Воплощение Сервантеса, Бихен, приблизился к Уолтеру.
Для Уолтера это было так, словно сам страх шагал ему навстречу.
— Н-не…
Бихен стремительно протянул руку и схватил Уолтера за горло.
Бум—!
— Гух… кхг!
Уолтер дико замахал руками.
Он бил по крепкой руке, сжимавшей его шею, но шлепки звучали слабо и жалко.
— С-спаси… те…
Его лицо мгновенно побагровело, кровь прилила к голове.
И в глазах Уолтера отразилось это.
Под золотой маскарадной маской губы мужчины скривились в злобной ухмылке.
— Я же говорил. Тронешь меня за плечо — я сломаю тебе конечности.
Прошептав ему на ухо, Уолтер вдруг всё понял.
Это было вчера.
В лавке Година.
«Неужели… этот парень?..»
На миг Уолтер почувствовал лёгкое облегчение, словно удушающая хватка ослабла.
И действительно, давление на его шее стало слабее.
Уолтер ухватился за этот шанс.
— Ч-что бы ты ни захотел… я-я всё тебе дам!
— Всё, что захочу?
— Да! Так что пощади! Я могу сделать тебя богатым и беззаботным на всю жизнь!..
— Хм-м.
— Я серьёзно!
Уолтер зарыдал, его лицо было измазано слюнями и слезами.
Глаза, видневшиеся сквозь золотую маску, были бесконечно холодны.
Хруст—
— Кгх-х…
— Это всё, что ты можешь сказать? Тц.
Голова Уолтера откинулась назад, язык вывалился наружу.
Глядя на его лицо сверху вниз, Бихен тихо пробормотал:
— Как ни крути, так будет правильно. Такой хитрый ублюдок, как ты, опасен.
Губы Уолтера дрогнули.
Осознание того, что он не может понять этих слов, казалось ещё более ужасающим.
— Ты ведь мучил людей, что были глупее тебя, не правда ли? Не обижайся, Уолтер. Я просто возвращаю жизни, которые ты украл, их владельцам.
Тело Уолтера, закатившего глаза, обмякло.
Уолтер умер.
«Хм-м».
Бихен вдруг оглянулся.
С главного места, которое занимал Уолтер, открывался прекрасный вид на вход в банкетный зал.
Фигура на голову выше остальных сразу бросилась в глаза.
За Годином и купцами, столпившимися у полуоткрытой двери…
— Кха, кха, кха!
…спотыкаясь, мчался со всех ног Билл.
«Билл? Почему?»
Бихен повернулся к нему лицом.
— Дядюшка Годин!..
Билл, расталкивая толпу, ворвался внутрь и тяжело задышал.
Обычно в такой ситуации он бы тут же рухнул.
И точно, Билл, согнувшись пополам, сдавленно кряхтел и выглядел так, будто вот-вот упадёт…
— Кра-а-а!
С диким криком он выпрямил спину.
Годин, подойдя к нему с изумлённым видом, спросил:
— Билл? Почему ты здесь?..
— Дядюшка! Вы в порядке?!
— Я? Я…
— Вы ведь ещё не успели подраться?!
Годин на мгновение онемел.
Потому что это вполне могло случиться.
Если бы в тот критический момент не появился таинственный «Сервантес».
— Хах…!
Проследив за взглядом Година, Билл ахнул.
Только сейчас он всё увидел.
Зал уже превратился в поле битвы.
Столы были перевёрнуты, повсюду валялись разбитые тарелки и тела.
— Дядюшка… — Начал было Билл.
Его влажные глаза взглянули на Година и опустились.
— …простите. Я хотел вас защитить.
Голос его стал тише.
Вина, беспомощность, сожаление — смесь неописуемых эмоций вырвалась наружу.
Человек, которого он уважал, снова замарал руки кровью.
Он лучше кого-либо знал, что это значит — отказаться от великой решимости.
— Клятва Бастиона…
В уголке глаза Билла блеснула слеза.
Повернув голову, он наконец увидел его.
Почему он не заметил раньше?
Перед ним стоял мужчина в кричащем фиолетовом наряде и золотой маскарадной маске.
Словно злодей, охраняющий последние врата.
Шмыг—
Билл вытер нос.
Выпрямившись, он смело посмотрел в лицо злодею.
Аура была другой.
Вероятно, какой-то элитный наёмник, нанятый Уолтером.
Он крепко сжал в руках боевой меч и баклер.
— Если дядюшке пришлось отказаться от убеждений, которых он так свято придерживался…
Пылающая решимость в его глазах высушила слёзы.
— То я соберу всё мужество своей жизни, чтобы искупить это.
Для юноши Билла не могло быть большего утешения.
— Ха-ха.
Злодей тихо усмехнулся.
Билл нахмурился.
— Не смейся надо мной! Что ты вообще знаешь!
Шух—
Фиолетовый злодей повернулся.
Его длинный плащ взметнулся, окутывая фигуру.
Подойдя к окну, он остановился и повернул голову к Биллу.
Щёлк—
Он показал большой палец вверх.
Для Бихена Билл больше не был просто специалистом по разбивке лагеря.
— Храбрецу — моё почтение.
Трес-с-с-к—!
И так Сервантес исчез.
***
Несколько дней спустя.
Стук-стук-стук-стук—
Всевозможные аппетитные звуки наполняли «Клятву Бастиона».
Им аккомпанировало мычание Година.
Скрип—
Годин повернул голову. На его лице расплылась едва заметная улыбка.
— Сегодня тот самый день.
— Давай по-настоящему разберёмся.
Оба одновременно ухмыльнулись.
Билл сидел молча. В этот момент праздные разговоры были излишни.
— «Утро в Ладглене» будешь?
На вопрос Година Билл усмехнулся и, подняв указательный палец, помахал им из стороны в сторону.
— Пожалуй, откажусь.
— …хо.
В тишине раздавались лишь звуки готовки.
Билл, как всегда, мягко прикрыл глаза.
Звук ожидания, пряный аромат, наполняющий скромную лавку, радость от предвкушения счастья, которое наступит через несколько мгновений.
Он ощущал всё это в полной мере.
Стук—
— Вот, «Клятва Бастиона». Сегодня немного острое.
— Посмотрим.
Билл сжал приборы в обеих руках.
Он сделал глубокий вдох.
— Приятного аппетита.
Первый кусок.
Лицо его мгновенно вспыхнуло.
Дыхание перехватило.
Обычно в этот момент он залпом осушал «Утро в Ладглене».
Но не в этот раз.
Молча, следующий кусок.
На носу выступили бисеринки пота, во рту покалывало.
Ещё один.
Глаза жгло, челюсть свело.
Казалось, это невыносимо.
Всего один глоток сидра, всего один, кричал его разум.
Но Билл держался.
Ещё кусок, и ещё.
Когда это началось?
«Ах!..»
Глаза Билла расширились.
Что-то зашевелилось на кончике его языка.
Безумно острое мясо, которое он жевал достаточно долго, начало отдавать пряностью.
Словно пересекаешь горький, тернистый холм и выходишь на мирный луг за ним.
Насыщенный, пряный вкус, растекавшийся во рту, был непередаваемым облегчением и счастьем.
— У тебя лицо человека, постигшего истину, Билл.
— Да, дядюшка.
Наконец, последний кусок.
Положив его в рот, Билл тихо выдохнул.
— «Клятва Бастиона», должно быть, была для вас всем, дядюшка, чем-то незаменимым. Я солдат, у меня есть товарищи, так что я понимаю. Узы с ними — это всё. Но выбрать путь повара, отпустив это… для меня это боль, которую я даже не могу себе представить. Это как отрицать часть своей жизни, своего прошлого.
— …
— Без ободрения ваших товарищей, велевших идти вперёд, не оглядываясь, и без клятвы, которую вы разделили с ними — никогда не возвращаться к ремеслу «воина»… вас бы здесь не было.
Небольшой кашель.
— Это блюдо говорит о тяжести того обещания. Множество жизненных невзгод и испытаний — можно было бы один раз закрыть глаза и легко пройти мимо них. Но «Клятва Бастиона» говорит, что нужно стойко двигаться вперёд.
Билл улыбнулся.
— Эту душу я принял целиком.
Сегодня Билл по-настоящему стал мужчиной.
Что ещё тут скажешь?
Годин приподнял уголок рта в улыбке, в которой не было ни победителя, ни проигравшего.
— Пожалуй, сделаю тебе подарок.
Он поставил перед Биллом стакан и вытащил откуда-то небольшой дубовый бочонок…
Скрип—
Дверь открылась, и их взгляды, естественно, обратились туда.
Мужчина в потрёпанной одежде, с инструментом чуть меньше его самого за спиной, неловко замер на пороге.
— …
— …
Почему-то взгляд Година стал таким же, каким он смотрел на Билла.
— Входи.
— …это здесь продают «Утешение для голодающих художников»?
Годин молча кивнул в ответ на вопрос и жестом пригласил мужчину сесть рядом с Биллом.
Он достал ещё один стакан, поставил его перед Джимми и, наклонив дубовый бочонок, молча наполнил оба.
Напиток был фиолетового оттенка.
Билл и Джимми легонько чокнулись стаканами, слегка повернули головы и сделали по глотку.
Их глаза одновременно расширились.
— Это…
— Так освежает.
Годин с удовлетворением посмотрел на них.
Причмокнув губами, чтобы распробовать вкус, Джимми сказал:
— Романтично…
— Хо, это у тебя отпечаток профессии, художник?
— Как называется этот напиток?
Он должен был стать фирменным блюдом «Клятвы Бастиона», и голос его прозвучал весомо.
— «Лихой Сервантес».


    Новый Путь

    Я решил, как проведу оставшееся время.
Не то чтобы это было что-то грандиозное.
Всего лишь хотел в последний раз навестить тех, с кем здесь успел сблизиться.
Кто это был?
Поскольку на коронации их будет трудно увидеть, нужно попрощаться сейчас.
«Беженцы из Империи».
Это было почти забавно.
В прошлой жизни я бы и не подумал о таких людях.
Слово «ублюдок» было бы для меня тогда слишком мягким.
Меня не волновали другие, только я сам — прогнивший, эгоистичный сукин сын.
Как бы то ни было.
Тот факт, что сейчас я думаю о встрече с ними, даже беспокоюсь о том, как к ним подойти…
Цок-цок—
Хватит сантиментов.
По правде говоря, хоть беженцы и были важны, был человек, которого мне нужно было встретить куда скорее.
«Гафф».
Лучший кузнец Кэнчестера.
Ещё со времён восстания я всё собирался его навестить, но время постоянно не подходило, а потом… сломался Имперский Меч.
Люди, вещи — если есть проблема или хотя бы намёк на неё, действовать нужно немедленно.
Говорить «всё будет хорошо» — это не оптимизм, а лишь оправдание лени.
Шух—
Я слегка откинул плащ и взглянул на рукоять Имперского Меча, висевшую у меня на поясе.
Казалось, она сверлила меня острым взглядом, словно говоря:
«Имперский мечник, забавляющийся с оружием Королевства и бросивший меня? Предатель! Теперь уже слишком поздно!»
…или что-то в этом роде.
Я молча снова запахнул плащ.
Так я прибыл в Кэнчестер.
К счастью, на пропускном пункте не было досмотра.
Нет, это было хорошо.
Не потому, что я беспокоился о раскрытии своей личности, а потому что, вспоминая, как семья Роксли взимала двойную плату за проезд, это было знаком, что всё наконец возвращается в норму.
Дзынь—! Дзынь—! Дзынь—!
Квартал кузнецов.
Звук молотов и металлический запах в воздухе, казалось, приветствовали меня.
— На починку? Этому серпу конец. Лезвие совсем сточилось. Времена и так тяжёлые — не повреди себе запястье перед жатвой. Купи новый. Заходи сюда.
— Если нужны новые подковы, я и стремена твои проверю. Не зря зайдёшь. Наша сбруя — лучшая в округе!
— Посмотри на это! Рым-кольцо всё погнулось. Кто бы это ни делал, он был не в своём уме. Одна большая волна, и ты прямиком в водяную могилу.
Теперь я заметил, что в квартале кузнецов не было хаоса.
От входа инструменты для сельского хозяйства, корабельные детали и упряжь были аккуратно разделены по секциям.
Разглядывать выставленные на продажу товары было на удивление интересно.
У некоторых кузниц даже стояли бойкие зазывалы, чтобы привлечь клиентов.
«Живенько».
По сравнению с Истоном, на Кэнчестере было меньше шрамов от гражданской войны.
Конечно, он не мог избежать безжалостных реквизиций эрцгерцога в начале конфликта, но война не затянулась настолько, чтобы нанести серьёзный ущерб.
«Сюда».
Вспоминая дорогу, я направился к кузнице Гаффа.
Шумная толпа и голоса торгующихся делали улицу похожей на кипящий рынок.
— Ох.
Я выдохнул, сам того не осознавая.
Неудивительно, что казалось, будто толпа растёт — было так тесно, что едва хватало места, чтобы поставить ногу.
— Лёгкие тренировочные мечи для учеников, сюда! Вы, с ребёнком! Проходите!
— В очередь…
— Новичкам не стоит зацикливаться на мечах — сначала найдите доспехи по размеру! Мы специализируемся на индивидуальных заказах! Заходите на замер!
— Сэр…
— Мечи — это хорошо, но для воинов Королевства главное — копья! У нас есть и всевозможное древковое оружие! Посмотрите! Внутри полно места!
— В очередь!
Кузница Гаффа находилась в секции, специализирующейся на оружии.
Очереди у каждой кузницы хаотично извивались посреди улицы, от чего кружилась голова.
— М-да, как только война закончилась, началось сумасшествие. — Сказал мужчина средних лет рядом со мной.
Как и я, он стоял на цыпочках, осматривая окрестности.
— Впервые здесь? — Внезапно спросил он.
Даже несмотря на то, что моё лицо было скрыто, он, должно быть, почувствовал мою растерянность.
Я натянул капюшон пониже и ответил:
— Более-менее.
— Понятно. Я уже третий день возвращаюсь с пустыми руками.
— Три дня?
— Так с самого рассвета. Половина людей здесь — перекупщики. Покупают здесь дёшево и продают с наценкой в других местах. Из-за дефицита повсюду цены в два-три раза выше. Просто гоняются за прибылью.
Должно быть, ему отчаянно хотелось поболтать, потому что он продолжал говорить без умолку.
— Это ещё не всё. Сейчас в моде оружие имперского образца, спасибо Бихену Бенкоу. Даже знать лично приезжает издалека за церемониальными экземплярами. Говорят, за хорошо сделанную вещь просят сколько угодно.
— Хм-м.
Ещё одна сторона войны, полагаю.
Если подумать, «гражданская война в Конуэлле» не была полноценной войной по масштабу или последствиям.
За исключением мест вроде Истона, которые сильно пострадали, на гражданских это отразилось не слишком глубоко.
Страдания не взвесить, но не весь Конуэлл пережил одну и ту же трагедию. Не все ощутили тяжесть войны одинаково.
— Кузница Гаффа?
Внезапно заговорил ребёнок, держа в руке деревянный номерок.
Он спросил не потому, что знал меня, — казалось, он просто говорил, что, если я по адресу, нужно взять номер и ждать.
Я кивнул, и, как и ожидалось, он вручил мне жетон и ушёл.
Номер 87.
Мужчина средних лет рядом со мной, который украдкой поглядывал, хмыкнул.
— Не повезло тебе. У меня вчера в это время был номер в районе шестидесяти, и я даже близко не подошёл. В кузнице Гаффа не продают готовое — большинство людей здесь за индивидуальными заказами. Это занимает много времени.
— …
— Не теряй времени. Иди перекуси и отдохни.
И тут же голос из кузницы Гаффа вызвал следующий номер.
Восемнадцать.
Мужчина вдруг ободряюще ткнул меня кулаком и поспешил к кузнице.
«Надо было идти, когда он велел».
Что поделаешь? Дело сделано.
Шух—
«?..»
Затем странное ощущение коснулось моей спины. Что-то быстро проскользнуло мимо.
Я тут же потянулся к пустому месту.
Я повесил несколько кошельков размером чуть больше ладони на пояс под плащом — один исчез.
«Проклятье…»
Я поднял глаза, впечатлённый вопреки себе.
Смелый мальчишка, исчезающий в толпе, привлёк моё внимание.
«Обокрасть мастера меча».
Даже если небольшой рост мальчишки ускользнул от моих чувств, это был недюжинный талант.
«Будущий король воров прямо здесь».
С азартом я последовал за мальчишкой.
И проследив за ним некоторое время…
Мальчишка оказался в грязном переулке за площадью, миновав квартал кузнецов.
Там собралась группа оборванных детей, подозрительно напоминавших Диких Псов и Канализационных Крыс.
Смелый мальчишка, укравший мой кошелёк, небрежно присоединился к группе, тайком открыл его и сглотнул.
«Вижу тебя, пацан».
Я решил пока понаблюдать за мальчишкой и его группой. Что-то подсказывало мне, что, если я подойду слишком быстро, они разбегутся, как букашки на свету.
Так что я некоторое время наблюдал издалека…
При ближайшем рассмотрении оказалось, что оборванцы собрались вокруг одного человека, сидевшего на земле.
Я видел только его спину, но его телосложение было явно крупнее, чем у остальных — не ровесник.
— …нет, дослушайте до конца. Вам, ребята, это тоже пригодится. Выучите — и это вам пригодится.
Знакомый голос.
Я инстинктивно оглянулся.
Посреди площади возвышалось убежище семьи Роксли.
Точно, это было там.
Там тот мальчишка показал свой характер. Я отчётливо это помню.
— Двенадцать украденных яблок, пять ящиков, чтобы их спрятать. Но два из этих ящиков каждый день случайным образом проверяет стража. Итак, как вы спрячете яблоки, чтобы снизить вероятность быть пойманными?
В отличие от того дня, голос был спокоен и размерен.
«Генри».
Он говорил, что занят, так что он здесь делает?
— Зачем их прятать? Просто съешь их все!
— Конечно, набить ими живот — один из вариантов, но в долгосрочной перспективе это не очень хороший план.
— Я положу их все в один ящик! Буду надеяться, что не поймают!
— Хм-м, допустим, яблоки — это ваши жизни, а стража — демонические звери. Если все двенадцать найдут, вас съедят. Если спасёте хотя бы одно, выживете. Вы всё ещё хотите так рисковать?
— Нет.
— Вот именно.
Я уже сидел на стене, ломая голову над задачей, которую Генри задал детям.
Звучало просто, но ответ был хитрым.
— Я разделю двенадцать поровну и спрячу их в двух ящиках!
— Почему?
— Либо поймают, либо нет, шанс пятьдесят на пятьдесят, верно? Так что я и разделю их пятьдесят на пятьдесят.
Хм-м, звучит логично.
— М-да, завидую тебе — похоже, ты будешь жить без забот.
…почему?
— Но, неправильно. Строго говоря, это не лучшие шансы. Ладно, я скажу вам ответ.
Я собирался и дальше наблюдать, но у меня начала болеть голова, и я больше не мог этого выносить.
Я медленно подошёл.
Топ-топ—
Как и ожидалось, они были настороже.
Некоторые дети, заметив меня издалека, съёжились или незаметно подвинулись ближе к Генри.
Генри, сидевший ко мне спиной, казалось, ничего не заметил.
— Слоняешься тут, учишь воров? Планируешь украсть всю страну?
Плечи Генри вздрогнули.
Он медленно обернулся. Я слегка приподнял капюшон.
Выражение его лица мгновенно сменилось — настороженность, удивление, затем облегчение.
Закончилось всё лёгким хмурым взглядом, но искренней, приветливой улыбкой.
— Бихен!..
Я ответил лёгкой улыбкой.
***
Мы коротко поболтали, недалеко от того места, где собрались дети.
— Эрцгерцог… нет, Калленс заперт в подземелье под правительственным зданием. Его, вероятно, казнят перед коронацией. Как вы и хотели, Его Светлость лично отдаст приказ.
— Хм-м.
— Больше ничего особенного. Капитан занят реорганизацией регулярной армии Конуэлла, а я помогаю своему наставнику с общественными делами.
Когда я очнулся от долгого сна, у меня была куча вопросов, но сейчас, сидя здесь… не знаю, казалось, что и спрашивать ничего не нужно.
— Что с этими детьми? — Я указал на детей.
Они прятались в углу переулка, украдкой поглядывая на нас.
Среди них был и тот смелый воришка. Наглый малый.
— О, я часто бываю в Кэнчестере, вот и познакомился с ними. Просто учу их тому-сему.
— Ты такой занятой, и играешь в учителя с уличными детьми?
Генри усмехнулся.
— Уличные дети? Сироты без дома — если вы их так называете, то да, уличные дети. Но некоторые из них — те самые дети из Империи, которых вы привели из Ладглена.
Моё лицо, возможно, покраснело.
Эта проклятая привычка ляпать что попало — никак не могу от неё избавиться.
— Пришёл повидаться с дядюшкой Гаффом?
— Да.
— Не беспокойся. Я поговорю с ним сегодня вечером. Приходи завтра пораньше, и он тебя примет.
— Спасибо. Ты сейчас возвращаешься?
Генри потянулся, вытянув руки над головой, и его спина хрустнула.
— Я заехал сюда ненадолго, чтобы проверить, соответствует ли бюджет в списке снабжения армии местным ценам. Мудрец не упускает ни одной монеты.
Это напомнило мне, как Роланд появился с внезапной проверкой в казармах гвардии Истона.
Джейдена не было, так что Генри пришлось с ним разбираться. Тогда он с напряжением наблюдал за Роландом, но связи между людьми непредсказуемы.
Мы обменялись ещё парой ничего не значащих фраз и встали.
Я не мог задерживать занятого человека.
Заботливо, Генри рассказал мне, где можно остановиться на ночь, и я почувствовал его новый статус.
— О, и ещё.
Генри, уже уходя, обернулся с ухмылкой.
— Если сможешь, загляни к ней до коронации. Она будет в восторге.
— К кому?
— К кому же ещё?
Генри указал большим пальцем в небо, затем один раз махнул рукой, не оглядываясь, и исчез.
«Аделина, значит? Мог бы и прямо сказать».
Я резко обернулся.
Дети, выглядывавшие из-за угла переулка, встретились со мной взглядом и в панике разбежались.
Кто-то однажды сказал, что человеческая интуиция притупляется с возрастом.
Если так, то у детей, должно быть, самые чистые инстинкты выживания.
Они инстинктивно чуют опасность.
Так что справедливо будет ответить им тем же.
— Хра-а-агх!
Я приземлился прямо перед будущим королём воров, который меня обокрал.
Он закричал, словно увидел привидение.
Но, честно говоря, я и сам был немного ошарашен. У мальчишки были глаза имперца.
«Ну, теперь это неважно».
Будь этот мальчишка из Империи или из Королевства.
— Отдавай. — Я помахал пальцем перед его лицом.
Дрожа и плача, мальчишка протянул кошелёк обеими руками.
— П-простите…
Он понурил голову.
Я выхватил кошелёк, поменял его на более тяжёлый и ушёл.
Оглянувшись, я увидел, что мальчишка всё ещё стоит с опущенной головой, протянув руки, как наказанный ребёнок.
Пройдёт немного времени, прежде чем он заметит, что кошелёк подменили.
Я не так умён, как Генри, и не умею красиво говорить, так что из меня не выйдет учитель…
Но, по-своему, я преподал будущему королю воров урок.
***
Жильё, которое устроил Генри, было довольно уютным.
Трудно было поверить, что такая тёплая атмосфера существует в пахнущем железом Кэнчестере.
После редкой горячей ванны я сел в медитацию.
Давненько я этого не делал.
«Видение Бенкоу».
Я был так сосредоточен на сне, что забросил даже свои ментальные тренировки.
Теперь, когда отдых закончился, пора было возобновить практику.
Когда я прошёл через коридор, полный призраков, и вошёл в алтарь бездны…
Я понял, что моё сердце может остановиться само по себе.
— Почему… ты здесь?
В центре алтаря.
Стояла колдунья Кун.


    Новый Путь (2)

    Алтарь Бездны, самый центр.
Среди потолка и стен, усыпанных золотыми звёздами, между жаровнями…
— А.
Я был не единственным, кого застали врасплох.
Кун тоже вздрогнула, но что было ещё абсурднее — это предмет в её руке.
«Принадлежности для уборки?..»
Я застукал её в тот самый момент, когда она протирала жаровню белой тряпкой.
— …
— …
Мы стояли, застыв как истуканы, и некоторое время сверлили друг друга взглядами.
***
Казалось, прошла целая вечность.
Мы по-прежнему не обменялись ни единым словом, сохраняя дистанцию.
Нет, точнее будет сказать, что мы не могли этого сделать.
Что изменилось, так это то, что я кое-как сумел сесть, а Кун опустилась на колени, аккуратно сложив руки.
По крайней мере, первый шок немного прошёл.
— Почему ты здесь? — Спросил я.
— Я и сама толком не знаю.
О, она не знает.
Что ж, вполне возможно.
— Хм-м.
Кивнув, я внезапно почувствовал себя немного глупо.
«А что, если я не активировал свою ментальную технику, а просто задремал?»
Другими словами, это мог быть просто сон.
Насколько же я был ошеломлён, что не осознал такой простой вещи и продолжал сидеть в таком виде?
— Встреча с тобой была неприятной. Давай больше никогда не видеться.
С этими словами я открыл свои физические глаза.
Я не лежал, а сидел прямо.
В комнате было тихо.
«…»
Я уснул, пытаясь активировать технику, и мне даже приснился дурацкий сон? И всё это сидя?
«Что за бред…»
Я снова отправился к Алтарю Бездны.
Стоя посреди коридора, полного призраков, я несколько раз убедился, что Видение Бенкоу действительно было активно.
И вот...
— Ха.
— …
Я снова встретился с Кун.
***
Кун по-прежнему стояла на коленях в центре алтаря.
Её бесстрастное лицо не изменилось.
Благодаря этому я кое-что понял.
Здесь, в мире бессознательного, время течёт так же, как и в реальности.
Когда-то я слышал, что ментальные техники величайших мастеров могут выходить за рамки реального времени, существуя в своём собственном временном измерении.
Но не я, пока ещё нет.
Пока я нахожусь в этом мире, время в реальности идёт так же.
«Как бы то ни было».
Так как же мне трактовать эту ситуацию?
— Здесь… — Заговорила Кун.
Моё чутьё подсказывало, что она довольно долго размышляла, прежде чем открыть рот.
— Я встретила Йейтса.
— …
— Точнее, это был дух Йейтса.
Если подумать, воздух над алтарём был чист.
Обычно после битвы, когда я приходил сюда, это место было заполнено воющими духами, бросающимися в жаровни.
Но в этот раз ничего не было.
— Эти жаровни…
Взгляд Кун медленно прошёлся по жаровням, в которых трепетало яркое пламя.
— Я видела, как их засасывало внутрь.
На этом моменте мне пришлось потереть лицо рукой.
Нужно было скрыть головокружение и вырвавшийся вздох.
Значит, она хотела сказать, что после смерти от моей руки всё это время слонялась здесь.
— А иногда…
Я вздрогнул и посмотрел на Кун.
Что ещё?
— Я видела то же, что и ты. Словно смотрела на мир твоими глазами. Как обрывки сна, спорадически.
…спокойно, Бихен.
Я указал пальцем на жаровню, символизирующую «Имперское Искусство Меча».
Её пепельно-серое пламя яростно вздымалось, самое большое из пяти.
— Залезай.
— Что?
— Залезай и покойся вечно.
— …
По крайней мере, я не добавил «грязный призрак».
Шух—
Кун встала и подошла к жаровне.
Звук её одеяния, шуршащего по полу, был отчётливым.
Бум—
Она схватилась за край жаровни обеими руками и вдруг повернулась ко мне.
Её глаза, казалось, спрашивали, действительно ли ей стоит туда лезть.
Ни за что.
Я дёрнул подбородком, подталкивая её.
В-вух—
Пепельно-серое пламя один раз колыхнулось, едва шелохнувшись от ветерка.
Кун тихо погрузилась в жаровню.
Лишь её голова выглядывала наружу, уставившись на меня с совершенно спокойным выражением лица.
— Ох, да вы издеваетесь...
Оно горячие источники принимает или что?
***
Я смирился с тем, что Кун действительно была мёртвым «духом» и по какой-то неизвестной причине паразитировала в мире моего бессознательного, доступном через Видение Бенкоу.
«На улице, наверное, уже утро».
Вот насколько всё это выбило меня из колеи.
Не было ничего удивительного в том, что я, носитель Проклятия призрачного тела, мог видеть духовные сущности.
Но встретить в своём разуме мёртвую душу, которая говорит и движется осмысленно, как живой человек — это совсем другая история.
— Ха-а.
Моя рука, раздражённо чесавшая голову, замерла, когда я нахмурился.
Проклятие призрачного тела.
Врождённая особенность рода Бенкоу тоже развивалась.
Теперь я мог видеть ману, которую раньше лишь смутно ощущал, во вполне осязаемой форме.
«Может, это часть этого развития?»
Я молча уставился на Кун.
Выбравшись из жаровни, она снова скромно сидела, как и прежде.
…точно, дискомфорт, который я чувствовал, происходил от того, что я относился к ней, как к живому человеку.
Другими словами, если я просто буду воспринимать её как мёртвую душу, то всё станет на свои места.
— Что ж, ты всё равно не можешь тут натворить ничего глупого.
Когда она посмотрела на меня, я покачал головой, как будто ничего не случилось.
Ладно, так-то лучше.
— Насчёт тебя. В тот день, когда ты умерла от моего меча.
Раз уж на то пошло, можно и спросить.
После всего того хаоса у неё был смиренный вид, словно всё было кончено.
Это раздражающе самодовольное лицо всё ещё стояло у меня перед глазами.
— Почему ты просто умерла? Ты ведь могла сопротивляться.
Кун замолчала, словно застигнутая врасплох неожиданным вопросом, затем слегка опустила глаза, и на её губах появилась слабая улыбка.
— Я же говорила. Мой долг был исполнен. Я преуспела лишь в половине из двух моих задач, так что я уже была покойницей. И всё же моя семья на родине выживет, так что у меня нет сожалений.
— Перестань вести себя так, будто только у тебя есть своя история.
— Я и не вела, но если ты так почувствовал, мне жаль.
— Лицемерка. Бесчисленное множество людей несправедливо лишились жизни из-за твоих деяний. Даже сейчас невинные страдают, расплачиваясь за твои поступки. Ты хоть это понимаешь?
— Я тоже мучилась и боялась кармы, которая придёт за мной. Поэтому я смогла с готовностью принять свой конец от твоих рук.
Дымка, поднимавшаяся от пламени жаровни, колыхалась между нами.
За ней её лицо выглядело донельзя бесстыдным.
Мне пришлось сделать глубокий вдох.
Злиться на призрака было смешно, да и при жизни она была такой же бесчувственной.
— Должно быть, приятно быть умиротворённой.
— Это не…
— Киллиан мёртв, а воин из торговой компании Ганбелл, пришедший за ним, пал от моей руки. Калленс скоро умрёт от руки Аделины. Хаос, которым ты так хвалилась, исчезнет из Конуэлла без следа.
— …
— Давай, продолжай изображать превосходство.
Я просто хотел сокрушить эту самодовольную позу.
Чтобы всё, через что я прошёл, не казалось обесцененным.
Кун медленно подняла руку и коснулась уголка глаза.
— Это облегчение.
***
— Сэр… вы слушаете?
— …а? О, простите.
Дзынь—!
Казалось, молот ударил не по наковальне, а по моей голове.
Глаза мои резко открылись.
— Продолжайте.
Я потёр лицо.
Это была кузница Гаффа.
Генри договорился о встрече через посыльного из гостиницы.
Из-за этого я не сомкнул глаз ни на минуту.
— Как вы, вероятно, и ожидали, ремонт затруднителен. И дело не во мне — это было бы сложно даже для имперского мастера.
Гафф перешёл сразу к делу.
Он объяснял, указывая на каждую повреждённую часть моего меча.
Его руки, грубые, как у дикого медведя, двигались по клинку с осторожной, почти нежной точностью.
— Хо-хо, вот уж действительно...
— Что такое?
— Жаль. Судя по износу и коррозии, у этого клинка было ещё много жизни. Если не считать сломанную часть, за ним безупречно ухаживали.
Как всегда, когда доверяешь заветное оружие искусному кузнецу, чувствуешь себя обнажённым под его острым, беспристрастным взглядом. Меч нёс на себе все следы моего пути.
Кровь павших врагов, пот от тренировок, слёзы, пролитые в трудностях, — всё это.
— Этот не раз превосходил свои пределы. Видны следы его отчаянных усилий оправдать ожидания своего хозяина.
— …
— Проще говоря, ему не повезло с хозяином. Ха-ха-ха!
Я не мог смеяться, как Гафф.
Он был прав.
Разве дело было только в Ауре Меча?
Ледяной Меч, Землетрясение — это были силы, слишком сокрушительные для простого меча.
— Неужели… нет никакого способа?
— Должен быть.
Подумав мгновение, он заговорил.
— Честно говоря, создать идеальный Имперский Меч почти невозможно. Не из-за ограничений в кузнечном деле, а из-за фундаментальной разницы в материалах. Не всё железо одинаково. Оно произрастает из земли, в которой родилось — воздух, почва, вода, даже температура и дыхание пламени. Металл питается всем этим.
Я кивнул.
Я уже подозревал нечто подобное.
— Ожидать этого было бы жадностью.
— И это лишь моё мнение.
— …?
Гафф посмотрел на меня.
Его глаза мерцали, как искра в горне.
— Я думаю, разнообразие вашего арсенала могло бы помочь улучшить ваше искусство владения мечом.
— Что вы имеете в виду?..
— Именно это. Я слышал о вашей ситуации от Генри. Прошло уже немало времени с тех пор, как вы прибыли в Королевство, не так ли?
Я бессознательно выпрямился.
Говорят, опытный кузнец своим намётанным глазом может разглядеть даже те тонкие привычки, которые сами мечники не замечают.
— Говорите прямо.
— Ваше искусство меча, скорее всего, изменилось. Некоторые могли бы назвать это дисгармоничным или нечистым — владеть имперскими техниками с оружием Королевства, но я смотрю на это иначе. Я думаю, это может открыть новый путь.
Мои глаза расширились.
У меня были похожие мысли — что гармонизация имперского и королевского искусства меча может стать ключом к следующей ступени мастерства.
Но когда сломался Имперский Меч, что я сделал?
Погрязнув в мысли, что не могу раскрыть всю свою силу с оружием Королевства, я даже не пытался двигаться вперёд.
Винить обстоятельства — это лишь оправдание.
Если я действительно стремился к высшей ступени мастерства в этой жизни, я должен был найти способ прорваться.
Так поступил бы настоящий мастер меча.
— Так что насильственное воссоздание имитации Имперского Меча только навредит вам. Цепляться за недоделанную копию и быть привязанным к прошлому лишь помешает вашему развитию.
На мгновение мне показалось, будто за спиной Гаффа засиял нимб.
— Соединить имперский и королевский меч, чтобы создать новое оружие — вот что было бы лучше всего. Это будет непросто, конечно. Но я выкую шедевр, достойный Демона Меча. Это будет вызов, который я должен решить.
— …спасибо, Гафф.
— Не стоит. Я лишь возвращаю долг. Думаю, к коронации я закончу.
Гафф сжал моё колено своей грубой рукой.
— Это будет спутник на новом пути, по которому вы пойдёте.
***
Я покинул шумный квартал кузнецов и вернулся в гостиницу.
Совет Гаффа рассеял густой туман в моём сознании.
«Новый путь».
Я сел в медитацию и отправился в мир бессознательного.
— Новому пути нужен ориентир.
— …что?
Кун, занимавшаяся каллиграфией посреди алтаря, моргнула.
Постойте, откуда она вообще всё это берёт?
Ну, об этом я спрошу позже.
— План Империи по вторжению в Королевство. С этого момента рассказывай мне всё, что знаешь.
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    — План Империи по вторжению в Королевство. С этого момента рассказывай мне всё, что знаешь.
С этими словами я сел, скрестив ноги, на почтительном расстоянии от Кун.
Она ненадолго замерла, отложив свои дела.
Её лицо, как всегда, казалось бесстрастным.
Возможно, из-за этого тонкие перемены были заметнее.
Она будто бы тихо собралась с духом, словно знала, что этот день настанет.
— Это может быть долгий рассказ.
Как и ожидалось, она перешла сразу к делу.
Никаких предисловий о том, почему я спрашиваю или как заинтересовался — она всё это пропустила.
Мне это понравилось. Если она так прямолинейна, нет нужды сомневаться в её искренности.
Ну, она уже мертва и каким-то образом стала частью меня, так что ей скрывать?
— Продолжай.
— Да.
На мои слова она аккуратно выпрямилась и ответила, слегка склонив голову, так что стало видно её темя.
— Известна ли молодому господину Карма?
Мои глаза инстинктивно сузились. Неожиданный термин сорвался с губ Кун.
— Какое это сейчас имеет значение?..
— Это то, что мы должны обсудить перед началом истории.
Я выдохнул через нос и кивнул.
Вот почему она предупредила, что рассказ будет долгим.
— Знаю. Я не какой-нибудь мечник-новичок.
Если маги Королевства используют свою ману как ресурс для сотворения магии, откуда берётся сверхъестественная сила имперских мечников?
Другими словами:
Что является «топливом» для пламени Ауры Меча?
«Карма».
Понятие, связанное с причинно-следственными связями вселенной.
Совокупность, управляющая всем сущим, дирижирующая течением мира.
Принцип гармонии, где положительное и отрицательное сливаются воедино, проходя циклы созидания и разрушения — эфирная сила.
Древние имперские мечники верили и передавали из поколения в поколение, что источник их запредельной силы исходит от обуздания этой космической мощи.
Вселенная — это небеса.
Недаром небеса часто упоминаются в мантрах искусства меча.
Даже тот Кровавый Дьявол до последнего вздоха твердил о воле небес, не так ли?
— Карма, космический принцип, была впервые установлена и распространена нынешней Императорской Семьёй, династией Игрейн. Они предупреждали, что Кармой нельзя злоупотреблять, вновь утверждая свою идеологию и осуждая высокомерие и разложение предыдущей династии.
Кун теперь цитировала историю основания нынешней Императорской Семьи.
Как она и сказала, Империя Игрейн превыше всего ценила равновесие и гармонию — промысел небес.
Это было одновременно и добродетелью, и дисциплиной для имперских воинов, действуя как ментальный ограничитель, запрещающий безрассудное злоупотребление Кармой.
Физическая расплата тоже была значительной.
Но...
— У последующих поколений было много мнений. Некоторые даже спорили, было ли понятие Кармы реальным. Важно отметить, что с нынешними технологическими возможностями Империи наблюдать за космической Кармой затруднительно. Некоторые историки отвергали это как простое политическое оправдание, сфабрикованное династией Игрейн. Конечно, всех их зачистили.
— А ты никогда не думала, что эти контраргументы могли быть частью другого заговора с целью подорвать авторитет династии Игрейн?
Я нахмурился.
— …послушай, Кун. Я просто сказал, что не невежда в вопросах Кармы. Я не ставлю под сомнение легитимность Императорской Семьи. Прежде всего, я — мастер меча. Сомневаться в истинности Кармы — всё равно что оскорблять собственное мастерство.
— Я понимаю.
Кун подняла глаза.
На мгновение в её неживых чёрных зрачках промелькнул блеск.
— Тогда что, если решимость Императорской Семьи защищать Карму стала решающим оправданием для вторжения в Королевство? Что вы об этом думаете?
Я на мгновение потерял дар речи.
У меня не было сил скрывать свой шок, да я и не хотел.
Я вспомнил свои дни в качестве новобранца в Имперской Армии.
Будь я тем, кем был тогда, я, возможно, огрызнулся бы на вопрос Кун.
Тогда ответ на этот вопрос был вбит в мой разум, словно промывка мозгов.
В моей прошлой жизни Старый Рыцарь, Джейден, спросил нечто похожее.
[— Какова цель Империи? Зачем начинать эту ужасную войну?]
Дракон из Тумана Имперской Армии ответил:
[— Чтобы искоренить зловещую магию Королевства и его магов, предотвратив ещё большую катастрофу в будущем.]
«…»
Защита народа Королевства от разрушительного воздействия магии в грандиозном, национальном масштабе — благородное и идеальное оправдание для войны.
Тогда я видел в этом лишь риторику, нечто, что можно прилепить к любому делу. Не было нужды глубоко задумываться или ставить это под сомнение.
Я был всего лишь солдатом, слепо выживающим в хаосе.
Конечно, сейчас я не такой.
— Императорская Семья рассматривает ману как форму Кармы?
— Именно так.
Я на мгновение закрыл глаза.
Что-то промелькнуло в моём сознании.
Слова, которые Кун произнесла раньше, когда предстала передо мной при жизни.
— Тысячелетний план Императорской Семьи.
Я снова открыл глаза.
— …значит, война была запланирована давно.
— Да.
Династия Игрейн была основана примерно триста лет назад.
Сравните это со мной.
Даже если считать мою прошлую жизнь, мне нет и полувека.
Я чувствовал себя пылинкой, несомой ветром, смутно видящей мир и теперь стоящей перед огромной стеной истории.
— Если мне не изменяет память, вы уверенно ответили, что сможете противостоять этому, когда я спросила.
…она же не читает все мои мысли только потому, что заперта в моём подсознании, не так ли?
Я намеренно вздёрнул подбородок.
— Ни за что.
На этом моменте возник вопрос.
— Но, Кун, похоже, ты ждала, что я спрошу об этом. Даже то, как ты сейчас меня расспрашиваешь.
— Это не совсем неверно.
— Не неверно?
— Даже если цель Империи — действительно спасение мира. — Лицо Кун стало жёстче, когда она говорила. — Разрушение во имя мира никогда не может быть оправдано.
…она пытается меня рассмешить?
— Думаешь, у тебя есть право так говорить? Это смешно.
— Я не касаюсь своей личной истории. И всё же, зная, что есть кто-то, кто разделяет мои мысли, я чувствую утешение.
Кун… да какая разница. Сам факт её присутствия здесь непостижим.
Я махнул рукой, показывая своё раздражение.
— Ладно. В любом случае, похоже, тысячелетний план Императорской Семьи вот-вот выйдет на поверхность.
Я прямо спросил, собирается ли Империя скоро вторгнуться в Королевство, но это не должно было звучать странно.
В конце концов, с этого и начался наш разговор.
Опыт, который я получил как солдат в прошлой жизни, теперь не кажется таким уж большим секретом.
Джуэл, Кун, каждая имперская фигура, которую я здесь встречал, знали контекст, даже Роксли, которого завербовала Джуэл.
Даже Аделина смутно подозревала, что война с Империей может наступить.
— Разве вам не любопытно, молодой господин?
— О чём?
— С чего в нынешней Императорской Семье началась эта решимость защищать Карму.
— Мне нужно знать так много? Древняя Империя была временем, когда всевозможные боги творили что хотели, так что основатель династии Игрейн, вероятно, получил какое-то откровение или просветление, что-то в этом роде.
Это звучало как вопрос, чтобы перевести дух, поэтому я ответил рассеянно, глядя на пламя, поднимающееся из жаровни.
После небольшой паузы Кун добавила:
— Был аскет, который передал это решение первому императору Игрейн.
— Аскет?
— Тот, кто стёр свои собственные следы, не оставив никаких записей, известный лишь под этим титулом. Источник идеологии Императорской Семьи, почитаемый даже Игрейнами.
Голос Кун слегка дрогнул. Даже сквозь дымку жаровни я мог видеть её осторожность, словно разговор о первозданном боге мог привести к истинному забвению.
— …этот безымянный достиг тринадцати воплощений, шагая сквозь эпохи, сплетая нити провидения и вечно надзирая за течением всего сущего, как было нам обещано…
Кун открыла полуприкрытые глаза.
— «Иди в ту землю, помоги явлению Восьми Демонов и проложи им путь».
В-ву-у-ух—
Внезапный порыв ветра охладил мне затылок.
Пламя всех жаровен разом качнулось в одну сторону, прежде чем снова подняться.
Это было дыхание Кун?
Когда я снова посмотрел на неё, она действительно успокаивала дыхание.
Я сглотнул скопившуюся слюну и сказал:
— Это был приказ Императорской Семьи тебе?
Кун слегка кивнула.
Восемь Демонов Империи.
Они были не просто древними чудищами из устных преданий.
«Что ж, Кровавого Дьявола я видел своими глазами».
— Цветок великого дела расцветает на удобрении из малых жертв.
...это потому что я убил его?
Казалось, его воля вползала в мой разум, как насекомое.
— Значит, эти почитаемые существа называют себя «Демонами», потому что намерены уничтожить Королевство?
— Да.
Понятно.
В своей прошлой жизни я преданно следовал воле этих великих существ, почитаемых Императорской Семьёй.
Имперская Армия просто неслась по пути, проложенному восемью осколками, заложенными в её основание.
— Теперь вы понимаете, с чем имеете дело? — Спросила Кун, и выражение её лица было более «человеческим», чем раньше.
— Да. — Ответил я, вставая.
Я почувствовал себя немного легче.
— Знание ничего не меняет.
— …что?
Защита Кармы? Спасение? Аскет?
Может быть, я слишком туп, или я просто мелочный человек, негодный для великих дел.
«…нет».
Есть по крайней мере ещё один человек.
Тот, кто сказал бы мне, что я не ошибаюсь.
— Что такого особенного в чести имперского воина? Защищать свой народ своей силой и влиянием. Вот и всё для меня.
Подумать только, что у меня возникнут такие мысли.
Встреча с тем парнем того стоила.
Всё замкнулось вот так.
— Спасибо, Кун. Теперь я понял куда ведёт мой новый путь. На остальное мне плевать.
***
…я сказал это смело, но утверждать, что это на меня не влияет, было бы ложью.
«Ещё семь таких, как Кровавый Дьявол?»
Когда я вышел из мира бессознательного, было уже следующее утро, и моё тело было мокрым от пота.
Иногда одни лишь размышления могут тебя истощить. Как сейчас.
Ур-р-р—
…сначала нужно набить желудок.
Я вышел из гостиницы и прогулялся по кварталу кузнецов.
Улица была оживлённой с самого утра.
Залитые солнечным светом, люди и вся улица, казалось, энергично потягивались вместе.
«Давай разберёмся».
До коронации ещё некоторое время.
Оружие, которое обещал сделать для меня Гафф, потребует времени.
Я умственно и физически истощён после откровений Кун, и я голоден.
И мне не хватает «Клятвы Бастиона»…
— Б-р-р.
Я забрёл в похожую на лачугу закусочную, в которой бывал раньше с Дженсоном, но меня чуть не стошнило на пороге, я даже не успел войти.
Рисовые зёрна, плавающие в этом чудовищном блюде… нет, я с таким не справлюсь.
«Может, смотаться в Истон?»
Когда я повернулся, размышляя об этом…
— Он полностью исчез после Истона.
— Никуда не годится. В Конуэлл скоро прибудет делегация, и такими темпами…
— Я думал, Орден Литании — верная ставка, но его и там не было. Почему бы не поискать ещё?
— И не говори! Меня чуть до смерти не замучил проповедями тот парень, Болеро. Едва унёс ноги.
— Эх… что будем делать, если его и здесь нет? Это, по сути, наш последний шанс.
— Пошли внутрь. Нам нужно съесть что-нибудь сытное, чтобы поддерживать силы.
Мой обострённый слух уловил бормотание изнутри.
Я повернулся на звук.
Они… говорят обо мне?


    Тайный посланник из имперской столицы

    Забегаловка была не очень просторной.
Двое сидели друг напротив друга за маленьким столиком, забитым во внутренний угол.
— Да, входите.
…чёрт.
В итоге я всё же сюда зашёл.
Я сел на свободное место, попавшееся на глаза, украдкой поглядывая на двоих.
«Старик и молодая женщина».
Под их плащами лиц было толком не разобрать.
Оба осторожно оглядывались по сторонам, но не заметили, что я за ними наблюдаю.
Стук—
— Приятного аппетита.
В этот момент официант поставил передо мной глубокую миску и ушёл.
Горячий пар, поднимавшийся из миски, согрел моё лицо.
Выбор еды в этом месте, похоже, был невелик.
— А что, если он уже покинул Конуэлл?
— Не говори ерунды. Он внёс величайший вклад в гражданскую войну. Лорд, должно быть, пообещала ему несметные награды. Некоторые жители Конуэлла, с которыми я время от времени сталкивался, уверенно заявляли, что он получит титул и поселится здесь.
— Я где-то слышала, что в Империи есть люди, которые превосходят мирские дела и живут свободно. Их называют аскетами, да? Что-то вроде Диких Псов и Канализационных Крыс…
— Хм-ф. Твой голос слишком громкий, Сесиль. Давай пока поедим.
Хм-м, это практически подтверждало, что человек, которого они искали — это я.
Но кто они?
Какие-то люди тайно следят за мной…
И тут...
— Пффф!
— Кхек!
Это произошло почти одновременно.
Словно подавившись, они выплюнули еду изо рта друг другу в лицо.
Как вам на вкус адское варево, беззаботные глупцы?
— Кхм, кхм!
— П-простите…
Кряжистые кузнецы, сидевшие вокруг, бросили на них косой взгляд.
Под этими взглядами пара то и дело кланялась.
И такие бесхребетные, ничтожные люди тайно следили за мной?
Я никак не мог понять, что это за люди.
Бах—
Звук открывающейся двери заставил меня инстинктивно повернуть голову.
И не только меня — глаза всех в забегаловке устремились к двери.
Вошедший мужчина одним своим видом заставил кряжистых кузнецов вокруг выглядеть маленькими.
Подавляющее присутствие.
Сначала его лицо было не видно из-за света за спиной, но в тот момент, когда я увидел его мощное телосложение, по моей спине пробежал холодок.
«Болеро».
Почему-то я натянул капюшон на самые глаза.
Вероятно, это въевшаяся в меня привычка вести себя тихо до церемонии коронации.
— Ай!
— И-ик!
В комнате воцарилась тишина.
Словно воры, пойманные с поличным, старик и женщина вскрикнули одновременно.
— Хе-хе-хе. Нашёл вас, крысята. — Ухмыльнулся Болеро, приподняв лишь один уголок рта, и его белые зубы и лысина блеснули одновременно.
Он широкими шагами подошёл и сдёрнул плащи со старика и женщины.
— И-ик!
— Жалкие козявки, даже ударить не по кому. И вы посмели украсть святую реликвию?
…мелкие воришки?
— Н-нет, это недоразумение! На самом деле всё не так…
— Недоразумение, как же. Дэли! Крнок! Заходите и обыщите этих двоих как следует. Я им кости переломаю, если сам прикоснусь.
Двое лысых, мужчина и женщина, в монашеских одеждах вошли снаружи.
Похоже, это были жрецы Солари, их глаза были полны решимости.
— Кхм, э-э, в чужом заведении…
— Прошу прощения. Мы быстро, так что не создавайте нам лишних проблем. А вы, ребята, ешьте свою еду и не обращайте на нас внимания.
Когда Болеро заговорил успокаивающе, все отвернулись и уставились в свои тарелки.
Суровые кузнецы в одно мгновение превратились в смирных овечек.
— Нашёл! — Сказал жрец-мужчина.
Он передал Болеро что-то блестящее, вытащенное из-под одежды старика.
Лицо Болеро мгновенно побагровело, словно готовое взорваться.
— Ха-ха-ха… м-да, этот старикашка, похоже, совсем за жизнь не цепляется, а? Придётся, видно, побить его до тех пор, пока ему жить не захочется.
— Я-я всё объясню. Т-только, давайте сначала выйдем отсюда.
Из того, что я подслушал ранее, старик ходил в Орден Литании в поисках меня, но ушёл ни с чем.
Это становилось интересным.
Таинственные воры, искавшие меня, были пойманы Болеро с поличным и вот-вот будут избиты до смерти.
Пока я наблюдал, воровка вдруг произнесла дрожащим, полным слёз голосом:
— Н-не может быть. Орлен, это правда?.. Ты действительно украл?
— Сесиль, я всё объясню, так что не выдумывай себе ничего.
— Как ты мог! Честь Императорской Семьи…
— Сесиль!
Резкий окрик старика на мгновение воцарил леденящую тишину.
Болеро, несмотря на внешность, был сообразителен.
Он, вероятно, уловил то же слово, что и я, и навострил уши.
— Лучше идите по-хорошему, крысята-ворята.
Болеро вышел первым, а двое жрецов, схватив по одному из них, последовали за ним.
Я, сохраняя неприметность, оставил на столе щедрую горсть серебряных монет и незаметно последовал за ними.
***
Болеро остановился в тускло освещённом переулке.
Перед тупиком было открытое пространство, такое место, про которое любой скажет, что оно идеально подходит для каких-то тайных дел.
«Умеет же он находить такие места».
Это у него инстинкты уличного бойца?
Пробормотал я про себя, глядя на землю внизу.
Я следовал за ними по крыше, скрывая своё присутствие, так что даже кто-то вроде Болеро меня не заметил бы.
— Дэли, Крнок. Стойте на страже там и смотрите, чтобы никто не вошёл.
— Да, жрец.
Двое жрецов развернулись и без лишних слов убежали.
Болеро дождался, пока они полностью скроются из виду, и затем медленно открыл рот.
— Ну что ж, продолжим, воришки.
— …
Я сидел, скрестив ноги и руки на груди, и наблюдал.
Ощущение было такое, будто я попал на бесплатное представление.
— П-прежде чем…
— Хм?
— Вы действительно Болеро, жрец Солари? Тот самый священник-воин, которого в имперской столице называют Королём Кулака?
— Какой ты невежливый старик. Разберись сначала в ситуации. Не должны ли вы представиться, прежде чем спрашивать, кто я?
— Если вы выслушаете наши обстоятельства… вы поймёте.
Болеро скрестил руки на груди и тяжело фыркнул, словно выпуская кипящий гнев паром.
— Ладно, я Болеро. Слушай сюда, старик. Если ты ещё раз скажешь какую-нибудь чушь, я проломлю тебе череп. Ты ведь знаешь, что у тебя не будет оправданий, если ты здесь умрёшь, верно? Украсть святыню Солари было мало, так ты ещё осмелился упомянуть Императорскую Семью, и, что хуже всего, ты разозлил меня. Любого из этих пунктов достаточно, чтобы лишиться жизни, а ты совершил все три.
Женщина, стоявшая рядом со стариком, пошатнулась.
Даже отсюда я видел, как она заметно дрожит.
…ну да, Болеро и женщине спуску не даст.
— Мы — чиновники из Агентства Императорского Двора.
— …Императорского, чего?
— Мы были посланы сюда со специальной миссией от главного камергера Терниена, который служит Его Высочеству Алеосу!
Старик резко ткнул рукой в лицо Болеро, показывая что-то вроде значка.
— Что…
Болеро уставился на руку старика, его рот постепенно открывался, и он моргал так, словно из него душа вышла.
Выражение моего лица, возможно, было чем-то похоже.
«Не мелкие воришки, а чиновники из имперской столицы?»
Неужели мои инстинкты притупились от того, что я так долго не держал в руках меч?
В любом случае, это в сторону, почему эти люди искали меня?
— С чего бы Агентству Императорского Двора красть святыню Солари?..
— Кхм, кхм! Н-ну, приношу свои извинения за это. Поскольку мы не привыкли к таким задачам, нам нужно было доказательство для камергера, что мы не пренебрегли своей миссией, и так уж вышло, что вещь, которую мы схватили, оказалась чем-то ценным…
В этот момент женщина рядом с ним, возможно, от облегчения, застенчиво улыбнулась.
— Орлен, я чуть не потеряла в тебе веру. Я думала, ты украл это ради личной выгоды.
— Эй, хватит об этом.
Болеро едва пришёл в себя и теперь выглядел так, будто пытался сообразить, как переварить эту ситуацию.
Я чувствовал то же самое.
У меня сейчас не было никаких связей с имперской столицей.
— Меня зовут Орлен, а это Сесиль.
— …пожалуйста, простите мою прежнюю грубость.
— Нет, это я первым вызвал недоразумение.
— Кстати, что привело Агентство Императорского Двора в такое далёкое место?..
— Ах, точно.
Старик медленно погладил белую бороду, выглядывавшую из-под плаща, словно не решаясь, с чего начать.
— По нашим сведениям, Болеро, вы — близкий друг Бихена Бенкоу. Это верно?
Это была женщина по имени Сесиль.
Её голос теперь был смелым, словно ей нечего было бояться.
— …конечно. Мы сражались вместе.
Я сузил глаза, чтобы лучше разглядеть лицо Сесиль.
Она бросила на Орлена едва заметный взгляд, словно спрашивая: «Можно говорить?»
Орлен заговорил, будто теперь была его очередь.
— У нас есть срочное сообщение от камергера, которое нужно доставить сэру Бихену.
— Камергер, Бихену? Что за…
— Если бы это было что-то, что мы могли бы легко раскрыть, нас бы не заклеймили ворами. Ситуация крайне срочная. Не могли бы вы привести сэра Бихена сюда? Пожалуйста, я вас умоляю.
Болеро и я одновременно потёрли подбородки. Телепатия, что ли?
— Хм-м, вы просите меня не передать сообщение, а привести его сюда… ну, для начала, я даже не знаю, где сейчас Бихен. Его местонахождение строго конфиденциально среди высших чинов Конуэлла, и, что более важно, Бихен — гражданин Империи. Даже если я его найду, сомнительно, что он пойдёт со мной только потому, что его ищет камергер.
— Эх… Болеро, неужели нет никакого способа?
— Кхм. Как насчёт того, чтобы вы пошли со мной? Бихен всё равно появится на коронации…
— Н-нет, это невозможно!
— …что?
— Э-это абсолютно исключено! Даже сейчас за нами следят…
В этот момент отчаянный крик со входа в переулок прервал слова Орлена.
— Ж-жрец!..
Двое жрецов, которых Болеро отправил ранее, бежали, задыхаясь.
Проблема была в том, что следовало за ними.
Группа теней стремительно приближалась, поочерёдно отталкиваясь от стен зданий по обе стороны.
И затем...
«…внизу!»
Бух—Бум!
Это было у моих ног.
Кто-то проломил стену крыши, взмывая вверх.
Блестящий клинок пронёсся сквозь пыль.
К-и-и-инг—!
Он мгновенно прочертил дугу прямо над моей головой.
Необычный противник.
Им удалось проникнуть в мой радиус досягаемости, излучая при этом жажду крови.
— Тц!
В такой ситуации выбора нет.
Кровавые Точки, наполненные тонкостями Кампрингена.
Направляемый Призрачным Глазом, я схватил нападавшего прямо за руку.
Хруст—!
Дзынь—
Даже со сломанными костями они не издали ни звука.
Лишь металлический лязг упавшего меча эхом разнёсся вокруг.
Одетый в плащ и маску, всё, что было видно — это густо испещрённые морщинами уголки глаз.
— Кто ты?
— …тц.
Они были явно обучены как убийцы.
Но заставлять таких людей говорить — моя специализация.
Я поставил одно колено им на середину спины и спрыгнул вниз.
Бум—!
— А-а-агх!
— Кья-а-а!
Орлен и Сесиль рядом закричали.
С ними я разберусь позже.
Бум—!
Две фигуры бросились на Болеро, но к тому времени, как я повернул голову, каждая из них уже была схвачена им за шею.
Хруст—!
С жутким звуком ломающихся костей их головы безвольно повисли.
«Постой, если он их просто убьёт…»
Ничего не поделаешь.
Я перевернул того, что был придавлен моим коленом.
«…»
Этот был уже мёртв, глаза закатились.
Хм.
— Эй, Бихен! Не ожидал столкнуться с тобой вот так!
Это был Болеро.
Я и забыл, что мой плащ слетел, когда я приземлился.
Ну да ладно, не беда. Я и не собирался вечно прятаться.
— А-а-агх!
— Кья-а-а!
Крики Орлена и Сесиль были ещё громче, чем раньше.


    Тайный посланник из имперской столицы (2)

    Говорят, вспомнишь чёрта — он и появится. Эта поговорка была верна до последней буквы.
Болеро протянул руку.
После расставания в Истоне, не считая короткой стычки во время боя с копейщиком Дрейвеном, это, по сути, была наша первая настоящая встреча.
Хват—
Я пожал его руку.
Чудовищная сила в его хватке показалась до странности знакомой.
Долгих обменов любезностями не требовалось.
Одного взгляда было достаточно.
Шлёп—
Орлен и Сесиль одновременно рухнули на землю, ноги их подкосились.
Орлен пробормотал:
— В-вы… вы действительно Бихен Бенкоу?
— Ага.
Сесиль, до этого стоявшая с широко раскрытыми глазами и ртом, пришла в себя и поспешно вытащила из-под плаща свиток.
Она переводила взгляд с его содержимого на меня, отчаянно кивая Орлену.
Должно быть, она сверяла мою внешность с описанием.
Надеюсь, они не изобразили меня так же странно, как Уоррен в прошлый раз.
Мне было любопытно посмотреть, как меня нарисовали, но я сдержался и сказал:
— По правде говоря, я следил за вами двумя ещё с таверны.
— С таверны… то есть, с самого начала?
— Да. Так что можем обойтись без предисловий.
На этот раз я пнул ногой упавшего убийцу и спросил:
— Зачем вы таскаете с собой этих ребят?
— …
Орлен, всё ещё пытаясь прийти в себя, некоторое время закатывал глаза, прежде чем медленно открыть рот.
— Может… есть более безопасное место для разговора?
— Место, где я нахожусь, и есть самое безопасное. Говорите свободно.
Сесиль встала первой.
Она сделала несколько глубоких вдохов, прежде чем помочь Орлену подняться.
За это время их лица успели побледнеть.
— Чем больше я думаю, тем страшнее становится. Подумать только, вы всё это время за нами наблюдали… ху-ух…
— Кто эти люди?
Я понимал, что они потрясены, но не хотел задавать один и тот же вопрос трижды, поэтому говорил слегка отрывисто.
Ещё раз, и будет третий.
— Их точная принадлежность неясна, но несомненно, что это убийцы, посланные кем-то из числа бюрократов имперской столицы.
— Бюрократы из имперской столицы?
На этот раз вперёд вышла Сесиль.
Её голос притворно спокоен, но было ясно, что она изо всех сил сдерживает эмоции.
— Прямо сейчас имперская столица Алеос, включая Его Величество Короля, полностью находится под каблуком канцлера Зизайра.
Говоря это, Сесиль ненадолго опустила глаза.
Выражение лица Орлена было столь же мрачным, его руки дрожали, сжимая полы плаща.
— Всё, что осталось… это наше Агентство Императорского Двора.
***
Безопасно это было или нет, но разговор был не для того, чтобы вести его стоя на улице, поэтому я привёл группу в своё жилище.
По пути они кратко объяснили мне административную структуру и организацию имперской столицы Алеоса.
— Разве можно рассказывать такие вещи имперцу вроде меня?
— …если мы этого не сделаем, будет трудно объяснить всю ситуацию.
В комнате Болеро, Орлен, Сесиль и я сидели друг напротив друга.
В воздухе повисло короткое молчание.
Сначала они, казалось, опасались Болеро, но вскоре заговорили так, словно смирились с этим.
— Причина, по которой мы с таким трудом искали вас, заключается в том, чтобы просить помощи у леди Аделины… или, вернее, у герцогини Конуэлл.
— Тогда почему бы не доставить сообщение напрямую?
— Как вы видели ранее, нам невозможно приблизиться к ней напрямую. Поэтому мы намеревались передать ситуацию через вас, её ближайшее доверенное лицо.
Ближайшее доверенное лицо Аделины, да?
Как я вообще оказался в таком положении?
— Конечно, мы также надеялись, что вы одолжите свою силу, если герцогиня предпримет действия.
Я уже слышал нечто подобное раньше.
Это не вызывало у меня ни хороших, ни плохих чувств.
Так или иначе, я позволил им продолжать говорить, не перебивая.
— Мы надеемся, что герцогиня Конуэлл станет лидером фракции, способной сдержать канцлера Зизайра.
— …вы призываете нас поднять восстание?
Я оговорился и сказал «нас».
Вот насколько меня застали врасплох их слова.
На этот раз заговорила Сесиль.
— Речь не идёт о физическом противостоянии. Как мы уже упоминали, имперская столица в настоящее время находится под абсолютным контролем канцлера Зизайра. Дворянская коалиция вокруг столицы, все административные ведомства и бюрократические организации находятся под его влиянием. Даже в столичной армии ключевые посты занимают его люди, а столичные рыцари, которые долгое время балансировали между фракцией Шаронов и фракцией Лангстеров, теперь страдают от обостряющихся фракционных конфликтов из-за влияния канцлера.
Сесиль, быстро выпалив это длинное объяснение, сделала паузу, чтобы перевести дух.
Её руки, лежавшие на коленях, были крепко сжаты в кулаки.
— …и тем не менее, Его Величество Король продолжает слепо благоволить и защищать канцлера.
Король, которым манипулирует его вассал.
В моей прошлой жизни король был глупцом, бежавшим из столицы при первых признаках войны.
Так что это не было особенно удивительным.
Но Болеро воспринял это не так легко.
— Не могу поверить. Подумать только, что такие вещи происходят в столице.
— Канцлер — хитрый человек. Он манипулирует Его Величеством, как марионеткой, скрывая это от посторонних глаз.
Болеро грубо потёр подбородок, явно потрясённый.
Я тихо подытожил.
— Итак, вы просите меня помочь Аделине — нет, госпоже — выйти на центральную политическую арену?
— Именно. Единственный, кто может остановить тиранию канцлера и восстановить достоинство и авторитет императорской семьи — это герцогиня Конуэлл.
Говорят, в политике своя арифметика.
Логика сложения и вычитания легитимности и корысти, естественно, трудна для понимания обычным человеком.
И, конечно же, я — один из этих обычных людей.
— Что ж, хорошо. Если у меня будет возможность встретиться с госпожой отдельно, я обязательно…
— Сэр Бихен!
Сесиль внезапно повысила голос, выглядя так, словно вот-вот схватит меня за руку.
— Мы пришли сюда, рискуя жизнью!.. Пожалуйста, не относитесь к этому легкомысленно.
— Если так показалось, то это недоразумение, и, откровенно говоря, ваши проблемы меня не касаются.
— …
Я так сказал, но это область, в которой я не разбираюсь, и более того, что-то в этом казалось неправильным.
И всё же, резко обрывать разговор, вероятно, глубоко бы их разочаровало, поэтому из вежливости я решил задать несколько вопросов.
— Судя по тому, что я слышал, это всё равно что прыгнуть в змеиное гнездо.
После короткой паузы я добавил:
— Я, может, и не много знаю, но я знаю, что экосистема Королевства сильно отличается от имперской. С точки зрения короля, такой могущественный вассал, как герцогиня Конуэлл, должно быть, как заноза в боку. Интересно, сможет ли она вообще безопасно войти в столицу. Учитывая ситуацию, я сомневаюсь, есть ли у нашей госпожи хоть какая-то причина идти на такой риск.
Моя точка зрения не была натянутой.
Я уже знал из гражданской войны, что столица и Конуэлл были не в самых дружеских отношениях.
Звать льва, чтобы выгнать гадюку, свернувшуюся в доме?
Когда хозяин этого даже не хочет?
Ну...
— Леди Аделина Конуэлл состоит в кровном родстве с Его Величеством. Когда она в детстве жила в столице, они были очень близки.
— …вот как? Я не мог знать таких тонкостей.
— Герцогиня Конуэлл — человек прямой, поэтому мы верим, что она не станет просто стоять и смотреть на кризис императорской семьи.
Кровное родство.
Разве это не делает всё ещё сложнее?
Если уж на то пошло, Аделина могла бы даже претендовать на трон.
И кстати… вспыльчивый старший брат, второй сын-кутила, а теперь ещё и недалёкий король в родственниках.
На этом этапе даже Аделина начинала казаться подозрительной. (ПП. Кстати... да.)
— Конуэлл уже практически является сюзереном востока Королевства. Если будет заключён союз с лордами центральных регионов, это сможет в достаточной мере сбалансировать власть канцлера.
— Хм-м.
— Глава этой коронационной делегации — наш главный камергер. При таком количестве глаз ему будет трудно упомянуть об этом напрямую Её Светлости, но он наверняка сделает намёки. Мы были бы благодарны, если бы вы, сэр Бихен, убедили Её Светлость на основе того, что мы сегодня обсудили.
Если подумать, Билл упоминал, что делегация на эту коронацию была довольно большой.
По словам Орлена и Сесиль, все в ней, кроме главного камергера, были людьми Зизайра.
— Что за человек этот Зизайр? О нём почти ничего не известно публично. — Заговорил Болеро, который до этого молча слушал.
Мне тоже было любопытно.
Орлен и Сесиль переглянулись, не в силах скрыть своего беспокойства.
Орлен на мгновение замер, чтобы успокоить дыхание, прежде чем заговорить.
— Болеро, насколько мы поняли, вы жили в столице до того, как приехали сюда после начала гражданской войны, верно?
— Верно.
— Тогда, пока вы были в столице, вы когда-нибудь слышали имя Зизайр?
Болеро склонил голову.
— Теперь, когда вы упомянули, имя Зизайр кажется смутно знакомым. Даже если у меня плохая память, можно подумать, я бы запомнил человека такого уровня.
— …вот такой человек Зизайр.
— Что?
Орлен закрыл лицо ладонями, словно ему было трудно что-то сказать.
— Зизайр редко выходит на свет. Он всегда предпочитает оставаться в тени. Что ужасно, это не игра — это его истинная природа. И тем не менее, не успеешь оглянуться, как всё вращается вокруг него. Словно столицу поглотил туман.
— …
— Ни амбиций, ни злобы не чувствуется…
Орлен поднял глаза, встречаясь со мной взглядом.
— Зизайр всегда в центре хаоса. Нет, он и есть хаос.
***
Болеро и я вышли из гостиницы.
Сначала Кун, а теперь Орлен и Сесиль…
На меня обрушился поток информации, которую я едва мог переварить.
Этого было достаточно, чтобы разболелась голова.
И вдобавок ко всему, я голоден.
Конечно, я пригласил Орлена и Сесиль поесть с нами.
Я предложил сначала набить желудки, проявив некоторое великодушие, но они твёрдо отказались.
Предыдущее нападение убийц, должно быть, глубоко их потрясло.
— Разве можно оставлять этих двоих одних? Я немного беспокоюсь.
— Пусть отдохнут, Бихен. Они, вероятно, устали после долгого пути.
Пробовать странную кухню было исключено, так что, как и ожидалось, хлеб был самым безопасным выбором.
Мы нашли тихое место на площади, сели и мирно жевали хлеб.
— О, я забыл их представить. Это Дэли, а это Крнок.
Двое жрецов, стоявшие рядом, протянули ко мне сложенные ладони.
На вид им было не больше тринадцати-четырнадцати лет.
Несмотря на их дисциплинированные взгляды, их щёки, надутые как у бурундуков от жевания хлеба, были очаровательно милы. Их блестящие лысые головы были бонусом.
— Твои ученики?
— Ну, не совсем ученики. Это таланты, которых взращивает орден. Гражданская война многому меня научила.
Если вкратце, Болеро сказал, что в тот день он сражался на равных с копейщиком Дрейвеном.
Но когда битва обернулась против него и он был на грани, с тыла появилась группа Линды, спасшая ему жизнь.
— Пока что я планирую вернуться в столицу, как только закончится коронация.
— Хм-м.
— А ты? Останешься в Конуэлле, полагаю?
Мне показалось, или он прощупывал меня, прекрасно зная мои планы?
Нет, Болеро сообразительнее всех.
Он должен быть уверен, что я здесь не останусь.
— Раз уж я уже в Королевстве, можно и столицу посмотреть.
— Ха-ха-ха! Хорошая мысль, имперский парень. Я официально приглашу тебя в штаб-квартиру нашего ордена. Святая, вероятно, тоже будет рада.
К этому моменту ситуация с Орленом и Сесиль ушла на второй план.
Ну, может, это и естественно.
Ах...
И тут до меня дошло.
— Болеро, случайно…
— Хм?
Осторожно, дожевывая последние куски хлеба, я спросил:
— Орден Солари проводит ритуалы изгнания духов или что-то в этом роде?
…Кун.
Казалось, больше о Восьми Демонах узнать нечего.
Другими словами, я собрал всю необходимую информацию, и теперь оставалось только подвести итоги.
Пока я размышлял об этом, глядя прямо перед собой, я вдруг почувствовал покалывание на щеке.
Когда я посмотрел, я увидел…
Лицо Болеро, полное эмоций, его глубокие, одухотворённые глаза блестели от влаги.
— Б-Бихен!.. Ты наконец-то хочешь присоединиться к нашему Ордену Солари?!
Как и ожидалось, не стоит говорить несвойственные тебе вещи.
Я замахал руками, меняя тему.
— Давай поговорим об этом позже. Так ты сейчас направляешься прямо в Конуэлл?
— Придётся. Нужно проверить того пацана, Дженсона.
— Дженсона?
— Он в этот раз проходит оценку рангов. Я немного научил его физическим техникам ещё в ордене.
Это всколыхнуло мою память.
Билл как-то вскользь упоминал, что Дженсон и Джор в этот раз проходят оценку рангов.
— Пойдём вместе. Это же Дженсон, в конце концов. Я должен быть там.
Пора двигаться.
Я не мог оставаться здесь вечно.
Я начал мысленно организовывать, что мне нужно сделать, и повернулся обратно к гостинице, чтобы сообщить Орлену и Сесиль.
— …
Когда я схватился за дверную ручку, ледяной холод пронзил кончики моих пальцев.
Скрип—
В тот момент, когда я открыл дверь, в нос ударил металлический запах.
Мои инстинкты никогда не ошибались, так что я не удивился.
Орлен и Сесиль лежали на полу, их тела были изуродованы до такой степени, что их с трудом можно было назвать человеческими.


    Фестиваль

    ***
Делегация из имперской столицы была огромной — более двухсот человек.
Свыше десятка карет везли высокопоставленных чиновников, а если добавить к ним слуг и эскорт, то это походило не столько на дипломатическую миссию, сколько на марш-бросок с целью продемонстрировать мощь имперской столицы Алеоса.
Каждая территория, через которую проходила делегация, собирала толпы зевак, а дети бежали за процессией, поднимая облака пыли.
Шествие во главе со знаменем Короля было зрелищем, которое большинство простолюдинов могли увидеть лишь раз в жизни.
Пик гостеприимства пришёлся на их прибытие в Конуэлл.
Как только делегация пересекла границы герцогства, местные жители встретили их приветственными криками, словно только этого и ждали.
— Похоже, последствия гражданской войны были не слишком серьёзными. Люди выглядят здоровыми, и облик города это отражает. — Пробормотала женщина во главе процессии, сидя в седле.
Это была Людсилла Ленафель, командующая столичными рыцарями.
Её взгляд равнодушно скользнул по ухоженным дорогам и местным жителям, разбрасывавшим лепестки цветов по обеим сторонам.
— Вы правы. Кажется, мы зря беспокоились. — Тихо согласился один из двух мужчин, ехавших позади неё.
Это был Носер, предводитель Левого крыла столичных рыцарей и глава фракции Шаронов.
Он добавил:
— Территории почти не нанесён ущерб, их ключевые враги были устранены, и всё было сделано быстро. Не уверен, что это подходящее выражение, но это была прагматичная война. Как и говорят слухи, госпожа Конуэлл, похоже, весьма проницательна.
— Похоже, предводитель Левого крыла получил неверную информацию.
— Прошу прощения?
Взгляд Людсиллы стал холодным.
Она по-прежнему смотрела куда-то в толпу, пылко приветствующую их.
— Тот, кто в то время вёл войска госпожи, был не нынешний лорд, а человек по имени Бихен Бенкоу. Его вклад был практически единоличным.
Носер ухмыльнулся уголком рта.
Ему, ехавшему позади Людсиллы, не было причин сдерживаться.
— Конечно, я слышал о нём. Имперский мечник. Его даже называют Демоном Меча.
— …вы хорошо осведомлены. Вас это совсем не беспокоит, предводитель Левого крыла? Имперец в одиночку подавляет мятеж на востоке Королевства?
— Война всегда порождает всякие байки. — Пожал плечами Носер. — Лидер должен использовать все средства и стратегии, чтобы быстро стабилизировать обстановку и завоевать сердца людей. А нет лучшего материала, чем военный герой. Идея о том, что один человек переломил ход битвы… что ж, это лишь заставляет меня думать, что госпожа Конуэлл знает, как хорошо управляться с Канализационными Крысами.
— Вы хотите сказать, что слухи преувеличены?
— Разве это не очевидно?
В этот момент они оба повернули головы в одну сторону.
В сторону Носера.
Деганело, предводитель Правого крыла столичных рыцарей и глава фракции Лангстеров, который до этого молча слушал, усмехнулся про себя.
Носер сузил глаза.
— …похоже, вы придумали что-то забавное, предводитель Правого крыла.
— Придумал? В моём возрасте я забываю, что было вчера. Я просто рассмеялся, потому что ваш разговор был смешным.
Между троицей повисло напряжение.
Эта едва уловимая атмосфера была отличительной чертой столичных рыцарей, где иерархия часто была неоднозначной.
Традиции рыцарства Королевства имели два корня — фракция Шаронов и фракция Лангстеров, — которые сохранились и по сей день.
Столичные рыцари были микрокосмом этой динамики.
В структуре, где главы обеих фракций обладали реальной властью под титулами предводителей Левого и Правого крыла, семья Ленафель по наследству занимала номинальную должность командующего, выступая посредником для поддержания равновесия между двумя фракциями на протяжении поколений.
— Я, честно говоря, была удивлена, услышав, что предводитель Правого крыла лично отправился в Конуэлл. Разве вы не избегали внешних мероприятий в последнее время?
Путешествие заняло больше месяца.
Вопрос Людсиллы был вызван тем, что за всё это время они втроём ни разу не собирались вместе.
— Сидеть без дела — только болеть. — Грубо бросил Деганело, сдерживая кашель.
Его хрупкое, стареющее тело дрожало, будто готовое сломаться.
— …
Даже во время этого короткого обмена репликами они избегали встречаться взглядами.
В отличие от Людсиллы и Носера, сидевших прямо с непроницаемыми лицами, Деганело излучал расслабленность.
Это была смесь многолетнего опыта, пришедшего с возрастом, и его врождённого нрава.
— Ну, в любом случае, у госпожи Конуэлл, должно быть, своих забот хватает. Неоспоримо, что их силы ослаблены. — Сказал Носер тоном, призванным разрядить обстановку.
Людсилла ответила заметно более светлым тоном, словно соглашаясь:
— Те, кого звали Четырьмя Крыльями Конуэлла, все погибли. Прежде всего, они потеряли сэра Юджина, не так ли? Скорбь, должно быть, безмерна.
— Даже если слухи верны, местонахождение Бихена Бенкоу неизвестно. Нынешней госпоже, возможно, придётся посвятить всю свою жизнь лишь восстановлению славы Конуэлла.
— Вот почему все взгляды прикованы к этой оценке рангов. В ней примут участие герои, приведшие гражданскую войну к победе, и именно они будут формировать будущее Конуэлла. Не только Канализационные Крысы, но и шпионы со всех сторон, должно быть, заняты оценкой их силы.
— Говоря о Бихене Бенкоу, неужели он просто так уйдёт? Госпожа, должно быть, пыталась удержать его каким-нибудь титулом или наградой. Мне ужасно любопытно, что там за история.
— Мы, вероятно, встретимся с ним, не так ли? Он не может просто игнорировать присутствие предводителей столичных рыцарей.
Для солдат, связанных со столицей, дела Конуэлла никогда не могли быть полностью чужой проблемой.
Если бы это было так, они бы не проделали такой долгий путь.
— Пфф! — Деганело расхохотался, словно больше не мог сдерживаться.
Людсилла и Носер одновременно повернулись к нему.
Он явно портил всю атмосферу.
— Ах, простите. — Но морщинки вокруг его рта не переставали улыбаться.
***
Приёмный зал в административном здании Конуэлл.
Ключевые фигуры Конуэлла приветствовали новоприбывшую делегацию из имперской столицы.
Это была неофициальная встреча, на которой присутствовали лишь высокопоставленные дворяне из различных ведомств делегации.
— Вы многое перенесли в своём долгом путешествии.
— Поздравляю, Ваша Светлость.
Терниен, главный камергер из Агентства Императорского Двора, ответила Аделине от имени делегации.
Рождённая в благородной семье и отточенная годами придворной жизни, она несла в себе ауру элегантности.
Глоть—
Джор, присутствовавший в качестве помощника Аделины, нервничал как никогда.
Его спина уже промокла от пота.
Формальные обмены репликами, произносимые низкими, спокойными тонами, словно по негласному уговору, заставили его остро осознать истинный этикет дворян Королевства.
Аделина, которая была такой расслабленной и доступной, когда они были одни, казалась совершенно другим человеком — почти незнакомой.
— Это барон Эдвин, чиновник по гражданским делам из Государственного министерства, а это чиновник по рыночным делам из Казначейства…
Главный камергер Терниен представляла каждого члена делегации одного за другим.
Джор всматривался в них, его внимание инстинктивно обострялось.
Хотя они были здесь официально, каждый, казалось, имел правдоподобный предлог для своего присутствия.
— Командующая столичными рыцарями, Людсилла Ленафель.
Глаза Джора расширились.
Командующая!..
Его удивление было простым.
Четыре года назад, во время его первой оценки рангов, командующим, которого он видел, была не девушка его возраста, а мужчина средних лет.
— Ваша Светлость, поздравляю вас с тем, что вы стали законной наследницей Конуэлла.
— Спасибо, командующая. В последний раз мы виделись на похоронах предыдущего командующего. Вы заметно выросли.
Джор невольно кивнул про себя. «А, вот оно что».
Было общеизвестно, что должность командующего была наследственной в семье Ленафель, одной из основательниц дворянских родов.
Наблюдая за беглым, безупречным разговором Аделины и Роланда, Джор чувствовал себя спокойно, одновременно находя странное утешение в явно большем нервозном состоянии Джейдена.
Пока он привыкал к постепенно теплеющей атмосфере, это случилось.
Фи-и-ить—
Пока он сосредоточился на Аделине, приветствующей чиновников делегации, тихий свистящий звук начал раздражать его слух.
Странным образом казалось, будто он звал его.
Джор повернулся к источнику.
— …
Его взгляд встретился с глазами хрупкого, невзрачного старого рыцаря.
Мужчина ухмыльнулся, словно говоря: «Наконец-то смотришь на меня?». По спине Джора пробежал холодок.
Согласно ранее сделанному Терниен представлению, это был Деганело, предводитель Правого крыла столичных рыцарей и глава фракции Лангстеров.
«Подумать только, что этот человек возглавляет безжалостных тиранов».
Четыре года назад, во время оценки рангов в Конуэлле, Деганело не показывался, так что Джор видел его впервые.
Он никак не мог смотреть на него с добром.
Знамя фракции Лангстеров давно утратило своё первоначальное значение, и их притязания на порядок и правление через подавляющую силу стали гротескно искажёнными.
Как глава такой фракции, он должен был дисциплинировать и контролировать своих своенравных последователей, но почему он позволил им бесчинствовать? Увидев его сейчас, Джор подумал, что понял.
Был ли этот дряхлый старик, чья жизнь, казалось, висела на волоске, просто безразличен к следующему поколению?
Даже сейчас, в такой важной обстановке, его небрежное поведение вызывало вздох.
— Хм-ф.
Тихое презрение Джора пересеклось с взглядом Деганело, и губы старика скривились в ухмылке.
***
Прошло два дня с момента прибытия делегации из имперской столицы в Конуэлл.
Город был полностью охвачен праздничным настроением.
Хотя шрамы гражданской войны ещё не полностью зажили, территория была украшена знамёнами и эмблемами с гербами семьи Конуэлл и императорского дома Алеоса, словно чтобы прикрыть эти раны.
Люди, охваченные волнением, забыли о своих повседневных делах.
На фоне нарастающего ажиотажа в Конуэлл наконец началась оценка рангов.
— Давно мы втроём не председательствовали на оценке рангов. Для меня это честь. — Командующая Людсилла выразила своё почтение Носеру и Деганело, которые уже сидели на своих местах.
Несмотря на их титулы, они были бесспорно её старшими в этой области.
— И в Конуэлле, не меньше. Я рассчитываю на вас, предводитель Правого крыла.
— Рассчитываешь на меня, чтобы я смотрела, как кучка детей выпендривается? Хех.
— …
Оценка рангов проводилась в формате турнира на общественной арене.
Трибуны, тщательно установленные перед административным зданием Конуэлл-сити, имели ярусные сиденья с видом на широкую центральную сцену.
За исключением нескольких VIP-мест, большинство было заполнено простолюдинами.
В этот день любой мог увидеть будущих рыцарей, которые будут защищать Конуэлл.
— Ва-а-а-а!
Для участников не было никаких ограничений по статусу.
От нищих до высшей знати — все яростно сражались на копьях и мечах. Это был день, достаточно волнующий, чтобы зажечь сердца людей.
Более того, совпав по времени, эта оценка рангов казалась прелюдией к церемонии коронации, которая должна была состояться всего через несколько дней.
Праздничный ажиотаж достигал своего пика.
— Вот вы оба.
Джор и Дженсон ждали в палатке.
При звуке голоса из одного угла их головы резко повернулись туда.
— В-Ваша Светлость!
— Ш-ш.
Несмотря на шум снаружи, Аделина была осторожна, входя в плаще.
— Я пришла подбодрить вас, Джор, Дженсон.
Когда она откинула капюшон, засияла лучезарная улыбка.
Джор и Дженсон инстинктивно начали преклонять колени.
— Стойте, встаньте. Не тратьте силы.
— Но, Ваша Светлость, прийти сюда, несмотря на ваш плотный график…
— Конечно, я должна была. Я сама начинаю нервничать.
Аделина усадила их и помассировала им плечи по очереди.
— Держитесь. Вы те, кто преодолел трудности со мной, поэтому я надеюсь, вы достигнете желаемых результатов.
При этих словах Дженсон чуть не расплакался, переполненный эмоциями.
На мимолётное мгновение он позволил себе совершенно неуместную мысль — будто его подбадривает прекрасная девушка.
Шлёп—!
Дженсон внезапно ударил себя по щеке и указал на Джора.
— Сегодня мы наконец-то разберёмся. Готовься, Джор.
— …ты сумасшедший. Всего лишь Пользователь, осмелившийся бросить вызов Эксперту вроде меня?
— Ах, да.
Правила турнира были просты.
Участники были разделены на две группы: новички, чьи ранги варьировались от Новичка до Продвинутого Пользователя, и ветераны, чьи ранги варьировались от Продвинутого Пользователя до Продвинутого Эксперта. Поединки организовывались рыцарями на основе существующих рангов участников.
— Хм-м. Это потому, что они потеряли таланты в гражданской войне? Уровень ниже, чем ожидалось.
Оценка рангов, начавшаяся утром, затянулась до раннего вечера.
Носер даже не пытался скрыть свою скуку.
— Предводитель Правого крыла был прав насчёт детского представления. Просто кучка деревенщин, пытающихся взобраться по социальной лестнице.
— Хех, не то чтобы это было что-то новое.
Это был финальный матч группы ветеранов.
Деганело склонил голову и указал на светловолосого юношу на сцене.
— Это… вчерашний парень.
Это был Джор, на пороге перехода от Эксперта среднего уровня к высокому. Победа в этом матче принесла бы ему признание.
Носер поднял бровь.
— Вы правы. Телохранитель госпожи. Достичь такого уровня в таком юном возрасте…
— Насколько я слышал...
— Да?
Деганело поднял голову.
В его безжизненных глазах мелькнул тёмный блеск.
— Ближайшие помощники госпожи все разделяют глубокую связь с Бихеном Бенкоу.
Несмотря на то, что он вёл себя безразлично, когда обсуждался Конуэлл, он был на удивление хорошо осведомлён.
Носер и Людсилла обменялись взглядами, словно разделяя одну и ту же мысль.
Людсилла спросила:
— И почему это?..
— Просто подумал о чём-то интересном.
— О чём?
Деганело медленно повернулся, чтобы посмотреть на Людсиллу.
Один уголок его рта пополз вверх.
— Разве вы не хотите его увидеть? Бихена Бенкоу, я имею в виду.
— …?
Деганело снова повернулся, молча сканируя трибуны со странным блеском в глазах.
Дзынь—! Дзынь—!
Тем временем Джор был в разгаре своего поединка.
Когда он парировал выпад противника и взмахнул мечом, внезапный холодок пробежал по его спине.
Это был не взгляд толпы или давление противника.
Жажда убийства!..
В-ву-у-ух—!
Кто-то ринулся вперёд.
Не было времени на реакцию.
Он уже был прямо перед ним.
Деганело.
Старик из приёмного зала был переполнен жаждой убийства.
Фи-и-ить—
Почему? Лицо старика, свистящего и лениво ухмыляющегося, казалось, двигалось в замедленной съёмке, ярко отпечатываясь в сознании Джора.
Возможно, это было лицо смерти.
Дзи-и-инь—!
Вспышка вырвалась из-за пояса старика, мгновенно поглотив Джора.
Ка—анг!
Оглушительный лязг вернул угасающее сознание Джора к реальности.
Чья-то спина загораживала ему вид.
Джор инстинктивно поднял глаза.
Это был Бихен.


    Фестиваль (2)

    Воцарилось молчание.
Вся арена замерла, не издав ни звука. Каждый, сглотнув, не смел поверить собственным глазам.
— Э-э?..
Линда, наблюдавшая за происходящим из толпы, окаменела с широко раскрытыми глазами.
Картофельная палочка, которую она собиралась съесть, выскользнула из её руки и упала на землю.
— Что… что происходит? — Пробормотал себе под нос Деклан, стоявший рядом.
Он втайне надеялся, что сестра объяснит ситуацию, но даже Линда, казалось, была не в себе.
«Ого, я даже не разглядел. Кто этот парень?»
Деклан прищурился.
Фигура была закутана в длинный плащ, скрывавший лицо, — точно так же, как он сам и его сестра.
Конечно, некоторые его узнали.
Бонни и Клайд, парочка, сидевшая вдали от Линды и Деклана, были среди них.
— Би… хен? — Инстинктивно пробормотал Клайд, но Бонни тут же шлёпнула его по губам.
— Ай!
— Милый, следи за языком.
Бонни провела пальцем по своим губам, и Клайд, отчаянно закивав, зажал рот обеими руками.
Вшууух—!
Ударная волна от столкновения мечей Бихена и Деганело проскрежетала по земле арены, расходясь к трибунам.
Густое облако пыли поднялось, окутав обоих мечников.
— Что ж, что ж, наконец-то я вижу это лицо, Бихен Бенкоу.
— Что?
— Я сделал это, потому что хотел тебя увидеть. Это куда проще и быстрее, чем сто раз расспрашивать о тебе.
— Ублюдок… ты в своём уме?
— Хех, зови это житейской мудростью.
Бихен спокойно наблюдал за оценкой с трибун, не собираясь привлекать к себе внимание.
Этот последний удар нёс в себе настоящую жажду убийства.
Если бы он ничего не сделал, Джора бы несомненно ждала смерть.
Перед лицом столь безрассудного вторжения времени на раздумья и колебания не было.
— Ты хоть знаешь, кто я? — Спросил Деганело игривым тоном.
— А должен?
Бихен уже чувствовал, что перед ним не рядовой противник.
Сейчас было не время взвешивать детали.
Его глаза сверкнули сквозь клубящуюся пыль.
Дзынь—!
Держа «Захару» горизонтально, чтобы блокировать меч противника, Бихен выхватил и «Токсид».
Клинок «Токсида» описал дугу, устремляясь к груди Деганело.
— Хех.
Деганело лёгким шагом отступил назад, с лёгкостью уклонившись.
В его неспешных движениях сквозила расслабленная уверенность.
— А ты проворнее, чем кажешься, старик.
— Естественно.
В тот миг, когда Бихен сделал агрессивный выпад, нечто, заряженное свирепой энергией, рухнуло вниз, словно метеор.
Две фигуры.
— Это было слишком, Предводитель Правого крыла.
— …
Людсилла и Носер стояли спиной к Деганело, лицом к Бихену, каждый с обнажённым мечом.
— Слишком? — Коротко бросил Бихен.
Он знал, что двое, преградившие ему путь, не таили враждебности, но не мог подавить раздражения.
— Бихен Бенкоу, я прошу прощения от его имени. Нам не терпелось с вами встретиться, но ваше местонахождение было неясно. Предводитель Правого крыла увлёкся и поступил опрометчиво…
— Не ты.
Бихен не был мастером пустых формальностей.
Он направил «Токсид» на Деганело, стоявшего за спиной Носера.
— Ты. Извинись.
— …
Челюсти Носера сжались.
Его карие глаза сверкнули ещё яростней.
Его попросту проигнорировали.
Не простого рыцаря, а главу фракции Шаронов, признанного всеми.
Фигуру, достойную олицетворять честь и гордость рыцарей Королевства.
Отношение и требование Бихена были не чем иным, как оскорблением.
— Я — Людсилла Ленафель, Командующая столичными рыцарями. — Быстро вмешалась Людсилла.
Если Носер поступит опрометчиво, ситуация выйдет из-под контроля.
Её отец не раз её предупреждал: причуды воинов, обладающих и силой, и статусом, потенциально опаснее и хлопотнее летнего шквала.
Это были люди, которые едва сдерживали свою мощь.
Стоило чему-то пойти не так, и они отбросят приличия и протокол, с лёгкостью перевернув всю доску.
Лязг—!
Людсилла вложила меч в ножны и поклонилась Бихену.
Глаза Бихена и Носера одновременно сузились.
— Командующая, что вы делаете?..
— Вложите меч в ножны и говорите, Предводитель Левого крыла.
Это не было проявлением покорности.
Это был способ сохранить равновесие и обуздать крайности обеих фракций.
Долг семьи Ленафель.
Людсилла никогда не забывала о своей роли.
Поэтому проявить искренность с такой учтивостью было единственным способом разрешить проблему, сохранив при этом достоинство Командующей.
— Бихен Бенкоу, я понимаю, что вы отсутствовали по своим причинам. Я знаю, что не должна спрашивать и не имею права знать почему.
— …
— Не будет ли лучше, если вы проявите здесь снисхождение?
Людсилла перевела взгляд на ложи для почётных гостей.
— Ради герцогини Конуэлл.
Лязг—!
Только тогда Бихен вложил «Захару-Токсид» в ножны.
***
Это был приёмный зал административного ведомства Конуэлла.
Несмотря на долгое пребывание здесь, я оказался в нём впервые.
Просторный, богато украшенный интерьер насквозь пропитался запахом чернил.
И неспроста — все эти важные чиновники из делегации собрались лишь для того, чтобы увидеть меня.
Это не было высокомерием.
Атмосфера и впрямь была такой.
— Ваша слава опережает вас, Бихен Бенкоу. Я из Министерства Государства столичного… этот визит посвящён оценке восстановления правопорядка в Конуэлле после гражданской войны и общей стабилизации управления…
— Я также из Министерства Государства… здесь, чтобы оценить административные способности нового Лорда и общественные настроения, а также принять соответствующие меры, если потребуется координация…
— …что касается Казначейства, мы изучаем налоговые поступления Конуэлла и его фискальную структуру…
Мои веки начали тяжелеть.
Почему я вообще сижу здесь и вежливо выслушиваю их представления?
— …
Я встряхнул головой, чтобы отогнать сонливость.
«Соберись, Бихен. Раз уж до этого дошло, можно хотя бы запомнить их лица».
К чему такая резкая перемена?
Орлен и Сесиль.
Я не подал виду, но их смерть сильно ударила по мне.
«Возможно…»
Их гибель неслучайно привела меня сюда.
— Я ещё раз приношу свои извинения, Бихен Бенкоу и Ваша Светлость. За то, что из-за безрассудства одного человека перед самой коронацией произошёл прискорбный инцидент, я, как Командующая рыцарями, беру на себя полную ответственность и прослежу, чтобы Рыцарский Орден принял решительные меры.
Снова настал черёд Людсиллы.
Она уже несколько раз извинилась перед Аделиной и, похоже, всё ещё считала, что этого недостаточно, поэтому поклонилась ещё раз.
Она не забыла извиниться и перед Джором.
— Вы, должно быть, испугались. Мне жаль.
— Н-нет, всё в порядке.
Джор ответил рефлекторно. Инцидент инцидентом, но в конечном счёте его признали Экспертом высокого уровня.
Фьють-фьють—
А виновник переполоха тем временем вёл себя как несмышлёный ребёнок, беззаботно насвистывая.
Его извинения «для галочки» больше походили на насмешку, словно он намеревался провоцировать меня до самого конца.
Я был готов потребовать поединка на месте, но Аделина яростно остановила меня, так что пришлось стиснуть зубы и проглотить гнев.
«Деганело, предводитель фракции Лангстеров».
Говорят, ему было больше ста лет.
Естественно, он был старейшим среди рыцарей и всех столичных чиновников.
Добавьте к этому его эксцентричный характер, отказ уходить на покой, завёрнутый в личину преданности императорской семье, — и даже Король не мог обходиться с ним без опаски. Он превратился в неприкасаемого чудака.
В столице, где всё решали статус и родословная, он был единственным, кого воспринимали как исключение.
— Что ж, полагаю, мне пора. Терпение в наши дни меня подводит.
— Предводитель Правого крыла…
— Носер, хватит нудить. А то я тебе на лицо помочусь, и всё тут. Хех.
Я и сам не образец приличий, но этот тип был просто за гранью. Не просто впал в маразм — он прогнил до самого основания.
Хвать—
Лёгкое давление на мою руку заставило меня обернуться. Аделина смотрела на меня встревоженными глазами, умоляя о сдержанности.
…что ж, справедливо.
Действуя сейчас на эмоциях, я ничего не добьюсь.
Было бы смешно вмешиваться, когда никто другой его не останавливает.
— Хуу.
Я тихо выдохнул.
Не знаю, какое у меня было выражение лица, но лицевые мышцы определённо расслабились.
Ладно.
— Хватит болтовни. Итак… — Я встал и заговорил.
Я чувствовал, как все взгляды в комнате обратились ко мне.
Я произнёс чётко, с нажимом:
— Давайте послушаем. Зачем же все эти почтенные господа собрались здесь и устроили такой переполох, лишь бы повидать жалкого ронина вроде меня?
Мой взгляд остановился на одном человеке.
Главный камергер Терниен.
Я заметил это раньше — то, как осторожно она за мной наблюдала.
Благодаря этому я едва удержался, чтобы не выпалить: «Вы все это делаете по приказу канцлера Зизайра?»
Это не совсем беспочвенная догадка.
Разве не сама Терниен пыталась связаться со мной первой? И в процессе этого жертвами стали Орлен и Сесиль.
Скорее всего, они пали от рук убийц Зизайра.
Я окинул взглядом чиновников делегации: одни сидели вальяжно, другие стояли.
И, сделав это, слегка склонил голову набок.
Вероятно, они — шестёрки Зизайра.
Уровень их преданности мог разниться, но тем не менее.
«Если моё чутьё не врёт…»
Зизайр пытается втянуть меня в свою игру.
Слишком смелое предположение? Нет.
В памяти эхом отдавались слова Орлена.
[«Зизайр всегда в центре хаоса. Нет, он и есть сам хаос».]
Вероятно, он и сам не понимал всей тяжести сказанного.
Но это было слишком леденящим, чтобы счесть простым совпадением.
Хаос.
Слишком уж идеально всё сходилось.
Услышав такое, я не мог просто проигнорировать это.
Восемь Демонов Империи.
Кровавый Дьявол был самовлюблённым маньяком, из тех, что явят себя открыто.
Но если существуют демоны, действительно движимые хаосом…
Разве они не станут пробираться тайком, окутанные ложью?
Это было бы куда опаснее. Куда смертоноснее.
Канцлер Зизайр — один из Восьми Демонов.
Моё чутьё было в этом абсолютно уверено.
И неважно, если я ошибался.
Важно то, что в этот раз всё было иначе.
Меня не застанут врасплох, и ситуация не так уж плоха. Мы с ним были на равных. Откуда я знаю?
— Что такое? Мне любопытно, так пусть кто-нибудь ответит.
Их язык тела просто кричал об этом.
Они подошли ко мне, потому что их хозяину стало любопытно, но теперь они выглядели так, будто не знают, что делать дальше.
Зизайр лишь услышал моё имя и проявил смутное любопытство.
И, должно быть, сказал этим шестёркам, направлявшимся в Конуэлл:
«Узнайте о нём всё, что сможете».
— …тц, какой же мерзкий по характеру щенок.
Это был Деганело.
«Невероятно».
— Заткнись, полоумное старое чудовище. Знай своё место.
Я не сдержался и рявкнул в ответ.
Две женщины, попивавшие чай — Главный камергер Терниен и Командующая рыцарями Людсилла — одновременно поперхнулись, выплеснув то, что пили.
— Пффф-ф!
— …
Что ж, по крайней Mере, я убедился, что эти двое — не его шестёрки.


    Фестиваль (3)

    — Такая дерзость переходит все границы!
Вперёд выступил человек, которого называли главой фракции Шаронов.
Кажется, его звали Носер?
Он всё это время сидел с таким кислым выражением, будто жевал что-то мерзкое, но теперь, похоже, наконец нашёл повод для действий.
— Полоумное старое чудовище? Подумать только, так нагло изрыгать подобный вздор. Предводитель Правого крыла — это символ рыцарского ордена нашего Королевства. Как смеет какой-то имперский бродяга оскорблять всех рыцарей нашего Королевства!
Это было неожиданно.
Разве фракции Шаронов и Лангстеров не должны были враждовать друг с другом?
Как бы то ни было...
Непохоже, чтобы он защищал Деганело, скорее, это была реакция на уязвлённое самолюбие.
Но накал его выпада казался чрезмерным.
Очевидно, эмоции брали верх над разумом.
Это не просчитанный политический ход.
Если цель Зизайра — наблюдать за мной, то подобная импульсивная вспышка лишь зря нарушит весь процесс.
Защищать главу враждебной фракции Лангстеров, скрывая за этим какую-то другую интригу?
…если Носер и впрямь такой искусный интриган, мне останется лишь признать поражение.
Какие шансы у новичка вроде меня против того, кто способен так расчётливо манипулировать эмоциями?
Пока что я доверюсь своему чутью.
Носер тоже отпадает.
Проигнорировав разъярённого Носера, я огляделся.
Если бы мой вывод был ошибочным, кто-нибудь уже выступил бы в его поддержку или согласился с ним.
Но, как и ожидалось, такой реакции не последовало.
Большинство осторожно наблюдало, а некоторые обменивались тихим шёпотом.
Эти реакции лишь подтвердили мои подозрения.
И в то же время они доказывали, что цели этой делегации были далеки от чистоты.
— Подумать только, рыцари столичного ордена смеют говорить о высокомерии и дерзости.
Единственный голос пронзил тишину.
Это была Аделина.
Все взгляды мгновенно обратились к ней.
— Я закрыла глаза на вопиющий случай, когда некто пытался навредить моему доверенному лицу, но теперь вы смеете повышать голос и насмехаться надо мной в моём же присутствии?
Холодный взгляд Аделины остановился на одном человеке.
На Главном камергере Терниен.
— Я молчала и проявляла сдержанность из уважения к гостям, которые проделали долгий путь, чтобы отпраздновать радостное событие в наших владениях.
— …
— Отвечайте, Главный камергер. Следует ли мне расценивать это как провокацию со стороны столицы в адрес Конуэлла?
Аделина слегка склонила голову набок.
На этот раз вздрогнула Командующая рыцарями Людсилла.
— …или же мне следует счесть это неповиновением, пренебрежением к достоинству вашего сюзерена, и вновь проявить милосердную снисходительность во имя чести моей дорогой Командующей?
Её тон был торжественным, лишённым интонаций.
Не напускной гнев, а врождённая властность заполнила зал.
***
— …вот так всё и закончилось.
— Ха, как и ожидалось. Наша госпожа владеет языком, словно железным бичом.
В уединённом переулке возле резиденции для почётных гостей.
Я пересказывал события в приёмном зале Болеро.
— За исключением Главного камергера Терниен и рыцарских чинов, остальные — шестёрки канцлера, говоришь. Хм.
Болеро погладил подбородок.
Его низкий, рокочущий голос странно гармонировал с ночным стрекотом сверчков.
— Таков мой вывод.
Раз уж меня всё равно заметили, скрываться больше не было смысла.
В конце концов, я не смог устоять перед настойчивостью Аделины и остался в резиденции для почётных гостей.
Болеро тоже мог бы наслаждаться подобной роскошью, но этот праведный священник предпочёл держаться в тени, тихо поселившись где-то в Конуэлле.
— Хммммм.
Глубокий вздох Болеро растворился в ночном воздухе.
Тишина стала тяжелее.
— …
Причина, по которой мы тайно встречались вот так, глубокой ночью… вероятно, крылась в чувстве долга.
Ни Болеро, ни я — не образец добродетели, но мы и не настолько черствы, чтобы игнорировать трагические смерти, свидетелями которых стали.
Иными словами, дело не столько в ответственности, сколько в том, что нас тащит за собой неспособность отпустить прошлое.
— Каков твой план, Бихен? — Первым нарушил молчание Болеро.
Его глаза сверкнули решимостью.
Я незаметно отвернулся, избегая его взгляда.
— Что ж…
Мои губы приоткрылись, но тут же сомкнулись.
Я уже решил отправиться в столицу и разобраться с Зизайром, но не мог дать прямого ответа.
В конце концов, мои причины не сводились к одной лишь мести за несправедливую гибель Орлена и Сесиль или восстановлению порядка в Королевстве.
Зизайр, скорее всего, один из Восьми Демонов Империи.
Восемь Демонов связаны с интригами Императорской семьи.
Эти интриги в конечном итоге приведут к вторжению Империи в Королевство, а я знаю эту цепочку событий благодаря своей прошлой жизни и полученным возможностям…
Стоит ли рассказывать всё это Болеро?
— Почему ты так на меня смотришь?
— Да так.
…нет, не могу.
Чтобы убедительно всё это объяснить, мне сейчас не хватит красноречия.
— Я отправлюсь в столицу. В конце концов, там и заканчивается мой путь совершенствования.
— Хм.
Болеро взглянул на меня.
Его густые усы скрывали плотно сжатые губы.
Казалось, он многое хотел сказать, но медлил.
Наверное, это трудно.
Просить имперца вроде меня ввязаться в потенциально опасное дело.
— …конечно.
— Не хотелось мелочиться. Да и сам я таких людей презираю. Но сперва мне нужно поговорить с госпожой. Если наши цели совпадут, нет причин не помочь.
Болеро наконец сверкнул зубастой ухмылкой.
— Ха-ха-ха… а у тебя талант выворачивать слова не хуже, чем твой скверный характер.
Хотелось съязвить в ответ, что он куда более робок, чем предполагает его суровая внешность, но… я сдержался.
***
Расставшись с Болеро, я вернулся в свою спальню.
Сегодня произошло многое. Естественно было бы чувствовать себя измотанным, но, как ни странно, я ощущал свежесть.
Возможно, потому, что мой путь и цель прояснились.
Удивительно, но я не чувствовал особого сожаления или затянувшейся привязанности.
Хм, надо быть осторожнее. Если я буду выглядеть слишком беззаботным, другие могут обидеться.
— …воображаю всякую чушь. Кому я вообще нужен?
Тщательно вымывшись, я сел, скрестив ноги.
Последнее время я немного расслабился, пора было снова сосредоточиться.
— Видение Бенкоу.
Я прошёл по коридору, где отдавался эхом Вопль Призрака, и вошёл в Алтарь Бездны.
— Вы прибыли.
— …
Теперь она в открытую ведёт себя как дворецкий.
Как и прежде, Кун занималась каллиграфией.
— Откуда вообще берутся эти письменные принадлежности?
— Если я воображу, что неплохо было бы их иметь, они появляются передо мной.
Вжик—
Кун взмахнула рукой в воздухе.
Когда она опустила её, в ладони лежал Странный Талисман.
— Вот так.
Я моргнул, потом бросил попытки это понять и сел, скрестив ноги.
Проигнорировав Кун, я решил сосредоточиться на медитации.
Но стоило мне закрыть глаза, как шорох заставил меня снова приподнять веки.
— …что ты делаешь?
Кун сжигала Странный Талисман в жаровне.
То, как она осторожно опускала его внутрь, другой рукой придерживая широкий рукав своего одеяния, излучало абсурдную степень благоговения и заботы.
— Мне пришло в голову, что эти жаровни подобны тиглям, закаляющим ваше просветление, молодой господин. Так сказать, мерило ваших достижений.
Мне нечего было возразить. Проницательность Кун была безупречна.
Возможно, поэтому я чувствовал странное умиротворение.
Возможность, которую я получил после своего возвращения.
Этот необъяснимый опыт, который даже я сам не могу до конца понять — может, я нашёл того, с кем могу размышлять и рассуждать о нём.
Того, при ком не нужно беспокоиться об утечке секретов или остерегаться предательства.
— …так зачем ты это сжигаешь?
— Экспериментирую. Мне в голову пришло несколько идей.
— Такое чувство, что подопытный здесь я, и это не слишком приятно.
— О, я не упомянула. После прибытия в Королевство я по имперскому приказу служила лекарем при Втором Сыне Киллиане. В Империи я изучала анатомию, и благодаря этому увлеклась аналитическим мышлением и творческими изысканиями через медицину.
— …
— Благодаря этому я никогда не скучаю, пребывая в вашем мире, Молодой господин.
Надо бы всерьёз снова расспросить Болеро о ритуалах изгнания духов у Солари.
Кстати, услышав имя Киллиана спустя столько времени, я кое-что вспомнил.
— Императорская семья весьма дотошна, не правда ли? Дойти до того, чтобы похищать детей участников внутренних конфликтов Конуэлла и использовать их как заложников.
— Не только Конуэлла. Влияние Императорской семьи простирается на большинство владений Королевства. Сильная централизованная система Империи имеет структурное преимущество, позволяющее использовать бреши в раздробленной, децентрализованной феодальной системе Королевства.
…преимущество, значит.
Мышление, которое взвешивает превосходство цивилизационных моделей.
Очень имперский образ мыслей.
— В конечном счёте, это порядок, определённый победителем.
Может, это и называется эффективностью, но мне такое не по душе.
Хватит. Подобные философские размышления не для мечника вроде меня.
— А.
Как только я собрался погрузиться в медитацию, Кун заговорила, будто что-то вспомнила.
— Что ещё?
— Я их тоже видела. Людей из столицы.
Как она и упоминала ранее, она словно разделяет моё зрение, улавливая мимолётные проблески внешнего мира моими глазами.
У меня не было времени испытывать дискомфорт.
— Так каково твоё мнение? Даже если один из Восьми Демонов и обосновался в столице, это не будет удивительно.
— Я вижу лишь разрозненные, беспорядочно сложенные сцены, так что мне трудно охватить всю картину. Но, полагаясь на интуицию, не думаю, что моё суждение сильно отличалось бы от вашего, молодой господин.
— Хм.
Кун ненадолго замолчала, прежде чем продолжить.
— Значит, в столицу.
— Что, ты думала, я осяду в Конуэлле?
— Да.
Она ответила без тени сомнения.
Моё настроение слегка испортилось, брови нахмурились, но Кун быстро добавила:
— С вашими достижениями вы могли бы остаться в Конуэлле, получить титул и прожить остаток дней в комфорте. Возможно, даже основать новую семью и вписать своё имя в историю Королевства.
Её обычно бесстрастное лицо едва заметно изменилось.
— И всё же вы решили отказаться от этого пути.
Лёгкая улыбка тронула губы Кун.
— …как скажешь.
Я закрыл глаза.
Теперь-то я наконец смогу сосредоточиться на медитации.
***
Несколько дней спустя.
Состоялась церемония коронации Аделины.
Площадь перед правительственным зданием с самого утра была забита толпой.
— Слава Аделине Конуэлл, новой правительнице Конуэлла!
— Госпожа! Пожалуйста, взгляните сюда!
— Да здравствует Аделина Конуэлл!
Горожане восторженно скандировали её имя.
Над их возгласами разносилась яркая и живая музыка оркестра.
Я смешался с толпой, впитывая всю картину.
Одним словом, это было чарующе.
Оглядываясь назад, я понимал, что мои воспоминания о Королевстве, от прошлой жизни до недавних дней, были пропитаны кровью сражений.
Этот миг казался заслуженной передышкой.
«Аделина Конуэлл, звезда этого дня…»
Она не сильно отличалась от той Аделины, которую я знал.
Чуть более элегантная, чем обычно, но, пожалуй, чуть менее вычурная для могущественной правительницы, представляющей восток Королевства.
«В самый раз».
Даже среди славы и приветствий её взгляд оставался спокойным и безмятежным.
Главный камергер Терниен зачитала указ.
Это была короткая, но торжественная церемония, утверждавшая её герцогский титул по велению Короля.
В следующее мгновение площадь взорвалась ликованием.
Наконец, Аделина взошла на помост.
Её инаугурационная речь началась с минуты молчания в память о погибших в гражданской войне, после чего последовали уважительные упоминания ключевых соратников и союзной знати, стоявшей позади неё.
В торжественной атмосфере её голос звучал сдержанно, едва заметно дрожа при упоминании имён некоторых людей.
Одно за другим, словно высекая имена на монументе Конуэлла.
Затем, внезапно, Аделина замолчала.
Она опустила взгляд, окинув им площадь внизу.
В толпе её глаза на мгновение встретились с моими.
Слов не было…
Но в этой тишине казалось, будто Аделина произносит моё имя.
— …
В тот миг вся моя жизнь с того момента, как я ступил на эту землю после возвращения, пронеслась перед глазами.
Это было не зря.
Мои старания не были напрасны.
«Человеку, который заставил меня в это поверить…»
Я медленно склонил голову.
Тихо, никем не замеченный, я выскользнул с площади.
Пожалуй, я могу сказать себе, что неплохо поработал.
Хотя бы сегодня.


    Фестиваль (4)

    Я решил отправиться в столицу на корабле.
Расстояние почти то же, но путешествие по суше потребовало бы пересечения нескольких владений, что хлопотно и занимает больше времени.
Болеро сказал, что вернётся в Орден Солари сразу после коронации.
Оставалось уладить ещё кое-какие дела, и, поскольку я всё равно собирался сесть на корабль в Брэдпорте, я решил заодно забрать у Гаффа новый меч.
К счастью, все три места находились недалеко друг от друга, что давало мне несколько дней в запасе.
— Фирменное блюдо Конуэлла — острые куриные шашлычки! Попробуйте!
— Сегодня вечером в театре Истона бесплатное представление «Калленс и четыре крокодила»! Пьеса-посвящение Её Светлости! Приходите посмотреть!
Это был городской район Истона.
Улицы, охваченные праздничным настроением, кишели людьми.
Куда бы я ни ступал, повсюду развевались разноцветные конфетти и гербы Конуэлла.
— Чёт. В этот раз точно чёт.
— Ух, тц-тц-тц. С таким чутьём ты безнадёжен.
Я проходил мимо входа в переулок, отходящий от главной улицы.
Моя голова инстинктивно повернулась на звук оживлённых голосов.
— Заткнись и делай ставку.
— Нечет. Ставлю всё, что есть.
Внутри довольно узкого переулка сбилась в кучу группа людей.
Их волосы были всклокочены, а рваная одежда покрыта грязью.
С первого взгляда было ясно — это нищие, которых массово прогнали от рыночных прилавков.
Даже в переулках царит праздник.
Клац—
Как только я повернулся, чтобы уйти, звук катящихся деревянных костей заставил меня остановиться.
— Уоооо!
— Да ладно, опять нечет!
— Видал? Шесть узелков — это тебе не шутки, а? Ха-ха!
— …вы, грязные попрошайки, жульничаете, да?
— Давай, говори по делу. Это Конуэлл. Твоя территория.
— Ух, я больше не могу!
— Драка!
Вскоре раздался шум потасовки — нищие сцепились друг с другом.
Большинство из них смеялись, обмениваясь ударами, словно это была просто забава.
Были ли они так беззаботны, потому что у них не было забот?
Даже валяясь в драке, они, казалось, получали чистое удовольствие.
— Уф!
Один из нищих вылетел из толпы и подкатился к моим ногам.
Наши взгляды встретились: один смотрел вверх, другой — вниз.
— …Рамба?
— Г-господин?!
***
Мы с Джуэл сыграли решающую роль в победе Аделины, но не могли выйти на первый план.
Это было сделано, чтобы не привлекать лишнего внимания к тому, что имперцы вмешались в спор о престолонаследии Королевства, что могло бы вызвать проблемы.
Был и ещё кое-кто в похожем положении.
По тем же причинам нищий по имени Рамба был исключён из числа награждённых и признанных.
— У вас всё в порядке, господин?
— Благодаря тебе?
— Мне? Хех, всё по-старому. Кстати, почему вы не на банкете после коронации? Почему вы здесь?..
— А ты? Ты даже на коронации не показался, так что ты здесь делаешь?
— …ха-ха, с моей стороны это был глупый вопрос.
Мы с Рамбой шли бок о бок по городскому району, словно на прогулке.
Фестиваль был в разгаре, но мы оба чувствовали себя немного не в своей тарелке в этой накалённой атмосфере.
— Я хотел вас увидеть, господин, но не стал специально вас искать.
— Что ты имеешь в виду?
— Почему-то у меня было чувство, что вы тихо покинете Конуэлл. Появляться без предупреждения перед таким человеком, как вы, казалось невежливым и неестественным.
Рамба усмехнулся и добавил:
— Что может сделать простой нищий, чтобы пойти против воли ветра?
Я криво усмехнулся.
«Что он несёт?»
— Я тоже кое-что в тебе угадал.
— А? Во мне? Ч-что именно?
— Я так и думал, что ты не станешь хвастаться своими подвигами во время гражданской войны.
Если бы он это сделал, все нищие Конуэлла, вероятно, уже расхаживали бы, расправив плечи.
Строго говоря, вклад Рамбы в гражданскую войну был одним из самых значительных в лагере Аделины.
Сама мысль о том, что нищий присоединился к битве, была абсурдной с самого начала.
— Раз уж зашла речь, я давно хотел спросить. Почему? Тебе не нужно было рисковать жизнью в бою. Ты говорил, что выступил против Калленса, который хотел уничтожить «Диких Псов» и «Канализационных Крыс», но, как ты выразился, простой нищий мог бы просто сбежать или спрятаться.
— …
— И ты даже не попросил никакой награды. Извини, но на месте Аделины я бы отнёсся к тебе с большим подозрением.
Даже я видел противоречивость своего поведения.
Только что я предполагал, что Рамба не станет хвастаться своими делами, а теперь нахожу его молчание подозрительным.
Вот как трудно его понять.
— Ты ведь говорил раньше, не так ли? Что благодаря мне ты многое осознал и пережил большие внутренние перемены.
— …ну да, ты говорил что-то такое неловкое.
— Хе-хе, говорил. На самом деле, я…
Именно в этот момент.
Из противоположного переулка выскочила группа детей, разделившись на два отряда, и с игрушечным оружием наперевес погналась друг за другом.
— Прими клинок Демона Меча Бихена Бенкоу!
— Стой, погоди! Щит — это нечестно! Демон Меча сражается парными клинками!
— А ты! Призрачный Вор Сервантес дерётся голыми руками, так почему у тебя меч?
Дети препирались, пробегая мимо нас.
Они кричали так громко, что голова шла кругом, словно соревновались, кто кого перекричит.
Я ниже натянул капюшон своего плаща. Призрачный Вор? Что за чёрт?
Поспешно пряча покрасневшее лицо, я кое-что заметил.
— …
Рамба отрешённо смотрел вслед убегающим детям.
— В чём дело? Знаешь этих ребят?
— Н-нет, господин!
Шумные дети сбили нас с мысли. На чём мы остановились?
— Призрачный Вор Сервантес… классное имя, правда?
— Хм?
— Не так ли, господин?
Он внезапно посмотрел на меня.
Его глаза почему-то напоминали глаза тех детей, что только что пробежали мимо.
— Ну, полагаю, в этом что-то есть.
— Ха-ха! Призрачный Вор Сервантес… должно быть, имя персонажа из какой-то популярной пьесы. Я слышал, труппа из Истона в последнее время довольно активна.
Одна моя бровь дёрнулась.
Рамба — из тех, кто знает все слухи в Конуэлле, и он не знает Сервантеса?
...этот Уолтер говорил, что он знаменит. Пустая болтовня, значит.
Моя рука инстинктивно скользнула под плащ, коснувшись золотой маскарадной маски с того дня.
Хорошо, что я её сохранил.
— Кстати, господин, куда вы направляетесь?
— В «Клятву Бастиона».
— А? Что это?
Тц, он ничего не знает.
Я собирался сказать ему, чтобы он был порасторопнее, но сдержался.
— «Клятва Бастиона» — это скрытая жемчужина Истона. Я угощаю.
Не могу же я позволить нищему угощать меня.
К тому времени, как мы добрались до переулка, где находилась «Клятва Бастиона», уже сгущались сумерки.
Праздничная атмосфера на улицах только накалялась.
Пьяные гуляки уже шатались по сторонам, громко крича.
Камни маны, щедро расставленные повсюду, ярко светились, соревнуясь со звёздным светом.
Банкет в особняке, должно быть, сейчас в самом разгаре.
…что, сначала строил из себя одиночку, а теперь раскис? Жалкое зрелище. Я чуть не влепил себе пощёчину, но сумел сдержаться.
— И-ик! Г-господин, посмотрите на эту очередь…
Рамба размахивал руками, теребя меня за рукав.
Опустив взгляд с неба, я широко раскрыл глаза.
Очередь, начинавшаяся у входа в «Клятву Бастиона», змеилась по переулку и тянулась так далеко, что конца не было видно.
«Какого… почему?»
На мгновение я напрягся. Неужели это как в тот раз с гильдией Довун, и назревают какие-то неприятности?
Честно говоря, отчасти я даже надеялся на это…
Но все они просто ждали. Все терпеливо стояли в очереди.
Я взглянул на Рамбу, который, бросив на меня украдкой взгляд, быстро отвёл глаза.
На его лице было написано: «Мы что, правда должны здесь есть?»
— Кхм.
Я усмехнулся.
Это напомнило мне мой первый визит сюда.
Тогда я уже был раздражён от голода, и когда Билл привёл меня в это тесное, невзрачное место, я чуть не наорал на него.
Настроение было отвратительное.
Но один укус отправил меня в рай, и с тех пор я открыл для себя мир высокой кухни.
Рамбе тоже нужно это испытать.
Высшая аскетическая радость? Я разобью её вдребезги мирскими вкусами.
Я ухмыльнулся Рамбе.
Я мог догадаться, что чувствовал Билл, когда приводил меня сюда.
— Становись в очередь.
— А… что?
— Я сказал, становись в очередь. Мы поедим, чего бы это ни стоило.
Лёгкое сожаление об упущенном банкете разожгло во мне какой-то внутренний огонь.
Мы наконец нашли конец очереди и заняли своё место, но в этот самый момент кто-то вклинился прямо перед нами.
— …
Моя рука инстинктивно потянулась к рукояти «Захары-Токсида». Лезть без очереди?
Мои губы дёрнулись.
— Эй, не видишь, что мы в оче—
Не успел я договорить, как человек обернулся.
Сначала мой нос уловил тонкий аромат, а затем ясные, глубокие синие глаза, словно сапфиры, встретились с моими.
Человек плотно закутался в плащ, чтобы скрыть лицо, но это не могло скрыть элегантности в его осанке.
— Господин Бихен!
Тихий голос был полон радости и волнения.
— В-Ваша Светлость!..
Я быстро зажал Рамбе рот.
Я огляделся, но, к счастью, окружающий шум заглушил его голос.
— Как вы здесь оказались? — н
Не удержался я от резкого вопроса, понизив голос так, что даже мне он показался рычанием.
— Вы расстроены? Если я была невежлива, вклинившись без очереди…
— Нет, дело не в этом. Я просто удивлён видеть здесь того, кто должен принимать послов на банкете.
Аделина подтянула воротник плаща, прикрывая нижнюю половину лица. Её эмоции ясно читались в двух открытых глазах.
Теперь она слегка улыбалась.
— Не волнуйтесь. Мои обязанности как герцогини Конуэлл закончились с коронацией. Я отпросилась с банкета, сославшись на недомогание.
— …разве так можно?
— Конечно. Роланд прекрасно справится с остальным, а сейчас у меня на повестке дня самое важное дело.
Тусклый цвет её плаща резко контрастировал с несколькими прядями платиновых волос, выбившихся наружу.
Её глаза тихо улыбались.
— И официально, и лично.
— …
— Хм, посмотрим.
Аделина небрежно огляделась, словно в этом не было ничего особенного.
Я же тем временем застыл на месте.
— О, вот там, думаю, подойдёт.
Она указала на вход в «Клятву Бастиона», а точнее, на людей, ожидавших в очереди прямо впереди.
Что делать?
Я не мог читать нотации аристократке об этикете ожидания в очереди.
— Что-то не так?
— Э-э, ну, Ваша Светлость, эти люди…
— Всё в порядке. Почти все здесь — мои люди.
— …что?
Аделина беззаботно пожала плечами.
— Я заранее отправила слуг из особняка занять очередь. Похоже, увидев длинную вереницу, к ним присоединились и настоящие клиенты, но от этого все только в выигрыше. Мои люди хорошо поедят, владелец ресторана получит хорошую выручку, а мы пройдём без очереди.
Моя челюсть отвисла.
Я окинул взглядом очередь и увидел, как некоторые, потирая полные животы, снова становились в конец.
— Ха.
Я издал ошеломлённый смешок.
Я видел немало примеров злоупотребления властью со стороны знати, но с таким очаровательным злоупотреблением авторитетом сталкивался впервые.
— П-прошу прощения у вас обоих!.. Я-я, пожалуй, пойду!
— Рамба? Почему бы тебе не присоединиться к нам?
— Э-э… как бы это сказать? Когда нищий вроде меня ест нормальную еду, это, э-э, вызывает угрызения совести? И-и мне будет слишком стыдно перед остальными внизу. Ха-ха!..
Аделина посмотрела на Рамбу с жалостью.
Он растерянно переминался с ноги на ногу, когда наши взгляды встретились.
Мой взгляд уже был заряжен силой.
Безмолвное предупреждение: «Не болтай ерунды».
— Я-я увижу вас в следующий раз!..
Рамба зажал рот, поспешно поклонился и сбежал, словно спасаясь.
Он всё понял.
Этого было достаточно.
— Пойдёмте, господин Бихен.
Мышцы моего лица расслабились сами собой.
Выражение моего лица сейчас, наверное, выглядело довольно глупо.
Ну и пусть.


    Фестиваль (5)

    — Как вы узнали, что я здесь?
Это было первое, что я спросил, когда мы сели.
Если подумать, именно этот вопрос я и должен был задать в первую очередь.
— Мне сказал Билл. Поскольку вы провели несколько дней вместе в Истоне, я подумала, что он может что-то знать.
— А.
— Я и вправду подумала, что это судьба.
— …что?
Я собирался спросить подробнее, но тут…
Из кухни напротив нашего столика высунулся Годин.
Он осторожно огляделся и заговорил приглушённым тоном, словно шпион на секретном задании.
— Ваша Светлость. Наконец-то настал день, когда я могу так к вам обращаться.
— Как вы поживали, Годин? Давно я к вам не заглядывала. Была занята.
Я отрешённо переводил взгляд с одного на другого.
Нехарактерно игривое лицо Година контрастировало с расслабленной непринуждённостью Аделины.
Такая атмосфера могла возникнуть только между давними знакомыми.
— Конечно. Я и не мечтал увидеть вас сегодня… что ж, у вас, должно быть, свои причины. Не буду лезть с расспросами.
Аделина слегка улыбнулась, приподняв уголки губ, и мягко помахала из стороны в сторону поднятым указательным пальцем.
— Вы сегодня ужасно болтливы, Годин. Если сам хозяин нарушает правила, какой в них смысл?
— Как прикажете.
Годин исчез так же тихо, как и появился. Только тогда я моргнул.
— …вы давно знакомы?
— Довольно давно. Всё началось, когда Годин служил в «Бастионе». Он был в моём эскорте, когда я, будучи наследницей Конуэлла, вела дипломатические переговоры.
Услышав это, я вдруг подумал, что они оба — удивительные люди.
Аделина — за то, что поддерживала связь, несмотря на такую социальную пропасть, и Годин — за то, что не пытался использовать эту связь даже тогда, когда столкнулся с несправедливыми трудностями.
— А это — особый сервис.
Годин снова появился из ниоткуда, поставив перед каждым из нас по бокалу.
Когда он наклонил дубовый бочонок в своей руке, из носика полился густой фиолетовый ликёр.
Чем полнее становился бокал, тем мягче распространялся его сладкий аромат.
— Новинка в меню, которая скоро станет нашим фирменным блюдом: «Лихой Сервантес».
Это сказал мужчина, сидевший рядом со мной.
Он подмигнул, щёлкнув двумя пальцами у лба, а за спиной у него был пристёгнут большой инструмент.
У меня возникло желание хорошенько врезать ему по челюсти, но он выглядел странно знакомым.
— Мы где-то встречались?
— Хех, кто знает? Возможно, небольшая мелодия, оставленная мной где-то, и привела вас сюда.
…о чём он говорит?
В этот момент Аделина издала тихое «Кья-а», и слегка вздрогнула.
— Ох, как хорошо.
Непринуждённое выражение, с которым она это сделала, на удивление ей шло.
Она не просто умело скрывала свои эмоции — она так же хорошо умела их открыто выражать.
Годин, наблюдая за ней, тихо произнёс:
— Он придётся вам по вкусу. Этот вкус понравится любому.
— «Лихой Сервантес». Что означает это название, Годин?
— Мне неловко говорить, но в Истоне в последнее время было довольно неспокойно. Сервантес появился из ниоткуда, навёл порядок и исчез, оставив после себя лишь своё имя. Настоящий герой.
Голос Година был тихим, но в нём чувствовался странный резонанс.
— Он уже знаменитость в Истоне, но с тех пор о нём никто не слышал. Это небольшая дань уважения тому герою Истона.
Годин замолчал, протирая бокал, и пристально посмотрел на меня.
Чувствуя себя странно виноватым, я схватил свой бокал и осушил его одним глотком.
— …мм, неплохо.
Неудивительно, что у Аделины было такое выражение лица.
Годин едва заметно улыбнулся мне, или это было моё воображение?
— Не бывает же только плохого, правда? — Тихо произнесла Аделина, поставив бокал. — Говорят, герои появляются в смутные времена. Эта фраза в последнее время часто приходит мне на ум.
Её взгляд переместился на меня.
— Как Сервантес и как вы.
— …
— Нам ведь есть о чём поговорить, не так ли?
Может, это был остаточный аромат «Лихого Сервантеса», но воздух между мной и Аделиной казался странно комфортным.
Уютная атмосфера «Клятвы Бастиона».
Когда я покину Конуэлл, я наверняка когда-нибудь буду по этому скучать.
— Разговоры — после еды. Сосредоточиться исключительно на еде — таково правило этого заведения.
Аделина тихо рассмеялась, и я улыбнулся в ответ.
Это всё просто забавы ради, ведь так?
***
Когда мы вышли из «Клятвы Бастиона», была уже глубокая ночь.
Улицы всё ещё шумели.
Воздух был наполнен музыкой инструментов.
Люди танцевали, не попадая в ритм, собирались в группы, обнимались за плечи и во всё горло орали песни — а может, просто шум.
Так оно и было. Словно невидимый бог веселья управлял всей улицей и её людьми.
— …канцлер Зизайр. Так вот что случилось.
Благодаря шуму мы могли говорить вполголоса, не беспокоясь, что нас подслушают.
Я пересказал Аделине всё, что мне поведали Орлен и Сесиль.
— Вы знаете, кто он?
— Нет. Смутно припоминаю, что встречалась с ним и обменивалась приветствиями, но никогда о нём много не слышала.
Орлен говорил нечто подобное.
Зизайр был не из тех, кто любит выделяться.
— О, есть одна вещь, которую я помню.
— Что именно?
Мы шли посреди улицы.
Пьяные гуляки могли вывалиться на дорогу в любой момент, так что у меня едва хватало времени взглянуть на идущую рядом Аделину.
Она некоторое время колебалась, прежде чем заговорить, словно ей было неловко это произносить.
— Он… уродлив…
— Что?
— Ну, то есть, серьёзно непривлекателен…
Я моргнул.
Мои брови инстинктивно сошлись на переносице.
Насколько же он уродлив, чтобы Аделина так сказала?
— Что ж, это неожиданная черта.
— …мне стыдно.
— Что-нибудь ещё? Его происхождение, семья, политическая фракция?
Аделина покачала головой.
Что ж, хоть они и под одной крышей Королевства, Конуэлл и столица — практически чужие друг другу.
В отличие от Империи.
«Как бы то ни было...»
На этом я завершил «миссию», которую мне поручили Орлен и Сесиль.
Всё, что сверх этого, меня не касалось.
По правде говоря, даже этот разговор не стоило взваливать на новоиспечённую правительницу, и без того заваленную делами после гражданской войны.
Но...
Мне немного любопытно.
Я незаметно взглянул на Аделину.
Я не чувствовал необходимости допытываться у неё напрямую.
Орлен говорил, что, поскольку Аделина по материнской линии связана с императорской семьёй, она не станет сидеть сложа руки в делах, касающихся столицы…
«Что ж, кто знает?»
Было ли это просто его принятием желаемого за действительное, или же истинным предвидением?
Или я просто закинул ей наживку?
Мы оба шли в молчании, словно по уговору.
Шумная суета вокруг нас постепенно отходила на второй план.
Тропинка сузилась, приведя нас к старому каменному мосту через реку, что пересекала городской район Истона.
И тут...
БУМ—
Небо раскололось.
Красная искра взмыла вверх, оставляя за собой длинный хвост, а затем рассыпалась на золотые осколки.
Снизу, под мостом, раздались восторженные крики.
Последовало ещё два или три залпа, раскрасив чёрное ночное небо красными, синими и белыми огнями.
Мы с Аделиной остановились посреди моста, на мгновение засмотревшись на это зрелище.
— Господин Бихен, вы знаете моё прозвище?
Моя голова инстинктивно склонилась набок.
Довольно внезапный вопрос.
Я задумался, но ничего не приходило на ум.
— Нет, не знаю.
— Невеста Розы. Родственники моих братьев по материнской линии так меня называли. Это было скорее уничижительное прозвище, чем ласковое.
Я знал, что Аделина и её два старших брата были сводными. Её мать была из королевской семьи, не так ли?
Чтобы родственники Калленса и Киллиана по матери так над ней насмехались…
— Не может быть…
— Вероятно, вы правы. Они говорили, что я — цветок, который сорвёт наследник Конуэлла, предназначенный носить корону. Я тогда не понимала, что это значит. Мне было едва десять лет.
Невеста Розы.
Цветок, который сорвёт наследник, носящий корону.
Проще говоря, обладание Аделиной, с её королевской кровью, даровало бы легитимность и право на трон.
Меня затошнило.
Неудивительно, что и Калленс, и Киллиан были безумцами.
— Вы хорошо выросли.
— Хм?
— Ничего.
«Идиот. Это лучшее, что ты можешь сказать в утешение?»
Раздался тихий смешок.
— Я никак не могу вас разгадать. Обычно вы красноречивы, но в такие моменты…
— Красноречив? Впервые слышу.
— Не может быть. У вас определённо есть дар заставлять людей слушать.
…у меня?
Это возвращение не перестаёт меня удивлять.
Благодаря ей я открыл в себе талант, о котором и не подозревал. Талант становится реальным, только когда его признаёт кто-то другой.
— Забавно, не правда ли? Что кому-то вроде меня, над кем так насмехались, выпала такая возможность.
Она прямо назвала это возможностью.
Моё лицо выразило удивление?
Нет, вряд ли.
В тот момент, когда я услышал от Орлена и Сесиль о смуте в столице, я подумал, что Аделина, с её имперской кровью, может и сама нацелиться на трон.
Разве я только что не предвидел такую реакцию?
—Если разразится война с Империей, вы когда-нибудь представляли, каково это будет?
В первый день, когда мы с Аделиной говорили наедине.
Когда я спросил, она без колебаний ответила, что представляла.
Возможно, у Аделины были свои планы ещё до моего появления в Конуэлле.
Неудивительно, если она уже вела тайные переговоры с Главным камергером Терниен.
В конечном счёте, послание Орлена и Сесиль не имело большого значения.
Амбиции.
Амбиции Аделины.
Я и раньше замечал их проблески.
Свет и тьма не гасят друг друга, крепко обнявшись.
— …Ваша Светлость, вы хотите стать Королевой?
Если так, то нет нужды ходить вокруг да около.
— Стать Королевой… трон — это не то место, которое можно занять одним лишь желанием.
— Что вы имеете в виду?
— Позвольте спросить в ответ.
Аделина, смотревшая на ночное небо, повернулась ко мне.
Я, в свою очередь, повернулся, чтобы встретить её взгляд.
— Господин Бихен, вы ставили себе цель стать героем?
— …
— Вы спрашиваете, пришёл ли я в Конуэлл с таким намерением? — Я ответил немедленно. — Нет. Я и не герой вовсе.
— Ваше собственное отрицание ничего не меняет.
Фейерверк, озаривший ночное небо, на мгновение осветил улыбку на губах Аделины.
Мы оба одновременно снова повернулись вперёд.
— Когда я уезжала из дома, бабушка мне кое-что сказала.
Фейерверк взорвался, рассыпавшись на разноцветные осколки, смешавшись со звёздами, сиявшими на его месте.
— «Живи как сияющая звезда». Вот и всё.
— …если кто-нибудь когда-нибудь задаст мне тот же вопрос, я отвечу так же.
Лёгкий шум ночных улиц наложился на тишину между нами.
Нужны ли были ещё слова?
Аделина была поистине мудрой женщиной.
Всего несколькими вопросами она, казалось, просветила даже такого тугодума, как я.
«Более глубокие разговоры… я не мог просить о них сейчас».
Так же, как я не мог раскрыть все детали своего пути, ведомого Старым Рыцарем из прошлой жизни, у Аделины, должно быть, была своя история.
Знать столько — пока достаточно.
Амбиции Аделины не так уж сильно отличались от моего собственного пути к тому, чтобы стать звездой.
В этой жизни мы шли одной дорогой.


    Высекая Намерение

    ***
Прошлой ночью банкет для высокопоставленной знати, проходивший в поместье Конуэлл, был столь же ярким и пышным, как и фестиваль горожан.
Конуэлл, резиденция для почётных гостей.
От вчерашнего пыла не осталось и следа, словно его и не было.
Коридор, полностью отделанный мрамором, утопал в тишине.
Утренний солнечный свет, пробиваясь сквозь окна, лениво дрожал.
Топ-топ—
Служанка, дремавшая перед спальней Главного камергера Терниен, вздрогнув, проснулась.
Звук шагов становился всё громче, приближаясь с дальнего конца коридора в сопровождении тихих голосов.
— Причина, по которой герцогиня Конуэлл вчера отсутствовала — это и впрямь недомогание?
— Да. Со времён гражданской войны она почти не спала как следует. Похоже, наконец-то немного расслабилась. Это, должно быть, было огромным бременем во многих отношениях, особенно в её юном возрасте.
— Хм. Чтобы снять усталость дамы, нет ничего лучше моей дубинки. Какая жалость.
— Ха, говорите потише. Та ещё шуточка.
— Кто услышит? Все в отключке, храпят так, что стены дрожат.
Лицо служанки вспыхнуло, пока она держала голову опущенной.
Шаги быстро приближались.
Она раздумывала, не притвориться ли снова спящей.
— Ик!
В тот миг, когда в поле её зрения появились носки туфель, служанка вскочила на ноги.
— Кхм, чего так пугаться?
— П-простите…
— Довольно. Главный камергер внутри?
— Д-да!
— Скажи ей, что прибыли чиновник по гражданским делам и чиновник по административным вопросам.
Двое чиновников поправили свою одежду.
Они протирали сонные глаза, проверяли дыхание, дуя в ладони, и всё это с выражением откровенной скуки на лицах.
Тем временем служанка ёрзала, не находя себе места.
Чиновник по гражданским делам, теряя терпение, нахмурился.
— Чего ты стоишь?
— Н-ну…
— Ну что? Говори яснее.
Служанка втянула плечи и поднесла руку ко рту.
Двое аристократов наклонились, поторапливая её.
— Эм, внутри… с ней Командующая рыцарями.
Лица чиновников мгновенно скривились.
Они переглянулись, и в их глазах мелькнул странный блеск.
Чиновник по гражданским делам натужно кашлянул и отступил, в то время как более молодой чиновник по административным вопросам с неохотным выражением спросил:
— Они обе вместе… со вчерашней ночи?
— …да.
Служанка ответила, опустив голову, словно преступница, и двое аристократов в унисон вздохнули.
— Ха, ну надо же. Даже здесь не могут сдержать свои порывы…
— Ух, какой позор для столицы. Тц…
Скандал между Главным камергером Терниен и Командующей рыцарями Людсиллой был хорошо известен среди столичных чиновников.
По возрасту эти две женщины могли бы быть матерью и дочерью.
Чиновник по гражданским делам, открыто демонстрируя своё недовольство, прошептал служанке:
— Ты бы хоть вошла и остановила их. Имей же совесть. Что, если об этом прознают аристократы из других владений? Представь себе слухи — что Главный камергер Короля и Командующая столичными рыцарями состоят в таких отношениях. От одной мысли дрожь берёт.
— Д-да, я понимаю…
— Мы вернёмся через час. Чёрт, тошнит от этого.
Служанка смотрела вслед удаляющимся спинам двух мужчин, пока они не скрылись из виду, а затем медленно постучала в дверь спальни.
Тук-тук-тук—
Внутри комнаты, за дверью.
Людсилла, прижав ухо к двери, беззвучно вздохнула.
— Они ушли.
Только тогда Терниен, словно с облегчением, опустила плечи.
Она сидела прямо за столом в центре спальни.
— Вам пришлось нелегко, Командующая.
— Нелегко? Нет, нисколько.
Выражения их лиц контрастировали.
Людсилла, видя уныние Терниен, намеренно сделала лицо повеселее.
— Это единственный способ, не так ли? Чтобы избежать глаз Зизайра.
— …
— Не волнуйтесь. Ради безопасности и мира императорской семьи я с радостью стерплю любой позор. Такова судьба семьи Ленафель.
Когда она поднесла чашку к губам, её рука едва заметно дрогнула.
Увидев это, Терниен крепко зажмурилась.
Она не могла отделаться от чувства, что совершает нечто гнусное.
— Ха…
Бывший Командующий рыцарями — отец Людсиллы — был ее близким другом.
Его смерть стала одной из решающих причин, по которым она начала подозревать Зизайра.
«Когда мы встретимся снова, тогда и проклинай меня. А пока… прости».
Терниен открыла глаза.
Те, кто несёт на своих плечах императорскую семью, должны отбросить личные чувства.
— В итоге, нам так и не удалось снова встретиться с Бихеном Бенкоу.
— Да. Такое чувство, будто все чиновники Конуэлла активно его оберегали.
— Жаль. Использовать инцидент того дня как предлог для поединка один на один было бы самым естественным подходом. Особенно учитывая, что вы, Командующая, с таким трудом пошли на это решение.
— Р-решение — это слишком громко сказано… да, вы правы. Чтобы встретиться лицом к лицу с Бихеном Бенкоу, требуется определённое мужество.
После жертвы Орлена и Сесиль Терниен полностью пересмотрела свои планы.
Тайные контакты лишь создавали благоприятную среду для убийц.
Лучше было встретиться с Бихеном Бенкоу открыто.
— Я была слишком беспечна. Я не осознавала, что даже встретиться с ним будет так сложно.
Терниен прикусила нижнюю губу.
Всего несколько лет назад Агентство Императорского Двора не было таким бессильным.
Некогда называемое сердцем императорской семьи, оно двигалось подобно тени, первым улавливая намерения Короля.
Теперь же, когда Зизайр отрубил ему конечности, агентство превратилось в пустую оболочку.
На этот раз заговорила Людсилла.
— А что насчёт герцогини Конуэлл? Вы ей хоть как-то намекнули?
— Вчера был шанс, но, как вы знаете…
— А.
Обе женщины одновременно опустили головы.
Приехать в чужие владения — особенно в такие могущественные, как Конуэлл — под видом делегации было редкой возможностью. Как только они вернутся, они снова окажутся в лапах Зизайра.
— Остаётся лишь надеяться, что верные Орлен и Сесиль выполнили свою миссию… и что их воля дошла до Бихена Бенкоу, а через него — и до герцогини Конуэлл.
Обе женщины одновременно тихо вздохнули.
Утренний солнечный свет Конуэлла был жестоко ярок.
***
— Так вот что происходит в столице.
Кабинет Аделины.
Роланд, глубоко утонув в диване, медленно сползал вниз.
Его ответы звучали вяло.
— Вы плохо себя чувствуете? — Осторожно спросила Аделина, сидевшая во главе стола. Джейден, напряжённо слушавший, тоже взглянул на Роланда.
— Плохо, говорите?
— Да.
— Это вообще вопрос?
Аделина взглянула на Джейдена, словно прося объяснений.
Джейден, помедлив, заговорил.
— Управляющий… вчера слишком много выпил.
— Ух… этот парень, честное слово. Почему люди так тупеют, едва сев в это кресло? Так меня обрывать — что мне делать? Тебе следовало объяснить, что я дошёл до такого состояния, потому что мне пришлось всё разгребать после того, как Её Светлость покинула банкет.
— Мои извинения.
Аделина кивнула, уголки её губ слегка приподнялись.
— Я вылечу это похмелье одним махом.
— А? Разве такое бывает?
— Я собираюсь отправиться в столицу.
Голова Роланда дёрнулась назад, веки задрожали, обнажая белки глаз.
Джейден сглотнул.
— В-Ваша Светлость, но уезжать на такой долгий срок прямо сейчас!..
— Я не уеду немедленно. Сначала нужно завершить кое-какие дела.
Аделина посмотрела на Роланда, её глаза сияли уверенностью.
— Пришло время исполнить нашу давнюю мечту, Учитель.
— Пожалуйста, прекратите с этим «Учителем»!..
Это было решение, к которому Аделина пришла после долгих раздумий. Дипломатия Конуэлла была сильна и стабильна как никогда.
Гражданская война чётко разделила союзников и врагов.
— Джейден, в течение двух месяцев зачисти все оставшиеся силы Калленса, как внутри, так и снаружи.
— Предоставьте это мне.
— Внутренние дела я доверю вам, Учитель.
— …
Угасающее внимание Роланда резко вернулось.
— У вас есть план?
— План?
— Чтобы сдержать канцлера, как они сказали, вам нужна политическая основа. Хлипкий союз не поможет. Как минимум, вам понадобится кровная клятва, чтобы иметь хоть какой-то вес в столице.
— Хм, вы правы.
Вздох Роланда стал глубже.
— У меня уже голова кругом, Ваша Светлость. Вы просто вломитесь в особняк другого лорда и что скажете? Вам нужно какое-то оправдание.
Джейден тоже с беспокойством посмотрел на Аделину.
Слова Роланда были верны.
— Конечно. — Губы Аделины изогнулись в улыбке. — У меня оно есть. Сейчас трудно сказать, но оно есть.
***
— Повтори-ка, Бихен!.. Я ведь не ослышался?
Это была кузнечная улица Кэнчестера, перед кузницей Гаффа.
— По суше.
Я ответил равнодушно, прикидывая, сколько людей в очереди передо мной.
Сегодня был день, когда я должен был забрать у Гаффа свой новый меч.
В прошлый раз Генри всё устроил, но на этот раз я решил отстоять очередь как положено.
Без Генри я не мог бесстыдно требовать особого отношения.
Я всё-таки человек с некоторой долей стыда.
— Нет, нет! Перед этим! Причину, по которой мы должны идти по суше — повтори.
— Мне стало скучно, когда я вспомнил путешествие на корабле сюда.
— Нет! Следующую часть!
— В рамках моего совершенствования.
— Не то! Следующую!
— …распространять учение Солари по пути — звучит неплохо.
Болеро хлопнул себя обеими ладонями по макушке, звук разнёсся эхом.
Он выглядел так, будто готов был упасть на колени и молиться в благоговении.
— О, небеса. Эльзерус, ты видишь? Наконец-то, твой…
— Хватит уже. Разве ты не говорил, что Солари запрещает миссионерскую деятельность?
— Доктрину Солари можно толковать гибко, в зависимости от ситуации. Она адаптивна.
Болеро погладил усы и кивнул.
Я спрятал подступающую к лицу улыбку.
На самом деле, у «миссионерской деятельности Солари» было два смысла.
Первый — это предлог, чтобы взять Болеро с собой.
Его опыт путешествий по Королевству по делам Солари означал, что он хорошо разбирался в информации и будет полезен в моём пути совершенствования до столицы.
Второй был…
Помочь Аделине создать её «коалицию».
Я рассудил, что её растущее влияние в конечном итоге пойдёт на пользу и мне.
С Восемью Демонами мне в одиночку может быть не справиться.
И что более важно, путешествие по суше увеличивало шансы встретить Восемь Демонов, скрывающихся в разных регионах.
— Эм, простите…
Подошёл мальчишка и, встав на цыпочки, прошептал.
Я наклонился, подставив ухо.
— Вы… Бихен Бенкоу?
Он указал на кузницу Гаффа.
Похоже, его послал Гафф.
Я сказал Болеро подождать и тихо последовал за мальчишкой, сохраняя нейтральное выражение лица.
Внутри кузницы появился Гафф.
На его покрытом потом лице сияла широкая улыбка, и я почувствовал волну облегчения.
Результаты, должно быть, хорошие.
— Гафф.
— Давно не виделись, господин. Не будем тянуть — прошу сюда.
Я последовал за ним вглубь кузницы.
«Я и не знал, что в подвале есть мастерская».
Просторное подземелье было наполнено рёвом печей, покрытыми копотью каменными стенами, звоном молотов и запахом железа. Когда удушающий жар окутал меня…
Мой взгляд упал на белую ткань, покрывавшую верстак.
Инстинктивное притяжение, возможно.
Моё сердце начало медленно биться.
Вшуух—
Когда Гафф поднял ткань, ясный свет в одно мгновение прорезал тяжёлый воздух мастерской.
— Ах… — Вырвался у меня вздох восхищения.
Говоря прямо… он был прекрасен.
— Попробуйте подержать.
Гафф поднял рукоять и протянул мне.
Рукоять, тщательно обёрнутая телячьей кожей, идеально легла в мою руку.
Баланс был безупречен.
Дзинь—
Щелчок пальцем по лезвию произвёл чистый, звонкий звук.
Изящный изгиб напоминал имперский меч, но остриё было острым и прямым, как у рапиры Королевства.
Форма Империи, структура Королевства.
Стили двух миров были замысловато переплетены.
— …он великолепен.
Гафф от души рассмеялся, словно получил высшую награду.
— Ха-ха! Не будет преувеличением сказать, что этот меч воплощает в себе суть кузнечного дела Кэнчестера — нет, всего Королевства!
Я кивнул.
— Он достоин называться божественным мечом.
— Божественный меч… услышать такую похвалу от мечника вроде вас — всё равно что исполнить дело всей жизни. Вы уже решили, как его назовёте?
— Имя?
— В Королевстве есть обычай: владелец даёт мечу имя перед мастером. Это способ разделить и высечь намерение — за что ты будешь сражаться, что будешь защищать.
— ...это прекрасно.
Почему я не знал этого в прошлой жизни?
Что в Королевстве была такая великолепная традиция, от намерения меча до обычая наречения.
На моём поясе покоился «Кровавый Лев».
Намерение «Кровавого Льва» — «сердце, что защитит всё в пределах досягаемости своей силы».
Если так, то этот божественный меч может быть немного свирепее, дичее. В конце концов, его главным врагом станут не кто иные, как Восемь Демонов.
Я медленно поднял меч.
Аура, окутывавшая лезвие, была леденяще острой.
Этот меч не предназначен для спасения.
Посему, имя тебе будет — «Небесный Демон».
Владыка всего зла, призванный его уничтожить.


    Теодор

    Настроение было странным.
Мы только что покинули Ладглен, пограничный регион Конуэлла.
— Ха! Брат, что такое? Неохота уезжать?
Я смотрел назад, на удаляющийся Ладглен, повернув лишь голову.
Болеро усмехнулся.
В последнее время он повадился называть меня так по собственному желанию.
Мои чувства, должно быть, отразились на лице.
Если подумать, я сильно смягчился с тех пор, как приехал сюда.
— Неохота, говоришь.
Я дёрнул поводья сильнее, чем было нужно.
Огромный закат висел на горизонте, заливая равнины перед нами багровым светом.
Мы двигались вперёд, словно нас втягивало в него.
Вскоре я не удержался и снова повернул голову.
— …
Конуэлл.
Пока что лишь короткое прощание.
***
Нашим первым пунктом назначения был Теодор.
Теодор располагался на перекрёстке, соединяющем Конуэлл на востоке Королевства с центральными регионами.
— Он меньше Конуэлла вдвое, но обладает значительным влиянием, доминируя над четырьмя меньшими соседними владениями. — Сказал Болеро, ковыряя палкой в костре.
Как бы очевидно это ни звучало, между Конуэллом и Теодором не было деревень.
Мы уже несколько дней ночевали в полях и лесах.
— Доминируя? — Переспросил я.
Слово звучало незнакомо.
— Это значит выступать в роли регионального гегемона. Если проследить родословные, многие из этих владений связаны семейными узами, так что открытое уничтожение или зачистки — дело неловкое. К тому же, под надзором столицы, аннексировать территории напрямую непросто. Поэтому они обеспечивают господство через вассальные отношения.
Я слышал об этом раньше. В Теодоре часто случались мелкие и крупные стычки с соседними владениями.
Если подумать, когда я тайно обратился к Деклану, чтобы решить проблему Година, он был довольно спокоен, словно покушения были для него обычным делом. Я беспокоился, что он запаникует, как салага, но он держался.
Впрочем, это имело смысл.
Расти наследником в такой суровой среде — это закаляет.
— И дело не только в Теодоре. Как я уже говорил, в Королевстве сейчас смутные времена. Фракционные конфликты и территориальные споры бесконечны.
Конуэлл был редким мирным владением в Королевстве.
И даже он не избежал смуты гражданской войны.
— Исторически Конуэлл и Теодор поддерживали прочный союз. Их география делает взаимопомощь неизбежной. Для Конуэлла Теодор — это страж у ворот, а для Теодора — это спокойствие за свой тыл.
Улучив момент, Болеро болтал без умолку.
Казалось, он готов вывалить все знания, что были у него в голове.
— Я знаю, что они близки. Достаточно посмотреть на недавнюю гражданскую войну.
— Именно. Поэтому Теодор — идеальная первая паства, которую мы должны наставить на путь истинный.
Он издал низкий, жутковатый смешок.
По ту сторону костра на затенённом лице Болеро расплылась зловещая улыбка.
— …
Спорить об этом не было нужды.
На пути в столицу мы должны были пересечь более десяти владений.
Цель Болеро была ясна: заручиться обещаниями более чем половины их правителей об открытии филиалов Солари.
Его доводы были весомы.
Имея полную поддержку новой правительницы Конуэлла и послужной список преданной службы в гражданской войне, он мог с гордостью держать голову где угодно.
— Дни, когда нас разворачивали у ворот, прошли.
Сжатый кулак Болеро слегка дрожал.
Его взгляд обратился ко мне, и уголок рта скривился в ухмылке.
— Когда Демон Меча Бихен Бенкоу связан с нашей сектой, кто же не обратит на нас внимания, хе-хе.
Я колебался, как ответить, но ограничился небрежным смешком.
«…спасибо, Болеро».
Солари послужит полезным связующим звеном в создании коалиции Аделины с правителями, которых мы встретим.
И это ещё не всё.
Этот превосходный проводник охотно возьмёт на себя разгребание грязных последствий моих поисков следов Восьми Демонов.
Что ж, если так.
Позволить немного использовать моё имя — справедливая сделка, не так ли?
Джуэл бы аплодировала сквозь слёзы этому блестящему соглашению.
·
·
·
Шорох—
Мои веки резко открылись.
Я дал зрачкам привыкнуть к темноте, затем взглянул в сторону.
— …
Раскатистый храп Болеро, уханье совы вдалеке, треск углей, шелест травы на ветру.
Среди всего этого послышался неестественный шум.
«Как дерзко».
Я тихо сел.
Наш лысый, очаровательный священник дремал вместо того, чтобы нести дозор.
Что ж, у него период роста, так что я прощу ему это.
«Их шестеро. Довольно усердно для глухой ночи».
Мой взгляд уже был прикован к тёмным кустам и деревьям впереди, где-то во тьме.
Они сбились в кучу, даже не пытаясь скрыть своё присутствие.
«Как мне разобраться с этими мухами?»
Я поставил себе задачу: прогнать их тихо, не разбудив нашего спящего младшего брата.
«Небесный Демон», «Кровавый Лев», «Захара-Токсид».
…смешно.
Подумать только, проблемой станет отсутствие меча, подходящего для прихлопывания насекомых.
Я огляделся в поисках чего-нибудь, что можно было бы использовать как дубинку, но отказался от этой идеи. Оружие создаст слишком много шума.
Вжик—
Я бесшумно встал.
Я почувствовал, как крысы, прячущиеся в тени, вздрогнули.
Должно быть, они заметили, что я отвернулся, и их бдительность ослабла.
Хорошо.
Шок удваивается, когда застаёшь врасплох.
Стараясь не издавать ни звука, я применил техники передвижения.
Вшуух—
Зрение на мгновение поплыло, прежде чем снова сфокусироваться.
Я оказался за их спинами.
Все шестеро сидели на корточках в ряд, выглядывая из-за кустов на наш лагерь.
Я подошёл лёгкими шагами, естественно влившись в их ряды.
— …
— …
Они сглатывали, не замечая моего присутствия.
Проблема была в том, что вблизи они все оказались примерно одного возраста с нашим младшим братом.
— Это немного затруднительно.
Только тогда тот, что был слева, резко повернул голову, тут же закатил глаза и упал в обморок.
— Х-ха…
— Ш-ш-ш.
Настоящий страх заставляет молчать, как этих детей сейчас.
Я несколько раз предупредил дрожащих ребят, чтобы они вели себя тихо, давая им время успокоиться.
Тем временем я изучал их внешний вид…
Они определённо были маленькими, с юными лицами, и единственным оружием у них были небольшие кинжалы на поясе, всё ещё в ножнах.
— Уже лучше?
Несколько из них невинно кивнули.
Я жестом велел им собраться, убедился, что мой спутник всё ещё спит, и отвёл их на приличное расстояние.
Мы остановились там, где слышалось журчание ручья.
Обернувшись, я увидел детей, похожих на разбитых солдат, выстроившихся в ряд.
— Сколько вам лет?
— О-одиннадцать… сэр.
Хм, в Королевстве возраст считают на год или два старше, чем в Империи…
— …всё ещё просто дети.
— П-простите!
— Ш-ш-ш, тихо. Я ещё ничего не сказал, а ты уже извиняешься, словно виноват. Значит, вы замышляли что-то плохое, да?
Исключая упавшего в обморок, которого несли, остальные четверо злобно посмотрели на того, кто извинился.
«…милые сорванцы».
— Мы не собирались никого ранить! М-мы просто проверяли, есть ли что-нибудь ценное…
Я прищурился, изучая лицо ответившего.
Я не ошибся.
— …что у тебя с левым глазом?
— А?
Застигнутый врасплох неожиданным вопросом, он замешкался, коснулся повязки на глазу и пробормотал:
— Н-ну, в детстве у меня была лихорадка, и поскольку меня вовремя не вылечили, он… вот так и получилось…
— …
В прошлой жизни я в этом возрасте не воровал, но всё же, как такой же одноглазый, я почувствовал укол жалости и товарищества.
— …ладно, откуда вы? Из Теодора?
— И-из Лаботаса, сэр.
Я быстро вспомнил это название из рассказа Болеро.
Лаботас, Алден, Уэйс, Тиссен.
Одно из четырёх владений под контролем Теодора.
— Вы довольно далеко зашли, а?
— Сейчас много путешественников из Конуэлла… из-за фестиваля.
Сезон настал, значит.
— Ха.
Я размышлял, как с ними поступить, когда заметил, что в руке у меня уже был небольшой узелок, который я снял с пояса.
Вжик—
Я бросил его одноглазому мальчишке.
Нет смысла слишком много думать — умного решения всё равно нет, а от этого только голова разболится.
— Берите и проваливайте.
— Вы правда отдаёте это нам?..
— Ни в коем случае, но больше на глаза мне не попадайтесь.
— С-спасибо! Спасибо, сэр!
Этого должно хватить, чтобы каждый из них прилично поел.
Проходя мимо них, я внезапно остановился.
— …
Я чуть было не обернулся, но сдержался.
Не стоит давать волю чувствам.
***
После ночного переполоха, к тому времени, как солнце поднялось высоко в небо, показались высокие ворота Теодора.
Болеро прикрыл глаза рукой и сказал:
— Давно не виделись, Теодор.
— Ты здесь бывал?
— Конечно. Кстати, тебе нужно время на осмотр достопримечательностей?
— Мы здесь не для развлечений. Не будем терять время.
— Хорошо.
Проверка у ворот прошла гладко, благодаря удостоверениям, которые Аделина лично для нас подготовила.
Это были не дворянские титулы, но они были равносильны им и действовали по всему Королевству.
— Самое главное, с печатью Её Светлости мы можем немедленно запросить аудиенцию у правителя.
В Империи так же.
Если только высокопоставленный аристократ не приезжает лично, чужаки обычно ждут несколько дней, чтобы встретиться с местным правителем.
Поэтому иногородние торговцы выстраиваются в очередь на переговоры.
Мы направились прямо в поместье Теодора и подали прошение об аудиенции.
— …что? Ждать? Вы не видите, что это печать правительницы Конуэлла? Герцогская печать даёт право на первоочередную аудиенцию везде, кроме столицы!
Болеро выкрикнул это, сплюнув, но молодой слуга даже не дрогнул, лишь равнодушно пожал плечами.
— Может, где-то ещё, но в Теодоре всё, что ниже королевской печати — одно и то же.
— Но…
— И всё же, поскольку вы из Конуэлла, это не займёт много времени. В особняке есть приёмная для иногородних гостей, так что ждите там.
Я спросил:
— Ты же говорил, что бывал здесь.
— Я не говорил, что встречался с правителем.
Как и ожидалось, у каждого владения в Королевстве были свои причуды.
В такие моменты я скучал по простой, единой системе Империи.
Делать было нечего, мы немного осмотрели Теодор и к вечеру вернулись в приёмную.
Вскоре за нами пришёл тот же слуга.
— Правитель примет вас.
Болеро пробормотал себе под нос:
— Что, уже почти вечер… правитель вообще когда-нибудь заканчивает работать?
— Потребовалось немного времени, чтобы как следует подготовиться.
Мы последовали за слугой по коридору.
Мраморный пол блестел так ярко, что ступать на него было боязно.
Слуга остановился у большой двустворчатой двери в конце коридора.
Тук-тук—
После лёгкого стука он распахнул обе двери, и я сразу понял, что он имел в виду под «подготовиться».
Длинный стол был уставлен серебряными канделябрами и роскошным ужином, а в воздухе витал густой аромат изысканных специй.
— Входите. Вы, должно быть, гости из Конуэлла.
Голос донёсся с противоположной стороны.
Говоривший приближался энергичными шагами, за ним следовала вереница слуг.
«…она точь-в-точь как Линда».
Говорят, дочери похожи на отцов.
— Приветствуем правителя Теодора.
Мы с Болеро одновременно поклонились.
К этому времени я уже привыкал к этикету Королевства.
— Г-господин Бихен…?!
Холодок пробежал по моей спине.
Я резко поднял голову, и наши взгляды встретились.
Деклан и Линда, разинув рты, уставились на меня.
«…постойте, почему вы двое уже здесь?»


    Теодор (2)

    — Если бы я знал, что гость из Конуэлла — это Демон Меча, я бы не допустил такой невежливости.
Граф Теодор повторял одно и то же каждый раз, проглатывая кусок еды.
— Всё в порядке.
Я, в свою очередь, каждый раз повторял тот же ответ.
— Хоть я и не видел этого сам, ваши подвиги в гражданской войне Конуэлла так ярки, что я мог бы представить их с закрытыми глазами. Я слышал о них столько, что уши вянут. Я отчаянно хотел встретиться с вами лично, поэтому безмерно благодарен, что вы приехали к нам.
Граф Теодор был пожилым аристократом.
Говорят, в молодости он славился как воин, и действительно, его телосложение было впечатляюще крепким для его возраста.
Даже его длинные, ниспадающие седые волосы сияли жизненной силой.
— Господин мой, возможно, лучше будет обсудить дела обстоятельно после еды.
— Да, отец. У господина Бихена может случиться несварение.
— Ха-ха-ха! Я был неосмотрителен. Прошу прощения, если доставил вам неудобство. Прошу, угощайтесь.
По сравнению с возрастом правителя, его жена выглядела относительно молодой.
Если так посмотреть, Деклан и Линда были ему практически как внуки.
Говорят, аристократы Королевства, часто бывающие на полях сражений, заводят детей поздно.
Предыдущий герцог Конуэлл был похожим случаем. Я мог догадаться о причине.
— И всё же, Линда, постарайся понять своего отца. Когда человек, которого ты так неустанно хвалила, сидит прямо здесь, как я могу не волноваться?
— Отец!
— Ха-ха-ха!
Даже когда жена и дочь отчитывали его с обеих сторон, улыбка не сходила с его лица.
Среди всего этого он находил время поговорить и со своим старшим сыном, не забывая и о нём.
Я впервые это осознал.
«Вот как выглядит семейный ужин».
Я взглянул на графа Теодора.
На мгновение я мысленно стёр его из этой сцены и представил себя на его месте в будущем.
— …
Неплохо.
***
Ужин закончился.
Пока слуги суетились, пустые тарелки на столе сменились аккуратно расставленными десертами.
Тем временем я официально изложил цель нашего визита, и лёгкая атмосфера постепенно стала серьёзной, сосредоточившись вокруг графа Теодора.
— Конечно, я только за. Прочный союз между Конуэллом и Теодором останется неизменным. — Сказал граф Теодор, пережёвывая кусочек фрукта. — Вы говорили то же самое на коронации. Но так скоро посылать посланника, чтобы подчеркнуть это, говорит о том, что вы хотите чего-то конкретного.
Внезапно в глазах графа Теодора мелькнул блеск.
Расслабленная манера, что была мгновение назад, исчезла, сменившись острым взглядом правителя, пережившего бесчисленные битвы.
— Похоже, вы считаете, что нынешняя ситуация в столице необычна, учитывая коронацию.
— …в столице? Что вы имеете в виду?
Взгляды семьи Теодор мгновенно обратились ко мне.
Я небрежно пожал плечами, сохраняя нейтральное выражение лица.
— Я и сам не знаю подробностей.
— Не знать всей истории… это немного безответственно для посланника, доставляющего столь весомые новости. Я не считал герцогиню Конуэлл настолько неосмотрительной, чтобы посылать такого человека.
— Будучи имперцем, ей, вероятно, было неловко делиться со мной глубокими делами Королевства. Но чтобы избежать возможной слежки со стороны столицы, она, должно быть, сочла чужака вроде меня, не связанного ни с какой фракцией, идеальным посланником. Мало кто ожидал бы, что правитель Королевства доверит такую особую миссию простому имперцу.
Это было удобное объяснение, но не неточное.
Миру известны подвиги Бихена Бенкоу, имперского мечника.
Никто не знает, какой «союз» я заключил с новой наследницей Конуэлла или какие намерения движут моими действиями.
И Аделина, и я всегда были осторожны в этом вопросе, и лишь недавно мы поняли, что наши цели в некоторой степени совпадают.
— Отец, господин Бихен — праведный человек, который сражается исключительно за свои убеждения, без скрытых мотивов. Даже если есть вещи, которые он не может раскрыть, они не запятнают честь Теодора, так что, пожалуйста, отбросьте ненужные сомнения.
— Да! Господин Бихен отличается от типичных рыцарей Королевства!
Когда брат и сестра Теодор вступились, их мать быстро вмешалась.
— Тихо. Как вы смеете прерывать, когда ваш отец обсуждает государственные дела?
— Прости, мама.
Даже в её единственной фразе чувствовалось достоинство.
Должно быть, это и есть благородство жены аристократа, поддерживающей свой дом.
Я чувствовал присутствие матриарха, хранительницы семьи.
Я снова посмотрел на четырёх членов семьи Теодор, сидевших напротив меня.
Смелый патриарх, утончённая жена, старший сын, которому немного не хватает хватки, но рождённый с чувством справедливости, и яркая, весёлая младшая дочь.
Они разительно отличались от семьи Бенкоу, в которой я вырос, и от многих аристократов, которых я встречал.
От этого осознание стало ещё острее.
Должно быть, такова атмосфера в настоящей благородной семье.
Одно лишь пребывание здесь заставляло меня чувствовать себя пятном.
«…так вот какой у меня комплекс неполноценности».
— Итак. — Заговорил граф Теодор, который был погружён в свои мысли.
Я резко поднял голову.
— Что мне следует делать?
— Ничего особенного. Просто чётко подтвердите свою приверженность союзу на случай любых волнений в столице.
— Хм, это может вызвать недопонимание со стороны.
— Я понимаю вашу озабоченность, но не волнуйтесь. Пока что мы не будем объявлять о «Союзе Эльзеруса» публично.
— Союз Эльзеруса?
— Пришло время мне вмешаться.
Болеро, молчавший всё это время, наконец заговорил.
Все взгляды обратились к нему.
Это дало мне возможность отступить и перевести дух…
Представление Болеро Ордена Солари, замаскированное под миссионерскую деятельность, продолжалось больше часа.
— Герцогиня Конуэлл, обладая дальновидностью, с самого начала оказывала нам непоколебимую поддержку. Посмотрите, как эта благодать проявилась в гражданской войне. И что самое важное, Демон Меча Бихен Бенкоу, присутствующий здесь, глубоко разделяет миссию нашего ордена.
Семья Теодор до конца выслушала длинное объяснение Болеро.
Я был почти благодарен.
Хотя веки Линды несколько раз опускались…
Учитывая всё, это было неплохое начало.
— Так вот откуда название. Союз Эльзеруса. Если не знать доктрину Солари, трудно догадаться, и легко избежать внешних недоразумений.
— Хех, именно так, господин мой.
— Но священник-воин?
Граф Теодор слегка наклонился вперёд, в его выражении промелькнул интерес.
— Да, именно так.
— Интересно. Священник-воин. Как раз через несколько дней у нас проводится боевой фестиваль. Слышали о таком?
— Боевой фестиваль? Нет, впервые слышу…
— Неважно. Естественно, что вы не знаете. Участвовать могут только жители Теодора и наших братских владений. Это давняя традиция, одно из крупнейших ежегодных событий Теодора.
Братские владения — вероятно, так они называют вассальные домены.
Граф Теодор продолжил.
— В семье Теодор течёт сильная воинская кровь. Мы поддерживали воинский дух из поколения в поколение. Желание встретиться с Демоном Меча Бихеном Бенкоу было не только потому, что моя младшая дочь восхищается вами. Я хотел своими глазами увидеть, какой воин вызвал такое уважение.
Я понял, что её «восхищение» было не романтическим, а благоговением товарища по оружию.
Линда была женщиной исключительного таланта.
Я даже несколько раз был впечатлён ею и иногда чувствовал своего рода стену.
— Отец!
Я не понял, почему она вдруг так покраснела.
— Ну, в любом случае, как насчёт этого, Болеро? Не хотите присоединиться к боевому фестивалю? Поскольку Бихен Бенкоу — мечник, рукопашный бой может ему не подойти, так что я не решаюсь просить.
— …хм. Прошу прощения, господин мой, но мои боевые искусства нацелены на убийство, поэтому они плохо подходят для гармоничного мероприятия.
Болеро скрестил руки на груди и, поглаживая усы, цокнул языком.
По-моему, он просто выпендривался.
— Вот как? Жаль. Победитель боевого фестиваля получает значительную привилегию.
— Привилегию… говорите? Какую?
— Поскольку участвовать могут только жители Теодора и его братских владений, победитель практически является представителем воинов каждого региона. По традиции, победитель после турнира встречается с правителем Теодора для личной беседы.
Граф Теодор сделал паузу, чтобы смочить горло.
Я взглянул на Болеро, который моргал, словно застыв.
— Во время этих бесед большинство победителей высказывают жалобы или прошения от имени своих регионов, и правитель Теодора выбирает те, что выполнимы. Наша семья всегда была немного наивна в политике, но внимательно прислушивается к воинам. Если вы примете участие как представитель Солари в ознаменование Союза Эльзеруса и победите…
Уголки губ графа Теодора дёрнулись, словно у охотника, проверяющего свою ловушку.
— Я серьёзно рассмотрю возможность открытия филиала Солари.
Скрип—!
Не успел он договорить, как Болеро вскочил на ноги.
Звук его стула, проехавшего по полу, прозвучал как раскат грома, заставив меня вздрогнуть.
— Мои боевые искусства могут гибко адаптироваться в зависимости от ситуации. Они универсальны.
Болеро сверкнул зубастой ухмылкой.
***
Еда была не так хороша, как у Година, но вполне приличной, а ночлег — комфортным.
Следующее утро.
Тук-тук—
Стук в дверь моей спальни разбудил меня.
— Молодой господин Деклан ждёт вас.
«Что, так рано утром?..»
Но я не мог здесь капризничать.
Раздражать молодого господина Теодора могло осложнить дела, особенно после такого щедрого гостеприимства.
Я быстро собрался и вышел.
Деклан ждал в конце коридора.
— Эй, господин Бихен. Хорошо отдохнули прошлой ночью?
— Благодаря вашей заботе, я спал комфортно.
— Рад слышать. Вы, вероятно, останетесь здесь ещё на несколько дней, так что дайте знать, если что-нибудь понадобится.
Это было из-за участия Болеро в боевом фестивале. С открытием филиала на кону, я не мог торопиться.
Он горел энтузиазмом.
Боевой фестиваль был всего через пять дней — не так уж долго ждать, так что я решил не спешить.
— Пойдёмте. Прогулка — то, что нужно. Вид с променада нашего поместья превосходен.
Поместье Теодора было довольно большим, даже по сравнению с Конуэллом.
Пока мы шли, мы говорили о гражданской войне, продолжая с того места, где остановились.
— Ваше внезапное исчезновение меня удивило. И Линда, и я остались в Конуэлле, надеясь поговорить с вами ещё.
— Прошу прощения за это.
— Не нужно извиняться. Кстати, что тогда произошло? Во время оценки рангов, с тем вторжением. Я слышал, это был Деганело. Впервые видел его лично.
Я не мог рассказать всю историю, поэтому отмахнулся.
Всё началось из-за безумия этого полоумного старого чудовища, так что врать особо не о чем.
— …вытащить затворника на свет божий, да ещё и на оценке рангов в чужом владении. Невероятно. Такова фракция Лангстеров — сборище безумцев, а их лидер, должно быть, ещё хуже.
Деклан покрутил пальцем у виска, выглядя раздосадованным.
Он продолжал говорить о том, какой ценный опыт я ему дал, вставляя неловкие комплименты.
Именно тогда я увидел вдалеке Болеро, бегущего трусцой на разминке, а рядом с ним — Крнока и Дэли.
— Ха-ха, Болеро полон энергии. Кстати, господин Бихен, не интересуетесь боевым фестивалем?
— Не особо. Я никогда не обучался боевым искусствам.
— Вот как? Рыцари Королевства изучают основы боевых искусств, прежде чем браться за меч. Должно быть, в Империи всё иначе.
Это различие коренится в вооружении двух наций.
Имперское оружие — с острыми лезвиями, предназначенное для убийства одним ударом, а не для рукопашного боя.
Всё вкладывается в один удар.
Рыцари Королевства, с другой стороны, начинают с латных доспехов, предполагая, что их оружие может сломаться.
Таким образом, сначала развился рукопашный бой, что привело к различным производным техникам меча, таким как Кампринген.
Если подумать, граф Теодор знал это и даже не предложил мне участвовать.
Мне не хотелось читать Деклану лекцию на эту тему, поэтому я молчал, но он не унимался.
— Я слышал, именно поэтому ранги рыцарей Королевства неточны. Оценка исключительно по владению мечом игнорирует многие факторы. Взять, к примеру, Линду. Она может так не выглядеть, но…
Бум—!
Тело Деклана внезапно отлетело вперёд с глухим звуком, словно его ударили сзади.
Присмотревшись, я увидел, что на его месте стоит Линда.
— Хорошо спали, господин Бихен? — Сказала она, заправляя волосы за ухо, её тело игриво изогнулось.
Пока я отрешённо смотрел то на всё ещё лежащего Деклана, то на Линду, из-за стены поместья донёсся крик.
— Господин мой! Пожалуйста, просто выслушайте нас!
— Пожалуйста, господин мой!
Несколько голосов кричали вместе, и мои уши инстинктивно навострились.
«Что?..»
Голоса казались знакомыми.
Среди криков, словно дежавю, в моей памяти вспыхнули факелы того дня.
Кузнецы, рисковавшие жизнью против несправедливости Роксли.
Маленькие, но яростно горящие огни.


    Шахта Лаботаса

    — Стража!
По крику Линды откуда-то один за другим начали появляться солдаты.
Никто из них не выказывал признаков сильной паники.
Все казались спокойными, словно имели дело с подобной ситуацией не в первый раз.
— Господин Бихен, пожалуйста, останьтесь здесь на минуту…
— Нет, я пойду с вами.
— …
Не дав ей возможности возразить, я ускорил шаг.
Я последовал за солдатами и Линдой, которые двинулись в спешке.
— Пожалуйста, поторопитесь и проведите очищение шахты Лаботаса!
— Если так будет продолжаться, мы все умрём! Господин мой!
— Вам не кажется, что пора бы уже найти какое-то решение?
Голоса становились всё ближе.
Вскоре мы достигли источника шума.
Это было у небольших боковых ворот вдоль стены, окружавшей поместье Теодора.
— Это леди Линда! Вон там!
Группа из дюжины протестующих хлынула к нам.
Личные солдаты поместья встали перед Линдой, образовав стену щитов.
Вся эта последовательность развернулась естественно, как текущая вода.
— Леди Линда! Мы наконец-то встретились. Мы так долго ждали.
— …
— Пока вы с молодым господином были в Конуэлле, ещё пять человек стали жертвами.
Голос мужчины средних лет дрогнул.
Словно его слова подняли волну скорби.
— Леди, пожалуйста, убедите правителя. Умоляю вас. Если так будет продолжаться, мы…
Мужчина сделал шаг вперёд.
Он не столько приблизился, сколько не смог удержать дрожащее тело.
Лязг—
Солдаты, выстроившиеся перед Линдой, сомкнули строй.
Их щиты едва заметно поднялись выше, словно предупреждая мужчину не подходить.
Я взглянул на профиль Линды.
Обычная живая манера полностью исчезла.
— Линда, могу я спросить, что здесь происходит?
— …это немного долго и сложно объяснять.
Лаботас — территория под властью Теодора.
Конфликты в таких отношениях обычно касаются налогов или принудительного труда.
«Что-то здесь не так».
То, как они общались, требования, которые я услышал, — всё это не походило на простой административный спор.
Атмосфера была какой-то другой.
— Только показалось, что всё утихло, как они снова пришли. — Незаметно подошедший ко мне Деклан вытирал кровь над губой. — В Лаботасе есть заброшенная шахта, подвергшаяся демонической скверне. Она была заброшена довольно давно, и они требуют её очищения.
Если бы всё было так просто, как он описывал, проблема не достигла бы таких масштапов.
Как сказала Линда, здесь, должно быть, замешаны сложные обстоятельства.
Атмосфера была неподходящей для того, чтобы копать глубже.
Я снова перевёл взгляд на людей Лаботаса.
И тут это случилось.
Мои глаза расширились.
«Тот мальчишка…»
Одноглазый парень, которого я поймал на стоянке перед тем, как прийти в Теодор.
Он смешался с толпой, громко вторя крикам взрослых.
Пока я ошарашенно стоял, к ним подошёл Деклан.
— Сколько раз мы вам говорили? Это ничего не изменит. Расходитесь. Если будете и дальше создавать проблемы, вы только вызовете гнев Отца. Тогда даже мы не сможем вас защитить.
— Молодой господин?! Но раньше вы говорили не так!.. Разве вы не говорили, что, вернувшись из Конуэлла, у вас может появиться повод убедить правителя?
— Я сказал это, потому что беспокоился, что Отец может наказать вас за то, что вы устроили сцену, пока нас не было. Вы даже не поняли моих истинных намерений, тц!
— Молодой господин!..
Даже когда они говорили, выражения лиц брата и сестры Теодор были мрачными.
Линда держала голову опущенной, а Деклан продолжал с обречённым видом.
— Разве мы с самого начала не дали понять? У вас только один путь: победить на Боевом Фестивале и получить личную аудиенцию у Отца. Такой агрессивный подход…
— Молодой господин! Рыцарский род Лаботаса был прерван предыдущим правителем Теодора! Как мы можем участвовать в Боевом Фестивале?
— Кхм! Ну, наймите наёмников или что-то в этом роде…
Я на мгновение закрыл глаза.
Этого было достаточно.
«Демоническая скверна».
Правитель Теодора, который так неустанно проповедовал воинский дух, не может справиться с какой-то там демонической скверной? Даже Линда?
…здесь, должно быть, какие-то сложные обстоятельства.
Это казалось знакомым. Когда это было?
Точно, Каньон Талруг.
Не обязательно, чтобы всё было точно так же.
Эти люди не чужие мне.
Я это отчётливо чувствовал.
Эти люди на моём пути.
Повернуться к ним спиной было бы равносильно отречению от самого себя в этой жизни.
— Господин Бихен?
— Господин Бихен, что вы делаете…
Когда я пришёл в себя, я уже стоял перед людьми Лаботаса.
«Хорошо».
Моё тело двинулось раньше разума.
— Я сам посмотрю. До Боевого Фестиваля всё равно полно времени.
Глаза Линды расширились.
Её лицо вмиг побледнело.
— П-подождите! Господин Бихен! Я ещё не всё объяснила…
— Всё в порядке.
— …что?
Эта мысль пришла мне в голову именно сейчас.
Я всегда хотел хоть раз сказать что-то подобное.
— Вмешательство или нет, главное — иметь силы, чтобы со всем справиться.
***
Теодор и Лаботас находились недалеко друг от друга.
Дорога заняла меньше половины дня.
Следуя за жителями Лаботаса, протестовавшими перед поместьем, я вошёл в старое здание, служившее городской ратушей.
Внутри собрались горожане.
— Это правда? Его светлость наконец внял нашим мольбам?
— Ну, не совсем…
— Что значит, не совсем?
Я уставился на вышедшего вперёд мужчину средних лет.
У него было лицо, какое можно встретить где угодно в Королевстве, но телосложение было довольно внушительным.
Проблема была в его внешнем виде.
Он носил выцветшие латные доспехи, но они были лишь наполовину целыми.
Его наголенники и сабатоны были заменены поношенными кожаными сапогами, а на обоих наплечниках и латных рукавицах виднелись отчётливые трещины.
Даже кираса, единственная относительно целая часть, выцвела до желтоватого оттенка.
Как бы я на него ни смотрел, на рыцаря он не походил.
— Я слышал, в Лаботасе нет рыцарей. — Пробормотал я, небрежно оглядываясь.
— Кто вы? Наёмник, посланный Его светлостью?
Судя по тому, как он выступил вперёд, несмотря на моё туманное замечание, он, должно быть, считает себя рыцарем.
В любом случае, похоже, мне нужно было сначала представиться.
По дороге сюда я кое-что осознал.
Я незаметно для себя стал несколько высокомерным.
Жители Лаботаса даже не знали, кто такой Бихен Бенкоу.
Я жил в иллюзии, что довольно известен.
Я думал, все за пределами Конуэлла тоже знают меня.
Не будем задирать нос.
Мне есть над чем поразмыслить.
— Старший сын семьи Бенкоу, Бихен Бенкоу.
Столкнувшись с потоком взглядов, я добавил ещё одну строку.
— …Мечник Империи и странствующий рыцарь из Конуэлла.
Зал зашевелился.
Даже люди, пришедшие со мной, которые всю дорогу молчали, теперь ахнули, словно только что осознали мою грозную личность.
— Мечник Империи и рыцарь Королевства?.. Разве такие бывают? — Растерянно спросил мужчина средних лет.
Это было немного похоже на поддразнивание невинных людей, но я не солгал.
— А почему, по-вашему, я здесь?
Я мечник, который следует кодексу рыцарской чести вернее, чем кто-либо в Королевстве.
— Вот кто я.
— О-о-о…
— А теперь расскажите мне всё об этой заброшенной шахте.
Я уже спрашивал по дороге сюда, чтобы сэкономить время, но все они молчали, настаивая, что поговорят после прибытия, словно опасаясь, что кто-то наблюдает.
Мужчина средних лет тихо кашлянул, прежде чем заговорить.
— Для меня честь встретиться с вами, сэр Бихен. Я Роберто Кокс. Можно сказать, я последний наследник семьи Кокс, рыцарского дома Лаботаса.
Довольно пышно.
Последний наследник, значит.
— По правде говоря, я из дальней ветви семьи Кокс. Меня приняли, когда семья оказалась на грани исчезновения, чтобы едва сохранить фамилию.
— …ясно. И вы можете так открыто об этом говорить?
Роберто пожал плечами, словно его это совсем не беспокоило.
— А что в этом такого? Все здесь это знают, и я ни капли этого не стыжусь.
В итоге смутился я.
С тех пор как я приехал в Королевство, меня постоянно застают врасплох.
Роберто на мгновение перевёл дух, прежде чем перейти к делу.
Я слушал его объяснения, не перебивая.
Вкратце:
Шахта, о которой шла речь, была закрыта давно.
Причина — демоническая скверна.
Это было десять лет назад.
С тех пор шахта оставалась неочищенной.
Ядро маны найти трудно, и, что более важно, демонические звери не вырывались из шахты.
Но настоящая проблема началась недавно.
— Демонические звери время от времени выбираются из шахты, а теперь они даже появляются у деревни. И всё чаще. Местное ополчение уже не справляется.
Более серьёзная проблема была в другом.
— Земля вокруг шахты начала гнить. Не только дикие животные, но и трава, и деревья — всё гниёт и искажается, и самое худшее — зона поражения постепенно расширяется.
Вдобавок ко всему, в деревне недавно разразилась неизвестная инфекционная болезнь.
— …это из-за яда, который просачивается из шахты.
— Яда?
— Да. Он ещё не настолько силён, чтобы убивать, но его токсичность растёт.
Несмотря на их неоднократные просьбы очистить шахту, реакция графа Теодора была холодной.
— …он сказал нам не провоцировать её.
— Провоцировать? Провоцировать что?
— Он сказал, что из-за того, что мы постоянно пробираемся в шахту, чтобы добывать руду, демоническая скверна, которая остановилась, снова прогрессирует.
— …
— Из-за всего этого другие территории теперь открыто называют нас людьми проклятой земли и перекрывают нам пути для переселения. Конечно, те, кто собрался здесь, не собираются покидать Лаботас.
Я скрестил руки на груди.
Что ж, разговоров много, но в конечном итоге очищение шахты решит всё.
— Что-нибудь выяснили о ядре маны?
— Мы как раз для этого и отправляли местное ополчение исследовать шахту…
Тук-тук—
Сзади раздался стук.
Все взгляды обратились к нему.
Скрип—
В щель двери просунулся слегка сгорбленный мужчина.
С первого взгляда — молодой человек с добрыми глазами, но выделялось то, что он носил очки.
Мой взгляд невольно задержался. Я впервые видел кого-то в очках в Королевстве.
— А, у нас гость.
Наши взгляды встретились. Его плечи, казалось, втянулись ещё больше.
…ну, у меня не самое располагающее лицо.
— Учитель Карим!
— Сэр Роберто. Простите, я немного опоздал.
— Не нужно извиняться, входите!
Молодой человек неловко почесал затылок и вошёл внутрь.
Некоторые из собравшихся приветствовали его с радостными лицами.
За спиной у него был небольшой узелок, а с его очками, если сравнивать с имперским стилем, он был учёным мужем с опрятной одеждой и изысканными манерами.
— …хмф.
Не то чтобы я испытывал неприязнь только потому, что он полная мне противоположность.
— Представьтесь, Учитель Карим. Это сэр Бихен Бенкоу, странствующий рыцарь из Конуэлла.
— …а, ясно. Приятно…
— Старший сын семьи Бенкоу, Бихен Бенкоу.
Я протянул руку первым.
Мужчина по имени Карим на мгновение замешкался, прежде чем протянуть руку в ответ.
— Ах, да. Я Карим, лекарь…
— Откуда вы?
Карим моргнул.
На его лице промелькнуло неприкрытое замешательство.
Атмосфера вокруг нас едва заметно похолодела.
«…я был слишком резок?»
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    — Я родился и вырос в Эвертоне. Сейчас я путешествую по разным местам, предлагая небольшую помощь страдающим от недугов.
— …вы были выдающимся лекарем.
— Отнюдь.
Карим тихо склонил голову и вернулся к людям.
Его руки, проверяющие пульс и обменивающиеся приветствиями, двигались умело.
Роберто тихо произнёс:
— Все лекари в округе отказали нам. Они говорили, что проклятие Демонических Земель заразно, и не хотели даже разговаривать с нами, не то что лечить. Единственным, кто тогда откликнулся, был Карим.
Так, значит, он из тех, кто использует свои медицинские навыки, чтобы помогать другим.
Я едва не составил о нём неверное мнение.
В конце концов, очки не являются исключительной принадлежностью Империи.
Как говорится, видишь то, что ожидаешь увидеть.
Похоже, свою врождённую циничную натуру я не могу исправить.
— Проводите меня к шахте. — Попросил я, пытаясь скрыть смущение.
Роберто вскинул обе брови.
— А что насчёт вашего отряда? Вы планируете предварительную разведку?
— Нет, у меня нет отряда.
— …что вы имеете в виду? Вы ведь не пришли один?
— Я один.
— ?..
Роберто моргнул, затем незаметно повернул голову.
Я видел только его затылок, но, похоже, он беззвучно спрашивал у остальных: «Что с этим парнем?»
— Подождите!
Карим, лечивший людей, резко встал и подошёл.
— Один вы или нет — дело не в этом. Сэр Бихен, вам нельзя входить в шахту.
— Мне не нравится это слышать. Почему, конкретно, мне нельзя?
— Из-за ядовитого тумана внутри шахты. Контакт с кожей не вызывает немедленных симптомов, но яд, вдыхаемый через нос и рот, накапливается в организме, приводя к смертельной заразной болезни.
Карим коротко сглотнул, прежде чем осторожно спросить.
— …я слышал ранее, что вы из Империи, сэр Бихен. Означает ли это, что у вас нет маны?
— Конечно.
— Для членов местного ополчения, отправлявшихся на разведку, я использовал те крохи маны, что у них были, для создания защитного барьера. Но если у вас совсем нет маны, даже это затруднительно.
Я сразу всё понял.
То же самое и у профессиональных охотников на Демонических Зверей в Империи.
При входе в экстремальные условия, такие как зоны высоких температур, труднопроходимые местности или Демонические Земли, вызывающие галлюцинации, они заранее получают различные защитные заклинания.
Это казалось похожим.
— Хм.
Это хлопотно.
Неожиданная проблема.
Я не могу просто понюхать воздух, чтобы проверить, насколько он ядовит.
— Учитель, а то лекарство не подойдёт?
Внезапно встрял одноглазый мальчик, о котором я на время забыл.
Должно быть, он подслушивал наш разговор.
Роберто со смущённым выражением отчитал мальчика.
— Эй, Джозеф! Знай, когда можно вмешиваться, а когда нет…
— П-прости, отец.
Так вот какие у них отношения.
Ну, сейчас это неважно.
Я спросил Карима напрямую.
— Что за лекарство?
Карим взглянул на Роберто.
Только когда Роберто неохотно кивнул, он заговорил.
— Это лекарство, которое я приготовил, чтобы позволить человеку выдержать воздействие яда в течение короткого времени. Даже без магических средств оно вызывает временный иммунитет и сопротивляемость яду в организме. Правда, оно не идеально.
— Значит, оно работает и без маны? Если у вас было что-то подобное, нужно было сказать раньше. Зря заставили меня волноваться.
— Это не идеальное решение. Очищение Демонических Земель — это не то, что можно сделать за час или два, верно? Эффект лекарства короче. Приём большего количества не продлевает время сопротивления. И, что более важно…
Карим умолк, словно ему было трудно об этом говорить.
Вмешался Роберто.
— Всё в порядке, Учитель. Я уже объяснил ему ситуацию.
— …понятно.
— Как я уже упоминал, сэр Бихен, как вы видите, у Лаботаса нет ни приличного урожая, ни надлежащего источника налоговых поступлений. Единственное, что у нас есть — это шахта, но с тех пор как она превратилась в Демоническую Землю, даже вход в неё сопряжён с риском для жизни. Учитель Карим помог нам из жалости к нашему бедственному положению. Мы держали это в тайне, потому что если бы слухи просочились, были бы проблемы.
Теперь история обрела смысл.
Раньше, когда они сказали, что граф Теодор предостерегал от провоцирования Демонических Земель, я был сбит с толку.
«Подведём итог».
Граф Теодор счёл очищение шахты слишком сложным и решил, что ограничение доступа предотвратит её распространение.
Но у жителей Лаботаса не было иного выбора, кроме как входить в шахту ради пропитания, а у графа Теодора не хватило административных способностей, чтобы преодолеть этот разрыв.
Вот почему брат и сестра Теодор были так озабочены.
В любом случае, решение остаётся прежним: очистить шахту. Это просто, и мне это нравится.
— Учитель Карим.
— Да?
— Как долго действует это лекарство?
— …максимум, около часа. Яд в шахте чрезвычайно силён.
— Этого достаточно.
Рот Карима приоткрылся, а очки съехали на кончик носа.
— Что вы… вы хотите очистить шахту за это время?
— Конечно.
Она не такая огромная, как Каньон Талруг; это замкнутое пространство.
У меня не было намерения вести затяжной бой в таком тесном месте, так что это как раз подходит.
Скрип—
В этот момент я услышал, как за моей спиной открывается дверь.
Я был слишком поглощён своими мыслями, чтобы заметить, но внезапный шум вокруг заставил меня повернуть голову.
Я был слегка удивлён.
— Линда?
Младшая госпожа Теодора на мгновение замешкалась, прежде чем решительно сказать.
— Я… я пойду с вами.
***
Похоже, Линда тайно последовала за нами в одиночку.
Удивило меня не это.
А то, что она как ни в чём не бывало призналась, что подслушивала весь наш разговор из-за двери зала.
— Что? Мне просто было любопытно, о чём вы говорите, и я всё слышала.
— …
Она пробормотала себе под нос: «Это странно?»
Но разве не нормально считать странным, что она может с такой лёгкостью задействовать сверхчеловеческие чувства, если захочет?
Даже я достиг такого уровня, только достигнув пика мастерства.
…эта женщина, возможно, большее чудовище, чем я думал.
Линда, зная о людях впереди, заговорила.
— Сэр Бихен, пожалуйста, не поймите меня неправильно.
— О каком недопонимании речь?
— Отец не просто игнорировал их. Ещё несколько лет назад он делал всё возможное, чтобы очистить шахту. В процессе этого многие солдаты Теодора погибли.
Выражение лица Линды помрачнело.
Не похоже было, что она оправдывается.
Я с самого начала не считал графа Теодора бессердечным.
Дела мира не всегда делятся на правильное и неправильное.
Это был лишь один из тех бесчисленных конфликтов.
— Тогда Отец напрямую обратился в Имперский Магический Корпус и привлёк высокопоставленного мага. Тот маг объявил шахту Лаботаса неочищаемой Демонической Землёй.
— Объявил, значит…
— Да. Они сказали, что дальнейшие попытки очищения приведут лишь к увеличению ненужных жертв. Вместо этого, контроль доступа…
— Достаточно.
— …что?
— Я понял ситуацию.
Не нужно тратить на это больше эмоций.
Как далеко мы зашли?
Я чувствовал, что мы приближаемся к шахте.
Воздух на коже стал липким, а окружающий пейзаж становился всё более тусклым, словно подёрнутым монохромной дымкой. На кончике носа висел гнилостный смрад.
— Угх!
Линда, шедшая рядом, внезапно поперхнулась.
Она притихла с некоторого времени; должно быть, сдерживалась.
— Мисс Линда! Вы в порядке?
Подошёл одноглазый мальчик, Джозеф.
Он, казалось, привык к смраду.
— Я-я в порядке.
— Вам не нужно так себя заставлять…
— Всё в порядке, не волнуйся. Я просто не хочу показывать слабость, так что не мог бы ты пойти вперёд?
— …да.
Плечи Джозефа опустились, и он вернулся к своему отцу.
Я взглянул на удручённую спину мальчика и сказал.
— Не стоило быть такой резкой с ребёнком.
— Это не так! Он едва младше меня… и Отец всегда говорил никогда не показывать слабость перед людьми.
У аристократов свои тяготы, полагаю. Я подумывал поддержать Линду, но передумал.
— Мы прибыли, сэр Бихен.
Роберто остановился и указал на вход в шахту.
Чёрная дыра зияла в узкой расщелине скалы.
Оттуда сочился смрад гнили и влажная аура.
— Сэр Бихен, пожалуйста, передумайте.
Карим подошёл с лицом, полным искреннего беспокойства.
— Опасность не распространилась наружу, поэтому о ней мало известно, но сама по себе она, без преувеличения, — худшая Демоническая Земля в Королевстве.
— Не беспокойтесь обо мне. Просто дайте лекарство.
— …хорошо. Но я пойду с вами.
— Вы тоже? Вы бывали внутри?
— Я несколько раз сопровождал местных во время добычи руды. Глубоко, конечно, не заходил.
— Нет нужды рисковать собой.
— Дело не только в вас, сэр Бихен. Раз мисс Линда и сэр Роберто идут, я не могу просто стоять в стороне.
Линда и Роберто присоединялись ко мне, чтобы представлять, соответственно, Теодор и Лаботас.
Они не хотели оставлять всё на чужака.
Всегда так.
Когда я, совершенно чужой человек, вмешиваюсь, всегда находятся те, кто отказывается отпускать меня одного.
Люди, чьи сердца тронуты, но у которых не хватает сил действовать.
Перед лицом суровой реальности их храбрость становится безрассудством, а воля — сломлена.
Я просто одалживаю им свою силу.
Глоть—
Лекарство было бесцветным и без запаха.
Песчаный порошок, скользящий по горлу, не был приятным.
Пока я принимал лекарство, Карим накладывал заклинания на Роберто и Линду.
Я инстинктивно активировал Призрачный глаз.
Хумммм—
Мана потянулась от кончиков пальцев Карима, просачиваясь в темя Линды.
Поток был плавным.
Хоть я и не эксперт в магии, интуитивно ничего в этом не показалось неправильным.
— Мисс Линда, не нужно настораживаться.
— О-откуда вы знаете?..
— Это очевидно. Вы никогда не изучали магию?
— Нет. Мне было неинтересно.
Линда пробормотала, глядя на руку Карима на своей голове. Её губы поджались, словно она внезапно рассердилась.
В отличие от неё, выражение лица Карима было спокойным, почти заинтригованным.
— Ясно. Если у вас нет причин отвергать магию, не помешало бы попробовать поучиться. Ваша мана исключительна как по количеству, так и по качеству, с удивительно чистым потоком. Вы рождены с магическими способностями.
— …я слышала это слишком много раз. Вы разве не лекарь? Говорите, как маг.
Я собирался спросить то же самое.
Я налил в рот воду из фляги, которую мне протянул Джозеф, прислушиваясь к их разговору.
— Прошу прощения, если это было неприятно. Чтобы оказывать надлежащую медицинскую помощь, лекарь должен изучать магию. Большинство болезней у пользователей маны возникают из-за нарушенного потока маны, с чем стандартные методы лечения не справляются.
Карим открыл глаза и медленно убрал руку.
Слабое сияние очертило контур Линды.
— Хм, и правда, чувствуется какая-то… полнота.
— Ваша реактивность маны и её восстановление превосходны, так что и вливание, и преобразование прошли гладко. У вас не будет проблем с адаптацией.
Следующим был Роберто.
Они, казалось, были знакомы с процессом, делая это много раз.
— Фух, идёмте, мисс.
Роберто глубоко вздохнул.
Группа, входящая в шахту, теперь состояла из четырёх человек.
Что ж, это лучше, чем идти вслепую в одиночку. Полезно, когда есть кому показать дорогу.
— Отец, будь осторожен.
— Мм.
Джозеф тихо сказал это от имени жителей Лаботаса, провожавших нас.
Роберто молча кивнул и отвернулся.
Угрюмый отец и робкий сын.
«Типичные отношения отца и сына».
Этот мальчишка, Джозеф...
Поскольку он, похоже, меня не узнал, я подумывал тихо рассказать Роберто о его проделках той ночью, но передумал.
…чем больше я на него смотрю, тем больше он напоминает меня в молодости.


    Шахта Лаботаса III

    .Глава 133: Шахта Лаботаса (3)
Шахта представляла собой систему ярусов, уходящих под землю.
Следы горнодобывающей деятельности местных жителей Лаботаса остались нетронутыми от входа до первых двух-трёх уровней.
— Здесь ядовитый туман относительно слаб. Демонические звери тоже не появляются.
Роберто объяснял внутреннее устройство шахты, неотступно следуя за Линдой.
Из того, что я подслушал ранее, это был первый случай, когда высокопоставленное лицо из Теодора лично посетило шахту с момента начала её демонической порчи.
— Кхе! Кхе! Ух, как же душно…
Каждый раз, когда Линда кашляла, плечи Роберто вздрагивали.
Зная всю предысторию, их взаимодействие казалось до странности ясным.
У Роберто были все основания обижаться на Линду, но он не выказывал ни малейшего признака этого.
Линде тоже, казалось, было не по себе, но она не показывала этого внешне — хотя скорее было похоже, что она пыталась вовсе игнорировать Роберто.
«Если с Линдой здесь что-то случится…»
Я также подслушал, что Роберто потерял жену несколько лет назад.
Лучше мне быть начеку.
Я не хочу, чтобы Джозеф остался сиротой.
Пш-ш-ш—
Зеленоватый газ сочился, словно нити, из трещин в каменных стенах.
— Не подходите к ядовитым испарениям. Кожу может обжечь до костей.
К счастью, путь не был запутанным.
Роберто шёл впереди, и алый свет камней маны освещал тёмные недра.
Необработанные руды, вросшие в стены, также излучали слабый свет — как мне сказали, это была неочищенная сырая руда камней маны.
— Ядовитый туман стал гуще, чем в прошлый раз. Все, пожалуйста, держите маски надетыми, даже если душно.
Я уже был в маске, так что не понял, что он имеет в виду.
Это было для Линды.
Её глаза расширились, словно её поймали на месте преступления, и она поспешно натянула маску на нос.
Я не мог не высказаться.
— Почему бы вам не вернуться сейчас, Линда?
— Нет, простите!
Она не должна была передо мной извиняться.
И всё же её решимость исполнить свой долг была достойна восхищения, так что я не стал настаивать.
— Это здесь, внизу.
Роберто остановился у края наклонного спуска, ведущего вниз.
В отличие от прежнего, здесь не было ступеней — лишь кусты, посаженные через равные промежутки по бокам, и натянутые между ними старые верёвки.
— Отсюда начинается зона, где появляются Демонические звери. Тропа скользкая, так что будьте осторожны.
Итак, начинается.
Прежде чем Роберто успел двинуться, я спустился первым.
С-с-с-с—
Как и ожидалось, нижний уровень был темнее предыдущих.
Камни маны, вероятно установленные до демонической порчи, доживали свой век, излучая слабое, напряжённое свечение.
— У-у-у-у-у-у.
Немедленно раздался вой Демонического зверя.
Всё пространство едва заметно вибрировало.
«Откуда-то из невидимой дали?»
Нет, он близко.
В тот момент, когда я это понял, из тёмного угла появилась некая форма.
— Стойте на месте! — Крикнул я группе, спускавшейся за мной.
Линда, осторожно шагавшая вперёд, и Роберто с Каримом, поддерживавшие её с обеих сторон, одновременно замерли.
Бульк-бульк—
Неприятный звук становился всё ближе.
Я сосредоточил все свои чувства.
Это был звук вязкой жидкости, скребущей по полу.
«Это…»
Из глубин тёмного прохода медленно показалось нечто.
Каждый новый фрагмент его облика заставлял мою бровь хмуриться всё сильнее.
Это был Демонический зверь, полностью состоящий из слизи.
— Мо́лднак! Как эта тварь оказалась так высоко!.. — Крикнул сзади Роберто.
Я сказал ему оставаться на месте, но он, должно быть, всё же спустился.
Он быстро добавил:
— Сэр Бихен, вам нужно увернуться! Мо́лднак неуязвим для любой атаки, кроме магии!
Я был настолько ошеломлён его гротескным видом, что едва расслышал слова Роберто.
Он выглядел как комок грязи, слепленный воедино, в его полупрозрачном зелёном теле плавало несколько круглых, похожих на яйца, предметов.
Человеческие глазные яблоки.
Дзынь—!
Я мгновенно обнажил «Небесного Демона».
Свет клинка очистил моё зрение.
Жаль, что моей первой добычей стал такой отвратительный зверь.
Тат—!
Я сократил расстояние в мгновение ока.
Глазные яблоки, катавшиеся внутри его тела, разом сфокусировались на мне, каждое казалось живым.
Вжих—!
Я нанёс удар сверху вниз.
Серебряная дуга прорезала воздух, рассекая тело существа надвое.
Хлюп—
Ошмётки слизи разлетелись в стороны.
Признаков регенерации не было.
Несколько глазных яблок бессильно покатились по полу.
Я отступил и посмотрел на «Небесного Демона».
По спине пробежал холодок.
Клинок сиял, как ни в чём не бывало.
Не было никакого сопротивления.
Ощущение разрезания исчезло, не успев дойти до моей руки.
Всё, что осталось — это слабая отдача от моего замаха.
Сказать, что он острый — ничего не сказать.
Это истинная сила божественного меча.
— Нет… как Мо́лднак мог пасть от меча!..
— Отойдите, сэр Роберто!
Не успел Роберто договорить, как Карим подбежал ко мне, протянув руку.
С его кончиков пальцев сорвались искры пламени, охватив разбросанные ошмётки слизи.
Жар иссушил их, и вскоре они сгорели дотла, не оставив и следа.
— Демонические звери в шахте становятся источниками яда, если их тела не будут полностью сожжены.
— …
— Вы в порядке, сэр Бихен? Ни один осколок не коснулся вас?..
— Учитель Карим.
— Да?
Я уставился на него.
Он поправил очки и встретил мой взгляд.
Я знал, что сейчас не время для этого, но… не мог удержаться.
— Вы не обычный лекарь. Я не ожидал, что вы так умело владеете магией.
Не то чтобы я почувствовал что-то неладное в мане Карима.
Её форма и количество на первый взгляд казались ничем не примечательными.
«Ограничение, полагаю».
Даже если Призрачный глаз позволяет мне видеть ману, текущую в теле мага, у меня нет проницательности, чтобы её проанализировать.
Но...
Я знаю, что только маги высокого уровня могут творить заклинания без инкантаций или ключевых слов.
Карим только что не подал никаких признаков этого.
Как я и сказал, его мана не была чем-то особенным.
Даже по сравнению с Бонни, разницы почти нет.
— Ха-ха… если вы шутите, пожалуйста, прекратите. Это почти всё, на что я способен. Путешествуя по стране, разумно выучить несколько базовых заклинаний для самообороны.
Я открыл было рот, но сдержался.
Может, я слишком много думаю.
Я мог пропустить его инкантацию, восхищаясь «Небесным Демоном».
— Но разве вы не говорили, что никогда не заходили глубоко в зоны, кишащие зверями? Вы, кажется, хорошо осведомлены об их экологии.
— …ах, это…
В тот момент...
— Сэр Бихен!..
Крик Линды заставил меня резко обернуться.
Зелёные блики мелькали в воздухе позади неё.
— И там тоже! — Роберто указал в том направлении, откуда пришёл зверь с глазами.
Приближалась ещё одна группа Демонических зверей.
— Чёрт! Мы окружены!
Роберто крепко сжал своё оружие.
В такой ситуации большинство запаниковало бы, но он не выказал и намёка на отступление.
Неплохо для полупрофессионального рыцаря.
— Всем сохранять спокойствие и не двигаться.
— Сэр Бихен! Я займусь этой стороной!..
— Нет, стойте на месте. Это займёт мгновение. Учитель Карим, зачистку оставляю на вас.
Я проигнорировал удивлённые взгляды Роберто и Карима.
Нет времени на объяснения.
Для мечника, преодолевшего среднюю ступень пика, стыдно растеряться в окружении каких-то зверей.
Я закрыл глаза.
«Теневой клон…»
Суть Искусства меча Бенкоу заключается в теневых клонах.
С ростом мастерства растёт и контроль, и отклик, а видимые изменения отмечают удовлетворение от прогресса.
Проекция, трансформация и параллельное исполнение — четвёртая стадия.
С-с-с-с-с—
Два фиолетовых теневых клона появились, один передо мной, другой позади, готовые ринуться вперёд.
«Пятая стадия, распространение».
Пятые врата Искусства меча Бенкоу открылись.
Я открыл глаза.
Два клона устремились вперёд.
Словно вихрь клинков, они пронеслись сквозь зверей, мчавшихся с обеих сторон.
Сву-у-уш—!
Там, где прошли клоны, остались лишь тонкие следы, прорезавшие тела зверей, и повисшая тишина.
Бум— Бум—
С небольшой задержкой звери развалились пополам и рухнули.
Вскоре пол пропитался слизью и кровью.
— Что, во имя всего святого…
Роберто, всё ещё державший свой полуторный меч, позволил ему опуститься.
Карим тоже смотрел на меня с изумлением.
— Учитель Карим.
— …ах, да! Простите.
Я вложил «Небесного Демона» в ножны, пока Карим с опозданием сжигал трупы зверей.
Роберто, наконец расслабившись, опустился на землю.
Подошла Линда, проверяя моё состояние.
— Сэр Бихен, вы в порядке, да? Я так испугалась только что… клянусь, я не собиралась просто прятаться!
Я не понял, за что она пыталась оправдаться, но просто кивнул.
Карим, тихо закончив зачистку, подошёл ко мне.
— Сэр Бихен.
— Мм?
Он помедлил, подбирая слова, а затем осторожно спросил.
— Это было Имперское искусство меча?
— Да. Это уникальное искусство меча моей семьи.
— …понятно.
— Вас тоже интересует искусство меча, Учитель?
— Нет, совсем нет. Я просто заметил, что оно сильно отличается от искусства меча Королевства. Мне было любопытно.
Я взглянул на Карима, пока тот проверял состояние Роберто, и слегка покачал головой.
Надо прекратить слишком много о нём думать.
Может, это моё воображение, но я почувствовал, что начинает болеть голова.
В горле тоже немного першило.
— Я не знал, что вы такой искусный боец, сэр Бихен. — Сказал Роберто, поднимаясь с помощью Карима.
Его слова были спокойны, выражение лица не было ни шокированным, ни взволнованным.
В его манере была странная сила.
— Поспешим к месту, которого достигло местное ополчение.
— Хорошо. Но движения зверей кажутся необычными, так что стоит быть осторожными.
Мы снова двинулись вперёд во главе с Роберто.
Территория была густо покрыта видимым зелёным ядовитым туманом.
Появлялись группы летучих мышей с человеческими лицами и насекомоподобных тварей с прикреплёнными человеческими конечностями.
— Ха-а…
Линда, шедшая впереди рядом с Роберто, побледнела.
Её несколько раз стошнило, щёки уже впали.
Даже мне было трудно переварить гротескный вид этих зверей.
Роберто произнёс с тяжёлым выражением.
— …эти звери эволюционируют. Словно они имитируют человеческие формы, прикрепляя к себе части мёртвых тел.
Его голос становился всё тише по мере того, как он говорил.
На тыльной стороне его руки, сжимавшей полуторный меч, вздулись вены.
— Большинство — это трупы жителей Лаботаса. Оставить это место как есть — всё равно что отдать тела наших товарищей им на поругание.
Для Роберто эта шахта была не просто Демонической Землёй, угрожавшей их существованию — это было место оскорбления, осквернявшее его товарищей и семью.
— Это самая дальняя точка, которую в последний раз исследовало наше местное ополчение.
Мы спустились ещё на три или четыре уровня.
Роберто указал на тёмную стену.
— Это всегда был наш предел. Защитных барьеров, которые давал нам Учитель Карим, едва хватало на обратный путь.
Он добавил, что это было возможно только в дни с небольшим количеством зверей.
Встречать их так часто, как сегодня, было редкостью, сказал он.
— Странно. Значит, они сегодня кишат здесь, потому что их эволюция позволяет им чувствовать в сэре Бихене угрозу?
— Вероятно.
— Ух.
Линда потёрла руки.
Я огляделся и сказал.
— Я пока не видел ничего, что могло бы быть ядром маны. Должно быть что-то глубже.
— …вы уверены, что всё в порядке, сэр Бихен?
— Конечно. Мы теряем время, так что спускаемся.
Роберто стиснул зубы и шагнул на спуск.
В этот момент...
Грохот—
Вся шахта задрожала.
Потолок завибрировал, посыпалась земля, и дрожь дошла до пола.
С какофонией звуков быстро расползлись трещины, и окружающая земля начала обрушиваться.
— А-а-ак!
Земля под Роберто раскололась и осыпалась, как прах.
Моё зрение сильно затряслось.
— Роберто!
Я инстинктивно протянул руку, но мои пальцы даже не коснулись его.
Обрушившийся пол провалился, обнажив огромную дыру, и Роберто упал вниз.
— Сэр Бихен! Нет! — Линда и Карим бросились вперёд.
Я обернулся и крикнул.
— Не подходите!
Без колебаний я шагнул к обвалившемуся проёму.
Не было ни тени сомнения.
В тот миг, когда я бросился вниз, тьма поглотила меня целиком.


    Во Имя Отца

    Бум-бум-бум—!
Я падал.
Вихри грязи закрывали обзор, а зрение поглотила тьма.
Я не мог понять, лечу ли я вниз или земля несётся вверх.
Оглушительный грохот взрывался серией ударов, а моё тело кувыркалось, делая почти невозможным удержание равновесия.
Даже дышать свободно было тяжело.
Оставалось лишь надеяться, что моё сердце не упадёт раньше, чем я достигну дна.
«Призрачный глаз».
Сначала мне нужно было найти Роберто.
Удачей было то, что у него сохранилась хотя бы капля маны.
«Там».
Я увидел его.
Сквозь мутную тьму проступил слабый голубой силуэт.
Даже в затянутой пылью мгле он сиял ясно, как мерцающая звезда.
Хрясь—!
Я с трудом сумел развернуться, поджать ноги и с силой оттолкнуться.
Куча камней, в которую я упёрся ногой, дала мне импульс.
По мере приближения синей точки, фигура Роберто стала чётко видна.
Я обхватил его левой рукой, крепко прижав к себе.
«Проекция».
Мой теневой клон стремительно устремился вниз.
Я снова это осознал — эта шахта была непостижима.
Такое глубокое падение можно было объяснить только влиянием Демонической скверны.
«Близко!..»
Я почувствовал приближение земли.
Благодаря возросшему мастерству владения мечом, моя связь с клоном стала крепче.
Настало время доверять своим инстинктам.
Я никогда не использовал клона для измерения расстояния, но у меня было примерное ощущение.
Клон, опережающий моё падение, ударится о землю первым и, скорее всего, рассеется от удара.
Я поменяюсь с ним местами прямо перед столкновевением.
В этот мимолётный миг застывания после «Перемещения».
Я использую мышечную память этого ощущения, чтобы минимизировать удар.
«Идеальное расстояние!..»
Сейчас!
Бум—!
·
·
·
— Кхе! Кхе!
— Угх…
Я открыл глаза.
Надо мной нависал огромный тёмный потолок.
Под ним плавали редкая пыль и зелёный ядовитый туман, освещённые алым сиянием камней маны.
От этого зрелища подступила тошнота, и я закашлялся.
После приступа пульсирующая боль в груди утихла, а чувства обострились.
Стоны рядом заставили меня повернуть голову.
— Сэр Роберто, вы в порядке?
— Угх… я не знаю, что только что произошло.
«Сработало, более-менее».
Мы живы, значит, это успех.
— Мы упали довольно глубоко. Попробуйте встать.
Я помог Роберто, корчившемуся на земле, подняться на ноги.
Казалось, у него не было серьёзных травм.
— Где мы?.. — Роберто огляделся.
Только тогда я сам осмотрелся.
Благодаря свету камней маны, здесь было светлее, чем прежде.
Освещение было заметно сильнее, как на верхних уровнях шахты.
— Мы упали глубже, так почему здесь так… — Роберто растерянно моргал.
Я был озадачен не меньше.
В зонах, кишащих зверями, свет камней маны был отчётливо тусклее.
— И пространство гораздо больше. Словно мы в другом месте.
Шахта представляла собой серию узких проходов.
Здесь же было широко, а высокий потолок усиливал ощущение простора.
— Отложим осмотр достопримечательностей и двинемся дальше.
Поскольку Роберто, скорее всего, не знал дороги отсюда, полагаться на него не было смысла.
Я пошёл вперёд, но за спиной раздался короткий, тяжёлый стон.
Роберто стиснул губы, крепко зажмурив глаза, словно подавляя боль.
— Что случилось?
— Угх, кажется, я подвернул лодыжку.
Ничего не даётся легко.
— Я вас поддержу.
Я хотел закинуть его на плечо, но его размеры делали это непрактичным.
— Простите, сэр Бихен. Я не хотел быть обузой.
— Вы не специально поранились, так что не вините себя.
— …если подумать, я вас так и не поблагодарил. Вы спасли мне жизнь. Вы мой благодетель.
Нелегко слышать такие слова в лицо.
Я пытался молча двигаться дальше, но Роберто не умолкал.
— Если я правильно помню, вы прыгнули, чтобы спасти меня. Зачем было заходить так далеко?..
— Эй, помолчите и пошли. Я и так устал, а вы всё говорите и говорите.
— Кхм. Простите.
По мере нашего продвижения, путь был на удивление хорошо ухоженным, почти отполированным.
Если бы не плавающий ядовитый туман, я бы мог поверить, что мы попали куда-то ещё.
Роберто вертел головой, осматривая окрестности.
— Это действительно странно. Я никогда не видел такого места. — Рассеянно пробормотал он.
— Гр-р-р-р-р.
Низкое рычание стаи Демонических зверей возвестило об их присутствии.
— Посидите спокойно.
— …
Я прислонил Роберто к стене и вышел в центр прохода, разминаясь.
Пока я это делал, стая зверей медленно появилась с обеих сторон, ничем не отличаясь от тех, с которыми мы уже сталкивались.
Каждый был гротескным гибридом, с насильно прикреплёнными или вросшими человеческими частями тела.
«Почему они такие…»
Звери часто питаются человеческой плотью, но так имитировать людей? Неслыханно.
Дзынь—
Я не мог терять самообладание из-за каких-то зверей.
Сделав глубокий вдох, я ринулся вперёд.
«Небесный Демон» пронёсся сквозь их гротескные тела.
Пока я буйствовал, вокруг воцарилась тишина.
Пш-ш-ш-ш—
Ядовитые испарения поднялись от разбросанных ошмётков плоти, быстро затуманивая зрение.
Я и не заметил этого, когда зачисткой занимался Карим.
Это была нешуточная помеха.
— Сэр Роберто, вы можете сжечь их?
— Я… не владею магией.
Действие лекарства ослабевало.
Как только Роберто ответил, у меня закружилась голова.
Я поспешил к нему и поднял его.
— Движемся. Как только очищение будет завершено, яд должен рассеяться сам собой.
— …
Он что, потяжелел?
Роберто казался необычно тяжёлым на моей руке.
С каждым шагом мои силы понемногу иссякали.
Когда веки начали опускаться, я встряхнул головой и заставил себя открыть глаза.
— Эй, сэр Роберто.
Разговор облегчил головокружение.
Похоже, люди инстинктивно восстанавливают контроль над своим телом в кризисной ситуации.
— Вы сказали, что вас усыновила семья Кокс. Вы были в другой семье до этого?
— Почему вы спрашиваете об этом так внезапно?..
Я выровнял учащённое дыхание.
Звук моего сглатывания отдавался эхом в ушах.
— Просто любопытно.
— Глава семьи Кокс погиб в бою, не оставив наследника.
— В битве с Теодором?
— Нет, в другом месте. Граф сейчас умиротворил регион, но тогда пять владений постоянно воевали, и кровь не высыхала. Говорят, территориальные войны были ежедневными.
Ясно.
Неудивительно, что Роберто не держал зла на семью Теодора.
— В рыцарских семьях Королевства на такие случаи устанавливается порядок наследования, включая боковые ветви. Я был третьим сыном в своей предыдущей семье, но мой второй брат отказался от усыновления, так что очередь дошла до меня.
— Повезло?
— Может быть. Мне тогда было сорок. Стыдно признаться, но я всё ещё готовился к вступительным экзаменам в Королевский Рыцарский Корпус.
Не только мне — яд действовал и на Роберто.
Его дыхание стало прерывистым.
— Сейчас всё изменилось, но тогда считалось постыдным считаться рыцарем только из-за благородной крови, не имея за спиной никаких навыков.
Значит, в Королевстве когда-то был стержень.
Я не знаю, кто разрушил этот дух, но хотел бы я найти этого человека.
— Недостаточно было носить дорогие латные доспехи. Были способы доказать, что ты — настоящий рыцарь. Один из них — вступление в Королевский Рыцарский Корпус.
Роберто слабо рассмеялся, смешав смех с кашлем.
— Угадайте что? Я осознал свои пределы и согласился на усыновление семьёй Кокс. Не тот финал, которого я хотел.
— …
— Немного неловко. Встреча с вами пробудила старые воспоминания. Пожалуйста, забудьте, что я это сказал.
— Как я могу забыть то, что услышал? У меня хорошая память, знаете ли.
— Вы непростой человек.
Я подумывал рассказать ему о своей стычке с Королевским Рыцарским Корпусом, чтобы сказать, что они не так уж и хороши, но он мог неправильно меня понять, так что я сдержался.
— И всё же, я доволен своей жизнью сейчас. Это не просто смирение с судьбой.
— Рад слышать.
— Рад? Я бы хотел вернуться назад и надавать по шее себе тому, кто тратил дни, мучаясь над принятием наследства.
— Любопытно — что изменило ваше мнение?
— Конечно, была причина.
Я взглянул на Роберто.
— Долг. Рыцарь несёт больше ответственности, чем кто-либо другой, не так ли?
— …
— Бесчисленное множество людей здесь смотрят на меня. Даже правитель смотрит. Разве это не делает меня прекрасным рыцарем? По крайней мере, в Лаботасе.
Лёгкая улыбка промелькнула на усталом, опущенном лице Роберто.
— Мой сын называет меня героем и гордится мной.
Прошлой ночью я завидовал графу Теодору.
Он был идеальным аристократом, идеальным отцом.
Теперь, видя Роберто, я чувствовал нечто подобное.
Как рыцарь, как отец, как мужчина.
Я хотел сказать ему, что это прекрасная, достойная восхищения жизнь, но сдержался.
«Из-за мелочной зависти».
Путь тянулся вперёд, словно ведя нас.
Звери продолжали появляться, и я опускал Роберто, чтобы сразиться, а затем снова помогал ему встать и поддерживал.
Мы оба были на грани из-за действия яда.
— Так не пойдёт.
Роберто потянулся за спину, нащупывая что-то.
Он расстёгивал свою кирасу.
— Что вы делаете?
— Облегчаю ношу. Я и так обуза, а так ещё хуже.
Я насильно застегнул её обратно.
— Что вы делаете, сэр Бихен!
Он пытался сопротивляться, но это было бесполезно против меня.
— Планируете опозорить своего сына?
— Что?
— Дети в его возрасте заботятся о внешнем виде. Вы сами сказали — рыцарей в наши дни судят по их латным доспехам.
— Ну, да, но сейчас…
— Неважно, какая у вас история или решимость, Джозефа это пока не волнует. Эти поношенные доспехи? Для него они — самое блестящее, что есть на свете.
И он и так слишком суров со своим сыном.
— …так что не снимайте их.
Я и так вымотан, а он ещё больше меня изматывает.
Вытирая пот со лба, я услышал, как Роберто пробормотал.
— Я разве говорил вам имя моего сына?
— Это сейчас неваж—
Грохот—!
Это было близко.
Мои инстинкты подсказывали, что это прямо за поворотом прохода впереди.
Мы с Роберто переглянулись.


    Во Имя Отца (2)

    ***
— Вы слышали?!
Линда резко повернула голову.
Звук доносился совсем рядом, но проблема была в том, что впереди путь разветвлялся на три.
— О, нет, что же нам делать! Что делать!
— Мисс Линда, пожалуйста, успокойтесь. Мы не можем сломя голову бросаться вперёд!
— Успокоиться? Как мне успокоиться?
Линда топнула ногой.
Она видела, как Бихен нырнул за Роберто, и немедленно бросилась на поиски другого пути вниз.
— Мисс! Сзади, сзади!.. — Глаза Карима расширились от крика.
Зверь подкрался к Линде сзади, его гротескная пасть была широко разинута.
Хрясь—!
Линда взмахнула мечом, не глядя.
Голова зверя, покрытая редкими, как у человека, волосами, с глухим стуком упала на землю.
— Ха, я думала, у меня сердце остановится.
Карим сжёг труп зверя и протяжно вздохнул.
Линда, невозмутимая, мучилась, какой из трёх путей выбрать.
Её мысли были заняты Бихеном.
Прорубаясь сквозь тварей, она была слишком взвинчена, чтобы обращать внимание на тошноту или страх.
— Я решила.
Линда прищурилась.
Она указала на средний проход.
— Туда! Идём!
— Мисс, структура шахты изменилась после обвала. Если мы продолжим идти вслепую…
— Продолжим, и что? Просто сидеть здесь сложа руки?
— Пожалуйста, послушайте. Нам следует отступить и перегруппироваться…
— Не глупите! В одну долю секунды решаются судьбы! Даже я это знаю, и вы должны. Вы же лекарь!
Карим потерял дар речи.
Очередной толчок, сопровождаемый громким гулом, сотряс пещеру.
Испуганная Линда повернулась, чтобы двигаться, не в силах больше медлить.
Хват—
Карим схватил её за запястье.
Он указал на самый правый проход.
— Я думаю, это там. Идёмте.
— …правда? Я могу вам доверять?
— Я уверен, что моё чутьё не хуже, чем у кого-либо другого.
Линда и Карим поспешили вперёд.
Пройдя через проход, они внезапно оказались на открытом пространстве.
Оба остановились как вкопанные.
— Это место…
Оно было совершенно другим.
Потолок уходил высоко вверх, пространство было огромным, а под тёмно-зелёным ядовитым туманом, словно высеченные кем-то, были разбросаны каменные сооружения.
— Что это? — Линда сделала неуверенный шаг, не сводя глаз с того, что было впереди.
— Похоже на… алтари.
Голос Карима слегка дрожал, подавленный жуткой атмосферой.
На вершине ступенчатого алтаря лежал массивный, неопознанный камень.
— Зачем что-то подобное в шахте? — Пробормотала Линда, осматриваясь.
На стенах виднелись тусклые, древние символы и узоры.
— Похоже на следы какого-то ритуала.
— …ритуала?
— Да. Словно здесь приносили жертвы или накладывали печать.
Брови Линды нахмурились.
Правдивы были слова Карима или нет, место казалось зловещим.
Оно излучало ауру нечестивого подземного храма.
И тут...
Вибрация пошла от земли.
Гул-гул-гул—
Тяжёлая дрожь поднималась сквозь землю.
Их зрение сильно затряслось.
Когда Линда пошатнулась, Карим быстро схватил её за руку.
— Мисс!
Тряска усилилась.
Земля извивалась, а со стен сыпалась пыль.
Стоять на ногах было почти невозможно.
В этот момент на странном камне на вершине алтаря образовались трещины.
Разломы разошлись паутиной, и осколки полетели во все стороны.
Треск—!
С резким хрустом камень раскололся.
Когда Линда обернулась к нему, её глаза расширились, и она ахнула.
— Что… что это такое?..
Её лицо исказилось от ужаса и страха.
Дрожь прекратилась.
Когда зрение сфокусировалось, фигура стала отчётливой.
— Ха!..
Ноги Линды подкосились, и она пошатнулась.
В центре разбитого камня сидел, скрестив ноги, зверь.
Это был труп зверя, в смерти ещё более гротескный, чем при жизни.
Его почерневшая, разложившаяся кожа, сухая, как заплесневелая земля, потрескалась и разошлась, источая древний смрад.
«Как смеет простой зверь!..»
Это выходило за рамки имитации людей — сама его смерть напоминала человеческую.
Его поза, аккуратно скрещённые ноги, была почти благоговейной.
Линду пробрала дрожь.
Волна вины захлестнула её.
Она не могла понять, с чем столкнулась.
Мёртвый зверь сидел так, словно достиг нирваны в конце медитации.
Лязг—!
Линда обнажила меч.
Один лишь вид этого, казалось, разъедал её разум.
Она оттолкнулась от земли.
Её фигура метнулась к алтарю.
Инстинкты кричали: уничтожить эту гротескную фигуру.
— Мисс! Нет!..
Крик Карима затих позади.
«…!»
В это мгновение она увидела.
В тёмных глазницах зверя мелькнул блеск.
Ей показалось, что их взгляды встретились.
Когда её чувства вернулись, ничего не изменилось.
Осознав, что это была галлюцинация, она увидела, как из земли вырвалось зелёное пламя.
Бум—бум—бум—бум—бум!
— Кья-а-а!..
— Мисс!..
Тело Линды подхватила ударная волна, подбросила в воздух и швырнула на землю.
Она едва увернулась от пламени, но покатилась по земле.
— Мисс! Вы в порядке!
— Ух, это ничего…
— Нам нужно убираться! Если мы будем провоцировать его дальше…
— …что?
Линда подняла взгляд на Карима.
Что-то в его словах показалось ей неправильным.
Хумм—хумм—
Странная вибрация привлекла её взгляд вперёд.
В центре гротескной груди зверя что-то зелёное пульсировало медленно, но отчётливо.
Ужас наполнил расширенные глаза Линды.
— …сердце?..
Слова сорвались с её губ неосознанно.
Другого способа описать это не было.
Хумм—хумм—
Пульсация была ровной, как у живого сердца.
Ритм отдавался эхом в её ушах, превращаясь из дрожи в шёпот.
Разум Линды затуманился.
Мысли спутались, кончики пальцев стали далёкими.
Когда её веки начали закатываться, Карим положил руку ей на темя.
С-с-с-с-с—
Тёплое ощущение потекло вниз, и глаза Линды распахнулись.
Обретя ясность, она ахнула, словно вынырнув из воды.
— Кха, хах, хах!
— Вы в порядке?!
Линда с трудом выровняла дыхание.
Ощущение было такое, будто она упала в обморок и очнулась.
— Что… что это за тварь!
— Мы не можем здесь оставаться. Нам нужно уходить!
Хумм—хумм—
Пульсация сердца становилась всё громче.
В унисон со стен посыпались каменные осколки.
Вся пещера снова начала трястись.
Грохот—!
Словно по сигналу, хлынули тёмные тени.
Засветились десятки зелёных глаз.
Ядовитый туман сгустился.
— Это!..
Внезапная орда зверей преградила им путь к отступлению, мгновенно окружив.
— Мы в ловушке, чёрт побери.
— Нужно прорываться. Сосредоточиться на одном месте.
Несмотря на их слова, ни один из них не мог легко пошевелиться.
Они даже не знали, где прорываться.
Число зверей было несравнимо с тем, что было раньше.
Ки-и-инг—!
Леденящий визг, похожий на скрежет лезвий, пронзил их слух.
Он доносился из-за орды зверей впереди.
Звук предшествовал явлению.
Свуш—!
Вспышка света расколола стаю зверей, и перед Линдой и Каримом появились два остаточных изображения.
За ними последовали крики и звук рвущейся плоти.
Оставляя за собой растерзанные тела зверей… остаточные изображения обрели форму.
Это был Бихен, с «Небесным Демоном» в одной руке и перекинутым через другую Роберто.
***
Превратившись, я повернул голову.
Хумм—хумм—
Сияющая зелёная масса пульсировала, мои зрачки сужались и расширялись с каждым ударом.
«Что это такое…»
Это было практически помечено как Ядро Маны.
Щёлк—
Я повернулся, крепко сжимая «Небесного Демона».
— Сэр Бихен! Не подходите безрассудно! Яд другой!
Голос донёсся сзади — это был Карим.
Он стоял на коленях, накладывая шину на лодыжку Роберто.
Его руки двигались быстро, но взгляд, устремлённый на меня, был встревоженным.
— Другой яд? Что вы имеете в виду?
— Он не только физический — это проклятие, проникающее в разум! Если вы броситесь вперёд, ваша душа может быть поглощена!
Моя голова снова повернулась.
Зелёное сердце, бьющееся в трупе зверя, притягивало мой взгляд.
Я сглотнул.
Всколыхнулось старое воспоминание.
«…Человеческое Гу».
Я слышал об этом.
Яд, созданный из людей, — колдовство, утерянное много веков назад.
Это было похоже на…
Магию Крови.
Моя хватка на «Небесном Демоне» стала крепче.
На моём лице появилась ухмылка.
Ядовитый Демон.
Не ожидал найти его здесь.
— Линда, сможешь задержать их ненадолго?
— Что? Задержать?
— Доверься мне.
— Сэр Бихен? Что вы…
Прежде чем Линда успела договорить, орда зверей ринулась в атаку.
— Стойте сзади! — Крикнул Карим, вскакивая и взмахивая рукой.
Из земли вырвалось пламя, образовав стену между нами и зверями.
— Ха!.. Эти звери боятся огня, так что это должно дать нам время. Давайте спланируем следующий шаг.
Ноги Карима дрожали так, словно он вот-вот упадёт.
Как он и сказал, звери не пересекали пламя.
Лязг—!
Роберто вонзил свой полуторный меч в землю, используя его как трость, чтобы встать.
Он глубоко вздохнул.
— Этого будет недостаточно.
— Что вы имеете в виду?..
— Звери в шахте эволюционировали, обретя более высокий интеллект. Они скоро найдут способ.
Роберто поднял свой полуторный меч к лицу.
Его свирепый взгляд был прикован к зверям за пламенем.
— Сэр Бихен! Ваши приказы!
Его дух был подавляющим.
Его спина, казалось, заявляла, что он не уступит ни пяди.
— Во имя моего отца.
Бульк-бульк—
Пока я втайне восхищался им, с той стороны последовала реакция.
Орда мягкотелых Мо́лднаков поползла к пламени.
Их слизистые тела нагромождались друг на друга, и с шипением повалил дым.
— Боже мой!..
Все трое ахнули.
Я не верил своим глазам.
Звери жертвовали собой, чтобы проложить путь своим сородичам.
Пламя в некоторых местах замерцало и погасло.
Звери взревели, прорываясь сквозь бреши.
С отвратительными звуками из раздавленных тел Мо́лднаков вылетали глазные яблоки.
— Сэр Бихен! Предоставьте это мне!
Линда шагнула вперёд.
Она помнила мою просьбу задержать их.
Она рубила зверей, хлынувших сквозь бреши в пламени.
Это напомнило мне оборону Древа Духов в Сильфирое.
Тогда Кевин оставил бреши в барьере, чтобы заманить Туманноклыких Волков, постепенно сокращая их число.
Это было лучше, чем столкнуться со всеми сразу.
Конечно, я бы так не поступил, если бы знал, что они будут появляться бесконечно.
Тот бой затянулся, пока Кендрик своей сообразительностью не положил ему конец.
На этот раз всё по-другому.
На этот раз я знаю, как это закончить.
Способ, который знаю только я.
Вжик—
Я повернулся, уставившись на зелёное сердце на алтаре.
«Призрачный глаз».
Моё зрение мгновенно изменилось.
Бесформенные, туманные потоки стали видимыми, как нити.
Истинная форма ядовитого тумана, невидимая невооружённым глазом.
Между мной и трупом зверя с зелёным сердцем.
Бесчисленные тонкие нити сплели завесу, перекрывающую пространство.
— …
Один лишь вид был отвратителен.
Замысловатые, как паутина, тонкие, как туман, и подавляюще огромные.
Яд, считавшийся неосязаемым, заполнял пространство тяжелее, чем реальность.
Топ—
Я шагнул к нему.
Прозрачные нити, медленно дрейфуя, облепили моё тело, словно поджидая.
Я чувствовал себя добычей, пойманной в паутину.
Когда дыхание перехватило, тяжёлое давление сковало мои конечности.
— Сэр Бихен!..
Крики моих спутников стали далёкими.
Все чувства и сознание начали сворачиваться внутрь.
Я погрузился в полную тишину.
·
·
·
— …что всё это значит, молодой господин?
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— …что всё это значит, молодой господин? — Спросила Кун, стоя в оцепенении.
В одной руке она держала льняную ткань, в другой — маленькую бутылочку с водой, словно занималась уборкой.
— Хорошо. План сработал.
— …?
Кун моргнула, её выражение было необычайно пустым.
Я решил ответить позже…
И обернулся.
Столкнувшись с этим вблизи, я едва сдержал тошноту.
Ш-ш-шу-ух—!
Десятки тысяч змей, насекомых и мелких демонических тварей извивались, сплетаясь в единый клубок.
Это походило на кипящую чёрную, вязкую массу.
— …яд.
— Что?
— Грязные остатки того, кого я подозреваю — Ядовитого Демона.
Верные своей ядовитой природе, они все были отвратительно гротескны.
Один лишь взгляд на них резал глаза.
Это источник яда.
Это был мой подсознательный мир, где были заключены заблудшие души.
Так раскрылась истинная форма Человеческого Гу.
Иными словами, это была сущность ядов, которые я видел в виде нитей через Призрачный глаз.
— Ядовитый Демон…
— Кун, ты ведь знаешь, что такое Человеческое Гу?
— Вы имеете в виду яд, сваренный с использованием людей в качестве сосудов?
— Именно. Это и есть они.
— Значит, молодой господин, вы хотите сказать, что приняли Человеческое Гу напрямую, сражаясь с врагом, который мог быть Ядовитым Демоном?
Я лишь кивнул.
Кун издала звук, похожий на вздох.
После короткой паузы, чтобы перевести дух, она тихо заговорила.
— Я понимаю. Человеческое Гу — это яд, пожирающий душу. Чтобы полностью овладеть вами, ему нужно было бы проникнуть в ядро вашего подсознания. Но это ваш внутренний мир, недосягаемый ни для кого. Обычно подсознание — это недостижимая область, но…
Кун посмотрела мне в глаза и продолжила.
— Вы другой, молодой господин. Ваша родословная близка к духам, а характер позволяет управлять заблудшими душами… здесь вы абсолютны. Вы намеренно заманили яд внутрь, используя свою совместимость.
Я слегка кивнул.
— Проницательна, как всегда.
— Это выше моего понимания. Принимать яд голым телом. Что, если бы это было не Человеческое Гу?
Мои инстинкты редко ошибаются.
Добавьте к этому подозрительно эрудированный совет одного лекаря, и у меня не было причин колебаться.
Кун отвела взгляд и тихо продолжила:
— …вы были слишком безрассудны, молодой господин. Но именно поэтому я могу назвать это лишь впечатляющим.
— Впечатляющим, значит.
— Так как вы планируете с ними поступить?
Я обернулся.
Извивающаяся масса пыталась вцепиться в меня.
Я бесстрастно смотрел на них сверху вниз.
Они не могли приблизиться, словно их сдерживал невидимый барьер.
Это был мой мир.
Без моего позволения ни один из них не мог коснуться меня.
— Ну, бросить их заблудшим душам снаружи было бы самым быстрым и чистым способом…
Я взглянул на Кун.
Она отрешённо смотрела на Человеческое Гу и моргнула, заметив мой взгляд.
— Что?
— Есть хорошие идеи?
— Что?
— Я поймал этот легендарный яд живьём. Было бы жаль просто его уничтожить.
— Вы говорите так, будто решаете, как приготовить охотничью добычу.
— Вроде того.
— …?
— Вноси свой вклад.
Мы посмотрели друг на друга, затем снова повернулись к Человеческому Гу, всё ещё извивающемуся на месте.
— Больше всего на свете я ненавижу насекомых.
— Кто спрашивал о твоих предпочтениях?
— Если честно, я их больше боюсь.
И что мне с этим делать?
Моя бровь нахмурилась.
— Это твоя проблема.
— …
Кун тихо вздохнула, её плечи опустились, хотя лицо осталось бесстрастным.
Я собирался снова на неё надавить, когда она слегка приоткрыла рот, словно её осенила идея.
— У меня есть хорошая мысль.
— Какая?
— Я как раз собиралась сказать, одна из жаровен только что зажглась.
— Зажглась?
Пат-пат-пат—
Кун поспешила куда-то.
Прежде чем я успел последовать за ней, она подняла руку.
— Сюда.
Я заглянул в жаровню.
Красные искорки тлели, готовые вот-вот разгореться в пламя.
«Пламя жаровни…»
Когда оно зажглось?
Когда я бросался в опасность, не ради себя, а ради кого-то другого.
После таких моментов в жаровне на алтаре появлялось новое пламя.
Символ преодоления кризиса и становления сильнее.
След моего желания помнить.
Рождённый из самоотверженной решимости ради других.
Ледяной Меч, Землетрясение, Кровавые Точки — все они были такими.
Этот раз, вероятно, не стал исключением.
Я вёл себя стоически, но, шагая в ловушку Человеческого Гу, я был в некоторой степени готов умереть.
Я не знал точно, как это повлияет на моё тело.
— Поместим их сюда.
Я очнулся от своих раздумий.
— Ты с ума сошла? Что туда поместим?
— Я же говорила, я усердно изучала этот подсознательный мир.
— …и?
— Доверьтесь мне.
Кун снова подошла к Человеческому Гу.
В одной руке она держала талисман.
Щёлк—
Она протянула талисман к Человеческому Гу, другой рукой сложив жест меча и тихо подняв его к лицу.
— «Печать, подчинение, узы, душа, принятие, цепь, тень, царство…»
Кун медленно подняла веки.
Её обсидиановые глаза на мгновение сверкнули.
— «Стремительно, как приказано».
В тот миг, когда она закончила...
Извивающиеся змеи, ядовитые насекомые и гротескные твари яростно забились.
Внезапно поднялся ветер, и с пронзительными криками они закружились в вихре.
Вшууух—!
Чёрные и зелёные ядовитые испарения стремительно сплетались.
Чешуя, клыки, крылья и щупальца — всё было унесено вихрем.
В его центре был талисман Кун.
Шво-о-ооо—!
Вихрь хлынул в талисман.
Каждая частица зловещей энергии была втянута внутрь.
С-с-с-с-с—
Хаос утих, словно его и не было.
Между мягко развевающимися волосами Кун появилась хитрая улыбка — злая ухмылка колдуньи.
— Как и ожидалось, успех.
— Не знаю, что это было, но сработало?
— Да. Обычно с Человеческим Гу справиться было бы невозможно. Но это ваш подсознательный мир. Будучи его частью, я верила, что не могу потерпеть неудачу.
«…хорошо, полагаю».
Кун повернулась и направилась обратно к жаровне.
В её шагах чувствовался странный пыл.
Треск—
Она подожгла талисман.
Глядя на пылающий красный, она бросила его в жаровню.
Обугленные остатки растаяли в ней, словно живые.
Хумммм—
Глубокий вдох донёсся из глубин жаровни, как из печи на грани взрыва.
— Молодой господин, отойдите.
Затем яркая зелёная искра свернулась у основания жаровни и взметнулась вверх.
Вшууух—!
Зелёное пламя яростно взревело.
Словно бушующая волна, успокаивающаяся в море, яростное пламя тихо застыло на месте.
Я отрешённо смотрел на пламя, и у меня вырвался вздох.
Оно было огромным.
Кун тихонько хлопнула в ладоши.
— Успех.
— …действительно сработало?
— Я же говорила доверять мне.
Мой блуждающий взгляд зацепился за Кун, подпирающую подбородок большим и указательным пальцами…
Неважно, сейчас не это главное.
— …значит, теперь я могу использовать ядовитые техники?
Кун склонила голову, глядя на меня почти с жалостью.
Может, это было моё воображение.
— Вы новичок в колдовстве, так что сомневаюсь.
— Хм.
— Вспомните свои другие достижения.
«Другие достижения…»
Я обернулся, осматривая жаровни.
Ледяной Меч, Землетрясение, Кровавые Точки — всё это были защитные способности, полученные в противостоянии с врагами.
Я неосознанно пробормотал.
— …Иммунитет к Десяти Тысячам Ядов.
Кун слегка кивнула.
— Если Ядовитый Демон существует, вы получили бесценное преимущество перед встречей с ним.
— Ну, мне помогла ты.
— Спасибо. Но расслабляться ещё рано.
Я был слишком поглощён зелёным пламенем Иммунитета к Десяти Тысячам Ядов, чтобы смотреть на Кун.
Мои губы глупо скривились вверх.
— А что с твоим телом?
— В чём проблема? Человеческое Гу исчезло.
— Правда, что Человеческое Гу пожирает душу, но его разъедание начинается с тела.
Только тогда мой взгляд переместился.
Кун бесстрастно произнесла.
— Может, оно и не убьёт вас, но, скорее всего, оставит серьёзные шрамы. Например, сожжённая кожа или некроз органов…
Моё сердце ушло в пятки.
***
— Сэр Бихен!.. — Крикнула Линда, оборачиваясь.
Бихен шагнул к трупу зверя.
В этот миг зелёное сердце неравномерно задрожало, и окружающий ядовитый туман хлынул к нему.
Туман, словно живое существо, облепил Бихена, окутав всё его тело.
Бихен застыл, как статуя.
— Нет!..
— Сэр Роберто!
Когда Роберто попытался схватить Бихена, Карим бросился его останавливать.
Карим был так же шокирован.
«Зачем такое безрассудство!..»
Трое зрителей были ошеломлены, застыв в неверии перед непостижимой сценой.
Среди всего этого рёв зверей становился всё громче, возвращая их к реальности.
— Всем быть начеку!
Крик Линды ударил Роберто и Карима, как молния.
Её взгляд вернулся к зверям впереди.
С выражением, близким к слезам, она крепко сжала свой меч.
Вжих! Удар—!
Звери, перелезавшие через трупы Мо́лднаков, были сражены одним ударом.
«Сэр Бихен сказал доверять и сдерживать их!..»
Линда стиснула зубы.
Рубя приближающихся зверей, она продолжала бросать взгляды назад.
Ядовитый туман, окутывавший Бихена, начал струиться по его телу, словно зелёная тень.
— Чёрт!
Роберто взмахнул своим полуторным мечом.
Даже малейшее движение вызывало мучительную боль в лодыжке.
Карим, отчаянно творя пламя, в панике кричал:
— Сэр Роберто! Не двигайтесь! Вы можете навсегда…
— Мне всё равно! Сейчас не до этого! — Огрызнулся Роберто.
Линда яростно сражалась в одиночку против зверей, но этого было недостаточно.
Орда росла, полностью окружая их.
«Они прибывают бесконечно. Мы обречены!..»
Роберто оглянулся назад.
Ядовитый туман продолжал сходиться к Бихену, словно движимый единой волей.
— …
Его взгляд зацепился за зелёное сердце, пульсирующее в груди зверя.
Звук стал настолько привычным, что почти не регистрировался.
Туман заметно реже, чем раньше.
Роберто прищурился, сглотнув.
«…он весь сосредоточен на сэре Бихене».
Бихен оставался неподвижен, окутанный туманом.
Роберто не мог понять, почему он так внезапно поступил.
«Обычный человек вроде меня не должен пытаться понять это логикой».
До сорока лет Роберто мечтал вступить в Королевский Рыцарский Корпус.
Пережив бесчисленные неудачи из-за отсутствия таланта, он понял, что следование мимолётным инстинктам давало ему преимущество над рациональными суждениями.
Этот инстинкт сейчас говорил ему.
Нужно уничтожить это зловещее сердце.
Без тумана, сосредоточенного на Бихене, это было бы невозможно.
Яд не исчез, но ослаб, и теперь он мог дотянуться и нанести удар.
— Учитель Карим.
Не оборачиваясь, Роберто тихо произнёс.
Когда он почувствовал взгляд Карима на своей спине, он продолжил.
— Скажите Джозефу, что его бесполезный отец сожалеет.
— Сэр Роберто?..
Роберто поднял свой полуторный меч обеими руками к лицу.
Топ-топ—
Тревожные голоса Карима и Линды затихли позади.
Их крики были заглушены рёвом зверей, звуком шагов, прорезающих туман, и несгибаемой волей одного человека.
Хлюп—!
Когда он остановился, из его носа хлынула кровь.
Дрожь пробежала по его конечностям.
Он чувствовал, как яд поднимается по венам, — страх, которого он никогда не знал.
— А-а-а-ах!
Чтобы остаться в сознании, Роберто сильно прикусил губу.
Вкус железа распространился во рту.
Это помогло.
Он снова стиснул зубы и встряхнул головой.
Затем он увидел его...
Бихен, стоявший как статуя.
Посмотрев на свои ноги рядом с ним, Роберто тихо улыбнулся.
«Теперь я стою с ними плечом к плечу».
Он сделал шаг, наконец, двигаясь вперёд.
— Гух, угх, гух…
Дыхание перехватило.
Сокрушительная боль сжала его сердце.
Язык вывалился, а зрение стало красным, словно он погрузился в кровь.
Он был перед алтарём.
Каждый шаткий шаг по ступеням казался таким, будто его органы сжимаются.
Когда дыхание прервалось, мерцающий свет стал ближе.
В его угасающем сознании его держало лицо сына.
Этот образ, похороненный глубоко в сердце, всплыл на поверхность.
Он был благодарен до самого конца.
Бум—!
Роберто вонзил свой меч в зелёное сердце.


    Во имя Отца (4)

    ***
В Королевстве существовало бесчисленное множество магических течений.
Всё началось с собраний тех, кто изучал трансцендентную магию, обменивался знаниями и вёл жаркие споры.
Однако в последнее время природа этих объединений стала более пёстрой.
От адептов, посвятивших себя чистому исследованию, до группировок, использующих чары во вред; от прагматиков, внедряющих магию в повседневный быт, до тех, кто видел свою миссию в помощи беднякам и возводил это в ранг религии.
Роберто был последователем течения, исповедовавшего веру в загробную жизнь.
Их доктрина оказала огромное влияние на его честный и усердный путь.
И вот теперь…
Казалось, эта вера принесла плоды.
Берег озера, сгущающиеся сумерки.
На фоне безмятежного пейзажа он увидел себя, стоящего напротив маленького сына.
Картина не была чуждой — это воспоминание намертво врезалось в память.
Всего месяц назад, когда он сурово отчитывал Джозефа.
Бам—!
Разве такое забудешь?
В тот день он впервые поднял руку на сына.
— Воровство?
— …
— Говори, оправдывайся! Скажи, что я ошибаюсь!
— Прости…
Шлеп—!
Наблюдая за своим прошлым воплощением и съежившимся сыном, Роберто поморщился.
Одно лишь зрелище причиняло боль.
— Не укладывается в голове. Почему ты пошел на это?
— …
— Отвечай мне!..
Удар—!
Роберто отвернулся.
В голове билась мысль: «Что-то здесь определенно не так».
Неужели загробная жизнь соткана из самых мучительных воспоминаний?
Ему захотелось проклясть то магическое течение, что называло это место раем.
Проклятые лжецы.
— Я не так тебя воспитывал! Отпрыск рыцарского рода творит столь грязные дела?!
— …
— …!
Мальчик, молчавший до сих пор, внезапно разразился рыданиями.
Роберто тяжело вздохнул.
Это лицо преследовало его в кошмарах.
Слезы ручьем, дрожащие губы — казалось, вся скорбь мира легла на эти хрупкие плечи.
— Жалкий глупец, думаешь, у тебя есть право на слезы?
Он занес руку, но так и не смог опустить её.
Глядя на себя со стороны, Роберто прошептал: «Эй, хватит уже».
— Мне нужны были деньги…
— Что? Деньги? Зачем?..
Роберто снова отвернулся.
Глаза защипало, морщины стали глубже.
Слышать это снова — какая пытка.
Это и значит умереть дважды?
— Я хотел купить отцу… настоящие латные доспехи!..
«Ты сказал не ходить в шахту!»
«А что мне оставалось делать?»
«Я ничего не мог поделать!»
Роберто склонил голову.
Тяжелое, торжественное чувство осело глубоко в груди.
Тогда он был слишком ошеломлен слезами сына, чтобы услышать суть слов.
Но сейчас, внимая им заново…
Каждое оправдание пронзало сердце насквозь.
— Думаешь, я хотел бы, чтобы ты украл ради такого?! Болван! Ты лишь опозорил своего отца!
Удар—!
·
·
·
— Не… бей… не бей… я… прости… прости…
Роберто бормотал, словно в бреду.
Карим, задремавший рядом, резко вскинул голову.
— Сэр Роберто!.. Вы очнулись?
Роберто с трудом разлепил веки.
Его затуманенный взгляд блуждал, не в силах сфокусироваться.
— Где я?..
— Всё ещё в шахте. Не волнуйтесь, очищение завершено.
Роберто снова прикрыл глаза.
Из его груди вырвался долгий, скорбный вздох.
— После мучительных воспоминаний — сразу в обитель смерти? Проклятье. Если бы я знал, что загробная жизнь так жестока…
Карим моргнул, глядя на него сверху вниз.
Это он сам с собой разговаривает?
Лекарь отвернулся и встретился взглядом с Линдой.
Она баюкала Бихена на коленях, держа его бережно, как новорожденного.
Карим отвел глаза, на губах его заиграла слабая улыбка.
Наконец-то пришло осознание — всё закончилось.
— Это не тот свет, сэр Роберто.
— …Ты хочешь сказать, я жив?
— Разумеется. Откройте глаза.
Веки Роберто, лишь слегка приоткрытые, распахнулись.
Он резко сел, лихорадочно озираясь по сторонам.
Судорожный вздох сорвался с губ.
Это действительно было то место, где он встретил свой конец.
Но атмосфера изменилась до неузнаваемости — густой ядовитый туман и орды тварей исчезли без следа.
— Это… как же?..
Роберто в недоумении уставился на Карима.
Лекарь тепло улыбнулся.
— Это чудо, рожденное вашей отвагой, сэр Роберто.
Старый рыцарь сжал губы, не в силах вымолвить ни слова.
Он даже усомнился, не есть ли это истинная загробная жизнь.
— …
Его взгляд застыл в пространстве.
Самые тривиальные вещи казались странно яркими, живыми — текстура воздуха, мягкое свечение Камней Маны, даже дрейфующие пылинки.
Он смотрел перед собой, и глаза его наполнились влагой.
Сегодня он доказал, что он — рыцарь.
И как мужчина, он осознал, что действительно важно.
— …Я переродился, Учитель Карим.
***
Когда четверо выбрались из шахты, уже стояла глубокая ночь.
Бихена, так и не пришедшего в сознание, Роберто нёс на спине.
— Уму непостижимо. Он получил дозу смертельного яда, но его тело не просто в порядке — оно стало крепче? Да и моя лодыжка зажила, словно по волшебству.
— …
— Учитель Карим, вы истинный мастер врачевания. Я доложу нашему господину. Даже если это опустошит казну Лаботаса, мы обязаны вознаградить вас.
Карим неловко улыбнулся.
— Прошу, не стоит. Это слишком. Я лишь исполнил свой долг.
— Долг? Ерунда. Какой лекарь способен на такое? Только вы, Учитель Карим. Вы — герой Лаботаса.
— …Вы мне льстите. Настоящую тяжелую работу проделали вы трое. Особенно сэр Бихен — без его самопожертвования меня бы уже не было в живых.
При этих словах Линда, тихо бредущая позади, подняла глаза.
Роберто торжественно склонил голову.
— Я был так поглощен выживанием, что забыл о главном. Учитель Карим, с сэром Бихеном точно всё будет хорошо?
— Да. Даже мне самому верится с трудом…
Карим посмотрел на Бихена, мирно спящего на плече рыцаря.
От пота очки лекаря сползли на нос.
— Он потерял сознание из-за временного паралича нервной системы и повреждения дыхательных путей, но его жизни ничто не угрожает. Дыхание в норме. Есть некоторое воспаление кожи, но даже оно заживает с невероятной скоростью…
Карим покачал головой, всё ещё пораженный.
— Проще говоря, сэр Бихен принял на себя водопад яда. Не было бы удивительным, если бы его тело попросту расплавилось. Этот человек… я не знаю. Его организм далеко за пределами человеческих возможностей.
— Я не разбираюсь в медицине, но согласен: сэр Бихен — не обычный человек.
Оба покачали головами.
Линда, молчавшая до сих пор, вдруг подала голос:
— Прошу прощения, если прозвучит грубо.
Роберто и Карим обернулись.
Линда смотрела прямо на Карима.
— …То лекарство, что вы использовали на сэре Бихене. Что это было? Я никогда раньше такого не видела.
В её тоне сквозила острая настороженность.
Роберто почувствовал странное напряжение и вжал голову в плечи, словно провинился он сам.
После короткой паузы Карим ответил:
— Это мазь для снятия воспаления. Я приготовил её сам. Похоже на народные средства с использованием свиного жира, но я горжусь её превосходной эффективностью.
— Я не понимаю заумных слов.
Губы Карима тронула мягкая улыбка.
— Поскольку у сэра Бихена нет маны, я использовал драгоценный бальзам[1], который берег для особого случая. Не беспокойтесь, госпожа.
— …Ладно, я поняла. Не принимайте на свой счет. Таков уж мир, верно?
— Разумеется.
Линда поторопила группу, всем видом показывая удовлетворенность ответом, и бросила взгляд на смущенного Роберто.
— …
Однако одно мимолетное воспоминание не давало ей покоя.
В тот момент, когда зеленое сердце было уничтожено, и началось очищение шахты.
Бихен и Роберто рухнули одновременно, а Линда и Карим бросились к ним.
В этой суматохе Линда случайно заметила это.
Мана, перетекающая с пальцев Карима в тело Роберто, ощущалась чужой, пугающей.
«Здесь точно что-то нечисто».
Линда постучала пальцем по виску.
Она не могла объяснить свои ощущения, и это раздражало.
Все вокруг твердили, что у неё чутьё гения, хоть ей самой было на это плевать.
Так что она смутно чувствовала: это предчувствие тоже не может быть ложным.
«Лишь бы с сэром Бихеном всё было хорошо…»
Линда периодически подбегала проверить дыхание Бихена, поднося пальцы к его носу.
Только ощутив теплое дыхание, она немного расслаблялась.
***
На следующий день, в особняке Теодора.
С раннего утра на личной тренировочной площадке Деклана разносились громкие крики.
Деклан и Болеро проводили спарринг.
— Хоп!
Деклан перетянул руку Болеро через плечо, пытаясь провести бросок, но лишь его лицо налилось краской.
Болеро даже не шелохнулся.
— Разве я не говорил вам, Молодой господин?
Болеро звонко шлепнул Деклана по заднице.
Наследник вздрогнул.
Каждый раз, когда рука Болеро касалась его, тело реагировало как-то странно.
— Не руки — используйте ноги. Работайте бедрами.
— П-понял.
Пол был залит потом.
Влажные звуки столкновения мускулистых тел смешивались с выкриками, накаляя атмосферу до предела.
— Ха, ха… Титул Короля Кулака вам дали не просто так.
— Хм, я и сам удивлен. У Молодого господина Деклана неожиданный талант.
Глаза Деклана округлились.
Он был человеком, изголодавшимся по похвале.
— Т-талант?! У меня?!
— Да.
Болеро положил палец на грудную мышцу Деклана.
Его кончик скользнул по рельефу мускулатуры, как-то странно, слишком нежно.
— Хм, почти как…
Деклан замер.
Похоже, пот на его теле выступил не только от тренировки.
Взгляд на лукаво сощуренные глаза Болеро подтвердил подозрения.
Бац—!
— Урк!
Кулак Деклана впечатался прямо под нос Болеро.
Боец пошатнулся.
— Как ты смеешь терять бдительность, Болеро!
Болеро отнял руку от лица.
На ладони осталась кровь — первое носовое кровотечение за долгое время.
Он ухмыльнулся, обнажив окровавленные зубы, и Деклан снова застыл.
— Хех, отличный удар. Давайте-ка повысим градус…
В этот момент снаружи донесся панический вопль.
— Молодой господин! Молодой господин! Беда! Большая беда!
Деклан обернулся.
К ним неслась Синди, служанка Линды.
— Что за шум?
— Ну, это… Госпожа Линда!
— Что с Линдой? Не тяни резину, говори…
— Она вчера не вернулась из Лаботаса!
Пф-ф-ф—!
Деклан фонтаном выплюнул воду, которую только что набрал в рот, прямо в лицо Болеро.


    Во имя Отца (5)

    «Видение Бенкоу» проявляется лишь тогда, когда «сознательное я» и «бессознательное я» становятся единым целым.
Пока «сознательное я» не побороло яд, пропитавший тело, «бессознательное я» вынуждено было оставаться запертым у Алтаря Бездны.
Сколько я так прождал?
Сознание возвращалось медленно, словно луч света, пробивающийся в морскую пучину. А когда я наконец открыл глаза, уже наступило утро.
Шорох_
Стоило мне поднять веки, как яркий свет ударил в глаза. Вскоре я понял, что лежу в незнакомой комнате.
«Где это я?..»
Повернув голову, я увидел макушку Линды. Она спала, сидя на стуле и привалившись к краю кровати.
Девушка заворочалась, повернув лицо в мою сторону. На тыльной стороне ладони, прижатой ко рту, поблескивала слюна.
«Чего это она так развалилась?»
Я уже собирался разбудить её и велеть лечь по-человечески, когда дверь отворилась, и мы встретились взглядами с Каримом.
Он так перепугался, что поднос в его руках ходуном заходил — склянки с лекарствами и полотенца едва не разлетелись во все стороны.
— Сэр Бихен! Вы уже пришли в себя?!
От его возгласа Линда подскочила как ошпаренная…
— Сэр Бихен!
Следом в комнату ворвался Роберто и остальные жители Лаботаса. Помещение в мгновение ока наполнилось хаосом и шумом.
***
Роберто схватил меня за руку, словно хотел обнять, и без устали благодарил за то, что я жив.
И не только он.
— Вы спасли Лаботас! Вы спасли нас всех!
— Прошло… десять лет с тех пор, как я так улыбался. Это похоже на сон.
— Вы освободили нас от бесконечных страданий.
— Как нам отплатить за такую доброту?..
Они плакали и кланялись.
У меня даже не было шанса остановить этот поток.
Дети, пронырливые, как маленькие крысята, под шумок начали трогать меня.
— Такой твердый. Пощупай!
— Ого! Как камень!
…К счастью, их быстро утихомирили: родители похватали сорванцов за шкирку и выволокли наружу.
В этой суматохе я уловил шёпот мужчин, переговаривающихся в стороне.
— Этот человек… он точно такой же, как мы?
— Хм, может, это высокопоставленный рыцарь из Имперской Столицы, скрывающий личность ради добрых дел?
— Какие там рыцари столицы? Разве что Мастер Меча.
— Трудно поверить, это уж точно. В одиночку справиться с такой ордой демонических тварей…
— Это еще не всё, ты не слышал? Говорят, он рискнул жизнью, чтобы спасти сэра Роберто, который был на волосок от смерти, и вёл себя так, будто это сущий пустяк. Разве это нормально? Обычные рыцари были бы заняты бахвальством. Нет, они бы даже не посмели попытаться спасти его.
— Как только он поправится, нужно почтительно попросить его наставлений. У него вроде нет оруженосца. Если он возьмёт кого-то из ребят Лаботаса… может ли быть шанс лучше?
— Верно. С такими навыками и характером — где ещё найти такого человека?
Шепотки становились всё оживлённее.
Должно быть, они не подозревали, что я всё слышу.
Они говорили, что годами прикладывали бесчисленные усилия и шли на жертвы, пытаясь очистить шахту.
В каждом взгляде читались немой шок и безграничная благодарность.
И всё же меня начало мутить.
Тело ещё не восстановилось полностью, а выслушивать неприкрытую лесть, стоящую комом в горле, было довольно утомительно.
Но прогнать их я не мог.
Они были заперты на демонических землях годами и только сейчас вырвались на свободу — насколько же велико их облегчение?
Даже игнорируя Линду, которая пыталась преградить им путь с предупреждениями, они рвались вперёд.
Похоже, сейчас они не видели ничего, кроме меня.
— Господа, я всё понимаю, но сэру Бихену нужен абсолютный покой. Как насчёт того, чтобы отступить на сегодня и выразить остальную благодарность позже?
Мне захотелось поаплодировать.
Карим, вооружившись непререкаемым авторитетом лекаря, разрешил ситуацию.
Воистину, интеллект решает всё.
— Слышали? Идёмте, все! Нельзя тревожить героя, спасшего Лаботас! — подхватил Роберто.
Люди закивали и потянулись к выходу один за другим.
Тук—
Когда дверь закрылась, в комнате воцарилась тишина, и недавняя суматоха растворилась, словно её и не было.
Только тогда я смог перевести дух.
— Прошу прощения, сэр Бихен. Я забыл об осторожности и повысил голос от удивления, поставив вас в неловкое положение.
— Нет, всё в порядке.
Карим проверил мой пульс и склонил голову набок.
— …Все знания, что я накопил, кажутся бесполезными перед вами, сэр Бихен. Честно говоря, это немного обескураживает. Скорость восстановления за гранью того, что может объяснить известная мне медицина.
Чувствуя себя немного неловко, я просто покрутил кистью.
Это тело, далеко превзошедшее пик средней ступени, оказалось куда крепче, чем я думал.
Человеческое Гу не смогло ни пожрать мою душу, ни пронзить мою плоть, так что в итоге оно оказалось для меня не опаснее гадюки с соседнего холма.
— Если это не будет слишком грубо, могу я остаться с вами ненадолго, чтобы осмотреть вас?
— …Что ж, я буду благодарен. Полагаюсь на вас.
— Никаких проблем.
Карим поправил очки и тихо вышел, словно делать тут было больше нечего.
Теперь осталась только Линда.
Я искоса взглянул на неё, как бы спрашивая, почему она не уходит, но Линда не шелохнулась.
Напротив, она, казалось, подбирала слова, будто это был её шанс.
— Сэр Бихен, если я уеду сегодня, я могу никогда… нет, я имею в виду, я могу не увидеть вас какое-то время.
— Что-то случилось?
— Да. Серьёзные неприятности. Возможно, мне даже придётся обрить голову.
Плечи Линды поникли.
— Я не вернулась вчера, потому что осталась ухаживать за вами. К этому времени в особняке, должно быть, переполох.
Благородная леди, не ночевавшая дома?
Это действительно серьёзно. Я кивнул, но внезапно холодок пробежал по шее.
«…Погодите-ка».
Если это истолкуют превратно, не запишут ли меня во враги Теодора?
Но и сказать той, кто не спала ночь, беспокоясь обо мне, чтобы она помалкивала, я не мог.
— Хм, граф Теодор, должно быть, очень волнуется.
— Да. Но не беспокойтесь. Никакие недоразумения вас не коснутся.
Если я кивну хоть немного, буду выглядеть мелочным человеком, чрезмерно пекущимся о своей шкуре.
Лучше промолчать.
— Благодаря тому, что вы очнулись рано, я едва избежала клейма беглянки. За один день я ещё смогу оправдаться, но если бы прошло два, у меня были бы реальные проблемы.
— Хотите сказать, вы планировали сидеть здесь, пока я не проснусь?
Линда прижала подбородок к груди.
Зачем заходить так далеко?
Прежде чем я успел спросить, Линда бросила взгляд на закрытую дверь и заговорила тихим голосом.
— Есть кое-что, что меня беспокоит… О, и у меня есть кое-что для вас.
Она порылась в рукаве и что-то вытащила.
На её ладони лежал тёмно-зелёный полусферический осколок.
На первый взгляд, он походил на разбитый Камень Маны.
— Помните труп демонического зверя? То, похожее на сердце, что билось в его груди.
— …Это оно?
— Да. Осталось там, где Роберто его уничтожил.
Я внимательно осмотрел осколок. Срез был гладким, словно отполированным.
Но…
«Он кажется каким-то знакомым».
Почему?
К счастью, я быстро понял причину.
«Рубин, оставшийся там, где исчез Кровавый Дьявол».
Цвет и форма отличались, но…
Я был уверен: природа этих вещей одна.
Не просто интуиция — возможно, некое высшее чувство.
Это как вспомнить то, что знал, но забыл, едва увидев предмет… смутное, но стойкое ощущение.
— Зачем отдавать это мне? Не лучше ли вам оставить его себе? Это могло бы послужить доказательством и оправданием вашего отсутствия перед графом.
— Думаю, будет лучше, если он будет у вас.
Вид у Линды был такой, словно она хотела сказать больше, но не решалась.
На самом деле, она выглядела так уже некоторое время.
Если быть точным — с тех пор, как начала обращать внимание на Карима.
— Моя работа здесь закончена, так что мне пора возвращаться.
— …Спасибо.
— Благодарите меня? Это я должна благодарить.
Линда взялась за дверную ручку, заколебалась, затем оглянулась.
— Пока. Ещё увидимся.
Я некоторое время смотрел на закрытую дверь, прежде чем перевести взгляд.
Зелёный осколок на моей ладони слабо светился.
«…Ядовитый Демон».
Я был прав.
Хотя я и представить не мог, что это окажется его половина.
***
Я отдыхал ещё несколько дней.
В мои планы входило вернуться к Теодору к началу Боевого фестиваля.
К этому времени граф Теодор, должно быть, узнал от Линды всё о шахте, включая мои действия.
Он с самого начала проявлял ко мне интерес, так что вопросов у него наверняка накопилось предостаточно.
Я мог игнорировать местных жителей, но отмахнуться от вызова лорда проблематично.
Так что я вполне мог пока оставаться здесь.
Терпеть не могу сложности.
— Вы когда-нибудь испытывали дискомфорт от сенсорных аномалий? Например, слышали голоса или видели то, чего нет?
— Нет, ни разу. После нескольких дней отдыха я чувствую себя легко и бодро.
Блеск в глазах Карима за стёклами очков был своеобразным — смесь восхищения и любопытства.
— Вы говорили, что возвращаетесь в Теодор завтра, так? Планируете участвовать в Боевом фестивале? Большинство не решилось бы в вашем состоянии, но для вас, сэр Бихен, это, вероятно, не проблема.
— Нет, не ради фестиваля. Участвовать могут только представители региона или те, кому лорд дал специальное разрешение, верно? Мне это не интересно.
— Понимаю. Если передумаете, дайте знать. Я буду сопровождать вас как ваш лекарь.
Пока Карим упаковывал свои медицинские инструменты, я небрежно спросил:
— Вы говорили, что путешествуете по королевству, так?
Карим замер, затем повернулся, чтобы ответить.
— …Да.
— Теперь, когда шахта очищена, вы не останетесь в Лаботасе. Куда направитесь дальше?
— Ну, я не то чтобы планирую маршруты заранее.
Я кивнул, поджав губы. Если он так говорит, что тут ещё добавишь?
Уже взявшись за дверную ручку, Карим остановился.
— Возможно, я отправлюсь в Альденфорт, — сказал он, слегка повернув голову.
Альденфорт.
Название, знакомое мне по прошлой жизни. Оно вызвало странную ностальгию, но я не подал виду.
— Альденфорт?
— Да. Владение с одним из крупнейших портов королевства.
— Хм. Полагаю, не просто на море посмотреть.
— Разумеется, нет. Я слышал, там в последнее время неспокойно. Время от времени вспыхивают бунты. Говорят, дело идёт к гражданской войне.
— Гражданская война? Сыт я ими по горло.
— Конечно, до этого не должно дойти.
Карим ушёл со слабой улыбкой.
«…»
Я откинулся назад, сцепив руки за головой.
«Альденфорт».
Разве мог я забыть?
Место, где запах крови был таким густым.
***
— Вы уезжаете завтра утром? — спросил Роберто таким тоном, словно не мог в это поверить.
Его глаза округлились, будто вот-вот вылезут из орбит; казалось, он втайне надеялся, что я осяду здесь.
— Коллега участвует в Боевом фестивале из-за сделки с лордом. Я планирую покинуть Теодор, когда всё закончится.
— Ха… Вот как…
— А что насчёт вас, сэр Роберто? Посвятите жизнь восстановлению Лаботаса?
Ночное небо было необычайно звёздным. Я посмотрел в окно и добавил:
— Иметь ясную цель в жизни романтичнее, чем кажется.
Ответ Роберто прозвучал с задержкой.
— Сэр Бихен, сколько вам на самом деле лет? Вы не выглядите намного старше моего сына. Я уже ловил себя на этой мысли во время разговоров с вами, но иногда вы кажетесь человеком, прожившим несколько жизней.
Я вздрогнул.
Мой блуждающий взгляд остановился на Джозефе, сидевшем рядом с Роберто.
Мальчик опустил голову, перебирая пальцы.
Заметив мой взгляд, Роберто грубовато потрепал Джозефа по шее. Тот дёрнулся и поднял глаза.
— Похоже, ему не хочется, чтобы вы уезжали. Мальчишки в его возрасте такие — мыслей много, а выразить их не умеют.
После шахты связь отца и сына стала крепче. Точнее, отношение Роберто к Джозефу немного смягчилось.
«Если я тактично посоветую Джозефу больше не воровать…»
Это было бы катастрофой.
Я не мог разрушить налаживающуюся атмосферу.
Пришлось сдержать язык, который так и чесался.
Терпение, терпение.
— Конечно, жаль, что вы уезжаете… но из-за Боевого фестиваля. Для других это праздник, а Лаботас — всего лишь сторонний наблюдатель.
Джозеф надулся и проворчал.
Моя гордость была слегка уязвлена тем, что меня отодвигают на второй план, но, увидев, как помрачнел Роберто, эти мысли исчезли.
— Есть причина, по которой вы не можете участвовать, сэр Роберто?
— …Не совсем, просто мои результаты каждый год были плачевными. В какой-то момент Лаботас даже потерял право прямого прохода в финал, в отличие от Теодора и соседних владений.
Я не особо вникал в то, как устроен Боевой фестиваль, полагая, что Болеро всё равно победит.
Я расспросил подробнее.
Право прямого выхода в финал предоставлялось представителям Теодора и его четырёх братских владений — Лаботаса, Алдена, Тиссена и Уэйса — всего пять мест.
Последнее место разыгрывалось через отборочные туры среди участников из разных регионов, и шесть отобранных бойцов сражались в турнире.
Проблема была в том…
— С прошлого года Лаботас лишился права прямого входа. Это не несправедливость — наши результаты были на самом дне каждый год.
— Нам даже не за кого болеть. Просто занимать места и смотреть — теперь это обуза. Сплошная зависть.
Отец и сын в унисон опустили головы, тяжело вздыхая.
— …Это позорно.
— Не вешай голову, отец. Я всё равно горжусь тобой.
— Спасибо на добром слове, но когда-нибудь ты поймёшь, Джозеф. Ничто так не разбивает сердце мужчины, как жалость собственного ребёнка.
Я чувствовал это и раньше, но эти слова заставили меня сопереживать Джозефу ещё больше.
— Не обязательно так говорить.
— Эх… В любом случае, Лаботас больше не обязан выставлять бойца, но мы всё ещё должны заполнить определённое количество зрительских мест. Вам стоит пойти с нами, сэр Бихен.
Двое медленно встали, словно их шаги налились свинцом.
«…Как же это раздражает».
Зачем говорить вещи, которые портят настроение?
— Вы двое.
Это действительно бесит.
— Если вы выиграете Боевой фестиваль, что бы вы попросили у графа Теодора?


    Для кого-то это жизнь

    Боевой фестиваль длился два дня.
Первый день отводился под отборочные состязания, второй — под финал.
Арена во владениях Теодора гудела от напряжения.
По накалу страстей это событие ничуть не уступало оценке рангов в Конуэлле, которая проходила словно предкоронационный праздник.
Отборочные начались на рассвете.
После кровопролитных схваток, затянувшихся до глубокой ночи, определились лишь двое, достойных пройти в финал.
— Сервантес? Хм, никогда о нем не слышал.
Болеро вальяжно потянулся в ванне.
Пузырьки и горячая вода, сотворенные магическим артефактом, мягко обволакивали его тело.
Усталость таяла, дыхание становилось глубоким и размеренным.
— Говорят, он представляет Лаботас.
Деклан, сидевший напротив, подал голос. Капли воды стекали с его тела, скрытого под наброшенным халатом.
— Лаботас… Это ведь там сейчас брат Бихен, верно?
— Да. Говорят, очищение шахты давно завершено, но он до сих пор не вернулся. Чем он там занят? Знает ли он вообще, как сильно отец ждет его?
— Что ж, я тоже разочарован. Я участвую в таком грандиозном турнире, а он даже носа не кажет.
Ни тот, ни другой не проявляли особого интереса к Сервантесу.
Деклан упомянул его не из любопытства, а лишь потому, что тот прибыл из Лаботаса, где находился Бихен.
Болеро испытывал схожие чувства.
Заканчивая каждый отборочный матч одним ударом, он не обращал внимания ни на что, кроме собственных боев.
«Победа всё равно будет за мной».
Его волновало лишь одно.
Деклан должен был дойти до финала, чтобы картина стала завершенной.
«Захватывающий поединок с Декланом, а затем — моя победа. Только так и победитель, и проигравший будут выглядеть достойно».
Это привело бы графа Теодора в благодушное настроение, смягчив атмосферу для личной аудиенции после триумфа.
«Основание филиала в Теодоре!»
Амбициозные глаза Болеро сверкнули, и даже мокрая макушка, казалось, засияла в унисон.
«…Хм».
Он украдкой взглянул на Деклана.
Что-то не давало покоя.
Он пытался подбодрить наследника надуманными похвалами, но, откровенно говоря, талант Деклана был ниже среднего.
— Чего уставился?
— Ничего, мой господин.
— Ладно, я встаю. Нервишки начинают шалить.
— Да, отдыхайте.
Деклан вяло кивнул и покинул купальню.
Болеро проводил его взглядом, затем тихо прикрыл глаза.
Его сиюминутное желание было простым.
Он надеялся, что жеребьевка разведет их с Декланом как можно дальше друг от друга в турнирной сетке.
На следующий день.
«О!»
Глаза Болеро округлились, когда он увидел список пар.
Они с Декланом оказались на противоположных концах — именно тот расклад, о котором он так отчаянно мечтал.
— Эльзерус! Благодарю тебя!
Громко возопил Болеро.
Два молодых жреца, Крнок и Дэли, вынуждены были зажать уши.
Ему было плевать на косые взгляды окружающих.
— С-священник!..
— Ха-ха-ха! Эльзерус присматривает за нами!
Однако.
«Что?..»
Деклан вылетел в самом начале.
— О-о-о-о!
— Кто этот парень, Сервантес? Он невероятен!
— Он уложил его в мгновение ока!
— Никто даже не заметил, что он сделал!
— Воистину чудо Лаботаса!
Первый матч финала.
Трибуны взорвались.
VIP-ложа не стала исключением.
Дворяне, сидевшие рядами, были ошеломлены столь стремительной развязкой.
— Боже правый… Подумать только, в Лаботасе есть такой искусный боец. Поразительно.
Граф Теодор первым закрыл рот.
Воин прежде, чем отец, он не воспринял поражение сына слишком эмоционально.
— Что это было? Они даже не на одном уровне. Верно, дорогой?
— …
Его жена, разумеется, чувствовала иначе.
Она негодовала на своего бестактного мужа.
Ее острый взгляд скользнул в сторону.
Она отчетливо слышала приглушенный шепот виконта Тиссена и его супруги, сидевших по соседству.
Казалось, они делают это намеренно.
— О боже, как же так? Юный лорд Деклан пал так легко…
— Кхм, женщина! Хочешь погубить наш дом? Закрой рот!
Даже после окончания поединка возбуждение не утихало.
Трибуны гудели, как растревоженный улей.
Посреди этой безмолвной, яростной битвы взглядов в ложе почетных гостей…
Центр арены был окутан спокойной тишиной, отрешенной от хаоса.
— …Невероятно.
Деклан, распластавшись звездой на песке, тихо пробормотал.
В одно мгновение его противник исчез, а затем нанес удар в шею сзади.
После короткого провала в памяти он пришел в себя.
— Ха.
Тут даже обижаться было глупо.
Вжих—
Сервантес протянул руку.
Деклан, все еще лежа, коротко уставился на нее, прежде чем медленно перевести взгляд на лицо человека.
— …Эта маска.
Он нахмурил брови.
— Почему она кажется такой знакомой?
Сервантес пожал плечами и отвернулся.
***
«У него раздражающе острая интуиция».
Я поспешно покинул арену.
Уворачиваясь от восторженных поздравлений, я уже спешил в укромное место, когда холодок пробежал по спине.
«…»
Я медленно обернулся.
«Болеро?»
Он стоял, скрестив руки на груди, и испепелял меня взглядом.
Лицо его покраснело, вся поза излучала свирепость.
— Ты.
Он ткнул в мою сторону указательным пальцем.
Скрежет его зубов был слышен даже отсюда.
— …Тебе лучше дойти до финала. Ты дорого заплатишь за то, что разрушил мои планы.
Я кивнул, показывая, что понял, и быстро улизнул.
Интуиция Болеро была не менее острой.
— Сэр Бихен!..
Снова холодок.
Шепот совсем рядом.
Кто на этот раз?
«Джозеф».
Его лицо сияло.
Он возбужденно махал рукой, подпрыгивая на месте, словно не мог сдержать переполнявшую его энергию. Выглядел он так, будто владел всем миром.
Большой палец вверх.
Я быстро показал ему большой палец и отвернулся.
Когда человек так искренне счастлив, вполне естественно ответить ему тем же.
Финал наступил быстро.
Я, прошедший дальше по умолчанию из-за снятия соперников, против Болеро, вырубавшего каждого оппонента одним ударом.
Хрусть-хрусть—
— Ты, мелкая крыса. Как мне тебя раздавить, а?
Я ответил тем, что молча встал в стойку.
Одно было ясно.
«Если он меня схватит — конец».
Если разрыв в мастерстве не подавляющий, в рукопашном бою габариты часто решают половину исхода.
Более крупный боец, можно сказать, начинает схватку уже с оружием в руках.
Особенно против такого, как Болеро.
Поэтому я не особо жалую кулачные бои — из-за этой несправедливости.
— Ра-а-аргх!
…Вот он идет!
— Прямой!
Сначала щеку обжег ветер. Я видел это движение множество раз, и он даже объявил его, но я едва успел увернуться.
Вжух—!
Его спина оказалась прямо передо мной.
«Идти напролом сейчас…»
Это всё равно что сунуть голову в пасть льву.
Я разорвал дистанцию.
— Хех, а ты не полный новичок, да?
Он развернулся, глаза его хищно блеснули. Неудивительно, что его противники пачкали штаны.
— Посмотрим, как долго ты сможешь держать рот на замке, дружок.
Его кулаки обрушились шквалом.
Касание будет смертельным — вот что говорят о таких ударах.
От одного только зрелища перехватывало дыхание.
— Эта маска! Я разнесу её в щепки!
Внезапно обзор потемнел.
Болеро перекрыл мне поле зрения своей огромной ладонью.
А затем его второй кулак устремился мне в бок.
Говорят, истинный зверь охотится даже на мелкую добычу, используя всю свою мощь.
Видя, что он, несмотря на свои габариты, прибегает к захватам, можно сделать вывод: Болеро в отчаянии.
«Увернуться невозможно. Слишком поздно».
Это так же, как с фехтованием.
Противодействие ходу противника — это не только блок или уклонение. Есть множество других способов.
«То, что я могу сделать сейчас…»
Я легко отклонил траекторию кулака Болеро, нацеленного мне в бок, словно развёл поток воды.
Дыхание еще не сбилось.
Второй рукой я ударил в лицо Болеро.
Бам-!
— О-о-о-о!
Внезапный рев трибун сотряс всю арену.
Я чуть сам на себя не прикрикнул.
— Неплохо, — крякнул Болеро.
Он успел поднять плечо, защищая челюсть.
Я отскочил прежде, чем он успел меня схватить.
Болеро размял шею, сделав круговое движение головой.
— Я рад, что участвую в этом фестивале.
Я был с ним согласен.
«Если подумать…»
В прошлой жизни мне так и не довелось толком сразиться с Болеро.
Будь у меня меч, исход был бы очевиден.
— Очень даже неплохо.
— …Что ты сказал?
На этот раз я двинулся первым.
Пора заканчивать.
«Призрачный глаз».
Никакого чувства вины перед таким противником.
Я и так в невыгодном положении.
Траектория реакции Болеро материализовалась красной линией, опережая моё восприятие.
Кампринген можно использовать в рукопашном бою даже без меча.
Теперь нужно лишь протянуть руку.
Хвать—!
Я обвил свою руку вокруг руки Болеро.
При броске важна не сила верхней части тела, а мощь ног.
Бум—!
От удара в глазах потемнело.
Мой кулак, нацеленный в лицо Болеро, замер в миллиметре от его носа.
— Ха, ха!..
— Всё кончено.
Иерархия установлена.
***
Тот же вечер, после финала, в особняке Теодора.
— О боже мой…
Граф Теодор, сидевший напротив меня, ахнул.
Его зрачки резко дрогнули.
— Подумать только, Сервантесом был ты, Бихен Бенкоу…
Он запинался, губы пересохли, на лице читалось недоверие.
— …Ха! Ха-ха-ха! Ва-ха-ха-ха!
Его смех граничил с безумием.
Отсмеявшись от души, он вытер выступившие слезы.
— Какую увлекательную жизнь я веду.
— Пожалуйста, сохраните это в тайне.
— Разглашение мне ничего не даст, так что я буду молчать. Но есть ли причина для такой секретности?
Я коснулся маскарадной маски Сервантеса, лежащей у меня на коленях.
Я втайне стащил её у Деклана.
— Причины раскрываться тоже нет. Это может задеть некоторых людей.
— Большинству в твоем возрасте не терпится похвастаться своей доблестью. Ты удивительный человек, чем больше я тебя узнаю.
— Мне это не интересно. Впрочем, похвалу я приму.
Граф Теодор ухмыльнулся.
Казалось, ему не хотелось держать такой забавный секрет при себе.
— Ох, я запоздал с приветствием.
Он внезапно стал серьезным и поклонился.
Это было так неожиданно, что я вздрогнул.
— Спасибо. Твоя преданность и усилия ради Лаботаса никогда не будут забыты.
— …Я делал это не ради благодарности.
Мы оба на мгновение замолчали.
Тишина не была неловкой.
Между нами прошло достаточно эмоций.
— Хорошо. А теперь давай выслушаем просьбу чемпиона.
Я поднял голову и вдохнул.
Сначала нужно было кое-что подтвердить.
— Как посторонний, я должен спросить. На ваш взгляд, союз между Теодором и четырьмя братскими владениями выстоит?
Граф Теодор склонил голову набок. Вопрос показался странным даже мне.
Немного подумав, он медленно произнес:
— Ты увидел в Лаботасе что-то, что может разрушить альянс?
— Ничего такого.
— Немного неловко об этом говорить, но… разумеется. По крайней мере, ни я, ни Деклан не станем теми, кто нарушит этот баланс. Почему ты спрашиваешь?
Этого достаточно. Значит, связь сохранится и в следующем поколении.
— Я бы хотел, чтобы филиал Солари был основан в Лаботасе, а не в Теодоре.


    Для кого-то это жизнь (2)

    Снова повисла короткая пауза.
Брови графа Теодора постепенно сошлись к переносице.
— Орден... в Лаботасе?
— Да.
Граф Теодор, до этого подавшийся вперед, медленно откинулся назад.
Он прислонился к спинке кресла и слабо выдохнул.
— Хм.
Было понятно, почему человек его решительного нрава проявляет такое беспокойство.
В этом не было ничего странного.
После долгой паузы он заговорил:
— Хоть Теодор и Лаботас являются братскими владениями, они всё же разделены. Насколько мне известно, в королевстве нет прецедентов, чтобы кто-то вкладывал столько усилий в чужую землю.
Даже Орден Литании в Конуэлле был исключительным случаем по своим масштабам.
Для управления такими территориями и покрытия расходов на строительство одного желания мало.
Не говоря уже о проницательности Аделины, этот выбор стал возможен лишь потому, что предыдущий лорд назначил её наследницей.
«В конце концов, всё упирается в финансы».
Это была лишь моя интуиция, но даже без Болеро граф Теодор мог бы сам настаивать на создании филиала Солари.
Как близкий союзник, он наверняка в деталях знал о роли, которую Солари сыграл в гражданской войне в Конуэлле.
Проницательный человек мог увидеть здесь потенциал.
«Влияние Солари политически ценно».
Граф Теодор потер морщинистый лоб.
Глубина его раздумий была ощутима.
Дело было не только в ответственности.
Возможно, мое предложение вызвало неожиданные подозрения.
Связи с Лаботасом, отношения между мной и Конуэллом, даже вероятность союза между Лаботасом и Конуэллом.
Бесчисленные интересы и политические расчеты, должно быть, крутились у него в голове.
— Объясни, почему я должен это сделать.
Наконец, граф Теодор, казалось, отложил расчеты в сторону.
Атмосфера теперь несла в себе вес, выходящий за рамки награды за победу в Боевом фестивале.
Но этот груз лежал целиком на его плечах.
Для меня не было ни условий, ни расчетов.
Лишь послание, которое нужно донести.
— …Жизнь.
Ради чьего-то «сегодня», «завтра» и самой возможности жить дальше.
— Пожалуйста, дайте им жить.
Граф Теодор моргнул.
— Дать им жить?
— Да.
— …Можешь объяснить подробнее?
В этот момент требовалась лишь искренность.
— Лаботас цеплялся за одну-единственную шахту ради выживания. Но даже она была так долго отравлена демонической скверной, что экономика рухнула. Даже когда очищение завершено, потребуется время, чтобы всё вернулось на круги своя.
Я набрал воздуха в грудь.
В горле стоял ком.
— Дети там выживают воровством. Пока это мелкие кражи, но через несколько лет они возьмутся за мечи. И никто не знает, на кого будут направлены эти клинки.
— …
— Им отчаянно нужен фундамент для жизни. Устойчивая экономическая база.
Граф Теодор грубо потер подбородок.
Прозвучал его редкий, низкий, хрипловатый голос:
— Мне известно их бедственное положение. Но какое отношение это имеет к дорогостоящему строительству Ордена?
Граф Теодор как-то сказал, что он не силен во внутренних делах.
Вероятно, он знал, что Орден Литании послужил убежищем и точкой сбора для Аделины во время гражданской войны, но не более того.
— Орден нужен не только священникам. Он создает бесчисленное количество рабочих мест для обеспечения и обслуживания — еда, одежда, снаряжение, ночлег. Как только экономика придет в движение, волновой эффект распространится по всему владению.
И это было еще не всё.
Я убеждал себя, что не перегибаю палку.
— Если «Союз Эльзеруса» будет сформирован, как планируется, то проляжет паломнический маршрут от столицы до Конуэлла. Вскоре бесчисленные паломники пойдут этой дорогой.
— …!
— Милость, которую вы окажете Лаботасу, однажды вернется процветанием Теодора.
Строительство Ордена в Теодоре стало бы лишь еще одним символом, но в Лаботасе это само выживание — отправная точка для экономического восстановления.
— Пожалуйста, дайте им фундамент для жизни, Ваше Сиятельство.
Почетный священник Солари, Бихен Бенкоу.
…Теперь пути назад нет.
***
Граф Теодор рассеянно смотрел в окно, где исчез Бихен.
Сквозь колышущиеся занавески просачивался тусклый лунный свет.
Когда его спросили, почему он не воспользовался дверью, он снова надел маску и сказал, что должен быть Сервантесом.
С этими словами он выпрыгнул наружу.
«…Какой своеобразный человек».
Граф с силой потянулся, суставы тут и там захрустели.
По утомленному телу разлилась странная свежесть.
«Странно, не так ли?»
На личных аудиенциях просьбы победителей Боевого фестиваля обычно были предсказуемы.
Рыцарский титул, должность в гвардии, несколько сундуков золота… что-то в этом роде.
Он уже решил, какую просьбу выполнит для Болеро, вероятного победителя, поэтому сидел здесь без лишних тревог.
«Такое чувство, будто меня застали врасплох».
Развернулись неожиданные переговоры, и оппонентом был не кто иной, как Бихен Бенкоу.
Подойти к политическому маневрированию так умно…
В прошлом он был бы слишком оскорблен, чтобы продолжать сидеть.
Как воин, он презирал чопорные посиделки и обмен словами.
Тук-тук—
Услышав стук, граф Теодор приподнял отяжелевшие веки.
Вошла его младшая дочь.
— Линда?..
В его усталом голосе звучали разные оттенки.
Появление дочери, которую мать держала под замком уже несколько дней, в такой час было неожиданным.
— Прости, отец. Я всё слышала.
Граф Теодор моргнул.
Его приподнятые брови и напряженные плечи медленно расслабились.
Это не было удивительно.
Он давно знал, что у дочери необычайное восприятие.
Он просто делал вид, что не замечает этого, опасаясь, что это может помешать её перспективам замужества.
Много ли семей в этом королевстве с радостью приняли бы такую волевую невесту?
— Линда, ты была права.
В его голосе слышался вздох.
Линда смотрела на отца с беспокойством.
Он заметно постарел.
Мешки под глазами говорили о каком-то внутреннем смятении.
— Он не обычный человек.
— Ты прав.
Линда переминалась с ноги на ногу.
Отец, которым она восхищалась больше всего, признал мужчину, которого она втайне любила.
Казалось, она обрела надежного союзника.
— Но это странно.
— Что именно?
Граф Теодор поднял взгляд.
Взор, устремленный на дочь, был бесконечно нежным.
— Я не чувствую, что проиграл.
Уголки их губ медленно поползли вверх.
Глядя друг на друга, они поняли, насколько похожи, и их улыбки стали шире.
— Но…
Граф Теодор внезапно стал серьезным.
Он забыл об этом до сего момента.
— …Ты уверена, что в ту ночь между тобой и Бихеном Бенкоу ничего не было?
Что бы ни случилось, только это было непростительно.
***
— Вот так всё и прошло.
Я рассказал Роберто о моем разговоре с графом Теодором.
— …
Роберто опустил голову и долго молчал.
Лишь изредка вырывались вздохи.
— Что не так? Я думал, вы обрадуетесь.
— …
— У вас какая-то неприязнь к магическим фракциям? Если так, не волнуйтесь. Солари не навязывает веру и не заставляет скандировать странные лозунги.
— Дело… не в этом.
— Тогда в чём? Боитесь, что граф Теодор отомстит, когда я уеду?
Он энергично замотал головой.
Почему мне кажется, что он дуется?
Мои брови слегка нахмурились.
— Оставить нас с такой горой благодарности…
Прежде чем он договорил, по щеке Роберто скатилась крупная слеза.
— Что же нам теперь делать?
Я фыркнул.
Какое недоразумение.
— Не за что меня благодарить. Вам всем просто повезло.
Я отмахнулся от смущения, но это было не так уж далеко от истины.
Если бы Болеро не был так зациклен на строительстве филиала в Теодоре, я бы не заглянул так далеко.
Вероятно, я бы просто придумал, как получить награду побольше.
…Таков предел моего разумения.
Так что это была заслуга людей Лаботаса, чья удача — начиная с меня, Болеро, Линды, графа Теодора, Карима и других — привела к этому.
Их воля и стремление выжить изменили их собственную судьбу.
— Не мне об этом говорить, но, возможно, однажды наступит мир, где никому не придется полагаться на меч, чтобы жить достойно. Раз Солари стремится к такому миру…
Я легонько стукнул кулаком по нагруднику Роберто.
— Давайте работать над этим вместе.
Обменявшись этим напутствием, я отвернулся.
Когда-нибудь…
Если я вернусь, то увижу их снова.
Может быть, тогда я не буду чувствовать смущения и смогу стоять чуть более гордо.
Надеюсь, в конце этого пути я смогу.
«…Ох».
Думая о будущем, я вспомнил, что хотел спросить, и обернулся.
— Сэр Роберто.
Сказать это было непросто.
Представив, как глупо я выгляжу, я разозлился на самого себя, поэтому просто выпалил:
— Смогу ли я когда-нибудь стать таким отцом, как вы?
— ..?
— На ваш взгляд, достоин ли я носить имя отца?
Роберто помедлил, затем усмехнулся.
— Ну, это нелегко.
Такая излишняя прямолинейность в подобные моменты.
***
Мы покинули владения Теодора без особого шума.
Довольная улыбка не сходила с губ Болеро.
— Молодой лорд Деклан намекнул мне. Граф Теодор жаждет ускорить строительство Ордена.
— Скоро начнут работы. Говорят, масштаб будет соперничать с Литанией.
Два молодых жреца, Крнок и Дэли, шептали по бокам от меня.
Будь я на его месте, я бы рвал и метал от злости за потерянный шанс, но Болеро, казалось, уже забыл о поражении.
Что ж, возможно, благодаря этому отличию с ним так легко ладить.
— Кстати, Брат, где ты пропадал всё это время?
— Мы не могли спать, переживая, не случилось ли с тобой чего.
Два молодых жреца подняли на меня глаза.
Их глянцевые макушки и ланьи очи сияли с обеих сторон, почти пугая.
Это было давление иного рода, нежели от Болеро.
Худшим было, конечно, время приема пищи.
— …Почему Солари запрещает мясо?
От Конуэлла до Теодора я был слишком занят, чтобы заметить, но растущая пустота в желудке подсказала, что причина в этом.
— Священники-воины должны упражняться в сострадании и великодушии, Брат.
— Воздержание от мяса — часть этой тренировки, Брат.
— …
Они невинно улыбались.
Чисты и непорочны, можно сказать.
Мне хотелось возразить, что я даже не священник-воин, не говоря уже о кандидате, но я смолчал, не желая показаться плохим взрослым.
— Отлично, просто отлично.
Болеро, сидевший напротив, с удовлетворением смотрел на двух жрецов, закидывая в рот горсть гороха.
…Ты худший, придурок.
«А, точно».
Неохотно подцепив горошину, я вспомнил то, о чем забыл.
— Болеро.
— Хм?
— Знаешь, что это такое?
Я протянул зеленый полусферический осколок, который дала мне Линда.
Если подумать, я даже не знал, как его назвать.
Осколок Восьми Демонов? Ядро? Сущность?
Размышляя над названием, я заметил, что вокруг стало тихо, и поднял голову.
Болеро уставился на меня, широко раскрыв глаза.
Горошины, которые он жевал, посыпались у него по подбородку.
— Тц… Это же… Сфера Остатка?!


    Семь Грехов Королевства

    — Бихен! Можно мне взглянуть?!
В его голосе, обычно полном бахвальства, теперь звучала нескрываемая тревога.
«Сфера Остатка… так это называется».
Я посмотрел на зелёный осколок, лежащий на моей ладони.
Мелькнула мысль, что Болеро может знать об этом.
Когда мы впервые встретились в этой жизни, он сказал, что нашел меня без сознания, когда преследовал Кровавого Дьявола, то есть Мага Крови.
«Он сказал, что это была сверхсекретная миссия».
После этого события покатились снежным комом, и времени толком обсудить всё это не нашлось.
Болеро знал лишь, что именно я победил Кровавого Дьявола, но не ведал подробностей.
— …
Молча я протянул осколок Болеро.
Он принял его обеими руками, словно касался священной реликвии.
— Фух…
Болеро успокоил дыхание и прищурился.
Сидя, он подался вперед, почти прижавшись лицом к осколку.
Крнок и Дэли, сидевшие по бокам, тоже вытянули шеи, чтобы рассмотреть получше.
Их лбы почти соприкоснулись.
— Свет словно затягивает внутрь.
— Такое чувство, будто там что-то шевелится.
Их голоса дрожали от возбуждения.
Болеро, не отвечая, поднял осколок на свет, затем поднес к уху.
— …
После долгого молчания он наконец заговорил:
— Это определенно Сфера Остатка, брат.
— Что такое Сфера Остатка?
— Именно то, что следует из названия. Это сфера, содержащая волю Семи Грехов.
— Семи Грехов?
— Хм, но прежде… Откуда у тебя эта штука?
Я пересказал то, что произошло в Лаботасе.
Если подумать, Болеро не проявлял особого интереса к Демонической Скверне в Лаботасе.
Его вид говорил: «Ты же разобрался с этим, верно?» В конце концов, он был занят учреждением филиала Ордена Солари.
— …Так вот что случилось.
— А теперь расскажи мне. Что за Семь Грехов?
— Хорошо. Если это ты, брат, я могу рассказать. Это великая миссия нашего Ордена Солари.
Как обычно, Болеро начал с пафосного вступления.
Но на этот раз я выпрямился и стал внимательно слушать.
Семь Грехов.
Орден Солари именовал их семью корнями зла, укоренившимися в Королевстве.
Лень, Тщеславие, Гордыня, Похоть, Чревоугодие, Жадность, Одержимость.
Болеро объяснил, что Орден Солари был основан, чтобы покарать эти Семь Грехов.
— Семь Грехов — это не конкретные люди. Это не материальные сущности, а корни зла, проявляющиеся сквозь века. Они нарушают порядок на землях, сеют хаос и в конечном итоге ведут бесчисленные жизни к гибели.
Болеро уставился на расколотую Сферу Остатка в своей ладони.
Его глаза и руки едва заметно дрожали, словно в нем закипал гнев.
— …Пока эта Сфера Остатка не уничтожена.
Сфера Остатка, верная своему названию, была ядром, содержащим гнусную волю и душу Семи Грехов.
— Они сами передают Сферу Остатка. Она переходит от одного человеческого сосуда к другому, перенося их воспоминания и волю через эпохи, даруя бессмертие.
Будь я на месте Болеро, моя реакция показалась бы мне странной.
Он объяснял глубинные истоки Ордена и бич Королевства, а я не выказывал удивления и даже не открывал рта, просто слушая, будто уже знал всё это.
Разумеется, понять было нетрудно.
«Восемь Демонов».
То, что говорил Болеро, по сути, было продолжением истории, рассказанной Куном.
«Восемь Демонов, перешедших в Королевство, были названы Семью Грехами основателем Ордена Солари».
К счастью, в Королевстве нашлись те, кто осознал угрозу, и это был Орден Солари.
Какое примечательное совпадение.
В итоге Болеро и я — вернее, Орден Солари — преследовали одну цель.
Мое убеждение графа Теодора, решение отправиться в это путешествие — всё обретало смысл.
«Разница в цифрах… Ну, одно расхождение не критично».
Я тут же спросил:
— Сколько сейчас у Ордена Солари зацепок о местонахождении Семи Грехов?
Это был ключевой вопрос.
Зная, где находятся Семь Грехов, можно было бы закончить это путешествие прямо здесь.
Болеро закрыл глаза и покачал головой.
— Как отследить существ, меняющих тела, чтобы жить вечно?
…Логично.
— Лучший способ — сеять праведную волю, противостоящую Семи Грехам, в разных местах, чтобы выманить их. Вот почему мы так стремимся основывать филиалы повсюду.
Значит, все эти разговоры об «Насаждении Справедливости» и «Сокрушении Зла» имели под собой почву.
Сам Орден Солари, собирающий жрецов для распространения этой праведной воли и влияния, был ловушкой, чтобы приманить Восемь Демонов, или, точнее, Семь Грехов.
— Есть успехи?
— Разумеется.
Решительный ответ Болеро застал меня врасплох, так как я не ожидал многого от этого вопроса.
— Мы запечатали «Жадность».
Я невольно наклонил голову. У меня не было способа узнать, кто из Восьми Демонов соответствовал «Жадности».
Но помимо этого… запечатали?
— Потому что мы не смогли полностью уничтожить её.
Значит, такое возможно.
— И эта запечатанная Жадность находится в штаб-квартире Ордена Солари?
— Её держит Святая.
— Значит, Святая охраняет запечатанную Жадность в штаб-квартире?
— Нет.
Болеро указал на свою грудь.
— Она запечатала её в своем теле.
— ..?
— Это случилось до того, как я присоединился, так что я не знаю всех деталей. Святая хранит молчание об этом, так что расспрашивать бесполезно.
Святая, запечатавшая злого духа в собственном теле.
…От этого голова идет кругом.
— Маг Крови, которого ты победил, был «Одержимостью». По сравнению с остальными, он действовал особенно нагло, так что выследить его было не совсем невозможно. Он всегда оставлял следы. Кстати, в прошлый раз в Ордене Литании я получил разрешение от Ее Светлости Аделины лично осмотреть разбитую Сферу Остатка.
Красная Сфера Остатка, появившаяся после победы над Кровавым Дьяволом, с самого начала ощущалась зловеще.
Я тут же раздавил её, а осколки через Масерина передали Аделине.
— Одержимость, говоришь? Почему её так назвали?
— Не знаю подробностей. Толкование доктрины Семи Грехов и оракулов — исключительная прерогатива Святой. Мы, священники-воины, используем эти названия как удобные псевдонимы, не придавая им особого значения.
В таком случае, мне нужно добраться до Имперской Столицы и встретиться со Святой. Похоже, нам будет о чём поговорить.
— Сфера Остатка, расколотая ровно пополам… Впервые такое вижу.
Взгляд Болеро вернулся к зеленой Сфере Остатка в его руке после долгого объяснения.
Зная полную картину, я не мог отделаться от тревожного чувства.
— Давай уничтожим её сейчас. Оставлять всё как есть — только хуже.
— Не волнуйся. Сфера Остатка не прыгает в тела людей и не распространяет зло сама по себе.
Какое облегчение. Я выдохнул.
— Проблема в том, почему она оказалась в трупе Демонического Зверя. Проклятье, я должен был видеть это своими глазами!
Сказав, что оставить всё как есть — нормально, он тут же выглядел готовым раздавить сферу своими руками.
— Пока что нам нужно доставить это Святой. Идёт?
Я охотно кивнул.
У меня ноль желания коллекционировать подобные вещи.
Болеро продолжал склонять голову, подозрительно щурясь.
— Что бы это могло быть? Не могла же она запечатать себя сама.
— Ну, может, и могла. Когда живешь так долго, разве всё не надоедает? Они тоже устают. Даже они не могут сопротивляться тяжести времени.
Конечно, я сказал это, не подумав.
Прямо сейчас, будь то Восемь Демонов или Семь Грехов, я просто смертельно устал.
Голова снова раскалывалась. Я сцепил руки за затылком и лёг.
— В этом есть…
Пылающие глаза Болеро метнулись ко мне.
— …смысл.
Смысл? Какой к черту смысл, идиот.
***
Мы двинулись на юг от владений Теодора.
Даже если это означало крюк, мы выбирали безопасные пути, избегая гор, рек, Демонических Земель, районов, кишащих бандитами, или территорий с дурной славой.
Как и было обещано графу Теодору, мы фактически прокладывали паломнический маршрут Ордена Солари, который должен был стать символом Союза Эльзеруса.
— Союз во главе с герцогом Конуэллом. И с присоединившимся графом Теодором… Тут нечего колебаться! Я займу даже самое скромное место.
— Мудрое решение.
Мы проехали через несколько небольших владений, похожих по масштабу на Лаботас.
Куда бы мы ни пошли, убедить лордов присоединиться к Союзу Эльзеруса было легко.
Одно упоминание герцога Конуэлла и графа Теодора заставляло их выстраиваться в очередь.
— Орден Солари… С учётом последних волнений в народе, время идеальное.
— Ты мудр, брат.
…Мой подвешенный язык, с каждым днем становящийся всё острее, тоже помогал.
Хоть и не столь грандиозные, как филиалы в Литании или Лаботасе, некоторые пообещали открыть небольшие отделения Ордена Солари.
Конечно, не всё шло гладко.
Некоторые лорды отказывались нас принять, а другие были настолько нерешительны, что мы уезжали в раздражении.
Среди этих событий время летело незаметно.
— Жарко. Именно сейчас, именно здесь…
Болеро бормотал, растекшись в седле; казалось, лошадь несет не всадника, а мешок с картошкой.
— Брат, лето на юге Королевства выматывает, даже если просто стоять на месте.
Знаю.
В прошлой жизни я испытал это сполна.
Этот путь от Конуэлла до Имперской Столицы был противоположен моему маршруту в прошлой жизни, когда я высадился на западе и пересек континент.
Возможно, поэтому я чувствовал, что приближаюсь к финалу своего прошлого.
Я посмотрел на небо.
Мрачные облака нависли низко, словно пропитанные водой.
Знакомое зрелище.
— Погода дрянь.
— Ты знал? Льет так, будто в небе дыра. А потом — самое худшее. Чувствуешь себя так, словно тебя варят в кипятке.
Жалобы Болеро на климат юга Королевства прекратились только тогда, когда мы приблизились к воротам.
«Альденфорт».
Крупнейший торговый порт на юго-западе Королевства, оживленная территория, полная товаров и людей, бурлящая кипучей энергией портового города.
Но для меня он хранил не самые приятные воспоминания.
— Конуэлл?..
Стражник у ворот, проверявший наши удостоверения, то и дело склонял голову.
Он обменялся взглядом с солдатом рядом, затем попросил нас подождать и поспешно скрылся.
— Проклятье, жара адская.
Болеро начинал показывать свою истинную натуру.
Даже его роль утонченного священника не выдерживала этого пекла.
Топ, топ, топ, топ.
Наблюдая за Крноком и Дэли, которые обмахивались руками, высунув языки, я обернулся на звук приближающихся шагов.
Дисциплинированный марш нес в себе ощущение военной выправки.
Они появились.
Я мгновенно узнал их по характерной униформе и грубым изогнутым клинкам на поясе.
Солдаты гарнизона Альденфорта.
— Вы гости из Конуэлла? — спросил молодой человек, по-видимому, командир отряда.
В его голосе звучала спешка, лицо было взволнованным.
Мы с Болеро переглянулись.
Его выражение лица говорило само за себя.
«Что-то не так».
— Да, — ответил я.
Мужчина повернулся к подчиненным.
Их лица постепенно просветлели.
— Мы ждали вас. Идемте с нами.
Он снова повернулся ко мне, говоря быстро и тихо, его лицо теперь открыто сияло.
В отличие от наших.
— Куда?
— Куда же ещё? В особняк лорда. Он с нетерпением ожидал вашего прибытия.
Затем, наклонившись ближе, он прошептал, словно делясь секретом:
— Разве вы не приехали помочь нашему господину, получив его письмо?
…О чем он говорит?
Я не смог сдержаться; слова вырвались сами собой:
— Нет?


    Темный Дракон

    — Что? Вы говорите… это неправда?..
Мужчина моргнул, его лицо выражало полнейшее смятение.
— Мы из Конуэлла, это верно, но мы прибыли сюда не по призыву вашего лорда.
— Этого не может быть… Тогда зачем вы здесь?..
— У нас есть дело к вашему лорду, которое нужно обсудить.
— ..?
Мой ответ лишь усилил беспокойство мужчины и солдат гарнизона.
Их молчаливые взгляды беспокойно метались туда-сюда.
Я всего лишь ясно изложил нашу цель, но это еще больше запутало их.
В воздухе повисла неловкая тишина.
— Чего мы тут застряли?
В разговор резко вмешался Болеро, его раздражение было видно невооруженным глазом.
— Эта чертова погода может быть для вас нормой, но не для нас. Жара адская, так что прекращайте стоять столбом и пустите нас уже внутрь.
Его голос звучал резко, почти как рычание.
Даже обычно стоящие торчком волосы на его макушке уныло поникли от жары.
От этого мужчина и солдаты вздрогнули и сделали шаг назад.
Даже я видел, что Болеро выглядел достаточно устрашающе, чтобы напугать их.
— Мы не знаем вашей цели, но встреча с лордом прямо сейчас… затруднительна.
— Затруднительна?..
Болеро шагнул к мужчине, указывая пальцем на свои налитые кровью глаза и сверля его грозным взглядом.
— Не испытывай мое терпение, солдат.
— Н-нет, я не это имел в виду!..
— Не пытайся отмахнуться. Объясняй ясно. Наши дорожные документы требуют, чтобы все дворяне рангом ниже герцога давали нам аудиенцию немедленно, если нет особой причины.
Солдат выглядел так, словно вот-вот расплачется.
Я встал между ним и Болеро.
Запугивание бедолаги ничего не решит.
— Похоже, у лорда Альденфорта какие-то неотложные дела.
— Д-да, верно.
— Тогда позвольте нам встретиться с ним и услышать это самим.
— Как я уже сказал, лорд сейчас…
— Если бы мы были теми, кого он призвал письмом, этого было бы достаточно?
Мужчина и солдаты в изумлении подняли на меня глаза.
И не только они.
— …Брат, погоди минутку.
Обернувшись, я увидел, что Болеро шепчет, его лицо исказила гримаса.
— Нам действительно нужно заходить так далеко? Даже если замешан Конуэлл, добраться до Имперской Столицы важнее.
— Дело не только в Конуэлле.
— Тогда в чём? Мы заручились обещаниями об открытии филиалов от большего числа лордов, чем ожидали. Пропуск Альденфорта не повредит.
Все тело Болеро было мокрым от пота.
Я вспомнил, как он бродил с голым торсом на морозе, когда мы впервые встретились.
Тогда я подумал, что его мана вызывает какие-то уникальные физические изменения, но теперь казалось, что ему просто неестественно жарко.
— Ты говорил, что создание филиалов нужно, чтобы выманить Семь Грехов, не так ли?
— Н-ну, да, но это…
— Я планирую делать всё возможное, куда бы ни привели меня ноги. Не хочу оставлять места для сожалений.
— …Ладно.
По правде говоря, именно я настоял на остановке в Альденфорте.
«Море Чумы».
…От одной мысли об этом по спине пробежал холодок.
В прошлой жизни 4-й Корпус называл Альденфорт этим именем.
«Здесь от чумы погибло больше людей, чем на поле боя».
Мои воспоминания ясны.
Крики и стоны моих людей, угасающих от болезни, до сих пор ярко звучат в ушах.
Это была не просто болезнь — это было ближе к преднамеренной бойне.
— Думаю, он направится в Альденфорт.
Карим. Это были последние слова, которые он оставил мне.
Честно говоря, я всё ещё не до конца доверяю этому лекарю.
Даже видя, как он самоотверженно спасает жизни и использует свое врачебное искусство во благо, я чувствую это.
Я не знаю почему.
Просто есть непоколебимая тревога, от которой я не могу отмахнуться.
Питая такие гнусные мысли о праведном человеке, как он, я могу навлечь на себя божью кару к тому времени, когда сомнения развеются.
Проклятье, я даже не могу оправдать свою подозрительность.
«Море Чумы и Карим».
И теперь Конуэлл связан с этим? Было бы странно пройти мимо, не разобравшись.
«Я должен увидеть всё своими глазами, пока не буду удовлетворен».
Даже если правда, с которой я столкнусь на этот раз, окажется еще ужаснее, чем в прошлой жизни.
— …Понял. Следуйте за нами.
После краткого раздумья мужчина повел нас вперед без дальнейшего сопротивления.
***
Мы следовали за солдатами к особняку лорда Альденфорта.
Знакомые виды мелькали перед глазами, но они не вызывали приятных чувств.
— Лекаря! Где чёртов лекарь! Он истекает кровью как фонтан!
— Кха, кха!.. Я не могу дышать!
— Я ничего не вижу! Проклятье! Тело немеет!
— Капитан, я умру вот так? Прошу, позвольте мне умереть на поле боя!
— Это не естественная вспышка. Она распространяется одновременно без инкубационного периода. Это можно объяснить только тем, что кто-то распространил её намеренно!
— …
Я тяжело вздохнул и грубо провел рукой по волосам. Это было похоже на кошмар.
— Брат? Ты в порядке? Ты бледен. Может быть, тепловой удар?
Пробормотал Болеро рядом со мной.
Между тем, его собственные щеки и макушка пылали красным, словно их опалили огнем.
Душной жары было достаточно, но пронзительное жужжание насекомых раздражало не меньше.
Я неопределенно кивнул Болеро, показывая, что в порядке, затем спросил мужчину:
— Лорд в добром здравии?
Имя всё ещё звучало в моей голове.
Вален Краузе Альденфорт.
Из всех лордов Королевства, с которыми я встречался в прошлой жизни, он был самым впечатляющим.
Пока большинство лордов в панике расчищали путь для наших имперских войск, он один стоял на своем и даже скрестил мечи с Гримом Игрейном, командующим корпусом и великим мечником.
Разумеется, он не продержался и одного удара.
— Вы знаете нашего лорда? Да, он по-прежнему бодр и крепок.
Бодр и крепок?
Вален Краузе Альденфорт, которого я знал, был молодым мужчиной, едва перешагнувшим сорокалетний рубеж.
Мое замешательство вскоре разрешилось.
— Ах! Добро пожаловать! Я ждал вас!
— …
Лорд, приветствовавший нас в приемной, был не тем Валеном Краузе Альденфортом, которого я знал по прошлой жизни.
— Вы проделали долгий путь! Живо готовьте пир!
Пожилой лорд схватил меня за руку, крича слугам.
Он выбежал так поспешно, что был бос, одетый лишь в тонкую льняную рубаху.
Не будем слишком задумываться.
Лорд мог смениться до начала войны.
Сейчас это не главное.
— У вас был тяжелый путь.
— Прошу прощения за позднее представление. Мы…
— Не нужно, не нужно. Садитесь. Я не в том положении, чтобы соблюдать церемонии, встречая гостей в таком виде.
Лорд провел нас на открытую веранду, примыкающую к особняку.
В стенах из красной глины были круглые отверстия, через которые лился ослепительный солнечный свет.
За пределами затененного навеса яркость была такой, что больно смотреть.
— Это убивает меня.
Пробормотал Болеро, явно на пределе.
Его усы промокли насквозь, и он выглядел как пес, которого сварили и вытащили из воды.
— Давайте повременим с едой и сначала скажите, чем мы можем помочь.
Несоответствие с прошлой жизнью вызывало некоторое замешательство, но ситуация была простой.
Выслушать проблемы лорда Альденфорта, и если это нам по силам — решить их.
Если дело связано с Конуэллом, мне лучше вмешаться с самого начала.
«В процессе я выслежу местонахождение Карима и положу конец своим сомнениям».
Если он направился прямиком в Альденфорт из Лаботаса, он должен был прибыть задолго до нас, учитывая наши остановки. Мы не могли разминуться.
«Пока нет нужды упоминать Союз Эльзеруса или филиалы Ордена Солари».
Я спокойно встретил взгляд лорда.
Болеро тем временем распластался на столе, плюнув на этикет.
— Ха-а… Причина, по которой я срочно просил помощи у герцога Конуэлла — не что иное, как Торговая компания Ганбелл.
Мои уши невольно навострились.
Болеро, который до этого полулежал, резко выпрямился и рявкнул:
— Торговая компания Ганбелл?! Что за проблемы эти ублюдки устроили на этот раз?!
Лорд Альденфорта вздрогнул от неожиданности.
Болеро, осознав свою вспышку, неловко кашлянул.
Слуга принес чай.
Смочив горло, лорд медленно заговорил:
— Прежде чем мы начнем, могу я спросить, какие у вас отношения с герцогом Конуэллом?
Переглянувшись с Болеро, я ответил:
— Скажем так, мы близкие соратники. Я служил ему во время гражданской войны, так что вам не стоит сомневаться.
— О, я не хотел ставить вас под сомнение. Просто подумал, раз Его Светлость герцог знает нашу ситуацию, вы могли что-то слышать.
— Мы не слышали ничего конкретного.
— Понятно.
Лорд отпивал чай снова и снова, словно у него пересохло в горле.
— Вы можете не знать, но в прошлом году я предоставил Торговой компании Ганбелл порт для швартовки.
— Порт для швартовки?..
— Да. Я был тем, кто первым позволил им ступить на земли Королевства.
Его взгляд задержался на столе, выражение лица неуловимо ожесточилось.
Было ли это сожаление или вина?
Я не мог сказать.
— …Какой смысл вдаваться в детали сейчас? В то время это был лучший выбор, чтобы обеспечить будущее Альденфорта.
Я прикусил язык.
В голове билась одна мысль.
Значит, я пришел в то место, где впервые вспыхнула искра той жестокой войны…
С этого момента палящее солнце перестало казаться просто ярким.
— Проблемы начались недавно. По совпадению, это было примерно в то время, когда гражданская война в Конуэлле подходила к концу.
— Продолжайте.
— Возник внутренний конфликт между заместителем главы Джуэлиной Ганбелл и администратором Максом Ганбеллом.
Администратор Макс Ганбелл?
Новое имя.
Я был слишком занят проклятиями в адрес зверств Торговой компании Ганбелл, чтобы интересоваться их внутренней структурой.
— Их конфликт наносит вред Альденфорту?
Лорд покачал головой, на его лицо легла глубокая тень.
— Не Альденфорту, а мне и моей семье грозит опасность. Всё это… из-за моей недальновидности. Последствия настигают только сейчас.
— Вы оказались втянуты в их конфликт?
— Втянут? У меня нет на это сил. Я просто поддержал не ту сторону.
Лорд устало улыбнулся.
Тем временем слуги расставили блюда на столе, но никто из нас не обратил на них внимания.
— Я встал на сторону заместителя главы Джуэлиной Ганбелл.
— …
— И теперь заместитель прикована к постели, едва цепляясь за жизнь.
Нравилась она мне или нет — я бы сказал, что нет.
Но как только я подумал, что больше никогда её увижу, даже эта неприязнь угасла.
Это было ближе к тому, чтобы стереть её из памяти.
Впереди долгая дорога, незачем зацикливаться на тернистом прошлом.
Может прозвучать странно, но для таких отношений наше расставание было не таким уж плохим, думаю.
«Какая назойливая связь, Джуэл».
Пока я собирался с мыслями, лорд заговорил:
— Альденфорт и Торговая компания Ганбелл практически связаны судьбой. Всё началось из-за моих давних связей с главой, что побудило меня поддержать его дочь, заместителя. Но пока она по какой-то причине отсутствовала, администратор, похоже, полностью прибрал компанию к рукам. Сейчас мы присматриваем за ней, но… её состояние неважное.
— Значит, Джуэл… то есть, заместитель главы, запросила помощи у Конуэлла.
Лорд охотно кивнул.
— Она сказала, что это её единственный выход. Она твердо верила, что кое-кто поможет ей. Она часто упоминала мечника из Империи по имени Бихен Бенкоу, того, кто положил конец гражданской войне в Конуэлле. Честно говоря, в это трудно поверить, не так ли? Вы знаете его?
Болеро искоса взглянул на меня.
Встретившись взглядами, мы оба одновременно пожали плечами.
— Можем мы сначала увидеть заместителя главы?
— Разумеется. Вы действительно связаны с ключевыми фигурами Конуэлла, это не пустые слова.
Лорд встал первым.
Оставив Крнока и Дэли ковыряться в еде, мы с Болеро последовали за ним.
— Я хорошо забочусь о ней. Говорю это, чтобы вы понимали, насколько я ценю наши связи.
Пока не знаю насчёт этого, но вижу, что он болтлив. Такие люди часто возвышаются и падают из-за собственного языка. Не мой любимый тип.
— Это та комната.
Лорд указал на дверь в конце коридора.
Большая дверь была искусной работы, даже на первый взгляд.
Скрип—
Когда дверь открылась, оттуда вышел человек с повязкой из белой ткани на лице.
Одного взгляда на его глаза мне хватило, чтобы узнать его мгновенно.
Очки не так уж распространены в Королевстве.
— Сэр Бихен?..
Услышав моё имя, лорд несколько раз моргнул, глядя на меня.
Выражение его лица говорило о том, что он только что вспомнил, как мгновение назад спрашивал меня, знаю ли я Бихена Бенкоу.
— Доктор Карим.
Стоя на расстоянии, мы смотрели друг на друга в тишине.
У судьбы странный способ переплетать свои нити.


    Тёмный Дракон (2)

    — Давно не виделись.
Я изо всех сил старался, чтобы голос звучал спокойно.
Кто бы мог подумать, что даже простое приветствие дастся так тяжело?
В то же время я осознал, насколько часто вспоминал об этом человеке.
Теперь, когда он стоял передо мной, казалось, будто мысли на мгновение замерли.
— Да, давно не виделись, сэр Бихен. Как вы поживали? Встретиться снова здесь, из всех возможных мест… Какое совпадение. Поистине удивительно.
Я поспешно отогнал мрачные мысли, мелькнувшие в сознании.
«Это всё ещё лишь беспочвенные подозрения».
Твоя интуиция не всегда права, Бихен.
Предубеждения лишь сужают кругозор.
Мне нужно было сознательно охладить голову.
— Значит, вы лечите заместителя главы?
Хорошо.
Мои слова наконец зазвучали естественно.
Должно быть, выражение лица тоже смягчилось.
— Да. По просьбе лорда я присматриваю за ней последние несколько дней…
— О! Вы двое знакомы?
Вклинился лорд Альденфорт, словно только и ждал этого момента.
Он с опаской изучал моё лицо.
— Это… правда? Вы действительно Бихен Бенкоу?
— …Примите извинения за позднее представление.
Мы с Болеро запоздало произнесли официальные приветствия.
Это не было совсем уж нарушением этикета, раз сам лорд затянул с церемонией.
Лорд вдруг с громким шлепком ударил себя по голому лбу и расхохотался как безумный.
— Ха-ха-ха-ха!.. Я начинаю верить в богов! Должно быть, они приглядывают за мной! Сам Бихен Бенкоу пожаловал!
В этот момент Болеро деликатно кашлянул, прежде чем заговорить:
— Тогда, Ваше Превосходительство, пока брат Бихен занят своим делом, как насчёт того, чтобы обсудить вопросы веры?
— Хм? О, да! Кстати… вы правда тот самый знаменитый Король Кулака Болеро?
— Стесняюсь подтверждать это сам. Кхм.
— О-о…
Болеро с хитрой ухмылкой приобнял лорда за плечо и бросил на меня быстрый взгляд.
Убедившись, что они отошли достаточно далеко, я подошел к Кариму.
В коридоре мгновенно воцарилась тишина.
— Вы знакомы и с лордом Альденфортом.
— «Знакомы» — громко сказано. Странствуя с места на место, я просто встречал много людей. Ну, полагаю, это и называют связями. Ха-ха.
Этот вымученный смех… Я чуть было снова не дал волю предубеждению.
Тц.
— Кстати, сэр Бихен, какими судьбами здесь?
— Поверите ли, если скажу, что я здесь потому, что принял близко к сердцу ваши последние слова о пункте назначения?
— Ха-ха, шутите, да? Чувство такое, будто мы стали довольно близки. Но мне правда любопытно — как вы и лорд Альденфорт связаны?
— Об этом позже. Как заместитель главы? Я слышал, её состояние тяжёлое.
Возможно, потому что я заговорил о пациенте, лицо Карима заметно омрачилось.
— …Честно говоря, я не знаю.
— В смысле, диагноз?
— Да. Я лечу её, опираясь на видимые симптомы, но это лишь временная мера, а не решение проблемы. Трудно сказать, что ей становится лучше. Чудо, что она всё ещё дышит.
Я не сомневаюсь в медицинских навыках Карима.
Раз он так говорит, насколько же всё плохо с Джуэл?
Скрип—
Открыв дверь и войдя внутрь, я увидел знакомую фигуру.
Она сидела спиной ко мне, глядя на кровать, и её опущенные плечи давили грузом забот.
«Масерин».
Я замер.
И невольно сглотнул комок в горле.
Масерин сидела у кровати, откуда виднелись лишь изможденное лицо и ноги, и казалась невообразимо хрупкой.
Даже беглого взгляда было достаточно, чтобы понять: дело дрянь.
Она наконец почувствовала мое присутствие?
Масерин медленно повернула голову, и её глаза округлились, едва не вылезая из орбит.
— Имперский… из… столицы?..
— …Давно не виделись, малая.
— Как вы здесь оказались?..
— Так вышло.
Джуэл или Масерин — я ни разу не желал видеть их снова, но и такой встречи тоже не хотел.
Единственным утешением было то, что Масерин не из болтливых.
Благодаря этому я смог унять тяжесть в сердце и подойти к Джуэл.
***
Вблизи вид Джуэл был ещё более удручающим.
Ее обескровленное лицо было настолько исхудавшим, что, казалось, остались одни кости.
С плотно закрытыми глазами она походила на труп, едва цепляющийся за жизнь.
— Как это случилось?
Нет ответа.
Масерин смотрела в другую сторону.
Проследив за ее взглядом, я увидел Карима, перебирающего склянки с лекарствами.
Он то подносил пузырек к свету, то деловито упаковывал травы в мешочек.
— Эй.
— …А? Ой, простите.
Только тогда Масерин сделала небольшой вдох и ответила:
— Я не знаю. Несколько дней назад она внезапно упала без сознания, и с тех пор ей только хуже.
— Были какие-то хронические болезни?
— Насколько я знаю, нет.
Когда я думал о Джуэл, на ум приходили только её безрассудство и дерзость.
Видя её здесь такой безжизненной, я вспомнил забытое, и на душе стало тревожно.
— Я не знал, что вы связаны с Торговой компанией Ганбелл, сэр Бихен.
— …
— Не волнуйтесь. Я возьму на себя ответственность и сделаю всё возможное, чтобы вылечить госпожу Джуэл.
Успокаивающие слова Карима прозвучали в ушах и растаяли.
Не успел я опомниться, как всё моё внимание поглотило жуткое состояние Джуэл.
Не знаю, когда это началось.
Казалось, я неосознанно шагнул в ловушку и провалился под землю, влекомый необъяснимым чувством дежавю.
«Что-то кажется знакомым».
Я прищурился.
Старые воспоминания медленно подступали.
«Я уверен…»
Опомнившись, я уже оттягивал веки Джуэл.
…!
Белки её глаз были затянуты мутной серостью.
Со вторым глазом та же история.
— Сэр Бихен?
Я проигнорировал голос и перевернул тело Джуэл.
Мои руки двигались быстро, словно повинуясь собственной воле.
«Чёрные пятна».
Крошечные черные точки, меньше ногтя мизинца, усеивали её костлявую, истощенную спину.
«…То же самое».
Чума, опустошившая Альденфорт в моей прошлой жизни, была особенно злобной из-за разнообразия симптомов.
Кто-то сгорал от лихорадки, кто-то истекал кровью без остановки, а кто-то погружался в галлюцинации перед тем, как испустить последний вздох.
Зараженные имперские солдаты умирали в разных муках, один за другим.
Но внешние признаки были неизменны.
Мутно-серые склеры и черные пятна на коже.
— Что… что не так?
Я ещё не закончил.
Я перевернул Джуэл обратно на спину и положил пальцы ей на запястье.
Пришло время использовать «Кровавые Точки», которыми я овладел ранее.
«Призрачный глаз».
Так было всегда.
Это обретённое зрение помогало мне преодолевать препятствия из прошлой жизни в этой.
Значит, и сейчас оно направит меня.
Тс-с-с—
Тепло разлилось по лицу, и зрение начало инвертироваться по краям.
Картина, которая проявилась, заставила меня затаить дыхание.
С-с-с-с-с—
Огромная змея обвивала тело Джуэл.
Её чёрная чешуя липла, как тени, словно пытаясь поглотить её целиком.
Сквозь кольца тело Джуэл было едва различимо.
Её бескровное лицо парило во тьме.
Глаза змеи встретились с моими.
Вертикальные зрачки жутко дрогнули.
«Так это был ты».
Неужели моих товарищей в прошлой жизни кусали или пожирали эти твари, большие и малые?
Вжух—
Я потянулся к пасти змеи.
Она щелкнула языком, словно почуяв добычу, а затем резко отдёрнула голову.
«Почему?»
Я попытался несколько раз, но результат был тот же.
Её тело оставалось обвитым вокруг Джуэл, уклоняясь от моей руки, пока она полностью не проигнорировала моё прикосновение.
Пш-ш-ш-ш—
Бледная дымка вырвалась из-под чешуек, лениво расползаясь и вскоре окутывая всё вокруг густым туманом.
***
Я смотрел на эту сцену.
Толкование того, что показывал Призрачный глаз, всецело зависело от моей интуиции.
«Ядовитый туман».
Я был уверен.
На этот раз опыт подтверждал догадку.
Этот ядовитый туман…
Он был похож на Человеческое Гу, которое я видел в шахте.
— Сэр Бихен?
Голос Карима прозвучал чётко, возвращая меня в реальность, когда я развеял Призрачный глаз.
Я коснулся лба, снимая легкое головокружение.
— Вы… что-то увидели?
Увидел что-то?
Я мог бы отмахнуться, но чем больше думал об этом, тем страннее казался вопрос.
Но сейчас было не время давить на него.
— Доктор Карим.
— Да, слушаю.
— Вы сказали, что не знаете диагноза.
— Да, верно.
— Вообще никаких догадок?
Согласно Линде, Карим вернул к жизни Роберто на месте, после того как тот последовал за мной в ядовитый туман Человеческого Гу.
«Утверждение, что он ничего не знает, не вяжется».
Как минимум, он должен понимать, что коллапс Джуэл связан с какой-то формой отравления.
— К болезни нельзя подходить с простыми догадками. Нужно учитывать конституцию пациента, симптомы и начало заболевания, чтобы точно определить причину. Судить только по внешним признакам опасно. Однако, основываясь на текущей картине…
Карим поправил очки.
— …Я не могу исключить возможность отравления.
Он определенно умеет ходить вокруг да около.
И всё же он снова едва увернулся.
Я бросил на него короткий взгляд, но решил, что продолжать допрос бессмысленно.
Подозрения остались, но я отложил их на потом.
***
Воспользовавшись нашим воссоединением как предлогом, я спровадил Карима и выслушал рассказ Масерин о прошлом.
В тот день, расставшись на пляже за Орденом Литании, они вернулись прямиком в Альденфорт.
— Как вы и говорили, заместитель главы планировала приостановить свои дела в Королевстве и вернуться в Империю.
Тем, кто остановил её, был Администратор Макс Ганбелл.
Владелец Торговой компании Ганбелл и, в моей прошлой жизни, брат Паскаля Ганбелла, которого так благоволил Его Величество Император.
Дядя Джуэл.
— В компании уже давно назревал раскол. Вот почему заместитель главы сосредоточилась на Конуэлле.
— …
— Беспорядочные человеческие жертвоприношения, в которых вы её подозревали… Всё это было организовано Администратором.
Если бы она призналась в этом раньше.
Впрочем, знание об этом тогда мало что изменило бы.
Короче говоря, братья из Торговой компании Ганбелл были одними из виновников бедствия, которое обрушится на эту землю.
«Макс Ганбелл».
Как бы я ни ломал голову, это имя я слышал впервые.
Имя человека такого статуса командование вбило бы в головы офицерам, заставив вызубрить.
«Если подумать, странно, что Джуэл тоже нет в моих воспоминаниях о прошлой жизни».
Паскаль Ганбелл, герой, приведший Имперскую армию к победе, и магнат.
Хозяин Торговой компании Ганбелл, обладающий и честью, и богатством.
Будь у него единственная дочь, разве её имя не достигло бы моих ушей?
Более того, скажем прямо, красота Джуэл выделяется.
Изголодавшиеся солдаты почитали бы её имя, как богиню фронта.
«Их обоих не существовало в моей прошлой жизни».
Таков мой вывод.
Что ж, возможно, один выжил.
Если Джуэл умрёт вот так, а Паскаль, узнав правду, будет слишком разгневан, чтобы убить брата, но оставит его в живых, заперев где-то в Империи…
— Если так пойдёт и дальше, Джуэл обречена на смерть.
— …Что?
— Джуэл отравлена. Вы не поймёте, но это разновидность смертельного яда, называемая Высшим Ядом.
Теперь кусочки мозаики в основном сложились.
Я твердо продолжил:
— Это не просто невезение. Кто-то намеренно пытался убить Джуэл. Как думаешь, кто это?
— Администратор?..
Масерин нахмурилась, наполовину сомневаясь.
Выражение её лица говорило о неверии в то, что кровный родственник может совершить столь гнусный поступок.
Как и ожидалось от ребёнка.
В политике кровные узы — самый удобный предлог, к худу или к добру.
Посмотри на гражданскую войну в Конуэлле.
Я видел бесчисленное множество подобных сцен.
— Веди, Масерин.
— К-куда?..
— К этому Администратору.
Сначала разберусь с Максом Ганбеллом.
Это должно естественным образом раскрыть источник яда.
Дело не в мести за Джуэл.
Это шанс покончить с Ядовитым Демоном этой жизни и отомстить за моих павших товарищей из прошлой.
Нет причин отказываться.
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    После ужина за пиром, приготовленным лордом Альденфортом, спустилась ночь.
Хоть и не так сильно, как днем, но ночной воздух всё равно оставался влажным и душно-горячим.
— Все, собирайтесь в моей спальне.
Обратился я к троице из Ордена Солари, увядающей от жары.
— Собираться? О чем это вы, брат?
— Пора за работу.
— ..?
Лорд Альденфорт предоставил нам отдельные комнаты.
Спальни были просторными и впечатляющими.
Он надоедал мне просьбами рассказать о моих подвигах, что раздражало, но я мельком подумал: знай я, что нас примут с такой роскошью, может, и подыграл бы ему немного.
— Что вы имеете в виду? Что я должна объяснять?
— Разделение Торговой компании Ганбелл, текущая ситуация, местоположение штаб-квартиры, размер, примерные силы, важные детали — всё, что знаешь.
Масерин была в центре, а мы с троицей из Ордена Солари уселись вокруг неё кругом.
— Кто эта девушка, брат?
— А, точно. Сначала представимся.
Я жестом предложил ей представиться, и Масерин нахмурилась, явно недовольная.
Её непокорность иссякла, когда она встретилась взглядом с бесстрастным Болеро.
— М-масерин. Я мечник-телохранитель заместителя главы Джуэлины Ганбелл…
Хлоп-хлоп-хлоп—
Крнок и Дэли зааплодировали.
— Начинай.
Поначалу Масерин колебалась, но вскоре влилась в ритм и была на середине объяснения, когда—
— Эм.
Дэли подняла руку.
— …Почему мы это слушаем?
Словно разделяя то же любопытство, глаза Крнока сверкнули, когда он посмотрел на меня. Болеро последовал его примеру.
— Я забыл упомянуть важную часть.
Расцепив скрещенные ноги, я произнес:
— Завтра мы сокрушим штаб-квартиру Торговой компании Ганбелл в Альденфорте.
Глаза троицы из Ордена Солари одновременно расширились.
— К чему это вдруг?
— Короче говоря, это ради Ордена Солари. В более широком смысле — ради Королевства.
Трое переглянулись, их лица выражали недоумение.
После момента немого зрительного контакта они все разом повернулись ко мне.
— …Это на тебя непохоже, изрыгать туманные идеалы. Объясни яснее.
Я понимал.
Это была естественная реакция.
Но я не сказал ничего неверного.
Борьба за Королевство не была преувеличением — скорее, преуменьшением.
Эта битва должна была стать поворотным моментом, который изменит историю.
Поэтому они должны были не просто помогать — они должны были стать главными действующими лицами.
«Конечно, я не могу выложить каждую деталь».
Я заговорил медленно:
— На самом деле, большинство имперцев строго отвергают веру и поклонение.
Это не было полной ложью.
У Империи действительно есть история искоренения своей государственной религии, Святой Церкви.
Увидев, как троица вздрогнула, я продолжил:
— Торговая компания Ганбелл уже проникла во многие уголки этой земли. Даже Конуэлл, гегемон востока, не избежал этого. Вскоре это станет серьезным препятствием для экспансии Ордена Солари и, более того, пошатнет порядок всего Королевства.
Со строгим лицом и более твердым тоном я добавил:
— Нам нужно вырвать это с корнем.
Болеро вскочил на ноги.
— Священная война, значит!..
Я решительно кивнул.
Вскоре трое сбились в кучу с серьезными лицами и начали жаркое обсуждение между собой.
Посреди этого наши взгляды с Масерин встретились.
— …
Я уже предупредил Масерин в спальне Джуэл.
Конечно, сначала она была в шоке, но в конце концов смирилась.
Жизнь её заместителя висела на волоске, и она была не в том положении, чтобы спорить.
В любом случае, поведение троицы стало заметно более серьезным.
Напряжение блестело в их внимательных взглядах.
Масерин просканировала их выражения лиц и продолжила объяснение.
— Вооруженных моряков, верных Администратору, около сотни. Они не связаны честью или принципами рыцарей Королевства. Они действуют исключительно ради денег и выгоды. Считайте их наемниками.
Плечи двух юных жрецов дернулись.
Казалось, их испугало число.
Болеро бросил на меня взгляд, как бы спрашивая, правда ли это.
— Ну, ну.
Я хлопнул в ладоши, чтобы разрядить хаотичную атмосферу.
— Это общая картина. Теперь я объясню конкретный план.
Мой голос приобрел непреднамеренную тяжесть. Это навеяло старые воспоминания.
— План есть. Так что не бойтесь.
Даже если они священники-воины, Крнок и Дэли всё еще дети.
Хоть я и нагнал серьезности…
Я не был настолько безумен, чтобы бросать детей в бой без плана.
***
На следующий день.
Перед штаб-квартирой Торговой компании Ганбелл.
— Орден Солари?
Два стражника переглянулись и одновременно пожали плечами.
Они обернулись.
Два лысых ребенка стояли бок о бок, широко улыбаясь.
— Вы здесь с письмом от лорда?
Крнок и Дэли энергично закивали, сохраняя улыбки.
Один стражник недоверчиво хмыкнул.
— …Лорд должен был прийти сам, а он посылает сопляков из магической школы доставить письмо? И притом детей?
— Это вызовет бурю. Администратор будет в ярости.
— Следуйте за мной.
Крнок и Дэли слегка поклонились со сложенными руками, затем последовали за стражником.
Не прошло много времени, как челюсти двух юных жрецов отвисли.
«Ого».
«Будто попали в другой мир».
Штаб-квартира Торговой компании Ганбелл была почти такой же огромной, как особняк Альденфорта.
Снаружи дизайн здания был лишь слегка необычным, но внутри всё — от мельчайших деталей до атмосферы — было совершенно иным.
— Имперская архитектура действительно уникальна.
— Правда? Это построили с помощью магии?
— В Империи нет магии, сестра.
— О, точно.
Пока два жреца перешептывались, стражник, ведущий их, резко обернулся.
— Эй, вы двое. Если это шутка, вы не выйдете отсюда живыми. Нам плевать, дети вы или нет.
— Шутка? Брат, разве мы не показали тебе печать лорда ранее? Хе-хе.
— Не знаю. Просто следите за языком. Администратор в последнее время на взводе.
— Спасибо за заботу, брат.
— Какой я тебе брат, задница.
Пройдя по коридору с деревянным полом вглубь здания, они достигли большой двустворчатой двери в конце.
Стражник, явно неохотно, повернулся и снова подчеркнул:
— Может, это и земля Королевства, но здесь владения Торговой компании Ганбелл. Я не жду имперского этикета, но если будете дерзить, можете исчезнуть без следа.
— Мы запомним.
Тук-тук—
Изнутри раздался низкий голос, и стражник вошел первым.
Вскоре дверь снова открылась, и стражник молча жестом пригласил двоих войти.
— Кто вы такие?
Администратор Макс, криво облокотившись на свой стол, спросил.
Крнок и Дэли на мгновение потеряли дар речи.
Странное давление исходило от Макса, одетого в официальный имперский наряд.
— Приветствую, брат! Мы жрецы Ордена Солари, здесь, чтобы передать письмо от лорда Альденфорта!
Крнок ответил энергично.
Макс встал со стула со скучающим выражением лица, щелкнув пальцами.
Стражник взял свиток у Дэли и передал ему.
Макс присел на край стола и развернул свиток.
***
По мере чтения лицо Макса искажалось с каждой секундой.
Стражник, наблюдавший за ним, нахмурил брови.
Что-то было не так.
В кабинете повисла холодная тишина, словно лед застыл в воздухе.
— …Ха.
После долгой паузы Макс заговорил.
— Это не от лорда Альденфорта. Это написал какой-то жрец Ордена Солари, шлепнув сверху печать лорда.
Он издал пустой смешок, словно ошеломленный.
— Велят нам полностью убраться из Королевства?
Стражник наклонил голову. Я правильно расслышал?
— Если подчинимся тихо, кровопролития не будет?..
Глаза и рот стражника расширились.
Он переводил взгляд с Макса на двух юных жрецов, его пальцы дрожали, а по спине бежал холодок.
«Мне конец».
Впустить их только из-за печати лорда было ошибкой.
Знай он, что содержание настолько возмутительно, вышвырнул бы их вон.
— Брат, пожалуйста, выслушайте нас.
Дэли заговорила со сложенными руками, дерзко спокойная, несмотря на ситуацию.
Макс сухо рассмеялся, совершенно сбитый с толку.
Печать лорда настоящая.
В этот момент он умирал от желания узнать, что происходит.
Старик наконец выжил из ума?
— Ладно. Валяй, малая.
— Мы, Орден Солари, здесь, чтобы помочь семье Альденфорт в урегулировании конфликта в Торговой компании Ганбелл.
Макс уставился на Дэли.
Затем он разразился хохотом, его налитые кровью глаза и взгляд, полный дикой ярости, противоречили его смеху.
— Урегулирование, ха? Кем вы себя возомнили?
— Орден Солари стремится защитить порядок этой земли и распространить евангелие Эльзеруса…
— Хватит. Теперь он впутывает чокнутых фанатиков? Этот старик совсем впал в маразм?
Крнок шагнул вперед.
— Пожалуйста, успокойтесь! Мы не хотим вас провоцировать.
— Тогда вы здесь, чтобы испытать мое терпение?
— Вовсе нет. Лорд предвидел вашу реакцию и попросил нас добавить кое-что.
— Что ещё?
Макс грубо потер лицо.
Он не мог понять, сон это или реальность.
Старик, которого оставили в живых по необходимости, не сделал бы этого, если бы не сошел с ума.
— Ну…
Крнок колебался, поджав губы, внезапно став осторожным.
— Говори. Давай послушаем.
— Да. Эм, он просил нас выяснить, кто довел заместителя главы Джуэлину Ганбелл до критического состояния…
Кадык стражника дернулся.
Холодный пот стекал по его шее.
«Эти дети безумны? Они хоть понимают, что говорят?»
Кабинет вскоре охватил жуткий холод.
Макс посмотрел сверху вниз на Крнока и Дэли.
Его холодные глаза казались почти пустыми.
Дэли, сжав свои и без того маленькие плечи, прошептала:
— Как и ожидалось… вам это не нравится, да?
— …
— Тогда просто поставьте печать на ответе. Мы ведь всего лишь посыльные… Мы возьмем его и быстро уйдем, брат!
Стражник хотел бы повернуть время вспять. Он проклинал себя за то, что бездумно впустил их.
«Пренебрежение обязанностями и расстройство Администратора. Это не закончится простым выговором».
Лица его семьи мелькнули в сознании.
Тьфу—
Макс плюнул на письмо.
Густая мокрота растеклась рядом с печатью лорда Альденфорта.
Крнок и Дэли одновременно скривились.
— Знай одну вещь. За оскорбления платят втридорога.
Макс скомкал письмо, добавив:
— Таков имперский этикет.
— Угх…
— Не нужно его забирать. Я доставлю его сам. Вместе с вашими головами.
Дзынь!
По сигналу Макса стражник мгновенно обнажил меч.
Крнок и Дэли пригнулись в тот же миг, их ноги скользнули по полу, переходя в боевые стойки.
Воздух в кабинете мгновенно стал острым.
— Крнок!
— Готов!
— Эти щенки —
Бум! Бум—!
Прежде чем он успел закончить, двое детей прыгнули.
Голова Крнока врезалась в солнечное сплетение стражника, а кулак Дэли вонзился прямо в живот Макса.
— Угх, кха!..
— Крнок! Я достала письмо! Фу, гадость!
— Отлично! Валим, сестренка!
Два юных жреца-воина вынесли дверь и бросились наутек.
Они помчались по коридору.
Верные своему званию подающих надежды учеников, отобранных самим Болеро, величайшим воином Ордена Солари, их движения были быстрыми и ловкими.
— Хватайте этих щенков! Живо!
Множество тяжелых шагов загрохотало следом, но двое проскользнули за угол и выбежали во внешний двор.
— Нарушители!
— Лорд Альденфорт прислал убийц!
Вооруженные члены компании повалили со всех сторон.
Крнок и Дэли остановились.
Их острые взгляды устремились вверх, в просвет между перекрещивающимися крышами.
— Эльзерусу!..
— Да донесётся—!
Бум—!
Два священника-воина взмыли в воздух.
Ударная волна хлынула приливом, заставив окружающих врагов остановиться и закрыться руками.
Хлещущий ветер резал щеки, как бритва.
— Главные ворота! Они у главных ворот!
Крикнул кто-то, отследив путь двух нарушителей.
Члены компании устремились к главным воротам.
— Открывайте ворота! Быстрее!
Тяжелые створки застонали и медленно начали открываться под глухой скрежет металла.
По мере того как щель расширялась… силуэт мужчины, неподвижно стоящего за ними, приковал всеобщее внимание.
— А это ещё что?
В этот момент два юных нарушителя сидели на корточках далеко позади него, тяжело дыша, видимые всем.
Пока наёмники скрежетали зубами, готовясь к атаке...
Дзынь—
Тихо прозвенел металлический звук.
Тела врагов застыли.
— Объявление войны.
Треск—!
«Небесный Демон» мгновенно вспыхнул белым пламенем.
Вибрирующий клинок поднял пыль у его ног.
— Получено.
Аура Меча вырвалась наружу.
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    — Тц.
Болеро тихо цокнул языком.
«…Он вообще человек?»
Эта мысль мелькнула в его голове, пока он смотрел на удаляющуюся спину Бихена.
Затем он поднял голову, чтобы оценить сцену, разворачивающуюся перед ним.
Белая Аура Меча вырвалась из клинка Бихена, взрываясь в пространстве.
Она рассекла воздух, накрывая всю округу.
Нападающие члены компании исчезли в мгновение ока, а высокие здания начали рушиться одно за другим по цепной реакции.
Масерин, стоявшая рядом с Болеро, инстинктивно отступила назад.
«Он стал сильнее. Нет, подходит ли вообще слово «сильнее»?»
Трудно оценить того, кто на порядок превосходит твой уровень.
Поэтому тем, кто слабее, остается лишь барахтаться в неведении.
Масерин вспомнила, как обращалась с Бихеном в прошлом.
— …
Её лицо вспыхнуло от стыда.
Только сейчас она осознала, сколько снисхождения и милосердия он проявил к ней.
— Ого…
— Безумие.
Крнок и Дэли одновременно ахнули.
Масштаб его силы был совершенно на другом уровне.
Для двух юных жрецов-воинов увиденное было просто ошеломляющим.
Оглушительный грохот эхом разносился вокруг, заглушая вздохи четверых наблюдателей.
Звяк—
Бихен вложил меч в ножны и обернулся.
Четверо инстинктивно выпрямились.
— Письмо?
— В-вот!..
Дэли быстро протянула смятое письмо Бихену с почтительным поклоном.
Бихен развернул письмо, чтобы проверить содержание.
Уголок его рта медленно пополз вверх.
— Хорошо.
— Н-но, брат, этого правда достаточно?
— О чем ты?
— Я имею в виду… разве одной грубости Администратора достаточно, чтобы оправдать объявление войны?
И в Империи, и в Королевстве конфликты между фракциями никогда не воспринимаются легкомысленно.
Хотя не редкость, когда влиятельные фигуры покушаются на жизнь друг друга, без законного повода последствия могут обернуться многократным злом.
В конечном итоге, легитимность имеет значение.
Но для имперских мечников кое-что весит больше легитимности: обиды и оскорбления.
В момент, когда рождается обида или наносится оскорбление, все сложные процедуры и формальности отбрасываются, и смертельный поединок становится негласно оправданным.
— Таков имперский этикет.
Макс обнажил меч первым, и Бихен принял вызов.
Эта схватка превратилась в чистый поединок не на жизнь, а на смерть, без места для вмешательства других интересов.
Чтобы не приближать войну между Империей и Королевством из своей прошлой жизни, Бихен оформил этот конфликт как спор между сектой и торговой компанией.
— А…
У Дэли отвисла челюсть.
Она вспомнила, как Макс говорил что-то похожее ранее, используя полученное оскорбление как предлог, чтобы наказать лорда Альденфорта.
— Болеро.
От взгляда Бихена Болеро инстинктивно вытянулся по струнке.
— Я иду прямо к Максу. Ты оставайся здесь и разберись с любым, кто попытается улизнуть.
— Т-ты идешь один? Там может быть больше врагов. Ты уверен?
— Конечно. Рассчитываю на тебя.
Без колебаний Бихен оттолкнулся от земли.
Его фигура исчезла в руинах здания, и вскоре оттуда донеслись крики и вопли.
***
В это же время, в Конуэлле.
Сильфироя.
Поляна перед Древом Духов была наэлектризована напряжением.
Жители деревни и маги Сильфинуса стояли кругом, затаив дыхание, не отрывая глаз от одного человека.
— Ху-у… Ху-у…
Это был Айан.
Стоя спиной к Древу Духов, он закрыл глаза и тяжело дышал.
Его губы и веки дрожали, а пот капал с подбородка.
— Ты сможешь, Айан! Я верю в тебя! Не сдавайся!
— Эй, разве такие речи не заставляют его нервничать ещё больше? Это только всё усложнит.
— П-правда?
Дженсон и Билл, стоявшие поодаль, тихо препирались.
Рядом с ними Джейден и Роланд молча наблюдали за Айаном.
Кевин, гордый главный маг Сильфинуса, мягко улыбнулся и обратился к ним:
— Вы двое, не волнуйтесь. У Айана точно всё получится.
— Волноваться? Мой ученик — не тот, о ком стоит беспокоиться.
Роланд чопорно поправил челку, но его тревога была видна невооруженным глазом.
В этот момент Джейден, который всё это время молчал, наконец заговорил, испуская взволнованный вздох:
— Это не сработает. Даже если это займет больше времени, не лучше ли путешествовать обычным способом?
Роланд, не отрывая взгляда от Айана, ответил:
— Ты знаешь, сколько времени займет путь до Альденфорта отсюда?
— И всё же, Управляющий. Как ни посмотри, это абсурдная затея. Врата Пространственного Перемещения — то, что не удавалось создать никому, кроме вас. И новичок, который только что сформировал свой круг, пытается это сделать, когда даже продвинутые маги манипуляции не осмелились бы?
Роланд ухмыльнулся.
— Послушай, Джейден.
— Да, Управляющий.
— Время гениев течет иначе, чем у обычных людей.
— Что?..
Глаза Джейдена округлились.
Роланд наконец повернулся к нему лицом.
— Айан — гений. Его таланту нет равных. Кроме одного.
— Кого же?
— Самого себя.
— …
— С тех пор как встретил меня, этот мальчишка сражается сам с собой. А до того каким он был?
Джейден моргнул.
Внезапно его осенило, что мужчина средних лет перед ним — это Мудрец Конуэлла.
— Он даже не знал, как сражаться или с кем сражаться. После встречи со мной его время наконец сдвинулось с мертвой точки.
Мир всегда проводит границы, основываясь на видимом.
Те, кто никогда не видел моря, считают озеро самым большим водоемом, а переправа через реку кажется достижением края света.
Айан стоял за пределами таких границ.
Заборы, которые строили другие, ничего для него не значили.
— Айан только начал плыть в море. Нам нужно лишь верить и следовать за ним. Даже если мы окажемся на необитаемом острове, это не значит, что моря не существует — это просто путь, которого мы ещё не знаем.
— …Я поторопился с выводами. Я понимаю.
— Хорошо. Но приготовься. Путь, проложенный гением, не всегда комфортен.
Тихо пробормотал Роланд.
Например, шагнуть во Врата Пространственного Перемещения и оказаться не в Альденфорте, а блуждать в какой-нибудь пространственной пустоте…
Уши Джейдена в этот момент навострились.
— О-о-о-а-а!
— Открылось!
Шум толпы заставил обоих мужчин резко обернуться.
Эллиптический луч света, похожий на трещину, мерцал в воздухе. Его положение было идеальным, словно он был укрыт сиянием Древа Духов.
— Ах…
Роланд упал на колени, дрожь пробежала по его телу.
— Учитель!
Айан широко улыбнулся Роланду.
На лице Роланда впервые за долгое время расплылась искренняя улыбка.
Потому что мир только что стал чуточку шире.
Вот почему он отказывался от титула Мудреца.
***
— Макс!
Крик Бихена эхом разнесся по руинам.
Штаб-квартира Торговой компании Ганбелл превратилась в пустошь, которую едва можно было узнать.
Обломки рухнувших зданий проложили новые пути, а ветер разносил запах крови и пыли.
— Чудовище!
— Хватайте его! Он один —!
Выжившие члены компании, не задетые Аурой Меча, появились из разных мест, чтобы атаковать.
Конечно, это было бесполезно.
Бихен уже раскинул свои чувства широко.
Даже если враги не были в поле его зрения, он четко ощущал их скрытое присутствие.
Он точно знал, где и сколько их притаилось за обломками, словно они были у него на ладони.
Вжих! Тук—!
Он дивился режущей силе «Небесного Демона».
Она даже вызывала азарт бойни.
Бихен энергично потряс головой.
— Выходите уже! Вам не стыдно?
Но поскольку присутствие не сопровождалось табличками с именами, приходилось искать их по одному.
Его шаги ускорились.
Он игнорировал перепуганных рядовых членов и проходил мимо них.
— А.
Он замер.
Короткий вздох сорвался с губ.
Там, где завалы расчистились, появилось широкое открытое пространство, словно созданное намеренно.
Вероятно, это был внутренний двор до того, как здание рухнуло.
— Вот ты где.
— …
— Ты Макс Ганбелл, верно?
Спросил Бихен, положив клинок плашмя на плечо, усмешка тронула его губы.
— …Что ты такое, чёрт побери?
Тихо прорычал Макс.
Бихен был впечатлен.
Макс стоял в одиночестве, без своры подчиненных, излучая некую непокорность.
— Старший сын семьи Бенкоу, Бихен Бенкоу.
Бровь Макса дернулась вверх.
— Бенкоу? Ты… имперец?
— Полагаю, я здесь достаточно долго, раз ты не узнал меня сразу.
Бихен с силой сплюнул песок изо рта.
Макс изумленно выдохнул.
— Парень из какой-то секты под названием Орден Солари устроил весь этот хаос, и он имперец? Боже мой. Зачем? Какова причина? Она должна быть!
— Причин предостаточно.
— …Что?
Губы Макса задрожали.
Он был сбит с толку.
Всё, что он делал — усердно работал на компанию и Императорскую Семью, а теперь аура мастера меча обрушивалась на него.
Это было как удар молнии средь ясного неба.
Дзынь—
Бихен расслабленно сжал «Небесного Демона», опуская его с плеча.
— Вопросы здесь задаю я.
Пока Макс моргал, виновник этого хаоса уже оказался прямо перед ним.
Бум—!
— Угх!..
Бихен схватил Макса за воротник, протащил и швырнул в сторону.
Снова рывком поднял его, впечатывая в каждую стену, попадавшуюся на пути.
Хрясь—!
Тело Макса мотало из стороны в сторону от каждого пинка.
Бац! Бац! Бац—!
И это было еще не всё.
Безжалостные удары плашмя осыпали его тело, а внезапный тычок рукоятью выбил передние зубы.
— П-перестань!..
Макс полз по земле, дрожа всем телом.
Холодное безразличие на лице противника вселяло в него ужас.
— С-скажи, чего ты хочешь! Зачем ты это делаешь!..
Бихен снова схватил его за грудки, приблизив свое лицо вплотную.
Их дыхание смешалось.
Макс всхлипнул, его десны кровоточили. Взгляд Бихена был холоден и пуст.
— Я выгляжу достаточно милосердным, чтобы объясняться перед тем, как убить тебя?
— Т-ты, безумец!.. Ты хоть знаешь, с кем связался?!
Только тогда губы Бихена скривились в ухмылке.
— С кем? Скажи мне. Хочешь, угадаю?
— …!
— Императорская Семья?
— Ты… ты знаешь это и всё равно!..
— Но ведь не Императорская Семья велела тебе отравить Джуэл, верно? Исключено. Не ради такого ничтожества, как ты. Верно?
Голос Бихена стал тише.
— Скажи мне, кто отравил Джуэл. Твой другой покровитель.
Глаза Макса выпучились.
Шок пронзил его насквозь.
Этот человек знал всё, вплоть до деталей, которые никто не должен был знать.
Он даже не был уверен, человек ли перед ним.
— Угх—!
Кровь хлынула изо рта Макса.
Зрение затуманилось, челюсть неконтролируемо дрожала.
Сам того не замечая, его губы зашевелились против воли.
— Семья Краузе! Это было спланировано с ними!
— …Что?
— Императорская Семья, конечно, но за мной стоит семья Краузе!.. Убийцы, отравившие Джуэл, были их людьми!
Бихен нахмурился.
Всплыло совершенно неожиданное имя.
«Вален Краузе Альденфорт».
Лорд Альденфорта из его прошлой жизни.
Дворянин, который противостоял Командующему Корпусом Гриму Игрейну.
— Краузе…
Отдышавшись, Макс, чьё окровавленное лицо исказила гримаса, начал хихикать.
Вид удивленного противника принес ему извращенное удовлетворение.
— Ха, ха-ха-ха!.. Что, слышал о них? Тогда ты должен знать, насколько они ужасны, а? Поздно сожалеть.
В этот момент...
…!
Голова Бихена резко повернулась.
Он почувствовал множество присутствий одновременно.
Острая жажда убийства кольнула в затылок.
— Подумать только, что произойдет такая нелепость.
На этот голос тени, отбрасываемые обломками, начали шевелиться.
Темные силуэты появлялись один за другим, словно выползая наружу.
В мгновение ока пространство позади него заполнилось.
Бихен просканировал их одним взглядом.
Они не были незнакомцами.
Все они носили характерное облачение имперских убийц.
Вжух—!
Внезапно воздух между ними пошел рябью.
Сформировался похожий на трещину луч света, медленно расширяясь.
Даже Бихен на этот раз не смог сохранить спокойствие.
— Угх!
Знакомые лица появлялись одно за другим.
Дженсон, Айан, Билл и Джейден.
Из ниоткуда, Гвардия Истона.


    Краузе

    ***
Вслед за таинственными убийцами — внезапное появление Гвардии Истона…
Должно быть, выражение «потерять рассудок» было придумано именно для таких моментов.
Я лишился дара речи и лишь растерянно моргал.
Происходящее казалось абсолютно нереальным. Скажи мне кто, что это сон, я бы поверил.
— Бихен?!
— О! Это Бихен!
Услышав голоса Дженсона и Билла, я наконец смог захлопнуть отвисшую челюсть.
Лица этих двоих замелькали перед глазами.
— Почему вы здесь, парни?..
Только озвучив вопрос, я вспомнил.
Лорд просил поддержки у Конуэлла.
Это было до того, как мы с Болеро прибыли в Альденфорт.
«Значит, они наконец добрались».
И всё же, не слишком ли странный тайминг?
Именно в этот момент, именно таким образом?
Времени на облегчение не было.
Бз-з-зт—
Трещина в воздухе медленно закрывалась.
Вне всяких сомнений, это были Врата Пространственного Перемещения.
«Неужели Айан?..»
Он наконец пробудил свою магию?
Похоже, пока меня не было, произошло немало событий.
— Бихен! Ч-что здесь, черт возьми, происходит?
Спросил Джейден с ошарашенным лицом.
Вокруг царила полная разруха, а за моей спиной окровавленный Макс бормотал что-то, словно безумный.
Добавьте к этому группу людей в черных плащах, окруживших нас, и меня с обнаженным мечом…
Понятно, почему он был дезориентирован.
— Долгая история.
Я сам был сбит с толку не меньше, но ответил именно так, жестом приказав соратникам отступить мне за спину.
Когда зрение прояснилось, я смог лучше рассмотреть окружавших нас убийц.
Их черты были размыты, но, должно быть, внезапная ситуация сбила их с толку не меньше нашего.
Топ-топ—
Послышались шаги.
Из-за спин убийц, стоявших впереди, медленно приближалась фигура.
Вскоре появился мужчина. И в тот же миг моё сердце упало.
Снова встретиться с покойником из прошлой жизни — к такому невозможно привыкнуть.
«Вален Краузе Альденфорт».
Длинные черные волосы, андрогинная внешность и уникальный томный взгляд.
Единственное отличие было в том…
Что вместо дворянского камзола Королевства он был одет в традиционные одежды Империи.
От мужчины исходило зловещее спокойствие.
— Ха.
Вздох вырвался у меня сам собой.
Я снова оглядел убийц.
Наверное, выражение моего лица казалось довольно ошалелым.
«Так значит, Краузе были имперской семьей».
В моей прошлой жизни «Вален Краузе Альденфорт» был однозначно дворянином Королевства, который отчаянно сражался против имперской армии.
Он был человеком, который не дрогнул даже перед лицом Грима, достигшего запредельного уровня мастерства.
«Ход истории таков, что этот человек сместит нынешнего лорда и захватит Альденфорт».
Убийцы все как один склонили перед ним головы.
Я не отвёл взгляда, продолжая играть в гляделки с мужчиной передо мной.
Казалось, только я воспринимал это всерьез, но плевать.
— Кто вы такие, ребята? — спросил мужчина, словно выплёвывая слова.
Его тон был таким же плоским, как и выражение лица.
Мои спутники выстроились по обе стороны от меня, затаив дыхание и готовясь к напряженной схватке.
Бум—!
Я схватил Макса за волосы и выволок его вперед.
Даже когда Макс издал неподобающий визг, убийцы и глазом не моргнули, словно решили придерживаться маски безразличия.
Я нарочито развернул письмо, на которое плюнул Макс.
— Этот парень начал первым, устроив нелепую провокацию.
— …
— Не знаю, слышали ли вы. Об имперском кодексе этикета, разумеется.
Макс внезапно закричал:
— Герцог Краузе! Не дайте себя обмануть! Этот тип и лорд Альденфорт сговорились и устроили нам засаду!
Герцог Краузе, говоришь? Раз уж до этого дошло, придётся с этим разобраться.
— А что насчёт вас, ребята? Вы все одеты в одинаковые, уродливо темные шмотки. И это в такую-то жару.
Тот самый «Вален Краузе Альденфорт» из прошлой жизни по-прежнему не проронил ни слова, просто сверля меня взглядом.
Его глаза, черные как смоль, невозможно было прочесть.
«Если подумать, в прошлой жизни его волосы не были такими чёрными».
Он едва заметно протянул руку вперед, и один из убийц тихо подошел и взял письмо у меня из рук.
«Вален Краузе Альденфорт» даже головы не повернул.
Убийца опустился на одно колено рядом с ним и почтительно передал письмо.
Только тогда взгляд «герцога» упал на бумагу.
— …
Лишь его черные зрачки медленно двигались по смятому листу.
На мгновение воцарилась тишина.
Воздух был настолько тяжелым, что у меня зачесались щёки.
И наконец, не отрывая глаз от письма, он безразлично произнёс:
— Ты выглядишь моложе меня.
Подумав, что он обращается ко мне, я слегка наклонил голову.
Он действительно говорил со мной.
Затем он поднял взгляд от письма и сказал:
— Прежде чем разглагольствовать об имперском кодексе этикета, не стоит ли тебе выучить основы вежливости? Если собираешься спросить имя, прилично сначала назвать своё.
Я фыркнул.
Возможно, я ошибался насчет него.
Если подумать, он не был ни имперцем, ни жителем Королевства, а кем-то посередине.
— Мечники Империи не разбрасываются уважением направо и налево.
— …
Мне хотелось схватить его и избить прямо там, как Макса, но его уровень мастерства, похоже, был сопоставим с моим, а за моей спиной стояли друзья, так что я не мог действовать опрометчиво.
Я закинул «Небесного Демона» на плечо и нацепил на лицо самое безразличное выражение, на какое только был способен.
— Тебе не понять, да? Просто нарядиться в шмотки — не значит стать имперским дворянином, ты, дворняга.
Лязг! Лязг! Лязг—!
Жажда убийства хлынула со всех сторон.
Я быстро подсчитал количество людей, скрытых в тенях.
«Примерно тридцать».
Больше, чем я ожидал.
…Это проблема.
— Я Вален Краузе, глава семьи Краузе. Если ты подумал, что я человек Королевства только потому, что нахожусь здесь, ты ошибаешься. Корни нашей семьи принадлежат Империи.
Мужчина, наконец назвавший своё имя, высокомерно вскинул подбородок.
Его взгляд не дрогнул ни на миг.
— Благодаря тебе меня внезапно посетило озарение. Так что я преподам тебе урок.
Из-под широкого рукава медленно показалась белая рука.
Между тонкими пальцами были зажаты острые кинжалы.
Кончики его пальцев совсем не дрожали.
Это спокойствие пробирало до дрожи еще сильнее.
— Вернуть долг вдвойне, а месть — десятикратно.
— …
— Таково железное правило нашей семьи Краузе, так что ты заслужил страдания вдвойне.
Он медленно поднял руку с кинжалами.
В этот момент ледяной холод пробежал по моему позвоночнику. Я тут же крикнул:
— Никому не двигаться с места!
Если мы рассредоточимся, мне придется контролировать слишком большую зону.
Кинжалы, летящие по прямой в меня одного, я как-нибудь остановлю.
«Только один раз».
Я поднял меч.
Именно в этот момент я услышал сдавленный смешок впереди.
Это был Вален.
Его плечи тряслись, а затем он разразился безумным хохотом.
— Ха-ха-ха-ха!
— …Смешно?
— Это безрассудная надменность мечника с материка? Опьянен ли ты своей дерзостью или просто глуп, но ты поистине наивен.
Хлоп—
Вален внезапно поднял руку.
Вскоре позади него послышалось движение.
Подчиненные Валена вынырнули из тьмы.
Они тащили кого-то.
В тот момент, когда я проглотил вскрик, Джейден и Дженсон по обе стороны от меня закричали одновременно:
— М-масерин!
— Болеро!
Крнок и Дэли тоже были там. Все четверо были покрыты ранами, без сознания и связаны.
Болеро, в частности, был в критическом состоянии.
Его лицо посинело, белки глаз непрерывно дергались.
Тело сотрясали беспорядочные конвульсии.
Любому было ясно, что он едва цепляется за жизнь.
— С этим пришлось повозиться. Я лично уделил время, чтобы разобраться с ним.
Вален погладил Болеро по лысине.
Челюсть Болеро дрожала, словно в попытке сопротивления, а с прокушенной нижней губы капала кровь.
— Ха, ну и монстр. Всё ещё в сознании?
Хруст—
Мой коренной зуб только что треснул.
Я даже не заметил, как стиснул зубы.
Всё нормально. Они, вероятно, не слышали звука.
Я с трудом оторвал взгляд от четырех распростертых тел.
— Чего ты хочешь?
— Что?
— Ты планировал вести переговоры, прикрываясь их жизнями? Теперь я вижу, ты насекомое, хуже уличного бандита. Думал, этот дешевый трюк сработает на мне?
— …Ха.
Отлично. Я перехватил инициативу.
Это выиграло мне немного времени.
Дзынь—
Я крепче сжал рукоять «Небесного Демона».
Думать надо сейчас.
«У меня ещё достаточно энергии, чтобы использовать Ауру Меча один раз».
Вален не умрет так легко от одного удара.
В конце концов, он на пике мастерства.
Если я смогу мгновенно захватить того, кто едва выжил, и допросить о местонахождении Ядовитого Демона, ситуация разрешится идеально.
«…Проблема в том, что четверо умрут вместе с ним».
Допустим, я не использую Ауру Меча. Что насчет фронтальной атаки?
Столь же безнадежно.
Эти четверо, да и Гвардия Истона, окажутся в опасности, что только усугубит положение.
«Я оказался в сложном положении в неожиданном месте».
Где была ошибка?
Втянуть троицу Солари и Масерин в эту битву?
Нет. Если бы я вернулся назад, я бы сделал тот же выбор.
Эта битва не только для меня.
Один этот факт доказывал, что я отличаюсь от себя прошлого.
Рыцарский кодекс Бихена Бенкоу, который я выковал в этой жизни, третье правило гласило: «двигаться вперед вместе».
Я не знал наверняка, но идти по пути рядом с другими будет менее одиноко, чем идти одному, и, несомненно, то, что лежит в конце этого пути, будет иметь большую ценность.
«…Разве сейчас время для таких мыслей?»
Идиот. Заткнись и сосредоточься.
Пока что я был в порядке.
Я слышал, как лопаются капилляры в моем мозгу.
Это была не галлюцинация.
Это было доказательство того, что скорость моих мыслей превзошла реальность.
Я растягивал мгновение в вечность.
«Приблизиться в одно мгновение и подчинить Валена».
Вспышка — и моё зрение стало синим.
Десятки, сотни путей накладывались друг на друга, как остаточные изображения.
Каждая переменная ветвилась, и каждая возможность сужала тропу.
Пока все вероятности сталкивались и раскалывались в моем разуме…
Оптимальный единственный путь становился всё четче.
Кап—
Внезапно тыльная сторона моей ладони ощутила холод.
Это была слюна, сорвавшаяся с нижней губы.
«Сейчас».
Разница в битве мастеров — всего лишь на волосок.
Мой «Небесный Демон» и работа ног явно были впереди.
В следующее мгновение одна из рук Валена повиснет в воздухе.
— Стоять!..
Голос резонировал в моем сознании.
Это означало, что кто-то без разрешения вторгся в ту сферу ускорения, которую построили мы с Валеном.
И за долю секунды я этого даже не заметил.
Бум—!
С громким грохотом мои чувства резко вернулись в реальность.
Мы с Валеном стояли примерно в трех шагах друг от друга, оба наклонив плечи вперед.
Между нами твердо стоял человек.
— Вы…
— Мы снова встретились здесь, Бихен Бенкоу.
Это был Носер.
Заместитель командующего Столичным рыцарским орденом и глава Фракции Шаронов.
— Кажется, на сегодня слишком много внезапных появлений.
— Это не просто совпадение.
Носер лишь повернул голову, чтобы посмотреть на Валена.
— Ты, убери пока эту чудовищную штуку.
— …
— Ты забыл клятву Фракции Шаронов, сэр Вален Краузе?
Сэр Вален Краузе…
Я едва сдержал смех.


    Краузе (2)

    — Именем Его Величества Короля я приказываю вам. Конуэлл и Краузе, немедленно прекратите противостояние. Если вы откажетесь, Рыцарский Орден Столицы вмешается силой.
Заявление Носера ошарашило меня.
«Конуэлл и Краузе?»
Я наклонил голову.
Похоже, с самого начала что-то пошло не так.
— Сэр Носер, эта битва не имеет отношения к Имперской Столице.
Сказал Вален, делая шаг назад.
Судя по их разговору, эти двое встретились не впервые.
— Как битва на землях Королевства может не иметь отношения к Имперской Столице? Я своими глазами видел конфликт между вами и Бихеном Бенкоу, и не могу закрыть на это глаза.
Сразу после его слов позади убийц Краузе раздался тяжелый лязг металла.
Затем солдаты полностью окружили территорию.
Кажется, Носер поспешил вмешаться между нами.
— Бихен Бенкоу, тебе тоже следует отбросить враждебность.
— …
— Ты помнишь, что случилось в Конуэлле, когда командующая Людсилла и я безропотно склонили головы. Теперь твоя очередь проявить такое же уважение к нашей Имперской Столице.
Я должен был помнить о цели этого путешествия.
Я направлялся в столицу, чтобы лично убедиться, насколько глубоко Восемь Демонов проникли в верхушку власти, и действительно ли канцлер Зизайр является их лидером.
То же касалось и этой битвы.
Столкнувшись с истиной о Ядовитом Демоне, у меня не было причин действовать из глупой гордости.
Конечно, всё это при условии, что Болеро вернется в нормальное состояние.
— Мой товарищ был ранен подобным образом. Вы ожидаете, что я просто отступлю?
При моих словах Носер посмотрел на моих павших спутников и кивнул, словно только сейчас осознал произошедшее.
— Он отравлен. Сэр Вален, вы ведь не станете отрицать, что это ваших рук дело?
— …
— Отдайте противоядие. Кажется, это следующий шаг в нашем разговоре.
Это прояснило две вещи.
Во-первых, семья Краузе имеет дело с ядами. Во-вторых, Носер тоже знал об этом и, по крайней мере, намеревался сохранять строгий нейтралитет в этом вопросе.
— …
Вален на мгновение заколебался, затем покачал головой, и один из убийц подошел и передал мне маленький пузырек.
Я передал его Джейдену.
Пока Гвардия Истона укладывала четверых пострадавших и вводила противоядие, Вален и Носер молча наблюдали.
Я не убрал свой «Небесный Демон» до конца.
Это еще не конец.
— Что-то здесь нечисто.
Пробормотал я, и Вален с Носером одновременно посмотрели на меня.
Я не мог избавиться от чувства неправильности происходящего.
Время было выбрано странно, а их причина для вмешательства была туманной.
Зачем Рыцарскому Ордену Столицы вмешиваться в такой степени, когда Альденфорт даже не является имперским владением?
— …Лорд Альденфорт тоже попросил помощи у Имперской Столицы?
Носер ответил с безразличным видом.
— Попросил помощи у Имперской Столицы «тоже»? То, как ты это говоришь, звучит так, будто и вы пришли сюда по просьбе графа Альденфорта.
— …
— Раз уж речь зашла об этом, не кажется ли вам, что герцог Конуэлл на этот раз поторопился? Я нахожу его намерение отправить войска так далеко, когда хаос в самом Конуэлле еще не улегся, весьма любопытным.
Носер заблуждался.
Прежде чем я успел возразить, заговорил Джейден.
— Сэр Носер, похоже, произошло недоразумение. Мы тоже прибыли сюда по просьбе лорда Альденфорта. Причина заключалась в урегулировании спора, связанного с Торговой компанией Ганбелл.
— Торговая компания Ганбелл? А это что?
Все на мгновение лишились дара речи от невинно звучащего вопроса Носера.
***
— Значит, граф Альденфорт просил помощи и у Имперской Столицы, и у Конуэлла?
Носер моргнул и указал на меня пальцем.
— …А ты, ты с самого начала действовал отдельно от Конуэлла?
Я молча кивнул.
Носер всё ещё считал меня частью Конуэлла и, увидев меня, убедился, что эта битва — результат вмешательства Конуэлла ради наживы.
Как выяснилось, в письме, которое лорд Альденфорт отправил в Имперскую Столицу, говорилось лишь о том, что беспорядки, вызванные внешними силами, вышли из-под контроля, и содержалась просьба о помощи в их подавлении.
О Торговой компании Ганбелл, которая была истинной причиной конфликта, не было ни слова.
«Поскольку это имперская торговая компания, у него, вероятно, было много того, что он хотел скрыть».
Носер глубоко вздохнул.
— Что… что это?
— Не ломай голову.
Пришла моя очередь выйти вперед.
Хотя Рыцарский Орден Столицы был втянут в это неожиданно, по сути ничего не изменилось.
Я поднял «доказательство» оскорбления, полученного от Макса.
— Мы из Солари просто ответили на объявление войны Торговой компанией Ганбелл.
Я сказал «мы».
Болеро упал бы в обморок от счастья, услышь он меня.
Болеро всё ещё лежал без сознания, но цвет его лица улучшился.
Противоядие не было подделкой.
— Я должен закончить эту битву. Конфликт с семьей Краузе, которая защищает Торговую компанию Ганбелл, неизбежен.
По сути, я говорил Рыцарскому Ордену Столицы отступить.
Носер, который был погружен в раздумья, наконец заговорил спустя некоторое время.
— Трудно определить правоту семьи Краузе, поддерживающей имперскую торговую компанию прямо сейчас. У нас есть обязанность поддерживать порядок в Королевстве, но мы пока не можем подтвердить, действительно ли Торговая компания Ганбелл вредоносна. Более того, всё это произошло за пределами Имперской Столицы. На данный момент, сэр Вален, вы должны четко обозначить свою позицию.
Носер, похоже, не собирался легко отступать.
Он упрямо стоял на своем, играя роль посредника, хотя знал, что эта битва — не просто борьба за прибыль, а вопрос чести между фракциями.
«Именно так Имперская Столица распространяла свое влияние на разные части Королевства».
Вален, молчавший всё это время, подал голос.
— Он прав, сэр Носер. Рыцарскому Ордену Столицы здесь не место, так что, пожалуйста, отступите. Мы разрешим это сами.
Впервые Вален сказал что-то, что мне понравилось.
Я уже подумывал о том, чтобы преподать этому Носеру урок имперского этикета.
Носер, которого застали врасплох, покраснел от смущения и внезапно повысил голос.
— Где, по-вашему, вы находитесь?! Его Величество Король и граф Альденфорт связаны доверием. Поскольку мы прибыли сюда по просьбе графа Альденфорта, мы не можем стоять в стороне и просто смотреть.
Что случится, если Вален раскроет, что корни семьи Краузе в Империи, как он сделал это передо мной ранее?
Проблема либо упростится, либо усложнится. Одно из двух.
Я держал рот на замке, потому что не мог просчитать это мгновенно, и Вален делал то же самое.
Возможно, по той же причине, что и я, а может, он не хотел, чтобы люди из Имперской Столицы знали о связях семьи Краузе с Империей.
— И ещё одно. Когда доказательства физического вмешательства Конуэлла настолько очевидны, как я могу делать вид, что не замечаю этого?
— Разве я не говорил? Конуэлл прибыл сюда по просьбе лорда Альденфорта.
— А что насчёт тебя?
— Как член Солари…
— Ты меня за дурака держишь? Эти слова не меняют того факта, что ты имперский гражданин.
— …
— Ты пытаешься ещё больше раздуть это дело выходками имперского гражданина, Бихен Бенкоу? И к тому же…
Носер поднял палец и указал мне за спину.
— Даже если ты будешь отрицать, у любого, кто видит эту сцену, не останется выбора, кроме как усомниться в твоих отношениях с Конуэллом, не так ли?
Моя голова повернулась сама собой.
Джейден, Дженсон, Билл и Айан — все они держали оружие наготове, напряженные и готовые к бою.
…Что ж, тут не отвертеться.
— Хорошо, я подытожу. Я с самого начала не считал это дело простым конфликтом между магической школой и имперской торговой компанией. Я расценил это как конфликт между семьями Королевства, конкретно — Конуэллом и Краузе. Поэтому будет правильно, если только наш Рыцарский Орден Столицы будет иметь полномочия и ответственность уладить это. И это будет единственный способ разрешить ситуацию справедливо и чисто.
Дело принимало ужасно сложный оборот.
Если Носер решительно настроен проталкивать этот нелогичный аргумент, у меня нет возможности опровергнуть его.
«Может, это тоже замысел Зизайра?..»
…Нет, вряд ли. Носер выглядел весьма довольным, упиваясь собственной натянутой логикой.
— И что же вы предлагаете нам делать? — процедил Вален сквозь зубы.
Его тон подчеркивал, что он тоже проявляет немалое терпение.
Носер прочистил горло, словно только и ждал этого.
— Я передам конфликт между Конуэллом и Краузе на формальный судебный поединок.
По толпе пронесся ропот. Носер привлек их внимание и продолжил:
— Способ будет таков: по три, нет, по пять представителей с каждой стороны выйдут вперед. Место проведения — особняк Альденфорта, дата — через два дня. У кого-нибудь есть возражения?
Затем он тихо добавил, что расходы, понесенные в ходе его беспристрастного наблюдения, будут выставлены каждой семье, независимо от исхода.
…Я не хотел верить, что это было истинным мотивом Носера.
Неужели глава Фракции Шаронов пойдет на такие хлопоты ради горсти монет?
— А, правила судебного поединка будут соответствовать стандартам Имперской Столицы: победа определяется по очкам, а не в непрерывном бою. Иными словами, побеждает сторона с двумя выжившими.
Другими словами, это бой насмерть.
***
— М-мне так жаль, Бихен Бенкоу. Я понятия не имел, что всё так наложится одно на другое.
— …
— Честно! Я бы никогда не хотел ставить вас в такое трудное положение! Ситуация была настолько критической, что я подумал: если свяжусь и с Имперской Столицей, и с Конуэллом, кто-то из них примчится на помощь. Но я не думал, что всё станет так сложно… Ха, мне искренне жаль.
Лорд Альденфорт раз за разом извинялся передо мной.
Откровенно говоря, он не сделал ничего плохого.
Скажи он мне, что связался и с Имперской Столицей, я мог бы быть осторожнее, но… что ж, это не входило в его обязанности.
— Всё в порядке, не беспокойтесь об этом. Главное — не забывайте, что Солари и Конуэлл изгнали Торговую компанию Ганбелл.
— Разумеется! Я возьму на себя полную ответственность за создание филиала или любую компенсацию. И тот факт, что вы связаны с Конуэллом…
— …
— Я-я ничего об этом не знаю, так что никому и никогда не скажу!
Лорд Альденфорт сделал жест, будто застегивает рот на замок, затем, получив мое разрешение, поспешил прочь.
Он сказал, что Носер ждет его в гостиной.
«С захватом Макса дело Торговой компании Ганбелл пока улажено».
Носер не стал вмешиваться в то, что случилось с Максом. Впрочем, после своих слов у него и не было веской причины для вмешательства.
В конечном итоге остался только судебный поединок.
Семье Краузе нужно было вернуть Макса, а мне — раскрыть правду о Ядовитом Демоне.
Мы оба оказались в ситуации, когда нельзя отступать.
«И вдобавок я должен защитить Гвардию Истона».
Какой абсурд.
Если я буду сражаться в судебном поединке на стороне Конуэлла, это будет равносильно признанию натянутой логики Носера о том, что я и Конуэлл заодно.
«Тот факт, что мной играют, заставляет чувствовать себя еще хуже».
Скрип—
Когда я открыл дверь и вошел, все присутствующие повернули ко мне головы.
Просторная спальня Джуэл была превращена в коллективный лазарет.
Карим осматривал Джуэл, Масерин, Болеро, Крнока и Дэли, которые лежали в ряд, а Гвардия Истона наблюдала с обеспокоенными лицами.
— К счастью, яд не проник глубоко, потому что противоядие ввели вовремя. Они скоро должны прийти в себя.
— Какое облегчение.
— …Я слышал, вы сразитесь в судебном поединке с семьей Краузе.
— Так уж вышло.
— …
Лицо Карима было мрачным.
У меня не было времени спрашивать почему.
— Бихен, что случилось с заместителем главы? Что вообще произошло?
Дженсон и Билл то и дело бросали косые взгляды, словно не могли привыкнуть к ужасному состоянию Джуэл.
Я подошел к Айану, который сжался в углу.
— Врата Пространственного Перемещения.
— …
— Это было великолепно. Ты наконец пробудил их.
— Н-нет, я не… Если бы я был чуть точнее, мы бы не оказались в такой трудной ситуации. Это из-за меня…
— Ты так и не исправил эту дурную привычку вечно робеть. Нет нужды так принижать себя.
— П-прости! А… да. Я и-исправлюсь.
Дело было не в уровне мастерства.
Такой, как Айан, не должен участвовать в битве.
Роланд, вероятно, знал это и изначально не учил его боевой магии.
— Мы продолжаем встречаться вот так, Бихен, — сказал Джейден, сидевший рядом с Масерин, поднимаясь.
Я чувствовал то же самое.
Мы до сих пор не выполнили обещание выпить вместе после того, как уничтожили Культ Алого Пламени.
— Учитывая состояние Болеро, Дженсону придется выйти на судебный поединок? — спросил Джейден с тревогой в голосе.
Дженсон вздрогнул, но затем выражение его лица стало решительным.
— Оставьте это мне, Капитан. Наконец-то пришло время показать результаты моих тренировок.
Честно говоря, мне было любопытно увидеть, насколько вырос Дженсон.
В любое другое время я мог бы счесть это хорошей возможностью.
Но не сейчас.
За окном сгущались сумерки.
И без того хмурое небо казалось ещё более мрачным.
— Сэр Карим, могу я видеть вас на пару слов?
Я вывел Карима за дверь.
Прислонившись к дверному косяку, Карим поправил очки.
— Вы что-то хотели сказать…
— Скажи мне, где находится особняк семьи Краузе.
На мгновение глаза Карима за очками дрогнули. Он неловко кашлянул.
— П-почему вы спрашиваете меня об особняке семьи Краузе…
— Ты не сказал, что не знаешь.
— А…
— Я спрашиваю, потому что ты, кажется, хорошо знал семью Краузе, хотя я ничего не объяснял ранее.
Я не хотел сейчас спрашивать, какие у него отношения с такой подозрительной семьей.
Вместо этого я понизил голос.
— Вы можете не знать, сэр Карим, но вы должны. Вы ведь очень умный человек, не так ли?
Лицо Карима мгновенно побледнело.
***
Грохот—!
Я посмотрел на небо.
Капля за каплей из темных туч начал срываться дождь, и вскоре хлынул ливень.
Эта мерзкая погода.
Почему-то казалось, что сегодня дождь льет ещё яростнее.
Ба-бах—!
В момент удара молнии темный пейзаж на мгновение озарился ослепительно белым.
В этой краткой вспышке на мгновение появился силуэт особняка в имперском стиле, возвышающегося на холме.
Его пугающе четкие очертания снова поглотила тьма.
Ш-ш-ш—!
Я медленно шел к особняку Краузе.
Схватив свои уже промокшие от дождя волосы, я аккуратно собрал их на макушке.
Я не собирался нападать исподтишка.
Я войду через главные ворота, с достоинством.
Потому что таков был имперский этикет.


    Краузе (3)

    Особняк Альденфорт, спальня Носера.
Тук-тук—
— Войдите.
Мужчина тихо вошёл в комнату, закрыв за собой дверь.
Он снял маску и прижал кулак правой руки к сердцу в знак уважения.
Уникальное приветствие, принятое в Рыцарском Ордене Столицы.
— Подтверждено: Бихен Бенкоу направляется к особняку Краузе.
— …Как я и думал.
Носер, сидевший за столом с закрытыми глазами и наслаждавшийся ароматом чая, открыл глаза.
Напиток оказался горячее, чем он ожидал.
— Нормально, если мы будем просто наблюдать?
— Хм, что ты имеешь в виду?
— Если мы оставим его одного, Бихен Бенкоу точно не уйдёт невредимым.
Носер безразлично кивнул.
— Не уйдёт.
— Простите?..
— Но это лучший вариант.
Мужчина, размышлявший про себя, осторожно переспросил:
— Хотите сказать, что позволить Бихену Бенкоу умереть — это лучший вариант?
— Разумеется, я не это имею в виду.
Носер тихо усмехнулся.
Его собеседник слегка нахмурился.
Его начальник часто так делал.
Ему нравилось бросать странные фразы и наблюдать за реакцией собеседника.
Интересно, был ли этот раз одним из таких случаев?
— Как ты думаешь, сколько запросов на военное вмешательство Имперской Столицы мы получаем в год из разных частей Королевства?
— Не более десяти, я бы сказал. Исключая приграничные районы, вроде Севера и дальнего Запада.
— Ошибаешься. В прошлом году было ровно двенадцать петиций.
— …А, точно.
— И сколько из них, по-твоему, получили одобрение Его Величества?
Мужчина, слушавший вполуха, стал более внимательным.
Он путешествовал повсюду со своим командиром, но вдруг осознал, что их цели в большинстве случаев были далеки от простого урегулирования местных конфликтов.
— Только одна.
— Раз так, то вмешательство имперской власти, которого вассалы так опасаются… на самом деле не было реальной вещью, не так ли?
— Именно. Но знаешь, что самое страшное?
Мужчина сглотнул.
— Что?
— То, что даже ты, мое ближайшее доверенное лицо, осознал этот факт только сейчас.
Мужчина кивнул.
— Вы правы. Я побывал во многих регионах с разными миссиями, но никогда осознанно не задумывался, в чём заключалась наша цель или чего мы добились.
— В точку.
Носер поставил чашку и продолжил.
— Мы всегда были заняты поездками и сражениями, далеко не просто тратя время впустую, но всё же упускали этот ключевой факт. Как думаешь, почему?
— Если это было намеренно спроектировано с самого начала, чтобы не дать нам усомниться…
Носер встал, подошёл к мужчине и похлопал его по плечу.
— Поздравляю. Ты наконец-то стал на шаг ближе к истине.
— …? С-спасибо.
Мужчина с недоумением смотрел в удаляющуюся спину Носера.
Как доклад о Бихене Бенкоу привел ко всему этому?
«…»
Носер сцепил руки за спиной и посмотрел в окно.
Больше он ничего не мог сказать.
Уже стало общеизвестно, что влияние Зизайра проникло глубоко в Рыцарский Орден Столицы.
Насколько бы близок ни был человек, сейчас было время, когда всем следовало проявлять осторожность.
«До сих пор Зизайр не проявлял особого интереса к делам за пределами Имперской Столицы».
Но этот случай был исключением.
Зизайр отдал прямой приказ.
Мне, столпу Рыцарского Ордена Столицы.
«Он специально упомянул семью Краузе по имени и велел выяснить, какова их связь с Конуэллом».
Так Носер узнал, что семья Краузе и Конуэлл вовлечены в спор в Альденфорте.
«…И теперь, когда я здесь, оказывается, главными виновниками переполоха являются Бихен Бенкоу и какая-то Имперская торговая компания».
Носер коротко выдохнул.
Он всегда гордился тем, что является совершенным рыцарем, мастером как пера, так и меча, но на этот раз он был в полном замешательстве.
«Зизайр, какова его цель?»
В этом споре, где замешано столько разных интересов, у него должна быть ясная цель.
«Есть ли у него конкретная семья среди Альденфорта, Краузе и Конуэлла, которую он хочет защитить или уничтожить?»
Носер покачал головой.
Зизайр не был настолько поверхностным.
«Я не могу подходить к его схемам на примитивном уровне».
Любой великий план начинается с малейшей нестыковки, ведущей к трещине.
«…И эта нестыковка сейчас — Бихен Бенкоу».
Сначала я вмешался в битву между Конуэллом и Краузе, как и было приказано.
Мне было всё равно, кто победит.
Я просто выполнил свой служебный долг.
«Главное — подготовить почву, чтобы Бихен Бенкоу создал ещё больше хаоса».
Проблема в том, что эта переменная может сломаться, прежде чем успеет расшатать сцену.
Ш-ш-ш—!
Дождь усиливался. Оглушительный ливень, казалось, вот-вот проглотит весь город.
— Какая дерьмовая погода.
Вдруг произнес Носер, тихо наблюдавший за улицей.
— Ты случайно не слышал слух? Говорят, именно усилия Бихена Бенкоу фактически положили конец гражданской войне в Конуэлле.
— А, я тоже слышал, но история немного преувеличена, так что я не особо доверяю ей. Ещё ходят слухи, что это была совместная работа штаба Конуэлла и Диких Псов и Канализационных Крыс.
Носер слегка кивнул.
— Слух есть всего лишь слух.
***
Энн Краузе была вторым по влиянию человеком в семье Краузе после главы семьи, Валена.
Молодая и поразительно красивая, она считалась надеждой и будущим лидером семьи.
Все в семье восхваляли её, и она принимала их ожидания как должное.
Она была сильна с детства и всегда оказывалась на стороне победителей.
Так было всегда.
Она постоянно держала при себе яды и кинжалы, но осознание смерти всегда было где-то далеко.
Так было до сегодняшнего дня.
— Энн! Очнись!
Грохот—!
Знакомый голос и раскат грома ворвались в уши.
Глаза Энн резко распахнулись.
Когда сознание, на миг угасшее, вернулось, из её груди вырвался хриплый вздох.
Она не могла понять, что течет по её лицу — дождевая вода, кровь или холодный пот.
Слезы начали капать.
Моменты, свидетелем которых она только что стала, были слишком ошеломляющими и ужасающими, чтобы их помнить и удерживать в памяти.
Энн забилась в конвульсиях, хватая ртом воздух, словно пытаясь вытолкнуть эти образы из сознания.
— Г-где он?
— Стой! Не говори ни слова! Твои раны откроются!
Грохот—!
Рожденная и выросшая в Альденфорте, она до смерти устала от проливных дождей и гроз.
Но сегодня этот звук казался особенно странным и тревожным.
Энн медленно перевела взгляд.
За фигурой старшего брата, зажимавшего рану на её животе, она увидела тела своих родных.
Конечности, отделенные от тел, были разбросаны повсюду, а лужи окрасились кровью.
— Внутренний двор прорван. Сейчас он прочёсывает Главный Двор.
— …
Особняк Краузе имел трехуровневую структуру.
Внешний двор, где жила прислуга, Внутренний двор, где жили прямые потомки семьи, и Главный двор, где располагались старейшины и глава семьи.
— Он прошел прямиком через Внешний двор во Внутренний…
— Бр-брат!
Брат не смог закончить фразу и выплюнул сгусток крови.
Энн рывком приподнялась.
И тогда она заметила, что обеих его ног нет.
Кровавый след, словно нарисованный, тянулся за братом длинным шлейфом, отказываясь смываться дождем.
— Дело не во мне, Энн!
Брат оттолкнул руку Энн, пытавшуюся помочь ему подняться, и вместо этого крепко схватил её за плечо.
В этот момент изо рта у него хлынула новая струя крови.
— Ты прекрасно знаешь, что глава семьи сейчас посреди особой тренировки в Пещере Таинственной Черепахи!.. Если этот монстр заявится туда, глава семьи впадет в одержимость Внутренним Демоном и никогда не проснется!.. Если это случится, нашей семье Краузе конец!..
— Брат…
— Ты, ты должна остановить его, чего бы это ни стоило!..
Брат уронил голову, словно исполнив свой долг.
Энн даже не могла всхлипнуть.
Быстротечность жизни ударила по ней со всей силы.
— Энн! Ты жива!
В этот момент сзади раздался голос.
Это были её сверстники, Семь Драконов Краузе.
Шестеро из её поколения бежали к ней, отталкиваясь от разрушенной стены и грязной земли.
— Ты в порядке?! Можешь встать?
Энн молча поднялась.
Её глаза, перенесшие страх смерти, теперь были просто пустыми.
Прибывшие члены семьи все как один ахнули при виде этой бойни.
В сцену, развернувшуюся перед их глазами, было трудно поверить.
— Зачем он это сделал?.. Разве мы не договорились о судебном поединке? Устроить засаду до этого, какого чёрта?!
Но слово «засада» тоже не совсем подходило.
Напала не группа, а ворвался один-единственный человек.
Семья Краузе имела дело с ядами и скрытым оружием.
Даже Рыцарскому Ордену Столицы было нелегко к ним подступиться.
Тот факт, что это случилось с ними, был невероятным и сбивающим с толку.
— Это безумие. Чтобы наш особняк Краузе был вот так взломан. Одним человеком…
— Он не трогает слуг, атакует только вооруженных членов семьи. Боевой отряд практически уничтожен.
— Его цель — быстро добраться до Главного Двора. Если он прорвется в Пещеру Таинственной Черепахи, нам действительно конец.
— Он знал, что глава семьи в Пещере Таинственной Черепахи, и нацелился на него? Какой подлый ублюдок! И даже так, как он мог быть настолько безрассудным, чтобы делать это в одиночку!..
Члены семьи рядом с ней непрерывно сокрушались.
Посреди всего этого Энн произнесла тихим голосом:
— …Мы должны остановить его.
Энн подняла голову.
На мгновение её глаза сверкнули острым блеском кинжала.
— Я обязательно убью Бихена Бенкоу.
Члены семьи, окружавшие её, одновременно опустили подбородки.
Вернуть долг вдвойне, а месть — десятикратно.
В этот момент юные Семь Драконов поклялись следовать правилу семьи, даже если это будет стоить им жизни.
Вжух—!
Семь Драконов Краузе последовали по следу «нарушителя», Бихена Бенкоу, прорываясь через внутренние помещения особняка.
Картина, представшая перед ними по пути, сжала сердца юных убийц.
Залитые кровью коридоры, сломанная утварь, разбитые стены и двери — это был сущий ад.
«Как человек может сотворить такое!..»
Энн скрипнула зубами.
Всё её тело дрожало от ярости.
«Раньше я не смогла даже поднять руку и была просто побеждена».
Она даже не могла предположить, сколько времени была без сознания.
Когда она очнулась, особняк уже был в таком состоянии.
«Всё это — дело рук одного человека…»
Этот вопрос мучил не только Энн.
Он одновременно возник в головах всех Семи Драконов.
То, что они видели, было не просто нарушителем, а бедствием, пришедшим поглотить особняк.
— Вот он—!
Крикнул один из Семи Драконов.
Это случилось сразу после того, как они миновали банкетный зал перед самым Главным Двором.
Сначала они увидели спину окровавленного члена семьи, стоящего на коленях, а перед ним возвышался тот самый человек.
«Бихен Бенкоу!»
Шурх—
Когда тело члена семьи безжизненно повалилось набок, фигура нарушителя открылась полностью.
Он медленно вытягивал меч из тела жертвы.
Глаза на его забрызганном кровью лице были совершенно спокойны.
Наши взгляды встретились.
— …
Ужас отразился на лицах Семи Драконов. Холодный пот пробежал по их спинам.
Он смотрел на нас так, словно ждал, и в его взгляде не читалось ни единой эмоции.
Это была подавляющая аура, которую мог источать лишь тот, кто бесчисленное количество раз пересекал черту между жизнью и смертью.
Высокомерное величие летело в них, подобно кинжалу.
— Ты проклятый ублюдок, как ты смеешь—!
Энн рванулась мимо своих товарищей, бегущих рядом.
Инстинкты предупреждали её.
Что нужно действовать, пока страх не поглотил её.
Дзынь—!
Энн с силой развела скрещенные руки.
Десятки кинжалов размером с фалангу пальца вылетели одновременно.
Лязг! Лязг! Лязг! Лязг! Лязг—!
Бихен поднял меч и блокировал кинжалы.
Сталь, ударившаяся о его клинок, посыпалась искрами и разлетелась во все стороны.
Вжух—!
Энн перехватили меч поудобнее.
Клинок, сделав один оборот, теперь крепко лежал в её руке.
Кинжалы были лишь отвлекающим маневром.
Она и не рассчитывала, что они поразят его.
Выиграть время для сближения было достаточно.
Энн мгновенно сократила дистанцию и вошла в зону поражения Бихена.
К-кланг—!
Глаза Энн полезли на лоб.
Меч, взмывший по диагонали, остановился в сантиметре от его головы.
От покалывающей отдачи руки онемели.
— Ха.
Сквозь перекрещенные клинки виднелось его лицо.
Его губы скривились в ухмылке.
— Неплохо.
— …
— Сама пришла умереть? Я был достаточно добр, чтобы оставить тебя в живых.
— З-заткни-и-ись—!
Именно в тот момент, когда Энн стиснула зубы и перешла в наступление…
Вж-ж-жих—!
Порыв ветра, несущий острие меча, прилетел сзади и устремился к Бихену.
Остальные шестеро наконец подоспели.
Юные убийцы выкрикнули в унисон:
— Яд Семи Драконов!
Мутный ядовитый туман мгновенно накрыл всю округу.


    Краузе (4)

    Отбросив наскочившую женщину-убийцу, я резко развернулся.
В последний миг удалось парировать кинжал, прилетевший в спину.
— Яд Семи Драконов!
Стоило им прокричать это в унисон, как я тут же активировал «Призрачный глаз».
Передо мной явились семь гигантских сороконожек.
Будь я слеп к потустороннему, я увидел бы лишь мутную ядовитую дымку.
Сороконожки ползли, словно скользя по воздуху.
Поскольку изначально они были галлюцинацией, физическим воплощением ядовитой ауры, никакие пространственные ограничения на них не действовали.
Скрежет—
Они стремительно закружились вокруг меня.
Их извивающиеся тела сплелись, окутывая меня подобно огромной запечатывающей формации.
Ощущение было такое, будто я угодил в ловушку заклинания, где цепи служили проводником сковывающей силы.
Яд, поднимавшийся подобно пару, мерцал чернотой, мгновенно затягивая любые бреши.
Вскоре обзор был перекрыт окончательно.
«…Смогу ли я это разрубить?»
Я поднял меч «Небесный Демон» перед собой.
Слабое белое свечение тут же охватило клинок.
Меч ответил мне. Это было более чем возможно.
Вскинув «Небесного Демона» над головой, я с силой опустил его слева направо.
Мерцающий белизной полумесяц рассёк тьму.
Единственный удар, рассекший воздух, в одно мгновение прорезал черную, спутанную ядовитую ауру.
Тьма, окружавшая меня подобно завесе, разлетелась вдребезги.
Разорванные сороконожки и черный дым рассеялись, словно пепел.
Ззззт—
Деактивировав «Призрачный глаз», я увидел иную картину обычным зрением.
Вместо галлюцинаций сороконожек передо мной был лишь мутно-серый дым, сбившийся в комки.
Он оседал на землю, подобно рассыпающемуся замку из песка.
— Яд Небесного Дракона… исчез?!
— Как такое возможно? В этом нет никакого смысла!..
Я понял одну вещь.
Теперь я мог рубить то, что даже не было видно глазу.
Пока я мог ощущать это «Призрачным глазом».
«Достижение Искусства меча Бенкоу».
Смогу ли я проделать то же с магией?
Меч, разрубающий заклинания.
«Надо будет уточнить у Куна».
Радость от повышения уровня мастерства часто приходила на пороге смерти.
Главной задачей всегда оставалось не терять самообладания.
Я снова крепче сжал «Небесного Демона» и медленно обвел взглядом окружение.
Впереди, сзади, слева, справа, даже потолок и стены.
Я был в полном окружении.
«Эти ребята отлично натренированы для группового боя».
Поодиночке они были просто крепкими середнячками, но когда действовали сообща, их напор становился заметно иным.
«Они и правда семья убийц».
Особенно та девица впереди.
«…»
Еще мгновение назад она точно была не такой.
Сейчас она находилась на уровне начинающего Эксперта Высшего ранга.
— Ты.
Я указал на неё пальцем.
Её бровь дернулась.
— Обрела какое-то просветление в процессе?
Чертова разница в таланте.
Она опустила подбородок и выставила кулак в мою сторону, тыльной стороной ладони вверх.
— Посмотрим, как долго ты сможешь сохранять спокойствие, Бихен Бенкоу.
Лязг—!
Скрытое оружие мгновенно выскочило из промежутков между её пальцами.
Казалось, будто из кулака выросли шипы.
Слегка согнув колени, она тут же бросилась вперед.
Ни мгновения колебаний.
Лязг—! Лязг! Лязг—! Дзынь!
Похоже, она использовала какую-то кулачную технику.
Каждый раз, когда её скрытое оружие и мой «Небесный Демон» сталкивались, раздавался чистый звон металла.
Сочетание рукопашного боя и скрытого оружия было плавным, как течение воды.
«..!»
Это случилось после того, как мы обменялись примерно тремя ударами.
На этот раз двое бросились на меня с обеих сторон одновременно.
— Сейчас, Энн!
В тот момент, когда я услышал голос, я понял, что мой взгляд на мгновение отвлекся.
Стоило мне повернуть голову, как прямо перед глазами вспыхнула острая точка света.
Это был меч женщины-убийцы. На этот раз не скрытое оружие.
Она сократила дистанцию и оказалась прямо перед моим лицом.
Лязг—!
Я едва успел заблокировать удар «Небесным Демоном».
Поскольку на меня давили с трёх сторон, пришлось быстро отпрыгнуть назад.
Женщина-убийца тоже подалась вперед, преследуя меня, её меч всё ещё был сцеплен с моим.
— Скрытое оружие издалека, яд вблизи.
— ?
— Ты попался.
Её губы скривились в уверенной улыбке.
Она не сомневалась в своей победе.
В этот момент она резко отдернула свой меч от моего «Небесного Демона».
Звук трущихся друг о друга лезвий наполнил воздух.
Кр-р-р-р—!
Искры громко посыпались вдоль клинка.
Я почувствовал странное ощущение в воздухе.
Качество воздуха, коснувшегося кончика моего носа, стало другим.
«Ядовитая аура?»
Я снова активировал «Призрачный глаз».
Плотный рой крошечных летающих насекомых накрыл мою голову.
Смесь мотыльков и бабочек кружила между ними.
Каждый раз, когда они взмахивали крыльями, красный газ расходился во все стороны, заставляя их выглядеть как рой насекомых, танцующих в огне.
— Ну как! Боль от выгорающих глаз! Сопротивляйся сколько влезет!
— Рвануло в упор! Точно попало!
Убийцы возбужденно загомонили.
Одни беспокоились, как бы не попасть под раздачу, и решили подождать, пока яд испарится.
Другие давали друг другу "пять", празднуя победу.
«Принцип испарения яда с лезвия от тепла трения? Хитро».
Неудивительно, что они так настойчиво пытались подобраться ко мне вплотную.
Они добивались именно этого.
Разумеется, мои глаза не горели, и боли я не чувствовал вовсе.
Дзынь—
Я вонзил «Небесного Демона» в рой насекомых.
Мне жаль, но пришло время развеять их иллюзии.
Поскольку они были примерно моего возраста, чувство вины меня не мучило.
— Ледяной Меч.
Чисто-белый свет, окрасивший клинок, распространился наружу.
В мгновение ока замерзший рой насекомых посыпался вниз, словно ледяные осколки.
— Чт…?
— ?
— Что это?
— Яд Семи Драконов и Огненный Яд не действуют?..
— Э-это невозможно.
Я слегка встряхнул рукой, смахивая остатки с лезвия «Небесного Демона».
— Действует.
Я обвел взглядом ошеломленную группу.
Их лица побледнели.
— Почему ни одна из ядовитых техник не работает?
— Такое не должно происходить, если только у него нет тела, невосприимчивого ко всем ядам.
Да, Иммунитет к Десяти Тысячам Ядов.
Не получи я его в шахте Лаботаса, кем бы я ни был, я не смог бы гарантировать победу над этими ребятами прямо сейчас.
«…»
Это был правильный выбор.
Если бы я послушно согласился на судебный поединок, Джейден и Дженсон не смогли бы уйти живыми.
Конечно, даже если бы дело было не в этом, я не собирался плясать под дудку Носера.
— Какова твоя цель, Бихен Бенкоу? Зачем ты это делаешь? Разве мы не договорились о честной дуэли?
Спросила женщина-убийца передо мной.
Шок от того, что яд не сработал, утих, но в её голосе всё ещё бурлили эмоции.
— …Кто знает.
Что бы она сказала, если бы я ответил, что это проклятая судьба, тянущаяся ещё с прошлой жизни?
Я издал унылый смешок.
— Я похож на вас, ребята.
Именно тогда раздался рёв. С потолка над моим левым плечом.
— Не смей оскорблять семью Краузе—!
— Стой! Не надо—!
Фигура бросилась вниз с потолка.
Это выглядело как безрассудный шаг.
Их лица были искажены яростью.
Я слегка приподнял «Небесного Демона», которого свободно держал обеими руками.
Снизу справа вверх налево.
Следуя траектории полумесяца, которую мой «Небесный Демон» начертил в воздухе, тело нападавшего было разрублено надвое.
Топ—!
Как дождь снаружи, кровь хлынула потоком.
Я медленно опустил меч обратно к груди.
— Оставьте руки и ноги — я сохраню вам жизнь.
— …
— Да. Вот это больше похоже на имперских убийц, которых я знаю.
Грохот—
Звук их одновременного броска на меня заглушил гром снаружи.
— Забудьте о ядовитых техниках! Задавите его в рукопашную!
Бах—!
Рёв, лязг металла, крики и гром слились воедино.
К ним примешался звук трясущегося и трескающегося деревянного пола.
Все шестеро без колебаний ворвались в моё пространство.
Они выглядели так, словно готовы были умереть вместе со мной.
Лязг! Лязг—!
Женщина-убийца сосредоточилась только на том, чтобы сковать меня спереди.
Контратака была задачей остальных пятерых.
Они быстро атаковали и отступали, целясь в мои уязвимые места, и кинжалы, летящие со всех сторон, было трудно предсказать по скорости и направлению.
«Неплохо».
Они могли сражаться на равных со мной, кто был близок к поздней стадии Пика Мастерства, ведомые одним человеком, находящимся лишь на ранней стадии Пика, в то время как остальные были мастерами первого класса.
Они закрывали огромный разрыв безупречной командной работой, не давая ни секунды передышки.
Будь ситуация иной, я бы им поаплодировал.
Всегда сложнее отточить командную работу, чем повысить собственный уровень мастерства.
Вжих—!
Голова крутанулась по траектории моего «Небесного Демона». Что ж, хватит похвал.
Шурх—!
Мои шаги и мой меч столкнулись в быстром ритме, и поле боя сместилось.
Внезапно я услышал громкий шум дождя. Это был коридор, построенный над прудом.
Плюх—!
В боковой вспышке лунного света один из них открылся.
Его отрубленная верхняя часть туловища рухнула в пруд.
«Теперь их четверо».
Мы вошли в патовую ситуацию, словно сговорившись.
Мы держали дистанцию и переводили дух.
Четверо медленно расходились друг от друга.
Похоже, они пытались окружить меня.
Они осторожно двигались боком, их глаза запали, как у голодных зверей.
Казалось, их тела двигались только на охотничьем инстинкте.
— Вы действительно стали убийцами.
Выражение её лица было непоколебимым.
Это были люди, которые даже не дрогнули, когда их товарищей, ставших им семьёй, убивали столь ужасным образом.
Даже если бы им каким-то чудом удалось победить меня здесь…
Теперь им было бы трудно жить в здравом уме.
«Это перепутье?»
Я сменил хват на «Небесном Демоне» с двуручного на одноручный и поднес правую руку к поясу.
Дзынь—
Я выхватил «Кровавого Льва» обратным хватом и развернул его острием вверх.
Даже пока я это делал, мои глаза и их глаза постоянно двигались.
Даже малейшее подергивание плеча становилось мишенью для противника.
Воздух был холодным, но наше дыхание — горячим.
Стук—!
Звук, разорвавший тишину.
Парень с шеей, пронзенной «Кровавым Львом», рухнул.
Он добровольно пожертвовал собой, чтобы показать товарищам мой новый приём — переход на парные мечи посреди боя.
Вероятно, он был слабейшим в группе.
Я медленно вытащил «Кровавого Льва».
Это будет быстро. Они снова атакуют.
Определенно с двух сторон одновременно…
Вжих—! Стук!
Я вонзил «Кровавого Льва» в грудь парня, бросившегося первым, а затем использовал «Небесного Демона», чтобы перерезать горло тому, кто атаковал с противоположной стороны.
Затем я одновременно вернул оба меча в исходную позицию, уставившись на единственную оставшуюся женщину-убийцу.
— Ха.
Я намеренно ослабил бдительность.
Это были люди, загнанные в угол.
Грандиозное движение только спровоцирует их. Лучше двигаться вот так.
— Последний шанс. Где Вален?
Вместо ответа раздался рёв.
Я разрубил ту, что летела на меня со всей силы, и она закружилась в воздухе, разбрызгивая кровь, и упала у моих ног.
Наши глаза встретились.
— Если подумать, я так официально и не представился.
Казалось, ей было трудно ответить.
Я сказал, поднимая «Кровавого Льва»:
— Меня зовут Бихен Бенкоу. Старший сын семьи Бенкоу.
Стук—!
Она была достойна услышать моё имя.
***
Особняк Краузе был до смешного огромен.
Я не видел никаких признаков главы семьи, Валена, и лишь невинные люди продолжали умирать от моего меча.
Я прошел по коридору, пересек холл и вышел в большой внутренний двор.
— …
— Убе-е-ейте его-о-о!
Толпа бросилась на меня и снова была уничтожена.
Я устал, но как человек, видевший будущее, где эти люди притворялись дворянами Королевства и убивали других жестокими способами…
Я вновь обрел энергию.
Мне не нужно было беспокоиться о том, что я заблужусь.
Люди скапливались на каждом пути, как дорожные знаки.
Следуя по этому следу, я оказался перед величественными вратами.
Массивные створки были настолько высокими, что мне пришлось запрокинуть голову, чтобы увидеть верх.
Грохот—
Внутри царила пугающая тишина.
Воздух, струившийся оттуда, тоже был холодным.
Я чувствовал себя так, словно попал в другой мир.
«…»
Я медленно вошел внутрь, озираясь по сторонам.
Внутреннее убранство древней Империи было чуждым, но дарило странное чувство комфорта.
Мои шаги замерли.
В самом конце зала, в тусклом свете, парила огромная фреска.
Свет факелов мерцал на ветру, отбрасывая длинную тень.
Мое дрожащее дыхание растворилось в воздухе.
Я стоял там безучастно, моргая на фреску.
«…Таинственная Черепаха».
Это был всего лишь один из обычных демонов древней Империи.
Раньше у меня не было бы никаких эмоций по этому поводу.
Как тогда, когда я случайно увидел картину Кровавого Дьявола в подвале убежища Семьи Роксли.
Теперь всё было иначе.
Потому что я наконец подтвердил своими глазами, что семья Краузе глубоко связана с Ядовитым Демоном.
— Ты ждал меня?
Я повернул голову на голос, раздавшийся позади.
Вдали стоял Вален Краузе.
Вся сцена была абсурдной, словно мы поменялись ролями.


    Краузе (5)

    Скрип—
Масерин повернула голову на звук открывающейся двери позади неё.
— Вы…
Карим приложил палец к губам.
Он осторожно приблизился к Масерин, которая сидела рядом с Джуэлиной.
— Что вы здесь делаете в такой час? — спросила Масерин, её низкий голос был полон настороженности.
Ш-ш-ш—!
Лишь прохладный шум дождя наполнял комнату.
Карим тихо стоял рядом с Масерин, глядя сверху вниз на Джуэлину.
Мимолетный белый свет пронзал комнату всякий раз, когда гремел гром, на мгновение освещая его бесстрастное лицо.
— Я… мне, возможно, придется покинуть Альденфорт на какое-то время.
— Покинуть?
— Ничего такого. Может, я скоро вернусь.
Карим пожал плечами.
Затем он отвел взгляд от Джуэлины и посмотрел на Масерин.
Он осторожно размотал повязки на голове и руке Масерин, чтобы проверить раны, затем снова туго забинтовал их.
— Не прошло и суток, как вы очнулись. Такими темпами вы можете снова упасть без сил, прежде чем увидите, как заместитель главы откроет глаза.
— …
— Пожалуйста, отдохните. Госпожа Масерин, вы всё еще пациент.
Несмотря на добрый взгляд Карима, выражение лица Масерин оставалось безучастным.
Её губы то и дело приоткрывались.
В конце концов, слова, крутившиеся внутри, вырвались наружу:
— Вы пришли, потому что знали, что я не сплю, верно?
Это не была уверенность. Просто мысль, посетившая её.
— …Да, вы правы.
Плечи Масерин слегка дрогнули.
Повернув голову, она встретилась глазами с Каримом.
— У меня вопрос.
Голос Карима внезапно зазвучал чужим. Это был не его обычный тон.
— Почему вы доверили мне лечение заместителя главы, хотя и остерегались меня?
— Что… Что вы имеете в виду?
— Заместитель главы Джуэлина жаловалась на душевное расстройство. Поэтому я время от времени осматривал её. Но заместитель главы рухнула… сразу после того, как я осмотрел её наедине.
— …
— А после вы случайно стали свидетельницей моей встречи с главным секретарем Максом. Помните?
Глаза Масерин расширились.
Это была правда, которую она так старательно пыталась игнорировать.
Это было совпадение, как он и сказал.
Через несколько дней после того, как Джуэлина потеряла сознание, ей пришлось покинуть особняк Альденфорта по срочному поручению, и она случайно увидела встречу Макса и Карима в уединенном переулке.
Масерин спряталась в тени и наблюдала за ними, затаив дыхание.
«Он… он знал?»
Сцена того дня была всё ещё свежа в памяти.
Она не слышала их разговора, но одно было точно.
Спина Карима была единственным, что она могла видеть.
— Но госпожа Масерин, вы ответите мне?
Карим снял очки.
На мгновение Масерин ощутила странное чувство тревоги в его глазах.
Словно смотрела на другого человека.
— Пришлось ли вам довериться мне, потому что вы сомневались и не доверяли, но не имели другого выбора?
Масерин закусила губу.
Если судить только по словам, это звучало как намеренно обидный вопрос, но его выражение лица и тон говорили об обратном.
В них читалась жалость.
Этот странный контраст эмоций сбил Масерин с толку.
— Чего вы добиваетесь? Вы знаете ответ. У меня не было другого выбора, так что мне оставалось делать? Человек был на грани смерти.
«— Вы прекрасно знаете, мой господин. Что мне оставалось делать, когда другого пути не было? Я не мог просто стоять и смотреть, как они умирают… Пожалуйста, спасите их, мой господин. Если вы спасете этого человека, я сделаю всё, что вы попросите».
— …
— Каково ваше намерение, спрашивать об этом? И приходить сюда так поздно ночью?
Грохот—
Гром из-за горизонта снаружи смешался с тяжелой тишиной в комнате.
После вспышки белой молнии лицо Карима вернулось к обычному состоянию.
Он тихо надел очки обратно.
— Я просто хотел убедиться.
— …В чём?
— Спасибо, госпожа Масерин.
Карим достал из кармана маленький пузырек.
Стеклянный флакон был наполнен прозрачной жидкостью.
— Это противоядие. Когда наступит утро, давайте ей небольшими порциями три раза.
Он развернулся, не дожидаясь реакции Масерин.
Ошеломленная, Масерин не удержалась и срочно спросила:
— П-постойте! Кто вы такой?
Карим остановился перед дверью.
После минутного раздумья он ответил:
— Я всего лишь доктор.
Звук тихо закрывшейся двери послужил его прощанием.
Масерин плюхнулась на стул. Это было более утомительно, чем она думала.
Ш-ш-ш—
Показалось ли ей?
Шум дождя, наполнявший комнату, стал тяжелее, чем раньше.
***
— Раз он так тщательно прорисован, должно быть, это бог, которому поклоняется семья Краузе, верно?
Я указал большим пальцем на фреску Таинственной Черепахи позади него.
Пока притворюсь, что ничего не знаю.
— Благодетель нашей семьи.
— …Благодетель?
— Потому что именно он сделал семью Краузе такой, какая она есть сегодня.
Я невольно моргнул.
Повернув голову, я снова оглядел фреску Таинственной Черепахи снизу доверху.
Этот демонический зверь, похожий на черепаху или змею, был благодетелем семьи?
— Место, где он впервые сошел на эту землю, находится здесь. Вот почему это место называется Пещерой Таинственной Черепахи.
— Я этого не знал. И где же теперь эта Таинственная Черепаха?
— Это секрет семьи, большего сказать не могу.
— Разумеется.
Мы с Валеном сократили дистанцию, словно по сговору.
Вблизи я увидел, что его верхняя часть тела обнажена.
Издали я этого не заметил из-за татуировок, покрывавших всё его тело.
«Зачем убийце, использующему скрытое оружие, делать такое?»
А то, что он держал в руке, было…
«Цеп? Нет, кнут?»
Длина была похожа на обычный меч, но тело ниже рукояти было тупым.
Выглядело как какая-то дубинка.
— Уникальное оружие семьи Краузе, Цеп Темного Дракона.
Произнес Вален низким голосом, словно прочитав мои мысли.
— Цеп Темного Дракона.
— Глава семьи Краузе наследует псевдоним Темный Дракон. То есть, это оружие, которое может использовать только глава семьи Краузе.
— Как величественно.
Это был предмет, которого я никогда не видел в прошлой жизни.
Тогда этот человек сражался с Гримом Игрейном оружием Королевства.
Хотя, если подумать, дело не только в этом.
От внешности до ауры, которую он источал, не будет преувеличением сказать, что тот Вален Краузе и Вален Краузе передо мной — совершенно разные люди.
— Разве судебный поединок не завтра? К чему такая спешка?
— Самое время спросить. Неужели новости дошли до тебя слишком поздно? Ты бы был шокирован, узнав, что случилось с твоими товарищами снаружи.
Томные, полуприкрытые глаза Валена слегка дернулись.
— Пока мы живем на этой земле, для нас гибель и выживание всегда на расстоянии волоска.
— …
— Ничего нового.
Такое ли мужество нужно главе семьи?
Пока я восхищался им, в моем сознании автоматически нарисовался процесс, посредством которого этот человек в конечном итоге станет правителем Альденфорта согласно официальной истории.
Обычная история об одной семье с глубокими имперскими корнями, пережившей всевозможные гонения на чужбине и затем поднявшейся на вершину…
Всё встало на свои места.
Яды, техники убийства и жестокое правило семьи возвращать долг вдвойне, а месть — десятикратно.
— Почему ты тронул Торговую компанию Ганбелл?
— Потому что вред, который они принесут этой земле, слишком велик. Я просто душил это в зародыше.
— Жестокий поступок по отношению к соотечественнику-имперцу.
Я фыркнул.
Человек, который до сих пор говорил неординарные вещи, вдруг надулся, как ребенок.
— Причина, по которой мечники Империи стремятся к высшим уровням мастерства — возможность видеть мир шире, Вален Краузе.
— И что же ты увидел?
Я поднял «Небесного Демона», а затем наклонил его под небольшим углом.
— Шанс исправить то, что неправильно.
— …
— И я решил быть тем, кто это сделает.
Не знаю, как эти слова прозвучали для соотечественника, борющегося за выживание на чужбине.
Что ж, если это дало ему пищу для размышлений по пути через реку Стикс, этого достаточно.
— Так что теперь умри, Вален.
Я атаковал первым. Я не собирался затягивать бой.
«Короткая схватка».
Я достиг зоны поражения Валена одним прыжком.
В тот момент, когда я горизонтально взмахнул «Небесным Демоном».
Лязг—!
Истинная форма Цепа Темного Дракона, который держал Вален, открылась.
Это был зонт с железными спицами в форме кинжалов. В раскрытом виде он походил на полностью распустившийся цветок.
Лязг! Лязг! Лязг! Лязг! Лязг—!
Цеп Темного Дракона вращался, как скоростное водяное колесо.
Искры сыпались дождем каждый раз, когда спицы и лезвие «Небесного Демона» сталкивались.
— Тот факт, что ты вошел в особняк один и добрался так далеко, означает, что яд на тебя не действует.
Меня застало врасплох внезапное оружие, но Вален говорил так, словно это пустяк.
Раздражающе острая проницательность посреди всего этого.
— Я накажу тебя секретной техникой семьи Краузе, Бихен Бенкоу.
Поэтому он снял рубашку? Это была решимость не использовать яд или скрытое оружие?
Чирк—!
Вращающиеся кинжалы безжалостно прошлись по моему телу.
Траекторию Цепа Темного Дракона было трудно проследить глазами.
Вот что делало это странное оружие таким коварным.
Нужно было потратить дополнительное время и усилия, чтобы найти способ противостоять ему.
Но у меня была ещё более нечестная возможность.
«Призрачный глаз».
В моем левом глазу замерцал синий свет, и вскоре путь стал видим.
Брешь, которую я нашел, просчитав траекторию Цепа Темного Дракона.
Это был прорыв для «Небесного Демона», рожденный сочетанием моих ускоренных мыслей и одержимости увидеть истину.
Лязг! Лязг! Лязг! Лязг! Лязг—!
Неумолимый, мощный удар.
Я бил снова и снова. Я крушил сложные движения Цепа Темного Дракона прямой лобовой атакой.
Это был ответ, который дал мне «Призрачный глаз».
Толстый, четкий след меча «Небесного Демона» издавал резкий, дробящий металл звук.
Каждый раз, когда Цеп Темного Дракона сталкивался с этим следом, он разлетался с громким лязгом.
Лязг—!
Вален сложил Цеп Темного Дракона.
В этот момент тело цепа стало тоньше, превратившись в гротескную железную дубинку с застрявшими в ней обломками металла.
Вжих—!
Он взмахнул ею как мечом.
С этим было проще иметь дело.
Мы с Валеном быстро разминулись, целясь в уязвимые места друг друга.
Могло показаться, что мы равны, но вблизи ситуация была ясна.
Я уклонялся, читая траекторию цепа, в то время как Вален с трудом блокировал «Небесного Демона», несущегося на него.
Каждый раз от Цепа Темного Дракона отлетали осколки, и металлические брызги разлетались во все стороны.
Словно обтачиваемый ножом скульптора, Цеп Темного Дракона заметно истончался.
Лязг! Лязг—! Лязг! Лязг—!
Мы обменивались ударами, словно в идеально поставленном танце.
В этом обмене наши взгляды и дыхания переплелись.
Моё возбуждение росло.
Звук сталкивающихся клинков и биение моего сердца достигли крещендо.
Восторг от нахождения на пороге жизни и смерти в нашей общей сфере заставил кровь кипеть.
Вжик—!
Звяк—
Запястье Валена было отрублено, и Цеп Темного Дракона бессильно упал на пол.
Восторг, достигавший пика, внезапно угас.
Всё, что осталось между нами — дыхание, похожее на догоревшие угли, и необъяснимая пустота.
— Ты сказал, это семейный секрет. Теперь твой черёд отвечать.
— …
— Где Ядовитый Демон?
Вален лишь поднял глаза, чтобы посмотреть на меня.
Другой рукой он зажимал обрубок запястья, из которого хлестала кровь.
— Не понимаю, о чем ты.
Его губы скривились в вымученной улыбке.
Лицо, покрытое потом и кровью, осунулось.
— …Это был хороший бой, Вален Краузе.
Спешить было некуда.
Если я продолжу следовать по следам Восьми Демонов, я в конце концов найду ответ.
«Как знать».
Может быть, если я убью Валена, появится вторая половина Сферы Остатка Ядовитого Демона.
— Не думай, что это конец.
— Есть ещё что-то?
Вален издал сдавленный смешок.
Он стоял спиной к фреске Таинственной Черепахи, что делало его смех ещё более зловещим.
— Пока члены нашей семьи истекали кровью и падали от твоего меча, почему, по-твоему, я сидел взаперти в этой Пещере Таинственной Черепахи?
— Без понятия.
Ву-у-ух—
Внезапно подул ветер.
Холодный и сухой, как зимняя буря.
Дзынь-дзынь—
Разбросанные по полу металлические осколки пришли в движение.
По моей спине медленно пополз холод.
Не из-за ветра.
Воздушные потоки вокруг нас закручивались.
Ветер начал формировать круг вокруг нас с Валеном.
Продолжая вращаться, он набирал скорость и вскоре превратился в свирепый вихрь.
Ву-у-у-ух—!
Осколки разбитого Цепа Темного Дракона были втянуты в вихрь.
Они взмыли в воздух, прочерчивая острые траектории. Десятки, сотни металлических фрагментов переплелись, образуя шторм из лезвий.
— Хоть она и не завершена, этого более чем достаточно, чтобы прикончить тебя.
Большие и малые кинжалы безжалостно кружились вокруг Валена.
Их траектория сужалась, словно они защищали своего хозяина.
В центре вихря Вален поднял голову.
Его налитые кровью глаза пронзили меня насквозь.
— Десять Тысяч Тёмных Драконов.
Буря клинков, полностью заполнившая пространство, ринулась на меня, чтобы проглотить целиком.
Мне показалось, что моя душа будет вырвана из тела от одного её масштаба, прежде чем металл разорвет плоть.
«Тёмный дракон, закрывающий небо».
Для невооруженного глаза бесчисленные осколки просто падали в хаотичном порядке.
Но мой «Призрачный глаз» точно уловил суть.
Это был темный дракон с железной чешуей, окутанный черным дымом.
Существо, до этого медленно парившее, теперь неслось на меня с чудовищной скоростью, пытаясь проглотить.
Дзынь—
Я выхватил «Кровавого Льва» и взял его в другую руку.
В прошлый раз мне уже удалось наполнить Аурой Меча оба клинка.
Хотя масштаб на этот раз был иным.
Ззззт—!
Два потока Ауры Меча сверкнули в облаке пыли, поднятом бурей клинков.
Я держал «Небесного Демона» и «Кровавого Льва» острием вверх и вниз соответственно.
«Абсолютная техника широкого радиуса».
Бежать было некуда.
Единственный путь, который показывал мне «Призрачный глаз» — прямо в пасть несущегося темного дракона.
Я снова собрался с духом.
Нельзя забывать. «Призрачный глаз» не показывает путь к выживанию; он лишь показывает наилучший возможный вариант.
«Путь выбираю я сам».
Я бросился в пасть темного дракона.
Я развел «Небесного Демона» и «Кровавого Льва» в руках, словно крылья.
Вспышка света ослепила меня.
Визг металла взорвался громовым раскатом в белом сиянии.
Ощущение в руках было четким.
Два божественных оружия разрывали тело темного дракона по мере продвижения.
Следуя по траектории, промелькнувшей как вспышка молнии, шея Валена была перерублена.
Две полосы Ауры Меча не остановились и продолжили путь к фреске Таинственной Черепахи, у которой стоял Вален.
Фигура демона была рассечена по диагонали, и только после серии громких взрывов свет медленно угас.
— Ха.
Мне хотелось лечь прямо там.
Во рту было сладко от истощения.
Но это был ещё не конец.
Я повернул голову назад.
Когда он успел оказаться там?
Точно, с того момента, как я начал схватку с Валеном.
Топ-топ—
Я широкими шагами направился к нему.
Я намеренно ступал тяжелее, чтобы ноги не подогнулись.
— …
Он не выказывал никаких признаков попытки сбежать.
Смирился с судьбой?
Что ж, раз он пришел сюда добровольно, вероятно, другого выхода у него и не было.
В тот момент, когда он собирался что-то сказать, я схватил его за шею.
— Гха… угх…!
Мои губы, которые я сдерживал, продолжали растягиваться в улыбке.
Мои подозрения наконец подтвердились.
В конце концов, интуиция меня не подвела.
— Карим. Это был ты.
— Угх! Сэр Бихен…! О-отпустите…! Если вы… если вы спровоцируете меня еще больше…!
Чёрные вены вздулись на лице Карима.


    Ядовитый Демон, Искариот

    Восемь Демонов Империи были почитаемыми божествами, тесно связанными с основанием Королевства, частью легендарной фигуры древней Империи, разделившей себя на тринадцать частей.
Каждый, обладая независимой личностью, нёс волю оберегать провидение созидания и разрушения.
Их долгие годы были историей самого Королевства.
— Когда приходит весна, за ней следует зима, и даже цветы обречены когда-нибудь увянуть. Всё, что рождено, умирает, и где есть начало, должен быть конец. Почему вы отрицаете столь простой принцип?
Мужчине, рыдающему рядом со своей смертельно больной престарелой матерью, проходивший мимо старик бросил холодные слова.
Это был Ядовитый Демон, тихо путешествующий по Королевству.
В ту эпоху он не утруждал себя именем.
— Ты, сумасшедший старик, заткнись и проваливай.
— Хе-хе. Какой дерзкий малый.
Если Кровавый Дьявол повелевал одержимостью и жаждой жизни, то Ядовитый Демон оберегал провидение, накладывая на людей бремя болезней.
Человек перед ним был лишь очередным смертным, не способным избежать предначертанной судьбы.
— В голове твоей матери сидит жук, пожирающий её воспоминания.
Иногда он действовал по такой прихоти.
— Если бы к твоей матери внезапно вернулся рассудок, что бы ты хотел сделать в первую очередь?
— Не знаю… Я бы хотел услышать своё имя, произнесенное её ласковым голосом. Всего один раз было бы достаточно.
— Какой скучный тип. Ладно. Принеси в дом черепаху прямо сейчас. Тогда твое желание исполнится.
— Спятил, старик? Где я найду черепаху в этих холодных северных землях? Прекрати шутить и убирайся.
— Тебе стоило бы проявить хотя бы столько усердия. Выбор за тобой.
Сказав это, Ядовитый Демон ушел, а затем наблюдал за мужчиной.
В конце концов, мужчина, хватаясь за соломинку, отправился в долгий путь и принес черепаху, и уже на следующий день смог исполнить свое желание.
— Как забавно, как забавно.
Ядовитый Демон наслаждался своими отступлениями по-разному.
Иногда он намеренно насылал испытание внезапной болезнью на людей с крепким духом и телом и с интересом наблюдал за их реакцией.
Были те, кто принимал это со спокойствием и пытался преодолеть, и были те, кто впадал в беспомощность и депрессию, становясь пессимистами.
Конечно, большинства было именно таких.
— Они люди, потому что несовершенны. Вот почему их жизни имеют смысл. Потому что у каждого свой цвет.
Один из Восьми Демонов дал совет своим братьям.
В какой-то момент эти слова засели в голове Ядовитого Демона.
«Какой смысл может быть в несовершенной жизни?»
Ядовитый Демон никогда не мог принять эти слова.
В его глазах мир всегда делился на крайности.
Лекарство и яд, жизнь и смерть, тезис и антитезис.
В любом случае — полная крайность.
Между ними не было места для двусмысленности несовершенства.
Поэтому он решил.
На этот раз он посмотрит на их мир изнутри.
Королевство той эпохи наслаждалось миром, и маленькая прибрежная деревушка Альденфорт была абсолютно спокойной.
В прибрежной деревне, где мягкие волны разбивались о берег, даже время, казалось, текло медленнее.
— Ты хочешь изучать медицину?
У моря стояла одинокая старая хижина.
Ядовитый Демон, принявший облик мальчика, подошел к старику, жившему там в одиночестве.
— Да.
— Зачем?
Ядовитый Демон знал, что люди Империи, дрейфующие в море, часто оказываются выброшенными на берег здесь, в Альденфорте.
Чужая земля, изгнанник-чужеземец.
Могут ли быть более подходящие условия для наблюдения за сломленным человеком?
— Меня интересует лечение больных.
А этот старик был единственным, так называемым, лекарем в деревне.
— Какой похвальный ребенок. Как тебя зовут?
Ядовитый Демон на мгновение задумался, прежде чем ответить.
Это было истинное имя, которое он не произносил очень давно.
— Искариот.
— Не знаю, кто тебе его дал, но они, должно быть, очень тобой дорожили. Дать тебе нарочно сложное имя, чтобы другие не могли звать тебя запросто.
Он подумал, не шутка ли это.
Он как раз размышлял, не прекратить ли наблюдение сейчас, подумав, что ему придется слушать такие детские каламбуры рядом с ним отныне.
— Буду звать тебя просто Карим, для краткости.
Старик легонько потрепал юного Ядовитого Демона по голове.
— Меня зовут Краузе.
***
Ядовитый Демон, под видом помощника Краузе, приступил к реализации своего следующего плана.
— Прошлой ночью мне снилась Черная Черепаха.
— Черная Черепаха? Ты имеешь в виду того злого духа с нашей родины?
— Да. Тот злой дух, помесь змеи и черепахи. В любом случае, эта Черная Черепаха настойчиво звала меня куда-то пойти.
Число имперских беженцев, видевших один и тот же сон, росло день ото дня.
Они собрали воедино послания из своих снов и отправились проверять их наяву.
Местом, куда они прибыли, была на тот момент нетронутая плодородная земля в Альденфорте.
Почва была черной и мягкой, рядом текла пресная вода.
— Подумать только, что такое место существовало!..
— Злой дух нашей родины выбрал нам место для жизни!
Так было основано поселение имперских беженцев.
Подвиги Черной Черепахи, фамильяра Ядовитого Демона, на этом не закончились.
Именно Черная Черепаха прогнала солдат Альденфорта и окрестных демонических зверей, мешавших поселению.
Имперские беженцы вскоре начали почитать Черную Черепаху не как злого духа, а как божество-хранителя.
Длинный хвост рано или поздно прищемят.
Ядовитый Демон, опасаясь, что братья уличат его в отступничестве, тайно передал пожелание прекратить поклонение.
Таким образом, Ядовитый Демон преуспел в том, чтобы собрать имперских беженцев в одном месте, как и планировал.
Все эти усилия были не ради их потомков, а исключительно для облегчения его наблюдения.
Проблема заключалась в другом.
— Эта рана усугубилась морской водой. Если промыть её кипяченой соленой водой и приложить экстракт сушеных водорослей, она не загноится.
Краузе страстно учил своего юного ученика.
Это была не просто передача медицинских знаний.
Он воспитывал Карима всем сердцем, словно родного сына.
Для Ядовитого Демона это стало неожиданным поворотом.
Для бессмертного Ядовитого Демона Краузе ничем не отличался от новорожденного младенца, а его знания были подобны светлячку под солнцем по сравнению с тем, чем владел Ядовитый Демон.
— Карим, когда ведешь беседу, смотри собеседнику в глаза.
— Снимай шапку за столом.
— Сколько раз я говорил тебе не обращаться с пациентами так, будто они ниже тебя. Мы не сделали ничего великого, мы просто сделали то, что могли, с нашими навыками.
— Эта твоя дурная привычка ложиться сразу после еды, похоже, никак не искореняется.
Ядовитый Демон думал.
Это было настоящее отступление.
Но ради великого плана и это нужно было вытерпеть.
Благодаря этому он постепенно привык к жизни с Краузе, и поселение имперских беженцев тоже начало пускать корни.
Так прошло десять лет.
— Эпидемия распространяется в деревне имперцев?..?!
Лорд Альденфорта был в ужасе от внезапного доклада.
Прошло всего пять лет с тех пор, как он принял людей Империи.
Сначала он не хотел отдавать часть своей территории, но так как это помогало с налоговыми поступлениями и, что важнее, зловещие слухи об имперских демонических зверях не утихали, он в конце концов неохотно дал разрешение.
Но эпидемия на ровном месте — это было как гром среди ясного неба.
— Немедленно оцепить деревню!
Лорд полностью запретил ввоз и вывоз припасов и продовольствия из имперской деревни.
Поскольку взаимодействие с внешним миром было отрезано, имперские беженцы с каждым днём становились всё более изолированными.
Краузе не смирился с этим.
Он и его ученик прорвались через окружение солдат Альденфорта и проникли в имперскую деревню.
— Это симптом отравления.
Краузе снял маску, которую носил, словно она не имела смысла.
Более половины жителей деревни были прикованы к постели, а остальные, затаив дыхание, смотрели на Краузе.
— Побережье сильно отличается от внутренних земель. Морская вода — особая проблема. Если рана соприкасается с морской водой или если вы едите сырые морепродукты, жители внутренних земель легко заболевают. Короче говоря, эти симптомы появились, потому что ни у кого из вас нет иммунитета к климату здесь, в Альденфорте.
— Т-тогда…
— Да. Это не эпидемия.
Люди Империи с облегчением выдохнули.
Но выражение лица Ядовитого Демона, стоявшего рядом с ним, было иным.
«Неплохо, старик».
Вскоре эта новость достигла ушей лорда Альденфорта.
Конечно, благодаря тому, что Ядовитый Демон допустил утечку.
Диагноз Краузе вскоре был искажен и начал распространяться под названием «болезнь чужеземцев».
Страх коренных жителей Альденфорта неконтролируемо рос, и лорд увидел в этом возможность.
«Их численность росла, что было головной болью, а у меня не было веской причины, так что это идеально».
Лорд вскоре ещё больше усилил карантин имперской деревни.
Он увеличил число патрулей вокруг деревни и строго запретил вход и выход посторонних. Любого, кто пытался войти, считали преступником.
В конце концов, произошел инцидент.
Имперский гражданин прорвал карантин и ворвался в особняк лорда.
— Немедленно вышвырните этого человека! Этот безумный ублюдок, кем он себя возомнил, вламываясь сюда!
— Мой лорд, вы знаете так же хорошо, как и я, другого пути нет, мы не можем просто стоять и смотреть, как мы умираем… Пожалуйста, спасите нас, мой лорд. Если вы просто спасете этого человека, я сделаю всё, что вы попросите.
Ядовитый Демон тайно усмехнулся над ним.
В конце концов, чтобы выжить, он склоняет голову перед человеком, которого презирает.
Это доказательство несовершенной жизни.
Лишенной какой-либо ценности или достоинства.
Именно тогда.
— Мой лорд, это несправедливо!
Краузе запротестовал. Он не скрывал своего гнева.
— Болезнь не заразна! Если мы оставим их так, они все умрут от голода, не говоря уже об отсутствии лечения! Пожалуйста, передумайте!
Лорд махнул рукой, словно слушать это не стоило.
Вместо этого он приказал арестовать Краузе по обвинению в нарушении карантина.
Ядовитый Демон молча наблюдал, как Краузе запирают за холодной железной дверью.
— Карим, слушай меня внимательно.
— …
Краузе, держась за прутья, подробно объяснял метод лечения своему ученику.
Его мысли были заняты исключительно имперской деревней.
Не было и тени беспокойства о собственном положении.
Глаза Ядовитого Демона медленно сузились.
Обычный человек в такой ситуации обычно молил бы о невиновности или изливал обиду.
— Я не понимаю.
Нет, это было неприятно чуждо.
— Зачем вы это делаете?
— …Что? Ты, что ты сейчас сказал?
— Даже если вы спасете их, вы не сможете спасти собственную жизнь, учитель. Какой в этом смысл?
— К-карим, ты…
— Это само несовершенство, комок противоречий. Разве не вы, учитель, говорили, что тот, кто лечит болезни, должен всегда мыслить рационально?
Голова Краузе бессильно поникла.
С другой стороны, уголки рта Ядовитого Демона медленно поползли вверх.
Как и ожидалось, в несовершенной жизни нет смысла.
— Я…
Руки Краузе, сжимавшие прутья, дрожали.
Когда он снова поднял голову, его лицо было наполнено гневом, какого Ядовитый Демон никогда прежде не видел.
— Я учил тебя сначала стать человеком.
— …
— Какой проклятый смысл ты ищешь в том, что человек спасает другого человека!
В отличие от него, живущего вечной жизнью, жизнь, данная людям, была только одна.
Ядовитый Демон хорошо знал, как отчаянно они цеплялись за эту единственную жизнь.
Жертва может быть смыслом жизни.
Но это не относится к несовершенным жизням людей.
Это был абсурд, которого не могло и не должно было существовать изначально.
«Сможет ли твоя глупость поистине сиять до самого конца?»
Он должен был стать свидетелем этого конца своими собственными глазами.
Это был единственный способ доказать его тезис, что «в несовершенной жизни нет смысла».
Ядовитый Демон пока что последовал воле Краузе, очистил имперскую деревню и вылечил жителей.
С того дня жители деревни крепли с каждым днём.
Они склоняли головы перед Ядовитым Демоном.
— Огромное спасибо, мы живы благодаря вам.
— Вы наш спаситель.
Глаза Ядовитого Демона были пусты.
— Почему вы благодарите меня? Я лишь делал, что мне велели. Тот, кто спас вас — мой учитель.
— Ваш учитель? Кто это?
— …Это Краузе, который первым осмотрел ваши симптомы.
— Ах, так его звали Краузе?
— И всё же, вы тот, кто спас нас прямо сейчас, поэтому правильно будет выразить нашу благодарность вам.
Взгляд Ядовитого Демона стал холодным.
«…Ради таких созданий, которые даже не знают благодарности?»
День казни Краузе приближался.
Лорд обвинил Краузе в преступлении распространения эпидемии.
Ядовитый Демон смотрел на него, стоящего на эшафоте.
— У вас всё ещё нет сожалений?
— Сожалений?
— О том, что спасли их, пожертвовав своей жизнью. Они чужеземцы, не из того же королевства, и они люди, которые даже не знали имени своего благодетеля как следует. Так сказать, они несовершенные люди. По крайней мере, более несовершенные, чем вы.
Краузе ответил:
— Я защищаю их, потому что они несовершенны. Если бы они были совершенны, не было бы причин их защищать.
В этот момент мир Ядовитого Демона перевернулся.
Простой человек смотрел на него сверху вниз.
— Ты должен стать великим лекарем, Карим.
В тот день Краузе был казнен, и Ядовитый Демон той эпохи тоже исчез.
После этого Ядовитый Демон прожил несколько жизней, оставаясь рядом с имперскими беженцами Альденфорта.
Сначала это было просто желание увидеть, как далеко простирается выбор Краузе.
Но по мере того, как он повторял свои жизни, время, проведенное рядом с ними, увеличивалось.
Сам того не заметив, он нёс волю человека, чье имя и лицо были забыты.
Так прошло поколение, а затем ещё одно поколение…
Имя Краузе больше не принадлежало одному человеку.
·
·
·
— Воля защищать несовершенную жизнь… Это не похоже на тебя, Ядовитый Демон.
— …
— Это совсем как он.
Ядовитый Демон достал очки из-за пазухи и надел их.
— Что это сейчас было?
— Сотри все мои воспоминания.
— …Ты знаешь, что братья не могут вмешиваться во власть друг друга. Даже для меня это невозможно.
— Не можешь ли ты принудительно ослабить мою волю, чтобы заставить меня забыть мою миссию на какое-то время?
После мгновения тишины раздался тихий смешок.
— Что ж, способ есть.
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    — Карим. Это действительно был ты.
— Кха! Сэр... сэр Бихен!.. О... отпустите меня!.. Ес... если вы спровоцируете меня еще больше!..
На лице Карима проступили черные вены.
Чем сильнее он сжимал руку, тем темнее они вздувались.
— Наконец-то ты показал свое истинное лицо, Ядовитый Демон.
— О... остановитесь!..
Вены, проступившие по краям, мгновенно расползлись по всему лицу.
Казалось, его лицо вот-вот рассыплется на куски, словно треснувшее стекло.
Вопреки словам о том, чтобы я остановился, Карим не сдвинулся ни на дюйм.
Я почти не применял силу.
Если бы он хотел вырваться, то сделал бы это с легкостью.
Бац—
Как только я ослабил хватку, мужчина осел на пол, словно расплавившись.
— Кха! Кхе-кхе!..
Карим зашелся кашлем, распластавшись на земле.
Слюна капала с его губ, а черные вены снова отступали.
— Признайся во всем перед смертью. Где остальные, какова твоя настоящая цель, выкладывай всё, что знаешь.
— ...
— ...Понятно, я знал, что ты так отреагируешь.
Я не хотел его мучить.
Учитывая, что он спас Роберто, я хотел отпустить его чисто.
Это могло прозвучать нелепо, но если рассматривать личность одного лишь Карима, он был вполне достоин уважения.
— Если бы только я мог говорить...
Карим медленно поднялся, потирая шею.
Короткий кашель вырывался каждый раз, когда кончики его пальцев касались затылка.
Я, держа Небесного Демона, следил за ним одним лишь движением глаз.
— ...Я бы сказал вам. Все, что вам интересно, все, что вы хотите знать.
Даже когда его личность была раскрыта, Карим по-прежнему сохранял этот свой вежливый тон.
Чувство беспокойства, которое я испытывал сейчас, вероятно, было ложным.
Я никогда специально не задумывался о том, как будет выглядеть каждый из Восьми Демонов этой эпохи, но такая учтивость совершенно не укладывалась в воображении.
— Я запечатал свою власть. Точнее говоря...
Карим положил руку на грудь.
— Я усыпил её здесь, внутри. Очень давно.
— Звучит так, будто ты просто придумываешь длинное оправдание, чтобы вымолить себе жизнь.
Сопоставив то, что говорили Кун и Болеро, выходило, что каждый из Восьми Демонов помещал свою душу, волю и миссию в Сферу Остатка, продолжая свою вечную жизнь простой сменой тел.
Это было все, что я знал.
— Ты говоришь о Сфере Остатка, которая была в трупе демонического зверя в шахте?
— Это та половина, которую я отсек и похоронил. Другая половина все еще здесь.
Я посмотрел на руку, которую Карим прижал к сердцу.
Он горько улыбнулся.
— Подобно тому, как кастрированное животное теряет половое влечение, моя воля как Ядовитого Демона теперь угасла, а моя сущность осталась лишь рудиментарным органом. В какой-то момент мои воспоминания стали отрывочными, и я почувствовал, что Ядовитый Демон отделяется от меня, словно он — другой человек. Я нынешний, Карим, заполнил эту пустоту.
— ...
В голосе Карима звучала странная смесь освобождения и покорности.
— Это не значит, что Ядовитый Демон исчез полностью. Подобно тому, как потерянные воспоминания могут ожить от сильного стимула, он однажды пробудится, так или иначе.
— Так что же ты хочешь сказать?
Карим опустил руку в исходное положение. Казалось, он почему-то занервничал. Я даже видел, как дернулся его кадык.
— ...Прошу, дайте мне шанс.
— Шанс?
— Шанс жить и умереть не как Ядовитый Демон, а как лекарь Карим...
Не успел Карим договорить.
Внезапно я почувствовал чудовищное давление на затылок.
Не знаю, подходит ли слово «давление». Это не было действие, вызванное какой-то внешней силой, а непостижимое ощущение, будто само пространство сжимается и обрушивается на меня.
Кр-р-р-рк—
Словно кто-то навалился на мою шею сзади, верхняя часть моего тела резко согнулась вперед.
Горло сдавило так, что я даже не мог нормально говорить.
Это было абсурдно даже для меня.
Со стороны я, должно быть, выглядел как кукла, которой перерезали нитки на шее и талии.
«Чем меня ударили?»
Когда, черт возьми, это случилось?
— Кхгх...
Я выжал из себя все силы, но мое тело просто дрожало и не сдвигалось ни на дюйм.
Спазм в правой руке был особенно сильным.
Я рефлекторно попытался выправить осанку, но рука не слушалась, и жалобный звон Небесного Демона эхом разнесся вокруг.
— Сэр Бихен! Не двигайтесь!
Раздался испуганный крик Карима.
Его голос был полон недоумения, словно не он создал эту ситуацию.
Проклятье, как же это бесит.
Мой взгляд прикован к моим ногам, так что я понятия не имею, что происходит.
«Ядовитый Демон, у тебя совсем нет стыда?»
Холодок пробежал по спине.
Мужской и женский голоса прозвучали как один.
— ■■■■! Когда же вы успели!..
Я проглотил крик.
Уши, казалось, вот-вот лопнут от внезапного звона.
Острый шум, скребущий барабанные перепонки, ввинтился глубоко в голову.
«Ядовитый Демон, ты поистине выжил из ума. Неужели ты теперь бездумно разбрасываешься нашими истинными именами перед людьми?»
К счастью, звон быстро прекратился. Будто нечто накрыло лишь ту часть, которую нужно было скрыть, а затем исчезло.
— Почему вы появились в таком виде? Какова причина проявления враждебности?!
«Враждебность. Как же это омерзительно. Неужели ты уже забыл, что я даже удовлетворил твою просьбу, позволив тебе на время забыть о своей миссии?»
— Я, я был...
«Грех пренебрежения своим долгом, грех отказа от миссии, грех обмана своих братьев! И как будто этого мало, теперь ты дошел до того, что молишь ничтожного человека о жизни! Сколько еще терпения ты от нас ждешь?»
Голос, чуждый человеческому, был наполнен глубоким резонансом.
Сильное чувство отвращения нахлынуло на меня от звука, ввинчивающегося в уши.
— Это вы говорили, что братья не могут вмешиваться во власть друг друга! Прекратите это немедленно!
«Я еще ничего тебе не сделал. Уж не хочешь ли ты сказать, что говоришь это, чтобы защитить этого ребенка?»
Черт, ситуация паршивая.
Нет смысла рассуждать логически.
Я в полной ловушке, причем у одного из Восьми Демонов, не меньше.
— Кто. Ты. Такой.
Губы едва шевелились. Я говорил так, словно выдавливал слова из глотки.
— ...
Я почувствовал тишину перед собой.
Я ничего не видел, но почему-то казалось, что они лишились дара речи от того факта, что я могу говорить.
«Мое подавление на него не действует? Нет, этого не может быть».
— Заткнись...
«Ха, поверить не могу. Как это возможно? Впрочем, дитя, не сопротивляйся. Скоро все закончится».
Предположим худшее. Нет, это даже не худшее.
«Я могу умереть здесь».
Впервые с момента моего «возвращения» моя жизнь и смерть были в чьих-то руках.
Я не был настолько беспомощен даже против Кровавого Дьявола.
Хруст—
Осколок сломанного коренного зуба перекатился во рту, и зрение яростно задрожало.
Глазные яблоки вращались бесконтрольно.
Мое скверное тело отбросило рассудок и напрягалось изо всех сил, чтобы увидеть этого ублюдка, так или иначе.
«Чем больше я смотрю, тем больше впечатляюсь. Действительно, ты достоин быть тем, кто истребил последователей Ядовитого Демона».
— Закрой свой рот! Семья Краузе — не такие люди!
«Бесполезно отрицать. Это факт, известный всем остальным братьям. Немного жаль. Эти дети были полезны во многих отношениях».
— ...Что?
Тошнотворный смех скребанул по перепонкам.
Казалось, смеется само пространство.
Теперь я уверен.
Настоящего тела ублюдка здесь нет.
Лишь взгляд, словно смотрящий откуда-то сверху, давил на все мое тело.
«Брат, сломивший собственную волю и наложивший ограничение на свою власть, теперь получи по заслугам. Мы по праву разделим бремя, которое ты нес, так что отбрось свои пустые привязанности».
Раздалась серия резких металлических звуков.
Это походило на лязг цепей, туго наматывающихся на что-то.
Пот лился с моего лица дождем. Невозможность видеть сводила меня с ума.
«...В долгом течении времени твоя несовершенная борьба была хорошим зрелищем, чтобы развеять скуку. Я действительно хотел сказать тебе это».
Громкий рев и сдавленный крик разнеслись эхом. Вздох сорвался с моих собственных губ.
«Покойся с миром, ■■■■■».
От снова вспыхнувшего звона в ушах я наконец не выдержал и закричал.
На этот раз к шуму примешался неопознанный рев и слабый вопль.
Всевозможные звуки, врывающиеся в ушные каналы, сотрясали внутренности черепа.
Казалось, мой мозг смывает яростной приливной волной.
Среди всего этого тот жуткий голос слышался отчетливо, словно выжигался в сознании.
«Дитя, не бойся. Скоро тебе станет легче. Хоть ты и забудешь всё и начнешь жить сначала, в этом тоже будет свой смысл».
Внезапно земля под ногами разверзлась.
Трещина расширилась, приняв форму черной лужи.
Внутри неё поднялся огромный глаз.
Со скованным зрением, я встретился с этим глазом сверху и снизу.
«Считай, что тебе не повезло».
Голос, застрявший в голове, повторился как галлюцинация, прежде чем исказиться в царапающий звук.
Это было настолько жутко, что создавало иллюзию мелких насекомых, переползающих из ушных каналов прямо в мозг.
«Если я потеряю рассудок — это конец».
Я задержал дыхание и успокоил сознание.
Жар Призрачного Глаза медленно разлился по телу, и темная, уютная бездна поглотила меня.
•
•
•
Кийя-а-а-а-а-а—!
Открыв глаза, я оказался в проходе, ведущем к Алтарю Бездны.
Я сделал вдох посреди переполняющего «Вопля Призрака», доносящегося с обеих сторон.
Внезапно чей-то взгляд скользнул по мне.
Это было знакомое чувство дежавю. Я уже испытывал его однажды.
[…….]
Как только я повернул голову, я увидел это.
Оно имело человеческую форму, но не имело лица.
Это было существо, излучающее беспрецедентное присутствие даже среди искаженных форм духов.
Это был второй раз.
Первый раз был, когда я потерял сознание после битвы с Кровавым Дьяволом.
Почему мне кажется, что я встретился с ним взглядом, хотя у него нет лица?
Как и в прошлый раз, меня не покидает ощущение, что оно улыбается.
— Если тебе есть что сказать, говори.
Слова, сорвавшиеся с моих губ, были похожи на бормотание.
К тому времени, как я посмотрел снова, место, где оно находилось, было пустым.
Когда я вошел в Алтарь Бездны, меня поприветствовала Кун.
— Я тоже наблюдала за ситуацией.
— Никогда не думал, что буду так рад слышать эти слова.
К счастью, Кун знала почти все о ситуации в Альденфорте. В долгих объяснениях не было нужды.
— Ты, случайно, не видела финал? Я имею в виду того, с жутким голосом.
— Я тоже его не видела. Я лишь разделяю то, что видите, слышите и говорите вы, милорд.
— Тот тоже один из Восьми Демонов. Что-нибудь приходит на ум?
— То, от чего вы пострадали, было типом колдовства. Существует множество злых духов, специализирующихся в этой области, так что трудно делать поспешные выводы.
Что ж, этого я и ожидал.
Внезапная волна усталости накрыла меня, и я лег прямо там. Тыльную сторону ладони я положил на лоб.
Мой взгляд естественно устремился в потолок.
Я давно не смотрел на них, но золотых звезд на потолке заметно прибавилось.
«...»
Живя своей жизнью, как-то реже смотришь на небо.
Я наблюдал за ними, когда пробормотал оцепеневшим голосом:
— Карим, нет, Ядовитый Демон... он был уничтожен, верно?
— Судя по обстоятельствам, да. Я не знала, что среди Восьми Демонов произошел раскол.
Раскол, внутренние распри — как же мне всё это надоело.
Сомкнув веки, я почувствовал приближение Кун.
— Вы усердно потрудились, пожалуйста, отдохните пока.
Она осторожно укрыла меня одеялом.
Мягкое прикосновение успокоило.
«Подумать только, почувствовать тепло в Алтаре Бездны...»
Неплохо.
***
Утро того дня, когда должен был состояться судебный поединок.
Гвардия Истона собралась на тренировочной площадке особняка в Альденфорте.
— Все настроились?
— Да, капитан.
Они обменялись решительными взглядами.
По правде говоря, ситуация, в которую они попадали раз за разом, была полнейшим хаосом.
Уже одно то, что Айан призвал Врата Пространственного Перемещения, было удивительно, но то, с чем они столкнулись, едва переступив их, оказалось серединой конфликта, готового вспыхнуть в любой миг.
Посреди всего этого Рыцарский Орден Столицы указал на них как на одну из фракций в споре, и им пришлось участвовать в судебном поединке, а учитывая, что Болеро и Масерин вышли из строя, было трудно даже собраться с мыслями.
Подробную подоплеку конфликта Торговой компании Ганбелл они узнали только позже.
Когда ситуация более-менее прояснилась, чувствовать себя обиженными и ошарашенными было вполне естественно.
— Как вы все знаете, Рыцарский Орден Столицы имеет право вмешиваться во все споры, происходящие в Королевстве. Если есть запрос и разрешение феодала, эта власть абсолютна.
Рыцарский Орден Столицы не интересовала грызня Торговой компании Ганбелл.
Вместо этого они выставили семью Краузе, стоящую за чиновником по административным вопросам Максом, и семью Конуэлл, пришедшую поддержать заместителя Джуэлину, как главные стороны конфликта.
— Судебный поединок внезапен, но мы пришли сюда, готовые к военному столкновению с самого начала. Мы должны рассматривать это как возможность чисто завершить миссию.
Возможности объясниться не было.
Но и причин жаловаться тоже.
Политические маневры — не их забота.
Теперь они были не нищими стражниками, а рыцарем и воинами, следовавшими за ним.
Только дуэль перед ними была их миссией, и они просто должны были доказать всё её результатом.
— Так точно! — громко ответил Дженсон.
Это было ради Айана.
Айан винил себя, думая, что его неопытность в открытии Врат Пространственного Перемещения в этом месте поставила его товарищей в беду.
— Н-но куда делся Бихен? Я не видел его со вчерашнего дня.
Билл поднял руку и спросил.
Он на мгновение забыл об этом, полностью поглощенный мыслями о судебном поединке.
— Сэр Джейден!
В этот момент со стороны раздался встревоженный голос.
Это был лорд Альденфорта.
Он прибежал, задыхаясь.
Он был один, оставив своих вассалов позади.
— Хах, хах!.. Бихен?! Разве он не был с вами?!
— Мы как раз сами его искали. Вы, случайно, не видели его, Ваше Превосходительство?
Рот лорда беззвучно открылся.
Он, до этого лишь хватавший ртом воздух, с трудом продолжил говорить.
— Рыцарский Орден Столицы обыскивает весь город, они говорят, что собираются схватить Бихена!
— Простите? Бихена? Почему...
— Они говорят, что семья Краузе была вырезана.
От этой внезапной новости все потеряли дар речи.
Они совершенно не могли понять, что происходит.
— И они утверждают, что преступник — Бихен Бенкоу.
Билл икнул.


    Путь медицины

    День перед судебным поединком.
А точнее, вечер того самого дня, когда Бихен в одиночку штурмовал особняк семьи Краузе.
— Священник, вы спите?
— Священник, откройте глаза. Пожалуйста, скорее.
Услышав встревоженные голоса, Болеро с трудом разлепил веки.
Крнок и Дэли стояли по обе стороны кровати с обеспокоенными лицами, словно что-то стряслось.
— ...Чего вы шум подняли?
Хриплый, надтреснутый голос сорвался с его потрескавшихся губ.
Он только пришел в себя и все еще находился в состоянии, когда даже просто поддерживать тело в вертикальном положении было трудно.
— Священник, мы только что услышали невероятную историю.
Болеро раздраженно зыркнул на них. Тяжелый вздох вырвался из груди.
— Послушайте, братья. Мне сейчас нужен полный покой. Не время слушать пустые байки. Чтобы завтра выстоять на судебном поединке, мне нужна каждая секунда для восстановления.
Он слышал обо всем, что произошло, пока был без сознания.
Исходя из опыта битвы с семьей Краузе перед штаб-квартирой Торговой компании Ганбелл, он считал, что жизнь Дженсона будет в опасности, если все пойдет так, как идет.
Даже после его слов Крнок и Дэли не выказали ни малейшего намерения отступать.
— Пока мы бегали по делам, то услышали, как шепчутся собравшиеся жители деревни. Они говорили, что дождевая вода со вчерашнего вечера течет от особняка Краузе на холме...
— ...И?
— И что эта вода странного, багрового цвета.
Болеро нахмурил брови. Что это значит?
Дэли продолжил рассказ:
— Им показалось это странным, они поднялись посмотреть и говорят, что внутри и снаружи особняка повсюду разбросаны тела. Они так испугались, что сразу убежали.
Болеро резко вскочил. И тут же прикусил губу от внезапной пульсирующей боли.
— Это правда?!
— Да! Мы слышали это отчетливо.
— Мне вдруг пришла в голову мысль, поэтому я пошел в спальню брата Бихена, и, как я и думал, там никого не было.
Глаза Болеро забегали из стороны в сторону. Вскоре его лицо исказилось, словно боль вспыхнула с новой силой.
«Он более чем способен на это. Этот человек...»
Это было ясно как день.
Так было и во время гражданской войны.
Он был из тех людей, кто предпочтет в одиночку броситься в пламя и закончить бой, чем смотреть, как товарищи подвергаются опасности.
«Как только я услышал о судебном поединке, мне следовало первым делом искать Бихена».
Он изначально не был человеком, которого связывают правила, установленные Рыцарским Орденом Столицы.
Болеро почувствовал себя ничтожеством.
Почему он забыл об этой его черте — безжалостном упорстве?
— Скорее, идем к особняку Краузе!
Болеро попытался встать, но пошатнулся.
Крнок и Дэли подхватили его.
— Куда вы в таком состоянии?! Это опасно!
— Если бы все закончилось хорошо, он бы вернулся, не подавая виду. Тот факт, что его до сих пор нет, означает, что что-то пошло не так.
— Тогда мы пойдем и проверим!
— Вы уже забыли? Всего пару дней назад вы чуть не погибли. Неизвестно, что может случиться, если вы снова пойдете туда вдвоем.
Втроем они покинули дом.
Болеро морщился при каждом шаге.
Яд, который еще не был полностью выведен, колол всё тело.
Казалось, будто по венам текут крошечные стеклянные шарики.
— Вон там!
Крнок и Дэли указали на вершину холма.
Очертания особняка были едва различимы.
Болеро тяжело сглотнул.
Расстояние, которое обычно покрывалось за мгновение, теперь казалось невообразимо огромным.
Выступил холодный пот, но вид красноватых луж тут и там привел его в чувство.
Скри-и-ип—
Крнок осторожно приоткрыл парадную дверь особняка и прильнул глазом к щели.
— Священник, я вообще не чувствую чьего-либо присутствия внутри...
Бах—!
Болеро пинком распахнул дверь. Его лицо было бледным.
Он уже вкусил ада по пути на холм.
Ему казалось, что он перестанет дышать еще до того, как найдет Бихена.
— У нас нет времени на это. Ищите скорее!
Особняк был построен в имперском архитектурном стиле.
От изгибов на концах крыши до расписных стен и деревянных полов.
Для тех, кто родился и вырос в Королевстве, этот пейзаж был совершенно чуждым.
— А-ах!
Дэли коротко вскрикнул.
Вскоре в поле зрения попали разбросанные тела.
Запах остывшей крови ударил в нос.
А чуть дальше внутри...
Воздух изменился.
— Боже правый...
— О господи... Что это вообще такое?..
Словно по команде, все трое застыли на месте.
В то время как Болеро и Крнок были в ужасе, Дэли зажал рот рукой, бросился в угол, и его начало рвать.
— Это настоящий ад.
Выражение «река крови» подходило идеально.
Тела, разорванные в клочья, валялись повсюду на пропитанном кровью полу.
Кар-р— Кар-р—
Стая ворон, напуганная шагами, захлопала крыльями.
Каждая птица держала в клюве кусок внутренностей.
— Неужели брат Бихен сделал все это в одиночку?..
— Не может быть. Может, он пришел с Гвардией Истона?
Крнок и Дэли бормотали, ошеломленные.
Болеро молча покачал головой.
Было абсурдно полагать, что Бихен противостоял им всем один, но еще более нелепой была мысль, что он привел бы Гвардию Истона для такой бойни.
— Идем дальше.
Вереница трупов тянулась, насколько хватало глаз.
Это означало, что ожесточенная битва шла до самых глубин дома.
Особняк был огромным и просторным, но заблудиться здесь было невозможно.
Им троим просто нужно было идти по следу из тел.
Троица молча осматривала окрестности.
Надеясь, что они не наткнутся на какую-нибудь часть тела Бихена.
По мере продвижения внутрь количество трупов уменьшалось, но лежали они явно кучнее.
Словно линии обороны, которые сдерживали натиск, рушились одна за другой.
В конце кровавого следа показалась огромная дверь.
Она была такой высокой, что Болеро пришлось запрокинуть голову, чтобы увидеть верхнюю часть.
Др-р-р-р—
Болеро распахнул створки в обе стороны.
Вскоре глаза вошедших расширились.
Посреди огромной темной комнаты, напоминающей гигантскую пещеру, лежал одинокий Бихен.
— Бихен!
Они тут же бросились к нему.
Выражение лица Болеро просветлело, когда он осмотрел Бихена.
Поток его ки был стабильным.
— Он жив! О, Эльзерус!
— Священник, на всякий случай, не лучше ли сначала наложить на него божественную магию?
— У Бихена нет маны. И магия на него вообще не действует.
— Ах, точно.
— Священник! Взгляните на это!
Крнок подбежал в спешке. В руках он держал камень и книгу.
— Они лежали вон там!
Болеро первым делом взял камень.
На первый взгляд это был обычный камень, но вблизи — вовсе нет.
Поверхность была отполирована и гладка, а форма представляла собой идеальное полушарие, словно его точно разрезали.
— Священник, это...
Болеро прервал Дэли, приложив указательный палец к губам.
Его взгляд застыл, словно пытаясь просверлить полушарие насквозь, без малейшего движения.
После минуты молчания он достал из-за пазухи половинку зеленой Сферы Остатка.
Когда он медленно свел срезы вместе, две части идеально совпали, словно изначально были единым целым.
— Э-этого не может быть...
— Это вторая половина, Священник!
Трое дружно ахнули.
Форма совпала идеально, но резкий контраст цветов выглядел зловещим до дрожи.
— А что это за книга?
— Она была рядом. Но я не знаю, на каком языке это написано...
Болеро убрал соединенную Сферу Остатка за пазуху и на этот раз взял книгу.
Иероглифы, выгравированные в центре выцветшей обложки, бросились в глаза.
(Путь медицины)
Крнок и Дэли наклонили головы.
— Что это? Рисунок? Какой-то шифр?
— Может быть, древний язык?
Болеро прищурился.
— ...Это имперский язык.
— Что? Вот это?
— Мне довелось видеть его однажды. Помню, что он был похож на этот.
Болеро пролистал страницы.
Густо исписанные символы были выполнены тем же шрифтом, что и на обложке, поэтому он не мог их прочесть.
Крнок спросил, словно не мог понять:
— Разве Империя и Королевство не используют один и тот же язык? Посмотрите хотя бы на Бихена: его акцент лишь немного отличается, но язык тот же. Да и это заметишь, только если внимательно прислушаться.
— Разговорный язык Империи похож на наш, но их письменность совершенно иная.
— Разве такое возможно?
— Конечно. То, что звуки одинаковы, не означает, что форма их записи должна быть такой же.
Крнок и Дэли переглянулись.
Они не сразу уловили, что говорил священник.
«Эльзерус» пишется как «Эльзерус» в любом месте Королевства.
И в столице, и в глухих горах.
— Что ж, мы можем просто показать это Бихену. А пока нам нужно выбираться отсюда.
Болеро взвалил Бихена на спину.
Казалось, его тело вот-вот развалится на части, но он стиснул зубы.
«Всегда так происходит, мне даже стыдно смотреть тебе в глаза».
В особняке по-прежнему было тихо.
В тишине лишь изредка раздавался звук капающей, не успевшей высохнуть крови.
Вид разбросанных повсюду тел почему-то казался еще более жестоким, чем раньше.
— Священник...
Болеро обернулся с раздраженным видом.
Он спешил уйти прямо сейчас.
Крнок и Дэли остановились и безучастно стояли перед трупом.
Раздражение Болеро быстро угасло.
Гнев, вспыхнувший было, сменился тяжелым вздохом.
Лицо, залитое кровью, принадлежало девушке примерно возраста Дэли.
Ее расфокусированные глаза смотрели в пустоту.
— Должна была быть причина... почему брату Бихену пришлось зайти так далеко, верно?
— ...Конечно. Бихен не тот, кто устраивает резню без причины.
Казалось, время пролетело незаметно.
Тьма стала на уровень гуще, чем когда они входили.
Все трое ускорили шаг.
Выйдя из особняка, они наконец смогли вздохнуть.
Соленый ветер унес запах крови, забивавший ноздри.
— О, Священник! Посмотрите туда!
Времени перевести дух не было.
Под холмом виднелись красные точки.
Они двигались сюда, и их колышущиеся очертания напоминали факелы.
Пока Болеро тер усталые глаза, Крнок и Дэли, словно обладая острым зрением, поспешили доложить обстановку.
— Это Рыцарский Орден Столицы!
— Их около дюжины, и, похоже, они взяли с собой нескольких деревенских в качестве проводников.
Болеро нахмурился.
— Проклятье, всё усложняется. Именно сейчас!..
Возможно, из-за долгого времени, проведенного вместе.
Болеро не сомневался.
Что Бихен не сделал бы ничего подобного без какого-либо плана.
Глядя на его прошлые действия, могло показаться, что Бихен совершал безрассудные поступки, полагаясь лишь на подавляющую силу, но за этим всегда лежал тщательный расчет.
Он думал, что и этот раз не будет исключением.
Должно быть, он сначала изолировал Конуэлла, а затем наверняка подготовил оправдание, почему ему пришлось так поступить.
«Проблема в том, что я сейчас не знаю, в чем оно заключается».
Однако одно было ясно: если они столкнутся с Рыцарским Орденом Столицы в таком состоянии, ситуация запутается невероятно.
— Ч-что нам делать? Священник?
Крнок и Дэли с тревогой смотрели на Болеро.
Они не знали наверняка, но смутно чувствовали, что нельзя позволить рыцарям увидеть нынешнее трагическое состояние особняка Краузе.
Болеро заговорил так, словно принял решение.
— Крнок, Дэли. Слушайте внимательно. Вы двое спускайтесь вниз и отвлеките их внимание. Тем временем я возьму Бихена и выберусь отсюда.
— Священник? Это опасно, нет, а как же мы...
— Нет времени на долгие объяснения. Когда спуститесь, обязательно передайте ситуацию сэру Джейдену. А вы двое пока побудьте здесь. Лорд Альденфорта у нас в долгу, да и к тому же он обещал основать филиал, так что он не сможет обращаться с вами дурно.
Это был лучший план действий на данный момент.
Если они вернутся так поспешно, то не только Бихен, но и Гвардия Истона, а следовательно, и Конуэлл окажутся в беде.
— Я дам знать, как только ситуация разрешится.
На мгновение все трое обменялись взглядами.
Никто не проронил ни слова на прощание.


    Путь медицины (2)

    ***
Болеро шел без отдыха, неся Бихена на спине.
Он даже не заметил, как занялся рассвет.
— Хуу...
Холодный пот струился по его бледному лицу.
Веки налились тяжестью.
С каждым шагом тело качалось, готовое рухнуть в любую секунду.
Он был на пределе.
Бум—!
В конце концов, поднимаясь по склону, он споткнулся и упал.
Бихен, висевший у него на спине, покатился по земле и отлетел в сторону.
— Хах, хах... Прости за это. Ты ведь не умер, а?
Болеро намеренно с чувством ударил Бихена по щеке.
Казалось, от такого он должен был очнуться, но Бихен, по-прежнему не приходящий в сознание, выглядел жалко.
«Подумать только, Король Кулака Болеро сидит здесь и предается столь ничтожным мыслям».
По мере того как его тело слабело, дух ломался так же стремительно.
Только теперь он до костей прочувствовал, насколько смертоносен и ужасен яд семьи Краузе.
«...»
Болеро уставился на Бихена сверху вниз.
Что же за чудовищем был этот человек, в одиночку истребивший семью Краузе?
Шурх—
Болеро вскинул голову.
Звук шелестящих кустов.
«Это не поступь зверя».
Глаза Болеро сузились.
То, что тело ослабло, не означало, что притупились чувства.
Словно у раненого зверя, защищающегося от угрозы, пять чувств Болеро обострились до предела.
«Семь? Восемь? Вряд ли наберется десяток».
Болеро был уверен, что нечто, медленно сжимающее кольцо, было людьми.
«Что ж, ничего удивительного».
В Королевстве земли, нетронутые человеческой рукой, по-прежнему были куда обширнее тех, что находились под управлением.
Такие пустоши кишели группами, вытесненными из цивилизации, и у них была своя физиология и свои законы.
Эта экология становилась тем заметнее, чем дальше на запад уходишь от центрального региона.
За пределами столицы царил хаос, и всякого сброда там хватало с избытком.
Неспроста все сходились во мнении, что Конуэлл на востоке, на противоположной стороне, был хорошим местом для жизни.
— Выходите, хватит прятаться, как крысы.
Болеро тщательно размял костяшки пальцев.
Его глаза, отслеживающие присутствие, блеснули, а на губах расплылась мрачная улыбка.
Вскоре они начали показываться один за другим из зарослей.
Как и ожидалось, их было меньше десяти, но вид у всех был довольно своеобразный.
«На простых бандитов не похожи».
Доспехи, надетые на них, не были рыночным ширпотребом, а напоминали военное снаряжение территориальных солдат.
Правда, даже они были ржавыми, со следами повреждений, да и носили их небрежно и вразнобой.
— Вы дезертиры откуда-то? Или торговцы краденым?
Бандиты молча и медленно окружали Болеро.
Они осторожно двигались боком, нацелив оружие, а глаза у всех были пустыми, словно они голодали несколько дней.
— Неспособные отличить добро от зла... Вы, конечно, ничем не отличаетесь от зверей.
Болеро тихо зарычал.
Лежащий Бихен мог стать обузой, но с противниками такого уровня ему не стоило об этом беспокоиться.
— Ки-я-а-а-к!
Сзади раздался чудовищный вопль.
Болеро мгновенно развернулся и схватил бросившегося бандита за шею.
— Хм, если уж решил напасть исподтишка, делай это нормально...
— Кха... Тьфу!
Человек, все еще находясь в захвате, плюнул.
Вытерев слюну с лица, Болеро посмотрел ледяным взглядом.
Немало ублюдков дергаются вот так прямо перед смертью.
Хруст—!
Звук ломающейся кости разнесся тошнотворным эхом.
«Угх!..»
Болеро незаметно прикусил нижнюю губу.
В тот момент, когда он вложил силу в руку, его пронзила острая боль, будто мышцы скрутило узлом.
Тело словно предупреждало: сейчас не время драться.
— Ублюдки, похожие на насекомых! Неужели вы способны выживать только так?! Нападайте все сразу!
Тянуть время не имело смысла.
Какими бы ничтожными они ни были, это дикая стая, выжившая в суровой глуши.
Они инстинктивно знали, как медленно измотать и убить уставшую жертву.
— В атаку!
На этот раз напали с двух сторон.
Болеро быстро проверил левый и правый фланги.
Тот, что справа, оказался на шаг быстрее.
В тот момент, когда он наносил удар, рот мужчины широко раскрылся, как у зверя.
Челюсть отвисла до груди, а зубы стали острыми.
«...?!»
Болеро вздрогнул.
На мгновение ему даже послышалась слуховая галлюцинация, похожая на крик.
Когда он моргнул, лицо мужчины снова стало нормальным.
Шмяк—!
Противник с другой стороны воспользовался открывшейся брешью.
Барьер маны на кончике копья беспомощно разлетелся вдребезги.
— Мушиное отродье со своими дешевыми трюками!
Болеро нанес удары влево и вправо. Головы лопнули, как расколотые фрукты.
— Без шансов...
Болеро оборвал фразу на полуслове и нахмурился.
Окружающие бандиты вдруг превратились в четвероногих зверей.
Слюна капала с их длинных морд, а вокруг тел поднималась черная дымка.
«...Проклятье, что это?»
Болеро протер глаза.
Когда он посмотрел снова, люди вернули свой прежний облик, как ни в чем не бывало.
«Это побочный эффект отравления?»
Окружающие бандиты медленно сокращали дистанцию, словно вели загонную охоту.
Страх и осторожность сквозили в их нерешительных шагах.
Болеро тряхнул головой, пытаясь отогнать сонливость.
Веки продолжали предательски тяжелеть.
— Болеро, сюда.
Зрачки Болеро расширились. Желанный голос раздался у его ног.
— Бихен?! Ты наконец пришел в себя!
— ...Идиот. Умри.
— Что?
Бихен, который, как ему показалось, открыл глаза, лежал всё так же неподвижно.
К тому моменту, когда он понял, что это галлюцинация, убийственная волна, несущаяся со всех сторон, уже настигла его.
— И-хи-хи-хи! Попался!
— Сдохни!
В это мгновение Болеро вздохнул.
Быть одураченным таким дешевым трюком — это было совершенно жалко.
Даже если его физическое состояние было наихудшим, он не мог простить себе подобного.
«Похоже, придется готовиться к тому, чтобы проваляться в постели еще несколько дней».
Он уставился на людей, бросившихся на него со всех сторон.
Чтобы защитить Бихена, он должен быть готов к тому, что ему вырвут пару кусков плоти.
В тот момент, когда он корректировал стойку...
— Ложись! Болеро!
Снова галлюцинация?
Нет. Голос, прозвучавший на миг, был твердым и чистым.
Голос, напоминающий оракула.
Дзи-и-и-инь—!
В глазах Болеро вспыхнул белый свет.
Бандиты, охваченные сиянием, внезапно замерли, как каменные изваяния.
Над ними сформировалась длинная тонкая линия.
Тук—
Легкий звук ноги, коснувшейся земли.
Сразу после этого тела бандитов одновременно развалились надвое вдоль этой линии.
Болеро слабо выдохнул. Поверх падающих тел его взгляд встретился с мужчиной.
— Ты...
— Тебе пришлось нелегко, пока ты добрался сюда, Болеро.
Мужчина небрежно вложил меч в ножны.
Это был Носер из Рыцарского Ордена Столицы.
***
Мир бессознательного Бихена, Алтарь Бездны.
Бихен и Кун стояли друг напротив друга на расстоянии.
Бихен держал длинную деревянную палку, словно меч, находясь в стойке.
Выражение его лица было предельно серьезным.
— Хм, еще раз.
— ...
Кун была полной противоположностью.
Ее лицо, обычно не выражавшее никаких эмоций, теперь выглядело не просто безразличным, а откровенно скучающим.
Кун небрежно махнула рукой в воздухе.
Талисман, сорвавшийся с кончиков ее пальцев, описал дугу и превратился в пламя прямо в полете.
Бихен изо всех сил взмахнул палкой.
Пламя, ударившееся о дерево, рассыпалось искрами и бессильно угасло.
— Ну как, разве последний удар не был немного другим? Я почувствовал что-то в момент касания.
— Вовсе нет. Я не знаю, что тут другого.
— Правда?
— Да.
Кун сдержала вздох, готовый сорваться с губ.
Они проделали это уже более тысячи раз.
— Нет ничего необычного в том, чтобы принять случайность за истину и погнаться за иллюзией. Чем сильнее желание, тем больше вероятность ошибки.
— Говори проще.
— Невозможно разрезать колдовство мечом.
Бихен фыркнул.
— Маги раньше говорили то же самое.
Ощущение разрезания магии было знакомо Бихену так же, как ощущение разрезания плоти и костей.
Момент, когда он столкнулся с ядовитым искусством семьи Краузе, ничем не отличался.
«Это определенно было похоже».
Бихен крепче сжал палку. Казалось, с него льется пот, хотя здесь этого быть не могло.
— Если я буду повторять это снова и снова, это случится случайно еще раз. Мне просто нужно увеличить частоту этих случайностей.
Бихен принял боевую стойку.
— Тогда будет ли это действительно случайностью?
Наконец, выражение лица Кун тоже изменилось. На нем отчетливо читалось отвращение.
***
— Он мертв?
Взгляд Носера был прикован к Бихену.
Болеро осознавал это и оставался настороже.
— Как такое возможно?
— Я волновался. Какое облегчение.
Послышалось присутствие людей, приближающихся издалека.
Болеро переводил взгляд с того направления на Носера и обратно.
Его напряжение было очевидным.
— А, все в порядке. Это мои люди.
— ...Ты был весьма усерден в преследовании.
Носер пожал плечами.
— Я сам примчался в спешке, потому что ситуация казалась критической, но немного обидно не услышать ни слова приветствия.
Носер по привычке коснулся волос.
Подобно блеску, исходящему от белоснежных латных доспехов, его волосы, уложенные помадой, также отливали гладким глянцем.
— Ждать благодарности, когда все эти трудности возникли по чьей-то вине. Это даже не смешно.
— То, что случилось с тобой, моя вина? Разве это не немного несправедливо?
Как раз в этот момент один за другим прибыли люди Носера.
За десятком солдат следовала большая карета.
— Могу я увидеть Бихена Бенкоу? Он выглядит неважно.
Болеро встал, заслоняя собой Бихена.
— Это невозможно.
— Не думаю, что ты в том положении, чтобы так упираться, не так ли? Особняк Краузе превратился в полный хаос. Ты ведь не станешь отрицать, что этим руководил Бихен Бенкоу?
— ...
— Исключая тебя, так как ты даже телом пошевелить не можешь. Трудно объяснить эту трагедию одними лишь силами отряда Джейдена. И главное, разве не странно, что все они целы и невредимы, без единой царапины?
Носер ходил вокруг, погруженный в глубокие раздумья.
Болеро лишь следил за ним глазами.
— Не было никаких признаков вторжения внешней силы в Альденфорт. Тогда что же это, черт возьми, такое? Логически неубедительно, что Бихен Бенкоу устроил весь этот переполох в одиночку.
— Бихен сделал это один.
— Хм, ну да. Бихен один... что?
Носер нахмурил лоб. Солдаты, стоявшие позади него, тоже тяжело сглотнули и посмотрели на Болеро.
— Я говорю, что Бихен Бенкоу сражался с семьей Краузе в одиночку.
— ...И ты ждешь, что я поверю в это?
— Ну, что поделать? Такова правда.
Он отмахнулся от слуха, что Бихен в одиночку положил конец гражданской войне в Конуэлле, как от ерунды.
Везде было принято преувеличивать подвиги, чтобы создать героя для территории.
Тем более для такой огромной территории, как Конуэлл, выдумка была бы еще более смелой.
Однако на этот раз всё было иначе.
Если они пытались нагло обмануть его прямо перед глазами, этого он стерпеть не мог.
— Ты держишь меня за дурака, Болеро?
— Мы сможем подтвердить это, когда Бихен очнется, не так ли? Поскольку Бихен из Империи, он не станет следовать правилам столицы. Возможно, сэру Носеру придется готовиться к битве всей своей жизни.
Раздался резкий лязг вынимаемых клинков.
Это были солдаты Рыцарского Ордена Столицы.
Они не были каким-то сбродом.
Они не пропускали мимо ушей оскорбления в адрес своего командира.
— ...Твое состояние тоже выглядит неважным, так что не рискуй жизнью понапрасну. Это предупреждение. Я не настолько милосерден, чтобы предупреждать дважды.
Болеро закашлялся. Казалось, его тело сейчас рассыплется на части.
Он намеренно выпрямил спину еще сильнее.
— Я хотел бы знать причину, по которой Рыцарский Орден Столицы вмешался в спор между Солари и Торговой компанией Ганбелл под надуманным предлогом. Благодаря этому Бихен оказался в таком состоянии.
— У меня нет причин любезно отвечать тебе. Если тебе так уж интересно, покорно позволь нам заковать Бихена и следуй за нами. Кто знает? Может, на меня найдет прихоть, и я расскажу.
— Заберешь нас обоих? Думаешь, это возможно?
— Ну, это будет непросто.
Болеро и Носер вперили друг в друга взгляды.
Тяжелый, холодный воздух повис между ними.
Бац—
И тогда это случилось.
Бихен, лежавший позади Болеро, рывком вскочил на ноги.
— Б-Бихен!
— ...!
Глаза Болеро и Носера расширились.
Солдаты отреагировали так же.
Вжик—
Бихен выхватил Небесного Демона, стоя спиной ко всем.
Это было внезапно, без какого-либо предупреждения.
В одно мгновение все вокруг пришло в смятение.
Свист—
Бихен легко махнул рукой.
Небесный Демон плавно рассек воздух.
Солдаты испуганно вздрогнули, Болеро и Носер тоже затаили дыхание.
— ...Не то?
Бихен склонил голову набок.


    Путь медицины (3)

    «...Подождите-ка».
Почему я цепляюсь за этот простой взмах?
Разве я могу разрезать магию благодаря тому, что мое искусство фехтования выдающееся?
Нет. Это благодаря особенности «Проклятия призрачного тела».
И все же я теперь одержим лишь траекторией кончика меча.
Я тщетно повторяю движение, словно верю, что ответ кроется в самом ударе.
«Почему?»
Потому что я в растерянности.
Я был беспомощно повержен неизвестным членом Восьми Демонов.
Неважно, что это была внезапная атака — это было неоспоримое поражение.
Противник, с которым мне в конце концов придется встретиться снова.
Давление, требующее найти зацепку любой ценой, загоняет меня в угол.
Вот почему я так безрассудно барахтаюсь.
«Та уверенная бравада перед Кун была на самом деле лишь блефом».
Нетерпение сделало меня глупцом.
Я попал в ловушку глупого заблуждения, что сам акт взмаха мечом приведет к просветлению.
«Мне нужно подойти к этому с самых основ».
Если разрезать убийц Краузе и ядовитые искусства Валена было возможно просто потому, что я определил их истинную природу с помощью Призрачного Глаза, то ограничение Восьми Демонов должно было быть разрушено таким же образом.
«Ограничение Восьми Демонов не было видно Призрачным Глазом».
Я не могу просто списать это на разницу в силе между Восьми Демонами и членами семьи Краузе.
Если бы дело было в этом, то же самое касалось бы и магии.
Но для меня огненная стрела мага 1-го круга и метеорит высшего мага 8-го круга — это одно и то же.
«...Что же это, черт возьми, может быть?»
Я вывернул кисть, тупо глядя в пустоту.
Небесный Демон описал полукруг, прежде чем скользнуть в ножны.
Звук вкладываемого в ножны меча прозвучал особенно одиноко.
— Эм, брат Бихен?..
— А.
Внезапно я услышал голос Болеро.
Я вернулся к реальности.
Если подумать, мое физическое тело находилось без сознания довольно долго.
Как только я обернулся, выражение моего лица испортилось.
— Носер?
— ...Послушай-ка, Бихен. Я все еще старше тебя и выше по рангу, разве не положено использовать хоть какую-то форму уважительного обращения?
Я проигнорировал его и огляделся.
«Где это мы?»
Я планировал открыть глаза к началу судебного поединка.
Вот почему я проснулся сейчас.
Поскольку время в реальности и в мире бессознательного течет одинаково, я мог сосредоточиться на тренировках все это время.
— Мы примерно в полдне пути от Альденфорта. Я вытащил тебя из особняка Краузе, пока ты был в отключке. Хотя нас только что поймали.
Сказал Болеро, словно прочитав мои мысли.
Благодаря ему я уловил ситуацию.
Кажется, я также понял, почему Носер вел себя именно так.
— Ты пришел схватить меня, Носер?
— Похоже, мои слова влетают в одно ухо и вылетают из другого...
— Просто ответь.
Носер издал пустой смешок, словно был ошеломлен.
Он цокнул языком, а затем закивал головой.
— Что ж, ладно. Да. Я пришел схватить тебя.
— Ты, похоже, не слишком дорожишь жизнью, раз так уверен в себе.
Рядом со мной громко рассмеялся Болеро. Настоящий раскат хохота.
— Ха-ха-ха! Сэр Носер! Похоже, ситуация перевернулась, не так ли? Разве я вам не говорил? Что это нелепо.
— ...Довольно.
Взгляд Носера стал холодным. Его характерное спокойствие испарилось.
— За кого вы двое нас принимаете? Мы — Рыцарский Орден Столицы.
Носер положил руку на рукоять меча у пояса.
Моя бровь дернулась вверх, прежде чем я успел это осознать.
— Все дальнейшее будет расценено как оскорбление всех рыцарей Королевства и, более того, как святотатство, порочащее достоинство Его Величества Короля.
Позади него солдаты также втянули подбородки.
Они выглядели готовыми с радостью отдать свои жизни, следуя за своим командиром.
Не знаю, была ли репутация Носера настолько сильна, или их верность королю была так глубока, но в любом случае... Это было достойно аплодисментов.
— Я не знаю, насколько велики твои навыки, но это не имеет значения. Я заставлю тебя дорого заплатить за то, что ты посмел смотреть свысока на Его Величество Короля.
Я отвел взгляд от Носера и закончил осматриваться.
Ужасно растерзанные трупы валялись повсюду.
Я взглянул на Болеро. Его состояние было плохим даже на первый взгляд.
Похоже, многое случилось, пока я был без сознания.
— Ты сильно пострадал из-за меня, Болеро.
— Я ценю, что ты это признаешь.
Это не обязательно ради него.
Я решил не драться с Носером.
— Доводить дело до конца — это хорошо, но нам нужно прояснить ситуацию. Разве это не обоюдно, что черта была перейдена?
— ...О чем ты говоришь?
Я откинул длинные волосы, чтобы открыть левую мочку уха.
Хотя оно было рассечено наконечником копья Дрейвена, Внешнее Кольцо, доказывающее, что я имперский дворянин, все еще было на месте.
— Я дворянин, получивший милость Его Величества, святого Императора Империи. Если Рыцарский Орден Столицы посмеет задержать меня, это будет явной провокацией Столицы против власти Империи.
— ...!
— Я не стану избегать смертельной битвы за честь друг друга. Но давайте проясним, на ком лежит ответственность.
Неловко вести себя как дворянин спустя столько времени.
Мне это не очень нравится, но оболочка имперского аристократа полезна в таких ситуациях.
— ...Не забывай, что это земля Королевства, Бихен Бенкоу. Если уж мы должны определить порядок событий, ты начал первым.
Он тонко отступает.
Этого достаточно, чтобы соответствовать моим намерениям.
В прошлый раз Носер навязал судебный поединок под надуманным предлогом, а на этот раз он попытался раздуть одно мое слово, чтобы обвинить меня в преступлении.
Если его метод заключался в том, чтобы затушевать суть дела, то у меня не было иного выбора, кроме как противостоять ему тем же способом.
— Что ж, хорошо. Итак, вывод таков: мы оба уже готовы умереть, но есть некоторая неясность в определении того, кто виноват, верно?
— ...Что ты пытаешься сказать?
— Ты планируешь доставить меня в столицу?
— На данный момент — да.
— Хорошо. Я пойду тихо.
Не только Носер. Болеро тоже резко повернул голову, чтобы посмотреть на меня, словно он был удивлен.
— Бихен! Ты с ума сошел?!
— Нет, я в порядке.
— Тогда о чем ты говоришь! Быть схваченным так покорно! Здесь, за пределами столицы, это еще как-то терпимо. Но как только ты войдешь в столицу, их власть станет абсолютной. Тогда я действительно не смогу гарантировать твою жизнь!
— Посмотрим, когда доберемся.
— Что?
Я слегка покосился на Болеро.
Носер и его люди пристально смотрели в нашу сторону, поэтому я понизил голос.
— Раз уж мы в любом случае решили идти в столицу, это одно и то же. Тот факт, что мы идем в пасть демонического зверя, не меняется.
Далее я произнес одними губами, без звука:
«Зизайр».
Только тогда поднятые глаза Болеро медленно успокоились.
Поскольку он парень сообразительный, то, вероятно, уловил суть.
«Это не совсем безрассудная авантюра».
Среди посланников из столицы, прибывших на последнюю коронацию, было трое, которые, как я заключил, не были пешками Зизайра.
«Главный камергер Терниен, командующая рыцарями Людсилла и глава фракции Шаронов, Носер».
Конечно, он, вероятно, сказал то, что сказал, имея в виду свои собственные планы...
Только что он упомянул честь своего господина, Короля.
В тот момент показалось, что прозвучала искренность, а не расчет.
Его выражение лица было тому подтверждением.
«Я смогу отличить друга от врага по ходу дела».
Не то чтобы я особенно принимал сторону Короля, и у меня нет на то причин.
Но сейчас столица — оплот Зизайра.
Раз уж я вхожу в логово врага, лучше заранее подтвердить, кто может быть союзником.
Я не ошибусь и на этот раз.
Моя интуиция всегда была верна.
***
Внутри кареты были только я и Носер.
Болеро решил ехать на отдельной лошади из-за своих габаритов.
Я уже договорился с Носером, что меня не будут связывать.
Шурх—
Внутри кареты было тихо.
Лишь дребезжание колес да звук перелистываемой страницы раздавались эхом.
Это была книга, которую Болеро дал мне перед тем, как я сел в карету.
Он сказал, что она была найдена вместе с расколотой Сферой Остатка.
«Путь медицины».
Следы того, кто шел путем врачевания.
Коротко говоря, это была запись жизни Карима как лекаря.
[«Путь врачевателя изначально един с небесным принципом. Спасение людей от опасности подобно добродетельным деяниям неба и земли, посему я желаю искупить прошлые прегрешения одной лишь искренней мыслью».]
«...»
Начало жизни Ядовитого Демона как Карима было заключено в этом одном предложении.
Шурх—
Внимательно прочитав вступление, я быстро пробежал глазами по всему содержанию.
Это была привычка к чтению, укоренившаяся во мне с юности.
«Путь медицины» не был простой компиляцией знаний.
Это была запись сомнений в сущности медицины и собственных ответов, а также медицинский трактат, включавший практические советы, такие как лечение различных болезней и приготовление лекарственных трав.
Более того, это была жизнь одного человека.
В ней я мог прочесть непоколебимую волю Карима к медицине и его глубокую привязанность к людям.
Шурх—
Один вопрос, который возникает здесь, это...
Почему Карим написал это на имперском языке?
Если целью было распространение медицинских знаний, он написал бы это на языке Королевства, чтобы любой мог прочесть.
Шурх—
Внезапно мне пришла в голову мысль.
Это выглядело так, словно Карим исповедовался в своей истории.
...Только мне.
Шурх—
Если бы тогда не появился другой из Восьми Демонов, что бы я с ним сделал?
Оставил бы я его в живых?
Шурх—
Нет, вряд ли.
Вероятно, я бы поспешно взмахнул мечом, прежде чем конфликт разросся, и...
Шурх—
...Наверное, сейчас я бы в одиночестве предавался горечи.
Шурх—
— Часто читаешь?
Тишина была нарушена спустя долгое время.
Я поднял глаза.
Носер пожал плечами, словно не вкладывал в это никакого подтекста.
— Хобби.
— Неожиданно. Имперские мечники обычно держат книги под рукой, или ты просто особенный?
— Я не понимаю цели твоего вопроса.
— А, не пойми неправильно. Спрашиваю из чистого любопытства.
Носер тут же продолжил:
— Рыцари Королевства тоже усердно читают. Ровно до момента своего назначения. Большинство из них выполняет свою пожизненную норму чтения в это время. Так как же мне не любопытствовать, как с этим обстоят дела в Империи?
Я закрыл «Путь медицины» и тихо уставился на Носера.
— К слову об этом, у меня к тебе тоже много вопросов.
— Это отлично. Дорога все равно длинная, так что пока мы едем...
— Ты знал, что семья Краузе имеет связи с Империей?
Носер потер подбородок. Он выглядел озадаченным.
— Разумеется. История о том, что их основатель прибыл из Империи, довольно известна. Так же как и то, что семья Краузе сохранила имперский стиль и поклялась следовать заветам фракции Шаронов во времена поколения моего прадеда. Тот факт, что Альденфорт пожаловал им наследственное рыцарство, тоже старая истина.
Он тут же продолжил.
— Я говорю тебе это на всякий случай, но эти предпосылки не имеют отношения к текущему вопросу. Это правда, что, поскольку семья Краузе принадлежит к фракции Шаронов, мое право вмешиваться и выносить решения более весомо, но кроме этого, мои суждения основаны исключительно на процедуре.
Звучало так, будто он имел в виду, что история, берущая начало в Империи, не важна.
Что ж, я так и думал.
— Ты сказал, что лорд Альденфорта запросил посредничество у Столицы.
— Сказал.
— Разве это не редкость, чтобы Рыцарский Орден Столицы действовал так быстро? Я спрашиваю, связано ли это с происхождением семьи Краузе?
Глаза Носера сузились.
Если интерпретировать выражение его лица как есть, это выглядело так, словно его застали врасплох?
Впрочем, может и нет.
— Изначально Рыцарский Орден Столицы был медлителен на подъем, верно? Ходят слухи, что они даже редко покидают столицу.
Это слух, который я только что придумал.
Правда это или нет — не имеет значения.
Что я действительно хочу знать, так это вот что.
Было ли настойчивое вмешательство Носера в эту драку его собственным решением или следствием давления со стороны Зизайра.
«Если это воля Зизайра...»
Подозрение, что он один из Восьми Демонов, перерастает в уверенность.
Потому что он раскрыл бы свою связь с Ядовитым Демоном.
— ...
Носер, который болтал без умолку до сих пор, держал рот на замке.
Я увидел на мгновение вспышку замешательства в его глазах.
«Он опасается меня?»
Реальных оснований для этого нет. Просто такое чувство.
Б-бах—!
В этот момент карета сильно сотряслась с громким ревом.


    Лучший Меч Королевства

    Мое тело качнуло в сторону, и я ударился о стенку.
Карета, накренившаяся так, словно собиралась опрокинуться, едва удержала равновесие.
— Предводитель Левого крыла! На нас напали!
Раздался тревожный голос вперемешку с ржанием лошадей.
Мой взгляд встретился со взглядом Носера.
— Разве на карете не было флага столичного Ордена?
— Должен быть. Если не украли.
Это было саркастическое замечание о том, что престиж Рыцарского Ордена Столицы сейчас не слишком высок, но Носер воспринял это буквально.
Каким бы ни было их влияние в провинциях по сравнению со столицей, карета с флагом столицы не должна подвергаться нападениям на дороге.
— Предводитель Левого крыла! Вы в порядке?
Спросил солдат, открывший дверь кареты, с бледным лицом.
Глаза Носера налились кровью.
— Что встряхнуло карету? Удар был весьма ощутимым.
— Похоже на магию молнии. Ударило так внезапно, что мы не успели среагировать... Н-но какое счастье, что прямого попадания удалось избежать.
— М-да, ты прав. Я мог зажариться заживо, даже не поняв почему.
— П-простите...
— Что это за сумасшедшие ублюдки?
— Думаю, вам стоит сначала выйти.
Прежде чем Носер ступил наружу, он оглянулся на меня.
Это был молчаливый взгляд, говоривший: «Делай что хочешь», ведь приказывать мне оставаться на месте было бесполезно.
Шу-у-ух—
Шум ветра, шелестящего сухой травой, пощекотал уши.
Широкое пшеничное поле раскинулось перед глазами.
Оказаться в таком месте после влажного и жаркого порта было внезапно.
Пейзаж был настолько незнакомым, что я задумался, когда мы успели заехать так далеко.
— Как господа из Рыцарского Ордена Столицы оказались в такой глуши?
Вдалеке перед нами ухмылялся человек, криво сидевший в седле.
Позади него было еще семь или восемь всадников.
Далеко не скрывая, что недавнее нападение — их рук дело, они кичились этим, словно гордились содеянным.
— Вы...
Носер сузил глаза.
Внезапно лица мужчин просветлели.
— О, вы знаете, кто мы? Серьезно?
— Нет? Я спрашивал, что вы за ублюдки. Откуда мне знать кучку бандитов, одетых как попрошайки.
Тон Носера был небрежным.
Если бы это была Империя, это назвали бы уникальной расслабленностью повесы.
Но, наблюдая сзади, я отчетливо чувствовал убийственное намерение, скрытое за этой беспечностью.
— Бихен, ты как?
Болеро медленно подъехал на лошади.
Должно быть, он устал: складки его и без того глубоких век казались еще тяжелее.
— Те, кто напал на меня, пока ты был без сознания, были одеты так же.
Я вспомнил сцену, которую увидел, открыв глаза ранее.
Трупы были так ужасно изуродованы, что запомнить в них что-то особенное было сложно.
— Они использовали странные трюки. Типа магии иллюзий. Возможно, Темную Магию.
Болеро наклонился и прошептал мне.
При этих словах я навострил уши.
«Неужели колдовство?»
В этот момент тот, кто ухмыльнулся первым, ответил:
— Послушайте, сэр из Рыцарского Ордена Столицы. Те, за кем мы гонимся, похоже, прячутся там. Мы просто быстренько глянем, так что давайте сотрудничать мирно, а?
Мужчина указал на карету.
«Кучка бродяг хочет обыскать карету Рыцарского Ордена Столицы?»
Эта дерзость выходила за рамки моего здравого смысла. Что придавало им такую уверенность?
— Дети в наши дни действительно пугают.
Пробормотал Носер.
Затем он взглянул на меня. Что, почему?
Дзынь—!
Солдаты приняли боевые стойки.
Несмотря на это, всадники даже глазом не моргнули.
Некоторые даже ухмыльнулись, как будто они с самого начала хотели такого развития событий.
— Ого, вы серьезно нарываетесь?
— Я вас не трогал, а теперь какие-то оборванцы буйствуют, не зная своего места.
Носер посмотрел на подчиненного рядом с собой.
— Где мы находимся?
— Ближайшая территория — Тарнхольт.
— Тарнхольт. Самая глухая дыра на юге. Как только вернусь, я должен доложить Его Величеству. Эту гнилую землю нужно перевернуть вверх дном.
— Эй, дяденька. Ты будешь в шоке, когда узнаешь, кто мы. Не выпендривайся, а то пожалеешь.
— Неужели есть чему удивляться еще больше?
Щелк—
Мужчина щелкнул пальцами. Окружающее пшеничное поле громко зашуршало.
Вскоре между золотыми стеблями начали одна за другой появляться головы.
Они все прятались, пригнувшись среди колосьев.
Их было довольно много.
Они уже наполовину окружили нас.
— Мы — Дети Дейрона.
Дети Дейрона? Какой-то приют?
Если их обделили воспитанием, я мог понять такое поведение.
— Д-Дейрон!..
— Боже мой, так он все еще жив.
Солдаты зашептались между собой.
Некоторые вытаращили глаза и ахнули.
Их лица выражали полное недоверие.
Носер был в схожем состоянии. Его лоб постепенно хмурился.
«Что еще за Дейрон?»
Мне хотелось громко спросить, но атмосфера подсказывала, что этого делать не стоит.
В этот момент Болеро спешился и подошел ко мне.
Он покачал головой из стороны в сторону, он тоже выглядел напуганным.
— Мастер Меча Дейрон. Когда-то его считали сильнейшим мечником в королевстве.
Мои глаза, должно быть, значительно расширились.
Дрожь пробежала по спине.
«Лучший Меч Королевства?»
Не волнуйся. Это «когда-то» могло быть двадцать или тридцать лет назад.
Конечно, для мечника, достигшего возвышенного уровня, это время послужило бы годами для совершенствования мастерства, но в конечном итоге бремя времени относительно.
— ...Дейрон, давно я не слышал этого имени.
Пробормотал Носер. Он пытался вести себя невозмутимо, но любому было ясно, что он напряжен.
— Теперь твое выражение лица стало более терпимым. Сэр из Рыцарского Ордена Столицы?
— Вы бы не размахивали этим именем, не зная ничего. Дети Дейрона? Вы его ученики?
Парни на лошадях переглянулись.
Не знаю, какая часть им понравилась, но они удовлетворенно улыбались.
— Ученики... Звучит неплохо. Ну, скажем так, это что-то похожее.
— Чтобы Дейрон взял учеников? Это смешно. Я слышал, о нем давно не было вестей, так что он замышляет что-то подозрительное. Так что, Дейрон где-то поблизости?
Человек в центре хихикнул и поднял указательный палец.
— Почему бы тебе не заткнуть рот? Ты слишком много болтаешь. Дейрон повторял это снова и снова. Чрезмерные предупреждения — не более чем признание противнику в собственной неуверенности.
— ...
— Если не хочешь раздувать из этого проблему, заткнись и отойди. Это последнее предупреждение.
Вскоре мужчина и женщина позади предводителя спешились.
Выглядели они ничуть не лучше попрошаек, но их походка, когда они приближались, уверенно насвистывая, была такой же беззаботной, словно они вышли на прогулку.
— ...
Пока Носер опустил голову, словно отводя взгляд, солдаты начали осторожно отступать один за другим.
Это были не просто солдаты из какого-то заштатного владения; вид Рыцарского Ордена Столицы, уступающего дорогу кучке оборванцев, казался мне абсурдным.
У меня вырвался сухой смешок, и мой взгляд сместился в сторону.
Шурх—
Из всех мест он остановился именно там.
Возле колеса кареты качнулся длинный сухой стебель пшеницы. И не от ветра.
Сквозь щель проскользнула чья-то тень.
«...!»
Там сидел скрючившись мужчина, прижимая к себе двух детей.
На какое-то мгновение наши глаза встретились. В тот миг я ясно увидел, как его зрачки дрожат от страха.
— Эй, отойди.
Моя голова резко дернулась обратно.
Черт, у меня, должно быть, был тупо удивленный вид в тот момент.
— Я сказала, отойди?
Это была женщина-попрошайка.
Мужчина-попрошайка уже был с другой стороны, размахивая древком копья и осматривая местность.
— Боже, ты слов не понимаешь? Ну и что, что ты симпатичный. Ты меня бесишь.
Не успел я опомниться, как мужчина-попрошайка открыл дверь кареты и заглянул внутрь.
Я посмотрел на женщину-попрошайку, стоящую передо мной.
В тот момент, когда наши взгляды встретились, она широко ухмыльнулась.
— Вау. Глядя на тебя так, ты действительно милашка. Не хочешь развлечься со мной?
Я попытался выкинуть из головы мужчину и детей, которых только что увидел.
Если буду продолжать думать о них, мои глаза невольно повернутся в их сторону.
— От тебя воняет, так что заткнись и проваливай.
— Ты возьмешь свои слова обратно, когда окажешься подо мной.
Глаза женщины сузились, когда она облизнула губы.
В каком-то смысле, это было облегчением.
Она произвела настолько сильное впечатление в другом смысле, что я смог на мгновение забыть увиденную сцену.
— Эй, сэр Носер.
— Я знаю, что вы хотите сказать. Но прошу, потерпите немного. У нас свои обстоятельства.
Болеро стоял скрестив руки и зажмурившись.
Я не знал, что за человек этот Дейрон, но одной его дурной славы, казалось, было достаточно.
Я быстро пересчитал парней, которые нас наполовину окружили.
Включая тех, что были верхом, их легко набиралось больше тридцати.
— Ты сказал, от меня воняет?
Женщина-попрошайка внезапно замерла и понюхала свою руку и грудь.
— О, правда? Странно. Я уверена, что тщательно вымыла каждый закоулок десять дней назад?
Ее принюхивающийся нос оставил собственное тело и начал медленно сканировать окрестности.
— В карете никого.
— От меня не может вонять.
Голоса двух бродяг звучали поочередно.
В тот момент, когда мужчина закончил осмотр и вышел из кареты, женщина прижалась к земле.
— ...Как я и думала.
Женщина пристально смотрела в том направлении, куда я взглянул ранее.
Слабый смешок становился всё громче.
— Нашла вонючек...
Я выхватил Токсид и вонзил его в затылок женщине-попрошайке.
В пылу момента я также полоснул по горлу мужчину, стоявшего рядом с ней.
Пш-ш-ут—!
Оба схватились руками за дыры в шее, раскрыв рты.
На меня устремились взгляды, полные ужаса.
— Уничтожьте их, чертовы идиоты. Я возьму ответственность за то, что будет дальше.
Сказал я, глядя на Носера.
***
Почему Носер вел себя так жалко?
Когда оборванцы, хваставшиеся тем, что они Дети Дейрона, были уничтожены в мгновение ока, этот вопрос мог только вырасти.
Честно говоря, это даже боем назвать было стыдно.
— Т-ты пожалеешь!..
Хрясь—!
Лидер, пытавшийся сопротивляться, в конце концов лишился головы от меча Носера.
При моих словах Носер выхватил меч, словно только этого и ждал, и солдаты последовали его примеру, перебив банду бродяг разом, словно выплескивая накопившийся гнев.
«Похоже, он втайне надеялся, что я вмешаюсь именно так».
Носер, встретившись со мной взглядом, ухмыльнулся.
«...Неважно».
Я вложил Токсид в ножны и обернулся.
— Всё кончено, можете выходить.
Крикнул я в сторону кареты.
Солдаты обменялись озадаченными взглядами.
Мужчина, двое детей и молодая женщина, которых я видел ранее, вышли из тростника.
Вскоре тут и там послышались удивленные голоса.
— С-спасибо, что спасли нас.
Мужчина склонил голову передо мной.
Женщина последовала за ним, тоже опустив голову.
Дети, которым на вид было года четыре или пять, моргали, не понимая, что происходит.
— Вас преследовали эти типы?
Я указал на павшую группу бродяг.
Мужчина ответил не сразу.
Он осел на землю и вскоре зарыдал.
— Этот человек-демон...
Голос прервался, и он не смог продолжить.
Женщина обняла его за плечи, а дети прижались к ним.
Словно потрясенная фактом спасения, вся семья разразилась слезами.
— Это из-за обещания, данного между Дейроном и Его Величеством Королем.
Среди душераздирающего плача сзади послышался низкий голос.
У Носера было горькое выражение лица.
— Обещания?
— ...Это был договор не проливать кровь. Пакт о ненападении между ними.
— Король и какой-то мечник?
Носер молча кивнул.
«А».
Я на мгновение забыл.
Тот факт, что король этой страны был колоссальным идиотом.


    Лучший Меч Королевства (2)

    Когда мы покинули пшеничное поле, опустились сумерки.
Остановившись в подходящем месте, мы разбили лагерь.
Солдаты сами распределили между собой время сна и дежурств.
Тем временем я, Болеро и Носер уселись вокруг костра.
— Знаете, что потребовал Дейрон в обмен на то, что не станет направлять свой меч против столицы?
Носер, казалось, решил продолжить историю, которую не закончил ранее.
Мы с Болеро переглянулись и одновременно пожали плечами.
Догадки были, но сам тон вопроса подсказывал, что речь идет не о чем-то банальном.
— Что же?
— Свободу.
— ...Свободу?
— Да, свободу.
Дейрон не просил у короля несметных богатств или почестей.
Обдумав значение этого слова, я спросил:
— Каков смысл свободы в Королевстве?
На этот раз Болеро и Носер посмотрели друг на друга.
Оба одновременно склонили головы набок.
Носер заговорил так, словно это не имело особого значения.
— Для крепостного свобода — это право покинуть земли лорда. Для горожан или торговцев — право не быть связанными налогами и поборами.
Я кивнул, не возражая.
Носер цокнул языком и продолжил:
— А для таких рыцарей, как мы, разве неограниченная сила меча — не сама свобода? Вот чего хотел Дейрон в конечном итоге. Он человек, который даже от рыцарства отказался. Человек, которого ничто не сдерживает.
Отрывая кусок хорошо прожаренного вяленого мяса, я ответил:
— Неограниченная сила меча... Попросту говоря, ты имеешь в виду распущенность, когда человек буйствует только потому, что умеет махать мечом? Что-то вроде этого?
— Можно и так сказать.
— В таком случае, разве все рыцари Королевства уже сейчас не подобны Дейрону?
Носер нахмурился.
— Что за дикое утверждение?
— Большинство рыцарей, которых я встречал, были именно такими. Наглые глупцы, опьяненные своими клинками. Единственное, что могло их контролировать, — это меч, который сильнее и мощнее.
В душе всколыхнулось чувство.
Я вдруг вспомнил Юджина. Человека, который был самим воплощением рыцарства.
В таком мире, где царят грубая сила и хаос, человек, подобный Юджину, сияет еще ярче.
— Сэр Носер, вам знакомо понятие рыцарской доблести?
Носер коротко повторил:
— Рыцарская доблесть.
Он мельком взглянул на небо.
Звездный свет едва заметно отражался в его глазах.
— Не похоже ли это на звезды в небе? Иллюзия, на которую все смотрят с тоской, но которую никто не может достичь, а тем более объять.
Что ж, это намного лучше, чем считать это каким-то устаревшим, ушедшим трендом.
Но в его рассуждениях был изъян.
— Нет, это не иллюзия.
Пусть до звезд не дотронуться, но шаги, пройденные в погоне за их светом, иллюзией не назовешь.
Живым доказательством был я.
— Если сильнейшая власть принуждает к ней, она становится порядком.
И эта сила...
У меня есть сила превратить эту иллюзию в реальность.
— ...Не знаю, к чему ты клонишь, но это опасная мысль. Насаждать идеал силой? Разве это не определение тирана?
Носер и Болеро уставились на меня.
Я перевел взгляд на костер.
Слушая треск пламени, я на мгновение замолчал.
— Тех, кто держит меч, может усмирить только меч. Если рыцарская доблесть — это оковы, то я стану тем, кто их наложит.
Только костер продолжал потрескивать.
Повисла довольно долгая тишина.
Ее нарушил неловкий смех Носера.
— Звучит так, будто имперский мечник вознамерился навязать рыцарскую доблесть рыцарям Королевства.
Я посмотрел ему прямо в глаза.
— А почему бы и нет?
По логике вещей, эти слова должен был произнести Носер.
Ему подобало говорить о рыцарстве, чтобы обуздать распущенность тех, кто владеет мечом.
Но роли и порядок поменялись местами.
Я, выходец из Империи, сказал это первым, а он, рыцарь Королевства, сидел и слушал.
Тем не менее, никто из нас троих не стал оспаривать этот факт.
— ...
И Носер, и Болеро сидели с несколько отсутствующими выражениями лиц, словно обдумывая мои слова.
Подобно искрам, разлетающимся от костра, брошенная мною фраза вспыхивала и гасла в их сознании.
— Мне любопытно, кто сейчас считается Лучшим Мечом Королевства.
Спросил я, расслабившись.
На первый взгляд, это казалось легкой темой для передышки, но на деле предпосылка о том, что мои идеалы воплотятся лишь после победы над сильнейшим в Королевстве, уже была заложена.
Лучше обсудить это сейчас.
— Ха-ха, это ведь не детская забава, как можно...
— Споры о том, кто является Лучшим Мечом Королевства, всегда были излюбленной темой сплетников, что сейчас, что в прошлом.
Ответы Носера и Болеро прозвучали одновременно и вразрез друг с другом.
Носер слегка покосился на Болеро.
Болеро же говорил так, словно ему было все равно.
— Королевство огромно, в нем много неизвестных экспертов, а пики влиятельных фигур странно разнесены, так что прийти к согласию не так-то просто.
Носер кивнул, соглашаясь.
— Верно. И это еще не всё. Есть более сложные факторы, которые нельзя оценить одним лишь фехтованием. Например, популярность, достижения, социальный статус...
— И всё же, если выбирать номер один, разве это не сэр Деганело? Вряд ли с этим многие поспорят.
Носер вдруг нахмурился.
— Эй, Болеро. Уж если говоришь, так говори по делу. Как Предводитель Правого крыла, который уже состарился и ушел с передовой, может считаться лучшим мечом?
— В любом случае, пока мы все не соберемся в одном месте и не скрестим мечи, это пустые разговоры. Поэтому разумнее взвешивать их по меркам их расцвета, а не по нынешним навыкам. Не стоит так заводиться, сэр Носер.
Болеро продолжил, игнорируя Носера.
— Кроме него, сильными претендентами на титул Лучшего Меча Королевства были бы Святой Меча, Король Наемников, Безумный Дейрон и вот, сэр Носер.
— Я в почетном списке? Приходится самому напрашиваться на похвалу.
— Вовсе нет.
В любом случае, не было сомнений, что Дейрон входит в пятерку сильнейших в нынешнем Королевстве.
— Я одержу победу над Дейроном.
Так уж вышло, что Дейрон был бельмом на глазу даже для столицы.
Это шанс получить и оправдание, и практическую выгоду, и даже благосклонность короля.
— Хм, если ты так решил... как воин воина, я должен это уважать.
Носер не стал меня останавливать.
Внешне он казался спокойным, но на миг промелькнул намек на какое-то скрытое, зловещее намерение.
Что ж, неважно.
Мой уровень уже не тот, чтобы беспокоиться из-за подобных интриг.
***
— Он часто приходил в деревню и требовал разные вещи. Забирал людей, как ему вздумается, детей или взрослых — без разницы. Женщин — для удовлетворения похоти, мужчин — для работы, и даже людей для живых жертвоприношений...
Спасенная мною семья вчера рассказала о зверствах Дейрона.
К счастью, за ночь они немного отдохнули, и их голоса звучали гораздо бодрее.
— Жертвоприношений?
— Да. Я слышал, как он это говорил. Подробностей не знаю.
Казалось, Дейрон появлялся в деревне внезапно, когда ему было нужно, выдвигая самые безумные требования.
Проблема была в том, что места, которые он посещал, не ограничивались Тарнхольтом, откуда сбежала эта семья.
— Он ходил по кругу, объезжая пять территорий в округе.
Насколько я понял, эти пять территорий были довольно небольшими.
От силы три-четыре сотни дворов в каждой.
— Поэтому Дейрон в деталях знал, кто где живет, каков состав семьи и даже чем они зарабатывают на жизнь.
Мужчина, потирая предплечье, до крови прикусил губу.
Он тихо добавил, словно описывая пугающую причуду безумца:
— В этот раз подошла наша очередь. Он сказал, что заберет мою жену и дочь через полмесяца. Поэтому мы и сбежали.
Я оглядел Болеро, Носера и солдат Рыцарского Ордена Столицы, собравшихся вокруг семьи и слушающих их рассказ.
Они цокали языками и качали головами, выражая сочувствие, но, кажется, только я один чего-то не понимал.
— А чем занимались лорды, пока всё до этого дошло? Вы сказали, это не одна, а пять территорий.
Мужчина глубоко вздохнул.
— Конечно, сопротивление было. Пять территорий объединились, чтобы выступить против Дейрона. Они даже наняли наемников... Результат был катастрофическим.
И снова только у меня было ошеломленное лицо.
Носер добавил:
— Не зря Его Величество Король заключил с ним такой пакт. Фехтование Дейрона — это одно, но у него есть особая способность.
— Особая способность?
— Говорят, он командует легионом. Я сам не знаю подробностей. Только слышал.
Командует легионом? Я склонил голову набок, а Болеро щелкнул пальцами рядом со мной.
— Брат Бихен, я разве не говорил? Первые бандиты, с которыми я столкнулся, использовали странные трюки.
— То, что они внезапно стали похожи на демонических зверей?
— Да. Думаю, это может быть связано.
Я переводил взгляд с Носера на Болеро и обратно.
Соединив их показания, я пришел к выводу.
«Дейрон управляет легионом демонических зверей».
Действительно, какой же грозной должна быть его сила, раз пять территорий встали на колени, а сам король пошел на унизительный мирный договор.
— Лучший Меч Королевства и правда другого калибра.
В этот момент во мне проснулось чистое любопытство.
— Если я отправлюсь в Тарнхольт и буду ждать, он явится сам.
Положение Рыцарского Ордена Столицы стало несколько двусмысленным.
Изначально их миссия заключалась в том, чтобы сопроводить меня в столицу, поэтому они, естественно, должны были следовать за мной в Тарнхольт.
Более того, как поборники справедливости и порядка, они не могли просто закрыть глаза на беду этой семьи.
Однако из-за пакта между Дейроном и столицей опрометчивое вмешательство создало бы неловкую ситуацию.
— Мы не можем все маскироваться из-за одного парня. Что ж, выбора нет. Кто-то должен продолжать миссию, так что я последую за Бихеном Бенкоу.
Спокойно произнес Носер.
Его лицо выглядело странно облегченным, словно он ждал именно этого момента.
— Что? Вы хотите сказать, Предводитель Левого крыла, что будете действовать отдельно от основных сил, в одиночку?
— Нельзя, это опасно.
— А есть другой выход? Вы все отправляйтесь в точку сбора первыми. Мы уже сильно отклонились от курса с того места, где впервые встретили Бихена Бенкоу под Альденфортом.
Как-то так завязался спор между начальником, пытающимся отделаться от подчиненных, и подчиненными, цепляющимися за него с утверждением, что они ни за что не расстанутся.
— Вы сами всё прекрасно понимаете. Если Бихен Бенкоу падет от руки Дейрона, проблема будет не в его жизни. Ответственность за нарушение пакта ляжет прямиком на наш орден, и честь Его Величества будет втоптана в грязь. Чтобы искупить этот грех, наших голов будет явно недостаточно.
— Н-но...
— Раз уж до этого дошло, не лучше ли мне помочь прикончить этого ублюдка Дейрона?
Логика Носера была безупречна.
За исключением той части, где он небрежно предположил, что я проиграю Дейрону.
— Должность главы фракции Шаронов — это не реальный пост, а что-то вроде почетного титула? Решаемого общественным мнением?
Шепотом спросил я у Болеро.
Видя опрометчивое поведение Носера, так явно раскрывающего свои мысли, у меня возникли сомнения.
— Он нынешний глава семьи, которую можно назвать истоком фракции Шаронов. То же самое касается должности Командующего рыцарями. Всё это передается по наследству.
— То есть, это никак не связано с навыками.
— Хм, ну... Так ли это на самом деле?
Болеро уверенно улыбнулся.
— Что ты имеешь в виду?
— Ты сам разве не говорил? Главный камергер, Командующая рыцарями и вон тот сэр Носер. Что эти трое не похожи на приспешников Зизайра.
— Говорил.
— А что, если он специально валяет дурака, чтобы выйти из-под наблюдения Зизайра?
— ...!
— Как думаешь?
Мои глаза невольно расширились.
— ...В этом есть смысл.
Вдалеке Носер, находившийся в разгаре жаркого спора с подчиненными, яростно почесал ухо.


    Лучший Меч Королевства (3)

    В итоге Носер преуспел в том, чтобы отослать своих подчиненных вперед и остаться в одиночестве.
Причина, по которой я использую слово «преуспел», есть.
Потому что его лицо выглядело намного свежее, словно он избавился от хронического несварения.
— Ха-а, наконец-то можно дышать свободно.
— Разве можно так говорить, отослав своих людей? Да еще и передо мной?
— Ну, у меня свои причины. Когда придет время, я смогу рассказать всё. Конечно, сейчас пока сложновато.
Словно только этого и ждал, Носер снял латные доспехи и убрал части брони в рюкзак и седельные сумки на своей лошади.
Затем он переоделся в относительно легкое и удобное кожаное снаряжение, двигаясь ловко и быстро, словно делал это уже много раз.
Жизнерадостная улыбка не сходила с его лица.
— ...Похоже, это случается часто?
— Ну, не то чтобы часто. Бывают моменты, когда нужно скрыть свою личность. В таких случаях я, как правило, без колебаний беру инициативу на себя. Не могу же я спихнуть опасную работу на подчиненных.
Звучало как отговорка; скорее казалось, что он сам получает от этого удовольствие...
Впрочем, оставим это.
Я повернул голову.
В стороне Болеро утешал главу спасенной семьи, Маркуса.
— Вам не о чем так сильно беспокоиться, ведь мы здесь.
— Да, я понимаю...
Лицо Маркуса было мрачным, как у человека, смирившегося со своей судьбой.
Казалось, его подавляла сама необходимость возвращаться в Тарнхольт после того, как он рискнул жизнью, чтобы сбежать.
— Это из-за Дейрона?
Спросил я.
Губы Маркуса дрогнули, словно он хотел что-то сказать, но затем он плотно сжал их.
— Что ж, я пойму, если вы мне не доверяете. Но обещаю вам одно. Дейрон и пальцем не тронет вашу семью.
Это было довольно великодушно с моей стороны. Мне нужно было быть таким. Ведь именно я предложил отвезти их в Тарнхольт.
«Все решится, если Дейрона не станет».
Говорили, что, однажды наметив кого-то в жертву, он никогда не забывал и не отступал.
Так что и в этот раз он наверняка явится, чтобы забрать жену и дочь Маркуса.
Вот почему семья Маркуса была нужна как приманка, чтобы выманить Дейрона.
Но это была не единственная причина, по которой я хотел вернуть их в Тарнхольт.
Предположим, они бы сбежали прямо так.
Им пришлось бы терпеть бесконечные преследования и изоляцию.
Люди Королевства по большей части холодны к чужакам.
Для них чужак — это не просто выходец из Империи, вроде меня.
Те, кто приходит из-за пределов их собственной территории, — все они становятся объектами отчуждения и подозрений.
Так каково же пришлось бы «семье, бежавшей после того, как их отметил Дейрон»?
«Нет такого места, где их приняли бы тепло».
В дороге их преследовали бы бродяги, а в местах, где можно было бы передохнуть, их встречали бы подозрением и презрением.
Как говорится, нет рая там, куда ты бежишь.
***
Как только мы прибыли в Тарнхольт, люди начали стекаться к нам отовсюду.
Поднялся настоящий гвалт, словно разворачивалось великое зрелище.
— О, Маркус! Ты вернулся!
— Я до смерти перепугался, думая, что вы правда сбежали! Где вы были всё это время?!
— ...
Даже при самом благожелательном взгляде, атмосферу нельзя было назвать приветливой.
Только тогда я понял, почему у Маркуса было такое мрачное лицо.
— Бесстыдник! Сбежали, чтобы спасти свои шкуры?!
— Тебя совсем не волнует, что вместо вас заберут кого-то другого, ни в чем не повинного?
— Жаль, что я не могу забить тебя до смерти. Если этот ублюдок умрет, кого-то из нас в итоге утащат снова, разве нет?
— Те, кого отметил Дейрон, — это его жена и дочь. Маркуса мы можем и прикончить.
Собравшиеся люди бросали по фразе.
Я почувствовал, как мое лицо заливает краска; я пожалел, что велел Маркусу вернуться.
— Э-эй, хватит загораживать дорогу, пропустите!
Внезапно рявкнул Болеро на окружающих.
Со стороны мы трое выглядели так, будто поймали беглую семью рабов и притащили их обратно.
Скрип-бам—
Втиснувшись в дом Маркуса, мы закрыли дверь.
Снаружи доносились полные негодования голоса.
Иногда был слышен стук камней или какого-то мусора, ударяющегося о стену.
— ...
Маркус и его жена закрыли детям уши и крепко прижали их к себе.
Мы втроем наблюдали за ними с тяжелым сердцем.
Болеро и Носер пробормотали по фразе:
— Он заставил их следить друг за другом. Те, кто убегает, становятся добычей для своих же.
— Они не могут тронуть того, кого должны презирать и ненавидеть, потому что боятся, поэтому грызутся между собой, выбирая легкие цели.
Чудовищная тирания Дейрона пустила корни очень давно.
Даже если монстр появляется и утаскивает совершенно нормального человека, люди теряют чувствительность, если это повторяется.
Даже страх становится привычкой и в конечном итоге затвердевает, как обычай.
Все, что остается, — это беспомощная покорность и искаженная злоба по отношению друг к другу.
— Сначала, пожалуйста, успокойте детей.
Маркус с женой забрали детей и ушли во внутреннюю комнату.
Негодование и проклятия, сыпавшиеся снаружи, и не думали утихать.
Казалось, они готовы вломиться в дом силой.
— У бесстыдства есть предел! Что ты сделал такого правильного, чтобы заползти туда и отмалчиваться, Маркус!
— Выходи немедленно и на коленях проси прощения у вс... А?
Я шагнул за порог.
Не успел я оглянуться, как толпа уже плотно окружила дом.
— Что, кто ты такой?
— А! Ты, должно быть, подчиненный Дейрона, который поймал семью Маркуса.
— Раз уж поймал, заставь их сначала встать на колени и извиниться! Такое нельзя спускать с рук!
У меня закружилась голова.
Этому действительно не было конца.
Отвечать каждому было бы сложно, поэтому я первым повысил голос:
— Я не подчиненный Дейрона.
— Что? Тогда ты наемник, нанятый Дейроном?
— Я нечто похожее на наемника. Но нанят я не Дейроном. Скорее наоборот.
Вскоре ропот прекратился. Люди переглядывались и наклоняли головы.
— Что это значит? Наоборот?
— Хочешь сказать, ты собираешься драться с Дейроном или типа того?
Это не то, чем стоило хвастаться, и я не хотел рисоваться.
Но люди, собравшиеся здесь, — все они должны были знать точно.
— Я рыцарь, который пришел, чтобы покарать Дейрона.
Внезапно повисла тишина.
Люди просто стояли и моргали, словно потеряв дар речи.
— Р... рыцарь?
Когда молодой парень передо мной издал сухой смешок, словно не веря ушам, похожая реакция быстро распространилась.
Тут и там послышались смешки, сменившиеся откровенными насмешками.
— Какой-то сумасшедший прикатился невесть откуда.
— Покарать Дейрона? Самая смешная шутка за последнее время.
— Рыцарь, говорит. Кто-нибудь, остановите этого наивного господина. Мы не хотим попасть под горячую руку.
— Может, Дейрон опять затеял какой-то странный трюк?
Лица толпы были полны недоверия и ухмылок. Вопрос был не в том, верить или нет.
Я был так же сбит с толку. Стоя среди них, в столь абсурдной ситуации, я невольно усмехнулся.
Все казались полубезумными.
Сама ситуация походила на нелепый фарс.
«Чего смеетесь, идиоты...»
Я не могу их винить.
Эти люди не испорчены, а угнетены.
Раздавленные непреодолимым насилием, они исказились вот так, пытаясь выжить.
Я не могу и не должен судить об их состоянии по своим меркам.
Корень проблемы лежит в другом.
Убить Дейрона, создавшего этот уродливый мир.
Это единственное, что я должен сделать.
Тук-тук—
Люди передо мной расступились влево и вправо.
Сквозь проход медленно приблизился старик.
— Я тот, кому поручено быть лордом Тарнхольта.
Выражение «поручено быть лордом» было странным, как и его внешний вид.
Трудно было увидеть в нем дворянина. Он больше походил на старосту какой-то горной деревушки.
— ...Священник Солари и странствующий рыцарь, Бихен Бенкоу.
Способы представиться у меня становятся всё разнообразнее.
Что ж, полагаю, это значит, что траектория моей жизни расширяется.
— Солари? Что это?
— Вы можете не знать, так как это место полностью отрезано от внешнего мира. Проще говоря, это школа магии с религиозным уклоном. Ее штаб-квартира в столице, и у нее есть филиалы примерно в десяти владениях, от Конуэлла до Альденфорта.
Люди переглянулись и зашептались. Как раз когда гул нарастал, человек, назвавшийся лордом, успокоил их.
— Религиозная школа магии... Похоже на Дейрона.
Лорд был пожилым человеком преклонных лет.
Он перебирал пальцами посох, который держал обеими руками, и тихо смотрел на меня.
Его замутненные зрачки не выдавали его мыслей.
— Что значит — похоже на Дейрона?
Болеро, открывший дверь и вышедший из-за моей спины, встал рядом.
Он открыто демонстрировал свое недовольство.
Казалось, ему было трудно стерпеть сравнение Дейрона с Солари.
— Разве такие школы обычно не выдвигают невидимое абсолютное существо и не принуждают к поклонению? В конечном счете, это ничем не отличается от Дейрона, требующего от нас послушания.
Произнес лорд безразличным тоном.
Болеро вздохнул, словно лишившись слов.
«Если уж он проводит такие сравнения...»
Разве сравнение с королем не было бы более понятным и быстрым?
В конце концов, Дейрон играл роль короля в этой местности.
— Дейрон часто сравнивал свой талант управлять демоническими зверями с силой бога. Более того, он хвастался, что близок к всеведению, которое королю даже не снилось.
...Верно. Ублюдку изначально было мало быть просто королем.
— Не то чтобы у нас раньше не было школ вроде вашей. Были те, кто выходил вперед по собственной воле, говоря, что это противоречит их доктринам, и заявлял, что накажет Дейрона. Не буду утруждаться рассказом о том, каков был их конец.
Тут лица людей помрачнели.
Его медленная речь словно бередила их воспоминания.
— Это всё прекрасно. Но, пожалуйста, уясните одну вещь. Мы не имеем никакого отношения к вам, люди.
Лорд повернул голову и медленно обвел взглядом окруживших его людей.
Выглядело так, будто он запечатлевал их в своей памяти.
— Этот район, включая наш Тарнхольт, издавна был местом частых вторжений демонических зверей. После появления Дейрона мы стали меньше беспокоиться о том, что нас сожрут звери. Конечно, мы не знали, что он окажется куда более страшным чудовищем, чем звери... И всё же, разве не лучше, что есть хоть какое-то пространство для компромисса?
Лицо лорда постепенно исказилось. Невозможно было понять, смеется он или плачет.
— Шансы попасть в беду стали чрезвычайно низкими по сравнению с тем, что было раньше, вот что я говорю. Не нужно даже думать, что лучше. Разве не мудрее будет не мутить воду и просто позволить вещам идти своим чередом?
Лорд отвернулся.
— ...И все же, почему-то количество людей, которых уводят, в последнее время заметно сократилось. Это настоящее облегчение.
Мы с Болеро растерялись и не нашли, что ответить.
***
Втроем мы поселились в доме Маркуса.
Не сговариваясь, мы никогда не теряли бдительность.
Ночью дежурили по очереди.
Это была череда напряженных дней, когда в любой момент могло случиться что угодно.
Деревенские жители практически игнорировали нас, словно нас не существовало.
Дети поглядывали на дом Маркуса как на дом с привидениями, а встретившись с нами взглядом, пугались и убегали.
Посреди всего этого Маркус и его семья тоже относились к нам с опаской.
Казалось, они подозревали, что мы просто используем их как приманку, чтобы выйти на Дейрона, а потом бросим.
Прошло около полумесяца.
За это время я закончил читать «Путь медицины».
Разумеется, это была не та книга, которую можно отложить после одного прочтения.
Мне приходилось часто заглядывать в нее и изучать.
«Акупунктура».
Казалось, это будет весьма эффективно в сочетании с моими Кровавыми Точками.
— Думаю, ему пора появиться.
Болеро прочистил горло.
Он тоже сосредоточился на восстановлении в это время, и его физическое состояние значительно улучшилось.
«Жаль. Была бы хорошая возможность испытать акупунктуру».
Словно по расписанию, утром ровно на пятнадцатый день.
Прихвостни Дейрона наконец показали свои лица.
Все они выглядели как побежденные солдаты, их лица были осунувшимися.
Интересно то, что за ними следом повалили деревенские жители.
Глаза у всех блестели.
Они сглатывали слюну, словно в предвкушении грандиозного зрелища спустя долгое время.
Пока это были не они, им было абсолютно всё равно, кто умрет.
Вот и всё, чем они были.


    Лучший Меч Королевства (4)

    — ...Ха. Что за черт?
Прихвостень Дейрона, стоявший перед дверью, заморгал, увидев меня.
— Я что, не туда пришел? Нет, вроде сюда.
Остальные, выстроившиеся за ним, поддакнули.
Я их тоже слышал.
Они говорили, что это действительно резиденция Маркуса, на которую указал лорд Дейрон.
— А ты кто такой?
— Долго же ты спрашивал.
Я выставил палец и крепко надавил на грудь парня.
Мужчину медленно оттеснило назад, шаг за шагом.
Я двинулся вперед, словно занимая его место.
— ...?
Человек, который до этого растерянно оглядывался, постепенно мрачнел.
— Ты кто? Что тут... ты, черт возьми, с ума сошел?
Щека мужчины на мгновение надулась, как у жабы.
В следующее мгновение вылетел комок слюны.
— Мерзость.
Я увернулся, лишь двинув головой.
От мерзкого звука за плечом пошли мурашки.
«Понятно».
Болеро рассказывал мне.
Кажется, в тот день он чуть не попал под что-то вроде темной магии именно из-за плевка первого парня, бросившегося на него.
«С точки зрения колдовства, слюна выступила медиумом».
К такому выводу пришел Болеро, мучаясь в одиночестве последние несколько дней.
Его гордость, должно быть, была так задета, что даже лежа и восстанавливаясь, его мысли были полностью заняты этим.
Вжик—!
Я отрубил запястье мужчины.
Я отчетливо видел, как его правая рука двинулась к рукояти меча на поясе одновременно с плевком.
— Кра-а-а-ах!
Из отрубленной руки хлынула кровь.
На его лице застыло недоверие, а люди позади него были удивлены не меньше.
Нет, даже больше.
Дзынь—!
Окружающие обнажили оружие.
Около десяти человек.
Они были настолько удивлены, что их реакция запаздывала на долю секунды.
— С мелюзгой у меня дел нет. Почему не пришел Дейрон?
— Ты... сумасшедший ублюдок!.. Т-ты хоть знаешь, что ты только что сделал?!
На этот раз я слегка поднял руку и взмахнул вверх.
Голова чисто отделилась.
Бум—
Тело беспомощно рухнуло.
Окружавшие его бросились вперед, все в ужасе.
— Да как ты смеешь, ты знаешь, кто мы?!
Это был всего лишь блеф.
Не было нужды искать брешь в обороне.
Моя рука двигалась туда, куда смотрели глаза.
Они падали, когда я колол и рубил.
Десяток человек бросились на меня одновременно, но они катались по полу так же тщетно, как мотыльки, бездумно летящие на пламя.
Я не мог убить их всех.
Я приставил Небесного Демона к шее одного из них, которого намеренно оставил в живых.
— Ты.
— Кхек! Д-да, господин!..
Он сидел на земле, дрожа.
Кровь струилась из плеча, которое он зажимал.
Я ранил его, не задев жизненно важных точек, но специально целился туда, где кровотечение будет сильным.
— Проводи меня к Дейрону.
Он отчаянно закивал.
Его мокрые глаза налились кровью.
«Ученики?»
Не смешите меня. Эти ребята — не более чем игрушки Дейрона.
...Тихо. Тишина обволакивает кожу.
Я поднял глаза.
Деревенские жители застыли, лишь моргая.
Взгляды, которые еще мгновение назад жаждали зрелища, тщетно разбились, и вскоре их заполнил шок.
Куда бы ни падал мой взгляд, этот шок медленно перерастал в благоговение.
— Боже мой, о-он действительно собирается драться с Дейроном?..
— Н-теперь пути назад нет.
Они шептались между собой.
Я равнодушно вложил Небесного Демона в ножны.
— Ты сказал, тебя зовут Бихен Бенкоу?
Лорд вышел из толпы.
Его лицо по-прежнему было трудно прочитать, но оно выглядело лучше, чем в первый день.
Словно теперь он был готов разговаривать как с равным.
Бесстыдная смена отношения — самый базовый метод выживания слабых, но, возможно, из-за презрения, которое я терпел, я почувствовал жалкое злорадство.
— Что ж, теперь нет нужды извиняться за свою опрометчивость. Я не собираюсь принимать...
— Этот меч.
— ...Хм?
Лорд подбородком указал на мой пояс.
— Он довольно своеобразен.
Лорд не сводил глаз с Небесного Демона.
— Своеобразен ты. Проявлять интерес к мечу в такое время. Должно быть, в молодости ты держал меч в руках.
— Не на том уровне, чтобы об этом говорить где-то еще.
Я коротко кивнул и отвернулся. Мне было мало что сказать.
— Могу ли я узнать имя этого меча?
Я невольно оценил лорда взглядом.
В нем была какая-то настойчивость.
— ...Небесный Демон.
— Небесный Демон... Имя тоже своеобразное.
Помогая подняться прихвостню, который должен был нас провести, я снова услышал голос из-за спины.
— Говорят, можно сказать, что за человек его владелец, просто взглянув на внешний вид меча.
— В этом есть доля правды. Но я не совсем согласен. Кажется, это слишком смелый логический скачок.
Как раз в этот момент из дома вышли Болеро и Носер, закончившие свои приготовления.
Семья Маркуса, выглянувшая в проем, широко раскрыла глаза при виде сцены перед домом.
— Нет, как ты это все...
Болеро похлопал по плечу Маркуса, который что-то бормотал себе под нос.
— Ты многое выстрадал, беспокоясь все это время.
Он сказал за меня то, что я хотел сказать сам.
Маркус был слишком ошеломлен, чтобы что-то ответить.
На этот раз подошел Носер и крепко схватил прихвостня Дейрона.
— Я пойду с тобой к его резиденции. Однако я не могу открыто встать на твою сторону и драться с Дейроном. Если ты проиграешь, мне тоже будет трудно выпутаться, и тогда пакт между Его Величеством Королем и Дейроном будет нарушен. Так что я буду наблюдать за ситуацией и действовать по обстоятельствам. Мне нечего сказать, даже если ты проклянешь меня за прощупывание почвы. В любом случае, надеюсь, ты поймешь мою позицию.
— Одного молчаливого присутствия до сих пор уже достаточно.
— ...Ты более великодушный друг, чем кажешься.
Меня это совершенно не волновало. Это очень помогло понять, что за человек Носер.
«Это на потом, после того, как разберусь с Дейроном».
Вокруг по-прежнему стояла гробовая тишина.
Только глаза людей дрожали.
Я молча оглядел их.
Мне было нечего сказать.
Но, возможно, мой взгляд казался жалостливым.
На самом деле я чувствовал небольшое сострадание.
— П-пожалуйста, спасите меня.
— Не волнуйся. Ты не умрешь, пока мы не доберемся до Дейрона.
Болеро ударил прихвостня по затылку.
От громкого шлепка из паха мужчины хлынула струя, словно прорвало плотину.
— Я прошу вас... об одолжении.
Это был хриплый голос.
Мы втроем одновременно повернули головы.
— На этот раз я молю, чтобы мой Хозяин обрел вечный покой.
Лорд внезапно опустил посох и аккуратно сложил руки.
— Я верю, что с этим Небесным Демоном вы сможете упокоить моего извращенного Хозяина.
Лорд медленно склонил голову.
— Как мечника, а не безумца.
***
Мы прибыли, когда опустились сумерки.
— В-вон там.
Вдалеке показались руины.
Крепостная стена на холме была наполовину разрушена, обнажая свой тощий, похожий на скелет, каркас.
— Какой отвратительный вкус. Устроить себе резиденцию в заброшенном замке.
Густой туман, поднимавшийся из долины, окутывал стены замка.
Это зрелище было самой смертью.
Скри-и-ип—
Ржавые железные ворота были уже наполовину открыты. Внутри извивалась непроглядная тьма.
Оттуда же доносился зловонный запах.
— Где Дейрон?
Спросил я прихвостня.
Я и не думал, что он будет прятаться в подобном месте.
— Я-я не знаю! Мы лишь выполняем приказы управляющей.
— Управляющей?
— Есть управляющая, которая заведует особняком Дейрона.
Внутри было невероятно просторно.
Если искать его наугад, можно было заблудиться.
— Не слишком ли тихо для такого большого места? Я не удивлюсь, если сейчас выскочит демонический зверь.
Пробормотал Носер.
Он был прав.
Число подчиненных Дейрона, с которыми мы до сих пор сталкивались, было considerable, и здесь должно было быть еще больше людей.
— Ты... ты ведь не завел нас не туда?
— Э-это невозможно!.. Было бы страннее, если бы я знал о таком месте и привел вас сюда!
Это тоже было правдой.
Прихвостень говорил так, словно и сам не знал, где это место.
— Нам завязывают глаза, когда мы передвигаемся внутри особняка.
Я поднял голову. Серые облака низко висели на пепельном небе, создавая удушающее ощущение.
— Интересно, как давно у нас не было гостей.
Это был сладкий голос, совершенно не сочетавшийся с desolate пейзажем.
Из тьмы вышла женщина.
Она была почти полностью обнажена, и каждый изгиб ее тела был чрезмерно пленительным.
Словно изваяние, подражающее человеку.
— Э-эта женщина — управляющая!
Засуетился прихвостень.
Он казался почему-то взволнованным.
Словно встретил ту, кем тайно восхищался.
— Вы пришли к Хозяину? Я вас проведу.
На управляющей была маска, открывавшая лишь нижнюю половину лица.
Ее обнаженные губы были гладкими, но бледными.
В тот момент, когда ее голос начал звучать сладко...
Топ—
Прихвостень шагнул к управляющей.
Его глаза были безжизненными, словно он потерял рассудок.
— Ху-ху.
Управляющая скривила губы.
Она поманила его вперед, словно завлекая, и каждый ее жест был чувственным.
— Ах ты, чарующая ведьма!
Это был Болеро. Как только прозвучал его рев, мой разум прояснился.
Носер выдохнул с хрипом, словно задержал дыхание, а затем не выдержал.
— На меня это не действует!
Гнев в зрачках Болеро стал еще отчетливее.
Я на мгновение забыл.
Что женские чары на Болеро в принципе не действуют.
Гр-р-р-р—
В этот момент я услышал звук, похожий на стремительный рост гигантских лиан.
Вскоре из земли вырвались демонические звери различных форм.
— Хья-а-а-ак!
Тело прихвостня, шедшего, словно загипнотизированный, к управляющей, внезапно перевернулось и взмыло в воздух.
Что-то склизкое обвилось вокруг его лодыжки.
Это был липкий язык жабоподобного демонического зверя.
Хлюп—
Не было времени что-либо предпринять.
Прихвостень исчез во рту жабьего демона.
— Господа? У вас не так много времени.
Небрежно произнесла управляющая.
Уголки ее пленительных губ медленно поползли вверх.
— Подождите, это не шутка?
Носер быстро вертел головой из стороны в сторону.
Не успели мы оглянуться, как все вокруг было заполнено всевозможными демоническими зверями.
Мы встали спиной к спине.
Скре-е-ежет—
Издалека донесся раздирающий металлический звук.
Он был за спиной управляющей.
Огромные железные ворота, о существовании которых мы даже не подозревали, медленно закрывались.
Казалось, ветер дул только в том направлении.
— Если эти ворота закроются, вы не сможете увидеть Хозяина.
Голос управляющей был легок, как шутка.
Тем временем демонических зверей становилось все больше.
Дзынь—!
В ее руке появился длинный великий тати.
Его серповидное лезвие зловеще блестело.
Хрясь—
Мы втроем одновременно повернули головы.
Прихвостень, которого только что проглотил жабий демон, был выплюнут обратно, покрытый слизью.
Труп, свисающий с кончика липкого языка, качался в воздухе.
Дзынь—!
Великий тати управляющей рассек воздух.
Мелькнула серебряная траектория.
Топ— Топ—
Тело прихвостня разлетелось на куски.
Управляющая разделалась с ним в качестве разминки.
— Ху-ху. Интересно, сможете ли вы пройти здесь?
Железные ворота закрывались медленно, но верно.
Не было причин подчиняться словам женщины, и все же у меня было странное чувство, что мы не должны нарушать правило.
— Мы уже под действием магии иллюзий?
Спросил я, поправляя хватку на Небесном Демоне.
Носер слабо усмехнулся.
— Магии иллюзий не существует. Должно быть, это темная магия. Но темная магия действует только один на один. Невозможно, чтобы несколько человек видели и чувствовали одну и ту же иллюзию одновременно.
Носер вытащил меч.
Капля пота на кончике его носа мелькнула перед моими глазами.
— ...Почему-то у меня такое чувство, что все это и есть сам Дейрон.
Мы с Болеро склонили головы, не поняв его слов.
Не успели мы оглянуться, как все вокруг было уже забито демоническими зверями.
Так было, насколько хватало глаз.
Им не было конца.
Мы теперь были изолированы посреди роя демонических зверей.


    Лучший Меч Королевства (5)

    — Если бы я знал, что так будет, я бы не отпустил своих подчиненных. Теперь я умру безобразной смертью.
— Когда ты сказал, что он управляет роем демонических зверей, я думал, их будет от силы несколько десятков, но кто же мог представить такое количество?
Носер и Болеро обменялись фразами, и, в отличие от своего обычного состояния, их напряжение было palpable.
Демонические звери не бросались на нас сломя голову.
Они медленно сжимали кольцо.
— Похоже, это не особи с высоким интеллектом.
Мои глаза лихорадочно скользили по рою демонических зверей.
Их виды и внешний вид были совершенно разными, что еще больше бросалось в глаза.
Было неуловимо единое движение.
Другими словами, сила, управляющая ими извне, была сильнее.
— Это доказывает, что способность Дейрона контролировать демонических зверей превосходит воображение.
Тан-тан—
Управляющая постучала по земле кончиком своего великого тати.
— Что ж, начнем.
Я благодарен за столь любезное предупреждение...
Проблема в том, что это все, что оно дает.
Др-р-р-р—
Земля гудела.
Я даже не мог предположить, сколько их было.
Вероятно, около нескольких тысяч.
Одно было ясно: если мы будем сражаться, оставаясь на месте, нас рано или поздно просто раздавят.
«Надо как-то компенсировать численное превосходство».
Я вонзил Небесного Демона в землю под ногами.
«Землетрясение».
В одно мгновение земля задрожала, словно вскрикнув.
Вскоре из-под моих ног взметнулся земляной столб, образовав холм и подняв нас троих высоко вверх.
Это было похоже на остров, взмывший в небо посреди окружения.
Словно возводя крепостной вал в осаде, я вмиг занял выгодную высоту.
— Ха! Бихен Бенкоу, чем больше я тебя узнаю, тем ты интереснее!
— Сосредоточься! Они приближаются!
Первыми атаковали летающие демонические звери.
Большой угрозы они не представляли.
Примерно на уровне назойливых мошек.
— Если так и дальше пойдет, то борьба с ними один на один будет бесконечной.
Носер поправил свою стойку.
На мгновение воздух вокруг его меча исказился.
— Никогда не думал, что впервые воспользуюсь этим в таком месте.
Тат—!
Носер подпрыгнул. Его силуэт слабо мерцал в темном ночном небе.
Дзынь—!
Меч Носера стал белым.
Вскоре подобный буре удар меча рассек воздух.
Аура, вложенная в удар, пронеслась над роем демонических зверей.
Ква-анг—!
И это был не один раз.
Носер несколько раз взмахнул рукой в воздухе.
В мгновение ока в воздухе запечатлелись десятки слоев следов меча.
Аура, содержащаяся в каждом росчерке, разделилась, словно взрываясь, и хлынула во все стороны.
— Болеро! Посмотри-ка хорошенько, кто настоящий Лучший Меч Королевства!
Быстрый стиль владения мечом Носера становился все быстрее.
Словно он создавал снежную бурю.
Тела демонических зверей были разорваны и изрезаны бурей клинков, обрушившихся на землю.
Всевозможные обломки взлетели вверх.
«И впрямь. Его репутация была заслуженной».
Это выглядело как шквал, но на самом деле все было иначе.
Он мелко разделяет свою ауру и точно распределяет ее в высокоскоростных ударах, чтобы равномерно ее распространить.
Такое владение мечом возможно только при наличии подавляющего общего количества ауры, концентрации и контроля.
— Мне не нравится, когда с моими драгоценными детьми обращаются так небрежно.
Тело управляющей взлетело с земли, словно скользя.
В одно мгновение она оказалась на одном уровне с Носером.
Великий тати описал большую горизонтальную дугу, целясь в бок Носера.
Словно она собиралась разрезать его пополам.
— Ты куда собралась—!
Болеро выстрелил, как стрела.
Его большая толстая рука обвила талию управляющей.
— Уо-о-о-о!
Он впечатал ее в землю.
На мгновение тело Болеро вспыхнуло, как молния.
— Ого, такое тело и такая скорость... Его не зря называли монстром.
Носер цокнул языком. Вскоре у меня было такое же выражение лица.
Болеро оседлал грудь управляющей.
Кванг! Кванг! Кванг! Кванг! Кванг! Кванг—!
Его кулаки взрывались на лице управляющей.
С каждым ударом происходило огромное содрогание земли и ударная волна.
Этого было достаточно, чтобы смести окружающих демонических зверей.
— Хм. Посмотри туда, Бихен.
Носер указал вниз.
Сверху территория особняка Дейрона была заполнена демоническими зверями, волнующимися, как море.
Кончик пальца Носера указывал куда-то в этот хаос.
— Видишь? Это человеческий труп.
Присмотревшись, я убедился в этом.
Среди отвратительных демонических зверей лежал человеческий труп, истекающий кровью.
— Демонический зверь, попавший под мою ауру ранее, превратился в это.
— Его истинная форма проявилась, когда пришло время умирать?
— Именно.
Носер снова оглядел местность и слабо выдохнул.
Он выглядел disgusted.
— Это само по себе Демоническое Царство. Сражаться так — это просто бессмысленная война на истощение.
Наши взгляды, направленные друг на друга, одновременно обратились назад.
Железные ворота все еще закрывались очень медленно.
— ...Ощущение, что нами играют, но не лучше ли попробовать что-нибудь, чем всем нам быть связанными здесь по рукам и ногам?
Как раз в этот момент Болеро, расчистив рой демонических зверей внизу, прыгнул вверх и занял место рядом с нами.
— Все так, как говорит сэр Носер. Это определенно не обычные демонические звери.
В конце концов, это Дейрон. Это означает, что он является ядром маны.
Я почувствовал дежавю.
Это было то же самое, что и с Кровавым Дьяволом.
Тогда Кровавый Дьявол сам стал ядром маны и развернул Демоническое Царство.
...И с недоделанным Ядовитым Демоном из Шахты Лаботаса было похоже.
— Вы двое, я рассчитываю, что вы прикроете мою спину.
— Эй, Бихен Бенкоу.
— ?
— ...Это немного неловко в такое время, но позволь мне спросить еще раз.
У Носера было несколько смущенное выражение лица.
— Слухи о гражданской войне в Конуэлле, они правда? Я спрашиваю, твои подвиги, как говорят слухи, действительно без преувеличений?
— ...Что?
— Пожалуйста, ответь быстро. Это довольно важный вопрос.
Пока я был ошеломлен, Болеро внезапно вмешался.
— Что за бред вы несете, когда каждая минута на счету, сэр Носер!
— Б-бред, говоришь...
— Это правда! Вы все еще не верите? Бихен Бенкоу, в данный момент, — Лучший Меч Королевства! Я не знаю, лучший ли он, но он определенно самый сильный человек!
Пока шел этот absurdный и жалкий обмен репликами, все вокруг по-прежнему кипело криками демонических зверей.
Как раз в этот момент Носер внезапно похлопал меня по плечу.
— Хорошо. Пока что я признаю, что ты сильнее меня, и пойду дальше.
— ...
— А теперь иди быстрее! Куда вероятнее, что ты рухнешь от усталости, прежде чем тебя убьют эти твари. Тем не менее, если ты воспользуешься этой высотой, которую создал, то сможешь продержаться некоторое время.
Я почувствовал странное безумие в Носере, когда он отвернулся.
Сейчас не время для сантиментов.
Я немедленно повернулся к ним спиной и бросился к железным воротам.
Моя фигура, пересекшая воздух на полной скорости, описала плавную дугу и упала на головы демонических зверей.
Я двинулся вперед, последовательно наступая на головы демонических зверей, словно пересекая каменный мост через бурный поток.
Тадададададада—!
Сзади донеслась жуткая вибрация.
Издалека управляющая мчалась на бешеной скорости.
Окружающие демонические звери разлетались, открывая ей путь.
— Куда ты собрался-а-а-а-а! И-хи-хи-хи!
Половина ее лица была снесена кулаком Болеро.
Ее губы, едва державшиеся на месте, отвратительно дрожали.
«Ледяной Меч».
Использовать ауру меча — расточительство.
Применение Ледяного Меча требует меньше половины силы, так что это гораздо лучше.
Квадеудеудеук—!
Бесцветный газ расцвел над полукруглой траекторией, нарисованной Небесным Демоном.
Плотность холодного воздуха была заметно гуще, чем раньше.
Демонические звери, попавшие в зону действия, мгновенно замерзли.
Управляющая тоже.
Ква-анг—!
Болеро приземлился рядом со мной.
Искусство сотрясающего шага было вложено в его мощное приземление.
В мгновение ока разошлись трещины.
Дззззень—!
Тела замерзших демонических зверей взорвались разом по трещинам.
Посыпались осколки льда.
Света было достаточно, чтобы на мгновение осветить окрестности.
Сквозь него плащ Болеро струился, как волна, когда он развернулся.
— Брат Бихен, иди и покажи Дейрону ясно, кто Лучший Меч Королевства.
Я, сам того не осознавая, кивнул.
Ки-и-ирик—
Как только я оказался спиной к железным воротам, наступила тишина.
Гвалт и суматоха позади ощущались далекими, как слуховая галлюцинация из другого измерения.
Пейзаж не изменился.
Была явно ночь, но зрение было странно острым.
Словно просочился лунный свет, все во тьме было четко видно.
Будто момент сразу после вспышки молнии застыл во времени.
Раскинулся покатый луг.
Прямо посреди низкого травянистого поля шла грунтовая дорога.
— ...
Я пошел по этой дороге.
Са-а-а-а—
Ветер был спокойным.
Внезапно все это показалось мне иллюзией.
Своего рода страх, что, возможно, сама эта ситуация была частью sorcery, в которую я попал.
Я поднял голову.
Пепельное небо простиралось, как бесконечная пустота.
— Чего ты так боишься?
Голос раздался прямо рядом со мной.
Рядом со мной шел мужчина средних лет, появившийся неизвестно откуда.
— Если уж ты до сюда дополз, надо досмотреть до конца.
Его верхняя часть тела была совершенно голой.
Его ребра и мышцы были иссохшими, но только живот был выпячен.
Волосы растрепаны, и он даже нес на спине потрепанную плетеную корзину...
Это был мужчина средних лет, настолько непримечательный, что от этого становилось спокойно.
— Дейрон?
— Да, я Дейрон.
Когда он повернул голову ко мне, в его глазах не было белков.
Возможно, его радужные оболочки были чрезмерно большими.
Блеска не было совершенно, так что это как-то походило на взгляд мертвеца.
— Как тебя зовут?
Мой взгляд упал на его пояс, где висели два старых меча.
Я обратился к его профилю.
— Бихен Бенкоу. Старший сын семьи Бенкоу.
— Такое имя... ты из Империи?
— Да.
Дейрон усмехнулся.
— У тебя, должно быть, довольно интересная история.
Я шел по дороге рядом с Дейроном.
Незаметно дорога пошла вверх по склону.
Как далеко я поднялся?
В конце ее раскинулся еще один незнакомый пейзаж.
— Добро пожаловать. Это мой дом.
Место, на которое он указал, было desolate равниной.
— У тебя плохое чувство юмора.
— Вид — лучший.
Я стоял ошарашенно и оглядывался.
Никаких следов человеческой жизни.
Вместо этого неуместного зрелища привлекло мой взгляд у подножия холма. Это была противоположная сторона дороги, по которой я только что поднимался.
Что-то похожее на чучело было воткнуто в землю в ряд.
Присмотревшись, я понял, что это были трупы, насаженные на шесты.
Их конечности были отрублены ниже суставов, и все они выглядели одинаково, словно сделаны по одному шаблону.
— Тренировочная площадка из трупов...
— Хм? Хочешь попробовать?
Дейрон издалека копался в своей плетеной корзине.
Я даже не обратил на него внимания.
— Как ты дошел до такого безумия?
Его занятые руки резко остановились.
Он медленно поднял голову.
Его безжизненные черные глаза пробежались по мне, и уголки его рта поползли вверх.
— Это весело.
Я видел бесчисленное множество типов людей за свои прошлые и настоящие жизни.
Этот человек передо мной — другой.
Он вне всех этих категорий.
— Почему у тебя такое серьезное лицо? Мне даже неловко за того, кто это сказал. Другие, может, и не поймут, но ты-то должен меня понимать?
— Я? Почему?
— Что значит, почему? Эй.
Дейрон встал. Он небрежно поправил ослабевший пояс.
— Ты пришел сюда, чтобы стать настоящим Лучшим Мечом Королевства, верно? Глупо это или нет, безрассудство или что там еще. В таком случае...
Дейрон сложил большой и указательный пальцы и поднес их к глазу.
— Хотя бы настолько ты должен меня понимать.
— ...
— ...Нет?
— Нет.
Дейрон нахморщился. Его морщинистое лицо было странным.
— Я отличаюсь от тебя.
Дейрон на мгновение замолчал, а затем разразился безумным смехом.
Он держался за живот и ревел от смеха, и звук, исходящий из его горла, был настолько хриплым, что походил на крик зверя.
— Этот парень совершенно сумасшедший!
Услышав такую абсурдную вещь, я не мог не рассмеяться в ответ.
Мое выражение лица сейчас, должно быть, — зрелище.
То ли я смеюсь, то ли плачу...
Потому что я тоже в замешательстве.


    Недоделанный

    Дейрон смеялся еще некоторое время.
Словно человек, забывший, как это делать, и только что вспомнивший.
Затем, в определенный момент, смех резко оборвался.
В наступившей тишине... его глаза, словно лужи черной туши, молча смотрели на меня.
— Прошло почти десять лет, как я обосновался здесь. Как думаешь, сколько идиотов бросали мне вызов за это время?
Я молча смотрел на него.
Теперь, когда он спросил, мне стало немного любопытно.
— Пять. Ровно пять.
Уголок его рта скривился.
В отличие от этого, тон был безразличным.
— Трое из них — дураки, подобные тебе, бросавшиеся на меня с криками о том, что они лучшие и сильнейшие в королевстве, а двое других — идиоты, ускорившие свою смерть по абсурдным причинам.
— Абсурдным причинам?
Дейрон скривил губы, словно знал, что я переспрошу.
Я почувствовал какое-то поражение.
— Возмездие, осуждение, суд... они несли подобную жалкую чепуху, понимаешь?
Дейрон указал на меня пальцем.
— У всех них были глаза, похожие на твои.
— ...
— Вот почему это было так смешно. Малыш.
Ша-а-а-а-а—
Ветер шелестел сухой травой.
Словно десятки змей скользили в унисон.
— Но когда они умирают, знаешь, они все примерно одинаковы. Вот что забавно.
— В каком смысле?
— Они полны обиды, горечи и страха. Они хотят молить о пощаде, но не могут заставить себя, поэтому слезы просто льются бесконечно.
Дейрон хихикнул.
Он громко рассмеялся, словно вспомнив забавный случай, а затем прикрыл рот рукой.
— Ты думаешь, они пришли сюда исключительно по своей воле? Нет, ни в коем случае.
Дейрон вытащил меч из ножен на поясе.
Моя рука невольно дрогнула.
— С того дня, как они впервые взяли в руки меч, до того дня, как они пришли сюда, их подталкивали взгляды, ожидания, уважение и похвала людей, сделавших их теми, кем они стали... Ну, подобные вещи толкали их в спину.
Он держал горизонтальный клинок прямо перед носом. Лезвие отражало его неживые черные глаза.
— Ты бы тоже это знал. Глаза умирающего очень честны. Глаза этих парней были полны сожаления и обиды. Как, должно быть, они ненавидели их. Тех, кто заставил их играть в героев, не соответствующих их статусу. Вот настоящие злодеи, не так ли?
— ...
— Так что, малыш, не пытайся казаться крутым. Просто будь честен и скажи, что хочешь забрать мою голову и насладиться всей славой светского мира. Это честь для тебя в данный момент.
— А ты грандиозно несешь чушь.
Я вытащил Небесного Демона и опустил его по диагонали рядом с правой ногой.
Между нами пронесся ветер.
— Прекрасный меч. Кажется, он слишком хорош для тебя.
— Так сказал лорд Тарнхольта. Что этого хватит, чтобы отправить тебя в мирный последний путь.
— ...Ка-ха-хак! Этот парень?
— Теперь я вижу, у ученика проницательность и взгляд получше, чем у мастера.
Внезапно вспомнилось.
Первое, что сказал лорд Тарнхольта, увидев Небесного Демона.
─ Говорят, можно сказать, что за человек его владелец, просто взглянув на внешний вид меча.
Каким был Дейрон, когда он говорил это ему?
Я не знал наверняка, но, вероятно, он не был тем монстром, которым являлся сейчас.
— Как ты докатился до такого безумия?
Мне было просто любопытно.
Но даже мне самому мой голос показался довольно жалким.
— Я не сумасшедший.
Он был полон убеждения.
Обычные парни бы усмехнулись, как от нелепицы, или фыркнули в недоумении, но ничего подобного не было.
— Я лишь прошел путь, которым ты идешь сейчас, достиг места, к которому ты стремился, и переступил стену, которую ты желал переступить, — раньше тебя.
Дейрон указал пальцем над головой.
— Я ступил на небо и увидел, что лежит за его пределами.
Мой взгляд невольно скользнул туда. Небо, на которое он указывал, было сплошь серым.
— ...Что ты видел? Что там?
Дейрон указал на свои смоляно-черные глаза тем же пальцем, которым только что указывал на небо.
— Пустоту.
— ...
— Ничего, просто пустая тьма.
Я покачал головой.
— Нет. Этого не может быть.
— Ку-ку-ку, хорошо.
Дейрон опер обух меча на свое поникшее плечо.
— Ничего не поделаешь, придется дать тебе самому увидеть.
***
Примерно в это время Бихен и Дейрон начали скрещивать мечи.
Болеро и Носер все еще находились в гуще ожесточенной битвы с демоническими зверями.
— Черт побери! Они бесконечно множатся!
— Хм, а мне только что пришла в голову мысль...
Носер оборвал себя и взмахнул мечом.
Шея демонического зверя с оленьими рогами и кабаньими клыками, который прыгнул вверх, отлетела в сторону.
Он невозмутимо продолжил:
— Не стоило ли нам пойти с Бихеном? Чтобы не оставаться здесь и так не страдать, я имею в виду.
Не оглядываясь, Болеро указал в сторону железных ворот.
— Железные ворота исчезли, как только Бихен вошел.
— ...А, так?
Носер моргнул.
Он снова повернул голову и тихо цокнул языком.
— Моя интуиция все-таки была права. Кого бы то ни было, Дейрон хотел дуэли один на один.
— Кого волнует, что думает этот ублюдок-демон.
— Демон?
— А он человек?
Носер кивнул головой.
— Согласен. Его нельзя назвать человеком.
Двое одновременно коротко вздохнули.
Ниже по холму кишела толпа демонических зверей.
Им не было видно конца.
Носер сузил глаза.
Он окинул взглядом разбросанные вокруг трупы демонических зверей.
«Они всё ещё там».
Он наблюдал за ними уже некоторое время.
Никаких признаков того, что они оживут, не было.
— ...Кстати.
— Что теперь?
— Если этот особняк — Демоническое Царство, а Дейрон — Ядро Маны, разве не нормально, что демонические звери возрождаются бесконечно, пока он не исчезнет?
— Обычно да.
Болеро похрустел шеей.
Он не сказал этого вслух, но думал о том же, что и Носер.
— ...Наверное, потому, что этот ублюдок Дейрон — недоделанный.
Болеро сплюнул вниз по склону.
Это была не та проблема, над которой стоило размышлять.
***
Мы с Дейроном двигались боком, медленно кружа друг вокруг друга.
Мы держали большую дистанцию.
Тем не менее, казалось, будто его дыхание касается кончика моего носа.
— Давай так.
Я невольно вздрогнул.
Его небрежный, брошенный тон был настолько безразличным, что моя гордость не могла не быть уязвленной.
Мое тело было слегка сковано от напряжения.
— Мы сражаемся только мечами, на чистом искусстве фехтования.
— Как тебе угодно. Я все равно не использую мелких уловок.
Дейрон жестом пригласил меня начать.
Он был переполнен уверенностью.
«Он силен. Это не блеф».
Давление, словно перед гигантской стеной.
«...Честно говоря».
Я не ожидал, что он будет настолько сильным.
За всю мою прошлую жизнь самым сильным, с кем я скрещивал мечи, был, безусловно, Грим Игрейн.
Верховный мечник.
Дейрон был...
Может, на два уровня, нет, примерно на один уровень ниже его.
Глоть—
В голове всё смешалось.
Я слишком много думаю.
— Ты, кажется, слишком много думаешь.
Он говорил так, будто заглядывал мне в голову.
Дейрон постучал указательным пальцем по виску.
— Твое тело станет тяжелым.
Он слегка выдвинул подбородок, указывая на мои ноги.
На мгновение мой взгляд чуть не последовал за ним.
Напряжен?
Я?
— Ху-у...
Я перевел дух.
К этому времени мы с Дейроном уже обошли друг друга наполовину, двигаясь боком.
Дейрон издал смешок.
— Все твои бои до сих пор, должно быть, были легкими.
Просто проигнорирую весь этот бред, что он несет.
Прямо сейчас мне нужно отчаянно найти брешь и вцепиться в нее.
Брешь в барьере?
Я знаю, это бессмыслица.
Брешь не появляется внезапно в совершенно цельной преграде.
«Есть шанс взобраться по ней».
Для этого мне нужно сначала укрыться от палящего солнца.
Брешь — это момент, когда на поверхность стены падает тень.
Я буду целиться в этот момент.
— ...О чем ты говоришь?
Запоздало ответил я.
Что он сказал еще раз?
Ах, что все мои бои до сих пор, должно быть, были легкими.
«Кто, я?»
Безумие.
Я был просто в бешенстве.
Я не смог разразиться презрительным смехом в тот же миг, как услышал это.
— Обучение, достижения, все давалось быстро, верно? Ты, наверное, цокал языком, глядя на тех, кто ниже тебя. Потому что ты просто не мог их понять.
Пока я гадал, как долго мне еще слушать этот бред, он внезапно изменил хватку меча.
Словно перебирая карты в азартной игре, он медленно провел пальцами вверх и вниз по клинку.
— Запах железа, должно быть, был таким же ностальгическим и знакомым, как молоко матери. К запаху крови у тебя, должно быть, было меньше отвращения. В конечном итоге, держа это, меч... ты, должно быть, чувствовал себя спокойно.
— ...
— Я прав?
Во время разговора его дыхание сбилось.
Если уж нападать, то сейчас.
— Чушь собачья.
Как только слово слетело с моих уст, я бросился вперед.
Бой в один обмен.
Я поставил все на один удар.
Никаких техник, никаких игр разума.
Самый честный удар, выкованный годами тренировок и усилий, тот, который, возможно, станет моим последним.
Небесный Демон описал дугу справа внизу вверх влево.
Мое тело ринулось вперед.
В одно мгновение наши позиции поменялись.
В тот момент, когда вибрация, идущая по клинку, сотрясла мою хватку, то есть, когда мои чувства вернулись.
Я тяжело дышал, держа Небесного Демона обеими руками над макушкой.
«Я жив».
...Черт побери.
Это была самая первая мысль, пришедшая в голову.
— Ох.
Восклицание сзади.
Мы повернулись друг к другу почти одновременно.
— Не знаю, сколько времени прошло. Это дрожит.
Пробормотал Дейрон, держа правую руку, сжимавшую меч, перед лицом.
Я мог видеть его дрожащую руку даже отсюда.
«Я не дал ему шанса на контратаку».
Это хоть какое-то утешение?
— Теперь моя очередь.
Дейрон принял стойку.
«Давай же».
Он определенно будет целиться в мою шею.
Он попытается закончить этим одним ударом.
Затягивать бой с кем-то ниже его по уровню...
«...Нет».
Его цель — моя рука.
Не отрубить, а лишь причинить боль.
Потому что он захочет видеть мои страдания.
«Откуда я вообще это знаю?»
Я покачал головой.
Какое это сейчас имеет значение?
Не отвлекайся на пустые мысли, Бихен.
— Битва за других...
— ...?
— Более почетна, чем битва за себя?
Дейрон надул губы, а затем покачал головой.
— Это просто чушь, которую слабые старательно выдумывали на протяжении долгого времени. Это ничто иное, как оковы, наложенные на нас, чтобы контролировать и усмирять таких мечников, как мы.
— И что с того, ублюдок?
— Потому что я тоже раньше сражался за других, как ты, давным-давно. Они изображают благодарность тебе в лицо, как будто готовы отдать всё, а за спиной коварно подсчитывают свои выгоды, проливая фальшивые слезы... Зрелище этого было настолько отвратительным, что меня тошнило. Запах крови был ароматнее, говорю тебе.
Нет такой вещи, как ничтожная жизнь. Только ничтожные люди.
— ...Ты так много болтаешь, как ты вообще выдержал, запершись здесь?
Дейрон направил кончик своего меча на меня.
Уголки его рта вот-вот достигли бы ушей.
— Ты первый. Не было никого, кто продержался бы так долго.
Его фигура исчезла.
Ка-анг—!
Это был не просто взмах меча.
Всевозможные звуки, звенящие одновременно, искажение пейзажа, даже текстура воздуха, давящая на мою кожу.
Словно все пространство обрушилось на меня.
Словно этот мир на мгновение проявил свою власть, чтобы раздавить такое низкое существо, как я.
Это абсолютно не преувеличение. Это было действительно так интенсивно.
— Ху-ук, ху-ук.
Мое дыхание вырвалось наружу.
Когда я пришел в себя, Небесный Демон уже блокировал мою грудь, словно защищая своего хозяина.
Это был рефлекс, опередивший мою волю.
Пш-ш-ш—
Мои дрожащие глаза автоматически двинулись, чтобы найти источник боли.
Моя левая рука была порезана.
«Все-таки рука».
Это нормально. Это просто легкая царапина.
Хотя для царапины она продолжает кровоточить...
Все же, стоило подготовиться.
— Это явное противоречие. Я даже не знаю, с чего все пошло не так.
Дейрон, который прошел мимо меня и отошел на приличное расстояние, стоял спиной ко мне, бормоча себе под нос.
— Даже после обретения силы, чтобы подавить всё, это ничтожное отвращение просто не исчезает.
Он повернулся под углом.
Его черные глаза смотрели вниз с холма.
— Что это, черт возьми? Причина, по которой даже после того, как я забрался так высоко, вещи в самом низу все еще так отвратительны.
— Ты забрался на высокое место, поэтому естественно, что тебе хорошо видно внизу.
Такая очевидная вещь, а он тянет и тянет, как будто это что-то глубокое, как будто он какой-то великий провидец...
— Ты слишком много болтаешь, блять.
Для мечника.


    Недоделанный (2)

    — ...
Рот Дейрона глупо повис.
Тем временем я наклонил назад напряженную, болевшую шею, затем снова поправил хватку на рукояти.
— Даже для мечника, осознавшего высшее, даже если его называют сильнейшим в Королевстве...
Я отвлекся, как вдруг тихий голос донесся до моего слуха.
— Ничего не поделаешь?
Конец его фразы прозвучал вопросительно.
Что он так отчаянно пытался отрицать?
Вскоре его лицо исказилось, и я не мог понять, смеется он или плачет.
Мое собственное выражение лица, должно быть, было таким же мгновение назад.
— ...И это тоже пустота.
Пробормотал он, глядя на небо.
Выражение его лица было таким, словно он познал великое просветление.
Он лишь совершал глупости, соответствуя своему виду.
— Не смеши меня. Ты говоришь, что видел пустоту, но при этом лишь играешься с трупами и тренируешь демонических зверей, чтобы мучить невинных людей?
— Потому что в эти моменты я чувствую себя живым. Я чувствую проблеск эмоций, пусть и на мгновение.
Дейрон скривил губы.
— Что, не понимаешь?
— Конечно, не понимаю, ты, сумасшедший ублюдок.
Мы одновременно бросились друг на друга.
Дззззень—!
Искры полетели от столкновения наших клинков.
Ченг! Ченг—!
Мы взмахнули одновременно, парировали одновременно.
Схватка была настолько точной, словно мы долго тренировались вместе.
Ча-а-анг—!
На этот раз раздался долгий, скрежещущий звук.
Вместо того чтобы отбросить клинок, Дейрон надавил, словно пытаясь силой обнять его.
Он решительно напрягал обе руки, даже стиснув зубы.
Ки-ги-ги-ги-ги-гик—!
Это была грозная сила.
Меня беспомощно оттолкнули назад.
Между скрещенными клинками он внезапно высунул лицо, обнажив пожелтевшие зубы.
— Не смотри на меня, как на чудовище! Если бы ты был на моем месте, если бы ты сейчас стоял на моем месте—!
Заскрежетали скрещенные клинки.
Смех Дейрона был таким же ненадежным, как дрожащие клинки.
— Думаешь, ты был бы другим?!
Дейрон вскинул левое колено, целясь мне в бок.
«Он колеблется».
Это было ничто иное, как низменный всплеск эмоций.
Тюк—!
Я намеренно не стал блокировать.
Вместо этого я взмахнул левым кулаком и ударил его в челюсть.
Кулак и колено приземлились одновременно.
Каждый получил по одному удару.
Отталкивающая сила отбросила наши тела назад, создав дистанцию.
Мы потерли ушибленные места и злобно уставились друг на друга.
— Всего лишь мальчишка, как ты смеешь.
— ...
— Что ты знаешь, чтобы так болтать?
Дейрон что-то пробормотал себе под нос, а затем выплюнул горсть крови.
В ней был смешан осколок коренного зуба.
Хорошо. Этот последний обмен был моей полной победой.
— У меня никогда не было вторых мыслей, глядя на людей слабее меня.
Потому что меня они никогда особо не интересовали.
Если подумать, безразличие к другим, кажется, бывает полезным в такие моменты.
Не будет ли это меньшей обузой для принимающей стороны?
Что ж, будь наоборот, это могло бы быть утомительно для нас обоих.
Если вы спросите, как человек, безразличный к другим, может бороться за бескорыстное дело...
«...»
Честно говоря, мне нечего сказать.
Что мне делать, если я такой?
— Поэтому мне интересно. Как можно забивать голову такими коварными мыслями, как у тебя?
— Заткнись. Между презрением и жалостью к ничтожным тонкая грань. Нет, это даже гранью не назовешь. Изначально они — одно и то же. И в этом суть человеческого бытия.
Я смотрел на него, не соглашаясь и не возражая.
«Я задел его за живое».
Безумец, долгое время замкнутый в собственном мире, жаждет понимания.
Довольно отчаянно.
«...Единственный способ перевернуть эту ситуацию».
Не нужно было насильно подбирать слова. Мы с ним с самого начала были противоположностями.
Так что, просто говоря как есть...
Дейрон сломается.
— Это просто твоя сущность.
— ...
— Не заблуждайся, думая, что все так же извращены, как ты.
Дейрон схватился за лицо, словно пытаясь сорвать его, и хихикнул.
— ...Наглый ублюдок. Неси этот бред только после того, как растопчешь меня и встанешь на мою шею.
— Я стараюсь изо всех сил.
Я ждал момента, когда на барьер упадет тень, но вместо этого его сотрясло землетрясение.
«Нельзя это упустить».
Я шагнул вперед левой ногой.
Кванг, со звуком трескающейся земли мое тело ринулось вперед.
В одно мгновение я оказался в пределах его защиты.
Я взмахнул Небесным Демоном.
След меча взмыл в воздух.
Когда наступила тишина, я уже был позади Дейрона.
Вскоре сзади раздался щелчок.
Правая рука, сжимавшая старый меч, упала на землю.
— Ка-ак!
Короткий и гротескный звук.
Крик звучал как смех.
— Последний... был хорош, малыш. Очень смело.
Дейрон небрежно вытащил другой меч из-за пояса оставшейся левой рукой.
Это был один из двух, которые были спрятаны рядом.
Ш-ш-ш—
Показался клинок, намного тоньше того, что он использовал.
«Рапира».
Он сделал несколько колющих движений в воздухе.
Это была всего лишь короткая серия движений, но я не почувствовал разницы между его двумя руками.
Не было никакого чувства неудобства.
— А, так вот каково это. Быть одноруким.
Он взглянул на руку на земле, а затем пожал плечами, словно ничего особенного не произошло.
Кровь все еще капала из отрубленной культи.
В таком состоянии он повернулся боком.
— Давненько я этого не делал.
— Дестреза?
— Хо-хо, ты знаешь об этом?
— Конечно.
Я глубоко вдохнул через нос, а затем...
Щелк—
Я встал в ту же стойку, что и Дейрон.
Он скривил губы.
— Пытаешься упрямиться? Думаешь, сможешь, просто подражая стойке?
— ...
Моя поза, безусловно, была неуклюжей.
Небесный Демон был не тем мечом, который можно было легко вытянуть, как рапиру.
Я медленно сжал левую руку, которая была за спиной.
— Тебе, подобному тебе, никогда не узнать.
— ...Что?
— Это — высшая Дестреза.
Дейрон фыркнул, как от чего-то жалкого, и тут же бросился вперед.
Трудно было поверить, что это тот, кто только что потерял руку.
Его тело извивалось, как змея, пока он сокращал дистанцию.
Кончик его меча непрерывно мелькал перед моими глазами.
Он не давал мне даже моргнуть.
— Сначала глаза! Я выколю их!
Я сглотнул горькую усмешку.
Для одноглазого человека из прошлой жизни может ли быть более ничтожная угроза, чем эта?
Шквал ударов обрушился безжалостно.
Мне едва удалось отклонить их траектории, коснувшись их кончиком Небесного Демона.
Отклоненные клинки скользнули по моей коже, посылая покалывание по спине.
Каждый раз, когда клинок вспыхивал перед глазами, мир распадался на белые осколки.
Сквозь эти мутные просветы я отчетливо видел глаза Дейрона.
Они были наполнены только черным, как бездонные ямы.
«Он сказал, что это была лишь пустота?»
Любой может увидеть пустоту.
На поле боя, на груде трупов...
Мы все вместе барахтались в бесконечной пустоте.
Погрузиться ли в нее, как мы есть, или бороться и выбраться — зависело от каждого.
Мне посчастливилось возродиться.
И я понял, что мой меч — это весло, которым я гребу, чтобы не упасть обратно в пустоту.
Пробуждение.
В этот миг из моей акупунктурной точки Байхуэй вспыхнуло белое пламя. Мой разум прояснился.
Что мне было нужно, чтобы перейти на следующий уровень, — это не вершина боевых искусств.
«Воля Меча».
Единственная цель — что защищать и что рубить.
«И стремиться непрестанно».
Левой рукой, которую я держал за спиной, я вытащил Кровавого Льва.
Я помню свой кодекс.
То, что я считаю неправильным, должно быть сломлено,
Если у меня есть воля, я должен подняться, даже если упаду,
Я не должен забывать двигаться вперед вместе.
И теперь, четвертое правило.
«Я должен установить волю, защитить ее и пронести дальше».
Это Рыцарство.
Единственный путь, в который я верю и по которому иду.
— Прощай, недоделанный.
***
Оливер, лорд Тарнхольта, тупо смотрел в окно.
— Милорд!
Снаружи спальни раздался тревожный крик.
Словно запоздало очнувшись от своих дум, его взгляд, который был прикован к окну, медленно сместился.
Даже сейчас, спустя десять лет, титул «лорд» все еще казался ему незнакомым.
Когда он обернулся, там стоял слуга, который отправился охотиться в лес рано утром, с двумя незнакомыми детьми.
Внешний вид детей был необычным; во-первых, выделялись их блестящие, бритые головы.
— Эти дети?..
Прежде чем слуга успел ответить, дети сложили ладони и громко заговорили:
— Честь познакомиться, милорд! Я — Крнок, воинствующий священник Солари!
— И я — Дэли, воинствующий священник Солари!
Оливер моргнул и пробормотал:
— Воинствующий священник? Солари?..
Вскоре его глаза постепенно расширились.
—...Священник Солари и странствующий рыцарь, Бихен Бенкоу.
—Солари? Что это?
—Это место совершенно отрезано от внешнего мира, так что вы можете не знать. Проще говоря, это школа магии с религиозным уклоном. Главный орден находится в столице Империи, и у него есть филиалы примерно в десяти владениях от Конуэлла до Альденфорта.
Разговор, который они вели, вернулся к нему.
Он отчетливо помнил и свой тогдашний ответ.
«...Я сказал, что это похоже на Дейрона».
Его лицо без причины покраснело.
Оливер прочистил горло.
— П-понятно. Но, что привело вас сюда?..
Он умолк, глядя на слугу.
Это был взгляд, требующий ответа.
— Ах, милорд, это...
— Мы слышали, что наши товарищи-священники пришли сюда!
— Священник Болеро и брат Бихен!
Оливер сглотнул. Рука, сжимающая трость, и глаза напряглись.
— ...Вы пришли их искать?
Крнок и Дэли отчаянно закивали.
Пока Оливер был ошарашен, слуга, который осторожно наблюдал, быстро подошел к нему.
— Милорд, эти дети говорят, что они из Конуэлла.
Глаза Оливера расширились.
— Это правда?
— Я поговорил с ними немного, и они, похоже, неплохо знают внешний мир. Они, казалось, искали людей, которые прибыли вчера, так что я на всякий случай привел их сюда.
Оливер хмыкнул.
Тем временем слуга, который замолчал, поколебался мгновение, а затем собрался с духом и снова заговорил:
— Разве вы не интересовались новостями извне все это время?
Юго-западный регион Королевства, простиравшийся к западу от Альденфорта, был областью, которую жители Королевства неохотно посещали и избегали.
Восприятие было плохим, потому что с древних времен здесь часто появлялись демонические звери, и большинство тех, кто прославился дурной славой по всему Королевству, были выходцами из этой области.
Словно мало было плохого общественного порядка, отсутствие посетителей извне только усугубляло его изоляцию.
— ...
Тарнхольт был территорией, расположенной посреди этого юго-западного региона.
Хотя он не получил дворянского титула, не говоря уже о формальном наследовании, и был всего лишь управляющим, вынужденным играть роль лорда Дейроном...
У Оливера было свое чувство ответственности.
— Пока что присаживайтесь здесь.
Оливер провел Крнока и Дэли к столу в центре спальни.
Они огляделись, прежде чем сесть на диван.
Интерьер был таким же старым и потертым, как и экстерьер.
«Неужели нас...»
«Похитили, верно?»
Эта мысль запоздало ударила им в головы.
Они одновременно посмотрели на Оливера.
Оливер великодушно улыбнулся.
— Все в порядке. Не нужно скрывать. Понятно, что вы удивлены тем, что особняк лорда в таком состоянии.
Обменявшись взглядами, Крнок и Дэли осторожно кивнули.
— Да. Честно говоря.
— Нас несколько раз приглашали дворяне. Следуя за священником Болеро и братом Бихеном. Так что мы привыкли к большинству дворянских особняков, но этот уж слишком...
— Скромный.
— Вот именно. Чистый.
Слуга, приносящий чай, прочистил горло. Его лицо стало свекольным.
Оливер жестом дал понять, что все в порядке.
— Да, хорошо. Пока что двое, кого вы ищете, безусловно, в Тарнхольте.
Крнок и Дэли переглянулись и тихо хлопнули в ладоши.
— Где они сейчас?!
— Пожалуйста, дайте нам их увидеть немедленно!
Они родились и выросли в ордене Литании. Это был их первый опыт мира за пределами Конуэлла.
Дворяне оказались добрее, чем они слышали и ожидали.
Однако они еще не понимали, что эта доброта была благодаря престижу Бихена и Болеро, поэтому понятия не имели, насколько грубым было их раскованное поведение.
— Конечно.
Но у Оливера тоже были свои обстоятельства, так что он был далек от человека, озабоченного такой иерархией.
— Однако, сейчас это может быть сложно.
— А? Почему?
Оливер и слуга переглянулись. Казалось, они подбирали слова, чтобы объяснить это детям.
— Эм, видите ли. Они двое сейчас в очень опасном...
В этот момент.
Дверь спальни распахнулась так сильно, что, казалось, сломается.
— М-милорд! Вам нужно срочно идти!
— Что теперь?
Ворвавшийся в комнату житель отдышался.
— Т-территория особняка Дейрона сейчас в полном смятении


    В Пустоту

    Оливер повел способных сражаться мужчин к особняку Дейрона.
Крнок и Дэли ошарашенно следовали за ними.
— С-свет вспыхивал снова и снова. Словно молнии били!
В Тарнхольте была колокольня, с которой открывался вид на особняк Дейрона.
Изначально построенная для другой цели, теперь она служила дозорной башней.
Основной обязанностью стражи Тарнхольта было поочередно наблюдать за особняком Дейрона с вершины колокольни с помощью магического приспособления.
— Бой, должно быть, был довольно ожесточенным.
— П-похоже, да.
— Черт побери, так все-таки дошло до этого.
— ...Интересно, какую тиранию он теперь устроит, используя свои страдания в качестве предлога.
Лица Оливера и мужчин помрачнели.
Они боялись последствий.
Неизвестно, когда и как Дейрон выместит свой гнев.
— Простите! Куда мы идем?
— Скажите и нам!
Настойчиво твердили Крнок и Дэли, плетущиеся в самом хвосте.
Когда Оливер, шедший впереди, резко остановился, остальные мужчины тоже замерли.
— ...
На лице Оливера отразилось отчаяние.
Мужчинам тоже ничего не оставалось, кроме как молчать.
Ибо они лучше кого-либо знали, что нет ничего мучительнее, чем сообщать детям о трагедии.
— Дети.
Оливер поставил трость и, прихрамывая, подошел к ним.
Он даже согнулся, словно желая разделить их горе.
— Слушайте меня внимательно.
Оливер положил по руке на плечи Крнока и Дэли.
— Похоже, им двоим не суждено вернуться.
Крнок и Дэли заморгали. О чем он говорит?
— Мы идем, чтобы замести следы и забрать останки двоих.
Сзади Оливера послышался вздох.
О, если есть бог, взгляни на этих детей.
Богиня Моря, молю тебя, присмотри за этими бедными детьми.
— ...Вы должны держаться. Понятно?
Крнок и Дэли выглядели совершенно растерянными.
Оливер глубоко вздохнул.
Действительно ли стоит брать этих детей с собой?
Шок будет значительным.
Это вырежет в их памяти болезненное воспоминание, которое они не забудут до конца своих дней.
И вот они прибыли в особняк Дейрона.
Уже некоторые из них застонали.
— Ух, не верится, что мы снова здесь.
— Ты уже забыл, что случилось в прошлый раз? Мы должны взять инициативу на себя и прийти сюда заранее, чтобы хоть немного унять его гнев.
— Верно. Он может прийти за людьми, чтобы убрать особняк, и, в порыве гнева, под каким-нибудь предлогом, утащить их.
Крнок и Дэли были слегка напуганы жуткой картиной.
Они спросили у стоявшего рядом мужчины:
— Где мы находимся?
— Особняк бывшего лорда. Теперь некий heinous злодей по имени Дейрон использует его в качестве своей резиденции.
Мужчина, любезно ответивший, обратился к Оливеру:
— Не лучше ли оставить детей здесь?
— Да, стоит. Дейрон наверняка заинтересуется новыми лицами.
Когда настроение склонилось к тому, чтобы они немного подождали здесь, Крнок и Дэли твердо заявили:
— Нам все равно, Дейрон это или кто-то другой. Мы хотим пойти с вами. Мы хотим скорее их увидеть.
Вскоре несколько человек цокнули языками.
Ибо они могли представить, какую боль от утраты придется пережить детям.
В итоге Оливер больше не пытался их останавливать и пошел вперед.
Особняк был зловещим, как и прежде.
Несмотря на то, что был разгар дня, густой, неизвестного происхождения туман окутывал все вокруг, так что даже солнечный свет проникал сквозь него мутно, размывая окрестности.
— Э-э, почему-то сегодня кажется еще тише?
— Ты прав. К этому времени один или двое из них должны были бы появиться.
Перешептывались мужчины.
Тем не менее, их шаги не дрогнули, так как они уже много раз бывали здесь.
Один из мужчин внезапно оглянулся.
Крнок и Дэли крепко держались за руки с испуганными лицами.
Мужчина вздохнул, как бы сочувствуя им.
— Не беспокойтесь слишком. По крайней мере, вы сможете найти их тела.
— А? О чем вы вдруг?..
— Вздох... В любом случае, они так высокомерно себя вели, и вот что получили. Я предупреждал их не быть безрассудными, но в чем виноваты оставшиеся дети?
Крнок и Дэли просто были напуганы scenery.
Если дворянские особняки, которые они видели до сих пор, были живыми людьми, то это место походило на гниющий труп.
Два молодых священника тупо уставились на бормочущего мужчину.
Казалось, он беспокоился о них, но они не знали, с чего даже начать объяснять, поэтому просто сдались.
— М-милорд..!
Голос идущего впереди треснул.
Вскоре все остановились. Ужас распространился, как лесной пожар.
— Что, черт возьми, это?..
Оливер сглотнул. Вокруг его глаз пролегли глубокие морщины.
Трупы демонических зверей и людей были переплетены и разбросаны повсюду.
Земля была пропитана кровью, а сверху плавали отрубленные части тел.
Посреди этой жуткой сцены земля вздымалась, словно земная кора была искажена.
Под этим холмом сидели бок о бок два человека, хватая ртом воздух.
Это были Носер и Болеро.
— Священник!
Крики Крнока и Дэли громко разнеслись в тишине.
Оливер и мужчины, которые стояли застывшие, вздрогнули от неожиданности.
— Вы двое, как вы сюда попали?..
Болеро едва смог поднять голову.
Вопреки его радостным чувствам, в голосе не было ни капли силы.
— Мы так долго искали!
— Как вы оказались здесь в таком состоянии... Кья-а-а-а!
— Уа-а-а-а!
Крнок и Дэли, приближавшиеся к Болеро, вздрогнули.
Они не выказали особой реакции, увидев жуткое зрелище, но в тот момент, когда они поняли, кто сидит рядом с Болеро, они не могли не закричать.
— Рыцарский Орден Столицы!
— П-почему вы с этим человеком, священник?!
Вспомнился момент, как он угрожающе отчитал их.
Даже лорд Альденфорта, который, как они думали, защитит их, не мог и слова вымолвить перед этим человеком.
— А, снова встретились. Лысые детишки.
Два молодых священника сузили глаза. Не похоже было, что они дрались.
— Неужели...
— Вы сражались вместе с нашим священником, чтобы помочь ему?
Носер, который собирался встать, снова осел на землю.
В тот момент, как он коснулся земли, все силы покинули его тело.
Он не мог показать этого ради гордости, поэтому просто облизнул губы.
— Скорее не помогали, а наши интересы совпали.
— Что? Это невозможно. Почему ваши интересы совпали с нашим священником, сэр Рыцарь? Разве вы не преследовали его, чтобы допросить по делу семьи Краузе?
— Есть такое понятие, как взрослые дела. И мое имя Носер. Я дворянин и занимаю должность Предводителя Левого крыла Рыцарского Ордена Столицы. Эй, Болеро, неужели Орден Солари не учит манерам?
— Достаточно уметь отличать добро от зла.
— Я потому и говорю, что, похоже, они не умеют.
Оливер и мужчины подошли позже.
Они выглядели так, будто не верили своим глазам.
— Н-неужели вы это сделали? Вдвоем?..
Болеро пожал плечами.
— Разве по виду не скажешь?
— ...
Оливер и мужчины огляделись.
Жуткая картина, развернувшаяся перед их глазами, казалась нереальной, как ложь.
Пропитанная кровью земля, разбросанные трупы демонических зверей и людей, и двое выживших посреди всего этого.
Все было нереально.
В этот момент.
Густой туман, окутавший все вокруг, начал медленно рассеиваться.
Словно открылись забитые дыхательные пути, сдержанные вздохи вырвались наружу разом.
Словно люди, впервые в жизни увидевшие свет рассвета, на лицах появились эмоции, которые трудно было описать словами.
Страх и недоверие исчезли, и на их место пришли облегчение и благоговение.
— Н-но... разве вы только что не упомянули Рыцарский Орден Столицы?
Взгляды людей один за другим обратились к Носеру.
Он изначально не раскрывал своей личности.
Но они могли догадаться, не спрашивая.
Его потрепанная одежда явно принадлежала простому наемнику.
«Рыцарь?»
«И из Рыцарского Ордена Столицы?»
Кадыки мужчин синхронно дернулись.
Носер провел рукой по волосам.
Он ждал именно этого момента.
— Ах, понятно. Я не хотел раскрывать это таким образом, но...
— Эй! С-смотрите туда!
Как раз в этот момент кто-то указал на точку вдали.
Все головы резко повернулись в том направлении.
Кто-то шел к ним.
***
Мгновение назад.
Я завернул отрубленную голову Дейрона в его штаны. Это была единственная полезная вещь поблизости.
— Сильнейший в Королевстве, как же.
Проворчал я, глядя на сверток в руке.
Даже я, обычно сдержанный в обращении к мертвым, на этот раз не сдержался.
Я пошел обратно вниз по холму.
— ...
Внезапно я остановился и огляделся.
Когда я поднимался, все было серым, но на обратном пути пейзаж медленно возвращал свои первоначальные цвета.
Возможно, это было просто мое воображение.
Ша-а-а-а-а—
Звук ветра был прежним.
И сквозь него кто-то появился.
— Так ты все-таки это сделал, да?
Это был Управляющий.
Верхняя часть его лица все еще была полностью снесена, остались только рот и челюсть на шее.
Несмотря на grotesque внешний вид, его голос был исключительно бодрым.
— Ты, разве ты не был демоническим зверем?
— Кто знает. Неважно, не так ли? Ничего не изменится, даже если ты узнаешь.
Я схватился за рукоять меча, словно не было нужды в долгих раздумьях.
— Что мне с этим делать?
— ...?
— С Дейроном, которого ты убил.
Управляющий скривил губы.
Уголки его рта поднялись до самого разреза.
— Он был довольно почитаемым питомцем того человека.
— Того человека?
— Мне назвать его имперское имя или имя Королевства?
Я молча уставился на Управляющего.
Внешне я был спокоен, но внутри не мог успокоиться.
«...Так открыто?»
Казалось, он говорил об одном из Восьми Демонов.
Это было слишком откровенно и внезапно.
— О чем ты говоришь?
Я решил, что это лучший способ отреагировать.
Не было нужды забегать вперед и раскрывать свои предположения.
В любом случае, важно было другое.
«Они не делятся информацией о передвижениях друг друга. Они даже не знают, что это я уничтожил Кровавого Дьявола. Нет, весьма вероятно, они даже не знают, что Кровавый Дьявол был побежден».
Я уже убедился в этом, столкнувшись с Ядовитым Демоном.
Это была явная лазейка.
«Если они будут действовать поодиночке, у меня будет много шансов. Пока что нет нужды вызывать подозрения».
Я изо всех сил старался сохранять невозмутимое выражение лица.
В то же время я готовился к возможному внезапному нападению.
«На этот раз меня так беспомощно не возьмешь».
Медленно, мое сердце заколотилось. Внезапно выступил холодный пот.
— В Королевстве нет слова, чтобы назвать того человека. Потому что у него нет вещества. Если уж называть его как-то, то это будет история, я полагаю.
Мои глаза сузились.
«О чем он говорит?»
Я был сбит с толку. Я не учел возможности, что не пойму, что он говорит.
— Демон-Фантом.
Мои глаза невольно расширились.
Я обещал себе бесчисленное количество раз не показывать этого, но я чувствовал, что попался на дешевый трюк.
— ...Ну и что. Этот ублюдок велел тебе сказать мне это?
Длинный язык высунулся из-за губ Управляющего.
— Ты мыслишь неглубоко. Почему бы тебе не подумать, что я могу быть частью его?
С-с-с-с-сок—!
Небесный Демон рассек воздух. Тело Управляющего было разрезано надвое, сверху и снизу от carved траектории в одно мгновение.
Тук—
Я крепко сжал Небесного Демона. Раз уж дошло до этого, разговор будет после того, как я его ослаблю.
Как раз в этот момент в мои уши влился жуткий смех.
— Ки-хи-хи-хи-хи-хи...
— Что ты пытаешься сделать?
— Как думаешь, почему я так беззаботно рассказал тебе? О личности того человека.
— Мне не интересно. Просто скажи, где он.
— Хорошо. Я скажу.
Как только он закончил говорить.
Мое зрение пошатнулось. Цвета и формы начали странно искажаться.
«Колдовство?»
Смех, проникающий в уши, становился громче.
— Если тебе так интересно, почему бы тебе самому не узнать.
Мои зрачки мелко задрожали. Чуждое ощущение просачивалось сквозь каждую пору моего тела.
— Поздравляю с тем, что тот человек выбрал тебя.
Мое сознание померкло.


    В Пустоту (2)

    В одно мгновение мое зрение отделилось от тела.
Оно удалялось, словно душа отталкивала плоть.
Мое тело остается на месте, но мое сознание плывет, словно в пустоте.
Далеко, очень далеко.
Издалека...
Тонкая нить, связывающая мое тело и сознание, тянулась все дальше и дальше, пока в какой-то момент не оборвалась.
«Меня зовут Бихен Бенкоу. Мечник, живущий в искуплении прошлой жизни».
...Да, этого достаточно.
Я все еще в порядке.
Где я?
Теперь мое тело больше не было видно, и вокруг царила полная тьма.
Давайте-ка разберемся.
Судя по тому, что сказал на прощание этот ублюдок-стюард, я попал под действие колдовства.
«Демон-Фантом».
Истинная форма, скрытая в тумане, раскрылась.
Именно этот ублюдок в прошлый раз уничтожил Ядовитого Демона в особняке Краузе и подстроил мне этот странный трюк.
Я клялся не попадаться на один и тот же трюк дважды, но попался снова, словно в насмешку.
Это уже второй раз.
Но не будем слишком себя винить.
Мой противник — осколок великого существа, почитаемого как Оэсин императорской семьей Империи.
Изначально он находится в другом классе, чем человек, подобный мне.
— Ваше Святейшество. Как я, недостойный, могу справиться с такой великой задачей...
Как только раздался голос, тьма в одно мгновение рассеялась.
Перед глазами возникла незнакомая сцена с двумя незнакомыми лицами.
Я моргнул.
Нет, это было лишь ощущение моего сознания.
Тело, которое я считаю своим, — не мое.
Прямо сейчас я смотрел чужими глазами, слышал чужими ушами.
— Почему же? Я верю, что священник Сирано справится лучше всех.
Только что я произнес это чьим-то ртом.
Конечно, это была не моя воля.
Казалось, мое сознание насильно заперто внутри этого тела.
— Сирано. Вся нация страдает от страха войны. В такие времена мы, служители Божественной Церкви, не можем сеять рознь и усугублять смятение.
И снова слова полились из этого рта. В голосе старца чувствовалась странная сила.
«Сирано».
Я уставился на человека по имени Сирано.
Он тоже смотрел на меня.
Что, черт возьми, происходит?
— Сирано, Сиран, Ран... Хм, неплохо. Пусть будет Ран.
Это тело взяло его за руку. Тепло передалось и мне.
Он закрывает глаза. Мое зрение тоже погрузилось во тьму.
— О, Господи, взгляни на своего юного сына, ступившего на путь этой священной войны. Даруй ему безмятежность принять то, чего он не может изменить, мужество изменить то, что он может, и мудрость, чтобы отличить одно от другого.
Когда я снова открыл глаза...
Ран улыбался мне.
•
•
•
После этого было словно...
Словно книга раскрывалась в моем сознании.
Но не моя воля переворачивала страницы.
Страницы то пролетали быстро, то в каких-то местах текли медленно, будто при внимательном чтении, то снова быстро перескакивали вперед.
То, за чем я наблюдал, — была жизнь человека по имени Ран.
Я всегда был рядом с ним.
Точнее, я существовал как кто-то рядом с ним.
Я видел Рана их глазами, слышал его голос их ушами и разговаривал с ним их ртами.
Но, к сожалению.
Все сцены и события испарялись, прежде чем успевали остаться в моем сознании как воспоминания.
Даже если что-то и оставалось, в конечном итоге оно было погребено далеко под другими, постоянно накапливающимися сценами и событиями.
Это было похоже на очень долгий сон.
Или, если не это...
Может, я умер?
В какой-то момент я потерял чувство времени.
Казалось, прошел краткий миг, и одновременно — бесконечные эоны.
Я не знал, сколько времени прошло в реальном мире.
Но одно было ясно: усталость, словно от пережитой вечности, глубоко засела во мне.
Сейчас Ран.
— Иэль.
Назвал меня так.
— Ран.
Чистый, красивый голос полился из моего горла.
Это был женский голос.
— Поздравляю с тем, что ты стал Императором Империи.
Иэль была безразлична.
Ее взгляд, который в какой-то момент скользнул вниз, был непоколебим.
— Отныне история Империи начнется заново с династией Игрейн.
Только когда Ран сказал это, Иэль наконец подняла глаза.
Я почувствовал, что и я не смогу забыть этот момент.
Настоящее имя первого императора Игрейн было Иэль.
— История... Империи.
Пробормотала Иэль. Дрожь передалась и мне.
— Ран, ты ведь останешься рядом, правда? На этот раз ты не уйдешь, верно?
— ...
— То, что ты вернулся, обратив время вспять, все это ради Империи... пожалуйста, пожалуйста, скажи мне, что это так.
Взгляд Рана был непостижимой глубины.
Словно бездна, которую я не смел измерить.
— Иэль, я больше не могу оставаться в Империи.
— Ран...
— Потому что у меня есть то, что я должен сделать.
— Что это, черт возьми... Неужели это важнее меня и Империи?
Я, Иэль, смотрю на Рана.
Забытое воспоминание, а может быть, послеобраз, опустившийся в глубокое, бездонное бессознательное, начал всплывать на поверхность.
И я осознаю. Нет, я вспоминаю.
Ран — это бог.
Существо, наблюдавшее за траекторией созидания и разрушения, пересекая бесчисленные временные линии.
Это воспоминание тоже скоро исчезнет...
Сейчас оно яркое, но когда придет следующая сцена, оно снова сотрется, словно ложь.
Но фрагменты накапливаются, слой за слоем, и остаются в бессознательном.
Сцены, которые постоянно пересекаются и забываются,
Накопление бесчисленных послеобразов,
Оседание в бессознательном,
И восприятие, затвердевшее в твердое утверждение, как камень в бессознательном.
—Он стер свои следы и не оставил ни одной записи о себе, поэтому его называют только этим именем. Источник имперской идеологии, почитаемый даже в династии Игрейн.
Аскет, передавший эту волю первому императору династии Игрейн.
«Изначальное Тело Восьми Демонов».
Он — Ран.
Я моргнул. Вот почему Иэль плакала.
— Иэль, мне нужно кое-что тебе дать.
Ран открыл книгу.
Я заглянул в нее глазами Иэль.
— Что это?
Я мельком увидел иероглифы, густо написанные внутри книги.
Небо, Боевые Искусства, Меч. И Рыцарство.
Я смог на мгновение прочитать несколько иероглифов, но Иэль совершенно их не знала.
— Язык создает и доминирует над мыслью. Пока мы пишем и читаем иероглифы, оставленные богами, мы никогда не сможем освободиться от них.
Голос Рана был твердым.
— Я выбрал эти иероглифы. Иероглифы мира, который я нашел в конце своих путешествий по бесчисленным мирам, где люди смогли проложить свой собственный путь и существовать. Отныне Империя должна мыслить этими иероглифами и записывать свою историю этими иероглифами.
Я, и Иэль, затаили дыхание.
— Этого не достичь силой одного человека.
— Ран, как я могу...
— Только ты и династия Игрейн сможете это сделать, Иэль.
На мгновение я чуть не закричал.
Голова запульсировала так, словно вот-вот расколется.
«Это не Иэль переживает это».
Зрение мигало, как мерцающий свет.
Когда боль немного утихла, зрение засветилось неестественно, словно покрытое люминесцентной краской.
Границы зрения и предметы колебались и казались накладывающимися друг на друга.
— Иэль?
Только когда Ран с беспокойством посмотрел на Иэль, мое зрение немного стабилизировалось.
— Н-нет, ничего.
— ...
Ран пролистал книгу и указал рукой на несколько мест.
Судя по движению его рта, он, похоже, что-то объяснял.
Движение его рта?
В какой-то момент звук исчез.
Такого раньше не случалось.
— Это история, Бихен Бенкоу.
Сказал Ран, глядя на меня.
Голос был не его.
Черная масса расцветала и угасала над его движущимся ртом.
Словно кто-то пытался стереть его следы.
— Твой вопрос был очень примитивным, Бихен Бенкоу.
Конечно, я не могу дать никакого ответа. Потому что я существую в этом мире через Иэль.
— Мне еще многое нужно тебе показать. Давай продолжим быть вместе.
Примерно в это время я вспомнил.
Этот голос, словно слияние мужского и женского, принадлежал тому ублюдку, который уничтожил Ядовитого Демона в особняке Краузе.
«Демон-Фантом».
Именно тогда.
Иэль смахнула книгу со стола и вскочила с места.
Она сердится?
Звука не слышно. Иэль даже отмахнулась от руки Рана.
Мое зрение было размытым и запятнанным, словно я был под водой.
Это был момент, когда Иэль открыла дверь тайной комнаты.
Сквозь щель показалось знакомое лицо.
— Молодой господин, придите в себя.
Это была Кун.
Ее голос звучал ясно и отчетливо, словно разрезая иллюзию.
В тот же миг мое зрение снова пошатнулось.
Запятнанная пленка треснула, словно разбиваясь.
Посреди всего этого никто не обратил на нее никакого внимания.
Иэль видела Рана, а я через Иэль видел Кун, стоящую рядом с Раном.
— Я верю, что теперь вы меня видите.
Как раз тогда между нами образовалась ниточка.
Это была та самая ниточка, которая внезапно исчезла, когда мое сознание впервые начало уплывать.
Я изо всех сил пытался ее схватить.
— Верьте мне.
С этой одной фразой завеса разлетелась на куски.
Размытая иллюзия исчезла, я был выдернут обратно в реальность, словно рушащийся белый ослепительный свет...
***
— Ах, понятно. Я не хотел раскрывать это таким образом, но...
— Эй! С-смотрите туда!
Когда один из мужчин указал, все головы резко повернулись в том направлении.
Кто-то шел к ним.
— Бихен..?
Слабо пробормотал Болеро.
Почувствовав в нем недоумение, Носер оглянулся, но увидел, что Болеро сам выглядел озадаченным, не зная причины.
Смутное предчувствие давило ему на грудь.
— Хм.
Носер встал. Он был рыцарем, обладавшим и умением, и опытом.
У него было свое чутье.
— Бихен. Ты меня слышишь?
Это было примерно тогда, когда его черты начали становиться смутно различимыми.
Носер заговорил предостерегающим тоном:
— Ты, похоже, прошел через нелегкое испытание. Если слышишь, остановись на мгновение.
Бихен не остановился. Его походка казалась медленной и нетвердой.
— Уж точно нет. Пожалуйста, не предавай моего доверия.
Все затаили дыхание за Носером и наблюдали за развитием событий.
Как раз в этот момент кто-то издал звук, похожий на «у-ух».
— ...
Носер сузил глаза.
Цвет зрачков Бихена выцвел. Он был близок к серому.
— Черт побери. Я никогда не верил в суеверие, что конец героя всегда трагичен.
Носер вздохнул и обнажил меч.
— ...Не слишком злись на меня, мой друг.
Это было тогда, когда расстояние составляло всего около десяти шагов.
Шатающийся Бихен рухнул на месте.
В этот момент из толпы вырвался коллективный вздох.
Из шепота вырвался низкий, грубый стон.
Тело Бихена сильно затряслось. Он боролся, словно пытаясь снова встать.
— Бихен!
— Стой, Болеро! Не подходи к нему! Это все еще может быть опасно!..
— Заткнись!
Носер моргнул.
С ним никогда в жизни так не обращались, но в последнее время он все чаще попадал в подобные неловкие ситуации.
— Бихен! Возьми себя в руки!
Болеро притянул Бихена в свои объятия.
Он сильно ударил его по щекам.
— Угх...
Дрожащие веки Бихена постепенно начали успокаиваться.
Его зрачки, которые метались, пытаясь сфокусироваться, медленно остановились на месте.
— О! Ты приходишь в себя, Бихен?!
— ...Болеро?
— Ха, ха-ха, ха-ха-ха...! О, Эльзерус!
Болеро крепко обнял Бихена.
На мгновение взгляд Бихена прояснился.
Тепло тела Болеро и его дыхание, все ощущения, доходили до него отчетливо.
Вернувшиеся чувства были исключительно острыми.
В то же время в голову пришли несколько фактов о Болеро, о которых он на время забыл, на которые не обращал особого внимания.
Что-то электрическое пробежало по его спине.
В этот момент его разум полностью прояснился.
Бихен резко встал, взмахнул кулаком и ударил Болеро в челюсть.
Ба-а-ак—!
Глаза Болеро медленно расфокусировались, и его большое тело с глухим стуком рухнуло.
— ...?
Носер, наблюдавший издалека, замер в недоумении.
Что, черт возьми, сейчас происходит?


    Просто бери и делай, наверное

    Когда я внезапно открыл глаза, я оказался в объятиях Болеро.
В состоянии, когда я не мог различить, сон это или реальность, или я все еще под колдовством, мое тело двигалось инстинктивно.
Совершенно честно.
— С-священник Болеро—!
…Я вернулся.
— Кья-а-а-а!
К реальности.
***
— Я соскреб все, что мог, но, как видите, это все, что осталось.
Сказал лорд, склонив голову. Его, кажется, звали Оливер.
— Буду признателен, если вы примете это как знак нашей искренности.
Мой взгляд скользнул вниз.
Пустая деревянная чаша была наполнена чем-то вроде сухих зерен.
«…»
Я видел заботу, с которой были уложены овес, нут, горох и чечевица в соответствии с их цветами.
Это было весьма искреннее усилие.
Я тихо ответил:
— Спасибо.
Только тогда напряжение Оливера, казалось, спало, и он слабо улыбнулся.
Тем временем Носер и Болеро, сидевшие по обе стороны от меня, недовольно ворчали.
— Мяса нет…
— Почему порции разные? Любой увидит, что обе наши порции намного меньше, чем у Бихена?
Оливер показал озадаченное выражение лица на жалобы двоих.
Носер хихикнул.
— Эй, Болеро. Твоя челюсть, должно быть, так болит, что ты много жевать не можешь, так чего ты такой жадный? Ешь в меру.
— А вы, сэр Носер, как можете ныть из-за мяса перед этими нуждающимися людьми, вместо того чтобы быть благодарным? Вы же не ребенок.
Присутствовавшие люди изо всех сил пытались понять, как себя вести.
Я почти слышал, как у них катаются глазные яблоки.
— Пожалуйста, ешьте спокойно.
Почему-то я почувствовал, что должен это сказать.
Только тогда все расслабились, и один за другим потянулись за едой.
— Спасибо, сэр Бихен.
Как только кто-то сказал слово, последовала череда благодарностей.
Я несколько раз отказывался, но все были невероятно настойчивы.
— Я действительно никогда не думал, что такой день настанет…
Оливер, сидевший напротив меня, умолк.
Когда он склонил голову, уголки его глаз заблестели.
В этот момент со всех сторон посыпались слова, с излишне преувеличенными жестами и интонациями.
Словно они пытались скрыть от чужаков момент слабости своего лорда.
— Я до сих пор не могу в это поверить. Даже увидев его голову.
— Так же, как и все. Я просто в замешательстве, сон это или реальность.
— Дейрон мертв, ха! Э-это вообще возможно, правда?
Казалось, их волнение не скоро уляжется.
Они даже не могли отличить реальность от сна, словно пьяницы.
— ...Я все это время сожалел перед вами.
Влажный голос Оливера заставил комнату замолчать.
Шумная атмосфера мгновенно улетучилась, осталась лишь тишина.
— Казалось, такой день никогда не настанет... Теперь, когда он действительно настал, честно говоря, это озадачивает. Разве все остальные не так же себя чувствуют?
Все жители деревни собрались в зале.
У всех перед ними были свои чашки и кубки, и они всхлипывали.
— Долгое наказание наконец закончилось. Мы наконец можем сложить свою ношу. Каждый день до сих пор был как кошмар.
— Милорд, не говорите так. Благодаря вам наши страдания были хоть немного меньше.
— Верно. Кто здесь не знает, что ваша нога стала калекой, потому что вы бросили вызов Дейрону, милорд.
Даже не услышав всей длинной истории, мы трое знали все подробности.
Дейрон внезапно появился в этой местности и начал свою тиранию.
Лорд Тарнхольта, оказавший сопротивление, был жестоко убит, и его особняк тут же стал резиденцией Дейрона.
Он насильно привез своего старого ученика и сделал его временным лордом.
Это был способ упростить управление территорией.
Этим учеником был Оливер.
— ...Спасибо, что так думаете.
Так сказал Дейрон.
Что прошло более десяти лет с тех пор, как он сюда пришел.
Я уже видел в особняке Дейрона, насколько ужасны были события, произошедшие за это время.
Связь, которую оставшиеся жители деревни сформировали с Оливером, теперь была обнажена перед моими глазами.
— Пожалуйста, забудьте о грубости, которую мы проявили к вам ранее.
Оливер низко поклонился нам троим.
Остальные тоже опустили глаза.
Не знаю, сколько раз они извинялись.
В любом случае.
— Не беспокойтесь об этом.
Эгоизм — быть в порядке, пока это не касалось меня или моей семьи, и покорность — взаимно понимать и закрывать на это глаза — был их способом выживания.
И то, что таких мест в Королевстве может быть гораздо больше...
— Теперь я понимаю.
В любом случае, я защитил их, их жизни.
Теперь им самим решать, что делать дальше.
— А теперь давайте все выпьем.
Все жители деревни подняли свои кубки над головами.
Болеро, Носер и я тоже отложили свои жалобы и подняли кубки.
— За великого рыцаря сэра Носера, священника Болеро и Небесного Демона Бихена Бенкоу.
Мне одному кажется, что мое прозвище звучит странно?
Времени спорить не было.
— Сегодня давайте просто напьемся, а завтра, когда проснемся, подумаем снова.
...Но для этого было слишком мало алкоголя.
После пары кругов бочонок с выпивкой быстро опустел.
И все же, возможно, из-за атмосферы, волнение всех не утихало всю ночь, словно они были мертвецки пьяны.
Я вышел подышать воздухом, и Болеро последовал за мной.
— Почему ты меня тогда внезапно ударил? Челюсть до сих пор ноет.
Болеро широко открывал и закрывал рот, потирая челюсть.
Было две удачи.
Одна заключалась в том, что он очнулся вскоре после обморока, а другая — в том, что он потерял часть памяти о моменте удара.
Поскольку боль тоже смешалась с потерянными воспоминаниями, мне удалось избежать его обиды.
— Как я уже говорил, колдовство Дейрона, нет, его темная магия была невероятно злобной. Если бы не ты, я бы никогда не очнулся.
— Хм, понятно. Кажется, моя божественная магия помогла.
— ...В любом случае, я еще раз извиняюсь.
— Это пустяки. Скорее, мы бы лишились жизни, если бы не ты, Бихен.
Я подыграл ему как следует.
Незачем портить настроение.
— Судя по тому, что я слышал, Оливер, кажется, собирался покинуть деревню.
— Я бы поступил так же. Каким бы он ни был подставным лордом, вынужденным занять этот пост, он бы сгорал изнутри, не в силах показать этого, пока он оставался цел, а жители деревни продолжали умирать.
— Хм, теперь, когда я это слышу, ты прав. Что ж, десяти лет более чем достаточно, чтобы там, где не было привязанности, она зародилась.
— Верно. Так что, какой бы выбор он ни сделал, его следует уважать.
Как же ему, должно быть, было больно.
Настолько, что я даже не могу себе представить.
Есть причина для всего, для того, чтобы жить одному, не создав семьи.
Внезапно я почувствовал глубокий взгляд Болеро сбоку.
— ...Почему?
— Брат Бихен, может, это и не заметно, но ты очень вдумчив.
Губы Болеро задрожали, словно он пытался протрезветь от выпитого малого количества алкоголя.
— Ты помнишь, когда мы впервые встретились? Ты, с твоим сломанным телом, не в силах пошевелить и мускулом, и будучи неправильно понятым мной во всех отношениях, все же скрывал свою связь с Конуэллом до конца. Ты мог бы все упростить одним словом, но ты до конца хранил секрет из-за подозрения, что я могу быть врагом леди Аделины. Ты даже скрыл тот факт, что это ты казнил Мага Крови.
Он вылил все это, словно это был его шанс.
У меня даже не было времени сказать ему, чтобы он остановился.
— И это все? Все бои во время гражданской войны были такими же. Всегда кажется, что ты просто действуешь безрассудно, но когда оглядываешься назад, все твои действия имеют скрытую продуманность, которую другие не сразу замечают.
— Довольно. Я не особо думаю о таких вещах—
— Нет, я должен сказать это сейчас. Твой глубокий расчет поистине…
Шурх—
Мы оба вздрогнули.
Внезапно поблизости оказалось присутствие.
Мы пропустили его, потому что были пьяны?
Нет, вовсе нет.
Это было намеренное приближение, с сокрытием присутствия.
— Ик—
Силуэт зашатался с громким иком.
Мы с Болеро сузили глаза.
— Сэр Носер?
— Э-э-э, извините. Кажется, я прервал вашу интимную беседу. Ик—
Мне захотелось сейчас же ударить Болеро по губам.
Если подумать, все, что этот парень только что бездумно выболтал, было тем, что не принесло бы ничего хорошего, если бы заранее стало известно людям из столицы.
Теперь было неловко даже спросить, сколько он услышал.
И тут.
— Э-э-э, простите, отойдите немного.
Носер нарочно втиснулся между нами, сидевшими бок о бок, и расстегнул пояс.
— Нет, что, что вы сейчас делаете!
— Хе-хе. Н-нужно отлить…
Звук мощной струи продолжался довольно долго.
Испуганные, мы с Болеро, отпрыгнувшие в разные стороны, переглянулись.
«Кажется, он в стельку пьян».
«Какое облегчение».
Мы кивнули одновременно.
Болеро без причины прочистил горло.
— Сэр Носер, вы, кажется, пьянеете быстрее, чем кажетесь. Быть в стельку пьяным после пары стаканов, хм-хм.
Носер поправил свою нижнюю одежду и громко фыркнул.
Он помахал указательным пальцем перед лицом Болеро.
— Ты не знаешь, о чем говоришь. Я выпил ровно двадцать три стакана.
— Что? Двадцать три стакана? Откуда ты взял алкоголь в такое время?
— Южане предлагают алкоголь даже детям. В столице такое невообразимо, не так ли? Как истинный дворянин, я научил их правильному способу пития.
Он помнит количество выпитого, будучи настолько пьяным?
Моя голова склонилась в замешательстве, и Носер схватил меня за плечо.
— Эй, Бихен Бенкоу.
— ...?
— ...Ты очень хорошо справляешься.
Носер вытер слюну со рта.
Его глаза были полузакрыты.
— И все же вы оба не должны забывать, что вы заключенные. Понимаете? Ик—
Болеро поддержал Носера, посылая мне взгляд, говоривший, что ему следует отдохнуть и прийти в себя.
— Отпусти! Ч-черт побери, я не пьян.
Носер отмахнулся от руки Болеро, которая его обнимала.
В мужской натуре не признавать, что он пьян, даже когда это так.
Кроме того, мужская физиология такова, что он пьянеет еще больше, чем больше его считают пьяным.
«Он пьян».
Я вздохнул с облегчением, но тут заговорил Носер.
— Мне рассказать вам, почему я вас поймал? Ик— Или нет? Ик—
Мы с Болеро быстро переглянулись.
Болеро сказал намеком.
— Ну, разве вы не пытаетесь просто повысить свои достижения? Приписывая к этому какие-то нелепые причины.
— Кик, вот почему ты никогда не добьешься успеха, ублюдок. Твои мысли так поверхностны. Ц-ц-ц.
— В чем же дело? Пожалуйста, объясните. Я уже умираю от обиды.
— Хорошо. Я скажу.
Носер глубоко вздохнул.
Сделал липкий звук, когда он разомкнул губы.
— Все из-за Зизайра. Я собираюсь убить этого сукина сына.
...Этот человек.
«Он действительно пьян!»
Мы перешли в уединенное место.
Болеро поспешно взвалил Носера на плечо, как багаж.
— Мы были слишком наивны, брат Бихен. Был хороший способ заставить его признаться, напоив его.
— Действительно. Я тоже об этом не подумал.
Перед прибытием в столицу нашей целью было четко определить, враг Носер или союзник.
Этот инцидент с Дейроном был слишком внезапным, а время на раздумья — смехотворно коротким.
Однако, поскольку прихвостням Дейрона понадобилось две недели, чтобы добраться до дома Маркуса, за это время мы смогли в какой-то степени сориентироваться.
«Он не казался плохим человеком».
Это было все, что я мог сказать, но этого было достаточно, чтобы положиться на интуицию.
«Носер — рыцарь с глубокой преданностью королю. Хотя его поведение легкомысленно и фривольно».
Мы искали тихое место, но нигде не было подходящего.
Только тогда я запоздало вспомнил.
Что все это время нас презирали люди, и мы были заперты в доме Маркуса.
— Пока что нам ничего не остается, кроме как идти к Маркусу. Поторопимся. Кажется, сейчас он все выложит.
Это был момент, когда я подгонял Болеро. Он, шедший сзади, внезапно остановился.
— В чем дело?
— Ничего хорошего.
Мои брови нахмурились сами собой.
— Что ты имеешь в виду?
— Этот человек... он обмочился.
Пробормотал Болеро сквозь стиснутые зубы.
Золотистая жидкость стекала между его ног.
От лужи, образовавшейся у его ног, поднимался пар.
— Снова обмочиться после того, как только что сходил. Сколько же он выпил, черт возьми.
За потоком ругательств Болеро раздался храп.
Это был мирный звук дыхания, словно у него не было ни одной заботы на свете.


    Просто бери и делай, наверное (2)

    Я надеялся, что в пьяном угаре Носер развяжет язык ещё больше, но на этом всё и закончилось.
Он щедро помочился на спину Болеро, а потом наглухо отключился.
Первым делом я направился к дому Маркуса.
Глядя на Носера в полном нокауте, Болеро пробормотал:
— Хм, так и подмывает его прикончить.
Я бросил взгляд на насквозь промокшую штанину Болеро.
И незаметно зажал нос.
— ...Что ж, по крайней мере, теперь точно ясно, что этот человек — не из шестёрок Зизайра.
— Верно. Если бы не Орлен и Сесиль, я бы уже раздавил ему голову.
Орлен и Сесиль.
Верные слуги Агентства Императорского Двора, убитые после того, как доставили весть о том, что канцлер Зизайр манипулирует королём и сеет смуту в имперской столице.
Похоже, Болеро чувствовал огромную ответственность за их смерть.
«Всё-таки он куда более чувствителен, чем кажется».
Если честно, я был не таким, как Болеро.
Дело было не столько в моей связи с ними, сколько в том, как их послание переплелось с моим собственным путём.
В конце концов, если я буду преследовать Восьмерых Демонов, то конечной точкой станет имперская столица.
«Вот так, значит, ощущаются узы судьбы?»
Ладно, хватит сантиментов.
Я только что вспомнил кое-что, что нужно было проверить.
— Мне тоже следует немного отдохнуть.
— Давай. А я пойду заберу наших незрелых священников.
Болеро направился обратно в зал.
Я же, избегая громового храпа Носера, прошёл в тихую комнату.
«Видение Бенкоу».
И всё же, будет правильно хотя бы поблагодарить.
К тому же, мне было любопытно, как именно она вмешалась.
***
Коридор, ведущий к Алтарю Бездны.
Я остановился.
Ки-и-и-я-я-я-а-ах—!
Я по-новому осмотрелся.
Стены по обе стороны были усеяны искажёнными лицами, словно вплавленными в плоть.
Выпученные глаза и рты, готовые вот-вот вывалиться, были чудовищно перекошены, будто из них сделали чучела в последнюю секунду агонии.
Из щелей безостановочно лились крики.
— …
В этот раз оно тоже было здесь.
Нет, я даже не был уверен, что слово «видел» тут подходит.
Отлично.
Мои глаза расширились.
Я впервые услышал его голос.
— Ты умеешь говорить?
Разумеется. Почему ты думал, что нет?
Меня немного смутил столь очевидный вопрос.
Я ответил с опозданием:
— Это мир моего подсознания. Духи здесь должны быть связаны, лишённые рассудка.
Не знаю, зачем я вообще это объяснял.
Так или иначе, я указал прямо на эту тварь.
— А это значит, что ты — существо, которому я не давал дозволения здесь находиться.
Я услышал хихиканье.
Чистое, не заглушаемое громким Воплем Призрака.
«И у него даже черт лица нет».
Как и ожидалось, в этот раз я не мог просто так это оставить.
Интересно.
— Что ты такое?
Фигура твари, до этого сидевшая на корточках где-то на искажённой стене, кажется, выпрямилась.
Это было похоже не на физическое движение, а на нечто, происходящее лишь в моём восприятии.
Возможно, узнаешь, когда придёт время. Но не сейчас.
— ...Говоришь только то, что я ненавижу слышать.
Не стоит меня так ненавидеть. Ты ведь знаешь, не так ли? Что я не могу быть твоим врагом. Я тебе практически подчинённый.
Если провести медицинскую аналогию из «Пути медицины», который я прочёл...
Эта тварь сейчас — словно опухоль, паразитирующая на моём теле.
Я не знаю, почему она появилась, ни когда и какие мутации может претерпеть.
Она просто сидит там, разъедая человека изнутри.
Карим называл такие вещи вот так:
— Ты, опухоль... Просто сгинь, будь добр.
...Он добавлял, что человеческая медицина в конечном итоге станет историей борьбы с опухолями, и лишь когда они будут побеждены, человечество сделает следующий шаг вперёд.
Шшшшш—
Оставив позади опухолевого ублюдка, который в какой-то момент исчез, я вошёл в Алтарь Бездны.
Подумав, что в отличие от её обычных приветствий сейчас было тихо, я посмотрел и увидел Кун, вцепившуюся в какую-то жаровню.
Её торс наполовину скрывался внутри, а две ноги болтались в воздухе.
Я подошёл, схватил её за шиворот и вытащил наружу.
— Чем занимаешься?
— ...Прибыли?
Она спустилась и сделала вид, будто ничего не произошло.
Я заглянул в жаровню.
Внутри было темно и пусто.
В тот миг, когда я отвернулся, тьма слегка шевельнулась.
Присмотревшись, я увидел чёрное пламя.
Совсем крошечное.
— Ещё слишком рано впечатляться.
Кун издала тихий кашель.
Я и не думал впечатляться.
— Что это?
— Как видите, я искусственно взрастила достижение Молодого господина. Результаты есть, но временная ли это реакция, или же она закрепится как полноценная сила — это станет ясно лишь после большего числа реальных боёв.
Мои глаза расширились.
Чувствую себя настоящим подопытным.
— Так вот как тебе удалось вытащить меня, когда я оказался в ловушке колдовства Демона-Фантома?
Кун кивнула.
— Когда сознание полностью подавлено колдовством, разум бунтует, чтобы пробудиться. Человеческий инстинкт устроен именно так. Подобно тому, как тело вызывает жар, чтобы защитить себя, чем серьёзнее становится болезнь.
Кун была колдуньей и говорила, что раньше была лекарем.
Её голос был холоден, без единой капли эмоций.
— Я смогла вмешаться, нацелившись на этот момент бунта. В месте столкновения колдовства Демона-Фантома и инстинкта Молодого господина образовалась трещина. Чёрное пламя стало для меня проходом, чтобы расширить эту трещину, прорвать область колдовства и войти.
Честно говоря, я не до конца понял, что она говорила.
Ясно было лишь одно: Кун действовала смело, опираясь на какие-то чёткие основания и убеждения.
— По сути, это пламя можно назвать антителом против ментального колдовства. В то же время, это и путь для меня, духа, чтобы соединиться с реальностью.
— Путь, чтобы соединиться с реальностью?
— Буквально. Когда-нибудь я, возможно, смогу проявляться напрямую и помогать Молодому господину. Обсуждать эту стадию ещё слишком рано, но мы должны последовательно исследовать такую возможность.
Призвать Кун. Я слегка вздрогнул.
Было чувство, будто я выпущу в мир нечто ужасное.
— Надеюсь быть полезной в великом деле Молодого господина.
После таких её слов возражать не было нужды.
Прежде всего, Кун спасла меня, когда я был на грани того, чтобы навсегда застрять и умереть в том колдовстве.
С учётом этого, наши прошлые обиды можно было считать отчасти улаженными.
Я уже собирался обсудить с ней детальные инструкции, как вдруг вспомнил.
Тот опухолевый ублюдок снаружи.
— В Алтарь Бездны проникали чужаки?
— Вы имеете в виду души, собранные Молодым господином? Я уже рассортировала их по жаровням.
— А, нет. Не они. Я имею в виду духа, пришедшего оттуда, несколько чужеродного.
Я указал в сторону прохода.
Кун покачала головой.
— Нет. Таких не было.
— Если заметишь какие-либо странные признаки, немедленно уничтожь его.
— Да, предоставьте это мне.
Это напоминало разговор между верховным главнокомандующим, защищающим крепость, и его компетентным подчинённым.
Весьма обнадёживающе.
***
Я спал сидя, одновременно задействовав свои духовные техники.
Солнечный свет, пробивавшийся сквозь окно, щекотал веки.
Незаметно наступило утро.
Чирик-чирик-чирик—
Кажется, я впервые слышу щебетание птиц с тех пор, как прибыл сюда.
Неужели птицы тоже узнали, что Дейрон мёртв, и вернулись?
Хм.
Раз я несу какую-то чушь, значит, отдохнул не до конца.
— Пока что это стадия, на которой у вас есть некоторое сопротивление колдовству. Это схоже с «Иммунитетом к Десяти Тысячам Ядов» Молодого господина. Лучше всего будет научиться управлять этим интуитивно в реальном бою.
Судя по тому, что я услышал, это был ещё не полный иммунитет.
И всё же, после магии и ядов, теперь ещё и колдовство.
Если я обрету ещё и иммунитет к мечам и клинкам, то меня можно будет по праву называть живым Несокрушимым Алмазным Телом.
«Нужно умыться и хорошенько выспаться».
В доме было тихо.
Храп Болеро и ровное дыхание детей создавали странную гармонию.
Я не мог их разбудить, поэтому двигался осторожно.
— Йо, Бихен. Доброе утро.
Я чуть не вскрикнул, как только открыл дверь.
Носер сидел на ступеньках под входом.
Проблема была в том, что его нижняя часть тела всё ещё была обнажена.
Всё в точности, как я оставил вчера.
— Ещё не высохли.
Он что, спятил?
— ...Вы помните, что было вчера?
— Несмотря на мой вид, я довольно строгий человек. Даже если моя нижняя половина меня предаёт, я склонен помнить о преступлении до самого конца.
Так он помнит или нет?
Это походило на какую-то изощрённую игру слов.
«Он намеренно притворяется пьяным, чтобы проверить мою реакцию?»
Если это так, то этот человек — настоящий безумец, раз сидит на ступеньках перед чужим домом с голым задом, лишь бы до конца обмануть противника.
Если это был продуманный ход, то он был ещё более ужасающим.
— Так, куда направляешься?
— Умыться.
— А, пойдём вместе.
Он тут же вскочил, чтобы последовать за мной, так что я испугался и усадил его обратно.
— Не говорите мне, что собираетесь разгуливать в таком виде?
— А что, в чём проблема? Я полон достоинства.
Он определённо безумец, превосходящий все ожидания.
Мы препирались.
— О, вы двое как раз здесь.
Это был Оливер.
Он держал в обеих руках поднос, на котором стояли бутыль с водой и несколько сосудов с сушёными лечебными травами.
— Что это, Лорд?
Носер обратился к Оливеру со странным титулом.
Кажется, они уже договорились об этом.
— Это чай, который хорош от похмелья. Сэр Носер вчера, кажется, много выпил, вот я и принёс, подумав, что это может помочь.
— О, не откажусь.
Оливер поставил поднос и тут же заварил чай.
Он отщипнул немного трав в деревянную чашку, залил водой, и вверх взметнулся горячий пар.
Хлюп—
Носер сделал глоток и закатил глаза, словно в экстазе.
— Кхе-хе-эм... Чувствую, будто пьянею ещё больше, но это, должно быть, просто кажется, да?
Оливер неловко рассмеялся.
Я и сам лишь немного попробовал, и так как похмелья у меня не было, то не мог судить, но почувствовал, что в желудке стало немного спокойнее.
— Теперь у вас будет много дел, мой лорд.
— Если честно, я просто в растерянности.
Оливер вздохнул.
Теперь я разглядел тёмные круги у него под глазами.
Похоже, он всю ночь о чём-то беспокоился.
— Я смутно представлял, что такой день может настать. Но теперь, когда это действительно произошло, я не знаю, с чего начать.
— А что тут думать? — бросил Носер.
Он даже не взглянул на Оливера, а лишь пристально смотрел в свою чашку.
— Простите? Что вы имеете в виду...
— Во-первых, я подам отчёт от вашего имени. О том, что вы и народ Тарнхольта сыграли большую роль в изгнании Дейрона.
Оливер нахмурился.
Он с растерянным видом переводил взгляд с Носера на меня, а так как я ничего не знал, то просто пожал плечами.
— Что значит, мы с народом сыграли роль... Мы ничего не делали, кроме как насмехались, не говоря уже о том, чтобы помочь вам троим.
— Кхм, за кого вы меня принимаете? Я не настолько глуп, чтобы не понимать обстоятельств, которые заставляли вас всех стараться не провоцировать Дейрона.
— С-сэр Носер...
— Не ставьте меня в один ряд с этими двумя ублюдками-варварами, которые только и умеют, что драться.
Как только взгляд Носера встретился с моим, он кашлянул и отвернулся.
— В любом случае, если так всё и будет, Его Величество лично дарует вам титул. Только тогда вы станете настоящим лордом и истинным дворянином этого Королевства. Вот тогда-то всё и начнётся. Сейчас не время хныкать.
Оливер не мог вымолвить ни слова, лишь губы его дрожали.
Вскоре, словно ноги его подкосились, он опустился на колени и склонил голову перед Носером.
— К-как я смею... к-как... Н-нет, сэр Носер...
— Что вы делаете? Встаньте. Я это делаю не потому, что вы мне нравитесь, а просто потому, что сейчас это самый мудрый и быстрый способ стабилизировать Тарнхольт.
— Конечно. Я прекрасно понимаю...
— Если понимаете, так делайте хорошо. Станьте великим достоянием Королевства, вот что я говорю. Его Величество тоже будет доволен. Это всё равно что мы вернули территорию, украденную Дейроном.
Я по-новому осознал это.
Насколько тщетным может быть конец мечника, достаточно могущественного, чтобы угрожать королю целой нации.
— Удивительно, но слишком много думать — вредно.
Я помог Оливеру подняться.
Вид человека, который скоро будет управлять целой территорией, стоящего на коленях перед голозадым дикарём, был не из приятных.
— Просто бери и делай, наверное.
Сказал я, чтобы подбодрить его.
Как и говорил Носер, какой совет мог дать такой невежда, как я?
— Хнык...
Когда я похлопал его по плечу, уголки глаз Оливера тут же покраснели.
Словно только этого и ждав, из них хлынули слёзы.
Шмыгая носом, он открыл рот:
— В таком случае, раз уж до этого дошло... не могли бы вы оказать нам ещё одну услугу?
Носер тупо моргнул.
Словно с ним самим что-то произошло.


    Гомункул

    Зал, где вчера жители устроили пир, был, что невероятно, полностью убран.
— Сюда.
Оливер вёл нас.
Он держался так естественно, словно уже предвидел, что всё так и произойдёт.
— Теперь, когда Дейрон мёртв, есть что-то срочное?
— Сам не знаю.
Проворчал Болеро.
Его разбудили и позвали.
Скрип—
Оливер открыл дверь в углу зала.
Я вчера даже не знал о её существовании.
Внутри всё было заставлено старой деревянной мебелью.
В воздухе витал сладковатый запах.
В центре висела большая карта, напоминавшая о стратегическом штабе.
— Прошу, садитесь. Это наша тайная комната для совещаний, о которой не знал даже Дейрон.
Мы втроём выбрали места, показавшиеся подходящими.
Приглядевшись, я понял, что карта была увеличенным планом юго-западного региона Королевства.
— Я перейду сразу к делу. Тот факт, что Дейрон мёртв благодаря вам троим — это чудо и лучшая новость для всех нас. Но... проблема в том, что это не конец, а начало.
Оливер сделал паузу, подбирая слова, и указал на карту.
Он поочерёдно указывал на территории в этой области, начиная с Тарнхольта.
— Проще говоря, текущая ситуация подобна тому, как если бы этому гигантскому монстру по имени хаос отрубили лишь голову. Лишившись головы, тело, потерявшее контроль, начнёт буйствовать как ему вздумается. И это безумие может распространиться ещё яростнее, чем при жизни Дейрона.
Злое влияние Дейрона не ограничивалось Тарнхольтом.
Оно простиралось на весь юго-запад.
Этот факт был мне известен.
«Дейрон был практически королём, правящим этой областью».
Носер тихо пробормотал:
— Разве другие территории не в той же ситуации, что и Тарнхольт? Теперь, когда они освободились от Дейрона, им следует просто найти свои способы выжить. Но ваши слова, лорд, звучат так, будто остатки сил Дейрона всё ещё где-то есть. Если вы о тех парнях, разве мы не перебили их всех в том особняке?
Именно этот вопрос я и собирался задать.
Мне было интересно, стоило ли Оливеру так сильно об этом беспокоиться.
Откровенно говоря, теперь, когда цель, с которой диалог и компромисс были невозможны, исчезла, то, что осталось — было их бременем.
Мы не могли и не должны были вмешиваться в каждое из этих дел.
— Неужели вы просите нас помочь с усмирением, лорд Оливер? — низким голосом произнёс Болеро.
Я тоже ощутил что-то вроде «неужели», но решил дождаться ответа, не торопя его.
— Именно так.
Ни у кого из нас троих не было сурового вида.
Потому что все мы знали — Оливер не тот человек, кто стал бы тешить бесполезные амбиции.
— Объясните всё по порядку.
На этот раз заговорил я.
Оливер перевёл дух и начал:
— Есть около шести территорий, куда дотянулось влияние Дейрона. Все они расположены на юго-западе Королевства.
Оливер указал на карту.
Это были небольшие владения, и даже все вместе они не составляли и половины Конуэлла.
— Не все эти места находятся в том же положении, что и наш Тарнхольт. Некоторые использовались Дейроном в качестве ключевых баз.
— Ключевых баз? Что это значит?
— Буквально, сэр Носер. Это регионы, которые служат нервным центром Легиона Дейрона.
Носер прищурился.
Мы с Болеро одновременно скрестили руки.
— ...Легион Дейрона, говорите. Неужели Дейрон действительно нарушил договор и замышлял измену?
— Точных деталей я тоже не знаю. Но то, что он наращивал силы — правда. Была ли эта мощь действительно направлена на имперскую столицу, как вы говорите, или же была иная цель...
Оливер сглотнул.
Морщины вокруг его глаз, казалось, за одну ночь стали глубже.
— Ясно одно: если оставить их в покое, это неминуемо приведёт к катастрофе. Другие территории юго-запада и даже имперская столица — не исключение. Мы должны пресечь это в корне, пока не случилось.
Носер цокнул языком.
Он постукивал пальцами по предплечью скрещённой руки.
— Я понимаю, о чём вы говорите, лорд. Но в конечном итоге, это всего лишь остатки. Им угрожать имперской столице? Звучит несколько дерзко. Я хочу сказать, что нет нужды поднимать шум.
Носер взглянул в сторону меня и Болеро.
— Было бы неплохо осмотреться, прежде чем отправляться в имперскую столицу.
Подумать только, он просил согласия у своих пленников. Я чуть не прослезился от его щепетильности и заботы, но сейчас было не до этого.
Я уставился на Оливера.
— Раз вы зашли так далеко, похоже, есть что-то ещё?
Оливер кивнул. Словно только и ждал моего вопроса.
— Кто-нибудь из вас слышал о Гомункулах?
Мы втроём переглянулись и промолчали.
Последовало долгое объяснение Оливера.
Гомункул.
Это была школа магии, созданная теми, кто был охвачен безумием.
Это были отступники, верившие, что могут буквально создавать жизнь человеческими руками, сотворив тело и вдохнув в него душу.
В Королевстве Имперский Магический Корпус давно объявил такую магию и исследования под запретом и жёстко пресекал их.
Это происходило потому, что подражание жизни, идущее вразрез с принципами и провидением природы, не допускалось ни по какой причине.
— ...Таким образом, хотя на поверхности их род, казалось, прервался, их чудовищные эксперименты продолжались здесь, на юго-западе, под защитой Дейрона.
Закончив своё долгое объяснение, Оливер смочил горло чаем.
Тем временем мы втроём обменивались взглядами.
Я спросил первым:
— Поэтому Дейрон постоянно захватывал живых людей в качестве жертвоприношений?
— Да, скорее всего, так и есть. Им требовалось постоянное снабжение экспериментальными материалами.
На этот раз заговорил Носер.
Даже он, должно быть, сталкивавшийся с многочисленными тайнами Королевства, выглядел озадаченным, словно никогда об этом не слышал.
— Значит, Дейрон пытался таким образом заполучить неиссякаемую армию. Ведь солдат можно было бесконечно производить с помощью экспериментов.
— Я тоже так думаю. Количество представляет угрозу, но результаты — ещё бо́льшая проблема. Я никогда не видел их своими глазами, но, должно быть, были созданы чудовищные существа на грани между людьми и Демоническими Зверями.
Я невольно склонил голову набок.
Он пытался бесконечно наращивать силы ради собственных амбиций?
«Этот Дейрон?»
...Даже не знаю.
«Это на него не похоже. Дейрон не такой человек».
У меня нет ни малейшего намерения защищать человека, который хуже насекомого.
Но я чувствую некий диссонанс.
Потому что мечник, уверенно хваставшийся тем, что узрел вершину боевых искусств и держит в руках её осколок, не стал бы зацикливаться на чём-то вроде численности солдат.
Даже если это было лишь его собственное заблуждение.
— Гримлок.
Оливер указал на место на карте. Оно было недалеко от Тарнхольта.
— Это главная база Гомункулов под началом Дейрона. К ней даже подобраться непросто, так как она окружена болотами. Примерно в то время, когда началось буйство Дейрона, в этом районе также опустился густой туман неизвестного происхождения, что породило всевозможные странные слухи.
Оливер добавил, словно говоря сам с собой.
Слухи о том, что жители Гримлока все разом сгорели заживо, и дым выглядел как туман, или что из-за странных экспериментов образовался нерассеивающийся пар...
— Правда неизвестна. С тех пор как сюда давно перестали заходить иногородние торговцы, нет даже способа услышать слухи.
— Как Предводитель Левого крыла Рыцарского Ордена Столицы, объехавший всё Королевство, я никогда даже не видел и не слышал о таком странном месте.
Я кивнул. То же самое касалось и меня.
Болеро незаметно поднял руку.
— Вы ранее упоминали ключевые базы Легиона Дейрона. Значит ли это, что есть ещё одно место, подобное Гримлоку?
— Не знаю, стоит ли называть это удачей, но других таких же подозрительных мест, как Гримлок, нет. Однако есть один регион, где таится не меньшая опасность.
Оливер указал на место на карте.
К северу от Гримлока, в направлении, ведущем в западный регион.
Это была бухта, где море вдавалось в сушу, и земля была вогнутой.
— Брейкенпорт. Я так и знал.
Это было ещё до того, как Оливер открыл рот.
Носер хлопнул себя по колену и кивнул.
— По сути, не будет преувеличением сказать, что один лишь Брейкенпорт несёт на себе всю дурную славу юго-запада. Это место, куда стекаются всевозможные зловещие группировки, изгнанные со всего Королевства, которым некуда податься. Что-то вроде клоаки Королевства, где все вперемешку: воры, бандиты, пираты, грешные наёмники и бродяги.
Он говорил это, глядя на меня.
Это был объясняющий тон, учитывающий, что я — Имперский.
У Болеро, как и у Носера, тоже был вид, будто он уже догадался.
«Ценю заботу, но».
Я тоже знаю это место. Нет, больше, чем просто знаю.
Потому что некоторые легионы из моей прошлой жизни высаживались в Брейкенпорте.
«...Тогда это было далеко не сборище гнусных злодеев; это был просто пустой порт».
Было ли это тоже частью планов Восьми Демонов?
— Брейкенпорт служит основной силой Легиона Дейрона. Если Гомункулы под командованием Дейрона массово производят чудовищное оружие, то кишащие в Брейкенпорте негодяи — основная боевая сила.
Носер и Болеро одновременно покачали головами.
— Нелепость. Дейрон в одиночку контролировал столько ублюдков? Я даже не могу поверить, что эти негодяи вообще склонили головы перед одним человеком. Даже для Дейрона это лишено всякого смысла.
— Дейрон относился ко всему Брейкенпорту как к своего рода центру вербовки наёмников.
Добавил Оливер, видя, что Носер и Болеро всё ещё качают головами.
Он сказал, что это Дейрон рассказал ему сам, словно оказывая услугу, ведь когда-то они были учителем и учеником.
— Ему нравилось, что они, хоть и грубые и неотёсанные, были просты и поэтому ими легко управлять. Пока не было проблем с их существованием и была обеспечена среда для наслаждения всевозможными удовольствиями, они сами склоняли головы. Прежде всего, поскольку Дейрон их защищал, они наперебой клялись ему в верности.
Брови Оливера часто хмурились, пока он говорил, перебирая воспоминания.
Словно перед его глазами проносились ужасающие сцены.
— Тогда вам следовало спросить. Что он замышлял с ними.
— ...Конечно, я спрашивал. Просто не смог получить ответа.
На некоторое время в комнате воцарилась тишина.
Всё было так, как и говорил Оливер.
Наказание одного лишь Дейрона не было концом.
Оставалась задача зачистки остатков, потерявших своего лидера.
Личная гвардия, состоящая из гнусной шайки, и неизвестное секретное оружие — всё это нужно было уничтожить, чтобы пресечь угрозу в корне.
Никто не знал, когда и как это может вернуться в жизнь простого народа и крепостных.
«Возможно, это тоже замысел этих ублюдков».
Итак, другими словами...
Я должен разрушить мятежное королевство, созданное Восьмью Демонами.
Мы втроём решили пока что отправиться в Гримлок.
— А как же мы!
— Вы снова оставляете нас двоих?
Крнок и Дэли яростно протестовали.
Они рисковали жизнями, чтобы добраться сюда из самого Альденфорта, так что снова разлучаться было для них неприемлемо.
— Отправляйтесь к нашему месту встречи, юные жрецы. Если возьмёте это, мои подчинённые окажут вам тёплый приём. Это важное дело, ради которого я даже оставил позади элиту Рыцарского Ордена Столицы, так что будет хлопотно, если вы будете так ныть.
Конечно, причина, по которой Носер отправил своих подчинённых вперёд, была не в опасности.
Это была уловка, чтобы передвигаться свободно, подальше от их глаз.
Но теперь это использовалось как благовидный предлог, чтобы успокоить гордость юных жрецов и заставить их понять.
— Какие же неотёсанные друзья. Никакого такта.
Носер покачал головой из стороны в сторону.
Я почему-то почувствовал странное поражение.
Отправив Крнока и Дэли вперёд, мы покинули Тарнхольт.
Несколько жителей провожали нас, и не только мы с Болеро, но и, к счастью, Носер не был человеком, которого сильно трогают подобные вещи.
Покинув Тарнхольт, мы вскоре достигли района Гримлока.
Действительно, вокруг были одни болота.
Сам воздух был другим.
Влажная и липкая сырость перехватывала горло.
— А, чёрт. Юго-запад — это и вправду худшее место.
Пожаловался Болеро.
С самого прибытия в Альденфорт он всё время был вялым, словно бурый медведь, голодавший несколько дней.
Вскоре низко опустился густой туман, стирая границу между тропой и кромкой воды.
С каждым вдохом в нос ударял рыбный запах грязи и вонь гнилой травы.
Казалось, будто влажная плёнка покрыла всё моё тело.
Ву-у-у-у-унг—
Низкий гул завибрировал в воздухе.
Мы втроём одновременно пригнулись.
— Что это за звук?
— Это не рёв зверя.
И тут.
За туманом, среди теней, мелькнула зловещая фигура.
«...»
Не я один это увидел.
Все трое молчали.
Точнее, мы потеряли дар речи.
Фигура, похожая на старое дерево, поднимающееся из воды и обвитое лианами, казалось, медленно двигалась.
— Чт-что, что это такое...?
Другими словами, местность двигалась сама по себе.


    Гомункул (2)

    Вуууунг—
Гул повторился.
От сырой земли пошла вибрация.
Бум—
Мои глаза расширились.
— Чт-что это, чёрт возьми, такое...
Мы втроём, словно оцепенев, затаили дыхание.
Будто бы сами инстинкты предупреждали нас.
Эта фигура за туманом была чем-то необъяснимым, безмолвной странностью.
Вуууунг— Бум—
Огромная туша, в несколько раз выше человеческого роста.
Её искривлённые конечности свисали, длинные и безвольные, как корни деревьев.
Каждый раз, когда круглая, похожая на щит крышка на её голове медленно качалась, туман зловеще мерцал.
«...Это не Демонический Зверь».
Стоит ли называть это пульсацией? Я не чувствовал никакой ауры жизни.
«Неорганическая оболочка».
Это было не живое существо, а просто движущаяся, гигантская конструкция.
Не было и следа чего-либо, что можно было бы назвать жизнью.
Да, существо, которому я даже не мог дать имя.
Это было Неизвестное.
Вуууууунг— Скри-и-ип—
Это случилось после того, как тварь, повернувшись к нам спиной, сделала пару шагов.
Её похожая на крышку голова с скрипучим звуком повернулась.
В мутном тумане вспыхнул красноватый свет её глаз.
Я почувствовал, что наши взгляды встретились.
— Ложись! — выкрикнул я низким голосом.
Каждый из нас спрятался в ближайших кустах.
— Чёрт побери, я никогда не слышал и не видел подобного Демонического Зверя! Что это вообще такое?
— Это не Демонический Зверь.
— О чём ты говоришь? Хочешь сказать, это человек?
— Да какой же это человек?
— Тогда что, ты хочешь сказать, у нас у всех галлюцинация, Болеро?
Болеро нахмурился.
Я понимал, что он чувствует.
Должно быть, он ощущал то же, что и я.
— Оба, возьмите себя в руки. Без паники. Если оно будет угрожать, немедленно атакуем. Вот и всё.
Я командовал ими так, словно отдавал приказы своему отряду из прошлой жизни.
Мы затаили дыхание.
Скорчившись в кустах, мы обострили наши боевые чувства.
Впрочем, Болеро и Носер не были новичками, которым нужно было всё разжёвывать.
Вуууууунг— Бум—
Вуууууунг— Бум—
«...Оно идёт сюда».
Передо мной легла длинная тень.
Я высунул голову и уставился в ту сторону, откуда оно приближалось.
Расстояние незаметно сократилось, и его тело было настолько огромным, что я не мог охватить его одним взглядом.
В поле моего зрения попадала в лучшем случае лишь часть его ноги.
Сколько я ни всматривался, из-за густого тумана, свойственного болоту, разглядеть что-либо чётко было невозможно.
Одно было ясно: прямо сейчас оно искало нас.
«Не нужно бояться».
Повторял я себе. Боязнь неизвестного свойственна человеку.
Почему? Потому что мы не знаем.
«Будем считать его просто неповоротливым Демоническим Зверем».
Я медленно извлёк Небесного Демона.
Если я двинусь первым, Болеро и Носер сами последуют моему примеру.
«Раз, два...»
И в этот момент.
— Здравствуйте, здесь есть кто-нибудь?
Это был голос молодой женщины.
Он доносился со стороны «гигантского неизвестного нечто».
Тварь имитирует человеческий голос?
Нет, не то. Это естественный человеческий голос.
Звучало близко.
— К-кто вы? Где вы? — это был Носер.
С моего места я не видел его лица, но легко мог представить его встревоженное выражение.
— Ух ты, вы настоящие люди?! Боже мой! Сколько же времени прошло, правда!
С той стороны тоже не могли скрыть своего волнения.
Я никак не мог уловить суть разговора.
— Выходите-ка сюда сначала! Кустос вас не обидит! Давайте поговорим лицом к лицу!
Я снова высунул голову в сторону голоса.
Гигантская фигура уже перестала двигаться, а перед ней стояла молодая женщина примерно моих лет.
С первого взгляда в глаза бросился её необычный наряд.
Это не был ни потрёпанный вид бродяги, ни облик простолюдинки, ни одежда дворянки... её одеяние было настолько незнакомым, что, казалось, не принадлежало ни Империи, ни Королевству.
***
— Меня зовут Паника. Приятно познакомиться!
Это был весёлый голос, совершенно не соответствующий окружающему пейзажу.
Я не мог сразу найти, что ответить.
Собственно, её представление даже не дошло до моего сознания.
Мой взгляд был прикован к гигантскому «Неизвестному» за спиной Паники, и двое других были в том же состоянии.
— Эта... штука, что это, чёрт возьми, такое? — первым заговорил Носер.
Послышалось, как он сглотнул слюну.
Паника оглянулась, затем посмотрела на нас и улыбнулась.
— Это мой друг, Кустос. Крутой, правда?
Мы втроём одновременно моргнули.
— Это твой друг?
— Да! Конечно!
Я поднял голову.
Рот сам собой открылся.
При ближайшем рассмотрении, как бы это сказать, оно казалось каким-то... полым.
«Да это же просто... консервная банка».
То, что я видел сквозь туман, было неизвестностью, подобной смерти.
Но то, что предстало перед глазами, оказалось каркасом из металлолома.
Его конечности выглядели как длинные шесты, грубо соединённые вместе, а лицо было не более чем банкой с пробитыми в ней дырами, имитирующими человеческие черты.
Тряпки и куски кукол, нацепленные на него, были прикреплены кое-как, что делало его вид нелепым.
Словно живое, движущееся убежище для Диких Псов и Канализационных Крыс.
— Поздоровайся, Кустос!
Одновременно с криком Паники в его пустых глазницах вспыхнул красный свет.
Мы втроём одновременно отступили.
— Хе-хе, простите. Кустос ещё не умеет говорить.
— ...
Когда человек сильно сбит с толку или удивлён, он может потерять дар речи.
Именно в такой ситуации мы сейчас и находились.
И снова первым заговорил Носер.
— Я повидал всякую магию за свою жизнь, но такое вижу впервые. Подумать только, металлолом может слушать человека и двигаться. Паника, где твои родители? Я бы хотел немедленно встретиться с магами, сотворившими это чудо.
— Э-э, вы совершенно неправы.
Взгляды нас троих, до этого смотревших на «Кустоса», обратились к Панике.
Носер сузил глаза и переспросил:
— Неправ? Совершенно?
— Да. Кустос — это не просто металлолом, он — «Автоматон».
Паника повернулась и погладила ногу Кустоса.
Её прикосновение было таким же бережным, как при обращении с домашним животным.
— И Автоматоны двигаются не просто с помощью магии.
Из кармана её толстого кожаного плаща донёсся звон мелких деталей.
Паника усмехнулась, а затем кивнула.
— Это я сделала Кустоса. Мои родители давно умерли.
Она указала вдаль, в направлении, где находилась крепость Гримлок.
— Там внутри.
***
Паника привела нас в своё убежище.
— Ой, берегите головы. Я низкая, так что мне нормально, а вы, ребята, можете шишку набить!
Её голос был полон восторга.
Она повернулась, чтобы предупредить нас, её лицо сияло.
Она была похожа на ребёнка, встречающего долгожданных гостей.
— Подземное убежище в таком болоте. Разве это возможно?
— Возможно! Даже в болоте, если копнуть вглубь земных слоёв, можно найти твёрдую скальную породу. Затем, если просто откачать немного влаги и хорошо спроектировать конструкцию для рассеивания давления, получится прочное подземное убежище. Хотя контролировать влажность немного муторно. Хе-хе.
Я не понимал, о чём она говорила.
Но, слушая её, я понял, что мне это и не нужно.
— Конечно, всё это при условии, что превосходные Автоматоны отлично выполняют свои функции. Наблюдение, проектирование, проверка, строительство, управление — всё это вмиг сделали Автоматоны, которых я создала. Так что, другими словами, это подземное убежище — совместное творение меня и моих друзей.
...На этом моменте было бы странно, если бы я понял.
Когда я вошёл в похожий на коридор проход, передо мной развернулась поистине удивительная сцена.
Словно человеческий дом целиком перенесли под землю.
— Ты сделала всё это сама?
— Боже, дяденька. Я же сказала. Я сделала это со своими друзьями-Автоматонами.
— Дя-денька?
— Ой, точно, простите. Сэр Рыцарь!
Мы втроём с растерянным видом оглядывались по сторонам, словно внезапно попали в другой мир.
Каждая мелочь, на которую падал наш взгляд, была незнакомой и завораживающей.
Биип-биип—
Внезапно раздался звук. Пронзительный.
Вскоре на предплечье Болеро появилась красная точка.
Болеро нахмурился и хлопнул по точке ладонью.
Но точка не исчезла.
Вместо этого она осталась на тыльной стороне его руки, мерцая.
— Что это, какое-то проклятие?
— А, это Сигнальная кукла. Кажется, она приняла вас за нарушителя, дяденька. Она исчезнет, если вы отойдёте от той полки.
И действительно, так оно и было.
Когда Болеро отступил на шаг, красная точка и шум прекратились, словно по волшебству.
Болеро, встретившись со мной взглядом, неловко пожал плечами.
Я отвёл от него взгляд и продолжил осматриваться.
На столах и полках было беспорядочно разбросано всевозможное барахло, и вид у него был настолько незнакомый, что было трудно даже предположить его назначение.
Это было не просто завораживающе, а даже причудливо.
— Паника, по какой причине ты привела нас сюда?
В этот момент я должен был взять себя в руки.
Двое других всё ещё были наполовину не в себе.
— Вы же сказали, что вам нужно попасть в Гримлок, верно? Вот я вас и привела.
Вжиииик—
Откуда-то донёсся ещё один странный звук.
На этот раз это был кусок металлолома высотой мне по колено.
Он, как человек, держал поднос, а на подносе лежали кусочки фруктов, нарезанные так, чтобы их было удобно есть.
— Ешьте! Вы первые гости в моём убежище, так что я оказываю вам особую милость!
— Хм, в таких случаях, может, лучше сказать, что ты нас угощаешь, а не оказываешь милость, Паника? А то звучит немного страшно.
— Неважно!
Красная кожица с белой мякотью.
Это фрукт, который я пробовал в прошлый раз в особняке лорда Альденфорта.
Похоже, это сорт с юга Королевства.
— Автоматоны могут собирать или охотиться?
Задав вопрос, я покраснел.
Они могут построить такой дом под землёй, так разве это не само собой разумеется?
Автоматон, принёсший нам фрукты, закончил свою задачу и быстро отвернулся.
Кажется, у него внизу были колёсики.
— Только собирать. Охота невозможна.
Собирать могут, а охотиться нет?
Мои глаза невольно расширились.
В чём разница?
— Автоматоны не могут отнимать жизнь. Точнее, они спроектированы так, что не могут совершить само действие пролития крови. Таков принцип творения и абсолютное правило Автоматонов.
Я не смог ничего ответить.
Я всё ещё плохо понимал, что такое Автоматоны, поэтому такие слова, как «принцип творения» и «абсолютное правило», не могли быть легко восприняты.
— ...Но прямо сейчас внутри Гримлока кишат Мутант-Автоматоны.
Только тогда мы втроём переглянулись.
Секретное оружие Дейрона, которого опасался Оливер.
В этот момент я смутно осознал, что же это были за твари, которых он описывал как «чудовищные существа на грани между людьми и Демоническими Зверями».
— Мутант-Автоматоны?
— Да. Другими словами, Автоматоны, которые были созданы с целью убийства людей.
Голос Паники мрачно понизился.
Это был резкий контраст с её прежней живостью.
— Мы пришли сюда, чтобы до смерти избить каждого из этих Мутант-Автоматонов и Гомункулов, которые их создали.
Паника быстро подняла голову.
За это короткое время её глаза успели слегка увлажниться.
— Д-до смерти избить? Гомункулов?!
— Да.
В тот же миг зрачки Паники сильно задрожали.
Её лицо побледнело, словно ей внезапно что-то пришло в голову.
Я взял Панику за плечо.
— Успокойся, Паника.
Я медленно усадил Панику.
Носер, который случайно подошёл сбоку, согнул колени, чтобы оказаться на одном уровне с глазами Паники.
— Расскажи нам всё, что ты знаешь об Автоматонах, Гомункулах и Гримлоке. У нас недостаточно информации, поэтому мы не можем безрассудно сражаться.
Казалось, он старался говорить несколько более добрым тоном.
Паника даже не взглянула на Носера и лишь кусала ногти, а затем повысила голос, словно только что о чём-то вспомнила:
— Ах, а вы кто такие, дяденьки?
Мы уже кратко представились.
Похоже, она спрашивала, кем мы были на самом деле.
Носер прокашлялся.
— Ты знаешь Дейрона?
— Дейрона? Нет? Что это? Никогда не слышала.
Носер нахмурился.
Он казался растерянным.
Я пнул его по бедру несколько раз, чтобы он отошёл в сторону.
Когда объясняешь кому-то что-то сложное, лучше всего сначала выдать это в лёгкой для понимания форме, а затем медленно, по кусочкам, исправлять.
— Дейрон — правитель Гримлока. Это он приказал Гомункулам создать Мутант-Автоматонов.
Глаза Паники расширились.
Казалось, она всё поняла и была поражена.
Носер, наблюдая со стороны, пробормотал, что я весьма недурён, а я как раз собирался фыркнуть в его адрес.
— ...Лидер, который привёл Гомункулов в Гримлок — мой отец.
У нас троих рты безвольно раскрылись.
Кажется, это будет долгая история.


    Гомункул (3)

    Во-первых, нужно кое-что прояснить.
Королевство называет магом любого, кто обладает маной.
Тот факт, что они вызывают сверхъестественные явления, которые в глазах простых людей выглядят почти как волшебство, и поскольку движущей силой этого является мана, маги обладают чувством привилегированности, часто ведут себя властно, и многие люди взирают на них с трепетом.
Отец Паники, Мануан, не называл себя магом.
Он считал себя лишь человеком с «уникальным свойством» под названием мана.
Он стремился к знаниям, которые были бы полезны для жизни людей. Его даже не интересовали трюки с использованием маны.
Особый опыт его познаний постепенно менял мир и становился практической силой для нуждающихся.
В этом было всё его существо.
Так он с головой ушёл в алхимию.
В этот момент на ум пришли кое-какие люди.
Сильфинус.
Их и отца Паники ход мыслей был схож.
Так или иначе.
Люди, сочувствовавшие воле Мануана, начали собираться один за другим.
Группа, сформировавшаяся таким образом, и была Гомункулами.
Имя Гомункулов вскоре стало известно миру.
Их выдающиеся исследовательские достижения быстро привлекли внимание людей.
Конечно.
По сравнению с магией, которая вредила, угрожала и вызывала страх, что приковывало взгляды публики, внимание, которое они получили, было весьма скромным.
И вот однажды.
Лорд Гримлока протянул руку Гомункулам.
Лорд, как и Мануан, был человеком с глубоким интересом к «Практической магии».
Двое мужчин объединили усилия, и в конечном итоге Мануан возглавил Гомункулов и обосновался в Гримлоке.
Вскоре Гомункулы, под полной поддержкой Гримлока, день за днём достигали поразительных результатов.
Это были не просто научные достижения.
Те дни были временем, когда жизнь Мануана сияла ярче всего.
Он встретил Розарию, создал семью и держал на руках дочь по имени Паника.
— Тогда же родился и первый Автоматон.
Механическая кукла, оживлённая путём гравировки изысканного заклинательного строя, работающего на мане, в бездушный металлолом.
В этом и заключалась суть алхимии.
— В то время лорд Гримлока, говорят, сказал моему отцу вот что.
Мы втроём молча уставились на Панику.
Паника медленно открыла рот.
— Давай сделаем Гримлок Городом Магической Инженерии.
Я не знаю, как этот термин используется в Королевстве, но в Империи инженерное дело изначально относится к мастерству ремесленников.
Оно охватывает общее искусство создания полезных для людей инструментов и облегчения жизни.
Похоже, здесь не сильно отличается.
Согласно аналогии Паники...
Эта одна фраза была декларацией, возвещающей о новой эре, и мечтой, которую можно было бы воплотить в реальность, если бы существовали Автоматоны.
Счастье длилось недолго.
В год, когда Панике исполнилось пять лет, Гомункулы по какой-то причине раскололись.
В ходе этого процесса Мануан и Розария погибли, а юную Панику отдали на попечение дальнему родственнику в имперской столице.
Всё, что осталось рядом с ней, — это книги, написанные её отцом, и несколько дневников.
Это была жизнь, близкая к заточению.
Наполовину по своей воле, наполовину по чужой, отрезанная от внешнего мира, Паника годами в одиночку погружалась в алхимию с наследием, оставленным ей отцом.
— Я вернулась через десять лет, и Гримлок полностью изменился. Вы ведь можете судить, просто взглянув снаружи, верно? Тогда здесь даже такого болота не было.
По какой-то причине Гримлок был полностью закрыт.
Не только не было приходящих и уходящих людей, но, что странно, поблизости даже никто не слонялся.
— Прошёл где-то месяц? Я приняла решение. Посмотрим, кто кого.
И так было завершено это подземное убежище.
— Кустос — это Автоматон, которого я сделала для наблюдения за Гримлоком. Хотя заглянуть внутрь не так просто, как я думала, из-за барьера из маны вокруг крепости.
— Так вот что случилось... — протянул Носер.
Сбоку послышалось шмыганье носом.
«...С ума сойти».
Болеро тайком утирал слёзы.
Он стал таким с тех пор, как Паника спокойно рассказала о том, как смерть разлучила её с родителями.
«Оба до смешного сентиментальны».
Неужели все люди становятся такими, когда стареют?
В конце концов, мне ничего не оставалось, кроме как спросить самому.
— Ты вернулась в Гримлок ради мести?
Даже с силой Автоматонов, построить убежище под землёй и в одиночестве продолжать наблюдение — нелёгкое дело.
Как ещё, кроме как местью, можно объяснить такую одержимость?
«Если наши цели совпадают, возможно, я смогу легко получить помощь».
Возможно, из-за того, что это случилось, когда она была очень маленькой, в объяснении Паники были пробелы.
Не хватало убедительной причины смерти Мануана и Розарии.
Паника не знала, но мы втроём могли примерно догадаться о причине.
«Должно быть, появился Дейрон, и фракция, перешедшая на его сторону, довела Мануана до смерти».
Время тоже идеально совпадает с появлением этого ублюдка в юго-западном регионе.
Прежде всего, идеологии Дейрона и Мануана были полярно противоположны.
Мануан... вероятно, не хотел взваливать на свою единственную маленькую дочь бремя мести.
Хотя я никогда не был родителем, мне казалось, я мог хоть немного понять это чувство.
— Мести?
— Да. Тем, кто стал причиной смерти Мануана и Розарии...
— Хм, не знаю.
Моя бровь невольно дёрнулась.
Болеро и Носер тоже подняли головы, выглядя слегка удивлёнными её прохладным ответом.
— Эмоция мести, она ведь не очень эффективна для людей, верно?
— ...Что?
— Ах, не смотрите на меня так! Конечно, я расстроена и зла из-за смерти мамы и папы. До такой степени, что хочу стереть в порошок кости ублюдков, которые это сделали, и убить их. Но не в этом моя цель.
Неужели прошло столько времени, что память угасла?
Шок мог быть настолько велик, что она сама стёрла болезненное воспоминание из своей памяти.
«Причина, по которой Паника с некоторого времени кажется немного не в себе...»
Как раз в тот момент, когда мне стало её немного жаль, Паника сказала, как ни в чём не бывало:
— Мне нужна последняя часть дневника моего отца, которая находится внутри Гримлока.
— Дневника?
— Да. В нём заключена суть Автоматонов и неизвестное видение алхимии. Я должна его найти.
Паника пожала плечами.
— Ну, если это месть, то, полагаю, это месть. Я не могу допустить, чтобы и этот дневник попал в руки тех ублюдков. Я собираюсь найти его своими руками и до конца продолжить то, что мой отец оставил в этом мире.
***
Не было нужды громко объяснять тот факт, что именно мы наказали гнусного человека по имени Дейрон и принесли мир в эту область.
Как я и сказал с самого начала, я сообщил ей, что наша цель — уничтожить злобных Гомункулов и Мутант-Автоматонов.
— Отлично! В конце концов, нам всем всё равно нужно попасть в Гримлок!
Она даже не спрашивает о причине или предыстории, почему мы должны это сделать.
Что ж, так удобнее, но чувство беспокойства неизбежно оставалось.
Не потому, что я подозревал Панику, а из-за чисто человеческого беспокойства.
«То, в чём этот ребёнок срочно нуждается прямо сейчас, — это чтобы её раны вытащили наружу и утешили».
Будь я Каримом, я бы, вероятно, усадил Панику перед собой и попытался выслушать её сокровенные чувства.
«...Забыть. У меня нет времени лезть не в своё дело».
Носер сказал с ноткой вздоха в голосе:
— Оказавшись внутри, мы сделаем всё возможное, чтобы найти следы твоих родителей. Неправильно закрывать глаза, услышав такую печальную историю.
— А-а? Вы так говорите, будто точно сможете войти?
Носер потёр бороду ногтем указательного пальца.
Он кивнул, выражение его лица было довольно уверенным.
— Это нетрудно. Будь то Мутант-Автоматоны или что-то ещё, эти чёртовы механические куклы будут сметены одним ударом моей Ауры.
— Ага, я видела это в книге. Аура рыцаря.
— Хмф. Хорошо, что знаешь. Я как раз думал, не придётся ли мне объяснять это собственным ртом.
Паника цокнула языком и покачала головой.
— Ни за что. А вы знали? Сущность Ауры и маны одинакова.
Последовало длинное объяснение, которое, если вкратце, сводилось к следующему.
Стены Гримлока оснащены устройством, которое поглощает ману.
Следовательно, Аура, обладающая теми же свойствами, что и мана, не сработает.
— Это структура, которая распределяет поглощённую извне силу между Мутант-Автоматонами внутри Гримлока.
— ...Вы ожидаете, что я в это поверю? У вас есть склонность говорить неосторожно, потому что вы думаете, что мы ничего не знаем.
— Хотите верьте, хотите нет, тогда идите и попробуйте. Ваша Аура, дяденька, в итоге лишь сделает Мутант-Автоматонов сильнее.
— Я не дяденька...
— Да, сэр Рыцарь.
Мне тоже было трудно в это поверить.
Поглощать Ауру?
У меня мурашки пошли по коже от мысли, что такое существует в мире.
Но нет нужды определять правдивость этого прямо сейчас. Пока существует вход, единственный способ попасть внутрь — не просто тупо крушить стены снаружи Аурой.
— Снаружи в крепость никак не попасть. Все входы запечатаны.
Мы втроём лишь моргали, словно окаменев.
— Что это значит? Входы запечатаны?
— Боже, я же вам сказала. Там абсолютно нет приходящих и уходящих людей.
Я определённо помню, что она это говорила.
Но я не знал, что она имела в виду это буквально.
Болеро внезапно разозлился.
— Не может быть, чтобы всё было полностью заблокировано! Тогда как Дейрон общался с ублюдками внутри?
— Я не знаю, что такое Дейрон, но в любом случае, точно нет никакой двери, чтобы попасть внутрь снаружи. Поверх стен проходит цепь электрических заклинательных строёв. В тот момент, как вы её пересечёте, вас поджарит целиком.
— ...Если бы не было вообще никакого способа, ты бы не была сейчас такой спокойной.
— Как и ожидалось, вы с самого начала показались сообразительным, дяденька.
«...Я не дяденька».
В тот момент, когда я почувствовал прилив гнева, Паника разложила на столе что-то вроде карты.
— Это чертёж крепости Гримлок. Мой отец отвечал за ремонт стен. Ну, похоже, тогда там были нормальные ворота.
Даже глядя на него, в моей голове ничего не откладывалось.
На очертаниях крепости, видимой сверху, были густо написаны неизвестные цифры и символы.
Чем больше я смотрел, тем сильнее болела голова.
К счастью, я был не один такой. Носер пожаловался:
— Так есть способ или нет?
— Оборона крепости Гримлок полностью контролируется цепью заклинательных строёв. Проще говоря, будь то наблюдение или физическая защита, всё работает автоматически благодаря цепи заклинательных строёв, разработанной Гомункулами.
— Так ты говоришь, что есть способ остановить эту цепь.
Это что-то вроде гигантского Механического Строя?
Именно тогда Паника указала на меня и подмигнула.
— Верно. Я нашла путь к блоку управления.
— Не может быть, чтобы такое важное сооружение находилось снаружи, верно?
— Правильно. Это туннель, который ведёт внутрь крепости.
Паника повернулась и из-под полки за своей спиной что-то вытащила.
Оно было похоже на Автоматона, который ранее принёс нам фрукты.
— Этого друга зовут Тальпа. Целых шесть месяцев он в одиночку рыл этот длинный туннель. И как только он выполнил свою миссию, он стал очень славной грудой металлолома.
Паника коснулась пальцем уголка глаза.
Почему-то атмосфера была такой, будто мы должны скорбеть.


    Гомункул (4)

    План, изложенный Паникой, был прост, но столь же безрассуден.
Во-первых, проникнуть в Гримлок через туннель, заранее прорытый Тальпой, и отключить все защитные заклинательные строи, поддерживающие крепость.
Затем, воспользовавшись моментом, когда Мутант-Автоматоны потеряют контроль и впадут в хаос, отправиться в «Особняк Лорда» и «Особняк Мануана», чтобы забрать наши respective цели.
В Особняке Лорда находится «Машинное Сердце», контролирующее всех Мутант-Автоматонов Гримлока, а в Особняке Мануана — его последнее наследие, дневник.
— Туннель соединён с местом рядом с блоком управления, который заведует цепью защитных заклинательных строёв.
Палец Паники указал на часть чертежа.
Это было место, которое, казалось, находилось на окраине крепости.
— Мутант-Автоматоны внутри Гримлока — это один гигантский легион. Нет нужды передавать приказы каждому из них, как людям, — одна команда от блока управления, и они все движутся в идеальном порядке. Словно единый организм.
Мы втроём лишь сглотнули слюну.
Дело было не в том, что в это трудно поверить, — мы даже не могли представить, как это будет выглядеть, так что всё казалось совершенно нереальным.
— Отключение цепи защитных заклинательных строёв означает одновременное уничтожение оборонительной системы крепости и разрыв связи, соединяющей всех Мутант-Автоматонов, превращая их в механические пугала.
Я понял это как первоочередную нейтрализацию Механического Строя.
Я послушно кивнул.
Я не знал, насколько впечатляющими были эти так называемые Мутант-Автоматоны, но пока они были мерзостями, поглощающими Ауру, я не мог просто так безрассудно бросаться вперёд.
— Что такое это Машинное Сердце?
— Буквально. Гомункулы подготовились к непредвиденным обстоятельствам, создав устройство для принудительной остановки всех созданных ими Автоматонов. В момент, когда Машинное Сердце будет сломано, Автоматоны прекратят действовать сами по себе и погибнут.
Палец Паники, указывавший на блок управления, сместился вглубь крепости.
Особняк Лорда, где находилось Машинное Сердце, был в глубине крепости, а Особняк Мануана — недалеко от него.
— Кажется простым, но лёгким это не будет. Охрана Мутант-Автоматонов гораздо страшнее и жёстче, чем вы думаете. Чтобы войти, нужно быть готовым умереть.
Эту новость было слышать легко и приятно.
В конечном счёте это означало, что если мы просто доберёмся до Машинного Сердца, то сможем избавить себя от многих хлопот.
Носер формально хлопнул в ладоши.
— Паника, похоже, наша встреча — большая удача для нас обоих. Хорошо, остальное оставь нам и проводи нас к туннелю. В качестве награды я беру на себя ответственность принести тебе дневник твоего отца.
— О чём вы говорите? Если несколько человек войдут сразу, нас обнаружат ещё до того, как мы доберёмся до блока управления. Пойдёт только один человек со мной, знающей дорогу, чтобы двигаться быстро.
Это имело смысл.
И это было ещё не всё.
Поскольку это был чертёж, а не карта, нам было трудно определить точное местоположение, просто глядя на него.
— Двое других, пожалуйста, входите после того, как рухнет цепь защитных заклинательных строёв. Когда я полностью захвачу блок управления, я выпущу в воздух сигнальную ракету, чтобы вы могли узнать местоположение особняка Лорда. Это ввергнет Мутант-Автоматонов в ещё больший хаос, что облегчит захват Машинного Сердца.
Паника окинула нас взглядом и сказала:
— …Взамен тот, кто пойдёт со мной, должен оставаться рядом до самого конца. Мне будет слишком тяжело в одиночку добираться за дневником. Я вам всё так подготовила, так что уж это-то вы для меня сделаете, верно?
И вот так.
Идти с Паникой выпало мне.
— Хм, это правда? Что ты самый сильный из троих, дяденька?
— Я не дяденька. На данный момент мне всего лишь семнадцать лет.
Не это было важно.
Туннель был ровно такой ширины, чтобы мог протиснуться один взрослый, и такой низкий, что даже Панике с её небольшим ростом приходилось сгибаться.
«...Он ведь не обвалится, правда?»
Мы уже забрались довольно глубоко.
Если, не дай бог, случится беда, мы беспомощно окажемся в ловушке, и никто об этом не узнает.
— Вы ведь только что беспокоились, что потолок может обвалиться, верно? — равнодушно спросила Паника, ползшая впереди на корточках.
У неё что, глаза на затылке?
— Нет.
— Да ладно, беспокоились. Я всё знаю.
— ...Честно говоря, я до сих пор не могу поверить, что эта маленькая механическая кукла проделала такой путь.
— Вот попадём в Гримлок, тогда и удивитесь.
Как я мог это отрицать?
Уж точно удивлюсь.
То же касается и Кустоса, которого, по словам Паники, она сделала для наблюдения за крепостью снаружи.
Момент нашей первой встречи до сих пор остаётся в памяти, словно сцена из сна.
— Мой отец говаривал. Что однажды Автоматоны будут править людьми.
— Жаль. Потому что сегодня Автоматоны будут уничтожены.
— Уничтожены?
— Ну, это значит, что их полностью истребят.
Какое разочарование.
Что толку быть умной?
Нужно же уметь общаться.
— Ага. Но. Пока что я помогаю вам, потому что наши цели совпадают, но есть ли особая причина, по которой вы должны уничтожить Автоматонов? Принимая на себя такие риски.
...Именно сейчас она спрашивает.
В некотором смысле, это было облегчением.
Этот вопрос доказывал, что Паника не была какой-то душевнобольной девочкой.
— Нас попросили. Разобраться с подозрительными делами внутри Гримлока. Теперь, когда мы знаем, что это кровожадные механические куклы, нет причин колебаться.
Ответ пришёл с задержкой.
— Вы тоже рыцарь?
— Почему вы вдруг об этом спрашиваете?
— Насколько я знаю, вы и рыцарь — несовместимые понятия. Точнее, они не альтруисты.
Голос Паники отчётливо разносился в узком туннеле.
— Рыцари символизируют насилие и жадность. Основной прототип для проектирования Мутант-Автоматонов был основан именно на этой их сущности.
— ...Не все рыцари такие.
— Ясно. Ну, во всём бывают небольшие погрешности. Например, вы — как рыцарь-мутант.
...Бред какой-то.
Последовала минута молчания.
Отдавался лишь звук осыпающихся крупинок земли.
— Тогда что, если. — Голос Паники незаметно стал тише. — Что, если бы у Мутант-Автоматонов были эмоции, как у людей? Если бы их заставили нарушить их абсолютное правило из-за искажения заклинательного строя, то они, возможно, по-своему несчастные существа.
— Что ты пытаешься сказать?
— Разве они тоже не заслуживают спасения?
Дело было не только в том, что было узко и низко.
Внутри туннеля было жарко и влажно.
Естественно, что в моём голосе проскочило раздражение.
— По такой логике, в мире нет плохих Демонических Зверей.
К счастью, правда.
Мне не пришлось объяснять собственным ртом, что, пусть я и рыцарь, сражающийся за других, я не настолько умён и не настолько щедр, чтобы отвечать на любопытные вопросы ребёнка один за другим.
Вскоре показался выход, ведущий наверх.
Было приятно впервые за долгое время выпрямить спину.
Паника первой поставила ногу на лестницу.
— Выход соединён с подвалом таверны.
— Подвалом таверны?
— Да. Лучше всего избегать лишних глаз. Если случайно с кем-то столкнёмся, не лезьте вперёд. Я сама разберусь.
Паника без колебаний полезла по лестнице.
Следуя за ней, я вдруг склонил голову набок.
Она выглядела настолько привычной к этому, что я на миг забыл, но она говорила, что сама входит в Гримлок впервые.
Судя по тому, как она говорила, она была так же расслаблена, как если бы бывала здесь уже несколько раз.
Скрип—
Паника открыла деревянный люк и высунула голову.
Она быстро осмотрелась по сторонам, затем без колебаний выбралась наверх и жестом велела мне поторопиться.
«...Это и впрямь подвал таверны».
Я осмотрелся.
В тёмном помещении в несколько ярусов были сложены покрытые пылью бочки.
Затхлый запах старого спиртного ударил в нос.
— Сколько жителей в Гримлоке? Нелегко, должно быть, выживать на самообеспечении, когда никто не приходит и не уходит снаружи.
Кстати, я никогда не спрашивал о положении здешних жителей.
Возможно, их угнетали Мутант-Автоматоны.
— Хм, не знаю. Если мы сломаем Машинное Сердце, как и планировали, может, и узнаем?
— Что ты имеешь в виду?
Моя бровь сама собой нахмурилась.
Это было многозначительное заявление.
Затем я услышал звук спереди.
Кажется, кто-то открывал дверь и входил.
Скрип—
Паника приложила указательный палец к губам.
Мы вдвоём спрятались за стеллажом.
Скрип-скрип-скрип—
Что? Они просто открывают и закрывают дверь, не входя?
Я высунул голову в сторону источника звука.
«!..»
Мои глаза расширились.
Кто-то действительно вошёл, но это был не человек.
Моё зрение, находящееся на грани поздней стадии Мастера-Эксперта, мгновенно рассеяло темноту.
Голова и туловище — консервные банки, конечности из дерева... это была кукла.
— Это тоже Автоматон...
— Ш-ш.
Паника нахмурилась.
Словно говорила мне заткнуться и молчать, раз уж я правильно догадался.
Скрип, скрип, скрип.
Каждый раз, когда тварь ступала по земле, раздавался хрупкий звук, будто её тощие ноги вот-вот сломаются.
Я наблюдал за тварью, наполовину оцепенев.
Причудливо выглядящий Автоматон вскоре без усилий поднял бочку на плечо (или то, что на него походило), а затем как ни в чём не бывало снова открыл дверь и ушёл.
— Что это за хренова ситуация?
— Почему вы так удивлены? Я же вам всё заранее рассказала. Не то чтобы вы впервые видите Автоматона.
Это-то так.
Конечно, любой бы растерялся, увидев такое, когда ожидаешь появления человека.
— И всё же, хорошо, что вы не закричали от удивления. Дальше будет чему удивляться, так что соберитесь. Понятно?
Отвечать на это было бы нелепо и некруто, так что я просто промолчал и последовал за ней.
Мы вышли в узкий задний коридор, соединяющий подвал и зал таверны.
В тот момент, когда я приложил глаз к щели, через которую было видно внутреннее помещение, по всему телу пробежали мурашки.
«Чёрт побери, что это такое?»
Я едва сдержал вздох.
В таверне сидели не люди, а «нечто», имитирующее людей.
Да, какие-то существа.
Там были не только Автоматоны, но и нечто на грани человека, зверя и Демонического Зверя.
«Паника не зря раньше беспокоилась».
То, что я видел прямо сейчас, было чудовищным созданием с глазным яблоком размером с голову, насаженным на куриные лапы.
Чудовище тихо занимало стол, словно это было его единственной целью.
Напротив него сидела дряблая масса плоти с конечностями, торчащими из неё гроздьями, как кораллы...
«Чёрт».
Отвратительно.
Физиологическое омерзение подступило к горлу.
Эй, что ты делаешь? Я сказала, торопись и иди за мной!
Паника не могла издать ни звука, но она кричала глазами.
Ситуация была не та, чтобы останавливаться и спрашивать, что это за твари.
Я сделал глубокий вдох и последовал за ней.
Скрип—
Когда я вошёл в зал, меня обдало душным воздухом.
Вдохнув, я понял, что воздух был смешан с незнакомой влагой и запахом железа.
— Не паникуйте. Понятно?
Я невольно кивнул.
Топ-топ—
Мы пересекли зал.
За каждым столом сидели причудливые фигуры.
Я даже не мог сказать, есть ли у них глаза. И тем не менее, казалось, будто взгляды прилипли ко всему моему телу.
В таверне не было слышно ни единого слова.
Лишь изредка доносился скрип тела Автоматона и зловещая мелодия, смешанная с помехами, словно льющаяся из ржавого медного инструмента.
«...»
Я заставил себя опустить голову и следовал за ней, уставившись лишь в затылок Паники.
Казалось, будто твари вот-вот нападут на нас с обеих сторон.
— Прошу прощения, не могли бы вы остановиться на минутку?
...Ах, то, что должно было случиться, случилось. Услышать человеческий голос было почти облегчением.
— Я вас раньше не видел, верно?
Мы с Паникой повернули головы к источнику голоса.
Официант за стойкой... нет, это чудовищное создание с куриной головой и человеческим телом. Чёрт.
— Посмотрим... кто бы вы могли быть? — сказало оно, склонив голову набок.
Его гребень был таким ярким и длинным, что резал глаз.
— Идиот. Ты даже не знаешь дочь первого Гомункула? — невозмутимо ответила Паника.
Я переводил взгляд с неё на куриную голову.
Слюна сама собой сглотнулась.
В тот же миг из кармана пальто Паники сверкнул огонёк.
— О боже, это! Конечно! Не узнать дочь первого Гомункула, прошу простить меня!
— ...Неважно. Я случайно вошла через заднюю дверь. Так и уйду. Это ведь нормально, да?
— Конечно.
Куриная голова указала на дверь ладонью, словно поддерживая её.
Это была нелепая имитация, будто оно знало этикет.
— Кхм, минуточку, минуточку.
Это случилось, как только я сделал шаг.
Когда я снова повернул голову, на этот раз тварь смотрела на меня.
— Качество мяса у этого довольно хорошее, не так ли?
Качество мяса?
— Это парень, которого я поймала. Не зарься.
— О боже, конечно. Не желай того, что принадлежит другим. Как я могу не знать правило, которое житель Гримлока должен соблюдать само собой?
Динь-динь-динь-динь-динь—!
Куриная голова нервно зазвонила в маленький колокольчик, стоявший сбоку на стойке.
Вскоре из-за стойки другое чудовище, тоже с куриной головой и человеческим телом, притащило большой мешок.
— Обмен, как насчёт? Мы предпочитаем в меру мясистую старую курицу тощему молодому петушку, понимаете ли.
Куриная голова развязала мешок.
Внутри был...
«Человек».
Мальчик.
Ву-у-у-у-у—!
Ги-ё-ё-ё-ё—!
Стук! Стук—!
В одно мгновение волосы у меня встали дыбом.
Чудовища и Автоматоны разом закричали и забарабанили по столам.
Словно они ликовали.
В мгновение ока атмосфера стала бешеной.
— Как насчёт? Если желаете, мы могли бы предложить немного больше с нашей стороны. Как вы знаете, в наши дни мясо достать нелегко.
У мальчика во рту был кляп, и он был скрючен.
Лишь его глаза отчаянно пытались смотреть на меня. Словно он кричал глазами, чтобы я его спас.
— Паника.
— Да? Не говорите мне... Нет, сдержитесь.
— Думаю, я не смогу.
На самом деле, с первого момента, как я увидел этих тварей, меня охватило сильное желание их всех уничтожить.
Это может быть и к лучшему.


    Гомункул (5)

    — Хо-о? Это явно гнев. Откуда у раба эмоция, которую давным-давно выхолостили?..
Блестящие чёрные глаза куриной головы на миг расширились.
— ...Неужели!
У меня заныл затылок.
Я быстро обернулся — казалось, все за столами смотрели в нашу сторону.
Среди них особенно выделялся один.
Человек-коралл, приближающийся гневными шагами.
Он почти бежал.
Паника крикнула:
— Уворачивайся! Быстро!
Всё решило одно мгновение.
Тело человека-коралла раздулось, и сквозь треснувшую оболочку просочился белёсый свет.
«Самоуничтожение!»
Я выхватил Захару обратным хватом и быстро переместился к куриной голове.
Та содрогнулась.
— Это был мутант?! Не может быть, чтобы это был чужак...
Срез—!
Куриная голова упала на пол.
К счастью, на этом всё и закончилось.
Хоть и на мгновение, но признаков регенерации, как у демонических зверей, не было.
Затем я немедленно взялся за куриную голову рядом с мешком...
Б-БА-А-АХ—!
Оглушительный рёв и чудовищный удар обрушились мне на спину.
Я быстро обнял мешок и бросился внутрь бара.
Бум—
Зрение застилала пыль.
Звук падающих комьев грязи казался пугающе громким.
«Просто так взорвать всё здание».
В этом не было ни логики, ни здравого смысла. Неужели у них совсем нет рассудка?
«Это вообще не вопрос рассудка».
Я наконец понял.
Это место нельзя было судить по человеческим меркам.
«Единственный способ справиться с безумцами — это обезуметь вместе с ними».
Я собрался с духом.
Оперевшись о стену, я сперва осмотрел себя.
К счастью, я был невредим.
Сглотнув, я открыл мешок.
Мальчик тоже был в безопасности.
Он то и дело моргал влажными глазами.
Как только я поспешно снял кляп...
«...Чёрт побери, что теперь ещё такое?»
Там, где должен был быть рот, зияла лишь пустая дыра.
Шмыг—
Холодок пробежал по спине.
Из дыры вытянулся длинный, тонкий язык.
Словно он благодарил меня.
Он ничего не сказал.
Нет, казалось, он и вовсе не умел говорить.
Ш-ш-ш—
Мальчик бросил взгляд в сторону задней стены, в направлении зала, затем упёрся обеими руками в землю и выполз из мешка.
Его нижняя часть тела, теперь видимая, была не ногами. Это был толстый хвост. Как у рептилии.
Моё тело застыло от изумления и шока...
Ша-ша-ша-шак—
Мальчик-рептилия исчез в темноте, словно его всосало.
— ...Ха.
Задержанное дыхание наконец вырвалось наружу.
Я с трудом собрал разбежавшиеся мысли и повернул голову к залу.
Ничьего присутствия не ощущалось.
Я встал и пошёл проверить.
— Кха—
Зал был полностью выжжен.
Пыль и запах гари пронзали горло.
Расплавленные колонны превратились в голые остовы, а из дыр в потолке валили пыль и едкий дым.
«В одно мгновение всё превратилось в руины».
Автоматоны и гротескные существа были обуглены дочерна, их формы едва угадывались.
Плоть исчезла, и даже железо и кости расплавились в липкую массу.
Хруст—
Звук раздавался при каждом моём шаге.
Это крошился древесный уголь.
Пол был усеян лишь чёрным углём и обломками.
«Паника».
Её следов нигде не было.
Неужели она превратилась в пепел.
«Нет».
В момент взрыва я инстинктивно повернул голову, чтобы посмотреть.
Парень-коралл взорвался в центре зала.
Это было на некотором расстоянии от того места, где стояли мы с Паникой.
Шлёп—
Я подобрал тело глазо-курицы, которое было ближе к парню-кораллу, чем Паника.
Обугленное тело вытянулось, как липкий гной.
«...»
Если бы она попала под взрыв, остались бы следы, будь то кровь или часть тела.
Приходилось надеяться, что ей посчастливилось сбежать.
Дзинь—
Именно в этот момент. Моя шея внезапно похолодела.
Дзинь—
Тяжёлое эхо сталкивающегося металла.
Звучало как медленные шаги.
Я повернул голову.
«Рыцарь?»
Это была первая мысль, пришедшая в голову.
Его телосложение было куда внушительнее, чем у обычного человека, а его крепкое тело было плотно заковано в латные доспехи.
Поверхность лат, окутанная дымкой пыли, ослепительно блестела в тени.
Ш-ш-ш-ш—
При каждом его движении из щелей забрала вместе с булькающим металлическим звуком вырывался пар.
Его дыхание было бесконечно холодным и неорганическим.
— Чтобы кусок железа дышал. Удивительно.
Я всмотрелся в пустоту за латами.
Там была лишь пустота.
У меня самого вырвался пустой вздох.
— Металлический призрак.
Словно в ответ на мой вопрос, изнутри его шлема внезапно возникло красное свечение.
Словно горсть углей, тлеющих в пустоте.
Д-дзынь—!
Он опёр двуручный меч, который держал в одной руке, о наплечник.
Многое мешало обзору, так что я не разглядел его как следует, но теперь, когда увидел, двуручный меч был размером с моё собственное тело.
Лязг! Лязг! Лязг! Лязг! Лязг! Лязг—!
Он ринулся прямо на меня.
Каждый раз, когда его сабатоны ударяли по полу, пол трескался, а с потолка сыпалась пыль.
Этого было достаточно, чтобы моё зрение затряслось.
В-ву-ух—!
Я увернулся в сторону.
Я даже не думал блокировать.
Звук рассекаемого воздуха двуручного меча был жесток.
Я тут же взмахнул Небесным Демоном.
В руку того, кто держал двуручный меч.
Ка-а-анг—!
Предательство Небесного Демона.
Я думал, что смогу разрубить его, но ошибся.
Покалывающая вибрация, прошедшая по ладони, заставила онеметь мой череп.
Хруст—!
Он схватил Небесного Демона, застрявшего в его налокотнике, и в таком состоянии рванулся вперёд. Он собирался протаранить меня всем телом.
К-и-и-и-инг—!
Я изо всех сил потянул руку, чтобы вытащить Небесного Демона.
Лезвие, царапая его латную рукавицу, сыпало искрами.
Клинок Небесного Демона был цел. Любой другой меч был бы разбит вдребезги.
Я поднял глаза. Я видел спину того, кто пронёсся мимо меня.
«Неуязвим для мечей, значит?»
Я сжал рукоять обеими руками и изо всех сил отвёл её за голову.
Горячее дыхание рассеялось за губами.
«Плевать, я тебя разрублю».
Я взмахнул изо всех сил.
Чугун раскололся, как бумага.
Лязг—
Торс рыцаря распался на две части.
Как и ожидалось, внутри было пусто.
По линии среза потрескивали и вспыхивали синие искры.
«Так это был автоматон».
Я как раз переводил дух.
Бум—!
Я перекатился вперёд за мгновение до удара.
По мере того как пыль постепенно оседала, стал виден эпицентр взрыва.
За полностью обрушившейся стеной медленно проявлялись чёрные фигуры.
Ча-дзынь— Ча-дзынь—
Это были те же металлические призраки, что и тот, которого я только что разрубил.
На этот раз они были отрядом.
Г-и-и-инг—
Красные огни одновременно зажглись из щелей их шлемов.
Сглот—
Я поправил хватку на Небесном Демоне.
Кроме как смести их всех одним махом Аурой Меча, я не видел другого выхода.
Бум—
Центр строя металлических призраков, которые проломили всю стену здания и ворвались внутрь. Один из них вытянул руку, словно целясь в меня.
Из ладони его вытянутой рукавицы яростно закрутился и сгустился огонёк.
Прожужжал металлический звук, и даже добавилась вибрация.
«!..»
Мои глаза расширились.
Вихрь, вырывающийся из ладони металлического призрака, казалось, всасывал всё вокруг.
Странное и чуждое зрелище вернуло давно забытое воспоминание.
«Поглощение!»
Поглощение и излучение.
Основной принцип, который часто встречается в имперском искусстве меча, и техника, которую необходимо освоить для владения высоким уровнем фехтования.
«Она сказала, что они поглощают Ауру как пищу».
В то же время в моей голове пронеслись слова Паники.
Я тут же сдержал Ауру Меча за мгновение до её высвобождения.
У меня вырвался слабый вздох.
Подумать только, знакомая тонкость искусства меча пришла на ум после того, как я увидел незнакомые движения машины...
«Мне повезло».
Маловероятное сочетание случайно совпало, и забытое предупреждение вспыхнуло вновь.
«Найти Панику важнее, чем уничтожать этих тварей».
Я воткнул Небесного Демона в землю.
«Землетрясение».
Ку-гу-гу-гу—!
Земля задрожала.
Здание, и без того наполовину разрушенное, не выдержало удара и вскоре начало полностью обрушиваться.
Тем временем я выбрался из здания.
Туннель, который вырыл Тальпа, должно быть, в конце концов обвалился.
Теперь и путь назад был отрезан.
***
Получил ли я ответ, когда спросил Панику о жителях Гримлока?
Нет, не помню такого.
Теперь я понимаю.
Я даже подумал, что Паника намеренно уклонилась от ответа.
Это имело смысл.
Здания и улицы всё ещё были на месте, но людей нигде не было видно.
Словно такие существа исчезли давным-давно.
Город был подобен трупу, оставленному на долгие годы после того, как по нему пронеслась чума.
Гу-у-у-у—
Сухой ветер пах железом.
Надо мной раскинулось красноватое небо, словно гноящаяся рана.
«...И что мне с этим делать?»
Такими темпами я не смогу найти даже следов Паники, не говоря уже о блоке управления.
Я бы спросил, если бы вокруг были люди.
Скрип-скрип—
Длинные, зловещие тени тянулись по каждому переулку.
В одном углу были свалены выброшенные автоматоны.
[Силь—ный—. Механи— —зм. Алхи—и ма—.]
Голос, наполненный металлическим скрежетом.
Он был отчётливо слышен, потому что вокруг было так тихо.
Он доносился из кучи ржавого металлолома.
[—зошедший свет, совер—шенная плоть, совершенная— гармония, совершенная жи—знь.]
Слушать было неприятно.
Словно царапали барабанные перепонки.
Он повторялся снова и снова.
[Нис—шедший—. —лавься. Силь—ный—. Славься—.]
Хотелось растоптать его и сломать, но приходилось воздерживаться от всего, что привлекло бы внимание, из-за изредка бродящих автоматонов.
Сначала нужно найти Панику.
Попробую отследить её по мане, которую я видел ранее.
Я открыл Призрачный глаз.
«...Чёрт».
Вздох вырвался сразу же.
Окрестности были полностью погружены в ману.
С Призрачным глазом мана выглядела синей, поэтому всё вокруг мерцало, словно я был под водой.
«Автоматоны — это сочетание машины и магии, говорила она».
Я снова закрыл Призрачный глаз.
Я энергично почесал затылок.
[Совершен— свет, —шенная плоть, совершенная —мония, —шенная жизнь.]
Прямо-таки напрашивается на то, чтобы его разбили.
В тот момент, когда мои глаза метнулись к источнику шума.
— Ах!..
Это был человек.
Возможно, потому что я вдыхал только запах железа, я сразу же почувствовал запах человеческой плоти.
На меня смотрела старуха.
Она направлялась к выброшенным автоматонам, которые повторяли странные звуки.
Похоже, она была внутри и вышла, потому что не могла больше терпеть шум.
Проблема была в том, что она внезапно перепугалась, увидев меня.
— Хи-ик!
— Подождите минутку!
Старуха тут же взбежала по лестнице и захлопнула дверь.
Я слышал, как изнутри несколько раз защёлкнули засов.
— Эй! В чём дело? Давайте просто поговорим минутку...
— У-уходи! Я ничего не видела!
— Нет, что это...
— Я не хочу с тобой разговаривать! Уходи! Пока не пришли Легионы!
Старуха за дверью была в полном ужасе.
Её голос сильно дрожал от крайнего страха.
Казалось, она упадёт в обморок, если я заговорю с ней ещё.
Лязг—
Именно тогда я услышал тяжёлый металлический звук сзади.
В конце пустынной улицы медленно проявлялась металлическая фигура.
Словно призрак, безмятежно пересекающий середину разрушенного города.
— С-смотри! Смотри! Он пришёл! Это Легион! Кья-я-к! Это всё из-за тебя!
Это была старуха.
Похоже, она видела улицу изнутри.
— Эту железную громадину называют Легионом?
— Чт-что ты... Зачем ты внезапно появился и делаешь это! Я ничего плохого не сделала!
Рациональный разговор был невозможен.
Я не сводил глаз с Легиона и прислонился спиной к двери.
— Скажи мне, где блок управления. Если скажешь послушно, обещаю не проронить о тебе ни слова.
— ...Т-ты чудовище! Так ты был приспешником, посланным Гомункулами! Даже после того, как вы все умрёте, вы не успокоитесь, пока не заберёте наши жизни?! А-а-ах, как ужасно—!
Легион медленно, но верно двигался ко мне.
Хорошо было то, что расстояние ещё оставалось.
— Времени нет. Говори, где блок управления!
— Проклятые Гомункулы! Будто разрушить Гримлок было мало, вы послали приспешников из ада?! Проклятые твари! Мы все стали такими из-за вас! Кья-я-я-я-я-к! Проваливай—!
Изнутри донёсся стук. Чёрт, переговоры сорвались.
Д-дзинь—
Я поправил хватку на Небесном Демоне.
Справиться с этой тварью не составит труда.
Проблема была в том, что их число продолжало расти.
— Мутант-автоматоны в Гримлоке — это один гигантский легион. В отличие от людей, им не нужно сообщать поодиночке; одной команды от блока управления достаточно, чтобы они двигались в идеальном унисоне. Словно организм.
Теперь, когда я это испытал, я понимаю. Что она имела в виду.
Ш-ш-ш-ш-т—
Мои глаза повернулись на звук, который я услышал поблизости.
В тот момент, когда я посмотрел в ту сторону, моё тело невольно дёрнулось.
— Ты...
Это был мальчик-рептилия, которого я спас из бара.
Он лежал ничком на земле на углу переулка, глядя на меня.
На голове у него был цветочный горшок, а в горшке рос один нераскрывшийся бутон.
— Иди сюда. Я отплачу тебе за спасение.
...Удивительно, но говорил именно бутон.


    Последняя Кукла

    Если бы жизнь имела форму или очертания.
Моя прошлая жизнь, вероятно, была бы одной короткой, тонкой и бесцветной нитью.
После изгнания из семьи я встретил Германа и скитался по окраинам, вдали от центра, строя из себя благородного разбойника.
Причина, по которой я оставался на задворках, была проста.
У меня не хватало духу встретиться с сильными.
Затем я записался в армию и встал в авангарде вторжения Королевства.
И только тогда я с опозданием осознал, что путь меча — моё призвание, и впервые у меня возникла мысль о том, что я хочу чего-то достичь.
Но было уже слишком поздно. На этом всё и закончилось.
Такова моя похожая на нить прошлая жизнь.
Ша-ша-шак—
Сейчас я смотрю на мальчика-рептилию, ползущего передо мной.
Я видел механических кукол, роющих туннели, и чудовищные груды железа, имитирующие рыцарей.
Этого достаточно... разве нельзя сказать, что она длиннее и прочнее моей прошлой жизни?
И куда более яркая и разноцветная.
— Ты успеваешь? Сказать Томе, чтобы полз медленнее? Если да, коснись меня легонько. Я ничего не вижу и не слышу.
Бутон в горшке заговорил со мной. Как мило.
— Этого друга зовут Тома?
Ответа не последовало. Ах, он же сказал, что не слышит.
— Видишь ли, это ящерица. А я Мангул. Просто прими ту часть, что с цветком, за бутон.
— Разве ты не говорил, что ничего не слышишь?
Тома быстро перемещался по тёмным переулкам.
Завидев автоматона, он останавливался и ждал, затаив дыхание, пока тот не пройдёт.
Вот как сейчас.
— Тома слышит. А мы с Томой умеем общаться. Вот почему мы фантастический дуэт.
Внезапно я заскучал по мудрецу Роланду.
Я пообещал себе хорошенько запомнить этот момент и рассказать ему при встрече.
О том, что немой человек-рептилия таскал на голове цветочный бутон, который был единственным говорящим в их паре.
И что у меня было странное приключение с ними.
Он наверняка разозлится и спросил бы, не издеваюсь ли я над ним.
А еще разразился бы своими фирменными проклятиями.
Мне становится хорошо от одной мысли об этом.
Это доказательство того, что я получил опыт, куда более ценный и благородный, чем его знания.
Я даже не буду пытаться заставить его понять.
Теперь я, кажется, понимаю.
Почему старые непревзойденные мастера лишь отсмеиваются, имея дело с младшими.
— Ну хорошо. И куда мы теперь направляемся?
Ответ пришел с задержкой, как и раньше.
— Я отведу тебя к блоку управления. Я тайком наблюдал за тобой и подумал: может быть, произойдет нечто поистине невероятное. Ты ведь победил «Легион», верно? Это случилось впервые с момента их создания.
Хвост Томы, покачивавшийся словно волна, в какой-то момент замер.
Он опустил голову.
Мы двигались по крышам зданий, и я слышал множество признаков чьего-то присутствия внизу.
— Ты стал целью для «Легиона». Их преследование будет продолжаться до тех пор, пока твое сердце не остановится.
Тома посмотрел на меня снизу вверх.
Тонкая пленка, похожая на веко, закрыла и снова открыла его глазное яблоко.
— Тома просит передать тебе спасибо.
— ...Ну, это пустяки.
— Не мог бы ты сказать мне, кто ты такой? Несомненно, ты тот самый спаситель, пришедший освободить нас, верно?
— Освободить?
Похоже, я перебил его на полуслове.
Ответ пришел позже, чем обычно.
— Так говорили гомункулы, создавшие нас. Что однажды непременно появится некто, чтобы спасти нас от хищников и механических кукол. Они говорили, что это не нелепая байка, а неизбежность, предначертанная звездами.
Происхождение этих гротескных созданий ничем не отличалось от происхождения автоматонов.
Все они были рождены руками гомункулов.
Почему Паника не упомянул о них? Он мог бы рассказать об их существовании во время своих длинных объяснений, но была ли причина скрывать это?
— Я мало что знаю об этом месте. Какие отношения между автоматонами и вами, ребята? И что это за хищники?
Если и гротескные существа, и автоматоны — это чудовищная армия, созданная руками гомункулов, подчинившихся Дейрону, то нет причин для конфликта между ними, не так ли?
Если проводить аналогии, они — братья и сестры.
Пока я приводил мысли в порядок, Мангул ответил:
— Мы, творения гомункулов, существуем лишь для горстки правителей. Мы — их хлеб насущный и инструменты для удовлетворения их разрушительных импульсов. Поэтому, даже если мы одни и те же творения, цель нашего рождения изначально разная, так что мы никак не могли поладить.
— ...
— Есть еще и средний класс. Настоящие люди, вроде того старика, с которым ты разговаривал раньше. Это немногочисленные оставшиеся семьи гомункулов.
Подытожим.
Несколько правителей, их творения, гомункулы, а между ними — настоящие семьи гомункулов. Такова была иерархическая структура Гримлока.
«Почему Паника ничего мне об этом не сказал?»
Мы никогда не спрашивали, да и наше незнание ни на что бы не повлияло, так что если он скажет, что просто не упомянул об этом... что ж, мне нечего будет возразить.
— Видишь тот большой особняк вон там? Тот, с остроконечной крышей, похожей на шпиль, и сверкающими окрестностями...
Тело Томы уже было развернуто в ту сторону.
Он смотрел на меня, скосив только зрачки.
— Это блок управления. Я не знаю, зачем ты хочешь туда пойти, но уверен, у тебя есть свои причины.
Тома повернул голову и лизнул мою ногу. Я почти вздрогнул, но, к счастью, не подал виду.
— Пожалуйста. Пожалуйста, освободи нас.
Это произошло в тот момент, когда я переводил взгляд с Томы и Мангула на блок управления и обратно.
Где-то раздался звук, будто шлепок липкой грязи об землю. И не один.
Когда я повернул голову, то увидел множество созданий, подобных Томе и Мангулу.
Существо с одним огромным глазом, вросшим в комок грязи, стая пауков с человеческими пальцами вместо тонких лапок и даже карлики размером с мою ладонь...
Все они в какой-то момент собрались здесь и с опаской смотрели на меня снизу вверх.
«...»
Если подумать, я никогда не воспринимал этих ребят как демонических зверей.
Не то чтобы я делал это намеренно.
— Что ж, я постараюсь сделать все возможное.
Сам не знаю почему.
***
Я добрался до входа в переулок, откуда открывался вид на здание блока управления.
Прижавшись спиной к стене, я осторожно высунул голову, чтобы осмотреть местность впереди.
Скрип-скрежет—
Повсюду были разбросаны всевозможные автоматоны странных форм.
Они не выглядели как те, кто любезно уступит мне дорогу.
Между ними виднелся вход в блок управления.
«...!»
В одно мгновение волосы на всем моем теле встали дыбом.
Что-то приблизилось ко мне, оставшись незамеченным.
Оно было прямо рядом со мной.
Я тут же обернулся.
— Паника?!
— Тс-с.
Она стояла рядом, словно так и должно было быть, и изучала обстановку впереди.
Эта девчонка... даже не дает мне времени удивиться.
— Ты цела. Что случилось?
— Мы встретились живыми, вот что важно. А главное, как ты узнал, что я пришла сюда?
— У меня были свои причины.
— Ого, в любом случае, это облегчение.
Внезапно мне вспомнились Тома с Мангулом и даже те гротескные существа, что сбежались посмотреть на меня.
Я прикусил губу.
Сейчас нет смысла об этом говорить.
Мы одновременно уставились на вход в блок управления.
— Пока я буду пробираться внутрь и отключать цепь защитного заклинания, ты отвлечешь их внимание здесь.
— Ты справишься одна?
— Конечно. Я сотни раз репетировала это в воображении. Проблема в тебе, а не во мне.
Паника посмотрела на меня.
— Автоматоны опознали тебя как нарушителя из-за недавнего переполоха. Теперь они будут действовать систематически, чтобы устранить цель.
Паника слегка нахмурилась. Ее тон был очень осторожным.
— Я постараюсь закончить как можно быстрее, но... ты точно сможешь продержаться?
— Я могу заниматься этим хоть целый день.
Как только я ответил, я тут же показался перед ними.
В одно мгновение острые взгляды пронзили меня со всех сторон.
Кк-и-ри-ри-рик—
Тени, укрывавшие местность, одновременно пришли в движение.
Из-за углов колонн, стен и зданий один за другим начали показываться автоматоны.
Раздалась серия жутких металлических звуков.
Десятки пар мигающих красных огней со всех сторон нацелились на меня разом.
Мгновение — и вся улица окрасилась багровой злобой.
Ки-и-инг—!
Я поднял Небесного Демона. Голова стала холодной и ясной.
«Цель не в том, чтобы уничтожить их, а в том, чтобы выиграть время».
Значит, нет нужды перенапрягаться.
Если это перерастет в войну на истощение, в невыгодном положении окажусь именно я.
Ду-ду-ду-ду-ду—
Автоматон, обвивавший колонну подобно змее, развернулся.
Длинный кусок железа закачался в воздухе — поистине причудливое зрелище.
Ква-а-ан—!
Железная змея яростно бросилась вперед, а затем зарылась в землю рядом с моими ногами.
Поднялась пыль, и я тут же бросился в сторону, уходя перекатом.
Это послужило сигналом, и все вокруг задрожало.
Звук металлических копыт и скрип суставов отдавался эхом, царапая барабанные перепонки. Лезвия, когти и куски железа, похожие на зубья пилы, бесконечным потоком неслись на меня.
Чэн! Чэ-э-энг—!
Искры дико разлетались над траекторией, очерченной Небесным Демоном.
Я сводил свои движения к минимуму.
Когда я срубал одного, приходили двое, а когда побеждал двоих, целая группа налетала откуда-то еще.
Ки-и-и-инг—!
Небесный Демон оставил длинную горизонтальную вспышку света.
Сверху и снизу от подобного свету удара меча железные глыбы разом раскололись.
Обломки разлетелись, и моему взору открылся проход.
За образовавшимся просветом виднелся «тяжелый брат». Он прибыл в какой-то момент.
«...Легион».
Поверхность латных доспехов, окутанных колеблющимся паром, жутко сияла.
Она ослепляла.
Я сощурился.
Перед строем лениво стоял мужчина.
— Человек?
— Ну, а кем еще ему быть?
Это был мужчина примерно моего возраста.
У него была приятная внешность, и одет он был в официальный костюм, как любой дворянин Королевства.
— Представимся друг другу? — произнес мужчина.
Один уголок его рта медленно пополз вверх.
Автоматоны, бушевавшие всего мгновение назад, теперь затихли.
Будто ждали его команды.
— Бихен Бенкоу. Старший сын семьи Бенкоу.
— Понятно. Я — Джузеппе ди Пино.
Хвинг— Хвинг—
Мужчина взмахнул в воздухе мечом, который выхватил с пояса.
Бессмысленное действие, но оно казалось каким-то странным.
Деталь, которая сразу бросилась в глаза — его запястье.
Запястье, сжимающее меч, непрерывно и плавно вращалось.
— Тридцать девятый Гомункул, пятая Кукла, и в настоящее время — ответственный за блок управления.
Мужчина согнул одну руку внутрь и вложил клинок в сгиб локтя.
Когда он потянул рукоять в сторону, словно стряхивая кровь, раздался резкий металлический звук, и полетели искры — лезвие раскалилось докрасна.
Мужчина наклонил голову.
— Что я такое?
Насмешливый голос мужчины изрядно раздражал.
«Так вот оно что».
Я понял всю историю.
Гомункулы не погибли.
Безумные алхимики пересадили себя в машины.
Они отказались от плоти и крови и слились с железом, чтобы обрести новую форму.
Результат стоял передо мной прямо сейчас.
Те, кто именует себя куклами и царит как правители этой цитадели.
«Кукла».
Срынг—
Я взял Кровавого Льва в другую руку.
— Чем еще ты можешь быть, кроме как одержимой грудой металлолома.
— Интересно.
Кван—!
Мужчина топнул ногой.
Его тело вылетело подобно стреле и в мгновение ока достигло меня.
Хва-ры-рык—!
Раскаленное докрасна лезвие рассекло воздух и устремилось ко мне.
Я заблокировал его Небесным Демоном.
Искры брызнули при столкновении клинков.
Сила мужчины была внушительной. Пока мы обменивались ударами, мое запястье ныло.
— Гость, спустя столько времени. У меня так много вопросов к тебе. В самом деле, ты станешь лучшей игрушкой.
Возможно, из-за механического тела, его движения были полностью лишены каких-либо лишних действий.
Он безжалостно теснил меня с ленивой улыбкой на губах.
— Отлично. У меня у самого была куча вопросов.
— Я отвечу на один специально для тебя. Спрашивай.
— Ты знаешь Дейрона?
Дзи-и-инг—
Кончик меча мужчины дрогнул.
Хоть он и изо всех сил старался не подавать виду, я чувствовал его изумление.
Я не упустил эту легкую дрожь.
Ты заменил слабость плоти железом, но оставил хрупкие эмоции как есть. Боялся потерять свою человечность?
«Он действительно мусор».
Я скривил губы в ухмылке, подражая ему.
— Именно я убил Дейрона.
Ква-дык—!
Кровавый Лев выстрелил вперед и пронзил шею мужчины.


    Последняя Кукла (2)

    Пока Бихен вёл ожесточённый бой перед зданием блока управления.
Болеро и Носер ожидали сигнала из недр крепости, находясь в небольшом пространстве, оборудованном возле головы Кустоса.
— Ну и зрелище. Словно по небу шагаешь. — Пробормотал Носер.
Мир, раскинувшийся под ногами, был просто удивителен.
— Точно. Ни дать ни взять — движущаяся смотровая башня.
Голоса двух мужчин звучали так же возбуждённо, как у мальчишек.
Носер высунул голову за перила и поежился.
Высота была головокружительной.
— Кстати, тебе не кажется странным? Там такой густой туман, что я совсем не вижу, что происходит внутри.
Болеро то прикладывал к глазам, то опускал бинокль в форме маскарадной маски, вглядываясь в крепость.
Его глаза сузились.
За пеленой тумана лишь время от времени мелькали смутные силуэты.
— Это дело рук гомункулов. Они создают этих странных механических кукол, так что какой-то туман для них — сущий пустяк.
— Хм, действительно. Если подумать, этот Кустос тоже довольно жуткий. Страшно представить, если такие штуки будут использовать в реальной войне. Неужели этот Дейрон и вправду планировал использовать автоматонов как оружие против столицы?
Носер прикусил губу.
Он был человеком, чей взгляд менялся, стоило зайти разговору о столице.
— Вот почему мы не можем просто оставить эти подозрительные штуки без внимания. В этот раз я намерен выкорчевать всё, что связано с этим Дейроном.
Болеро ухмыльнулся. Носер нахмурился.
— Что такое? Чего ты лыбишься?
— Разве это не смешно?
— Что именно?
— Это ведь столица закрывала глаза на Дейрона, а теперь они говорят о том, чтобы выкорчевать его.
Выражение лица Болеро стало серьёзным.
— Рыцарский Орден Столицы вмешивался во всевозможные дела под предлогом защиты порядка в Королевстве. Но почему они закрывали глаза на то, что люди в южных владениях прозябают в нищете? Ты ведь не станешь притворяться, что не знал об этом, верно?
— Эй, Болеро. В этой ситуации ты и я...
— Да, да. Конечно. Кто я такой, чтобы подвергать сомнению подобные вещи? Я просто хочу сказать: Бихен Бенкоу, казнивший Дейрона — злодея, который одним своим существованием угрожал столице и считался одним из лучших мечников в истории Королевства, — теперь всего лишь заключённый. Вот что я говорю. Вот что смешно.
Болеро небрежно подкрутил пальцем кончик уса.
Он с удовлетворением посмотрел на Носера, чье лицо залила краска.
Носер совладал с мимикой и прочистил горло.
— ...Прекрати меня дразнить.
— Ха-ха, дразнить тебя? Ну, это уже перебор.
— Не язви, когда сам всё знаешь. Где это видано, чтобы заключённые были так свободны, как вы, парни.
— Кхм. Ну, это правда.
— Скоро придёт время, и у меня с вами будет серьёзный разговор.
Болеро равнодушно пожал плечами.
Внешне он вёл себя беспечно, но в душе вновь убедился в надёжности Носера.
— Я доложу обо всех ваших заслугах Его Величеству Королю без утайки. Разве я похож на того, кто пренебрегает подобными вещами? Эй, это даже обидно.
— Конечно.
И тут это случилось.
Пшу-у-у-у—!
Голубой луч света взмыл в небо над крепостью Гримлок.
Цвет был настолько ярким, что казалось, будто туман рассеялся.
— Сигнальная ракета!
Это был условный знак, о котором они договорились с Паникой.
Как только она захватит контроль над блоком управления и отключит магическую цепь защиты, она должна указать местоположение особняка Лорда сигнальной ракетой.
Теперь им двоим предстояло направиться туда и уничтожить Машинное Сердце — источник жизни всех автоматонов, а Бихен и Паника тем временем заберут дневник Мануана из его особняка.
— Ого. Потрясающе. Будто кто-то расплескал краску прямо в воздухе. — Раз за разом восхищенно восклицал Болеро, не отрывая бинокля от глаз.
След от сигнальной ракеты висел в воздухе, как метка.
— Ладно. А теперь посмотрим. Что он там говорил нажать, чтобы спуститься?
Носер возился с деревянной панелью у перил.
Это сбивало с толку, потому что там было множество маленьких картинок, похожих на магические символы.
— Сколько времени займет спуск и бег туда?
— И что, ты предлагаешь прыгнуть отсюда?
— Разумеется.
Носер моргнул.
Болеро был серьёзен.
— ...Хорошо. Я уважаю твои предпочтения. Если повезет, встретимся в пункте сбора.
В тот момент, когда Носер отвернулся, Болеро внезапно перекинул его через плечо и поставил ногу на перила.
— Ради всего святого, прекрати шутить, Болеро.
— Благодаря мне тебе откроется отличный вид, сэр Носер.
Ква-а-ан—!
***
Ку-гу-ум—!
Болеро приземлился с Носером на плече.
Он осторожно опустил Носера на землю, словно ребенка.
Носер пошатнулся.
Он даже закричать не успел.
Всё произошло в мгновение ока.
Его лицо было бледным, и он шатался, будто вот-вот рухнет.
— ...Хм?
Болеро коснулся своей мокрой шеи.
Ощущение было странным, поэтому он поднес руку к носу, и его лицо мгновенно скривилось.
«Черт, опять этот парень...»
Только он собрался что-то сказать...
— ...!
Глаза Болеро расширились.
Его руки и ноги словно окаменели.
— Э-это...
Шок был вдвое сильнее, чем когда он впервые увидел Кустоса.
Их был не один.
Груды железа, шагающие на двух ногах, подобно людям, были разбросаны повсюду.
— Б-Болеро! Посмотри сюда!
Срочным тоном окликнул Носер. Он уже обнажил меч.
Туда, куда он указывал, цепочкой бежала группа кроликов, но если присмотреться, у них были человеческие лица.
— Демонический зверь?.. Нет, это отличается от демонического зверя. Что это такое?
— И не только они. Всё, что я вижу — это сборище каких-то странных тварей.
Взгляд цеплялся за всевозможных причудливых особей.
Важно было то, что все они игнорировали Болеро и Носера, словно тех не существовало, и проходили мимо.
Казалось, они все заняты делом, будто в спешке эвакуируются куда-то.
— Давай пока не будем обращать на них внимания. Сейчас важно не это.
Носер кивнул, соглашаясь.
Мужчины подняли глаза.
Расстояние до места назначения, по грубым прикидкам, было приличным.
И всё же, если собраться с силами и побежать, они доберутся туда в кратчайшие сроки.
— Проблема в том...
Автоматоны.
Груды железа с мерцающими красными огнями слонялись по улицам.
— ...Они похожи на потерянных диких зверей.
— Разве Паника не говорила? Их командная система исчезла, так что они, должно быть, в замешательстве.
— Значит, лучше всего прорваться одним махом.
Мужчины переглянулись и одновременно вскинули подбородки.
Словно по команде, они устремили взгляд вперед и оттолкнулись от земли.
Их фигуры, бегущие, чередуя крыши зданий и землю, были быстры, как лучи света.
Так они продвинулись довольно далеко.
Кки-и-ик—!
Болеро и Носер остановились почти одновременно.
Пыль поднялась от земли, взрытая их ногами при торможении.
Огромная тень, преградившая им путь, медленно поднялась.
При каждом движении латные доспехи скрежетали, и раздавался звон металла.
— Ну надо же, теперь механические куклы имитируют даже рыцарей.
Остальные автоматоны вели себя так, будто потеряли рассудок и блуждали бесцельно, но рыцари-автоматоны, преградившие им путь, были иными.
Их огни горели ровно, словно они безошибочно распознали вторженцев.
— Похоже, мирно нас не пропустят.
Болеро шагнул вперёд.
Он похрустел шеей из стороны в сторону.
— Цель прямо перед нами. Я задержу их здесь, так что сэр Носер, прошу вас, отправляйтесь в особняк лорда и уничтожьте это Машинное Сердце или как его там.
— Хорошо.
Носер слегка согнул колени.
Он намеревался перепрыгнуть через строй рыцарей-автоматонов.
Тогда, словно прочитав их мысли, «Легионы» плотно сомкнули ряды.
Пак—!
Фигура Носера взмыла ввысь.
Реакция «Легионов» была разной.
Одни особи приготовились к прыжку, чтобы немедленно броситься в погоню, другие достали копья и приняли стойку для метания.
Кван—! Ква-канг!
Носер на мгновение вздрогнул от взрыва, прогремевшего позади.
Однако вскоре он продолжил путь. Вера в то, что Болеро не падет перед такими грудами железа, придавала ему сил.
Шум ожесточенной битвы быстро затих вдали.
Вскоре Носер достиг цели — особняка лорда.
Метка, оставленная Паникой, всё ещё парила над крышей.
«Неужели нет охраны?»
Если подумать, атмосфера Гримлока в целом была такой.
Здесь было много следов человеческой жизни, но присутствия живых не ощущалось.
Лишь холодный, рыбный запах железа наполнял воздух.
«Хм».
Стоя у подножия лестницы, Носер поднял взгляд на огромный особняк.
Обрушившиеся каменные стены и обугленные колонны торчали, словно скелет.
Над его головой жужжало неизвестное механическое устройство, парящее в красном небе.
Казалось, оно в одиночку выполняло обязанности стража особняка.
Носер перевел дух и задумался.
Это место больше походило на секретную базу, чем на особняк.
Кки-и-ик—
Он толкнул тяжелую дверь и вошел.
Внутри всё выглядело совсем не так, как он ожидал. Красный мрамор покрывал всё: от пола до стен и сводчатого потолка.
Между рядами колонн были установлены канделябры, на концах которых тихо горели маленькие огоньки.
Топ-топ—
Его шаги отдавались эхом.
Воздух был холодным и тяжелым.
Сделав несколько шагов, Носер остановился.
— ...
Перед ним возвышалась статуя.
Она имела форму святого с распростёртыми руками, но вызывала какое-то тревожное чувство.
При ближайшем рассмотрении человеческая форма казалась искаженной.
Ги-и-инг—
На груди статуи, там, где должно быть сердце, сверкало что-то похожее на красный драгоценный камень.
Он мелко вибрировал, словно пульсируя, и излучал свет.
«Это оно. Машинное Сердце».
Носер понял это инстинктивно.
В тот момент, когда он сделал еще один шаг.
Ву-у-у-у-у——
Пространство завибрировало.
Словно невидимое устройство включилось от его шага, из воздуха грянул хор.
Низкое, торжественное пение наполнило часовню.
Мелодия была величественной, но в то же время зловещей и жуткой.
Носер скосил глаза.
Длинные скамьи по обеим сторонам.
Те, кто сидел в темноте, один за другим стали видимыми.
Сначала он удивился, приняв их за людей, но, присмотревшись, понял: это были автоматоны, созданные по образу людей.
Их рты были плотно закрыты.
Но из сомкнутых губ непрерывно лился звук, похожий на глоссолалию.
Голоса, напоминавшие молитвы или заклинания, накладывались друг на друга и эхом отражались от стен.
Скрип-скрежет—
И тут ближайший автоматон направился к Носеру, стоящему посередине.
Это была механическая кукла с чертами лица женщины средних лет.
Носер пожал плечами.
— Ах, прошу прощения.
— Куда ты идешь? — грубо спросил автоматон.
Носер почувствовал странное радушие, но сейчас было не время для праздных разговоров.
Проигнорировав её, он попытался приблизиться к статуе...
— Эй, что с тобой не так?
Носер снова остановился, будто у него не было выбора, и вздохнул носом.
— Прошу прощения, но у меня нет времени молиться с вами. Кроме того, я вообще атеист. Я человек, верный Его Величеству Королю, который приносит мне богатство и честь, а не богу, которого я даже видеть не могу. Если это твой ответ, то...
В тот момент, когда он снова повернулся, чтобы направиться к статуе.
— Ты думаешь, жалкий король может спасти людей?!
Лицо автоматона-женщины поплыло.
Носер нахмурился.
— Ты и король захлебнётесь в крови Бога, взявшись за руки! Вы не будете спасены! Искупи свои грехи сейчас же! Живо—!
Меч Носера расколол голову механической женщины одним ударом.
Деол-кеок—
В этот момент.
Красные огни зажглись одновременно в глазах теней, сидящих рядами на скамьях.
Это была неистовая сцена, от которой перехватило дыхание.
— ...Я думал, всё будет просто.
Носер поудобнее перехватил рукоять меча.


    Последняя Кукла (3)

    Сразу стало ясно: Панике удалось отключить цепь защитного заклинания.
Как только я перерубил шею директору блока управления по имени Джузеппе ди Пино, неосязаемая ударная волна внезапно разошлась кругами от здания центра управления.
«Легионы», готовые броситься в атаку, на мгновение вздрогнули, а все остальные автоматоны разом замерли.
Их сияющие глаза беспорядочно мерцали.
— Эй! Сюда!
Крик раздался из-за рядов «Легионов».
Это была Паника, она махала рукой со стороны блока управления.
— Стой, опасно...
Останавливать её было некогда.
Паника просочилась сквозь строй «Легионов» и вдруг оказалась рядом, тяжело дыша.
— А ты бесстрашная. Ты в порядке?
— Да. Цепь защитного заклинания сломана, так что у «Легионов» сейчас тоже мозги набекрень.
Услышав это, я снова посмотрел на строй впереди.
Глупо пытаться определить состояние этих железных глыб по внешнему виду, но...
«Легионы» почему-то выглядели вполне нормально.
Вопреки словам Паники, они даже казались спокойнее.
Контраст с остальными автоматонами, которых сотрясали конвульсии, был разительным.
— Слушай внимательно. У нас есть всего около часа. Защитное заклинание восстанавливается само.
— Что? Почему ты говоришь об этом только сейчас?
— Я тоже не знаю всего.
Паника объяснила, где находится особняк Мануана, указывая рукой направление.
Это было довольно далеко.
Обычному человеку часа явно не хватило бы, чтобы добраться туда.
— Времени в обрез.
— Ну, это правда, но если ты пойдешь один, то успеешь быстро, ведь так?
Я перевел взгляд с дали на Панику.
Она плюхнулась на землю, словно совсем выбилась из сил.
— Могу я попросить тебя достать дневник вместо меня? Найти его будет несложно.
Она была настолько смелой, граничащей с наглостью, что я потерял дар речи.
Паника порылась в пальто и достала сигнальную ракету.
Не колеблясь, она зажгла фитиль.
Пш-ш-шу-ук—
Ракета, оставляя за собой огненный хвост, взмыла прямо в небо.
Паника подняла голову и долго молча следила за траекторией полета.
— ...Наши пути могут запутаться, если будем бегать туда-сюда, так что я подожду здесь. Хорошо? Это моя просьба.
Она даже закрыла глаза, словно говоря, что теперь собирается отдохнуть.
Всем своим видом она показывала: её работа закончена.
***
Я использовал технику передвижения.
Пейзажи гниющей и проржавевшей крепости пролетали перед глазами как стрела.
На улицах автоматоны бились в судорогах, будто сломались.
Я видел, как они машут конечностями в воздухе и падают или цепляются за стены, дребезжа всем корпусом.
Между ними деловито сновала стая гротескных созданий.
Большинство из них выползало из-под земли с таким видом, словно это был их единственный шанс на спасение.
Я увеличил скорость ещё больше...
«Это то самое место».
Я добрался довольно быстро.
«Не такой уж он и большой, как я думал».
Разве само слово «особняк» не подразумевает огромный дом?
С этой точки зрения, жилище Мануана скорее напоминало просторный дом с садом.
Шурх—
Конечно, в саду не было ни капли жизни.
Иссохшая трава рассыпалась в пыль под ногами, а деревья с обломанными ветвями выставляли напоказ лишь пепельные скелеты.
Место, где, должно быть, раньше была клумба, теперь представляло собой лишь черную землю, на которой увяли даже сорняки.
Скри-и-ип—
Дверь отворилась, и моему взору предстал вестибюль.
Магические инструменты, установленные на каждой стене, источали мягкий свет.
Мой взгляд сразу же приковала огромная рама, висящая прямо в центре.
«...»
Это был семейный портрет.
Словно завороженный, я подошел и поднял глаза на картину.
Внутри широкой золотой рамы сидели бок о бок три человека.
У мужчины был пронзительный взгляд и упрямо сжатый рот, а женщина поражала красотой с первого взгляда.
Между ними сидела маленькая девочка и лучезарно улыбалась.
«Мануан, Розария и Паника».
Атмосфера портрета была строгой, но элегантной.
Они выглядели ничуть не хуже любых аристократов.
Я оторвал взгляд от картины и направился к лестнице в углу вестибюля.
«Она сказала, что он в подземном кабинете».
Я медленно спустился по ступеням.
Здесь на стенах тоже висели небольшие картины в ряд.
«...Паника?»
Лицо было знакомым.
Не та шестилетняя девочка с портрета в центре, а её версия намного старше.
Одна картина, вторая, третья...
По мере того как я спускался, девочка на портретах постепенно взрослела.
Лет десяти, около пятнадцати, а затем лицо, мало чем отличающееся от её нынешнего.
Стоп.
Я замер.
Паника потеряла родителей в пять лет и покинула Гримлок.
Она говорила, что после этого жила у родственников.
Так почему же её портреты, написанные после того времени, висят здесь, в особняке Мануана?
«Если только она не приходила и не вешала их сама...»
Нет, это тоже казалось маловероятным.
Странное, необъяснимое чувство тревоги навалилось на затылок.
Топ-топ—
В конце лестницы тянулся длинный коридор.
Свет здесь был тусклее, чем в вестибюле, а воздух пропитался сырым запахом металла.
Я толкнул дверь в конце коридора в сторону.
Др-р-рк—
Открылась комната — ни большая, ни маленькая.
Книжные полки занимали стены без единого просвета, забитые связками пергамента и книгами в твердых переплетах.
Сильный запах старой бумаги ударил в нос.
После долгого вдыхания одного лишь запаха металла он ощущался особенно ярко.
«Вот оно».
Посреди комнаты стоял письменный стол.
На нём, под светом лампы, лежала одна-единственная старая книга.
Переплёт потрескался, но любой бы сказал, что эту вещь берегли долгое время.
«Дневник Мануана».
В тот момент, когда я взял книгу, бумага рассыпалась и разлетелась.
Мгновение — и пыль повисла в воздухе.
Фрагменты закружились, формируя очертания, а затем, словно кто-то чертил заклинательный строй, медленно проявилась определенная форма.
Тц-з-з-з-з—
Узор засветился, будто каждый штрих вспыхнул огнём.
Свет становился всё сильнее и сильнее.
Я резко огляделся.
Комната исчезла.
Книжные полки, книги, даже стол и лампа — всё растворилось, будто их никогда и не было.
Словно пространство пустоты.
Свечение ширилось, и в одно мгновение белая вспышка поглотила моё зрение.
Сознание постепенно угасало.
Меня охватило сильное чувство дежавю.
«Это...»
Похоже на тот раз.
Колдовство Демона-Фантома.
***
Впрочем, было одно отличие.
Как бы это объяснить?
Если Демон-Фантом, казалось, насильно тащил и заталкивал меня в своё колдовство, то Мануан словно мягко направлял меня в нечто, созданное им самим.
Почему я так уверен, что это Мануан?
Всё дело в сцене, возникшей прямо перед моими глазами.
Когда белая дымка света рассеялась, передо мной снова предстал тот самый кабинет, что я видел ранее.
Мануан сидел за столом, а стоящий напротив мужчина средних лет говорил:
— Мануан, это наш шанс.
Ещё одно отличие от колдовства Демона-Фантома заключалось в том, что на этот раз я существовал как я сам, не заимствуя чужие глаза, уши и рот.
Однако они не могли меня воспринимать, и вмешаться во что-либо было невозможно.
И тогда, и сейчас всё, что я мог делать — это наблюдать.
— Шанс? Ты... Я искренне разочарован. Ты предлагаешь отдать этот Гримлок и все плоды наших трудов Дейрону? Как тот, кто называет себя лордом, может говорить такое!
Мануан вышел из себя.
Характер, который я угадал по портрету, теперь раскрывался прямо перед моими глазами.
— Послушай, Мануан. Настоящая угроза — не этот безжалостный мечник по имени Дейрон.
— О чем ты сейчас говоришь?
Судя по всему, дело происходило примерно в то время, когда Дейрон только ступил на земли Гримлока.
По словам Паники, Мануан и Лорд Гримлока были близкими друзьями и ладили между собой.
Видя, как Мануан, даже не будучи дворянином, без колебаний отчитывает его, в это легко верилось.
— Я говорю, что за спиной Дейрона стоит нечто гораздо более грозное. Другими словами, Дейрон — всего лишь его подчиненный.
Лорд Гримлока обладал немалой проницательностью.
Если даже он говорил это, значит, так оно, скорее всего, и было.
Нет, это подтверждало мою догадку.
«Тот, кто стоит за Дейроном — Демон-Фантом».
При этих словах книжные полки кабинета, стол и даже лампа разлетелись на мелкие осколки и исчезли.
Разбросанные обломки закружились в воздухе, прежде чем найти свои места и снова сцепиться, воссоздавая иную сцену.
На этот раз это был вестибюль, через который я проходил ранее.
Портрет трех человек в золотой раме занимал стену.
И здесь был один незнакомый, чужеродный человек, от вида которого я почувствовал себя вторженцем.
«Дейрон».
Он ничем не отличался от того, каким он был, когда умер от моей руки совсем недавно.
Исхудавшие предплечья, впалая грудь — только живот выпирал.
Внизу он был прикрыт лишь грубым куском ткани.
— Красивая. М-м, поистине красавица.
Дейрон облизнул губы.
Глядя на портрет снизу вверх, он теребил рукоять меча, заткнутого за пояс.
— Розария, так её звали?
Дейрон оторвал взгляд от портрета и посмотрел в сторону.
Я проследил за его взглядом.
Там стояли Мануан, Розария и маленькая Паника.
— ...Верно.
— Идеально. Вживую еще красивее.
Дейрон провел языком по губам.
Он уже умер от моей руки, но я почувствовал желание убить его еще раз.
— Хе-хе-хе. Не волнуйся. Я тоже не в том положении, чтобы что-то делать. Хотя будь моя воля, я бы взял тебя как свою игрушку.
На этот раз он ухмыльнулся, хватаясь за пах.
Розария, обнимая Панику, отвернулась.
Мануан встал перед ними, преграждая путь.
— ...Чего ты хочешь?
— Снова этот вопрос. Дело не в том, чего хочу я.
Дейрон указал пальцем вверх.
— «Он» выбрал её. Твою жену.
— Он?
— Я же говорил тебе. Я тоже не знаю его имени, поэтому просто зову его «Он».
Я переводил взгляд с Дейрона на Мануана, стоявших друг напротив друга.
Кажется, прошел значительный промежуток времени с той сцены в кабинете.
Это было гораздо позже.
«Если это «Он», речь идет о Демоне-Фантоме?»
Забудем об этом. Сейчас важны не отношения между Дейроном и Демоном-Фантомом.
Ключевой вопрос: «Зачем Мануан пытается показать мне эту сцену?»
Позже Мануан достигнет уровня, на котором сможет идеально воспроизвести даже колдовство Демона-Фантома, и эта «иллюзия» прямо сейчас — виртуальный мир, спроектированный рукой Мануана от начала до конца.
Иными словами... истина, которую он хотел показать, которую должен был передать тому, кто доберется сюда.
— Всё потому, что «Ему» не нравится человеческое тело. Говорит, оно тривиально и грязно, или что-то в этом роде. Я слышал, он изначально даже не рассматривал его как сосуд.
Пробормотал Дейрон с выражением отвращения.
— Не знаю, чего он так привередничает, ей-богу. В любом случае, такова Его воля. Бесполезно жаловаться мне.
Договорив, он грубо оттолкнул Мануана в сторону.
И тут же шагнул к Розарии, схватив её за подбородок.
Моё тело невольно дернулось, но только в мыслях.
— Он говорит, что проявит себя только через совершенный сосуд. Это единственное, чего он желает.
Уголки рта Дейрона широко растянулись.
Его глаза налились кровью и блестели так, словно готовы были вот-вот лопнуть.
— ...Последняя кукла.


    Последняя Кукла (4)

    Пока другие из Восьми Демонов перемещались между человеческими телами, чтобы продолжать свою волю и миссию, Демон-Фантом выбрал иной путь.
Он отверг людей.
Его вожделением была не грязная и тривиальная плоть и кровь, а слияние человека и машины.
И среди прочего — безупречный сосуд.
«Последняя кукла».
Я вспомнил короткие мгновения встречи с Демоном-Фантомом.
Впервые мы увиделись, когда он лично вышел казнить Ядовитого Демона.
[— Ядовитый Демон, ты совсем лишился рассудка. Неужели ты теперь беспечно разбрасываешься нашими Истинными Именами перед людьми?]
[— Грех пренебрежения долгом, грех отказа от миссии, грех обмана своих братьев! И словно этого мало, теперь ты даже молишь о пощаде жалкого человека! Насколько еще хватит нашего терпения?]
[— Дитя, не бойся. Скоро ты обретешь покой. Хоть ты всё забудешь и начнешь жить сначала, в этом тоже будет свой смысл.]
С самого начала он давил меня своей аурой, заставляя склонить голову, будто даже зрительный контакт с жалким человеком был ниже его достоинства.
Тревожный голос, в котором смешались оба пола, неизменно подавлял.
[— Это история, Бихен Бенкоу.]
В тот момент он впервые обратился ко мне напрямую внутри колдовского пространства.
Одной этой фразой было сказано всё.
Демон-Фантом не был существом, которое можно просто победить мечом.
Он был высокомерным извергом, считавшим свою миссию возвышенной.
Пока я размышлял о Демоне-Фантоме, сцена переменилась.
Как и прежде, Мануан и лорд стояли лицом к лицу в кабинете.
— Говори! Откуда Дейрон знает о нашем проекте «Последняя Кукла»!
— ...Прости, Мануан.
Сцена пронеслась мимолетно.
Зачем Мануан вообще вставил этот короткий диалог из двух фраз?
Вскоре из темноты выплыл большой круглый стол.
— Сегодняшнее собрание призвано объединить волю каждого и безотлагательно приступить к реализации проекта «Последняя Кукла».
Под торжественный голос лорда фигуры, окружавшие круглый стол, медленно проявились.
Это были лица, полные одновременно и достоинства, и безумия.
— Я согласен. Кукла — это ключ к восполнению человеческих недостатков и нашему перерождению в совершенных существ. Время пришло, нет причин колебаться.
— Настало время миру стать свидетелем нового человечества. И они также должны узнать тот факт, что их великие творцы — это мы, гомункулы. Мы не должны больше медлить.
Большинство сидевших за круглым столом кивнули.
Похоже, это и были гомункулы.
— Не несите чепуху!
Все взгляды разом обратились на говорившего.
Это был Мануан, сидевший прямо напротив лорда.
— Кукла — не замена человеку! Это лишь компаньон высшего порядка, который принесет пользу нашим человеческим жизням... который поможет людям и будет жить бок о бок с ними!
Атмосфера стала ледяной.
Некоторые даже открыто ухмылялись, считая это нелепым.
Лорд поднял руку, чтобы утихомирить присутствующих.
Похоже, он не хотел, чтобы его старого друга Мануана подвергли полному осуждению.
— Мануан, ты предлагаешь остановить проект «Последняя Кукла»?
— Не остановить, а отложить. По крайней мере до тех пор, пока мы не достигнем уровня, позволяющего идеально контролировать автоматонов.
— Хорошо. Есть ли кто-то, кто согласен с мнением Мануана?
Алхимики переглянулись, оценивая ситуацию.
После недолгого молчания один человек поднял руку.
— Мануан, неужели твоя гордость уязвлена? Не хочешь признавать тот факт, что остановленный проект перезапускает Дейрон?
Он ухмыльнулся, подперев подбородок рукой.
В другой руке он покачивал плоский стеклянный флакон, похожий на кулон.
Внутри плескалась густая белая жидкость.
— Джузеппе! Что ты пытаешься сказать?
Его лицо показалось мне знакомым.
«Джузеппе ди Пино».
Тот самый тип, директор блока управления.
Он говорил, что он тридцать девятый Гомункул и пятая Кукла.
Он, имевший внешность человека моего возраста, в это время выглядел пожилым мужчиной средних лет, будто время повернули вспять.
— Я имею в виду, что ничего не меняется. Проект «Последняя Кукла» — всего лишь расширение разрабатываемых нами автоматонов. Малые изменения накапливаются, создавая великий скачок, разве не таков путь нашей алхимии?
Джузеппе скривил уголок рта.
— В конце концов, именно ты всегда убеждал нас в этом, когда втягивал в ряды гомункулов, Мануан.
— ...
— Будь то Дейрон или кто угодно, важно то, что это наш шанс прорваться в мейнстрим магического мира. Учитывая наши результаты, на этот раз это будет прорывной...
— Заткнись, Джузеппе!
Бам—!
Мануан вскочил на ноги.
Удивительно, но большинство отреагировало спокойно.
Похоже, я был единственным, кто удивился.
— Это просто пустая игра слов! Результаты? Где они? Автоматоны, куклы — они только снаружи выглядят прилично! Ты пытаешься настаивать, что эти дефектные штуки, не отвечающие даже своему замыслу и игнорирующие человеческие команды — это результаты?!
— ...
— Мы должны признать это. Нам не удалось интерпретировать свободную волю. Нет, мы с самого начала ее совсем не понимали. Автоматоны, которых мы насильно создали, игнорируя этот факт, не могут даже контролировать свои разрушительные импульсы, не так ли! Вы называете это мутацией, но на деле это не мутация, а провал. Потому что ни один из них не нормален! Более того, кукла куда сложнее и опаснее автоматонов. Никто не знает, какие побочные эффекты это вызовет и чем всё закончится!
Джузеппе откинулся на спинку стула и скрестил ноги.
Он лениво улыбнулся.
— Ну, на такие случаи у нас есть кое-что заготовленное, не так ли? Они уже достаточно доказали свою полезность. В конце концов, они решат все проблемы.
Он поднял плоский стеклянный флакон.
Молочно-белая жидкость отражала свет.
— Я говорю о первых детях, которых мы создали.
Джузеппе разбил стеклянный флакон о стол.
Дзень—!
В бледной луже, растекшейся по столу, металось что-то размером с ноготь, будто пытаясь плыть.
Я невольно нахмурился.
Потому что почему-то чувствовал, что знаю, что это такое.
«Гротескное существо».
Те, с которыми я сталкивался в Гримлоке, были уродливыми и отвратительными, и всё же одна или две детали, бросавшиеся в глаза, были чрезмерно похожи на человеческие.
Это небольшое сходство вызывало еще более глубокое отвращение.
...Точно такое же, как и это маленькое извивающееся нечто.
— Дж-Джузеппе—!
Крик Мануана длился долго.
Вскоре он затих, словно эхо из глубин далекой пещеры.
Вместе со звуком исказился и пейзаж.
Круглый стол и даже люди рассеялись, как пыль, и исчезли.
Чавк-чавк—
Леденящий душу звук царапнул барабанные перепонки.
Вскоре новую сцену заполнило зрелище.
Джузеппе, сидя за обеденным столом, разрывал конечности гротескного существа, сжимая их обеими руками.
— ...
— Чавк, чавк. На что ты... чавк, уставился?
Мерзкая плоть с хрустом перемалывалась зубами.
Лиловатая жидкость стекала по подбородку и тыльной стороне ладони.
Джузеппе наслаждался, жуя с набитым ртом.
На его лице мелькали радость и экстаз, превосходящие удовлетворение от простого утоления голода.
Лицо Мануана, стоявшего напротив и смотревшего на него сверху вниз, было искажено не просто мрачностью, а опустошением.
— ...Разве я не предупреждал тебя ясно?
— Хм? А-а. Ты о побочных эффектах?
Джузеппе выплюнул изо рта кость размером с палец, затем обсосал свои жирные, лоснящиеся пальцы.
Он положил руку на стол и уставился на Мануана.
— Трансплантация идеальна. Никакого отторжения. Соединения нервных пучков, а также циркуляция кровотока и энергии стабильны. Сеть магических цепей тоже бесшовная и гладкая. Я бы даже сказал, она работает точнее, чем человеческий мозг.
Каждый раз, когда он сгибал и разгибал руку, раздавался металлический скрежет.
Продолжая говорить, он небрежно чистил языком застрявшие между зубами ошметки.
Мануан крепко сжал губы, словно не находя слов.
— Это удовлетворение, как бы сказать, близко к чувству всемогущества. По сравнению с этим — всё остальное даже нельзя назвать побочным эффектом. Конечно, поначалу я растерялся. Ведь сколько бы я ни ел, обычная пища не утоляла голод.
— ...
— Но теперь, когда я знаю решение, это не проблема.
Джузеппе взял кусок кости, с которой было начисто соскоблено мясо, и слегка потряс им.
— Будь то гротескная трапеза или деликатес, разве разница в конечном счете не в отношении к принятию, Мануан? Хе-хе-хе.
— ...Ты стал извращенным.
— Извращенным? Хо, интересная мысль. Послушаем.
— Ты стал извращенным не просто потому, что пережевал и проглотил это уродливое создание. Важно то, что... ты сам разрушил запретную стену. Однажды перейденную черту нельзя восстановить. Отныне всё будет рушиться по цепной реакции.
Взгляд Мануана стал глубоким.
— Человеческое несовершенство — это не неполноценность, а доказательство человечности. Но раз ты рационализировал преодоление этого предела, твои ценности и убеждения как алхимика разрушены. Это не только твоя проблема. Весь этот Гримлок скоро заболеет. И эта болезнь распространится по всему Королевству и принесет необратимую гибель.
Мануан отвернулся.
— Я не буду стоять в стороне и смотреть, как это происходит.
Звук шагов Мануана, когда он развернулся и ушел, долго отдавался эхом.
Один шаг, затем другой.
Эхо становилось всё протяжнее, словно всасываясь в бесконечную тьму.
Это эхо, казалось, обозначало не просто разрыв во времени, а глубину тяжких мук Мануана и некое принятое решение.
Шаги, эхо, пульс и дыхание.
Граница между мной и Мануаном постепенно стиралась.
Когда я открыл глаза, я был...
— Ты плохо выглядишь, Мануан. Что-то случилось?
Я смотрел на лорда глазами Мануана.
— Ничего.
Я, нет, Мануан ответил, и мой взгляд переместился сам по себе.
Рука лорда.
Синие вены под его кожей прерывисто светились.
Словно внутри его тела текла галактика.
Если бы я не знал, я бы благоговел.
Тук—
Лорд сжал плечо Мануана этой рукой.
— Благодаря тому, что Дейрон постоянно поставляет живых существ, у нас нет недостатка в подопытных. Благодаря этому проект «Последняя Кукла» тоже скоро принесет плоды.
— ...
— Действительно, это революция. Разве ты так не думаешь, Мануан?
В конце концов, Мануан молча отвернулся.
— По поводу Розарии...
— ...
— ...Мои соболезнования.
Когда Мануан снова отвернулся, в поле зрения попал лорд, смущенно прячущий руки за спиной.
Мануан мгновение смотрел на него, прежде чем открыть рот.
— Всё в порядке. Она не умерла, она стала куклой, так в чем проблема.
— Е-если ты так рассуждаешь...
— Что важнее, разве в обмен на это я не смог спасти всех в Гримлоке? Этого мне достаточно. Розария чувствовала бы то же самое.
Словно прощаясь...
— Этим я вернул тебе все свои долги.
Он отдаляется.
Я разделял зрение Мануана.
Поскольку он закрыл глаза, вокруг было темно.
Я мог постичь глубину его одиночества.
Когда я снова открыл глаза.
Был виден огромный глаз.
Казалось бы, что особенного в глазном яблоке, но это определённо был тот самый, с которым я уже сталкивался.
[— Ты хотел видеть меня?]
Демон-Фантом.
— ...Да. — ответил Мануан.
[— Твоя смелость похвальна, Мануан Филипп. Хорошо, я с радостью окажу любезность. Такой парень, как ты, достоин разговора. Твой вклад велик, и, что важнее, ты умеешь пользоваться головой куда лучше прочих глупцов.]
Голос, смесь мужского и женского, и презрительный тон ничем не отличались от прежнего.
Однако, в отличие от того, когда я слышал его напрямую, резонанс был гораздо глубже и масштабнее.
Как разница в размере кругов, расходящихся по воде.
Казалось, Мануан с трудом выносил голос Демона-Фантома.
Его дыхание постепенно становилось тяжелее.
— Почему ты хочешь заполучить куклу? — спросил Мануан, глядя прямо в зрачок.
Его взгляд был твёрд.
— Я знаю, что ты существо, близкое к всемогуществу. Даже без куклы ты мог бы взять всё, что пожелаешь. Почему такой, как ты, обращается со мной подобным образом? С моим узким кругозором мне этого не понять.
[— Ха-ха-ха-ха. Почему я так мучаю тебя, вот в чём вопрос?]
— ...Не буду отрицать.
Мануан признавал, что Демон-Фантом — существо, превосходящее людей.
Но это не означало, что он предлагал безоговорочное поклонение или склонялся в обожании.
[— Именно из-за этой твоей черты, Мануан Филипп.]
— Этой моей черты? Какой именно?
Смех Демона-Фантома оборвался.
[— Высокомерный и дерзкий.]
— ...Прошу прощения?
[— Подумай хорошенько, Мануан Филипп.]
Голос Демона-Фантома слегка дрогнул.
[— Человек смеет создавать жизнь? И всемогущее существо, которое будет служить и обеспечивать их, к тому же?]
Задел ли он за живое? Сквозь голос просочился густой слой насмешки и отвращения.
[— Это ничем не отличается от идеи подражать Богу и, более того, заставить даже Бога служить людям. Это высокомерие — именно то, чего я не могу терпеть.]
— Я-я лишь просто...!
[— Я—! Я был причастен как к созданию, так и к разрушению этой земли. Даже если ты не помнишь, мои следы запечатлены в твоем бессознательном. История и верования Королевства, даже ценности, которые ты считаешь правильными, не свободны от моего прикосновения. Если я пожелаю, ты станешь иллюзией, я искривлю эпоху и полностью сотру грань между истиной и ложью.]
Причина ненависти Демона-Фантома к Мануану была проста.
Потому что, будучи глупым человеком, он посмел попытаться создать всемогущий инструмент через куклу и автоматонов.
Мануан и гомункулы... они могли бы, возможно, стать пионерами человечества.
Но для Демона-Фантома все достижения гомункулов были не более чем высокомерием.
Одержимость сбросить их вниз, снова сковать на месте людей, и более того, заставить их подчиниться его собственной власти.
В конце концов, Мануан стал мишенью Демона-Фантома за то, что зашел слишком далеко вперед.
[— Вот почему я обращаюсь с тобой сурово. Чтобы обнажить твое высокомерие и заставить тебя стать свидетелем провала, который ты навлек на себя. Чтобы то, что ты создал собственными руками, в конечном итоге стало твоим судьей.]
— ...
[— Посмотри. Даже сейчас ты препарируешь мою власть в своей голове. Почему ты думаешь, что можешь подражать и этому?]
Поразительно.
Глядя на тот же глаз, пока Мануана посещали такие продуктивные мысли...
[— Думаешь, это сработает? Дерзкий глупец.]
Такого парня, как я, захватил лишь один импульс — выколоть этой твари глаз.


    Мечтает ли механическая кукла о рыцаре?

    В какой-то момент глаз исчез. Моё зрение вновь погрузилось во тьму.
Всё тело словно затягивало в бездну.
Дыхание постепенно становилось прерывистым и тяжелым.
Это была лишь иллюзия, я продвинулся всего на чуть-чуть...
Лёгкие и вправду сжимались, будто я хватал ртом воздух.
— Х-хык... Хык, кха-хык...
Мое прерывистое дыхание постепенно накладывалось на плач Мануана.
Мутное, расплывчатое зрение опасно мерцало.
Мануан, который до этого рыдал, сжавшись в комок, поднял голову.
Силуэт, размытый застилающими глаза слезами, медленно становился четким, словно всплывал из-под воды.
Там стояла Розария, которая больше не была человеком.
— Ах, Розария—!
Несмотря на зов Мануана, Розария не шелохнулась.
Её неживое лицо, похожее на белую гипсовую маску, застыло в холоде.
Броня, в которой серебро смешалось с голубым светом, и маленькие огоньки под ней, мерцающие словно сигналы, заменили плоть и кровь.
«...»
Слияние человека и машины. Кукла.
По сравнению с Джузеппе, который заменил лишь части своего тела механизмами, Розария преобразилась полностью, будто саму её душу заключили в машину.
«Это и есть то, что они называют Последней Куклой?»
Прежде чем мой вопрос разрешился, опустился темный занавес, и сцена снова сменилась.
Удивительно, но в какой-то момент нас с Мануаном разделили.
— Ты точно уверен, что тебе не нужно провожать нас, Мануан?
Это был Лорд. Рядом с ним стоял Джузеппе.
Мануан пробормотал, склонив голову:
— Провожать? Зачем? Мы всё равно скоро увидимся снова.
Джузеппе внезапно хлопнул в ладоши. Уголки его рта высоко поднялись.
— Нисхождение высшего знания, использующее тело прекрасной жены как медиум... То, что проект «Последняя Кукла», начавшийся с мечты о гармонии человека и машины, завершится именно так. Более идеального финала и быть не могло.
К этому моменту сущность, известная как Демон-Фантом, похоже, отпечаталась в сознании гомункулов как «Высшее Знание».
— Кстати, я слышал, алтарь довольно большой и величественный. Сначала я удивился: почему именно Брейкенпорт, но, кажется, у этих олухов на удивление ловкие руки.
— Было бы неприятно, если бы сцена, украшающая конец этого долгого пути, оказалась убогой. Я слышал, Дейрон тоже уделил этому моменту особое внимание.
— Ого, в самом деле. В любом случае, я с нетерпением жду этого. Союз человека и трансцендентного существа...!
Брейкенпорт. Это был наш следующий пункт назначения сразу после Гримлока. По словам Оливера, именно там собрался основной легион Дейрона.
«Конечно, в моей прошлой жизни от Розарии не было и следа».
Возбужденные голоса лорда и Джузеппе постепенно затихали.
Лицо Мануана заполнило моё поле зрения.
Свет и фон, отбрасывающие тени на его мрачное лицо, начали последовательно меняться.
Я чувствовал течение времени.
Вскоре лицо Мануана, теперь уже более морщинистое, снова медленно удалилось из моего зрения...
И вскоре открылась полная панорама.
— Паника.
Тихо пробормотал Мануан.
Перед ним лежала обнаженная Паника.
Руки Паники были аккуратно сложены, глаза закрыты, словно в глубоком сне, и она не подавала признаков жизни.
— Теперь всё кончено.
Зрачки Мануана потускнели. Его взгляд был настолько расфокусированным, что я даже не мог понять, смотрит ли он на Панику.
— Всё... кончено.
Рука, шарящая в воздухе, дрожала. Она напоминала сморщенный лист, трепещущий на ветру.
— Я хотел доказать, что его слова ошибочны. Слова о том, что он заставит меня заплатить цену за высокомерие... Я хотел с триумфом преодолеть их, но...
Кончики пальцев Мануана наконец коснулись тела Паники.
«...»
Почему-то я почувствовал холод.
Потому что обнаженное тело Паники было из чистого белого металла.
— Паника, я... я просто хотел быть полезным. Я желал, чтобы сила, которой я обладаю, могла принести хоть какую-то пользу миру.
С этими словами.
Форма Паники начала рассыпаться на крупицы света, начиная с краев.
Мелко раздробленные, серебристо-белые частицы вздымались и просачивались в воздух.
— ...Вот и всё.
Не успел я опомниться, как моё тело обрело очертания и начало заполняться.
Чем больше рассыпалось тело Паники, тем яснее становилось моё собственное тело.
Как бы это сказать... казалось, что моё существование наконец-то было дозволено в этом мире, созданном Мануаном.
— Ах.
Я инстинктивно издал звук.
Я был так счастлив услышать свой голос спустя столько времени, что едва не расплакался.
— Спасибо, что выслушал мою долгую историю.
На мгновение по спине пробежали мурашки. Возможно, это отразилось на моем лице.
Тусклые зрачки Мануана прояснились, словно рассеялся туман.
Он отчетливо смотрел на меня.
— ...Мануан?
— Верно. Какое облегчение. Мои усилия не были напрасны.
— Что ты имеешь в виду?
— Это строй заклинания, который я создал, имитируя его способности. Если бы ты читал дневник, ты бы знал. Он говорил, что это абсолютно невозможно, но раз я стою перед тобой вот так, значит, в конце концов я преуспел, не так ли?
Фон в какой-то момент сменился на кабинет.
Мануан вернулся к тому самому могущественному и полному достоинства облику, который я помнил.
Особого диссонанса не ощущалось.
Но и не казалось, что он действительно присутствует передо мной; это было скорее... словно я столкнулся с его альтер-эго.
Это имело смысл, так как его форма была размытой.
— ...Я разговариваю с духом?
— Дух. Что ж, ты не ошибаешься.
Должно быть, я нахмурился.
Мануан, нет, дух Мануана, говорил безмятежно.
— Люди — это в своей основе всего лишь скопление духовных частиц. Что касается духовных частиц — проще понять, если представить души умерших. Мельчайший элемент, составляющий душу, это и есть духовная частица.
— ...
— В момент, когда жизнь человека заканчивается, эти духовные частицы имеют свойство разлетаться во всех направлениях. Я сознательно направил часть этих частиц в этот дневник. Теперь понимаешь?
Я огляделся. Ещё не всё полностью вернулось на свои места.
«Это где-то на границе между реальностью и иллюзией?»
Пробормотал я, осматриваясь.
— Ладно, хватит об этом. Позволь спросить одну вещь.
— Непременно.
— Эта встреча между тобой и мной — твой замысел или свободная воля Паники?
Я перевел взгляд на Мануана.
Лицо мертвого Мануана смертельно побледнело.
— К-как ты... знаешь Панику?..
Я равнодушно кивнул.
— Значит, это была свободная воля.
Какой толк строить из себя невесть что. Когда он даже этого не знает.
— Ха...
Мануан плюхнулся на пол, словно у него отказали ноги.
И вскоре он начал плакать.
Что ж, не то чтобы я мог его утешить...
Мне не оставалось ничего другого, кроме как ждать, пока его рыдания прекратятся.
***
Кки-и-ик—
Болеро с силой распахнул дверь особняка лорда. Его тело превратилось в сплошной синяк, ведь по пути он схлестнулся с десятками «Легионов».
— Ха, ха.
Его тяжелое дыхание громко отдавалось эхом. Внутри было тихо, словно никого не было.
Пройдя дальше вглубь, глаза Болеро вскоре расширились.
Останки автоматонов — расколотые, сломанные, треснувшие и раздробленные — валялись повсюду.
— Сэр Носер!
Срочно крикнул он. Это был момент, когда его посетило дурное предчувствие.
— Еще не умер.
Тень, сидевшая на корточках в углу, махнула рукой.
Болеро приблизился, испустив беззвучный вздох облегчения.
— Ты уничтожил Машинное Сердце? Автоматоны снаружи всё еще кишат.
— Ну, насчет этого, взгляни сюда.
Носер протянул руку. Небольшой предмет, лежащий на его ладони, светился красным.
— Оно не ломается.
— Прошу прощения? Что это...
— Попробуй сам. Не знаю, из чего оно сделано, но оно не поддается.
Болеро с недовольным видом взял Машинное Сердце.
— Хы-ы-ып—!
Он тоже вложил силу в хватку и попытался скрутить его, даже несколько раз ударил кулаком, но всё было бесполезно.
Машинное Сердце оставалось таким же, без единой царапины.
Носер покачал головой.
— Что ж, было бы странно, если бы столь важная вещь легко ломалась, но...
— Хы-о-о-оп—!
— ...Если оно такое прочное, думаю, было бы правильно предупредить нас заранее.
Лицо Болеро, сжимавшего Машинное Сердце, покраснело, будто готово было лопнуть. Носер наблюдал за ним и издал долгий вздох.
Как раз в этот момент издалека послышался звук шагов, и взгляды обоих одновременно обратились в ту сторону.
Вскоре из темноты вынырнул силуэт и явил свои очертания.
— Паника!
— Ого, вы двое действительно потрясающие. Подумать только, прорвались через тот огромный механический легион, чтобы добраться сюда.
Носер и Болеро обменялись короткими взглядами.
— Паника, твоя аура какая-то подозрительная. Момент появления тоже. Я бы сказал, ты выглядишь как кукловод, замысливший нечто грандиозное.
Паника лишь слабо улыбнулась, не проронив ни слова.
Выражение лица Носера окаменело, а затем неловко дрогнуло. Он сказал это полушутя, но атмосфера вокруг Паники была странной.
— ...Это правда?
Паника протянула руку.
— Дай его мне. Машинное Сердце.
***
— Что случилось с Паникой?
Спросил я примерно в то время, когда Мануан успокоился.
Единственное, чего я не понял во время его воспоминаний, была самая последняя сцена.
— Ты спрашиваешь, почему я превратил не только жену, но и ребенка в механическую куклу?
— Нет. Мне это не особенно интересно. Глядя на состояние этого места сейчас, я вполне могу понять, почему ты принял такое решение.
Мануан издал тихий смешок. Толика сочувствия, похоже, стала для него утешением.
— Когда тело Паники рассыпалось, это не выглядело как простое зрелище. Мне так показалось, поэтому стало любопытно.
— Потому что она — Последняя Кукла.
— ...!
На мгновение дыхание перехватило в горле. Мануан спокойно продолжил:
— Последняя Кукла изначально была спроектирована так, чтобы её форма могла выходить за пределы времени и пространства, разбирая и собирая себя заново. Всё это ради того, чтобы знание человечества продолжалось непрерывно.
— ...
— Сосуд, в котором знания мертвых не гниют, а передаются так, словно они живы и дышат. Таков был исток проекта «Последняя Кукла».
Кажется, я понял истинную причину, по которой Демон-Фантом нацелился на Последнюю Куклу.
Желание превзойти эпохи в совершенной, безупречной форме, а не в гниющем, болезненном теле, наверняка было велико, но...
Суть была в другом.
Последняя Кукла, о которой мечтал гомункул — живое, дышащее скопление знаний.
Само по себе это было миссией Демона-Фантома, его долгом, самой причиной его существования.
«С его и без того высокомерным характером Мануан должен был быть ему ещё более противен».
Гомункул в итоге подчинился силе... но в конце концов Мануан преуспел во всем самостоятельно.
— Как ты встретил Панику?
Я любезно рассказал всё: от первой встречи с Паникой до истории о том, что произошло прямо перед моим приходом сюда.
Глаза Мануана снова покраснели. Он шмыгнул носом.
— Ясно, всё так, как ты говоришь. Паника вернулась сюда по собственной воле.
В какой именно момент Мануан был тронут?
Была ли это радость от того, что Последняя Кукла действительно завершена, или гордость за своего ребенка, который, будучи наполовину машиной, пришел найти своего отца?
Последнее, вероятно, было сильнее.
— Теперь осталась лишь месть ему.
Мануан шагнул ко мне. Даже на его полупрозрачном лице я видел решимость духа.
— Это виртуальное пространство, созданное путем имитации его власти, было сделано так, чтобы войти в него могли только люди. С самого начала медиум, дневник, был спроектирован реагировать только на человеческие руки. Знаешь почему?
— Потому что было бы проблематично, если бы другие Куклы прознали об этом.
— Конечно, это верно, но, если быть точным, это потому, что только люди способны сопереживать историям других.
Он протянул руку и положил её на навершие рукояти Небесного Демона. От него совсем не исходило присутствия, поэтому у меня даже не было шанса увернуться.
— Прошу прощения, что рассказал тебе свою историю лишь в одностороннем порядке. Я не смогу узнать твои обстоятельства, но, видя, что ты зашел так далеко, тот факт, что ты сильный человек — неоспорим.
— Что ж, не буду особо отрицать.
— Я слышал, что для мечников Империи за морем несколько отрывков из руководства по фехтованию перерождаются в просветление в их умах, и это просветление вскоре сублимируется в движение. Это так?
Возможно, потому что он был умным человеком, он уловил даже тонкости устных секретов мастерства меча.
Отбросив это, я удивился, почему он вдруг заговорил о столь отвлеченных вещах, но пока просто коротко кивнул.
— Помнишь, я говорил ранее о том, как Последняя Кукла разбирает и собирает себя заново, не ограниченная временем и пространством?
— Помню.
— «Легион» таков же. Изначально «Легион» были автоматонами, созданными как начальная форма Куклы. Это искусственные тела, сделанные по чертежам Куклы, исключая человеческие части, поэтому они разделяют эту способность, хотя и в ограниченном виде.
Сгусток белого света сформировался на кончиках пальцев Мануана.
— Я выгравирую магический строй для призыва и управления «Легионом» на этом твоем мече. В то же время этот строй также является ключом к возвращению в реальность прямо сейчас.
Я даже не успел остановить его.
Как только рука Мануана коснулась его, свет потек по лезвию Небесного Демона. Сияние распространилось, как неугасимое пламя, и, наконец, отпечаталось на мече, словно маленькая эмблема.
— Надеюсь, это поможет, пусть даже немного. Пожалуйста, помоги этому ребенку и обязательно соверши свою месть.
Уголки рта Мануана слегка скривились. У меня, кто всё это время заглядывал в его жизнь, невольно пробежали легкие мурашки.
Потому что это выражение, которое я видел впервые, странно ему подходило.
За этой улыбкой я мог разглядеть неутолимую жажду мести Демону-Фантому.
«Ах».
Я вдруг понял.
Его дневник, который я видел до сих пор, был миром, записанным только с его точки зрения.
Возможно, этот облик сейчас — и был истинным лицом этого человека.


    Мечтает ли механическая кукла о рыцаре? (2)

    — Последняя Кукла обладает правом принудительного контроля над всеми автоматонами. Более того, даже другие Куклы не могут не подчиниться ей инстинктивно. Будь то машина или искусственное тело, слитое с человеком — всё, что содержит магический строй гомункула, не может избежать господства Последней Куклы.
Слова вылетали из уст Мануана стремительным потоком. Его глаза, будучи лишь иллюзией, сверкали.
— Зачем ещё Паника вернулась в Гримлок, если не потому, что не может сбежать от своей судьбы? Иными словами, это доказывает, что Последняя Кукла — это идеальное новое человечество, наделённое человеческим сердцем и машинным мозгом.
Я молча смотрел на Мануана.
Для него Паника была существом, в котором слились его собственная кровь и стремление всей жизни.
Честно говоря, я даже представить не мог, насколько тяжёл этот груз.
В любом случае, одно было ясно...
Паника стала настолько огромной переменной, что могла поколебать даже его холодный рассудок.
«Он даже не замечает, что сам погряз в противоречиях».
Минуту назад он называл Последнюю Куклу средоточием знаний для человечества, а теперь разглагольствует о новом человечестве.
Словно она была всего лишь последним элементом для завершения его мести.
— Если Паника заполучит Машинное Сердце, она сможет безупречно управлять всеми Куклами и автоматонами Гримлока.
— ...
— Последняя Кукла возглавит механический легион Гримлока и покарает их всех. Будь то Дейрон или Трансцендентное существо...!
Выражение лица Мануана на мгновение дрогнуло. Я не мог понять, что это было: гнев, смирение или радость.
Возможно, он...
Представлял, как эта сила не остановится даже после свершения мести, а поглотит весь мир.
— ...
Я просто молча наблюдал.
Внутренние помыслы человека по своей природе непостижимы.
Особенно если это тот, кто даже после смерти держится за свои привязанности.
Тц-з-з-зт—
Свет, окутывавший Небесного Демона, угас.
Похоже, гравировка магического строя завершилась.
— Я хотел, чтобы Паника жила хорошо и спокойно среди людей. Я говорю искренне.
Не знаю почему, но...
Это было последнее, что он сказал мне.
***
— Дай его мне. Машинное Сердце.
Носер и Болеро снова переглянулись.
Машинное Сердце по воле случая находилось у Болеро.
Он скрестил руки на груди с равнодушным видом.
— Мисс Паника. Ваш тон весьма режет слух. К сведению, я мужчина, который с женщинами ещё суровее. Следите за языком.
— Нет времени.
— Ах, нет времени?
Болеро вскинул подбородок.
Он смотрел на Панику сверху вниз, словно пытаясь раздавить её взглядом.
Это была агрессивная поза.
— Машинное Сердце. Говори сейчас же, как его сломать. Я не успокоюсь, пока не размозжу его собственными руками.
Болеро шумно выдохнул горячий воздух. Интуиция, казалось, предупреждала его.
Что Паника сейчас опасна.
Дзынь― Дзынь― Дзынь― Дзынь―
Взгляды трех людей сошлись в одной точке.
Это был звук ударяющихся друг о друга маленьких стеклянных шариков.
Он был чистым и прозрачным до странности.
Угол вестибюля, похожего на огромную часовню.
Из коридора, утопающего в густой тени, приближалось чьё-то присутствие.
Глоть—
Болеро сглотнул.
Если раньше интуиция вежливо предупреждала его, то сейчас она вопила во всю глотку.
Эта штука была по-настоящему опасна.
— А-а-а― Так вот в чем дело? Хм, так вот оно что―
Это был голос девочки. Казалось, она что-то напевала себе под нос.
Носер, который так же почувствовал неладное, задвинул Панику себе за спину, словно защищая её.
Носер и Болеро инстинктивно приняли боевые стойки.
— Не будьте так насторожены, вы оба. Похоже, нам нужно поговорить.
Дзынь―
Звук прекратился, словно катящиеся стеклянные шарики замерли.
Из тени вышла, как и ожидалось, маленькая девочка.
Она была опрятно одета в черное платье с белыми кружевами по подолу.
— Давно не виделись, Паника?
Один уголок рта девочки медленно пополз вверх.
Область вокруг её глаз была затемнена.
Тени, казалось, нанесенные намеренно, придавали ей странно декадентский вид.
Диссонанс, совершенно не вязавшийся с её невинной улыбкой, заставил холодок пробежать по спинам Носера и Болеро.
— Давно. Лорд.
Паника встала между Носером и Болеро.
Двое мужчин по бокам от неё расширили глаза.
— Лорд?!
— Гримлока?!
Паника молча кивнула. Её глаза, устремленные на Лорда, игриво сощурились.
— Ты так усердно работал только ради того, чтобы закончить вот так?
— Вот так?
Лорд слегка приподняла подол платья обеими руками и покружилась на месте.
— Следи за языком. Ты, кто уродливее меня.
Паника фыркнула, словно не веря своим ушам.
Головы Болеро и Носера вертелись туда-сюда, переводя взгляд с одной на другую.
— Знаешь, я в какой-то степени этого ожидала. Что Последней Куклой можешь оказаться ты, а не Розария. Если исходить из того, что он мог ловко нас обмануть, и если бы он мог спасти только одного человека из жены и ребенка, разве это не очевидно?
— ...
— Что может быть в этом мире сильнее родительской любви к своему чаду? Хоть у меня и нет детей, даже я знаю это.
Лорд легкой походкой направилась к статуе, в которую было вмонтировано Машинное Сердце.
С каждым шагом раздавался звон катящихся стеклянных шариков.
— Что ж..., так или иначе, всё сложилось удачно. В конце концов, я добилась, чего хотела, и я счастлива.
Тонкие бледные пальцы осторожно погладили статую.
Статуя была не просто искаженной человеческой фигурой.
Это было своего рода само-анаморфозирование, намеренно искаженная версия её самой в прошлом.
— ...Зачем ты вернулась, Паника?
Глаза Лорда на мгновение сверкнули хищным блеском.
Её влажные зрачки были похожи на рубины из спрессованной крови.
— Лорд. Прежде чем ответить, позволь спросить лишь одно.
— Непременно.
— Ты всегда был таким человеком и просто скрывал это, или...
Голос Паники слегка дрогнул.
— Ты изменился, потому что стал Куклой?
Глаза Болеро и Носера одновременно сузились.
Разговор между этими двумя был совершенно непонятен.
— Ну и? Каким же был я, которого ты знала, и что изменилось сейчас?
— Ты был крутым и умным мужчиной.
Глаза Болеро и Носера округлились так, будто готовы были выскочить из орбит.
— Хоть ты был толстым и лысым, и хоть ничего не смыслил в алхимии... внешность и мудрость человека не измеряются такими вещами.
— ...
— Если то, что сделало тебя таким, Лорд — это превращение в Куклу, тогда я... думаю, мне станет намного спокойнее.
— Т-ты-ы―!
Взвизгнула Лорд. Пронзительный голос эхом отразился в помещении.
— ...Ты ведь пришла не ради мести?
Между Паникой и Лордом повисла тишина.
Болеро и Носер невольно выпрямились.
Казалось, воздух задрожал от жажды убийства.
Хлоп―
Лорд хлопнула в ладоши.
Издалека донесся звук катящихся колес, и вскоре перед ней остановился автоматон.
На автоматоне был фартук, а в руках он держал поднос.
На подносе трепыхалось нечто, накрытое тонкой сетчатой тканью.
Лорд нервно сдернула ткань и грубо схватила содержимое.
Крылатый карлик закричал:
— Спасите...
Хрусть—!
Лорд откусила голову крылатому карлику.
Затем схватила оба крыла и жадно пожрала остальное тело.
— ...
— Ха...
Болеро и Носер застыли на месте.
Лорд слизала лиловатую жидкость, размазанную вокруг рта.
Она прищурилась.
— Проклятье. А я ведь худела.
И тут это случилось.
Гу-у-у-у-унг―
Тяжелый механический рев сотряс всё вокруг.
По земле прошла слабая дрожь.
Болеро, Носер и Паника одновременно вскинули взгляды вверх.
Сводчатый потолок треснул, а затем и стены исчезли, словно сдираемая кожа.
В мгновение ока особняк Лорда полностью испарился.
— Ч-что это... !
Носер и Болеро ахнули. Их глаза, полные изумления от невероятного зрелища, дрожали.
Куклы и автоматоны, ведомые ими, окружали их со всех сторон.
— Паника? Это действительно Паника, да?
— Подумать только, Последняя Кукла — это Паника. Ты ловко провел нас, Мануан!
Здесь были Куклы с кусками железа, налепленными на человеческое тело, и, наоборот, Куклы с человеческими частями, редко вкрапленными в механическую оболочку.
Нередко встречались и такие, у которых все следы человека исчезли полностью.
— Объясни, что здесь происходит, и побыстрее, Паника.
Конечно, в глазах Носера и Болеро они выглядели просто монстрами — смесью демонических зверей и людей.
Взгляды двух мужчин метнулись в сторону.
Ещё один омерзительный звук резанул слух.
Чавк-чавк—
Это была Кукла, чьё лицо наполовину состояло из человеческой плоти, а наполовину — из железа.
Он разрывал зубами растение в форме цветочного бутона, словно конфету.
— Если бы ты собиралась послушно рассказать, зачем вернулась, ты бы не устроила такой переполох. Верно?
В одно мгновение его вторая рука вытянулась в длину.
— Прости, Паника! Какова бы ни была твоя цель, мы не собираемся покорно следовать твоей воле!
Шу-шу-шук—!
Удлиненная рука яростно метнулась, как змея, целясь в шею Паники.
— Куда собрался―!
Болеро перехватил руку. Рука Куклы задрожала в его хватке.
Па-цц-ц-ц-ик—!
Синяя вспышка сорвалась с руки Куклы.
Глаза Болеро закатились, и он забился в конвульсиях.
— Ы-г-гы-гы-ы―
— Б-Болеро!
Кан! Кан! Кан—!
Носер немедленно взмахнул мечом, ударяя по руке Куклы. Но рука даже не шелохнулась.
— Черт! Отпусти, Болеро! Ты так превратишься в жареную курицу!
Дзынь―
И тут раздался чистый звук. Машинное Сердце, которое Болеро сжимал в другой руке, покатилось по полу.
Пока Носер замешкался, Паника быстро протянула руку и схватила Машинное Сердце.
— Нет, я не хотел отпускать его...!
В тот момент, когда Носер сокрушался...
С-сок―!
Вспышка света прорезала воздух, одним ударом отсекая руку Куклы.
Затем трепещущая тень слетела с воздуха и легко приземлилась перед группой.
Пш-ш-ши-и―
От упавшего тела Болеро поднимался легкий дымок.
Я посмотрел на это зрелище сверху вниз.
Рана была не смертельной, но мне стало жаль Болеро, который в последнее время страдал во многих отношениях.
***
Я точно не знал, какова ситуация, но...
«Ну, а так ли нужно знать детали».
Куклы, ведущие за собой автоматонов, окружали троицу.
Хоть защитные магические цепи крепости и были нейтрализованы, на автоматонов, которыми они управляли напрямую, это, похоже, не повлияло. Словно личная гвардия.
«Проблема в том...»
Гротескные существа, захваченные ими.
Все они суетливо перемещались куда-то, будто эвакуируясь, но, похоже, их поймали.
Среди них мне просто обязаны были попасться они.
«Тома и Мангул».
Я точно знал благодаря воспоминаниям Мануана.
Эти гротескные существа — пища для Кукол.
Это добыча, выращиваемая стадами для выживания, которую ловят и едят, когда потребуется.
— И что теперь? Паника, ты привела довольно много друзей, не так ли?
Какая-то девчонка тараторила.
Она источала ауру лидера, поэтому я повернулся к ней и насторожился, когда Носер тихо пробормотал рядом:
— Эта девчонка предположительно Лорд Гримлока.
— ...?
Девчонка явно была Куклой.
У Лорда Гримлока не было семьи.
Это значит...
«Безумие».
Меня захлестнула тошнота.
— Дневник, ты видел его?
Это была Паника.
Я охотно кивнул.
— Да.
И тут же спросил в ответ:
— Что ты собираешься делать теперь, Паника?
Мой вопрос ненароком вызвал леденящую тишину.
Болтливая извращенка-Лорд и причудливые Куклы, кишащие со всех сторон, разом заткнулись.
Все они уставились на Панику, словно тоже задавались этим вопросом.
— Разве тебе не интересно?
Вопрос был брошен мне.
Паника смотрела на что-то сверкающее на своей ладони.
Я понял инстинктивно. Это было Машинное Сердце.
— Что такое настоящая Последняя Кукла на самом деле.
Если говорить высокопарно — сокровищница человеческих знаний.
Если говорить немного конкретнее — идеальная механическая кукла?
«Идеальная механическая кукла...»
Чем больше я думал об этом, тем больше это казалось нелепой игрой слов.
Может ли существовать совершенство в простой машине?
Не отклоняться от замысла конструкции и не иметь дефектов — значит ли это быть совершенным?
Например, не нуждаться в причудливой диете.
— Ну.
Не думать глубоко — моя специальность.
— Ты абсурдно силен, но не так уж умен. Ты.
— Что?
В этот момент наши глаза встретились.
Глоть—
Паника проглотила Машинное Сердце.


    Мечтает ли механическая кукла о рыцаре? (3)

    Как только Паника положила Машинное Сердце в рот и проглотила его, окружающие Куклы одновременно вздрогнули.
Вдруг Лорд крикнула:
— Паника! Я не хочу поступать с тобой грубо! Я правда это имею в виду!
Мне вспомнились слова Мануана.
[— Если Паника заполучит Машинное Сердце, она сможет безупречно управлять всеми Куклами и автоматонами Гримлока.]
Он не объяснил, как именно Паника заполучит Машинное Сердце или какое конкретное действие для этого потребуется, но...
Интуиция шептала: это важный поворотный момент.
Ги-и-и-и-инг—!
Резкий металлический звон разнёсся вокруг. Он был окрашен жаждой убийства.
Мы с Носером инстинктивно приняли защитные стойки. Мы оба понимали, что не можем действовать опрометчиво, так как враг подавляюще превосходил нас числом.
— Хорошо. И что ты собираешься делать после того, как проглотила Машинное Сердце? Действительно собираешься отомстить ему, управляя нами, или просто выпускаешь пар?
— ...
— Говори! Ты, чертова...!
— Ошибаешься.
Паника издала тихий смешок.
— Вы все ошибаетесь. Я пришла сюда не драться.
Не месть?
Лорд склонила голову набок. Я тоже оглянулся на Панику. Я понятия не имел, что она пыталась сказать.
— Я собираюсь закончить всё здесь. Себя, вас, всех нас.
На мгновение воцарилась тишина.
Лицо Лорда скривилось, когда она спросила:
— ...Закончить? Что?
— Мы все умрём здесь.
Снова повисла тишина, а затем...
— А-ха-ха-ха!
— Ах, это шутка? Точно, я совсем забыла о них на какое-то время. О шутках, я имею в виду.
Смех разразился со всех сторон одновременно. Они намеренно преувеличивали его, смеясь ещё громче, но, кроме того, сам этот смех был причудливым и неестественным.
— Смешно, Паника. Мы все умрем вместе? Ладно, отлично. Но как? Ты собираешься разбить Машинное Сердце? То самое, что теперь внутри твоего тела?
Лорд скрестила руки на груди. Когда она уверенно подняла уголки рта, её брови дьявольски дернулись.
— Ты ведь не забыла Абсолютное Правило, Паника?
— ...
— Допустим, мы мутации. Но ты? Разве ты не Последняя Кукла? Последняя Кукла, созданная Мануаном через нарушение Абсолютного Правила и совершение убийства? И притом — массового убийства, которое погубит нас всех?
Лорд схватилась за живот и захохотала. Её смех был пронзительным до раздражения.
— Уморительно! Какая же это Последняя Кукла? Это противоречие, которое не может и не должно существовать!
— Нет. Это не противоречие.
— Хм? Что же тогда?
— Слияние человека и машины, финал этого совершенного знания... в конечном счёте приводит к результату — тоске по чистым человеческим эмоциям.
Я невольно резко выдохнул.
Паника спокойно продолжила свою декларацию, глядя непоколебимым взором.
— Тысячи, десятки тысяч повторяющихся вычислений. Вывод всегда один. Человеческие эмоции, тоска.
Лорд пыталась подавить изумление и тревогу, но её выражение лица в итоге неприкрыто исказилось. Словно маска спала и обнажила её истинную сущность — лицо, казавшееся лишь детским, мгновенно постарело.
— Я намерена доказать это сейчас.
— Д-доказать? Ч-что ты собираешься доказать...
Паника не ответила. Вместо этого она медленно посмотрела в сторону. В замешательстве остальные тоже проследили за её взглядом.
То, на что упал взгляд каждого, было...
«Гротескные существа».
Те, кого я называл этим именем.
Паника пробормотала, не отрывая от них завороженного взгляда:
— Вы все, вы слишком давно забыли. Что до того, как стать Куклами, вы были наполовину людьми.
— ...
— Если люди поступают неправильно, они должны быть наказаны. Я не права?
— Ч-что мы сделали не так! Какого чёрта—!
Лорд шагнула вперед, задыхаясь. Она направилась туда, куда упал взгляд Паники.
Лорд подняла одно из маленьких гротескных существ, пойманных в сеть.
Это было грибовидное создание с глазами и ртом на шляпке и ножке соответственно.
— Ты! Не говори мне, что тебе жаль эти штуки?!
Лорд крепко сжала грибовидное существо.
Крик вырвался из его рта.
— Кк-у-э-эк— С-спасите...
Лорд сказала:
— Химеры—! Они не более чем побочные продукты, случайно рожденные в ходе вызовов человечества. Иными словами, осколки великого знания!
— ...
— И теперь они существуют, чтобы размножаться для нас, чтобы мы их потребляли, так почему они должны быть объектом жалости?
Глаза Лорда сверкнули. Мои собственные глаза сузились, прежде чем я успел это осознать.
— Химеры будут продолжать существовать вот так. Вечно.
Паника внезапно посмотрела на меня.
— Дяденька.
Я не дяденька. Чёрт возьми.
Я ответил вопреки себе:
— Чего.
— Ты ведь говорил раньше, верно? Что ты рыцарь, который помогает людям.
Конечно, я никогда не говорил именно так. И всё же, ну, это не было неправдой. Я кивнул.
— Верно.
— Ты определенно сказал, что не все рыцари эгоистичны.
Неосознанно моя голова повернулась к Носеру.
Носер дернул плечами, как пойманный с поличным.
На этот раз я тоже кивнул.
— ...Говорил.
— Тогда можешь ответить мне? Почему ты сражаешься ради других? Откуда берется такое сердце?
Обычно я бы сразу отрезал, что не знаю такой ерунды, но...
Внезапно мне пришла в голову мысль.
Что каким-то образом этот вопрос сейчас звучал так, будто его задала не Паника, а некое абсолютное существо, приведшее меня к этой жизни.
Словно... промежуточная проверка.
Ради чего я поднимаю меч?
Это был вопрос, который преследовал меня с момента моего возвращения.
И я встретил множество связей, которые направляли меня, чтобы я нашел этот ответ сам.
От Германа, который рассуждал о рыцарстве и владении мечом не ради себя, а ради тех, кто рядом, посылая все эти высокопарные цветистые речи к черту...
До Юджина, научившего меня преданности и чести; Клайда и Андерсона, которые умели отбросить всё ради единственного любимого человека; и Роберто, который был большим рыцарем, чем кто-либо, но единственный этого не знал.
И дело не только в тех, кто владел мечом.
Генри тоже был парнем, умевшим сражаться насмерть за своих, и Матео, глава Деревни Огненное Поле — человек, сражавшийся голым телом, представляя всех.
«И Карим тоже».
Должно быть, есть ещё много людей, которых я не упомянул.
Каков был резонанс, который они мне дали?
— Какая может быть причина? Просто это естественное желание — так поступить.
Взгляды сходятся на мне. Холодные взгляды машин.
Я сказал им:
— Если вы — люди.
Улыбка расплылась на губах Паники. Она выглядела облегченной.
Она сказала:
— Ни одно существо не рождается в этом мире, чтобы страдать.
Сейчас в лице Паники не было диссонанса. Это было правдой, даже зная, что она машина.
— Куклы и автоматоны не должны существовать в этом мире.
Как и сказала Паника, Последняя Кукла была в конце концов возвращением к человеческой сути.
— Так что я просто возвращаю всё на круги своя.
Лицо Лорда мгновенно помертвело. Она забилась в конвульсиях и закричала:
— С-схватить эту суку прямо сейчас! Вы не должны убивать её! Притащите её сюда живой и выньте Машинное Сердце!
Ки-и-инг—!
Я обнажил Небесного Демона.
Слабый свет скользнул по эмблеме магического строя, выгравированной Мануаном на поверхности меча.
— Бихен! Без Ауры!
— Знаю.
Мы с Носером встали спина к спине. В голове мелькали различные варианты.
Казалось, лучше всего, если я разберусь с ними, пока Носер защищает Панику и Болеро...
«...!»
Ощущение, проходящее через мою рукоять.
Это чувство, настолько знакомое, что обычно я его даже не замечал... почему оно было таким ужасающим...
— Паника!
Она сама обнимала Небесного Демона.
Прижав глубоко к груди.
На мгновение всё вокруг, казалось, замерло.
— Кья-а-а-а-а-ак—!
— Нет! Заставь её отпустить, сейчас же!
— Ы-а-а-а-а-а-ах!
Окружающий механический легион бросился на нас весь разом.
Всё вокруг потемнело от теней, которые они отбрасывали.
И посреди всего этого — Паника...
— Спасибо, что помог мне.
— П-почему...
— Жертва — это ведь не убийство, правда?
Она выглядела умиротворенной, словно сбросила с плеч давно несомую ношу.
— Искупление — это моя привилегия.
Она улыбалась.
Как человек.
***
Последняя сцена, увиденная мной в воспоминаниях Мануана, развернулась перед глазами.
Тело Паники, начиная с контуров, распадалось на маленькие квадратные кусочки.
Эти кусочки не разлетались, а втягивались в цепь магического строя на поверхности меча.
Сразу после этого окружающие Куклы тоже одновременно превратились в полосы света и были разом поглощены Небесным Демоном.
Словно духи, ныряющие в топку Алтаря Бездны.
Автоматоны, заполнявшие пространство, рассыпались в мелкий пепел.
Будто каждый из них следовал за своим хозяином.
В любом случае, вот так...
Словно все разделили одну судьбу, они погибли вместе в одном месте.
Дзи-и-и-инг—
Вскоре Небесный Демон прекратил вибрировать.
Меня прошиб холодный пот. Я чуть не сошел с ума.
— Ха..., Бихен. Ты в порядке?
— Более-менее.
Носер пошатнулся и сел на землю.
— Что это вообще было...
Вокруг было тихо.
Диссонирующих голосов Кукол, тревожных металлических звуков автоматонов больше не было слышно.
В пустоте, где не осталось даже следа обломков, тихо раздавались лишь звуки дыхания и сердцебиения.
— Хи-и-и-и...
— Мы, живы— Мы живы—, мы, живы.
...Гротескные существа, нет. Теперь я знаю их настоящее имя.
— Химера.
Почему-то это имя не звучало величественно и походило на название демонического зверя, но всё же это было лучше, чем Гротескное Существо.
— Что за собачья чушь здесь творилась?
Проворчал Носер. Его рука грубо оттягивала веки Болеро, проверяя его состояние.
— Хм.
Я задумался, что мне ответить, глядя на ошарашенных Химер.
Хоть я и не знал, почему при этом мог читать их растерянные чувства.
— ...Разбитая мечта.
— Ч-что? Почему мечта разбилась?
Я проигнорировал его и собирался сесть и перевести дух на мгновение...
— Спасибо, что выполнил нашу просьбу.
Это были Тома и Мангул.
Просьба. Ах, точно. Они просили меня освободить их.
— Ты и правда был Спасителем. Ты.
Не успел я опомниться, как Химеры в округе осторожно собрались здесь.
Носер дернул плечами. Что ж, я его понимал. Учитывая их внешность...
Было бы ложью сказать, что я не чувствовал ни капли отвращения, но это всё же лучше, чем поначалу.
«Кстати».
Спаситель.
Интересно, что они имели в виду так внезапно...
[— Так говорили гомункулы, создавшие нас. Что однажды непременно появится некто, чтобы спасти нас от Хищников и механических кукол. Они говорили, что это не нелепая байка, а неизбежность, предначертанная звездами.]
Пустой смешок сорвался с моих губ.
— Это был не я, это была Паника.
У меня не было намерения присваивать её заслуги. Я отказывался играть роль фальшивого Спасителя.
— Нет. На самом деле это сказала Паника, а не гомункулы.
Я моргнул.
Что это значит?
Значит, эти ребята знали Панику с самого начала?
Тома щелкнул языком, а Мангул сказал:
— Прости. Мы в итоге солгали тебе. Но Паника сказала, что ложь — это наша привилегия. То, чего нет у механических кукол.
Внезапно вспомнились последние слова Паники. Она сказала, что искупление — это её привилегия?
«Боже правый».
Что за привилегия, такая тривиальная.
— Паника тайно помогала нам выбраться за пределы Гримлока. Хотя мы не могли вечно избегать слежки Кукол.
И тут Химера-божья коровка рядом с Томой и Мангулом сделала шаг ко мне. На её спине вместо пятен в беспорядке громоздились черты человеческого лица.
— На самом деле снаружи нам грозит большая опасность. Мы не можем сопротивляться людям, не говоря уже о демонических зверях. И всё же, разве не лучше умереть так, чем тихо стать здесь пищей для Кукол?
Абсолютное Правило, запрещающее убийство, изначально должно было быть выгравировано на всех творениях гомункулов.
Причина, по которой правило работало только на Химерах, которые внешне были самыми несовершенными и даже уродливыми...
Я не знал. Действительно ли Мануан с самого начала осознавал изъяны Кукол и автоматонов и создал их такими намеренно?
«А Паника — дочь, искупившая моральное падение отца».
Одно было ясно: я не в том положении, чтобы принимать благодарности от Химер.
Только я собрался уйти, пока не стало ещё неловче, как Мангул настойчиво попросил:
— Пожалуйста, назови нам своё достопочтенное имя.
Я никогда и ни от кого не скрывал своё имя, нигде и никогда.
Но на этот раз мне пришлось отступить от своих убеждений на мгновение.
Я заставил себя отвести взгляд и помог Болеро подняться.
— Паника вошла в этот меч!
— Паника стала мечом?
— Значит, настоящий герой — этот меч!
— Мы должны назвать его именем, которое объединяет Панику и Спасителя!
Карлики, не достававшие мне даже до колен, закричали хором. И тут один из них схватил меня за штанину.
— Спаситель! Если вы уходите, пожалуйста, дайте нам последний шанс оплакать Панику!
— ...
— Этот ваш меч, как его имя?
Хотя бы в этом я не мог отказать.
Я обнажил Небесного Демона и вонзил его в землю.
— Небесный Демон.
Как только кончик Небесного Демона коснулся земли, раздался чистый металлический звон. Словно этот звук был голосом Паники...
Химеры со всех сторон поклонились каждая на свой лад, все как один. Это было похоже на огромную волну.
— Ах, Небесный Демон—!
Это был момент столь благоговейный, что трудно было поверить, что эту сцену создавали уродцы, сплетенные из чешуи, меха и безобразных конечностей.
Резонанс Паники, заключенный в Небесном Демоне, задержался, словно послесвечение.
— ...
Я молча выразил своё почтение.
Надеясь, что Панике приснится сон, от которого она никогда не проснётся.


    Банда Эллена

    Брейкенпорт.
Стаи чаек закрывали небо. Их крики раздавались при каждом взмахе крыльев.
Ки-рук― Ки-рук― Ки-ру-рук―
Два трупа лежали на краю дамбы.
— ...
— ...
Перед ними собрались трое юношей.
Они смотрели на мертвые тела с каменными лицами.
— Нам конец.
— И не говори.
Двое юношей по бокам вставили по слову.
С каждым разом выражение лица стоящего посередине парня становилось всё мрачнее.
— ...Что за ублюдки это сделали?
Парень в центре, Эллен, наконец открыл рот. Он грыз ногти.
— Вероятно, выродки Фергуса. Эти гады только и делают, что портят всё, чем мы занимаемся.
— Разве это не могут быть ублюдки из «Железного Лобстера»? У них был необычный взгляд, когда мы привели этих людей.
Эллен резко откинул челку назад. Он раз за разом глубоко вздыхал.
— Проклятье. Неважно, кто из этих подонков виноват, разве проблема не в том, что мы первые отвели от них глаза?
— Это верно.
— Признаю.
Двое парней по бокам закивали.
Глаза Эллена хищно сузились.
— Куда, чёрт возьми, подевались Тиаро и МакРей? Подумать только, их всё ещё нет... когда дело дошло до такого.
И тут...
— Эллен―!
С края пляжа раздался срочный крик.
Двое людей бежали изо всех сил, разрезая ногами песок.
Голоса, снова и снова зовущие Эллена, пробивались сквозь шум прибоя и эхом долетали до конца дамбы.
— Хек, хек, хек!
Двое остановились, уперев руки в колени и хватая ртом воздух.
Эллен молча наблюдал за этим зрелищем. В его глазах читалось терпение.
— ...Тиаро, МакРей.
— Б-большая беда, Эллен!
— Больше, чем эта?
Эллен отступил в сторону, открывая вид на трупы.
В тот момент глаза Тиаро и МакРея округлились.
— А? Э?! Ч-что! Почему эти люди мертвы?
— ...
— Это не мы!
Эллен подавил вздох. Даже его веки дрожали.
— Это случилось в то время, когда вы двое должны были дежурить.
— Ага.
Тиаро склонил голову в сторону трупов.
— Ну, извините за это!
— ...
— В-всё, да? Я извинился.
Лишь крики чаек одиноко разносились эхом.
Парни деловито следили за реакцией Эллена.
Эллен сказал, прикрывая лоб рукой:
— Итак, где вы двое были?
— ...А! Точно!
Тиаро резко вскинул голову.
— Статуя странная, Эллен!
— Статуя? Статуя Богини Розарии?
— Да! С... свет в глазах погас!
Эллен и двое других парней склонили головы набок.
Тиаро постучал указательным пальцем по уголку своего глаза.
— Изначально там горели синие огни!
— Разве?
— Горели! Мы видим её каждый день, поэтому просто привыкли и не можем толком вспомнить!
— ...Ладно, ну и что? Свет погас, и что нам с того.
На этот раз вмешались двое парней, стоящих по бокам.
— Мм, Эллен. Ситуация кажется довольно серьёзной, нет?
— Ты же знаешь, как Дейрон дорожит статуей Богини. В прошлый раз, когда он приезжал, он ударил своего камергера Ханса по голове только за то, что на подъеме стопы была пыль.
Это была правда. В Брейкенпорте не было никого, кто бы не знал, что правитель порта сменился с Ханса на Алькабанга именно из-за того инцидента.
— Но свет, что был в глазах, исчез? Э-это вряд ли закончится лишь одной или двумя головами.
— Польется река крови.
Двое парней по бокам потерли предплечья. Для мальчишек Брейкенпорта Дейрон был самим воплощением ужаса.
— Дейрон мертв.
МакРей с силой давил пальцами на оба виска.
Мгновенно все взгляды приковались к нему. До такой степени, что даже Эллен вздрогнул.
— Что он несет?
— Он рехнулся?
Саркастичные реплики полетели туда-сюда. Тиаро, стоявший рядом, ударил МакРея ладонью по губам.
— Этот ублюдок, есть вещи, которые можно говорить, и которые нельзя.
— Чувак, следи за языком. Нам всем крышка, серьёзно.
МакРей частенько бросался подобными словами, и, как ни странно, бывали времена, когда они попадали точно в цель.
Поэтому такого рода пророчества от МакРея служили советом, определяющим курс действий банды, но в таких случаях, как сейчас, их чаще всего воспринимали как бред.
— Ах, чёрт! Это правда!
Кричал МакРей, отбиваясь от пинков и кулаков.
— Я ясно видел, как какой-то рыцарь взял голову Дейрона и пошел вот так!
МакРей с лязгом положил нож, висевший у него на поясе, себе на плечо.
Второй рукой он сделал вид, что сжимает что-то, и пошел с важным видом.
Он даже добавил мимики.
— Я понял, хватит, МакРей.
Остановил его Эллен. Он снова перевел взгляд на трупы.
— ...И всё же, для первой попытки было неплохо. Давайте пока придадим значение тому факту, что мы благополучно привели чужаков в Брейкенпорт.
Парни, которые были наполовину возбуждены и препирались, разом умолкли.
Они переглядывались, следя за реакцией друг друга. Словно говоря: «Ты говори первый».
В этот момент Тиаро набрался смелости.
— Эм, Эллен...
— Говори.
— Это... ты действительно планируешь продолжать заниматься этим?
— Туристическим бизнесом?
— Уф, да. Звучит красиво — называть это туристическим бизнесом. Но кто в здравом уме захочет этого.
Тиаро попытался указать в сторону моря, но его рука замерла в воздухе, словно он не знал, куда именно ткнуть.
Вместе со слабым вздохом.
— Нет, бля... разве это не так. Кто будет платить деньги, чтобы посмотреть на море? И уж тем более на море Брейкенпорта.
— ...
— Прежде всего, юг — это зона, которую чужаки избегают. Похищение тех людей было чистой удачей.
Тиаро указал на трупы.
Несколько дней назад банда Эллена обнаружила купеческую пару, блуждавшую и едва цеплявшуюся за жизнь после встречи с бандитами на северных равнинах, ведущих на запад.
Двое попросили о помощи у банды Эллена, и их интересы совпали с планами Эллена, который как раз хотел широко разрекламировать туристический бизнес во внешнем мире.
Трупы, распростертые сейчас под их ногами, были той самой парой.
— Это не похищение. Это были люди, которые распустили бы слухи о нашем бизнесе.
— Эллен!
— Заткнись. Для нас это единственный способ выжить.
Эллен тихо смотрел на пару сверху вниз.
Они упали, держась за руки, бок о бок, с открытыми глазами.
Глубокие колотые раны отчетливо виднелись на их животах.
— ...В этот раз поищем кого-нибудь покрепче.
***
Переулок в заброшенном порту Брейкенпорта.
Его называли заброшенным, потому что корабли фактически не заходили и не выходили оттуда, и название со временем прижилось.
Однако самым оживленным местом в Брейкенпорте был именно он.
Пабы, игорные притоны, бойцовские арены и бордели ки кишели почти всем населением Брейкенпорта и бурлили день и ночь.
— Блядь! Гляньте, кто это! Это грёбаный новичок, Эллен!
Мужчина с бутылкой спиртного в одной руке преградил путь банде Эллена. Он не стесняясь демонстрировал живот, в который могли бы поместиться два Эллена.
— Эллен, ублюдок! Слышал, ты в последнее время затеял какие-то странные фокусы?! Рыг―
Мужчина рыгнул Эллену в лицо.
Эллен крепко зажмурился, а парни вокруг него тихо отвернулись и зажали носы. У некоторых начались позывы к рвоте.
— Милый ублюдок. Как думаешь, долго еще будет прокатывать твое ребячество?
— ...
— Прежде всего, разберись со своей затекшей шеей. И поучись контролировать выражение лица. Тц.
Мужчина отхлебнул из бутылки, похлопывая Эллена по щеке одной рукой.
Только когда он прошел мимо, Эллен выдохнул воздух, который сдерживал.
— Сукин сын. Однажды я непременно вскрою это жирное пузо собственными руками.
Эллен продолжил путь.
Это был не единственный пьянчуга. Всевозможные насмешки и издевательства лились с обеих сторон улицы.
— Ого, ого― Новичок проходит.
— Выглядит аппетитно, грёбаный ублюдок. Хи-хи.
— Задница моя.
— Эллен~ Поприветствуй нас~
Мужчины и женщины, свободно занимавшие места то тут, то там, хихикали.
Банда Эллена игнорировала их, словно привыкла к этому, и шла дальше.
Даже в пределах заброшенного порта это был центральный район, территория банды «Правителя порта» Алькабанга.
В провокации этих ребят не было ничего хорошего.
Причина, по которой банда Алькабанга открыто проверяла Эллена на прочность и пыталась приручить его, была ясна.
Доминируй или подчиняйся.
В Брейкенпорте, который строго следовал логике выживания сильнейшего, итог для такого молодого эксперта, как Эллен, в конечном счете сводился к одному из этих двух вариантов.
— ...Старик Люк?
Эллен, который торопливо шагал, резко остановился.
Он пристально вглядывался в угол переулка, прищурив глаза.
— О, это он. Старик Люк.
— Почему он в таком опасном месте? Банда Алькабанга — это парни, которые ничего не знают об уважении к старшим.
Парни, следовавшие позади, один за другим высказывали опасения.
Эллен быстро приблизился.
Тощий старик бессмысленно смотрел на море, видневшееся через переулок, с открытым ртом. Его взгляд был затуманен.
— Люк, что ты здесь делаешь?
Эллен потряс Люка за плечо.
Люк лишь моргнул. Вместо ответа с его подбородка потекла слюна.
Горькое выражение промелькнуло на лице Эллена. Он подал знак глазами двум парням.
— Проводите его обратно.
Двое парней подхватили Люка под руки и покинули переулок.
Эллен стоял неподвижно и смотрел им вслед.
— ...
Тиаро и МакРей переглянулись с Элленом, стоя по бокам.
В их глазах читалась покорность, словно говорящая о его неисправимости.
— Идём.
Только убедившись, что они полностью исчезли из виду, Эллен заговорил. Он снова двинулся в путь в сопровождении двух парней по бокам.
Место, куда они прибыли таким образом, было кабинетом Алькабанга.
— Что? Ты снова хочешь получить разрешение выйти наружу?
— Да.
Алькабанг резко закатил глаза.
Он указал на Эллена перочинным ножом, которым только что чистил ногти.
— Ты, этот ублю... Эй, почему ты пытаешься выползти так часто?
— Мне нужно это объяснять?
— Этот высокомерный ублюдок, только потому, что я спускаю тебе с рук... Это туристический бизнес или что там ещё?
— ...
— Чушь собачья, блядь. Ты не можешь этого делать, ублюдок. Если ты сделал что-то бесполезное один раз, закончи на этом.
Мгновенно глаза Эллена стали свирепыми.
— Это вы, Босс, сделали с теми людьми такое?
— Я их не убивал!
Я даже не спрашивал, убил ли он их своими руками. Эллен пробормотал про себя.
Вот именно, сукин сын.
— В любом случае, прекрати делать вещи, которые привлекают внимание. Моему терпению покрывать тебя есть предел.
— Нет, Бо...
Тан—!
Алькабанг ударил кулаком по столу. Перочинный нож откатился в сторону.
— Оценивай обстановку, ублюдок. Какой-то гад тронул что-то, и со Статуей Богини творится странное. Нам всем вот-вот придет пиздец.
— ...
— Если понял, проваливай тихо. Я и так достаточно взвинчен.
Эллен не мог больше спорить и просто щелкнул языком.
В конце концов, троицу вышвырнули вон.
— Ха, серьезно, что за сумасшедший ублюдок это сделал? Зачем трогать именно Статую Богини и устраивать беспорядок. Не то чтобы мы все хотели умереть вместе.
Эллен грубо тащил ворчащих Тиаро и МакРея.
Вокруг было много наблюдающих глаз и подслушивающих ушей.
В территории Алькабанга нужно быть осторожным с болтовней.
Момент, когда тебя поймают на мелочи, станет концом.
Убедившись, что они на подходящем расстоянии, Эллен сказал двоим:
— Найдем шанс сегодня ночью и выйдем.
— ...Что? Куда?
— Наружу. Нам нужно искать людей.
Взгляды Тиаро и МакРея встретились. Стоны едва не вырвались одновременно.
— Эллен, если Алькабанг узнает, в этот раз нам действительно конец.
— Выйти — не проблема, проблема найти чужаков, когда мы выйдем. Это практически как достать звезду с неба.
Эллен покачал головой.
— В этот раз мы сможем их найти. Если совсем ничего не выйдет, просто пойдем в Тарнхольт и похитим их.
Двое потеряли дар речи.


    Банда Эллена (2)

    На второй день после того, как мы покинули Гримлок и заночевали в лагере.
Носер снова начал ворчать.
— Эх, значит, мы всё-таки направляемся в Брейкенпорт. Я думал, у меня никогда не будет повода ехать туда до самой отставки.
Брейкенпорт считался самым опасным регионом даже в печально известной южной части Королевства.
Говорили, что это место, где царят беззаконие и право сильного.
Иными словами, земля вне системы, куда не дотягивался порядок Королевства и где законом были мечи и кулаки.
Носер изливал свою усталость не без причины.
— Столкнуться с кучей гнусных бродяг сразу после разборки с безумными магами. Это как-то неправильно.
Я слушал его жалобы молча.
Мне и самому хватало забот, чтобы уложить в голове события в Гримлоке.
— Честно говоря, я в предвкушении. Почему-то мне кажется, что это место придётся мне по вкусу.
Болеро обнажил свои здоровые зубы.
При виде этой улыбки у меня почему-то пробежал холодок по шее.
«Болеро, этот парень, плотность его маны... стала ещё гуще».
Казалось, он постепенно превращается в монстра, преодолевая один смертельный кризис за другим.
Испытания, которые не смогли его убить, в конечном итоге делали его сильнее.
Знал он об этом или нет, но Носер испустил глубокий вздох.
— Ха-а― Подумать только, я буду скучать по столице.
Как долго мы шли?
Старые крепостные стены, нависшие над далеким горизонтом, наконец показались нашему взору.
Это была панорама Брейкенпорта.
Я остановился.
Двое посмотрели на меня вопросительно.
Я озвучил слова, которые держал внутри.
— Сэр Носер, вы не против, если я предложу стратегию?
Сперва я рассказал им всё о событиях в Гримлоке, что узнал из дневника Мануана.
О том, кем были гомункулы, как они оказались связаны с Дейроном, историю о том, как гротескные существа и механические куклы наводнили Гримлок, и, наконец, даже об истинной личности Паники.
К счастью... мне удалось сгладить углы, не упоминая конкретно Демона-Фантома.
— Я хотел спросить ещё в прошлый раз. Бихен, почему ты так увлечен делами другой страны?
Тихо проворчал Носер.
Добавив, что если бы я вкладывал такую искренность в служение Империи, то уже давно занял бы высокий пост.
Я посмотрел на него.
— Вы сомневаетесь во мне прямо сейчас, сэр Носер?
— Не знаю, как другие, но я другой, Бихен Бенкоу.
Воздух между нами троими мгновенно похолодел.
Носер с силой прижал большой палец к своей груди.
— Я Предводитель Левого крыла Рыцарского Ордена Столицы, а также глава всех рыцарей фракции Шаронов в Королевстве.
— Я никогда не говорил обратного.
— ...Это правда. Т-так или иначе. Как меч и щит Его Величества Короля, я говорю, что мой долг — следить за тобой до конца. Бихен Бенкоу, ты был глубоко вовлечен в важные и мелкие дела Королевства, начиная с Конуэлла и до сих пор. И добился невероятных результатов. Говоря прямо, будь ты шпионом Императорской Семьи, разве мы не оказались бы совершенно беспомощными?
Что ж, это правда. Болеро тоже молча погладил усы, словно понимая позицию Носера.
— Разумеется, я так не думаю. Я спрашиваю, раз уж зашла речь. Зачем тебе такие хлопоты?
Как мне ему ответить?
Я знаю тот факт, что Имперская Армия, переправившись через море, безжалостно растопчет эту землю в недалеком будущем, и что корень этой войны лежит в десятитысячелетнем заговоре Императорской Семьи и древних демонов, и, чувствуя ответственность за это, долг, который я должен выполнить как воин Империи — это...
«Длинно, скучно и занудно».
К тому же, я не мог вот так просто выложить эту длинную историю рыцарю, принадлежащему к столичной элите, да ещё и Воинскому Священнику Солари.
Я подумал мгновение и ответил:
— Потому что это рыцарская доблесть.
Я твердо вскинул подбородок.
Рядом со мной Болеро хлопнул в ладоши. На его лице отразилось восхищение.
— Воистину, Брат Бихен.
— ...
Носер, переводивший взгляд с меня на Болеро, грубо кивнул с неохотным выражением лица.
— ...Забудь, говори. Какая стратегия нужна.
К счастью, пронесло.
Я тут же ответил:
— Давайте не будем подавлять Брейкенпорт силой, а, если возможно, привлечем их на свою сторону.
Услышав это, двое тут же нахмурились.
— Привлечь их? Этих парней? Есть ли смысл идти сложным путём, если всё закончится просто, стоит нам смести их одним махом?
— Я тоже согласен с мнением сэра Носера, Брат. В этом мире, несомненно, есть люди, которых невозможно исправить. Место, где собрались такие люди — это именно Брейкенпорт.
— Если бы это было возможно изначально, эта зона беззакония не возникла бы. Это парни, на которых не действует здравый смысл. Какими средствами ты собираешься их привлечь?
Я знал, что они так отреагируют, поэтому и выступил с предложением стратегии, что мне не свойственно.
То, что я должен сделать в Брейкенпорте — ясно.
«Я должен найти следы Демона-Фантома».
Согласно воспоминаниям Мануана, Розария, ставшая луной, была перевезена в Брейкенпорт и помещена на алтарь, где планировалось её слияние с Демоном-Фантомом.
Хотя говорится, что Машинное Сердце уничтожено, а все луны и автоматоны истреблены, раз руки Демона-Фантома коснулись её, Розария не могла исчезнуть бесследно.
Иными словами, велика вероятность, что в Брейкенпорте остались значительные следы Демона-Фантома.
«Мне нужно собрать как можно больше зацепок о Демоне-Фантоме. Было бы лучше всего встретиться с ублюдком лично, конечно».
На самом деле, будь нас сейчас трое, нам не потребовалось бы и полдня, чтобы сжечь Брейкенпорт дотла.
«Я должен как-то потянуть время».
Я посмотрел на старые крепостные стены Брейкенпорта.
Под стать преддверию зоны беззакония, следы осыпающихся тонких трещин были заметны повсюду даже издалека.
— В Империи тоже много логовищ подобных головорезов. Крупные и мелкие бандитские крепости и базы водяных пиратов разбросаны по всей территории.
Двое одновременно склонили головы.
Похоже, они на мгновение пришли в замешательство, потому что я использовал имперский язык.
— Я знаю это хорошо, потому что сражался с ними до тошноты. У этих типов есть бесполезно упорная жилка, как у сорняков. Это значит, сколько бы ты их ни топтал, они извиваются и снова возвращаются к жизни.
Они кивнули, словно соглашаясь.
У них не было выбора.
Я сказал «эти типы», но те парни или эти двое — в конечном итоге одно и то же.
Ну, и я тоже.
— Мы должны заставить их подчиниться искренне. Это единственный способ править ими долгое время без проблем в будущем.
— Хм. И как ты намерен это сделать?
Глаза двоих блеснули. Я улыбнулся, стараясь выглядеть как можно добрее перед ними.
— Мы станем боссами этих парней.
Двое лишь моргнули и переглянулись.
Казалось, они на мгновение потеряли дар речи от неожиданного заявления.
После короткой паузы Носер открыл рот:
— ...Ты хочешь сказать, станем вторым Дейроном?
— Нет. Не просто номинально, а будем править как настоящие боссы.
— И как же? Конечно, это не простая идея вроде захвата контроля под предлогом того, что мы победили Дейрона? Это не более чем способ спровоцировать этих ребят.
Разумеется. Если толпы Брейкенпорта вдруг окажутся на стороне последователей Дейрона, это будет всё равно что бросить искру, которая заставит их объединиться.
Противоположное — тоже проблема.
Так или иначе, Дейрон был оковами, которые подавляли Брейкенпорт одним своим существованием.
Раз этих оков больше нет, очевидно, как при пожаре, что парни, которых всё это время давили, взбесятся, словно необъезженные жеребцы.
«Прямо как всякий сброд наводнил Истон из-за отсутствия Зефироса».
Это опасно так или иначе.
Иными словами, смерть Дейрона — огромная переменная, где выгоды и потери трудно предсказать.
Карта, которую мне не нужно разыгрывать без особой нужды.
— Подчинение совершается головой, но преданность — сердцем.
— ...Что это значит?
— Подавляющая сила тоже хороша, но чтобы вызвать устойчивую преданность, нужны сочувствие и понимание. Назвать ли это чувствительностью головорезов?
Лбы обоих одновременно нахмурились.
Реакция, вопрошающая, что за чушь я несу.
Понимаю.
Ведь я такой же.
Пока я пытался как-то выдавить из себя софистику, мой взгляд, задержавшийся на Небесном Демоне у меня на поясе, невольно перешел на Болеро.
...Точно, вот оно.
— С этого момента мы — Чёрный Путь Империи, пришедший захватить Брейкенпорт, Божественный Культ Небесного Демона.
***
— Ах! Нам пиздец!
Внезапно закричал Тиаро. Эллен и МакРей, шедшие впереди, обернулись.
— Что стряслось? Ты рехнулся?
— Вы разве не видели выражение лица Алькабанга только что? Если он узнает, что мы выскользнули, он точно не будет сидеть сложа руки! Нас реально могут забить до смерти в этот раз, понима-а-аете―!
Войти и выйти из Брейкенпорта для банды Эллена не составляло труда.
Проблема заключалась в том, что Алькабанг никак не мог не узнать об этом факте.
— Всегда одно и то же! Сначала ввязываемся, а потом как-нибудь само разрулится! Из-за того, что мы такие, никакого прогресса нет, понима-а-аете―!
Тиаро схватился обеими руками за волосы и заметался как сумасшедший.
МакРей покачал головой и тихо вздохнул.
— Когда мы выходим, он всегда рвётся первым, но при этом всегда вот так ворчит.
— Конечно! Потому что в момент выхода я возбужден и ничего не вижу! Мой разум, который и так размером с крысиное дерьмо, исчезает начисто!
Пробормотал МакРей, отворачиваясь.
Есть чем гордиться.
Эллен заговорил мягким тоном:
— Не волнуйся, Тиаро. В этот раз нам просто нужно похитить по-настоящему подходящего туриста.
— Где здесь вообще люди! Слышал, жители Тарнхольта тоже все нищие.
— Всё как-нибудь образуется. Появится VIP.
— Ха― Блядь.
Троица направилась к месту, где могли появиться чужаки. Все трое шагали привычным маршрутом.
— Но знаешь, Эллен.
— Чего.
— Почему ты так одержим этим туристическим бизнесом?
Добавил Тиаро, словно это был его шанс.
— Не то чтобы в Брейкенпорте можно было смотреть только на море― Ха. Я прав? Есть столько всего, чем мы могли бы заняться, так почему именно это...
— Что именно? Ну скажи.
На вопрос Эллена Тиаро долго думал, а потом произнес:
— Работорговля? Наши навыки похищения — лучшие в Брейкенпорте...
Тиаро запнулся и многозначительно щелкнул пальцами.
— ...Бизнес по поставке шлюх! Люди говорят, что устали от женщин на Улице Заброшенного Порта в последнее время. Мы достанем новые лица снаружи. Эллен, с твоей мордашкой девчонки снаружи тоже потеряют голову и будут бегать за тобой, хихикая, так ведь. Если добавить к этому наши навыки похищения, это будет полный― улёт.
Тут МакРей внезапно закричал:
— Блядь! Я не буду этим заниматься! У меня в детстве была младшая сестренка.
— ...А, точно. Было дело. Прости.
— Тиаро, ты хоть немного думай, прежде чем ляпать языком. У Эллена их было две. Младших сестренки.
Тиаро крепко сжал губы. Его физиономия вытянулась.
Эллен пожал плечами.
— Всё нормально, Тиаро. Ну, я сейчас даже не помню их лиц.
— Тц. Всё же, честно, извини за этот раз. Ну, короче―
Голос Тиаро стал тише.
— ...Почему это должен быть именно туристический бизнес?
МакРей тоже незаметно навострил уши. Потому что ему было так же любопытно.
Бесчисленные фракции наводняли Брейкенпорт.
Среди них лишь те группы, которым выделили хотя бы маленький квартал на «Улице Заброшенного Порта», признавались официальной фракцией, то есть «Семьёй».
Боссы каждой Семьи сами решали и организовывали свои способы заработка, и негласным правилом было отдавать часть прибыли правителю порта.
А раз в год любой босс Семьи получал право бросить вызов за место «Правителя Порта». И наоборот, разжалование фракции с плохими доходами из статуса Семьи было исключительно прерогативой Правителя Порта.
Босса фракции, которую последней повысили до Семьи, называли «Новичком», и сейчас им был Эллен.
Так что даже для Тиаро и МакРея, бывших членами Семьи, успех или провал бизнеса был вопросом, напрямую связанным с их собственным выживанием.
— Я думал об этом очень долго. Что если я когда-нибудь стану Семьёй, то непременно займусь этим бизнесом.
Тиаро тихо вздохнул.
Эллен был парнем, который определенно доводил дело до конца, раз уж решился.
Тем более, если это было намерение, которое он вынашивал долгое время, слова «давай бросим» не сработали бы ни на йоту.
— Говорят, морские пейзажи в Брейкенпорте лучшие в Королевстве. Цвет морской воды, количество падающего солнечного света, сила волн, погода и прочее — говорят, мелочи, к которым человек даже прикоснуться не может, идеальны, словно созданы нарочно.
— Кто несет такую чушь?
— Старик Люк.
Тиаро грубо потер лицо. Блядь, опять этот Старик Люк.
— Я хочу проверить, правда ли это.
— Всё хорошо, но я думаю, нет нужды проверять любопытство с помощью бизнеса, я...
Тиаро заскулил с таким лицом, будто вот-вот расплачется. Эллен грубо обнял Тиаро за шею.
— Подумай хорошенько, Тиаро. Если слова Старика Люка верны, то и слова о том, что у меня талант к мечу, тоже становятся правдой. Я не прав?
— ...Старик Люк и тебе такое наговорил? Что у тебя талант к мечу?
— Наговорил. Даже когда к нему ненадолго вернулся рассудок недавно, он так сказал.
— ...Это точно был его рассудок?
— Говорю тебе, точно. В любом случае, если у меня есть талант к мечу, такой тип, как Алькабанг, вообще не проблема. Ты так не думаешь?
Тиаро крепко зажмурился. Где же всё пошло не так.
Ах―
— Если бы только Старик Люк не накрутил тебя тогда своими россказнями о том, что у тебя голова, чтобы стать рыцарем или что-то в этом роде...
— Э, эй, эй! Вон там!
И тут МакРей срочно толкнул двоих локтем.
Там, куда устремились взгляды троицы, стояли трое крепких мужчин.
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